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From the Publisher's Desk 


We are pleased to present to the reader the revealing 
results of the research study carried out by Professor Dr. 
Olivinho J. F. Gomes, the eminent scholar, writer and 
poet, assisted by a Research Fellowship awarded to him 
by the Fundacao Oriente, Lisbon, in 1992, to work on the 
role played by the Portuguese and their missionaries in 
the 16th-17th centuries in Goa, in the matter of Konkani 
language and literature. 

We trust that this landmark research work, ad- 
dressed as it is toa wider audience, will be welcomed by 
the lay reader as well as the scholar and in particular by 
students of the post-graduate courses in Goa University, 
where Konkani is being taught for the last eleven years 
now, for whom it will be a text for study and research, as 
also in the Mangalore (Karnataka) and the Mahatma 
Gandhi (Kottayam, Kerala) Universities, where Konkani 
has been introduced recently as a subject of study and 
research at the under-graduate and post-graduate lev- 
els of education having in mind the significant concen- 
tration and aspirations of the speakers of this language 
in the jurisdiction of these last two Universities. 

The publication of this important work, which was 
pending for a long time for want of adequate funds, has 
been supported by contributions from the Fundacao 


vill 


Oriente, the Fundacao Calouste Gulbenkian and the 
Comissao Nacional para as Comemoracoes dos 
Descobrimentos Portugueses, all three of Lishon, the Goa 

University, the Dr. T, M. A. Pai Foundation of Manipal, 

the Goa Diocesan Centre for Social Communications Me- 

dia, all these entities doing so by way of a pre-publication 
order for some copies of the book, as well as by the per- 

sonal generosity of the distinguished freedom-fighter, Shri 
Froilano Machado, former Speaker of the Goa Legisla- 
tive Assembly and of Rev. Canon Orlando Ribetro 
Santana of the Cathedral Chapter of Goa, to all of whom 
we express our immense gratitude for enabling us to bring 
this rare knowledge to public notice in this magnificent 
measure. These contributions have eased considerably 
our financial burden and made it possible for us to keep 
the price of this book at a relatively affordable level for 
easy access to the Konkani lover and scholar. 

They had, however, to be supplemented by our own 
resources to raise the funds necessary for this major 
venture, for some prominent individuals and institutions 
of the Konkani world we had approached for assistance 
at the outset, chose to ignore our pleas in this regard, 
though paying loud lip service to the Cause for obvious 
public consumption. 

We thank the composers & printers, M/s Omega 
Enterprises, Margao-Goa (India) and their owner, Shri 
Suresh Kakodkar, for the patient and vigorous effort put 
in towards the composition and printing of this massive 
book over the past year or so. 


Chandor, Goa (India), Fernando Coutinho 
13th October, 1999 For Konkani Sorospot Prakashan 
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I have great pleasure in presenting the results of the research I 
have been engaged in for several years now, with a view to unravel 
the truth relating to the treatment meted out to the Konkani language 
by the Portuguese authorities during the sixteenth and seventeenth 
centuries in particular in the face of the condemnation of their 
destructive campaign during that period, and locating their reportedly 
positive contribution, if any, in this sphere, aimed at the reconstruction 
of that hoary heritage in a limited measure within the realm of 
availability. This task has been focused on indefatigably in the face 
of hardships and hurdles that were met at every turn, with 
disappointments and discouragement staring me in the face and 
occasional bouts of frustration. 

Interest in this area has been a part of my research concerns in 
matters historical affecting the Goan community in particular. It was 
further intensified on my appointment as full Professor of Konkani 
at the Goa University, in June, 1987, under the rubric of 'outstanding 
scholar of established reputation with significant contribution to 
knowledge’ on the basis of my substantial creative and research work 
in and/or on Konkani etc., when I quit my high-ranking position in 
the Central Civil Service, in order to serve the Cause. The mission 
for Konkani I had embarked upon had to be pursued relentlessly 
whatever the obstacles on the rough path, for I had obtained clues to 
indicate that this hapless language and culture had thrived in times 
gone by and attained peaks of excellence, which fact had slipped out 
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from the living memory of the race, Its rightful place had been 
swamped and usurped over the years by ‘borrowed rags’ (farrapos 
de emprestimo’) as the distinguished Goan poet and Professor of 
English, Armando Menezes, called them in a speech he delivered at 
Chinchinim, Salcete Goa, in 1936, in a meeting of self-introspection 
presided over by that great Goan patriot and crusading journalist that 
was Luis de Menezes Braganza, the elected member of the Goa 
Legislative Assembly, who had incidentally in a resolution tabled in 
it, demanded self-determination for Goa. 

In the midst of the encircling gloom (lightened by the fact that 
Konkani had been dilutedly declared the official language of Goa that 
had been conferred with statehood in May, 1987), ih which I had 
taken up the challenge, I was awarded, in an international competition, 
a Commonwealth senior academic travelling fellowship by the 
Association of Commonwealth Universities, London, in 1990, which 
enabled me to visit Universities and other centres of learning in 
London, Oxford, Edinburgh, Belfast, Ulster, Wales (Bangor & 
Cardiff), Dublin, Paris and Rome, and in the course of these travels 
obtain, incidentally, a glimpse of whatever was available in or on 
Konkani in those institutions, of which I had had some inkling. This 
was followed by a research fellowship of the University Grants 
Commission (India) in 1991 and another from the French government 
(Maison des Sciences de l'Homme) in the same year . Preliminary 
work done with the help of the above, was reinforced by a research 
fellowship I was awarded by the Fundacao Oriente (Lisbon) in 1992, 
to take up a project entitled "Investigation into and reconstruction of 
old Konkani literature as prepared by Portuguese missionaries.” 
Subsequently, in 1994, the U.G.C. approved my major research project 
entitled "Reconstruction of old Konkani Literature” for assistance in 
terms of specified expenses and by way of a computer facility for the 
various drafts of these and other works, for old Konkani literature 
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included the native Goan contribution as well in the form of its own 
version of the Ramayana, the Mahabharata and other classic tales. A 
part of these, viz. the " Pre-16" Century Konkani Ramayana", 
reconstructed and edited by me, has been published by the Goa 
University in 1996, with assistance it merited from the National 
Archives of India. I express my deep sense of gratitude to all these 
institutions, for having synergised with their support my absolute 
commitment to the Cause. 

Even before the above awards could come my way, I had begun 
my exertions in this sphere, in an attempt to locate and retrieve 
whatever material of that period was possible relating to Konkani. In 
these early stages of the process of search for and reconstruction of 
manuscripts and old prints difficult to read and decipher, being 
truncated and wom out in patches, armed with a magnifying lens and 
a severe strain on the eyes, I was assisted by Ms. Priyadarshini 
Tadkodkar who had joined me as a lecturer in 1988, in the then 
fledgeling department of Konkani I had occasion to set up at the Goa 
University in 1987, from scratch, as it were, poring over the difficult 
and often illegible text of ‘Devacim Ekangr Bolnim' (Konkani version 
of ‘Soliloquios Divinos' of Pedro de Ribadaneyra's original in 
Castillian (Spanish) of Joao de Pedrosa, the original of which. first 
published in 1660, was available at the Central Library in Panjim, 
Goa. Work on it was later suspended so as to enable us to take on 
added burdens as the teaching schedule of Konkani was augmented 
to a full-fledged programme at the University from 1992 onwards. I 
had to take up the work farther single-handedly sometime later. 

The need for these texts had become very acute since 1992 in 
particular, when provision had to be made for the Paper on 'A study 
of Old Konkani Literature’ in the Master's degree curriculum in the 

University. Fortunately, with the assistance provided by way 
of the fellowships that came to my aid, work on them could proceed 
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apace with the necessary speed and enthusiasm, though beset with 
enormous difficulties. Consequent on the incorporation of the Konkan 
language in the coveted VIII" Schedule to the Constitution of India, 
on 20th August 1992, as one of the ‘national’ languages of the country, 
the Union Public Service Commission (UPSC), India, included one 
paper in Konkani in the list of Indian Languages to be taken 
compulsorily for the examinations conducted by it for recruitment 
of officers of Class I services of its administration, and added later 
two papers on Konkani Language and on its Literature in the Optional 
List of papers that could be offered for the said examination. The 
University Grants Commission, (India) had, in 1990, included 
Konkani in its list of subjects that could be taken for their NET 
(National Educational Testing) examinations for recruitment for the 
posts of lecturers in Universities and their affiliated Colleges and 
for the award of Junior Research Fellowships at the national level. 
In all these achievements I had occasion to play my modest yet crucial 
role, on the basis of my position at the Goa University and as member 
of the Executive Board of the Sahitya Akademi, the National Academy 
of Letters, in New Delhi, to which latter body I had been elected in 
February, 1988 for a five-year term, after my nomination to its 
General Council as the representative of the State of Goa. 

The main focus of attention of this work, has been placed on 
the positive contribution that was given to Konkani language and 
literature by a select group of Portuguese missionaries in the main, 
of which we had heard about but not obtained direct access to, while 
delineating the truthful position in the persecution of that language 
and culture and the people it represented by the Portuguese authori- 
ties, religious and civil, more so the former than the latter, and de- 
picting the evolution and the geo-socio-linguistic position of this 
language up to the present day. . These are the valuable texts they 
prepared, which are important documents of the state of the Konkani 
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language and literature at that early period of time, which written 
literature many scholars thought did not exist. Most of these texts, 
however, have been lost, owing to the persecution that was moved 
against them by an anti-clerical Portuguese government of that time, 
first in 1759 against the Jesuits, and later, with the suppression of all 
the religious orders in 1834, and the confiscation of all the property, 
movable and immovable, that they possessed. 

What interests us here are the contributions in terms of 
lexicography, grammatical treatises and philosophical and theological 
works that have been embellished with all the literary graces of the 
language and its metaphorical and myriad tums of speech, a figurative 
omamentation that the Konkani language of that time possessed in 
abundant measure. 

A fragment of what has been salvaged from the general de- 
struction or may be later dispersal to unknown destinations, where 
the priests landed with their personal effects on their expulsion from 
Goa, in that period or during the 60-year period (1580-1640) of 
Portugal's subjugation to Spain , has been presented in this book by 
way of a sample of the copious work done by them in Konkani, 
endowing it with wiry sinews that surpassed those of its sister In- 
dian languages at that early period of time. 

Vonvalyancho Mollo (Garden of Shepherds)- (1658-59) by 
Miguel de Almeida, is a work in five voluminous tomes, only one 
of which, Vol II, is presented here in its massive text in full; ‘Sant 
Antonichim Acharyam' (Miracles of St. Anthony)-1655- by 
Antonio Saldanha, is also presented in full; but 'Devachim Ekangr 
Bollnnim' (Divine Soliloquies) -1660-by Joao de Pedrosa, is, 
however, included here in a substantial part, all of them as 
reconstructed laboriously from the original manuscripts in archaic 
form in old, worn-out type by me, with explanatory and literary 
annotations, comments and glossary of the old vocabulary. 
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I avail myself of this opportunity to acknowledge my debt to 
earlier research scholars in this area who suggested valuable clues to 
this treasure trove, namely Dr. Mariano Saldanha, Shri, Panduronga 
Pissurlencar, Prof. Jose Pereira, Fr. Antonio Pereira and Prof. 
Lourdino Rodrigues, whose work | have taken as a stepping-stone 
for success, if any, that | might have achieved in my endeavour in 
the form of this book, I must thank the staff members of the Central 
Library (Rare books section) Panjim, Biblioteca Nacional de Lisboa, 
Bibliotheque Nationale de Paris, Arquivo Distrital de Braga and 
Biblioteca Publica de Evora, in Portugal, and Goa University Library, 
for providing me all the assistance necessary in my research work in 
this old and archaic area. 


Prof. Dr. Olivinho J. F. Gomes, 
Professor & Head, 

Taleigao Plateau, Department of Konkani Studies & 

Goa. (INDIA). Dean, Faculty of Languages & Literature, 


13th October, 1999, Goa University. 
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This language ( Konkani) of the great nation of India, 
now restored to its glory, may once again be established 
in the world, imparting knowledge to all. 


Professor Suniti Kumar Chatterjee, 
President, Sahitya Akademi 
{ National Academy of Letters ), New Delhi. 
Sth February, 1974. 
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1. Introduction 


The Konkani language, concentrated in what is geo- 
graphically the smallest’ of the twentyfive States of the Union 
of India, and widespread in small or larger measure in its envi- 
rons in the northern and southern flanks in the States of 
Maharashtra Karnataka and Kerala respectively, on the west- 
em coastal belt of the country, has witnessed a remarkable 
upsurge in recent times in its assertion as a major recognised 
language of the country’ as well as in the efflorescence of a 
modem literature of merit in it,’ particularly after Goa divested 
itself of Portuguese rule from its soil on 19th December, 1961, 
at the end of a long period of four and a half centuries of its 
pervasive presence and dominance in that State. 

Amidst a state of euphoria over the freedom won by the 
State and the forceful resurgence of its original culture, albeit 
in a mildly adulterated form, serious charges have been 
levelled against its erstwhile Portuguese rulers in the context 
5, Gazetteer of India - Union Territory of Goa, Daman & Diu - District Gazetteer - Part-1-GOA, Ed. 

by V. T. Gune, 1979. p. 2. Its area is 3701 sq. kms. in a half-moon-shaped coastal territory 
2. Recognition by Sahitya Akademi (National Academy of Letters)- 26th Feb., 1975, of Konkani 

as one of the literary languages of India ; as the official language of the State of Goa on 4th Feb., 

1987; its incorporation into the Eighth Schedule to the Constitution of India as one of the 

eighteen ‘national’ languages, on 20th August, 1992. 


3. National Sahitya Akademi awards have been feceived by Konkani books of merit, written in 
Devanagari script, uninterruptedly since 1977 to-date. 
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of the Konkani language in particular.’ It is alleged that they 
destroyed indiscriminately whatever was available of Goan 


literature in Konkani, during the early years of their rule in the 
State in the sixteenth century,’ suspecting it to contain religious 
matter detrimental to the faith brought in by them, with a view 
to impose their own religion on the ruled; that they later forbade 
with executive fiat’ the use of Konkani among the people of 
Goa, making the latter turn to the language of the rulers’ once 
they were demoralised by the constant oppression of their own 
language, which deleterious deed continued unabated with 
frequent attempts at its proscription in religious and civil 
spheres,* and engulfed by a gnawing inferiority complex 
inflicted mercilessly on them,’ that it was an attempt to drive 
Konkani out of existence, for this was the only bond that kept 
together both the main communities into which the Goan people 
had been split consequent upon the conversion of a substantial 
number of their members to Christianity, and instead make 
Portuguese lord it over incontestably in that domain. 

In the din and bustle of these vehement charges turning 


4. Charges repeatedly voiced at important functions as well as at election time im particular, based on 
hearsay & general resentment of the Goan people against the oppression of their language. 

5. Cunha Rivara, J. H - Ensaio historico da lingua Concan# - || Parte, Imprensa Nacional, Goa, 1858. - 
p. XXXVII-VIII and XLIX 

6. Ibid... p - LXXI - XII 

yf The first books written by native Goans in Portuguese are : Aureola dos Indios e Nobiliarchia 
Bracmana by Mons. Antonio Joao de Frias (for the Brahmins) and ‘Promptwario das Definicoes 
Indicas' by Mons. Leonardo Paes (for the Kshatriyas) in 1702 and 1713 respectively (see also 
Dicionario de Literatura Goesa, by Aleixo Manuel da Costa - Instituto Cultural de Macaw and 
Fundacao Oriente, Vol. 1, pp. 425-26 & Vol Ill, pp. 23-25). They represented the Catholic elite of 
Goa, a transfer from the old Hindu system dominated by the two upper castes, who moved over 
gradually to Portuguese for their literary and cultural medium. 

8. Conde de Alvor's "A Ivara” of 27th June, 1684, followed by orders confirming it in 1687; Goa Inquisitor 
Amaral Coutinho's resolution of 1731 that Konkani Christians should give up their language and 
speak only Portuguese and other later orders to that effect. 

9, Upper castes (Brahmins ana Kshatriyas) among the Catholics educated in Portuguese and English. 

~ began looking down upon their own language, branding it as ‘that of servants’, in a severe 
manifestation of inferiority complex. 
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into a sweeping condemnation of Portuguese rule, positive acts, 
if any, that might have surfaced, on their part, in individual 
and/or collective terms, during that turbulent period, especially 
with regard to the Konkani language and its literature, have, 
without scrutiny of their content and significance, been 
brusquely brushed aside and consigned to oblivion. Whatever 
is mentioned relating to this apparent linguistic and literary con- 
tribution, has been peremptorily dismissed as "being not be- 
yond a collection of grammars, vocabularies and ‘puranas' 
(mythological tales) coming out of foreign brains"'° or at the 
most some material of propaganda aimed at proselytisation. '' 

The objective of the present research work, the fruits of 
which are embodied in the pages that follow, was to probe 
into the above-mentioned assertions and allegations and at- 
tempt to find out the whole truth, to the extent possible, in this 
regard, through the early period of Portuguese rule, say up to 
the end of the seventeenth century, the space of time that is 
reported to have witnessed the worst onslaught on the original 
culture of Goa, revealing possibly little known facts that would 
throw fulsome light on those nebulous and often dark areas. 
For some clues in this sphere indicated that this period might 
have also been punctuated, as it appears to have been, with 
flashes of brilliance and honour in favour of the Konkani lan- 
guage and literature. This had been accomplished by the work 
of a few of the more dedicated and talented among the foreign 
missionaries. 2 


10. Menezes-Braganza, Luis de - (0 Debate’ dated 19th April, 1916, incorporated in ‘Prosas Dispersas' - 
I (Politica-administracao-Ensino), - editado pela Comissao de homenagem a memoria de Menezes 
Braganza, Panjim, Goa, 1965,. p.272 

11. Priolkar, A. K. (Ed.) - Introduction to ‘Sant Antonicim Acharyam', - by Antonio de Saldanha, S. J 
Marathi Samshodhana Mandal, Bombay, 1963.- p. X 

12. Cunha-Rivara, Op. Cit., gives some details of missionary works in lexicography. grammar and 
discourse matter on philosophical and theological themes.- p. CXV - CCXII 
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This unenviable task has been carried out on the basis of 
information garnered from documentation in archives and li- 
braries in different parts of the world,” where it landed on 
dispersal from its native habitat, owing to the expulsion of some 
of the missionaries, particularly the Jesuits in 1759 and later 
suppression of all the religious orders in 1834-35, a few indi- 
vidual members of the two of which, namely the Jesuits and 
the Franciscans, had reportedly toiled indefatigably for the lan- 
guage, and on a perusal of other material presented by various 
scholars and chroniclers, from primary and secondary sources, 
so as to piece together the factual position in this sensitive mat- 
ter, according to my objective perception of the situation. 

This study, after delineating succintly the development 
of the geo-socio-linguistic position of Konkani at present and 
its distinctive linguistic features, goes on to present the results 
of the investigation carried out on the above-mentioned lines, 
and thereafter appends to it select works from those that are 
available to-date of the main Portuguese missionaries of the 
seventeenth century, who proved themselves to be excellent 
writers in Konkani. The writings selected for inclusion are 
those of a literary nature, or adorned with literary graces, which 
have been reconstructed laboriously and carefully after poring 
over them,with frequent checks and cross-checks from 
manuscripts sought out in various places, on the basis of their 
texts unravelled from a phonetically-written Roman alphabet 
with diacritical marks, fashioned in the mould of the Portuguese 
phonology of that period, as devised ingeniously by the 


13. Extensive tours of study have been undertaken by me for this purpose thanks to fellowships awarded 
tome by Association of Commonwealth Universities. London (Commonwealth Senior Travelling 
Fellowship, 1990): University Grants Commission, New Delhi, 1991; French Govt. (Maison des 
Sciences de l'Homme) Paris 1991; Fundacao Oriente, Lisbon, 1992, supplemented by my own 


resources . 
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missionaries for writing in Konkani. Many a time these were 
not readily legible and often very difficult to decipher, which 
was done at considerable cost in terms of money and energy. 

Considerable effort has been expended to read and un- 
derstand them thoroughly for the purpose of the reconstitution 
of these ‘monuments of its literature’,'* for that has become 
absolutely necessary as they "represent the vital, dynamic ele- 
ment of a language that established the thought and feeling of 
a people across generations and in diverse movements of their 
existence and denote in this manner the graph of its mental 
evolution. A language, so long as it had a literature in which it 
was fixed, resists all attempts at its elimination. It may be 
eclipsed momentarily. It does not die." This has been done 
relying on similar words and constructions elsewhere in the 
texts, whenever manuscripts were found to be truncated, or its 
print not clear in patches, on intensive research into all their 
aspects, particularly with the help of marginal notes found in 
them in Latin & Portuguese, which languages I am familiar 
with, and on consulting the old vocabularios or dictionaries in 
Mss form. Afterwards they have been reconstructed into a 
readable modern Devanagari script. That script has been 
adopted by consensus as the standard common script for 
Konkani at present and for future community endeavour in the 
literary and educational fields. 

That script of Devanagari (meaning "of the city of 
God" literally) which is also that of Hindi, the national offi- 
cial language of India; that of Sanskrit, the classical language 
of the country's literary powerhouse; that of Marathi too, 
Konkani's neighbour, with which all Konkani has familial ties, 


14. Cunha Rivara, J. H. Op. Cit. p. xxxviii 
15. Menezes-Braganza, Luis de - Op. Cit., p. 271. 
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as well as that adopted by Nepali, the official language of the 
State of Sikkim in northern India, is basically a phonetic script, 
and is the one officially adopted by the Government of India 
as also by the Government of the State of Goa, and their de- 
partments and autonomous agencies, for their activities in 
Konkani. It is the latter's official language and one of the eigh- 
teen ‘national’ languages, as enshrined in the Vilith schedule 
to the Constitution of India. 

The said script is also uniformly used for Konkani in the 
educational system of the State of Goa, from the primary level 
of the medium to a limited extent, through the high school and 
higher secondary school stages as a subject, and as a subject & 
medium in the undergraduate studies in the Colleges affiliated 
to the University of Goa for the Konkani language and litera- 
ture curriculum up to the post-graduate level of education in 
it, for students who are increasingly opting for the language 
and its literature as a subject of study in preference to others . 
Incidentally Konkani is also being taught in the Universities 
of Mangalore (Karnataka) and Mahatma Gandhi - Kottayam 
(Kerala) at the undergraduate level, to begin with, though not 
exclusively in the Devanagari script. 

The works of a literary character composed by the 
Portuguese missionaries, which are appended to this study, are 
only a small fragment of what appears to have been a feverish 
endeavour straddling across two centuries, with a copious 
output brought to fruition by a select band of them, which 
endowed the Konkani language with some of the earliest 
systematic grammatical formulations, lexicographic 
compilations and pioneering prose of a relatively high quality, 


the earliest in any modern Indo-Aryan language, besides 
16. Pereira, Jose - Konkani - A Language (A History of the Konkani-Marathi controversy). Karnatak 
University, Dharwar, 1971, p. 2. 
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religious poetry of no mean order , blending deftly and 
substantially the thoughts, ideas and usages of local Konkani 
and Indian culture with those and other concepts borrowed 
and brought in from the Europe of that flowering time steeped 
in Latin and Greek classical traditions, a unique contribution 
received only by Konkani among its modern sister Indian 
languages. These works, now made available in accessible 
form as annexures to the main investigation, in their part or 
full content, as specimens of that qualitative writing, are 
published here by me, after being properly edited, with 
annotations, selective essential glossary etc. along with brief 
biographical and bibliographical notes relating to their 
respective authors. 

We are also indebted to a few of these missionaries for 
the preservation of some of the literary vestiges of the pre- 
Portuguese culture of Goa. It was they who, with a view to 
retrieve what was left of that original structure, which lay in a 
shambles after the destruction that was carried out of its literary 
monuments, in order that they could be studied by their 
confreres for their own compositions in prose and poetry, 
apparently took down from dictation that was ministered to 
them by Goan pundits reading out from manuscripts in their 
possession and which reportedly were written in the Kandvi 
or Goym-Kanadi script of Konkani,” in which most of the 
book-keeping including the correspondence and records 
relating to activities of the administration in the matter of work 
of civil, religious, cultural and judicial nature of the Goan 
village communes were carried out at that time,'* and 


17. Pereira, Jose - Literary Konkani - a brief history - 2nd Ed. - Goa Konkani Akademi, Panaji, Goa, 
1992, p. 26. 

18. Ghantkar. Gajanan - History of Goa through Goym-Kanadi script - Introduction to - Rajhauns 
Vitaran, Panaji, Goa, 1995. 
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transcribed it in a phonetic Roman script, with diacritical marks, 
so as to attempt to record exact Konkani sounds, to the most 
approximate extent possible, the massive Tales of the 
Ramayana and the Mahabharata in a Konkani or rather a Goan 
version of them, 

These manuscripts! attesting convincingly to a native aw- 
tonomous Konkani culture before the arrival of the Portuguese 
in 1510, have been in recent times discovered in Braga, the 
once famous episcopal town in northern Portugal, where they 
might have been whisked away to, from which copies have 
been made and brought home. Of these one full text of the 
‘Ramayana’ manuscript has been reconstructed by me in 
Devanagari, with footnotes, glossary etc. and introduction in 
English and a longer one in Konkani, which amply supports 
the existence of that distinctive literary tradition in Goa be- 
fore the Portuguese arrival, and has already been published in 
book form under the title 'Sollavya Shenkddya-adlem Konkani 
Ramayan’ (Pre-16th century Konkani Ramayana) by the Goa 
University, with financial assistance from National Archives 
of India, New Delhi, in March, 1996.” The other texts of the 
massive Konkani Mahabharata” and other miscellaneous sto- 
ries, the manuscripts of which have been brought from Braga, 
are being worked on by me and will be published in the near 
future with assistance, if any, that may be forthcoming at that 
period of time. 

Similarly work remains to be done on the other texts of 


19. Mss nos. 771 and 772 of the ‘Arquivo Distrital de Braga, Braga, Portugal- 

20. Gomes, Olivinho (Ed.) - Sollavya Shenkddya-adlem Konkani Ramayan (Pre-l6th century 
Konkani Ramayana) re-constructed with notes, introduction, glossary etc. - Goem Vidyapeeth 
(Goa University), 1996.- 

21. The Konkani Mahabharata in Mss no. 771 in archaic phonetic Roman script. has been brought 


by me in microfilm from the District Archives of Braga, Portugal. 
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the missionaries of that period, particularly of the 17th century, 
which have been discovered of late in and retrieved from for- 
eign archives in microfilm or photostat form. This will have to 
be taken up sometime in the foreseeable future, as time and 
resources would permit eventually, for a fuller appreciation of 
this magnificent literary endeavour. 
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2. Geo-socio-linguistic position 
of Konkani 


Konkani is a language that takes its name from the rather 
narrow belt of land stretching along the western coast of India, 
known from time immemorial as the Konkan, which is one of 
the earliest known Janapadas (settled regions) of the Indian 
sub-continent.' At one time the language must have been 
spoken all over this regional tract, as its name indicates and 
derives its substance from. Its habitat has, however, gradually 
shrunk owing to cruel accidents and vicissitudes of history, 
and is now confined to a much smaller portion of that coastal 
strip of land. 

At present the language is spoken contiguously in the 
coastal Sindhudurg or Malwan district of Maharastra State, 
where it is much suppres: -d by and overlaid with Marathi, the 
official language of that State; the State of Goa (politically 
annexed by India in December, 1961), where lies its heartland 
and its main standard literary norm, and where it is spoken by 
an overwhelming majority of its people; the Uttara (North) 
Kannada and Dakshina (South) Kannada coastal districts of 
Karnataka State, it being spoken in these two areas by a sub- 
stantial minority; with pockets of concentration in Kochi 
(Cochin), Allapuzha (Alleppey) and Kollam (Quilon) in the 


Shennoy Goembab - Konkani Bhashechem Zait, (Triumph of the Konkani Language), 
Gomantak Chapkhano, Bombay, 1930, pp. 4-11. 
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southernmost Kerala State, of India. Further north there are 
sizeable numbers of its speakers in the cities of Mumbai 
(Bombay) and Pune (Poona) in Maharashtra and scattered in 
significant nuclei in towns and cities in the rest of the country, 
particularly in Bangalore, Chennai (Madras) and New Delhi. 
At the time of the Portuguese conquest of Goa in 1510, 
Konkani was the language of a territory that was much larger 
than the area of the present State of Goa. Known as the 'Goa 
region’ it covered substantial areas around its present- day bor- 
ders, which included the present Sindhudurg district of 
Maharashtra, particularly its Kudal and Rajapur ‘mhals’ (the 
Konkani appellation for a ‘taluka’ or county) up to the 
Kharepatan river, and to the south, towards Ankola county 
encompassing the ‘ancient’ mhals of Supa and Haliyal, up to 
and including north Kannada (Karwar) district and a large por- 
tion of the present district of Belgaum on the up-Ghats, in 
Karnataka, to the East. The language with its own Kandvi 
script was prevalent in this region, which script was referred 
to by non-Konkanis as ‘Goym-Kanadi' (Goan Kannada). 
Konkani was once also prevalent in the Vasai (Bassein) 
region, Nala Sopara and the island of Salsette, north of 
Bombay, along the coast, as vestiges of it still current on the 
lips of the unlettered, testify, for these areas had been formerly 
held by the Portuguese, known then as Pracas do 
Norte (citadels of the north), with the point of reference being 
Goa. These were later conquered and re-conquered by others 
and finally by the Marathas in 1789, where the latter imposed 
their own language on the people, supplanting the original 
language that was a form of Konkani, to a great extent or 


adulterating it considerably. It was also apparently spoken in 
2. Gazetteer of India, Op. Cit. p. 2-3 
3. Ghantkar, Gajanan - Op. Cit. Introduction to the History of Goa... 


12 Old Konkan Language and Literature 


the area of the Mumbai (Mombaim) island, ceded later to the 
British by the Portuguese as part of the dowry given to their 
Princess Catherine of Gusmao € Braganza on her marriage to 
King Charles-Il of England in 1661. 

As a matter of fact the Konkani language must have been 
current at one time in the whole of the Konkan region,’ for a 
whole welter of vocabulary and turns of speech flowing from 
the lips of the unlettered and semi-literate common people in 
these parts of the country, do reveal vestiges and remmants of 
its distinct lexical and phonetic characteristics to this day, as I 
had occasion to observe personally during a considerable so- 
journ in that area and in the process of my travel through it in 
the course of my official duties as a Civil Servant in my earlier 
‘avatar’ of a career.” 

This is particularly so among members of the fishing, fer- 
rying and coastal trading communities, especially in respect 
of terms that concern dealings with the rivers and the sea, and 
the harvest of their produce and its transport through these water 
arteries, like fishing tackle and other material and connected 
trade of boat transport and its accoutrements, like nets, oars, 
lines, sinkers etc. and in! -ts, creeks, shores and sands, which 
they touch in the course of their calling. Even the Muslim mem- 
bers of these communities who engage themselves in the above 
mentioned occupations, have a sprinkling of these original 
Konkani words in their supposedly Urdu parlance in quite an 
abundant measure. 

The speakers of Konkani are estimated to number’ around 


4 Shenoy Goembab - Goynkaranchi Goyam-bhaili Vasnnuk (Colonies of Goans outside Goa.) 
Vol. I, Gomantak Chapkhano, Bombay, 1928. p. 20-82. 
$, I have served as Asstt. Commissioner of Customs & Central Excise in the coastal Sindhudurg and 


Ratnagiri districts during 1975-78, meeting their people in the course of my work. 
6. Malayala Manorama Yearbook, 1998, - Malayala Manorama Publications, Kottayam etc., Kerala 
- 1998 p. 460. 
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four million within the country (India) today, apart from another 
million or more scattered in emigrant or expatriate colonies 
around the world, particularly in the Middle East countries and 
on board ships cruising in various parts of the globe and in 
Europe and in the Americas. In the latter two areas a language 
shift is, however, being noticed among the younger generations 
of the community, though the older generations speak it even 
today, along with their acquired language in the country of 
their adoption, whether it be Portugal, Britain, France, Canada, 
United States of America, Germany, Brazil etc. There is, 
however, another movement among the younger generations 
of the community, now quite well-to-do and flourishing 
particularly in professional spheres, towards seeking their roots 
in Goa and drawing inspiration from Goan culture or rather 
Konkani culture, which obviously presupposes a knowledge 
of Konkani as the language and repository of that ethos. That 
would in turn mean something positive and concrete for the 
language in the wake of its resurgence as a rallying point anc 
a felt-need of a cultural medium of its people and the distinctive 
badge of their unique identity.’ 

A World Konkani Convention held from the 17th to the 
22nd December, 1995, in the coastal town of Mangalore, in 
the South Kannada district of Karnataka State, in India, which 
town is the centre of a flourishing and influential section of 
Konkani speakers in that State, which State incidentally holds 
about a half of all of them in its jurisdiction, may be another 
welcome and concerted step in the direction of the consolidation 
of forces for a revitalisation of this language and for a stronger 
cohesion of its composite yet fragmented community." 

This community, in its individual constituents, has lifted 


T Personal observations on my study tour of the Goan diaspora in most of these countries 
8. Souvenir of the World Konkani Convention, 17-22 December, 1995, Mangalore, Kamataka, India 
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itself by its bootstraps, as it were, after a great deal of struggle 
for survival by taking shelter among other language communi- 
ties and contributing in the process to the latter in considerable 
measure, but submerging in the process its own self and its 
distinctive identity under that garb, to claim now its legitimate 
share of the national cake it is entitled to but which has hith- 
erto been denied to it. That Konkani community has been fre- 
quently fractured by divisions of region, religion, regime and 
script, by excruciating persecutions and calamities that led to 
the exodus of portions of it at different points of time through- 
out its chequered history from Goa, its original home, but which 
community is essentially of the self-same ethnic stock. This 
last fact, not so well-known and attemped to be side-tracked 
by vested interests, is evidenced time and again on its festive 
occasions, in which former kin but now belonging to different 
religious persuasions, particularly Hindu and Christian, con- 
gregate for community rituals and festivities of both the sub- 
communities by virtue of the still-honoured ancestral right given 
to each other and conserved by a long tradition of amity and 
unity of the single community that it once was, which ties have 
been asserted with forceful affirmation, when occasions de- 
manded.? 

The Sahitya Akademi, the National Academy of Letters, 
New Delhi, the apex literary institution of the country under 
the presidentship of the eminent linguistic scholar of 
international repute, Professor Suniti Kumar Chatterjee, after 
a detailed study of the fulfilment of the criteria laid down for 
recognition by it of the literary languages of the country, 
accorded its stamp of formal approval officially to Konkani as 


9. The casteist outburst at Cuncolim during the celebration in 1983 of the fourth-centenary of the: 
beatification of the ‘Martyrs of Cuncolim’. 


one of India’s twenty-two li टं i 3 Ihc 
English and Sanskrit, in i al council 
26th February, 1975.'° A vi LT attempt allegedly madé by a 


Marathi lobby in the Academ onsider 
or review the recognition 3 : ihe earlier 
year, failed to garner support ane sfoiled by an 


overwhelming majority of the members present and voting. 

The Academy has, since then, been fostering programmes 
for the development of Konkani, especially in its publication 
schedule of anthologies of writing in the various literary genres, 
like those of short-story, poetry, drama, essay, etc. and 
translations from other Indian and foreign languages into it 
and from it to other Indian languages, and organising regional 
and national seminars, workshops and writers' meets, thus 
aggregating it on a fraternal basis with its more populous and 
powerful sister Indian languages at the national level. 

Konkani was incorporated into the coveted Eighth 
Schedule of the Indian Constitution, along with Manipuri and 
Nepali as one of the eighteen major ‘national’ languages of the 
country by an Act of Parliament in the form of the 78th 
Constitutional Amendment Bill 1992 passed on one and the 
same day, on 20th August, 1992, through both the Houses of 
Parliament in unprecedentally simple proceedings embodied 
in an unanimous voice vote, thus according formal approval 
to the integration of that language in national life. 

As a consequence of these official acts, which have been 
prompted and propelled no doubt by the vigorous efforts of its 


people for a place under the sun and the sagacity of the Indian 


10 Mallaya, Purushottama N. - Selected Senunar Papers/ Writings on Konkani Language, Literature 
and Culture - 1954-1997 - Konkani Bhasha Prachar Sabha, Kochi, 1997. p. 112 
The concerned Sahitya Akademi resolution reads as follows : As Konkani fulfils the criteria 
formulated by the Akademi for recognition of a language, it is recognised as an independent 
modern literary language of India. 
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Parliament, Konkani has now been rehabilitated at least at the 
national official level in terms of the law of the country, as a 
major living language of India, and joined the mainstream of 
its national literature, participating thus legally by droit de 
conquete on an equal footing with its sister languages, after a 
long- drawn out struggle, suffering and even humiliation heaped 
on it by various rulers and apathy verging on the criminal on 
the part of its own hapless people who had been alienated from 
their own cultural moorings in their fight for legitimate rights 
and dignity in a hostile environment over a prolonged period 
of time. 

The Reserve Bank of India (the country’s Central Bank) 
in its subsequent issue of Bank- notes of the denominations of 
Rs. 100, Rs. 50, Rs. 10 and others, has printed the descriptive 
wording of these amounts of money in their distinctive versions 
in Konkani along with those of the other ‘national’ languages 
of the country. Konkani is now enabled to participate lawfully 
in a host of programmes and awards sponsored by various 
departments and autonomous agencies of the Government of 
India, like the Sahitya Akademi, the National Academy of 
Letters, National Book Trust, India, the Films Division, the 
Directorate of Visual Advertising and Publicity, the National 
Council for Educational Research and Training, All India Radio 
and Doordarshan (T.V.) of the 'Prasar Bharati’ information 
services, as well as in the activities of private literary institutions 
and Trusts that administer various schemes of literary awards 
for creative and critical works in Indian languages listed in the 
Eighth Schedule of the Constitution, (the others being excluded 
from their purview), like the Gnyanpeeth award of Rs. 1.5 
lakhs'' and the Saraswati Samman of Rs. 5 lakhs from the 


11. 100,000 is a lakh and 10 lakhs make a crore in Indian numerical reckoning. 
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Gnyanpeeth and K. K. Birla Foundations respectively in New 
Delhi, and other awards at the national level. 

Its poets can participate in the National Symposia of Po- 
ets of All-India Radio and Doordarshan (Television). AIR 
broadcasts Konkani radio programmes over the stations of 
Panaji (Goa), Delhi, Mumbai, Dharwar, Calicut, Karwar, 
Trivendrum, Trichur and Alleppey.'? Konkani went on the air 
for the first time from the Panaji (Goa) station of the Portu- 
guese ‘Emissora de Goa’ in 1943, followed by AIR with news 
and other services in 1952, from Bombay, as the problem of 
Goa's merger with India was becoming important, The 
Emissora Nacional of Lisbon began Konkani broadcasts from 
1955 onwards. The external services of AIR joined it with 
Konkani broadcasts beamed on East Africa, for Goan emigrants 
settled in that area, from 1955 onwards, which were discontin- 
ued later. 

The University Grants Commission (U.G.C.)' New Delhi 
included Konkani in its programme of national academic tests 
like NET (National Educational Testing) for eligibility for re- 
cruitment of lecturers in undergraduate Colleges and for post- 
graduate courses at the Universities and for the award of junior 
research fellowships in Konkani since the 1991 June examina- 
tions conducted by it, before the language was incorporated 
into the coveted Eighth Schedule mentioned above. 

The Union Public Service Commission'* (UPSC) the high- 
est recruiting and appointing autonomous agency of the Union 
Government, for posts in the higher echelons of the Civil Ser- 


12. Mallaya, Purushottama N. Op.Cit. p. 42. 

13. U.G.C, inclusion of Konkani at serial no.85 of the NET programme from the 1991 examinations 
onwards 

14. U.P.S.C. inclusion of Konkani from 1993 exams onwards, for recruitment to the Civil Service 
(Government of India). 
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vice of the country, has approved Konkani as one of the In- 
dian languages to be taken compulsorily for the said Service 
examinations, since 1993, and another two Papers in the his- 
tory of Konkani language & literature, and in the critical evalu- 
ation of its literature, have been added to the ‘Optional List of 
the major Papers to be chosen, from the 1995 examinations 
onwards. There is also a general option available to candidates 
who appear for the public service examination to write all their 
papers in Konkani, if they so wish, except in those papers which 
are by their very nature in English. 

The State of Goa, in a resolution passed by its Legislative 
Assembly while still a Union Territory, on 4th February, 1987, 
declared Konkani to be the Official Language of the State.” 
However, a proviso to the Bill before it was enacted into law, 
inserted at the eleventh hour by a few Members of the Legisla- 
_ tive Assembly, prompted by known hidden hands, ensured that 
Marathi would also be used for any official purpose/s in the 
State. That was a lethal blow against the interests of the lan- 
guage of the people of Goa in favour of an alien yet favoured 
one, dealt by some die-hard elements in the State still clinging 
to their Marathi bias in religious and cultural spheres, which 
sway is inexorably and naturally on the wane. 

Nevertheless it is deplorable that though the Official Lan- 
guage Act was passed on 4th February, 1987, and Goa was 
once again’ raised to full-fledged Statehood on 30th May, 
1987, the government of the State has done precious little to 
implement it wholeheartedly or promote Konkani at the ad- 


16. It must be recalled that Goa, Daman and Diu, constituted a full-fledged State of Estado da Indiz, 
under a Viceroy/Governor-General, with a High Court (Relacao’). during Portuguese rule. 
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ministrative and judicial levels, particularly at the cutting-edge 
level of administration, where it comes into physical contact 
with and affects directly the common people, especially of the 
poorer and illiterate/semi-literate classes, among Hindus, Chris- 
tians and Muslims, but wavered and oscillated in gross and 
chaotic ambivalence, with statements at variance with one an- 
other by those in power, and continuing with English in its 
adapted version and at most favouring Marathi, that too in a 
garbled fashion, as the ostensible cultural language of a sec- 
tion of its people, though very few can handle the latter with 
the desired competence. In practice, therefore, two official lan- 
guages appear to be used by the present government. Invita- 
tions issued for official functions reflect the confusion that pre- 
vails, with regard to the differential attitude to Konkani and 
Marathi and others by an irredentist culture, so that these are 
in effect done in four languages, to wit: English, Hindi, Marathi 
and Konkani, with hardly any attention being paid to propriety 
in the matter of the last-mentioned language which is the com- 
mon property and badge of identity of all the people of Goa. 
Moreover, the policemen in the State, most of whom have 
been recruited from the once pro-Marathi areas of it during 
the regime of the Maharashtrawadi Gomantak Party, the pro- 
Maharashtra political outfit, or from the neighbouring regions 
bordering Goa in the north, south and east of it, where reigned 
once a pro-Marathi feeling, which still does in a few of them, 
record their statements in the F.I.R. (first information reports) 
and later documentation in half-baked Marathi, which the 
people of Goa, most of whom do not know that language, are 
forced to sign as having read or been read to them by the po- 


lice, and these are produced in a Court of law for further 
proceedings. 

This is the unsavoury state of affairs in this supposedly 
one of the most literate States of India, which nobody among 
the powers that be raises a finger to set right. It is a fact, how- 
ever, that no Goan speaks to another fellow-Goan ordinarily 
in Marathi, which language had been brought into Goa in the 
17th century by imported Marathi priests when they moved in 
to man the deserted or rebuilt Hindu temples at a time of great 
adversity for the Goan people in view of the mass conversions 
of their confreres to Christianity, but which language stayed 
entrenched in Goa later to become a part of the cultural life, 
especially in the religious sphere, of a section of its popula- 
tion, the other section being absolutely ignorant of it. 

The State of Goa has established a Goa Konkani Akademi 
on 4th March 1986" for the purpose of promotion of literature 
and related activities in the language. But the funding provided 
by it for the purpose does not appear to be adequate and that is 
mostly consumed in administrative expenses, with the little 
that is left over being spread thinly over developmental 
programmes, some of which latter almost duplicate the work 
of the Goa Kala Akademi and other government departments 
and agencies. The rather ambivalent attitude or step-motherly 


17. The concerned resolution reads as follows : “The Government of Goa, being aware of the strength 
and vitality of Konkani, established ‘Goa Konkani Akademi’ with a view to developing Konkani 
language, literature and culture in all their facets.” ft states expressly In the preamble - "Whereas 
Konkani is the language of the People of Goa; and whereas its development in all fields is essential 
for the all-round progress of the people of the State; and whereas the Government of Goa is keenly 
desirous of bringing about speedy development of the Konkani language. literature and culture for 
promoting the cultural unity of the State as a whole through the medium of Konkani language and 
literature; the Akademi aims at bringing about speedy development of the Konkani language. literature 
and culture and also at promoting the cultural unity of this State through Konkani lamguage and 
literature.” 
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treatment meted out by the State government to Konkani, is 
reflected in the fact that the said government grants to it an 
amount of money for its administrative and development ex- 
penditure equivalent to what it does for a privately-run 
Gomantak Marathi Akademi. For the prevailing hostility of 
the ruling partymen towards it, or to put it midly, lack of sym- 
pathy for its cause, continues to linger on in government circles, 
for Konkani has been catapulted to official status only on re- 
lentless and often violent pressure from the people of the State, 
many of whom suffered at the hands of the law- enforcement 
agencies and some even met their death.'* 

What is worse, the continuing apathy of the people now 
for education in Indian languages, sometimes even at the pri- 
mary level, where education in the mother-tongue is the peda- 
gogical necessity but which is also become a pawn in the hands 
of pernicious politicians in contorted versions of it, and a new 
craze for education in English, which latter language is increas- 
ingly being perceived as a passport to advancement in any field, 
though adherence to and pride in Konkani as a distincitive badge 
of the Goan cultural heritage, is reiterated and proclaimed aloud 
at every opportunity by the self-same people, has been a cause 
for serious concern. 

Despite this gloomy picture, there appears to be a silver 
lining in it, in that primary schools in the Konkani medium, 
which were very few in number, have gone up to about 200 
now, and that subject is being increasingly opted for by 


18.  Floriano Vaz, a young man from the backward, depressed Kunbi tribal community the aboriginals 
of Goa, was shot in cold blood by police bullets during the Konkani agitation in December, 
1987, in Gogol, Margao, Goa, which raised a storm of protest from the people. Another group of 
young men from Agasaim, on the northem flank of the Zuari river, were killed in inter-community 
clashes, a memorial to whom stands in the Agasaim Church Square opposite the market. Many 
people, men and women, young and old, were arrested, particularly in the main towns and villages 
of Goa, and imprisoned or framed during the agitation. 
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students at the secondary and higher secondary levels of edu- 
cation in Goa and even at the College and University levels,” 
The University of Goa has a Department of Konkani, (which J 
had the privilege of setting up from scratch, as it were, in 1987), 
for the past more than eleven years now, offering a full-fledged 
Master's programme as well as facilities for research leading 
to a Ph.D in the subject. It has a number of books and other 
publications to its credit by its staff members including orga- 
nization of and participation in seminars and conferences at 
the regional, national and even international levels 

Apart from the officially-adopted Devanagari script, in 
which instruction is imparted in this department of post-gradu- 
ate studies at the University, the Kannada and Roman scripts 
(in which scripts also Konkani is written) are also taught to the 
students as a part of their curriculum in the Paper- V entitled 
‘Linguistic study of Konkani’. At the under-graduate level 
Colleges in Goa affiliated to the University have either three _ 
units or a full-fledged six units curriculum in Konkani leading 
to a Bachelor of Arts degree or in some where it is introduced 
recently, up to the second year of the three-year degree course. 
A proposal to set up a Centre for Konkani Development Stud- 
ies as an adjunct of the Department of Konkani at the Univer- 
sity, for the purpose of exclusive work on specialised profes- 
sional terminology and to prepare tools for use in higher edu- 
cation, administration, media, law, and for compilation of dic- 
tionaries, translations, grammatical studies etc., has just been 
approved by the University Grants Commission(New Delhi) 
and provided for in the IX five-year development Plan (1998- 
2003)” of the the Goa University and will be implemented 


19. Figures obtained from the Goa Board of Secondary & Higher Secondary Education. Porvorim, Goa, 
and those collected from the Department of Konkani, Goa University and its affiliated Colleges. 
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soon. Apart from this the Thomas Stephens Konkani Kendra, 
of the Jesuits, at Miramar, in Panjim, Goa, is a centre for 
Konkani studies too, where classes are also conducted for vari- 
-ous courses in Konkani language. 

The Goa Kala Akademi (Academy of Arts) gives away 
literary awards biennially for books in Konkani as well as in 
Marathi, once again demonstrating the ambivalent attitude of 
the State government towards its official and the Goan people's 
main language, bringing it thus on par with that of the 
neighbouring State, though Konkani alone should have been 
given that preferential and wholehearted encouragement it 
merits as its exclusive birthright , for no other State of India 
can give that to it. For Marathi has a very competent govern- 
ment in the neighbouring State that has accorded primacy and 
all assistance to it for its all-round development and implements 
that policy sincerely and with the whole might of State power 
behind it, while efforts in Goa for that language reach only 
feeble and insignificant proportions not worth the trouble of so 
much funding expended on it and which Goan literature in 
Marathi, with rare and honourable exceptions, has been noth- 
ing worthwhile and hardly makes a mark in literary circles and 
among the readers in its literary homeland in the State of 
Maharashtra. 

Similarly the Akademi organises competitions for drama 
and the tiatro form of this genre, where original plays written 
in Konkani come to the fore, some of them of quite a high 
standard comparable to drama staged in other better-known 
Indian languages. These Konkani plays have been brought on 
stage in several other States of India as well as at the national 
level, with some of them winning awards, including radio plays 


20. U.G.C.-approved IX Plan for Goa University, 1998. 
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of considerable merit. 

A Directorate of Art & Culture, which has been set up 
recently by the Government of Goa’! aims at awarding excel- 
lence in the arts and literature at a higher level, with Goa State 
Cultural Awards for excellence in the concerned branch of the 
arts, a task performed earlier by the Department of Sports and 
Cultural Affairs, of the same government, for both Konkani 
and Marathi writers and artistes, and engages in the exchange 
of artistes and performing arts groups at the national and inter- 
State levels, where Konkani folk-songs and other related rep- 
ertoire are exhibited before a larger audience. 

The State of Karnataka, which, as mentioned above, has 
about a half of the total population of Konkani speakers, has 
done little to promote the language and its literature, though 
belatedly a Karnataka Konkani Akademi has been set up re- 
cently, to help advance its literature and encourages writers by 
bulk purchase of their selected Konkani books only in Kannada 
script, which kind of scheme of purchase does not exist to that 
extent in Goa, the home State of Konkani. Similar initiatives 
are being taken by other Konkani bodies like the Canara Bank 
group, which is mostly a Konkani-owned Bank (as were, until 
nationalisation, the Syndicate and Corporation Banks.), now 
under the control of the Government of India, by setting up a 
Konkani Adhyayan Kendra (Konkani Studies Centre) in their 
schools at various places, which conducted Konkani examina- 
tions of the first and second grade”, that being a good begin- 
ning, which is expected to be followed up by other Konkani 
institutions. 

The St. Aloysius College, run by the Jesuits in Mangalore, 


21. The Directorate was set up by Government order No. 8/30/85 - EDN dt. 16.10.1991. 
22. House Bulletin of the Canara Bank Group. 
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in that State, has also started an Institute for Konkani Studies, 
which offers a diploma course in Konkani and publishes a re- 
search periodical entitled Amar Konkani. The wealthy Pai fam- 
ily of Manipal has set up the Dr. T.M.A. Pai Foundation, named 
after their venerable founder, in their famous educational com- 
plex, with an Institute of Konkani Studies, to work for the ad- 
vancement of the language and its literature. The Konkani 
Bhasha Mandal of Karnataka works towards the promotion of 
Konkani in the educational and cultural fields in that State. 
In Kerala the State government has recognised Konkani 
as the language of an important minority of a linguistic char- 
acter in the State and approved the community's schools for 
assistance from its State funds. However, a Kerala Konkani 
Akademi has been established in Cochin, in that State, by pri- 
vate cooperative enterprise, which also awards deserving writ- 
ers. The Mahatma Gandhi University in Kottayam, Kerala, 
has decided to introduce Konkani in its curriculum from the 
current academic year and the University of Calicut in that 
State may also follow in its footsteps soon, according to present 
indications. Other institutions in this State like the Konkani 
Language Institute and Konkani Vidyapeeth in Kochi (Cochin) 
also work for the language with publications, enactment of 
dramas and other cultural activities. The Konkani Bhasha 
Prachar Sabha was set up in Cochin by Shri Purushottam 
Mallaya in 1966 and it took some decisive initiatives to get 
Konkani its due place among the national languages of India, 
representing its cause before important national bodies includ- 
ing the Mahajan Commission appointed by the government of 
India to go into the Maharashtra-Karnataka border dispute af- 
fecting the Konkani-speaking areas of North Kannada and 
Belgaum districts of Karnataka. It has a number of publica- 


tions in the field of folk literature in particular and in others” 

A School of Konkani Studies has been established re- 
cently at the Sukrtindra Oriental Research Institute at 
Ernakulam, Kochi, with “the objective of developing a well- 
equipped library and providing facilities for research in Konkani 
language, literature and culture.’ The Institute also proposes 
to start a post-graduate diploma course in Konkani. 

Konkani Bhasha Mandals (Konkani Language Associa- 
tions), the first of which institutions was established in Karwar, 
Karnataka, in 1939, by the fiery lawyer, M. M. Shanbhag, for 
the advancement of Konkani and rallying together of the whole 
Konkani-speaking community, have been functioning in Goa, 
(Margao and Panjim), as well as in Mumbai, Mangalore, Ban- 
galore, Delhi and other places. Cultural groups promoting 
Konkani drama and folklore in particular have sprung up in 
various parts of Goa and in many Indian towns and cities where 
there is a viable presence of the speakers of this language. The 
Konkani Sahitya Samiti (literary committee) was founded in 
1944 and the Konkan Cultural Association in 1965, both in 
Bombay, to work for the development of Konkani in that area. 

The Konkani 'Parishads' (conferences) which took off 
from those initiatives and have been held regularly alternating 
with a Konkani ‘Sahitya/Lekhok Sammelan’ (literary/writers 
Meets) every other year in Mumbai, Mangalore, Cochin, Ban- 
galore and Goa, have kept alive the movement of rejuvenat- 
ing the Konkani language and its literature periodically, with 
fresh adepts and activists. Study groups and cultural associa- 
tions have also been organised for its promotion in different 
parts of the world in the Konkani diaspora. 


Q 


23. Mallaya, Purushottama N. - Op. Cit. p. 76. 


3. Linguistic character of Konkani 


Konkani is the southernmost member of the ‘outer’ group 
of Indo-Aryan languages, having Bengali, Gujarati, Rajasthani 
and Marathi as the next of kin, and is linked closely with the 
‘central’ group of Hindi and related speeches of Braj, Avadhi 
and KhadiBoli, which affiliates it to the Indo-European family 
of languages.' Thus from the Primitive- Indo-European or PIE 
or rather simply Indo-European or IE spoken around the third 
millenium B.C., sprouted the Indo-Iranian offshoot, from which 
branched off two languages, to wit :Persian or Iranian proper 
and Indo-Aryan or Primitive Indo-Aryan or PIE for short. The 
latter on its travel to India through migrations, gave rise to the 
Vedic tongue essentially, in which were composed in oral ex- 
pression the divine Vedas: the ‘Rigveda, the 'Yajurveda,’ the 
'Samaveda,' and the 'Atharvaveda,' and later to the more sys- 
tematically refined and written Sanskrit.’ 

While the latter went on to spread its sway over much of 
the country by way of being the vehicle of a pan-Indian Hin- 
duism, the Middle Indo-Aryan had evolved to become an in- 
strument of literature in the form of Prakrits or natural people's 


1. Katre, S. M. - The Formation of Konkani. - Deccan College Post-Graduate and Research Institute, 
Poona, 1966 (2nd ed )- p. 171-174 

y Coulson Michael - Sanskrit - An introduction to the classical language. - Teach Yourself Books 
Hodder and Stoughton - Oxford, 1976, p. XIII - XV. 
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languages spoken in differing expression in various parts of 
India as regional linguistic manifestations of their sub-cultures. 
The Sauraseni Prakrit at the earlier stage of evolution and the 
Maharashtri Prakrit at its later phase, developed ultimately into 
the Apabrahmsa, which otherwise literally means a corrupt or 
unstandard form, but which became, in course of time, the 
colloquialised standard literary Prakrit.’ 

In this manner, while Apabrahmsa belongs to the later 
flowering of the Middle Indo-Aryan or MIE, and may be con- 
sidered as a transitory phase linking its development to the 
new Indo-Aryan stage, the Prakrits mentioned above and oth- 
ers like the Magadhi may be placed at its earlier stage of evo- 
lution.’ In many works of literature and poetics of the sixth 
century or thereabouts, Apabrahmsa has been recorded as one 
of the four traditionally-recognised languages of literature in 
India, the other three being Sanskrit, Prakrit and Paisaci. In 
the context of drama in particular, Sauraseni, Maharashtri and 
Magadhi Prakrits are also noted as languages used tradition- 
ally for the purpose of literature. Maharashtri is also denoted 
as a class name for Prakrits in general and the middle Indo- 
Aryan languages as well excluding Pali.” 

As a matter of fact Apabrahmsa rose to become the ‘Jin- 
gua franca’ and the standardized literary language of a large 
tract of the country, in use from Vallabhi in the West to Nalanda 
in the East, from Kashmir in the North to Manyakheta in the 
South of it. But chiefly it had close affinities with the western 
region of the country, with Gujarati, Rajasthani and Hindi’ in 


3 Bhayani, H. C. - Apabhramsa Language & Literature - a short Introduction, - छे. L. Institute of 
Indology, Delhi (Ext. Centre, Patan, North-Gujarat), 1989, p. 3. 

4. Coulson, Michael - Op. Cit. p. XVII. 

3: Bhayani, H. C. Op.Cit. 9. 1- 2 

6. Ibid, p. 6 
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its Braj, Avadhi and Khadi Boli forms, being its collective lit- 
erary progeny along with Konkani. The Jaina religion or per- 
suasion, formally launched into the limelight by Prince 
Vardhamana Mahavira, the twenty-third Jaina Thirthankara ( 
law-giver, holy prophet), adopted that language as the medium 
of dissemination of its religious lore and literature, composing 
important works in prose and poetry in it, particularly in the 
former, which gave added fillip to that language, as developed 
by Hemachandra, who treated it as a unitary standard literary 
language.’ The Buddhist religious persuasion, like the Jaina, 
adopted it to write some of its mystical works too, through its 
Sammatiya sect in particular, its main creative work being, 
however, done in Pali. 

Apabrahmsa interests us here, because it was from the 
blend of Sauraseni and Maharashtri Prakrits that informed it 
to burgeon in full bloom, that Konkani takes its shape in the 
next phase of evolution among Indian languages, which is 
called the New Indo-Aryan crystallisation of modern Indian 
languages or the NIE in abbreviated form. At this juncture 
Konkani also received influences from the Magadhi Prakrit, 
particularly during the reign of the Mauryas in the Konkan, 
which had extended up to Karnataka including the present Goa 
region in its jurisdiction. 

Konkani, in this process, emerged from the Nagar branch 
of Apabrahmsa, descending from the Pratichya or Paschimi or 
Western branch of Prakrit, while Marathi, to which it has been 
sought to be linked in a progenital fashion on political machi- 
nations, as a matter of fact arose from the Mishra or mixed 
Prakrit descendant of Apabhramsa, through the Dakshinatya 


3 Bhayani, H. C.. op. cit. p. 4 
8. Ibid. p. 40 
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or Southern branch of Prakrit, and Hindi emerged from the 
Paschimi or western branch of Apabrahmsa’ from its Madhya 
Deshya or Central pool. Konkani thus shares its specific in- 
herited Apabrahmsa characteristics with its Nagar and Paschirni 
branch sister Indian languages, namely Gujarati and Rajasthani, 
and Hindi respectively.” 

In another development, the coming down of the Indo- 
Aryans into the Konkan around the eighth century” of the 
Christian era and their settlement therein, brought them into 
intimate contact with the local population consisting mainly 
of autochtonous groups of the austro-asiatic or proto-australoid 
or austric race, with their own language akin to Mundari, the 
tongue of the Mundas,” a tribal people now cribbed in the 
Chhota Nagpur plateau of the Bihar State of India, and spread 
over much of the area known as the Jharkhand straddling the 
contiguous States of West Bengal, Bihar, Orissa and Madhya 
Pradesh, making them absorb the latter's cultural and economic 
traits like the village commune system as well as linguistic 
features such as vocabulary and turns of speech into the former's 
lexical heritage, as evidenced from the contents of the 
‘Encyclopaedia Mundarica' by Rev. John Hoffmann and Arthur 
Van Emelen and other Jesuit missionaries, which has been 
re-issued recently." 

Konkani's roots, in this manner, go way back into a proto- 
australoid tongue akin to ancient Mundari on the one hand and 


g; Kulkarni, K. P. - Marathi Bhasa - Udgam ani Vikas - p. 134 - 1933-1957 quoted by Shripad Desai, 
p. 1296 of IV vol. of his Konkani Dictionary 
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to the Vedic ancestry on the other, from the former of which it 
obtained its pluri-layered meanings of words depending on their 
pronunciation and open and closed syllabic stresses, and from 
the latter of which it inherited its musical and mellifluous char- 
acteristics. '* 

Despite the Dravidian kings ruling over its living space 
and influencing it later in its lexis, though adapted to its own 
unique sweet-sounding character, through the conduit of 
Kannada, its next-door neighbour to the south of its settlement, 
Konkani retained its essentially Indo-Aryan complexion it had 
appropriated from Sanskrit and Apabrahmsa, to such an ex- 
tent that it is considered, among Indian languages, to be the 
closest to Sanskrit, sometimes referred to as the latter's first- 
born (Mhalgadi) by some scholars." 

The cumulative result of this contact and interaction was 
that Konkani evolved itself further as a supple amalgam of a 
language in its own right, with a predominantly Sanskritic Indo- 
Aryan structure by the tenth century A.D.'°, with an opulent 
vocabulary that was also enriched by these various sources, 
while throwing up bridges of an inter-cultural character towards 
those languages belonging to the other linguistic families. 

The Sanskrit critic Bhoja, author, inter alia, of 
Sringaraprakasa, classified the vrittis or particular styles of com- 
position of poetic literature on the basis of alliteration, to which 
he gives much importance. He has earmarked a special place 
for the ‘Kaunkani' vritti of the people of the Konkan, consist- 
ing of dental letters, as opposed to 'Karnati,' a style of compo- 
sition connected with the Karnata country, of guttural allitera- 


14. Gomes, Olivinho - Konkani Language and Literature - a critical overview - Offprints No. 150- 
152 of Boletim do Instituto Menezes Braganza, Panjim, Goa, 1986-87. 
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tion, and ‘Kaunki’ of the Konka country, of cerebral allitera- 
tion.” These are possible, he opines, because of many human 
emotions such as ecstasy, wonder, excitement or flurry, or any 
two or three of these elements", as expressed by those mani- 
festations of socio-psychological import in one’s demeanour. 

Thus Konkani appears to have set out on an indepedent 
course of action by the tenth century or thereabouts on its own 
steam, with no assistance whatsoever from any ruler or insti- 
tution or patron. It is at this time that its presence is noticed 
and recorded by the Chalukya emperor, Someshwara-IIl in 
'Manasolasa' in his Abhflasitarthachintamani (Jewel of desired 
objectives), a collection of songs from various Indian lan- 
guages that he had made, mentioning honourably the first-born 
of Maharashtri-Sauraseni Prakrit, that is Konkani, with its in- 
contestably own ‘ka’ dative, while enthusiastically “including 
its contents in it. 

Further, an inscription scrawled into the rock face at the 
foot of the mammoth monolith of Bahubali or the 
Gomateshwara, the Jain saint of a prince, at Shravanabelagolla, 
in the Haasan district of the Karnataka State of India, contains 
the typical Konkani expressions : ‘Sri Chavundaraje 
karaviyalem' and ‘Sri Gangaraje suttalem karaviyalem’ in 
Devanagari script, and is dated 1116-17 A.D. It was believed 
to be in old Marathi or Ardhamagadhi since the time it was 
noticed and sought to be interpreted.” But the distinctive in- 
strumental ‘viyalem' ending of the verb in it, an identifying 
hall-mark of the Konkani language, and the non-existence of 
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suttalem' (meaning ‘round,’ ‘rotund, in Konkani) in Marathi, 
and other factors of a linguistic and geographical character have . 
led scholars including Dr. S. B. Kulkarni, just retired Head of 
the Department of Linguistics, Nagpur University, 
Maharashtra, to conclude that it is incontestably in Konkani*' 
and not in Marathi, supported by the ground reality that it is 
used in that form even today by the Konkani speakers of that 
area, and figures likewise in the texts of old Konkani literature 
discovered in recent times and appended to this volume. That 
inscription obviously reckoned the presence of Konkani speak- 
ers in that area, including the sculptors of the monolith, apart 
from the native Kannada majority and the Tamil minority of a 
substantial proportion, in which two other languages the said 
inscription has also been etched along with it. 

These types of inscriptions are found scattered all over 
the Konkan region, as in Mumbai (Bombay) (1187) of the 
Shilahara King Aparajita-ll of the Konkan, who (Shilaharas) 
were reportedly of Goan origin”; in Bandiwade (Goa) on a 
stone tablet of 1474 in front of the Nageshi temple; in Ponda 
(1221) and in Verem (1348) in Goa, attesting to the fact that 
the language of the land is Konkani. Copper-plate and stone 
inscriptions in Konkani dating back to the twelfth century have 
also been unearthed recently,” proclaiming aloud the arrival 
of age of the language of the land, written in a script native to 
it then, Kandvi or Goym-Kanadi, as referred to by the latter 


21. Kulkarni, S. B. - ‘Tea Olhi Marathi Nhavet’ article in Tarun Bharat, Nagpur (M.S), and forthcoming 
book entitled Konkani Bhasa : Prakriti ani Parampara, Nagpur 1998. 

Pereira, Jose - Literary Konkani, Op. Cit., p. 25. 

22 Pereira, Jose - The Konkani Origin of the Rashtrakutas ~ article in The Navhind Times’, Panjim 
Shenoy Goymbab - Vallipattanaco Sod (Research on Vallipatian)., Gomantak Printing Press, 
Mumbai 1935. 

23 Mallaya, Purushottam - Op. Cit. p. 7 - Shilahara Inscription of 12th century in Devanagari - Atha 
Tuzo Konnhurie Shason lapi tachya vedyanatu - Devachi bhai sakutumbi apadem tehachi may 
gadhavan (Journal of the BBRAS XII p. 334) - The inscription of Velus dates back to 1402 A.D. 


34 Old Konkan Language and Literature 


appellation by non-Goans. This script remained in currency im 
Goa alongside the Roman and Devanagari scripts, up to the 
19th century, according to the testimony of and evidence pro- 
vided by scholars of it,” The Marathi inscriptions, inciden- 
tally, do not go beyond the 16th century, though it had rulers 
of its own who supported it. 

Konkani has in fact preserved an older form of phoneti- 
cal and grammatical development, showing a greater variety 
of verbal forms like Sanskrit and a larger number of gram- 
matical forms which are not found in Marathi.” 

As a matter of fact, paradoxical though it may sound, many 
of these hitherto held to be older forms of Marathi, have been 
found, on further scrutiny, to be distinctively Konkani or its 
Apabrahmsa progenitor's, which were used by Marathi to com- 
pose its early works” but dropped out of it soon thereafter, as 
they could not obviously be acclimatised naturally to its soil. 

A piece of poetry attributed to the 12th century A.D. and 
worded in Konkani, from Manasolasa runs as follows : 


Konkani 


Janem rasatalavantu matsya-rupem ved aniyelem 
Manu Sivak vaniyelem, 

To sansar-sagar tarnu, moho to, 

Rakho Narayanu.” 
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English version 
That One who brought up the Veda 
In the form of fish, from the waters’ depths, 
And offered it to Manu Shiva, 
He is the One who swam across the sea of earth, 
He is the lure of all, their Saviour, 
The Protector that is Narayana, our God. 


The 'Dnyaneshwari,’ the famous commentary on the 
"Bhagwada Geeta" and one of the first important works in 
Marathi, contains a large number of words and idiomatic 
phrases that are obviously borrowings from Konkani, still cur- 
rent in the latter, but not used and understood in Marathi, to 
the extent of some scholars stating that the work in question is 
so much of it in Konkani. 

This happens in the ‘Leela Charitra’ too, another early 
work in Marathi, of Sri Chakradhara Swami of the 
‘Mahanubhav' movement in the Aurangabad (that being 
Devagiri of the earlier Yadava Hindu Kings) region of 
Maharashtra, which was re-written by the 'mahantas' (clergy) 
of that sect, when they had come down to the Konkan low- 
lands in their bid to escape from the Muslim incursions in their 
highland habitat. 

These two works alone attest to the ample use of Konkani 
in all its vitality in such elevated writings. It goes to prove, if 
that was required, that Konkani vocabulary, phraseology and 
grammatical forms were considered qualitative enough to be 
utilised for classical compositions of that import, around the 
thirteenth century.” 
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The Marathi saint-poet of the fourteenth century, Sant 
Namadeva, has a maid from the Konkan or a Konkani maid, 
as he puts it, sing a song in Konkani in quatrains of his compo- 
sition, 88 distinguished from other cow-girls who do the same 
in their own languages, to wit: Kannada, Gujarati, Muslim 
(Urdu?) and Marathi, pleading with the prankster god, Sri 
Krishna, to return her clothes which she had laid by the bank 
of the pond beforg going into it for a bath, thus certifying un- 
wittingly to the independent existence of a distinct language 
which the people of that land speak, as opposed to Marathi. 
However, the masculine form of the verb (melom; podlom) is 
used here in the language of a Konkani peasant to give ex- 
pression to that entreaty” 

An extract from it, which appears to be the speech of the 
Pernem (North Goa) residents bordering the present State of 
Maharashtra, which latter State's jurisdiction Sant Namadeva 
hailed from, is in Konkani, as the special features of the lan- 
guage reveal, like: Nandalo (with the genitive lo used in the 
case of a person or animate being, as opposed to cha for inani- 
mate objects, while it is cha for both the cases in Marathi; and 
in addition due to the open vowel, another identifying charac- 
teristic of Konkani); ‘Maka’ with the dative ka as opposed to 
la (mala) in Marathi; 'Fadko' ending with an open vowel o 
rather than as fadka in Marathi; melom' rather than ‘melo’, 

‘Mazo' rather than ‘maza’, ‘koito' rather than ‘Koita’, all of 
them showing the distinctive open-ended Konkani vowels and 
vocabulary. These are the characteristics that highlight the 
material differences between these two languages. 
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That stanza embodied in that prayer reads as follows: 


Konkani English version 

Pav ga datara/ Come to my aid, oh giver of all/ 
Pav ga datara/ Come to my aid, oh lord giver/ 
Tum Nandalo jilo/ You are the son of Nanda/ 
Maka faddko di. Give me back my cloth. 

Mi hinvan melom,/ I am dying of cold. 

Ghe mazo Koito/ Take my big knife/ 


Deva paiam poddlom.*' I pray, I beseech you. 


These compositions are but extant fractured fragments of 
the literature in Konkani of those times, of which very little is 
known to- date, in the absence of substantial written evidence 
of it and purposive research in that direction. For the holocaust 
carried out by the conquering Portuguese in the first flush of 
their victory, of everything that they termed ‘pagan’ or 
‘heathen’ and hence detrimental to the faith of the Master they 
bore with them, which they had a mission to disseminate, 
destroyed most of that literature which eyewitness and other 
accounts recorded in writing state to have been in the language 
of the land, that is Konkani.” 

Regarding the script in which Konkani was written as its 
natural and most suitable vehicle, it appears to have been 
Kandvi or Goym-Kannadi, as mentioned above. This script 
-was used in the old records of the Goan village communes or 
‘Ganvkari' in Konkani, later termed ‘comunidades’ by the Por- 
tuguese, and, as averred by scholars like Gajanan Ghantkar, 
was prevalent in Goa up to the 19th century. Devanagari 


31. Avie, Tryambak Hari - Sri Namdev-Maharaj yancya abhangaci gatha - Sri Vitthalpancak, gatha 
2, abhanga 2290, Pune, Vijaydasami Saka 1830, 9. 664. 

32. Cunha Rivara, J. H. - Op. Cit p 

33. Ghantkar, Gajanan - Op. cit. Introduction to History of Goa 
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must have been present too, as that is the script of Sanskrit, the 
language of the learned scholars in Vedic and related lore ves- 
tiges of which have been found, inter alia, in the writings at 
Sravanabelagolla and in Cochin. The Roman script for Konkani 
was introduced by the Portuguese along with the types/fonts 
of the printing press installed in Goa in 1556, the first of its 
kind, on the Indian sub-continent, with a phonetic form of writ- 
ing based on the Portuguese phonology of those times, rein- 
forced with the help of diacritical marks. That script in a modi- 
fied form was adopted by the Goan Christians and later con- 
tinued in Mangalore in Karnataka by them, as emigrants to 
those parts, the latter having switched over subsequently to the 
Kannada script for their Konkani writings definitively, that be- 
ing the script of Kannada, the dominant and official language 
of that State, where they had fixed their new habitat. 

The Goan emigrants who had trekked further south, to 
the present State of Kerala, were mainly from the southern part 
of Goa, namely of the county of Salcete. To begin with, they 
appear to have retained the Devanagari script” for their writ- 
ing in Konkani, as evidenced from a document in notarial prose 
in Konkani, of 24th April, 1657, according the stamp of au- 
thentication to the Dutchman, Commodore Henrik Van 
Rheede's monumental work entitled Hortus Indicus 
Malabaricus (1678) published in Amsterdam ( The Nether- 
lands) and dwelling on the medicinal plants and fruits of India, 
particularly of the Malabar coast, compiled with the active as- 
sistance of three Konkani physicians, namely : Ranga Bhat, 
Apu Bhat and Vinayak Pandit, who have appended their sig- 
natures to that document, all of it being in that script, and dis- 


played prominently in that work in its original Konkani, along 
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34. Rheede, Henrik van- Hortus Indicus Malabaricus. 1678-1703 - 12 volumes - Amsterdam. 
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with its Latin version. But their descendants later on integrated 
themselves fully into the mainstream of that State, to the extent 
of adopting its Malayalam script for their Konkani writing. 
Their present generation of writers has, however, fortunately 
returned to the Devanagari script for their writing in Konkani. 

The Muslims of Bhatkal, known as the Nawayats (New), 
living on the coast of Karnataka State, have adopted the Perso- 
Arabic script, popularly known as the Urdu script, for their 
Konkani writings. Prof. A.M.A. Dalvi of the Mumbai 
(Bombay) University is compiling these writings in book form. 
The community at Bhatkal also publishes their news maga- 
zines in Konkani, which are read widely by their emigrants 
from across the globe from the east to the west, and printed in 
that script. 

Thus, the language came to be written in Roman, 
Kannada, Malayalam, Perso-Arabic and Devanagari scripts in 
the main, owing to various events and vicissitudes of history it 
had to pass through. But at present its literature is produced in 
three main scripts, Devanagari, Roman and Kannada, the first 
two being prevalent in Goa; Mumbai and other parts of 
Maharashtra; Kerala having only the first, while the third is 
widespread in Karnataka and emigrants from that State in 
Mumbai and Pune in Maharashtra who read Konkani. How- 
ever the elders of the community, in conference after confer- 
ence, have stressed the need of adopting the Devanagari as the 
only and common script for Konkani,” which resolution has 
been accepted by consensus, but the effective implementation 
of which has been confronted with hurdles of a practical na- 
ture, particularly considering the emotional attachment of the 


35. Refer to Reports of the Konkani Parishads (Conferences) held periodically 
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concerned groups to their own script which they have been 
using for centuries now and in terms of the economics of pub- 
lishing. 

The Catholic Church has prepared a uniform text in re- 
spect of its Readings, Gospels and Biblical translations in 
Konkani for its Konkani-speaking province in the country, 
comprising its seven constituent dioceses spread over three 
States of the Union, viz. Goa (Archdiocese of Goa & Daman); 
Maharashtra (Mumbai and Pune); Karnataka (Belgaum, 
Karwar, Mangalore and Chikmagalur), though in three main 
scripts, namely: the Roman, the Devanagari and the Kannada 
respectively attending to the needs and practices of their pa- 
rishioners in the three regions. 

Some prominent linguistic features of Konkani may be 
enumerated here for the sake of illustration : It is a highly- 
inflected language,” inflection pervading noun, pronoun, verb, 
adjective and even adverbial forms for gender, number, case, 
tense etc. Verbs also have a negative inflection system and a 
number of functions are performed by a single inflection. It is 
a highly-nasal language”. The meaning of its words changes 
with open and closed vowels. It has two open vowels : € and 
०, which are found in no other Indian language except perhaps 
Pali, with which it has a congenital relationship. Intonation in 
it is used to convey more of syntactic information rather than 
indicate lexical differences.’ 

A Konkani word has only one stress. But in the case of 
polysyllabic words, another syllable ‘with a slight prominence 


36. Almeida, Matthew - A Description of Konkani (mimeographed). Thomas Stephens Konkani 


Kendr, Panjim, Goa. 1989, p. 116. 
37 Maffei, Angelus Francis Xavier - A Konkani Grammar - first printed in 1882 - reprint by Asian 


Educational Services. New Delhi, 1986, 9. 181. 
38 Almeida, Matthew - Op. Cit. p. 68-76. 


Old Konkani Language and Literature 41 


and an echoic or counter-rythmic quality’ appears in it to give 
an euphonic effect to most Konkani phrases.” 

Typologically it is an S(O)V language, though a verb is 
not always compulsory in a sentence; neither the object nor 
the subject, for the inflection of a verb/sentence contains all 
the information needed about number, gender and person.*° 
All the vowels in it are voiced; an excellent vowel harmony 
reigns in 1.1 Aspiration in it is very light, if at all it occurs in 
practice, as compared to its preponderance in its sister Indo- 
Aryan languages. Stem compounding is a favourite com- 
pounding process. As a matter of fact compounding in it is 
quite extensive, affixing and suffixing being the most fre- 
quently-employed morphological devices." Large use is made 
of causative verbs, which are quite productive as morphologi- 
cal instruments.“ It is bold in concord and rich in participles 
and gerunds. It has no passive construction; instead it takes 
on an ergative form,” making maximum use of postpositions 
that are frequent as the adverbs are rare.*’ 

Konkani employs some verb forms as auxiliary verbs to 
formulate complex constructions or to modify the force of the 
basic verb form.“ A repetition of the whole or part of the radi- 
cal form is a familiar device used rather extensively in it. Nega- 
tive notions are often expressed by the affirmative form joined 


by a negative to the verb.” It has an emphatic tz or ts and a 


39. Almeida, Maithew - Op. Cit. p. 64. 
40. Ibid p 93 
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48. Almeida, Matthew. Op. Cit. 9. 199. 
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quasi-diminutive variable suffix -s0 (si-se), which last is com- 
sidered one of its rare beauties, of which there are many. All 
these features would demonstrate that if this language is culti- 
vated properly, according to Maffei, it may even surpass some 
European languages, He calls the language ‘far more perfect 
than many European languages’. 

Elision in Konkani's Sashti (southern) variant in particu- 
lar, gives a musical pitch to it and serves as a convenient aid in 
poetry and song composition in the language. 


Qg 
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50. Maffei, A. F. X. Op. Cit. p. 161. 


4. At the Portuguese arrival in‘Goa 


In the light of the foregoing background developments 
and on a preponderance of probability, it appears that the 
Konkani language had reached a sound maturity and vigorous 
versatility as a supple medium of literary expression and had 
already produced its own autonomous early prose literature 
based on the Indian epics of the Ramayana and the 
Mahabharata, in the manner of such tradition obtaining among 
its other major sister Indian languages like Tamil, Telugu, Hindi 
and Bengali’ that had been more fortunate and favoured by 
their own rulers, when the Portuguese landed on the shores of 
its domain in 1510. 

Konkani also had a script of its own, most suitable for the 
expression of its complex and subtle sounds, known as Kandvi 
or Goym-Kannadi akin to but different from old or Halle 
Kannada script then reigning in the larger neighbouring re- 
gion, which latter script was used for the Kannada language. 
The records of the period including those of the Goan village 
communes and Portuguese references to it, mention clearly the 
language of the land to be Konkani. The village communes of 
Goa had their own exclusive administrative, economic and so- 


1. Kritivas Ojha wrote the Ramayana in Bengali, Tulsi in Hindi, Kamban in Tamil, Ranganatha in 
Telugu. 
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cial terminology for various areas of their activities which are 
exclusively in that language, conjuring up the image of an au- 
tonomous world of socio-economic living. * 

Despite these eloquent facts, some attempts have been 
made to denigrate Konkani and even deny its existence, stat- 
ing that "it was not even known by that name in those times in 
any of the works in the Goan dialect (sic) written by the mis- 
sionaries in the 16th and 17th centuries".’ The charge comes 
from no less a person than the late A. K. Priolkar, a respected 
Marathi scholar of Goan origin. 

We read, however, in the documentation of the period 
that the ‘language of the land’ (‘lingua da terra’), another refer- 
ence to Konkani, has all along been mentioned as 
'Concanim' or 'Canarim' in Goa. There have been various 
speculations as to why it was referred to by the latter name. 
Most have posited the hypothesis that it was so done because 
the people who spoke this language lived on the coast, from 
the Perso-Arabic word, ‘Kinara’ for coast.* 

But this proposition does not stand the test of scrutiny, for 
there are other people who live along the coast of India who 
speak several languages different and often disparate from 
Konkani. What is important is that the writers of that period 
make it a point to distinguish Konkani under the appellation of 
‘Canarim,' as opposed to ‘Canares', meaning Kannada by the 
latter label. Most probably they called it ‘Canarim,’ as I can 
surmise, owing to the fact that this language was found written 
in a script that was similar to but slightly different from Kannada, 


F Xavier, Filipe Neri - Bosquejo historico das communidades das aldeias des concelhos de Salcete. 
Bardez e Ilhas, added to and revised by J. M. de Sa, Vol-I & Il 1904 - ref. glossary of Goan Village 
communes. Also ref. to Codigo das Communidades. 

3. Priolkar, A. K. - Introduction to ‘Sant Antonicim Acharyam’, Op. Ci. 

4. Ibid. 
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_ ie. Kandvi or Goym-Kannadi, as it was denominated by Goans 


and non-Goans respectively, and hence the similarity of the 
two appellations given to the two languages of a similar script. 
It was, moreover, their mispronunciation of the word 'Kannadi 
as ‘Canarim’, as the learned Goan scholar, Dr. Mariano 
Saldanha, opines authoritatively. 

The ‘Suma Oriental of the Portuguese traveller, Tome 
Pires, which is the earliest report on Goa and the East, written 
in 1512-15, after his visit to these parts soon after their con- 
quest of it in 1510, mentions Konkani as “the language which 
is spoken in the kingdom of Goa", in a distinct form, by that 
proper appellation and as being an independent language dif- 
ferent from its neighbours beyond Goa's borders to the north, 
East and south of it and states that its people are strong, pru- 
dent and very hardworking, both on land and sea.‘ 

In other documentation of that early period, notably in 
the letters of the missionaries to their headquarters back home, 
or from their superiors and colleagues to them, collected in the 
eleven massive volumes of the Documenta Indica and the 
twelve bulky books of the Documentacao para a historia das 
missoes do Padroado Portugues do Oriente, edited respectively 
by Joseph Wicki and Antonio da Silva Rego, the native lan- 
guage of Goa finds specific mention as "the native language 


that in Goa was Konkani".’ Even among the languages taken 

$ Saldanha, Mariano (Ed.) - ‘Doutrina Cristam' of Thomas Stephens - Introducao - Agencia Geral do 
Ultramar, Lisboa, 1945. 

6. Cortesao, Armando (Ed.) - The Suma Oriental of Tome Pires and the book of Francisco Rodrigues, 
ed. by A. Cortesao- Haklyut Society, London 1944. The ' Suma Oriental of Tome Pires - an account 
of the East from the Red Sea to Japan, written in Malacca and India, from 1512 to 1515.- MSS in the 
Biblotheque de la Chambre des Deputes, folio 133 r of MSS - English translation by Cortesao - 
reprint by A.E.S. New Delhi 1990 p. 54, Vol. | - The actual words in the manuscripts at - 101. 133 r 
read as follows "Conconjam ~ Lingua jem Deste Regno de Goa nom he Como a de daquem nem 
como a de Narsimga he sobre sy, he jemte Deste Regno esforcada...” 

T Wicki, Joseph (Ed.) - "Documenta Indica" Vol. 1, (Vol. I to XI) - (1540 - 1580) Apud Monumenta 
Historica Societatis Jesu - Roma, 1940 - 50 - Rome, 1948, p.347, “in lingua indigena, quae Goac 
erat Konkani” 
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up for teaching at the famous College of St. Paul of the Jesuits 
in the city of Goa, then renowned as virtually the University of 
Goa, founded in 1541, Konkani figures as one of the only two 
Indo-Aryan languages of the Indo-European family’ so 
favoured, the other being Gujarati, of India, it being known by 
that proper name, alias Canarim, Marathi finding no place in 
its curriculum. 

The Italian missionary working in Goa at that time, Ignazio 
Arcamone (1615-83) calls his comparative grammatical trea- 
tise, incidentally the earliest such work in comparative linguis- 
tics, published in 1667, dealing with Konkani and Marathi, 
'Janua Indica, sive pro Concannica et Decanica Linguis...’, 
wherein Konkani is mentioned by its proper name, while 
Marathi is not, the latter being labelled ‘Decanica’. The mis- 
sionaries of the sixteenth and seventeenth centuries allude to 
Konkani in rather encomiastic terms, like ‘Konkani bhashek 
moddi ०४” (the Konkani language has myriad turns of 
speech or it is complex and difficult). 

In the light of these and others facts recorded in contem- 
porary documents of that period, one wonders as to what could 
be the basis of Priolkar's statements that make it appear that 
Konkani was not known by that name even until about a hun- 
dred years from 1963'°, in which year he made them for the 
consumption of his contemporaries! 

Another assertion of Priolkar that ‘Marathi was the sole 
medium of literary expression'' and no literature in any of the 


8. Silva Rego, Antonio da - (Ed.) Documentacao para a historia das missoes do Padroado Portugues 
do Oriente - vols. I - XII, 1952-58 - Agencia Geral do Ultramar, Lisboa. 

9. Ribeiro, Diogo, - Vocabulario da lingua canarim, feito pellos padres da Companhia de [HS que 
residem na xpa de Salcete & novamente acrescentado com various modos de 
falar (MSS - 1626) p 206. 

10. Priolkar, A. K. - Op.Cit. p. XI of introduction to Sant'Antonichim Acharyam. 
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dialects (sic) existed, meaning that Konkani had no literature, 
has been proved wrong by the recent finding and publication 
of such works as the ‘Pre- 16th century Konkani Ramayana.''* 
Similarly his statement that there was a ‘rich literature in Marathi 
in Goa at that time’ and that it was the language of the upper 
social strata or the elite who could read and write, meets with 
little support from the copious documentation of that period. 

But, in contrast, Konkani has always been given the pride 
of place in references of Portuguese and other missionaries to 
Indian languages; while they reserved some praise for Marathi 
too, when they wrote in that language with a view to gain 
acceptance in that much larger linguistic community than they 
found in the rather small territory of Goa. While Konkani has 
been named ‘the Brahmin language’ all along, as if the Konkani 
language alone and not Marathi, had Brahmins in its fold, the 
latter language is called simply ‘Marasti' or at the most, grudg- 
ingly as it were, ‘Marasta Brahamana' in some instances but 
not exclusively ‘Brahmana', which latter qualification is given 
to Konkani alone, tantamounting to an alternative name. 

He further states that Konkani was merely a spoken lan- 
guage in Goa of that time, the upper classes like the Brahmins 
and other speaking and writing only in Marathi.'* How is one 
then to account for the fact that Konkani was always referred 
to as ‘the polished language’, ‘the Brahmin language’, as op- 
posed to less flattering appellations reserved for Marathi, by 
the unsuspecting and apolitical Portuguese missionaries in their 
accounts of the two languages? 

Besides this, all the names of properties, places and wards, 


12. Gomes Olivinho, (Ed.) Sollavya Shenkddya-adlem Konkani Ramayan (Pre-16th Century Konkani 
Ramayana), Goa University, 1996, 
13. Priolkar, A. K. Op. Cit. 
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hallowed spots like the '‘Mandd’, ‘Dovornnem'™* and others con- 
nected with deities and spirits, from the animistic to the latest 
manifestations of religion in all their gamut, bear appellations 
that are characteristically Konkani including those of lakes and 
streams, fruit-bearing and sterile trees; plants, medicinal, deco- 
rative or wild; flowers and fruits of various types and every- 
thing connected with the land, including the fauna, from the 
avi-fauna through the different types of fishes and animals to 
cover even the reptiles. 

Even the names of seasons relating to the two crops, 
sorod andvaingonn follow a pattern, distinct from the rest of 
India (where they are known as kharif, and rabi), in specific 
Konkani names, as are the gold ornaments of a superb variety 
and craftsmanship; and the distinctions in capacity measures 
like mapan (exact measure) and suien (surplus measure); 
kharch/vechu (expenditure and amount actually spent on goods 
& services), which all proclaim a separate, independent lan- 
guage with its own autonomous culture woven around it. 

It is only later, with the entry of Marathi priests into the 
Goan Hindu temples in the late seventeenth century, that 
Marathi made its inroads into Goa and firmed its foothold in it 
by working on the religious sentiments of its people, whose 
confreres had at that time embraced Christianity, a religion 
apparently alien to them, in substantial numbers. 


a 


14. Kosambi, D.D. - Myth and Reality (Studies in the formation of Indian culture) - Chapter on Goan 
Village Communities-, p. 167 onwards - Popular Prakashan, Bombay. 1962. 
Dovornnim = Stone platforms at spaced intervals on the roadside in rural Goa . serving as resting 
places after easing head-loads on them - symbolic of assessment of road trodden and to be cowerd 
hereafter, representing stocktaking of life. 


5. Pre-Portuguese Konkani Literature 


Konkani had, before that time, developed a fine-tuned 
instrument in prose, to compose in its own autonomous man- 
ner the Tales of the Ramayana and the Mahabharata, which 
appears to have been done in the fifteenth century or at the 
turn of the sixteenth, by a group of writers in Kelosi, Goa, on 
the banks of the Zuari river, in the composite Salcete county, 
now part of Mormugao county, after the former's bifurcation. 
The names of their authors are not clearly mentioned in their 
various texts particularly in that of ‘Ramayana’, yet they are 
attributed, on the basis of similar writing of the ‘Sri 
Krishnacharitra-Katha’ in Konkanised Marathi, to Krusnadas 
Shama (Kelosikar) and his several companions. 

These were transcribed painstakingly by the Portuguese 
missionaries of the sixteenth century ina phonetically-written 
Roman script, with thirtysix diacritical marks? added to their 
own European alphabet of twenty-four letters, based on the 
Portuguese phonology of that time. They are contained in two 
massive volumes of 443 and 839 pages recording the 


1. Codex no 772 - MSS - Arquivo Distrital de Braga, Portugal - transcription in phoneticaly written 
Roman script. i 
Codex No. 771 - MSS Ibid. 

2 Desai, Shripad Raghunath - Konkani Shabdakosh (Konkani Dictionary), Vol. 1५, Saundarya 


Lahari Prakashan, Pune. 1990, p. 1286. 


Ramayana and Mahabharata versions respectively, in Konkani 
prose, and are at present housed in the District Archives of 
Braga, to which they have been transferred from the Public 
Library of that city, and earlier brought from the National Li- 
brary. Lisbon, as noted on its frontispiece. 

These have been discovered in recent years, in Codices 
105,771 and 772, in these archives and given notice of by 
several scholars.’ They have now been brought home by me 
in full in 1995 in microfilm, and a part of them already trans- 
ferred from it on to paper. These manuscripts might have been 
spirited away from Goa, in the wake of the persecution 
launched against Konkani from time to time, to which we will 
have occasion to come to later in this investigation. These were 
most probably copied by the Portuguese missionaries, in var- 
104 hand-writing, on what appears to have been a dictation 
from Goan pundits reading out from manuscripts in may be 
Kandvi, in their possession, as alluded to, according to con- 
temporary evidence and internal indications. 

The codex no. 771 contains twenty-three stories in 
Konkani prose, incidentally one of the earliest such prose 
fashioned in modern Indian languages, almost all drawn basi- 
cally from the Indian epic of the Mahabharata, apportioned 
into different parvas’ or chapters. It has 839 pages of big for- 
mat but in it one of the parvas’, the ‘Bhisma Parva’, of about 
125 of these pages, is found repeated. An author's name ap- 
pears in this manuscript as Vishnu Das Nama, a pseudonym of 
Vaishampayana, who also takes the pen-name of Namadeva 
and Parameshwaraco Sarangata Nama, having to his credit 
eleven of the parvas' covering over 475 of these pages. In it 


3. Dr. Mariano Saldanha gave first notice of these Mss; followed by Shri. Panduronga Pissuriencar, 
Dr. Jose Pereira and Fr. Antonio Pereira, the last of whom brought their xerox copies. 
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| also appears the name of Changa Nivrutti Das responsible for 
two parvas'spanning 134 pages. Then there is also Sukha Indra 
with one parva’, the ‘Adi Parva' describing the genealogy of 
the Kauravas and the Pandavas, and one story, all of them in 
about 126 pages. There are eight incomplete stories, without 
any author's name, covering around another 105 pages of the 
manuscript. 

The Codex no. 772 comprises sixteen stories and five of 
them resemble a type of fable in Konkani prose, consisting of 
a total of 443 pages of big format. All these stories are based 
on the Indian epic, ‘Ramayana’, except for two that have been 
taken from the Mahabharata, one subscribed by Vishnu Das 
Nama and the other by Sukha Indra, the latter appearing to 
have been the author of the ‘Adi Parva’ which is also found 
written in Codex no. 771. None of the ‘Ramayana Tales’ bear 
any author's name except one which has been subscribed by 
one Sadasiva.* In these circumstances the authorship of this 
manuscript has to be attributed to somebody whose name is 
not assuredly known, and hence it may be termed anonymous, 
at least for the time being until its real author's name is revealed 
authentically. 

These major literary works in Konkani, of a composition 
in a richly- veined and elegant prose, definitely point to earlier 
beginnings and a tradition in the literary sphere, nurtured in 
religious lore and folklore. The imaginative writers of these 
Tales recreate in their own fashion the well-known stories from 
the Indian epic heritage and impart to them a Konkani flavour, 
wherever that was possible, including the insertion of an inter- 


4. Rodrigues, Lourdino (Ed.) Adi Parva - Mahabharata - Pilar Printing Press, Pilar, Goa, 1988 
5... Gomes, Olivinho - Pre 16th Century Konkani Ramayana, Op. Cit 
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esting episode or two that does/do not figure in the original 
version of the prototype epic known all over the country. 

For instance, in the Ramayana Tales, there is the interpo- 
lation of an episode of the kidnapping of Sri Rama as an infant 
from his cradle in Ayodhya by some ‘daitya’ (demon) and his 
being followed by his ‘guru’ (preceptor), Sri Vasistha, in hot 
pursuit, who ultimately succeeds in tracking him down to earth 
in a Goan village called ‘Khol’, literally meaning ‘the depth’ in 
Konkani, which is the name of that village even today, though 
bereft of its ‘gaunkars' (descendants of original founders/col- 
lective owners of village), who formed the original village com- 
mune (situated in Izorcim, near the Sancoale Railway station 
of today). The child, Sri Rama, is then carried or hopped on to 
villages like Majorda, Utorda etc. including Mungrubhuim or 
Murganv (Mormugao), where he is met with by local people 
and their village commune elders (gaunkars) and visits 
Chicolna, Belloy, Rasai etc. until he is freed from the demons 
designs and restored to his anxious parents in the city of his 
birth namely Ayodhya. 

While the above is part of the Tales of the Ramayana, 
those of the Mahabharata as well bear the imprint of the Goan 
localities in the matter of flora and fauna in particular in gen- 
erous abundance, and are narrated in a smoothly-flowing lan- 
guage that sounds quite contemporary to our ears, despite nearly 
five centuries having elapsed over their composition. It may 
not be entirely out of place to mention here that Goa has places 
like '‘Pandavanchyo Honvryo' (Pandava Caves), 
Pandavanchem kapel (Chapel of the Pandavas - in its trans- 
formed state - for the Chapel of St. Sebastian, the Christian 
saint, to whom it was dedicated on conversion,) in Aquem, 
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_ (Navelim) now within the Municipal limits of Margao town, 
and nearby, at Navelim, a locality called "Ravanaphonda’, lit- 
erally meaning the ‘grave of Ravana’, the king of Sri Lanka, 
which suggest some bearing or connection with that period of 

Konkani reveals through these Tales a distinctive and opu- 
lent vocabulary in varied matter like that of equipment of war 
and hunt, social graces and conventions, with examples of ex- 
alted morality in individual and collective terms, fauna and 
natural properties rooted in the soil of the land, surprisingly 
free from any alien influence, either from Arabic or Persian or 
from any of the neighbouring languages, myriad turns of speech 
typical of the Goan soil, and a versatile style, with descrip- 
tions that are magnificent, plots and sub-plots, stories within 
stories in the manner of a traditional epic, impressed with the 
narrative devices and power of the ‘puranic’ literature of this 
kind, and replete with resplendent figures of speech and orna- 
mentation charateristically suited to these Tales, which are in- 
stinct with wonder and fantasy, as they deal with characters of 
demiurgean proportions and semi-divine and godly beings 
working marvels of exaggerated dimension. It is a narration 
with a spell-binding Konkani diction in its pristine purity and 
alluring beauty. 

There are other loose stories or fragments that are being 
encountered here and there in recent times, being vestiges of 
that early literature that probably survived the Portuguese ho- 
locaust of it in Goa. Godde Ramayana’ a folk- poetry narrative 
found written on palm-leaf manuscripts and reconstructed and 
published recently by Prof R. K. Rao of Kochi (Kerala) 


6. Rao, R. K. (Ed.)- Godde Ramayana, Op. Cit. 
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provides a glimpse of these old compositions. 

The British scholar John Leyden (1775-1811) informs us 
that the 'Kongani’ language possesses "a great number of na- 
tive vocables and had been formerly cultivated by authors of 
learning and ability" and that during his travels in Kerala he 
found the Brahmins speaking this language, which is different 
from that of the Marathas, having translations in it from the 
Bhagawada and Linga Puranas, Ramayana and Bharata and 
many others from Sanskrit as well as various original works, 
among which are the Vir Bhadra Charitra and Parasarama 
Charitra, besides local histories and temple Sthala (locality) 
Puranas and histories of pirates like Angria, and others.’ 


Q 


i Ss म जब 

ds Leyden, John - Plan for the investigation of theLanguages, Literatures Antiquities and History of the 
Dekkan, British Museum Additional MS 26, 566, pp- 69-70 (or folios 37 r. - 37v.). now in The British 
Library, London 


In the Goan cultural sub-stratum, however, there lingered 
on a sparse residue of a tradition of an early Christian concep- 
tion. For a belief did exist among the people here, handed down 
the centuries, that St. Bartholomew, one of the twelve Apostles 
of Jesus Christ, had brought and spread his Gospel in the 
Konkan region, the ‘India Felix’ associated with the Kalyan 
region of it, (Kalyan meaning ‘happy’ or ‘Felix’ in Latin), as 
that area was allotted to him for his missionary activities.’ This 
area could very well have included Goa too in its ambit. On 
the other hand, the better-known Apostle, St. Thomas, had done 
his missionary work in Kerala and Tamilnadu in southern In- 
dia, as has been extensively reported.’ 

However, while the latter's apostolate not only survived 
but thrived in the south and established itself on a sound foot- 
ing, probably on the strength of its dominant caste converts to 
the Faith, the former's, being moored in humbler elements, did 
not probably succeed in winning over and forming a commu- 
nity strong enough to withstand and to survive the onslaught it 


1. Moraes, G.M. - A History of Christianity in India (from early times to St. Francis Xavier - 52 to 1542 
A.D.), P. C. Manaktalas & Sons Pvt. Lid. Bombay, 19 64, p 43-44. 

2 Perumalil, H. G. Christianity in India - A History in ecumenical perspective, 
Hambye , E. R - (Eds.) | Prakasam Publications, Alleppey Kerala 1972 . pp. 21 - 22 
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must have been inflicted with later from other more powerful 
interests, religious and political, with the result that its exist- 
ence and influence had waned considerably to the extent of its 
degradation and eventual merger with local Hindu cults, like 
conversion of Bartholomew into Betal, the homophonous 
Hindu god of fertility’ adopted from the old indigenous sources, 
and virtual disappearance at the time of the Portuguese advent 
in Goa, hardly leaving behind any vestige of it. 

Afonso de Albuquerque, the Portuguese conqueror of 
Goa, mentions in his letters to D. Manuel-], the then reigning 
king of Portugal, that he found in the excavations in the fort of 
Banastarim surrounding the city of Goa, which he was in the 
process of repairing on his conquest of it, several crosses and 
an altarpiece with an engraved image of Jesus Christ that he 
despatched to his lord as a piece of evidence of the existence 
of Christianity in Goa before the Portuguese conquest of it. In 
Angediva Island, off the coast of Karwar several blue and 
black crosses were found, pointing to the existence of Chris- 
tians in the area at some time before the Portuguese arrival in 
Goa.‘ 

This remnant of a residue, nevertheless, had, it appears, 
gathered enough vitality to bring about a very strong strain of 
devotion to the Cross and the Virgin Mary, the latter 
syncretically blended with the Mother Goddess of the local 
autochtonous culture, which, in course of time, seeped into the 
folk beliefs of the rural population of the area, giving vigorous 
fillip to the composition of devotional poetry and music at the 


a Rodrigues, Lucio - article entitled ‘Devotional Literature in Konkani in The Navhind Times, Panjim 
Goa - 3rd December 1964 special St. Francis Xavier Exposition number 
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grassroots level of the society. These compositions surpris- 
ingly are thoroughly indigenous and do not display any Portu- 
guese influence in the matter of their lexis, but more of a Bibical 
flavour and fervour reminiscent of the early Christians of the 
first century, in which period Bartholomew reportedly preached 
in the Konkan, and was skinned to death at Thane, near Bombay 
(Mumbai) as attested in Passio Bartholomer and which fact 
is echoed in a moving description of it in the 'Vonvalyanco 
Molo” Vol II (1658-59) of Miguel de Almeida. 

Early conversions to Christianity did not sever them, how- 
ever, from their social and cultural roots, with their caste divi- 
sions and disabilities, despite the message of brotherhood of 
man and fatherhood of God Almighty preached by the new 
egalitarian faith. The old cultural patterns persisted, success- 
fully resisting attempts to eradicate them from their milieu by 
the standard-bearers of the new faith. In these circumstances 
they appear to have been subtly woven into the new religious 
tradition and the native art forms made use of by them to sear 
them into the consciousness of the people they had won over, 
and enshrine them in it with considerable success, for they ap- 
pear to have survived long after that faith had visibly vanished 
from the region, until re-planted by the Portuguese after a long 
lapse of nearly fifteen centuries. 

There are some hymns that appear to be literary in their 
scope and conception. An example/specimen of a remarkable 
hymn of this type consists in an evocation of crucial events 
that proved to be turning points in Jewish history, as embodied 


a Perumalil, H. G. & Hambye, E. R. (Ed.)- Christianity in India... Op. Cit. p.22 
6. Almeida, Miguel de- ‘Vonvalyanco Molo’ (Jardim dos Pastores), - Rachol Goa, 1658-59, Vol. 
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in the Old Testament of the Bible, harking back to the primor- 
dial happenings in the Garden of Eden, and expressed in a 
moving lyricism of great simplicity yet pregnant with rare sym- 
bolism and metaphors of vivid variety, addressed to the Virgin 
Mary, an extract of which is given herebelow: 

The Cross in this lyric becomes the virtual image of Christ 
and the symbol of the redemption of mankind. Such lyrics are 
in abundance in the folk repertoire in Konkani which are based 
on a set pattern for literary compositions that was the tradi- 


Konkani 


Jesseci tali tum ge, 


English Version 


You are a branch of Jesse, 


Zolmoli aiz, You were born on this day, 
Tum Jezuci mata Mari, You are Mary, Mother of Jesus, 
Ankvar niz. You are the veritable Virgin. 
Davidaci gofin tum ge, You are the sling of David, 
Hatiar Goliacem, The weapon against Goliath, 
Sins kapleim tuvem You had the head cut off 


Holofernicem From that Holophernes. 
Moizyeci betkati tum ge, You are the staff of Moses, 
Bol kristanvancem, The strength of Christians 
Tem xhar ibadleim tuvem You vanquished that city 
Faravyacem . Of the Pharaoh ruler. 
Voikuntacem zhad tum ge You are the tree of Paradise, 
Fol amrutacem The fruit of nectar, 

Jivit rakhleim tuvem You protected the life 
Man§syakulacem Of entire mankind. 
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Apart from the Virgin Mary, the Holy Cross has inspired 
many lyrics in Konkani, some of the finest of them being mani- 
festations of the deep religious urges of the people in their 
sincerest expression. For instance, one puts forth the symbol- 
ism of the Cross as being the death-bed of Jesus Christ, in the 
following compact stanza : 


Konkani English version 

Santa khursa, Oh, Holy Cross, 
Mornacya tum polonga, You are the bed of death, 
Ami somest loku We, all of us, in unison, 
Nomoskar kortanv tuka.’ Pay obeisance to you. 


tional Ovi verse stanza, which had been well-established in it 
at that time and flourished around the time of the advent of the 
Portuguese in Goa in 1510. 

However, one can notice the transition from the earlier 
verses with no Portuguese intrusion whatsoever and hence pre- 
sumably of pre-Portuguese cast, to the lyric quoted above, 
which has already the ‘Santa khursa' (the Holy Cross in a form 
adapted from the Portuguese) grafted on to the existing verse 
pattern. The poetry and the music it is set to, reverberates 
through the villages of Goa to this irreverent day, the latter 
being provided by two kinds of drums or instruments of per- 
cussion, known as ‘madlem' (akin to mrudanga) and the 
ghumot, the typical and exclusive Goan percussion instrument, 
accompanied by a pair of cymbals known as kansalim, the 
singing and the playing of the drums taking on the quality and 
unction of a ritual. This vital, vigorous vein had been coursing 


7. Rodrigues, Lucio - in ‘Devotional Literature in Konkani’ Op. Cit. 
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through the minds and hearts of the people of Goa in the rural 
demesne, in spite of the snuffing out of the faith, which had 
been implanted there before the Europeans received it and later 
brought it back to them in that alien garb centuries later.” 

These verses have been sung from the days of yore and 
survived on the lips of the rustic folk of Goa and carried on to 
Mangalore, Mumbai or wherever their descendants migrated 
and were transmitted from generation to generation of pious 
chanting. They are authentically Indian and intrinsically beau- 
tiful and awe-inspiring in their hoary melody. They bear the 
stamp of the simplicity of folk genius in their composition 
with a direct expression of sentiment in their poetry. But they 
do not seem to have had any religious sanction behind them 
and are not normally sung within the precincts of a church or a 
chapel. 

These were all set to the established verse patterns then 
operating in Goa, like the Ovi,’ in which later Thomas Stephens 
(1549-1619), the British Jesuit, would write his magnum opus 
entitled Christa Purana in Konkanised-Marathi, with telling 
effect, to epic proportions, to recount the story of Christ, to a 
much larger audience that would go beyond the borders of the 
present State of Goa, towards the north, where Marathi was 
undergoing a literary ferment in religious poetry of a direct 
and simple manifestation. The oral expression in the Konkani 
language, instinct with musicality and in-built rythms, and re- 
plete with nuances of thought and feeling, evoked wonder on 
the part of the foreign missionaries, as they record this opinion 


8. Rodrigues, Lucio - Ibid. 
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with enthusiasm.” 

That was the Konkani language, at a quite mature stage 
of development and already in an advanced process of pro- 
ducing independent literature on its own steam, for which it 
had already laid down the foundations with its substantial con- 
tribution based on the epics of an all- India character, in the 
manner done by its more populous and powerful sister Indian 
languages that had been fortunate to obtain support from their 
concerned rulers for this purpose, which patronage was de- 
nied to it, that confronted the Portuguese in 1510. It was a 
language that had developed a rich storehouse of varied vo- 
cabulary and versatile expression of thought and feeling in- 
cluding abstract concepts and a not-inconsiderable folklore and 
idiomatic phraseology as an adult language, as can be gath- 
ered from the literature produced by these missionaries in vari- 
ous spheres based on a study of the old pre-Portuguese Hindu 
texts in Konkani and garnered from the lips of the people of 
the better-educated classes in particular, and remarks made by 
them in their works in the various linguistic and literary forms 
of the language.'' 


10. Ribeiro, Diogo, Gaspar de Sam Miguel, Antonio de Saldanha, Angelus Maffei etc. Op. Cit. 

II. Works of lexicography, grammar and discourse matter including didactic and polemical, written by 
the few European missionaries of the seventeenth century and their observations on the lexical wealth 
of Konkani, reflects their admiration for its versatility. 


7, Official attitude towards Konkani 


It is reported that, after the Portuguese conquest of Goa, 
definitively carried out in the year 1510, in the first flush of 
their victory, considerable destruction was carried out of its 
Hindu temples, and the artefacts in them and books written in 
the vernacular languages burnt down as being detrimental to 
the Faith brought in by the new rulers, who appeared to have 
been moved by the desire to even harm the people who did not 
convert to their persuasion immediately, despite assurances 
of a solemn character that were given by Albuquerque and his 
officials that Goan customs and beliefs would be respected 
and kept intact.’ 

But it was soon realised that dealing with a place like 
Goa could not be a repetition of the American experience, 
where the European invaders had done away with the native 
peoples, whom they found to be savage and simple, according 
to their perception then, and replaced them with settlers from 
Europe. India was very far away from Portugal and it would 
have been difficult, if not impossible, to get quick 
reinforcements to grapple with an unforeseen situation that 


| Grierson, G. A. - Linguistic Survey of India, Vol. शा, Calcutta, 1905, p. 166 
rA Xavier, Filipe Neri - Bosquejo Historico das Communidades... Op. Cit.. p- 191. 
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could be expected here, for Goa formed part of the much larger 
and populous Indian sub-continent, and among its people ‘the 
main classes had attained a high degree of civilisation." 

Hence they had perforce to resort to methods other than 
wholesale violence to persuade them to accept the new faith. 
It is not at all a fact that ruses like polluting the wells of drink- 
ing water by throwing a piece of meat into them, or such other 
acts were indulged in to convert people, as has been propa- 
gated by some elements, making them call the neo- converts 
by the pejorative term "bataille" or "batke", literally meaning 
“contaminated” or "polluted" in Konkani, which expletive finds 
outbursts of utterance in recrudescence of communal exacer- 
bation particularly at election time in Goa. 1 have not come 
across any such polluting instances of any significance in the 
documentation of that period. 

But what has been documented, however, are the pres- 
sures brought to bear on the ‘gaunkarT , the village communes, 
most of which were in the control of the upper castes, to 
embrace Christianity, by the offer of incentives and taking 
advantage of their mechanism, where decisions had to be taken 
in unanimity, one "naka" (veto) being enough to annul the 
conclusive vote. These methods of conversion of the upper 
castes, with the others expected to follow suit, were always 
adopted and executed with enormous success, as can be seen 
from the chronicles of that period.* There is, however, no 
pollution involved in this process and hence there is no sub- 
stance in that allegation and the misconceptions in the minds 
of people that it has bred and perpetuated over a long period of 


3, Cunha Rivara J. H. da - Ensaio Historico da Lingua Concani, Op. Cit. p. XLIX 
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time, leading to intolerable attitudes and stances. 

The concern for the propagation of the Faith, the needs 
of good governance and commercial dealings, demanded that 
the vernacular languages be known and the assistance of the 
local people sought even in the matter of the priestly 
for which preference had naturally to be given to the sons of 
the soil. Fernando Rodrigues Castelo Branco, Commissioner 
of Revenue, and Acting Governor of Goa in the absence of the 
regular Governor, D. Estevao da Gama, called a meeting of 
the "gaunkars" of the Goa Islands county on 28th June 1541, 
to deliberate on the question of cession to the King of the prop- 
erties earlier belonging to the temples and later entrusted to 
the Communes but now sought to be allotted for maintenance 
of the churches and Christian clergy.’ 

In the agreement affirmed in his presence, there is a clause 
that highlights the prominence given to the language of the 
land : "And there being from then onwards some Christian 
priests, sons of the soil, who are qualified for the posts re- 
ferred to (of Chaplains), they shall be the chaplains of the said 
houses of worship, for the people of the land to be happier on 
this score and take instruction from them with better willing- 
ness, whether it be for the sake of the language as by its very 
nature itself..." 

However, at the end of the year 1548, the then bishop of 
Goa, D. Frei Joao de Albuquerque,is reported as having set 
about collecting books from the 'gentiles’ (non-Christians) with 
a view to doing away with idolatry, as can be seen from the 
bishop's letter dated 28. 11. 1548, written by him to the king of 
Portugal, as preserved in the "Arquivo Nacional da Torre do 


5. Xavier, Filipe Nery - Op. Cit. p. 207 - 214 
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Tombo" in Lisbon. But, nevertheless, soon thereafter the Goan 
Councils and Constitutions seem to recommend and direct the 
use and study of the language of the land for all those who 
were concerned with the dissemination of the faith. 

For instance, the first Provincial Council meeting in Goa 
in 1567, resolved to direct that all the bishops search out per- 
sons "who are learned and zealous for the salvation of souls, 
who could preach to all the mysteries of the faith in such a 
manner that their communication is understood by all," and so 
that it may be fruitful, enjoined on the preachers the necessity 
of having a good knowledge of the language of the people. 
This resolution was confirmed by the Viceroy in the name of 
the king by order dated 4.12.1567. The first Constitutions of 
the Archbishopric of Goa, in conformity With the provisions 
of the Council, stated that no catechumen’ be baptised without 
being instructed well in matters of faith, declaring his knowl- 
edge of it through his own language. 

The second provincial Council of Goa held in 1575, stated 
that ordination to the priesthood be made of only such persons 
who know the language of the land and preach pleasantly the 
word of God in it. The third Council held in 1585, directed that 
a compendium of Christian doctrine be prepared in Portuguese, 
which would be taught all over their possessions in India then 
aggregating substantial territory, so that a uniformity is main- 
tained, on being translated into the language of the land where 
there are converts. The same Council in its third decree de- 
clared the qualities required of the sons of the soil to be or- 
dained to the priesthood. Those were: that they be drawn from 
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"castes and generations honoured and clean, so that they may 
command implicit respect from the others, be ternperate, chaste, 
honest, of good life and name, and who above all know well 
the language of the land.” This insistence on the knowledge of 
Konkani for those destined for the priesthood, particularly in 
the matter of preaching, was reiterated by the fourth Council 
as well, that was held in 1592. 

The fifth Council, sitting in 1606, singled out not only 
just a knowledge of Konkani but also demanded proficiency 
in it, as being absolutely required of those chosen as preachers 
among the priests. And in another decree (no.9) it ordered that 
no priest, secular or religious, should be promoted to the higher 
post of parish-priest or even that of assistant parish-priest, with- 
out knowing the language of his parishioners, in which lan- 
guage he shall be tested or examined thoroughly. Those of the 
parish-priests who were already in that position, were given 
six months to learn Konkani well, upon which they would have 
to undergo a test, and if found wanting, would "ipso facto” be 
suspended or divested of their functions or jurisdiction over 
their parishioners. Similarly for the collegiate churches, in 
which there be four beneficiaries, at least one of them should 
know the language well so as to be able to hear the confes- 
sions of the local people and instruct them appropriately in 
matters of the faith. 

By the year 1544, the counties of Salcete and Bardez had 
definitively been incorporated physically into the State of Goa.* 
The Christian parishes carved out in these areas were handed 
over to the following religious Orders : those of Bardez to 
theFranciscan Friars; those of Salcete to the Jesuits who, soon 
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after the formation of their Society, in 1542, had come to Goa 
under the direction of Francis Xavier, later known as St. Francis 
Xavier. This necessitated a thorough knowledge of Konkani, 
the language of the people, on the part of these priests, so as to 
enable them to minister effectively to their flock. There ap- 
peared among them at that time a band of select men who cul- 
tivated it with verve, attained mastery over it and wrote in it 
with felicity. These were drawn from the early Franciscans, 
and among the Jesuits too, the latter for a longer period, being 
apparently moved by a greater zeal for the faith as well as pro- 
pelled by a desire of increasing the influence of their religious 
Order in matters temporal in particular.’ 

The Franciscans launched their mission in the northern 
county of Bardez by founding the College of Reis Magos in 
1555, after they moved there following upon that ferritory be- 
ing allotted to them for the purpose, from their earlier head- 
quarters at the College of St. Boaventura in the city of Goa. By 
1580 they had gathered enough strength to demand an inde- 
pendent province for themselves, which was granted to them 
in 1583 by the Chapter-General of their Society meeting in 
Toledo, Spain. But it could not be implemented immediately 
as the mother-province of Portugal, from whom they were pro- 
posed to be dismembered, opposed it. It may be borne in mind 
that Portugal had lost its independence to Spain in 1580, which 
condition remained stagnant until 1640, when it regained it. 
During this time an atmosphere of disquiet had set into the 
province and caused a lot of dissensions of a deplorable char- 
acter within their fold, which later resulted in quarrels with the 
archbishops of Goa, including prelates of their own order, who 


9 Cunha Rivara, Op. Cit. p. IVIL. 


68 Old Konkani Language and Literature 


appeared to have been perpetually at war with them. The 
behaviour of the friars, with a few and honourable exceptions, 
appeared to have been far from exemplary. This attitude af- 
fected adversely their studies of Konkani, the knowledge of 
which was necessary for their ministry in the parishes they 
were entrusted with as well as for any literary work they might 
feel like embarking upon.” 

There were frequent proposals to expel these religious 
from the parishes of Bardez, renewed by the archbishops from 
time to time, on grounds of their laxity as well as on the pretext 
that they had no knowledge of the language of the land, and 
replace them by native clergy. But the Franciscans resisted these 
moves very dexterously by sending counter-representations 
containing charges against the native clergy as well as refuting 
the contentions of the archbishops.'' Frequent reports were 
made by the Viceroys to the King of Portugal about the negli- 
gence and quarrels of the Franciscan friars that had reached 
unbelievable proportions and on their utter neglect of the lan- 
guage of the land, the knowledge of which was a 
condition "sine qua non" for the effective performance of their 
priestly duties. 

In response the Royal orders enjoined upon them to en- 
sure that the priests were found qualified in the matter of the 
knowledge of Konkani, on passing a test to that effect, before 
the Inquisitors. These orders were strongly resented by the 
Franciscans who protested and rebelled against them. The other 
religious orders working in Goa too showed repugnance to- 
wards them in small or larger measure, with the exception of 


10. Ibid. p. (शा. 
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the Dominicans. The laxity in this regard appears to have be- 
come so contagious and widespread that it engulfed also the 
other religious Orders like the Augustinians, Carmelites, Ca- 
puchins etc in its sway.'? 

The then Viceroy, D. Antonio de Melo de Castro reported 
on 28.1.1666, to the King's Court on this matter, beginning 
with the Jesuits, about whom Viceroy Count of Linhares, his 
predecessor in office, had already informed on 29.1.1630,” 
"_..and I once again report to you that the priests of the Society 
(of Jesus) in Goa are all that they want to be; because to be in 
that position they make use of many means and are very in- 
dustrious in this business!" He went on to say further as fol- 
lows:... "the priests of the Society do not want to obey in any 
form the Royal Orders; but that is not saying very much, be- 
cause in nothing do they find themselves bound to show that 
they are vassals of Your Majesty and there is no authority or 
power in a Viceroy that is greater than theirs!"'* 

He further reported that he found that none or very few of 
the parish-priests posted in Salcete knew the language of the 
land but took the help of the native clergy in the administra- 
tion of sacraments... "one has to consider as to how one will 
conduct a confession on a winter night, at a league of a dis- 
tance; and if the pastor does not go, how will the mercenary? 
The Franciscans also kept it (the law) ill but even then they 
have some masters in the language who preach in the land 
they serve, accomodating old friars who had earlier in their 
Society held higher posts, and who go to these places not to 


work but to rest; and they have given them one or two boys 
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who serve them with the title of ‘vicars of Christianity’, and 
what they do there, God alone knows! The Dominicans and 
the Augustinians follow the same style. The Chapter fills up 
the posts in the churches at its will and also does not direct that 
the prescribed exams being held in this regard. And the worst 
part of it is that they write to me that they know the language of 
the land, when I well know it to be the contrary. All this Your 
Majesty will see evidenced from the papers that are ap- 
pended..." " 

But it appears that despite all the injunctions imposed upon 
them, the religious orders, particularly the Franciscans, man- 
aged to circumvent them in the matter of Konkani on some 
excuse or the other, with the deleterious result that the lan- 
guage was thereby consigned to neglect among them. They 
even went further to conspire against it in all ways possible, so 
as to be relieved of the burden of learning it with a view to be 
proficient in it. And this actually happened while the State as 
well as the Church authorities paid lip service to Konkani and 
acknowledged publicly the need of knowledge and study of 
that language among its priests in particular. 

One of the Viceroys, the same D. Antonio de Melo de 
Castro, whom we have encountered earlier on, had even gone 
to the extent of declaring that he was himself studying Konkani, 
so as to be able to govern his subjects better. The Royal 
Orders too were inflexible in directing the compulsory knowl- 
edge of the language on the part of all the priests and their 
assistants entrusted with the care of souls, prescribing even 
harsher punishments like removal from their posts or suspen- 
sion of the emoluments they were entitled to, but with what 
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appears to be little effect in the matter of their enforcement. 

Despite all indications to the contrary, came the Order 
(Alvara) issued on 27th June, 1684, close on the heels of a 
Maratha siege of the city of Goa in 1683, later lifted, issued by 
the then Vicerory, D. Francisco de Tavora, Count of Alvor, 
which has been called "the sentence of extermination"? of 
Konkani, in which, while primarily doing away with the ob- 
stacles to the marriage of native Christian widows, provides in 
the matter of language, as under : 

"It being not less convenient that the natives of these lands 
demit the use of their native language and apply themselves 
all to speak the Portuguese language, with which will cease all 
inconveniences that come to the fore owing to the fact of their 
speaking simultaneously the mother-tongue as well as Portu- 
guese, on account of which they are not properly understood; 
besides it being more convenient for the parish-priests to teach 
and instruct them in the mysteries of the faith, in which they 
are perhaps not explained as their importance demands, either 
because the parish- priest is not an expert in the language of 
the land or because the parishioners are not well-versed in the 
Portuguese language; as such one or the other lack is always 
detrimental not only to political dealings but also to the spiri- 
tual welfare of souls... 

"And so as to facilitate more this communication among 
all, the sons of the soil shall apply themselves to speak Portu- 
guese and the parish-priests and the masters of schools shall 
teach the children the Christian doctrine in the same language, 
so that henceforth it will be common to all, without making 


16 Cunha Rivara, op. cit. p. LXV] and LXXI 
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use of the mother-tongue; and to this effect in all the practices 
and congregations that they may have, they shall make use of 
the Portuguese language, until they are fluent in it; for which 
purpose I will allot them three years of time, within which 
period they shall all speak generally in the Portuguese lan- 
guage, and they shall use it solely in their dealings and con- 
tracts that they may carry out in our lands, and in no manner in 
the language of the land, on pain of being proceeded against 
with a show and severity of punishment that may be deemed 
fea 

A contextual and close reading of this order revealed that 
those who had vested interest in its promulgation were the for- 
eign (mainly Portuguese) parish-priests who had been com- 
pelled to learn Konkani by virtue of the royal orders then in 
force, and who were more intent on getting advantages for 
themselves rather than promoting the interests of religion, and 
they were reported to have insinuated to the Viceroy that it 
would be better to make all the people learn the Portuguese 
language, that of the rulers, rather than to have the foreign 
priests learn Konkani, that of the 11९0. 

That appears to have been swallowed unsuspectedly by 
the Count of Alvor, unaware of the machinations of the friars, 
and induced him to issue that infamous decree. The hidden 
hand behind this obnoxious order would have remained in the 
dark had not the perpetrators of it denounced themselves by a 
petition, which has been dealt with in a decision of the Over- 
seas Council dated 19.1.1732, wherein reference is made to a 
representation made by the Franciscans that the natives of Goa 
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be compelled to speak Portuguese and should be taught and 
catechised in it. 

Meanwhile the Franciscans reportedly had lapsed virtu- 
ally into disgrace, being embroiled in quarrels of an internecine 
character that sapped their energies and threw their discipline 
out of control, with mutinies and excesses galore. These con- 
tinual disputes and dissensions among the priests of this and 
other religious orders were of grave concern to the Viceroys 
who reported that it took all their time to grapple with their 
constant quarrels, that they had very little time left to attend to 
matters of State, the cloisters appearing to be more of military 
garrisons than abodes of monks; that this disease of insolence 
and disobedience afflicts almost all the religious orders, ex- 
cept the Dominicans and the 1850115.” 

Several attempts made by the Archbishops of Goa to ex- 
pel the Franciscans from the churches of Bardez, did not yield 
fruit, as they were sabotaged at the eleventh hour, with repre- 
sentations going up to the King and the latter conceding them, 
but again reiterating that the knowledge of Konkani should be 
insisted upon, as happened in the Royal order dated 12th April, 
1731.” It was expressly stated in it that anyone not fulfilling 
the conditions laid down in it, be removed, punished and his 
substitute appointed, on being examined and approved, as pre- 
scribed. 

The King also responded to fresh representations of the 
Franciscans and the Archbishop, by reiterating to the latter his 
directive that anyone found ignorant of the language, could be 
removed form his post and sent for corrective treatment. The 
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said order was repeated to the Archbishop in 1744,” directing 
that the Superior of the concerned religious Order could pro- 
pose candidates from among his subjects for the posts in the 
churches provided they fulfilled the condition of the knowl- 
edge of Konkani, and that those of the parish-priests who had 
been removed from their office should not be proposed again 
for other churches until they had overcome the impediment 
that gave occasion for their removal or suspension. But the 
Franciscans, despite all these orders and directives, resisted 
obstinately the study of the language and continued to plead 
for the implementation of the order of the Count of Alvor. 

The Franciscan friars found themselves finally expelled 
from the parishes of Bardez in 1766, on the above mentioned 
grounds, those of laxity in their functions and ignorance of 
Konkani, though they tried hard to retain control of five 
churches, those of Penha da Franca, Pomburpa, Oxel, Reis 
Magos and S. Lourenco de Linhares, which they had managed 
to convert into ‘convents’ in their petitions to the King.” Yet 
the controversies and dissensions in their midst did not cease 
until their total suppression along all the other religious orde- 
in 1835.” Their acts proved generally to be grievously detri- 
mental to Konkani, though among them were some illustrious 
writers and virtuous men, who contributed substantially to the 
grammatical, lexicographic and literary development of the lan- 
guage, about which we will have occasion to deal with sepa- 
rately, but most of which works have remained without being 
printed and widely known. 
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The Jesuits, the other religious Order, that worked in the 
field of Konkani, wrote with a studied felicity and published 
quite a large corpus, and had at their disposal the only printing 
press in Goa installed first in 1556, with the result that most of 
their work was printed and disseminated.” When the govern- 
ment of Portugal ordered the establishment of a College for 
Native Clergy in Goa, to replace that of the Jesuits, it accorded 
priority to the languages of the lands where there were mis- 
sions and for this purpose grammars prepared by the Jesuits 
were sought after. But the grammars and other material in 
Konkani prepared by Franciscan masters were forgotten and 
no information was available to the government relating to 
them. Hence fresh vocabularies and teaching and reading ma- 
terial was ordered to be prepared at the cost of the Royal Ex- 
chequer by the Marquis of Pombal, the then Portuguese Prime 
Minister of reformist fame.” 

The role of the Inquisition in the persecution of the 
language was no mean. It not only aimed at the extirpation of 
beliefs and practices that it perceived as detrimental to Chris- 
tianity, but even of usages and customs of a social character 
that remotely might remind the neo- converts to Christianity 
of their old society before their conversion. Naturally Konkani, 
the vehicle of that culture, became the prime target in this 
proscription. It led to rather wild excesses and at times bizarre 
and ridiculous thinking on the part of the tormentors. 

An Inquisitor, Amaral Coutinho, with eighteen years of 
experience at the Inquisition of Goa, proposed to the Viceroy 
in 1731” that the principal cause for the ‘loss of souls’, as he 
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termed it, was the non-observance of the law that forbids the 
natives of the land to speak in their own tongue, and hence on 
this account they should be compelled to speak Portuguese 
alone. He peremptorily charged that because the Goan people 
speak their native language, they are enabled to have contact 
with the ‘guravs' and ‘bhats’, Hindu priestly classes of the 
Kshatriya and Brahmin extractions respectively, in the temples 
of Goa, 

The Viceroy of the time, Count of Sandomil, however, 
informed the King on this matter, that the extinction of the 
mother-tongue of a people was something that was impossible 
to execute, for the people are born with it, and if the Christians 
are forced to learn Portuguese and give up their own mother- 
tongue, Konkani, the 'gentiles' living among them and the Hindu 
priestly classes could also learn Portuguese and commune with 
them, and hence the said proscriptive orders would have no 
effect in practice.” 

Another order of the Inquisition assailed many other lo- 
cal usages and customs, some of them being the most innocu- 
ous and unlikely to cause any harm to the practice of the new 
faith adopted by the Goan converts. 

For instance, Edict dt. 14.4.1736 (Book no. 106 folios 
117) orders the people not to sing in Konkani, on the occasion 
of their marriages, in the house of the bride or the groom, the 
songs known as 'vovios’, a stanza form in strophes of four verses 
well-settled in that cultural sphere, and when they want to 
celebrate some occasion of joy, it should be done without songs 
that may have some similarity with the said 'vovios’, and 
females and relatives of the bride and / or the groom are 
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forbidden to sing them in such functions.’ 
= In another draconian act of this type, it orders that the 
songs known as ‘vovios' shall not be sung, in public or in pri- 
vate or inside their houses, at any cost, so that their use among 
the Christian faithful may be extinguished absolutely, once and 
for all.” 

At this juncture the Archbishop of Goa issued an order 
prohibiting the performance of non-Christian marriages in lands 
where they may be Christians, on the specious grounds that 
there was a danger of perversion for the latter, as they would 
hear songs that often invoked the non-Christian deities for as- 
sistance or praise, in a language common to both, and memorise 
those lines to the ‘harm of their souls’. To this the then Vice- 
roy, D. Joao de Saldanha da Gama, countered that there was 
simply no truth in that allegation, for the concerned songs were 
in a language more elegant and difficult than what was spoken 
in the lands of the State, for even the commonly-spoken lan- 
guage among the latter had become adulterated and corrupted 
by communication with the Portuguese, and that Christian ser- 
vants were taken by those Hindus only for assistance in the 
erection of pavillions and not for acts of ceremonies and ban- 
quets of the latter, who would get polluted by the touch of 
these servants who, by and large, belong to the lowest of their 
castes. Thus the Archbishop of Goa too aided and abetted 
the Inquisition in forbidding the use of Konkani popular po- 
etry in festive functions.” 

In the process of Portuguese expansion in the East, the 
31. Hidp.CI-IN ies 
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ecclesiastical empire had grown enormously and wielded im- 
mense power in the realm. In Portugal as well as in its Indian 
possessions, it was composed of three wings : the archbishops 
with their secular clergy; the friars and related ‘regular’ clergy 
(the religious); and the Inquisition,” the last being in Goa 
mainly in the hands of the Dominicans but exchanging power — 
with other religious Orders too. All these three sections of the — 
established Church conspired might and main towards the com- 
mon aim of absorbing unto themselves the sovereignty and 
power of the Prince; and at the same time fought against each 
other to take the upper hand. The squabbles were incessant 
and intense between the regular clergy and the secular. The 
councils and the bishops, however, after the initial mindless 
destruction of all native literature, acknowledged at last the 
urgent and paramount need of the knowledge and study of 
Konkani in the matter of progress in the propagation of the 
faith. And this was the argument they used as a weapon against 
the Franciscan friars in particular, as the latter appeared to be 
remiss in this matter, especially when they were entrusted with 
the parishes in the Bardez county later and had to know the 
language well to perform their priestly functions efficiently.” 

There was, neverthless, an exception among therm in Arch- 
bishop D. Frei Lourenco de Santa Maria e Melo, who once 
again harped on and even went beyond the order of the Count 
of Alvor, and in his notorious pastoral letter of 21.11.1745,” 
raised the issue of its observance in the matter of teaching 
Christian doctrine in Portuguese to the exclusion of Konkani, 
and went even further to lay down dictatorially as follows : 
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that nobody would be allowed to receive Holy Orders as a 
priest, unless, inter alia, he spoke only Portuguese; not only he 
but also his near relatives, male and female, "as certified by a 
rigorous examination and decisive attention of the parish-priests" and fur- 
ther on also pontificated that "the impediment of not being able to 
enter into marriage for any man or woman who does not know or use and 
speak the Portuguese language, which impediment shall apply to all the 
residents of this Island of Goa and those adjacent to it, and in the parishes 
of S. Lourenco de Linhares and of Reis Magos, Our Lady of Penha da 
Franca, Sirula, Pomburpa and Aldona, and in all persons of Brahmin and 
Kshatriya castes, resident in Salcete and Bardez, within six months of the 
publication of this order, which we allow them to leam to speak the lan- 
guage, and for the other castes resident in those two provinces of Salcete 
and Bardez, within one year of the publication of this order. And the par- 
ish-priests shall take special care to inform themselves and examine by 
themselves to ensure that the candidates know and are used to speaking the 
Portuguese language, asking them all the questions on doctrine in Portu- 
guese and shall give a certificate to that effect, after conducting the exami- 
nations by themselves or through their assistants, in the event of their im- 
possibility of doing so by themselves and shall issue certificates free of 
charge to that effect, on their findings at the end of the banns, which all 
shall be sworn on the Holy Gospel." 

But, soon enough, the Archbishop himself suo motu had 
to revoke his own directive. Fortunately for Konkani, these 
orders of the archbishop met with the same fate as that of the 
'Alvara' (Order) of the Count of Alvor. They remained with- 
out any substantive effect. On the expulsion of the Franciscan 
friars from the churches of Bardez and of the Jesuits later from 
39. Cunha Rivara - Op. Cit p. CVI 
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the Portuguese domains, the filling up of the posts of parish- 
priests was done by the archbishops with the help of the native — 
clergy. But the orders of the Marquis de Pombal’' that came 
later in favour of the native languages, were observed only in 
the matter of their use and practice and not to fill up the first 
Chairs for instruction in them, that had been later instituted in 
all the seminaries and colleges in the East, in so far as Konkani 
was concerned, For the new Goan Constitutions ordered by 
Archbishop, D. Antonio Teixeira da Neiva Brum, amended 
and augmented in 1788 by Archbishop D., Frei Manuel de Santa 
Catharina, take for granted that religious instruction is given 
and received in Portuguese and do not impose on the parish ~ 
-priests the compulsion of knowing Konkani; rather it appears 
to permit that they ignore it with impunity.” 

Archbishop D. Frei. Manoel de S. Galdino, in his calcu- 
lated regulations dated 22.5.1812,” while ordering that care 
should be taken to select teachers who know well the Portu- 
guese language and that the children avoid speaking Konkani, 
to the extent possible, enjoins upon them (teachers) to tell their 
meanings in Konkani, after they have picked up Portuguese 
well enough, so that they are taught in both the languages and 
are able to speak in both.” This archbishop incidentally is re- 
ported to have learnt Konkani and had written a grammatical 
study on it and, as some say, went on to preach fluently in it.“ 
The general opinion, it appears, was not in favour of this arch- 
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bishop and his successors in office did not follow the path ap- 
parently thrown open by him through this and other measures.“ 
To the contrary, Archbishop D. Jose Maria da Silva Torres 
went one step worse when, in his regulations dated 15th June, 
1847, he forbade students and priests resident in the seminar- 
ies“ to converse with each other in Konkani, the language of 
the State and their birthright to boot! 

The Government of the day colluded with the Church* 
in this process of persecution of Konkani, aided and abetted 
by the most notable personalities of the State, European and 
Goan. The Viceroy D. Manoel de Portugal e Castro, while 
instituting the first public schools at the cost of the State ex- 
chequer (by order dated 5.9.1831)" prescribed that the teach- 
ers should exert all their efforts to teach Portuguese to the 
people and not allow them to speak Konkani. He further or- 
dered that only Portuguese would be spoken in government 
offices, in police and army stations.” In the schools run by the 
government only Portuguese was taught in the form of reading 
and writing mechanically without the students in their majority 
following a word of what was taught." And a High Court 
Judge by the name of Louzada, had the gumption to praise 
these order and wonder about the ‘bad habit’ of speaking the 
language of the land.” 

In this manner Konkani, the language of the land, was 
relegated to ostracism as being of no avail in the matter of 
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education, but rather altruistic intentions were piously expressed 
with regard to other Indian languages outside their domain, 
like Tamil and Hindustani.” The then Governor-General, 
Joaquim Mourao Garcez Palha, by his order dated 8,8,1845, 
created Chairs for education in Marathi and Kannada but not 
in Konkani.” A Bill was approved in the Chamber of Depu- 
ties in Portugal, for general reform of public education, in which 
a Normal School for training teachers in Panjim, was insti- 
tuted, providing for a Chair for Hindustani, but instead Marathi 
& Kannada found their way into the curriculum, there being 
no place provided for Konkani. 

The Member of the Portuguese Parliament then repre- 
senting Goa, Antonio Caetano Pacheco, while presenting his 
plan for education in the State, is criminally remiss of his own 
language, but is at pains to propose Chairs for Tamil, Malabari 
(sic) and Hindustani, in the Panjim Lyceum, with the provi- 
sion that the teacher for all of them could be the official trans- 
lator of the State. It is most surprising as to how a translator 
would be able to do justice to this job and teach languages as 
disparate from each other as the first and last of them, which 
belong to linguistic families that are poles apart from one an- 
other. 

But such was "the nadir of ignorance of the mother 
tongue"? that had reached in Goa, that an incident illustrated 
by Dr. J. H. da Cunha Rivara, in his "Ensaio Historico da Lin- 
gua Concani" (1858) throws abundant light on the ludicrous 
state of affairs prevailing in it. A certain gentleman wanted to 
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publish a book of prayers in Konkani and on asking for the 
cost of its composition, was informed that it would have to pay 
a quarter more than the normal price, on the basis of the rule 
that it would be charged so when a work is in a foreign lan- 
guage (that is Konkani!) Cunha Rivara tells us further that this 
happening would not cause much surprise, though it appears 
to be unique in the history of ancient and modern languages, if 
we know that the publisher himself, a native Goan, who now 
protested against the preposterous demand of the Government 
Printing Press in Panjim, that he pay more for printing in the 
language of the land, labelling it ‘a foreign language,’ had, at 
another time, in the beginning of his studies, dragged by gen- 
eral opinion, called the Portuguese language his own. The as- 
sertion of another Goan, a candidate in the elections, is no less 
ridiculous. He ingenuously confesses in an electoral speech 
made on 30.11.1846, that he feels it difficult to express himself 
correctly and appropriately in Portuguese, for its not being his 
own language, but would find it impossible to do so in his 
own. One can gauge for oneself to what "intolerable propor- 
tions” the ignorance and despisal of the mother-tongue had 
reached among Goans at that time.” 

Cunha Rivara informs us that very little was being pub- 
lished in Goa in Konkani for a long time and that the books 
printed in the old days had disappeared from the shelves of 
public and private libraries. The few that might have lain there 
in some private collection also were so hidden from view and 
hard to find and inaccessible, towards the end of 1855,*° the 
year he reached Goa as the Secretary-General of the State of 
Portuguese India, that he found it necessary and urgent to re- 
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kindle this interest in a versatile language, which had had a 
glorious past but whose present descendants were blissfully 
ignorant of it, and, on the contrary, looked down upon their 
own language. He concluded his study of the language, by pro- 
viding clues of the literature of its past, and by a stirring call to 


Goan youth to help rehabilitate and restore it to its rightful — 


position in the State, which exhortation deserves to be recorded 
here in full, which is done here in my English translation, as 
follows : 

" „Itis high time, therefore, to repair past mistakes. It is time to restore 
the mother-tongue. To you, Goan youth, is reserved this great task, an esseni- 
tial element of the intellectual and social regeneration of your countrymen. 

The methodical cultivation of the mother-tongue will make you 
familiar with Marathi; facilitate the knowledge of other Asiatic and Euro- 
pean languages, ancient and moder, and through them open the doors of 
intelligence to all useful knowledge and unearth from a world unknown to 
you today, the treasures that lie hidden therein for want of an instrument 
appropriate for their exploitation. 

Let the idiots laugh and cry out from the deep well of their insipid- 
ity that the language does not have a grammar; that it is not susceptible of 
being written; that as it is common to only a few people, it does not compen- 
sate the labour involved in its study; that its varieties and dialects from prov- 
ince to province and even from caste to caste complicate it and render it 
indecipherable; that its corruption has reached to such an extent that it is 
irremediable, etc. etc.... 

Ifit appears to you still that all these outcries of ignorance deserve a 
reply, tell them that this book, and others that will follow it, prove if the 
language has or not its own grammar and if it is or not susceptible of being 
written; that you are not ashamed of following the example of the British 
Nation that makes efforts to cultivate in Europe the semi-barbarous Maltese 
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dialect, which is spoken by only seventy thousand persons, and in India the 
rough Jataki or Baluchi, Pushtu or Afghani and such others. Tell them that the 
varieties of Konkani from province to province or from caste to caste, are not 
greater than those of the dialects of ancient Greece, modem Italian, French, 
German etc. And finally that its corruption serves you as an incentive to 
improve upon it and expurgate it rather than to despise it. If they continue to 
cry out, do not lend them your ears further but proceed on your path. 

The enterprise is not easy, it is true, but it is useful, it is decorous and 
it is glorious. 

And in order to minister to you, what can be done in these our days, 
some beacon which may guide you in the midst of darkness that the little 
discemment of some and the malice of others has accumulated around 
you, we will conclude with an indication of a few clues to which you may 
have recourse to." 

This emotion-charged yet calculated call aroused the con- 
science of the sons of the soil ultimately and made a few of 
them take up the challenge seriously, to serve their mother- 
tongue with a view to the renaissance that Dr. Cunha Rivara 
had undoubtedly propelled, though he died a disappointed man, 
on his return to his home-town, Evora, in eastern Portugal. 
Illustrious sons of Konkani like Mgr. Sebastiao Rodolfo 
Dalgado, Eduardo Jose Bruno de Souza, Dr. Mariano Saldanha, 
Dr. J. Gerson da Cunha, Shennoy Goembab, Joaquim Anto- 
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nio Fernandes and others lent their colossal talent and exper- 
tise towards bringing it to fruition later. 

The Portuguese government of Goa had, of course, made 
some moves in that direction, acknowledging the great impor- 
tance of the cultivation of the Konkani language, that being 
the mother tongue of the people of Goa and the surrounding 
areas by appointing a committee’ for the purpose, including 
Dr. Cunha Rivara and Dr. Francisco Luis Gomes to study this 
matter, search for and collect and reprint the old bilingual dic- 
tionaries and other literary wotks in that language worthy of 
being printed. But nothing concrete came out of it for the good 
of the language. 

It can be seen from the foregoing pages in this section 
that the Church and the State did not follow a consistent policy 
towards Konkani. They sometimes favoured and at other times 
persecuted it, depending also on the whims and fancies of in- 
dividual archbishops who played a major role in its harass- 
ment. The role of the king of Portugal and the central adminis- 
tration in Lisbon appears to have been in favour of Konkani 
and decidedly not against it but their orders were implemented 
more in their breach rather than in their observance. 

The study of Konkani was favoured in the beginning with 
61. English translation : The Governor-General of Portuguese India hereby orders as follows: 

As the cultivation of the Konkani language is of utmost importance for is being the 

mother-tongue of Goans and of the surrounding country : | deem it necessary to appoint ३ 

Commission composed of the Secretary-General of the government, Joaquim Heliodoro da 

Cunha Rivara, artillery lieutenant Bernardino Camillo de Sant Anna Pacheco. and of the assistant 

surgeon of the 2nd battalion of infantry Francisco Luis Gomes, in order to coordinate the work 

of and prepare for printing the Portuguese-Konkani and Konkani-Portuguese dictionaries; as 
also to search out for and collect any other monumental works of the said language which may 
be worthy of being printed or reprinted. The concerned authorities may abide by and execute 
this work as ordered. 

Palace of the Governor-General, at Nova Goa, 28th November, 1857. The Governor-General. 


Viscount of Torres Novas. 
(Boletim do Governo do Estado da India. no. 91.1857) 
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ee Faith and also moved by 

the spirit of the Renaissance back home which gave prece- 
dence and prominence to the cultivation of the people's lan- 
guage, which fervour was imparted to Konkani, a language 
that fascinated them with its versatility. But the damage had 
already been done irrevocably to the language and its culture 
with the wanton destruction indulged in initially, particularly 
of all that was written in it and naturally of a religious cast at 
that time, as all contemporary literature was, and for that mat- 
ter anathema to the conquering and proselytising Portuguese 
who had come with the avowed intention of spreading the faith 
of the Master while desiring to conquer new territories and 
expand their growing empire. But the culture that they had to 
make use of in their evangelical mission lay in a shambles and 
it was from its rubble that they had to reconstruct whatever 
they could and after a study of it, compose their own works, 
which a few of them did with marvellous mastery only in the 
following century, the seventeenth, before the wave of fresh 
persecution detailed in the foregoing pages, engulfed it with 
devastating violence, from which it has been very difficult to 
recover fully. 


g 


8. The Golden Era of 
Konkani Literature 


Quite apart from the bitter genocidal attempts made against 
Konkani by the Church and State authorities in the beginning 
of Portuguese rule and later in the eighteenth century, which 
could not always be executed to the letter of these orders, as 
we have had occasion to note in the earlier chapter, punctuated 
paradoxically by flashes of acts in its favour, a select band of 
missionaries, mostly Portuguese, with a sprinkling of a few 
from other nationalities, devoted themselves wholeheartedly 
and what appears to be enthusiastically to constructive work in 
the language in the seventeenth century that intervened be- 
tween those two periods. 

Their efforts led to the rebuilding of Konkani heritage to 
a certain extent from the vestiges of the holocaust carried out 
of its literature in the first flush of Portuguese conquest. They 
drew heavily on that extant material for their own work that 
‘endowed Konkani with the earliest systematic formulations 
on grammar, lexicographic compilations and elegant prose 
works and poetic compositions that are richly-studded with 
eloquent autonomous Konkani vocabulary and turns of phrase, 
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as also those drawn from Sanskritic sources and added to by 
adaptations from Latin and Portuguese concepts not easily ame- 
nable for correspondence in Indian or Goan situations, par- 
ticularly in the religious spheres. 

This period of intense literary activity spanning more than 
a century of feverish endeavour, approximately from 1556, 
the year of the installation of the first printing press in Goa, the 
earliest in the Indian sub- continent, to its dismantling in 1674 
and beyond up to 1683, the year its greatest stalwarts' had 
breathed their last on this earth, has been called "the golden 
era" of Konkani literature. It was a time when the language 
attained a peak of its literaty development, it being polished 
and perfected as an effective medium for the expression of 
theological and philosophical ideas, adorned with all the em- 
bellishment graces available in the treasure-trove of Indian and 
European cultures, equipped with grammatical and lexico- 
graphic sinews, of an order that was far advanced than its sis- 
ter Indian languages of the time. This immense task was ac- 
complished by a small galaxy of men who belonged to two 
religious orders, the Franciscans and the Jesuits, who also wrote 
and published tracts of a polemical nature refuting the teach- 
ings and ‘errors’ of the indigenous religious persuasions, as 
well as manuals for the parish-priests and catechists, 
confessionaries, doctrinal discourses and dialogue. 

We will deal with these types of writing under three dif- 
ferent headings: the grammatical contribution, the lexico- 
graphic compilations and the discourse matter. The last is sub- 
divided into didactic matter like the catechisms, manuals etc. 
and the theological and philosophical works of prose and po- 


|| Ignazio Arcamone and Miguel de Almeida died in Salcete, Goa in that year 
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etry that are instinct with literary devices and engaging figura- 
tive diction so as to be considered literature. The authors of 
these various works may have to be repeated, as almost all of 
them contributed to several genres of writing, having won ac- 
claim for excellence in one or two of them, while the Franciscan 
Friar Gaspar de Sam Miguel was reputed to have attained 
mastery in all of them. 


A. Grammatical contribution to Konkani 


(i) It is not generally known that Konkani was the first lan- 
guage of Asia to have its own printed grammar and the first in 
the whole of the East to adopt the Roman script for its writ- 
ing.’ Even its grammatical composition on an European model 
is stated to be the first among modern Indian languages. It was 
also endowed with a developed prose literature earlier than 
most of its siblings, thanks particularly to the vigorous 
missionary efforts on behalf of it. 

It is pointed out in several contemporary documents of 
the sixteenth century, that a Goan lay-brother studying for the 
priesthood at the Seminary of the Holy Faith, later renamed 
St. Paul's College, in what was then the glorious city of Goa 
(now Old Goa), most probably Andre Vaz, a ‘Kshatriya’ Chris- 
tian of Carambolim village, on the outskirts of the City, was, 
according to all indications, teaching foreign missionaries "the 
language of the land that was Konkani" ,on the basis of a codi- 
fication done by him of its grammar, around 1563. That was 
about twenty-seven years after the first Portuguese grammati- 
cal formulation was drafted by its earliest linguistic scholar, 
2. Saldanha, Mariano (Ed) - Introducao to Doutrina Christam of Thomas Stephens 2nd edition, - 


Agencia Geral do Ultramar, 1945. p. 
3. Wicki, Joseph (Ed) - Documenta Indica, Vol. 1. p. 347. 
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the grammarian Fernao de Oliveira.* 

Meanwhile, in the southern part of India, the Portuguese 
Jesuit linguistic scholar, Henrique Henriques (1520-1600) had 
done pioneering work on the Tamil grammar. He, however, 
completed a Konkani grammar also in 1567 on the basis of 
interviews and discussions with two Konkani natives from that 
Dravidian domain, and published it in book form in 1568, car- 
rying forward the work done by Andre Vaz in the grammatical 
formulation of his own authorship. 

It is unfortunate that not a single copy of any of these 
earliest grammars has been found so far and hence one cannot 
comment on their contents on that score. 

It was mainly on the draft of the "Grammarian of St. Paul,” 
another reference to Andre Vaz, and of Henrique Henriques, 
that Thomas Stephens (1540-1619), the British Jesuit, who lived 
in Goa, definitively formulated the grammar of Old Standard 
Konkani, sometime between 1568 and 1617. This was later 
revised and augmented with more material, especially in the 
form of idiomatic expressions current in the day, by his bril- 
liant pupil and confrere, Diogo Ribeiro, the Portuguese (1560- 
1633) and four other members of that religious order, the So- 
ciety of Jesus. 

This landmark grammatical study was entitled "Arte da 
Lingua Canarim" and introduced in Portuguese, the language 
of his adoption, and under the Portuguese version of his name 
as Tomas Estevao, and first published in 1640, after the author's 
death. The second impression of this grammar was brought 
out by Dr. J. H. da Cunha Rivara, then Chief Secretary to the 


Goa Government, in 1858, as appended to his famous "Ensaio 


4. Pereira, Jose - (Ed.) Sintaxis copiosissima of Gaspar de Sam Miguel + introduction p3- Journal 
of the University of Bombay, Sep. 1967 -Vol. XXXV1I- Arts Number (no.42) NewSeries , part 
2 University of Bombay, Bombay, 1968. 


Historico da Lingua Concani" (1858), It was based on the Latin 
and Greek model of the Scholastics, the aim being to record 
the synchronic analysis of the language as it existed in that 
Goan milieu, which language the missionaries had to master 
in order to disseminate their teachings to a literate audience. 
The formulation of this grammar is marked by a rare precision 
and a clarity of presentation and fulfils its avowed purpose of 
teaching the language to these foreign preachers. 

This traditional type of grammar consisted of three parts, 
which were set out as follows : the first touched briefly on the 
alphabet, orthography, accents, pronunciation, with some re- 
marks about phonology; the second went on to describe the 
eight parts of a sentence, nouns, six declensions, formation of 
cases, adjectival nouns, pronouns, verbs and their types and 
conjugations, with copious examples of main verbs, participles, 
adverbs, postpositions, etc.; the third part sketched the syntax, 
with glimpses of nouns, verbs and their use in the sentence 
structure. Notes on Konkani phonology and its representation 
in Roman characters with the help of diacritical marks, which 
had been adopted for Konkani and persist to this day, but in a 
modified form and without those indicative marks, were added 
to it. 

While the Jesuits, to which body Stephens belonged, 
owned a printing press, the other Christian religious Order 
labouring in Konkani's vineyard, the Franciscans, did not un- 
fortunately possess a press of their own. For that reason the 
latter's works have remained almost all in manuscript form and 
most of them have disappeared from known repositories of 
this type of material. 

Elaborating on Stephens’ efforts other clerics took up stud- 
ies on Konkani grammar. Among the Franciscans, Friars 


| 


| 
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Amador de Sant Anna and Joao de Sam Mathias had been con- 
tributing their mite to grammatical studies’ along with their no- 
table work in lexicography and literature, which latter contri- 
bution will be referred to later in this chapter. 

All their efforts were crowned and consummated by the 
greatest of them all, the versatile Friar Gaspar de Sam Miguel. 
Gaspar's monumental "Arte da Lingua Canarim™ is the most 
comprehensive treatise on Konkani grammar to-date and ex- 
cels that of Stephens by the greater measure of its formulation. 
It was ready by 1635 but was not printed for reasons men- 
tioned above. The lacuna noticed in Jesuit works in the matter 
of syntax in particular has been made good in a magnificent 
manner by Gaspar in the second part of this work of his au- 
thorship. This grammatical study was written in Portuguese 
yet interspersed with Latin directions and Konkani examples, 
35 was common practice at that time, for it was meant to be 
studied by priests and other members of the clergy. 

The first part, entitled ‘Grammatica da Lingoa bramana 
que corre na Ilha de Goa e sua Comarca’ deals with the pho- 
nology and morphology of Konkani in appropriate measure 
and is not very much different from Stephens’ work in the 
manner of presentation but it is so in its more detailed analysis. 
The second part called 'Sintaxis Copiosissima na lingoa bramana 
e polida" is the most complete syntactical treatise of Konkani 
to-date and excels all other works of that kind. It is considered 
to be the most details treatment of standard Konkani syntax so 
far attempted, a splendid effort to draw on the opulent verbal 


> Machado, Diogo Barbosa - Bibliotheca Lusitana-historia, critica e cronologia - Atlantida, 
Coimbra M.CM.LXVI 
6. MSS no. 11559 of the Marsden collection in the library of the School of Oriental and Afncan 


Studies, London.lts part on syntax entitled , Sintaxis copiosissima...’ has been edited and 
published by Jose Pereira, Op. Cit 
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wealth of the language that had reached its zenith so far at the 
turn of the 16th century, and record that fact for posterity. It 
sets out in detail rules governing nominatives, concordance of 
adjectives, tenses, gerunds, infinites, comparatives, 
instrumentals, with copious examples of alternate constructions, 
prefiguring, as it were, the transformational generative gram- 
mar model of Noam Chomsky. 

Gaspar's exhaustive syntactical study codified the rich and 
expressive language that Konkani was at that period of time. 
He calls it ‘elegant, polished’, taking great care to avoid its 
contamination with 'Marathisms' on the one hand and 
'Lusitanization' (Portuguese constructions) जा the other, 
distinguishing the authentic and chaste Konkani from 
borrowings from those two languages. He was, of course, 
conscious of the slight linguistic and dialectal variations in 
Konkani between its northern and southern speeches, the 
sophisticated and common varieties of communication, which 
variations at that time were much less than what they became 
later after four long centuries of diverse journeys. 

The systematic work done by these three pioneers of 
Konkani studies, Stephens, Ribeiro and Gaspar, whom the 
renowned Goan scholar, Prof. Dr. Jose Pereira, of Fordham 
University, New York, calls the "“munitrayam" (Muni Triad, 
akin to Panini, Katyayana and Patanjali of Standard Sanskrit) 
of Old Standard Konkani, fixed it in its three important com- 
ponents : grammar, vocabulary and syntax, gifting it with “a 
grammatical formulation superior to that of any contemporary 
Indo-Aryan tongue." 

(ii) Lesser grammatical works were also written. They were 
7. Pereira, Jose (Ed) - Syntaxis Copiosissima Op. Cit. Introd. p. 17- Them yeuge -e .... He amarastado’ 


no. 44, fl. 131 of Mss; no. 53, fl. 132 v. '...० he aportuguezado.” 
8. Ibid. p.5 
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as follows : 

(a) A younger contemporary of Gaspar and his Franciscan 
confrere, Friar Christovao de Jesus, penned a grammatical 
study on the model of his senior but falling much below the 
achievement of the latter, in 1635. It was entitled "Gramatica 
de Lingoa Bramana” and was the traditional type of grammar 
based on the same synchronic model of the Scholastics. It was 
written in Portuguese and had for its object aan 
ern Goan speech that was very E to the s¢ 


Bracmana" composed in 1694 by the Goan, Simao 8120 
(Alvares) of Chorao island, si inthe vicinity of the city / 
of Goa. This study was set out in ba od i 
author dealt with phonology, morphology, yataxsuccintly 
It was written with a view to aid "the missionaries, preachers, 
confessors, composers, poets and students in these parts of the 
East" and had its inherent limitations that go with a practical 
guide that it essentially was. 

(c) Gramatica ou Observacoes Grammaticais sobre a 
lingoa de Concana ou Concani, is probably the work of Rafaelle 
Pescetti, alias Friar Francisco Xavier, the Italian Carmelite, 
Missionary in the Kanaras, Archbishop of Sardes and Vicar 
Apostolic of Verapoly. This was also formulated in Portuguese, 
with traces of Italian, and followed the traditional structural 
model of a descriptive grammar. It was edited and published 
by Cunha Rivara, as being written by Italian missionary’ in 
1859 and was based on the Konkani spoken by the Goan 


9, Cunha, Rivara, J. H. Op (७ œ CY" Gramatica da lingua Concani - escripta em Portugues 
por um missionar.o ı aliano, Imprensa Nacional, Nova Goa, , 1859 - L25876 of BNL 
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emigrants from Salcete county, of the southern part of Goa, 
who had settled for some years earlier in North Kanara, and 
recorded the changes that had come about in their speech after 
its being in touch over a period of time with local Kannada. ft 
is rather well-done and covers briefly all aspects of Konkani 
grammar, dealing with comparatives, superlatives, correlation 
among adjectives, adverbs, indefinite forms, paying special 
attention to differences between Konkani and Marathi in 
respect of some important linguistic features. 

(d) Arte do Canarim composed by the Fathers (the 
Jesuits probably) and recorded by the hand of the cleric, 
Antonio da Silva, a'Brahmin' of Margao, is a manuscript that 
deals with Konkani grammar in a perfunctory manner on the 
descriptive model, taking declensions first and discussing 
phonetics in the end, with little to say on syntax. 

(e) Gramatica da Lingua Concani no dialecto do 
Norte (1858) was written by a Portuguese missionary who 
has not disclosed his name but probably Francisco Vaz de 
Guimaraes, residing in Thane of the Salsette island, north of 
Bombay in the seventeenth century, and for the first time 
printed and published by Cunha Rivara. It purports to discuss 
the grammatical structure of the northern-most dialect of 
Konkani, in its essential core. It appears that this is the now 
heavily-Marathised dialect spoken widely once in the Bombay- 
Bassein area by the local people known as the ‘East Indians’ 
or "Norteiros" (from the North) and still prevalent among the 
little-lettered in their midst. It describes the alphabet, accents, 
morphology and syntax and explains the composition of 
Konkani sentences, with the aid of Portuguese. 


10. L 1166/65 of Biblioteca Nacional de Lisboa. 
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(f) Besides the above, Cunha Rivara informs us of a gram- 

matical formulation'' on the speech of Goa done by a Judge of 
the Goa High Court (1809-1818) by the name of Francisco 
Jose Vieira and another study by a Franciscan Friar, Manoel 
de S. Galdino, later to become Archbishop of Goa (1812-1831), 
in which latter tenure he did not favour Konkani. But there is 
no trace of these studies so far. 
(iii) There were some Comparative grammatical studies car- 
ried out by the missionaries taking Konkani as the point of ref- 
erence. That dedicated band of scholars of different nationali- 
ties who were working in the Goa region, were keenly con- 
scious of the similarities of this language with their own lan- 
guages back home in Europe. As such they attempted to com- 
pare and contrast Konkani forms with those of Italian, Latin, 
Greek, Portuguese and others and in that process may have 
unwittingly launched the discipline of comparative philology, 
which has assumed so much importance today but without this 
pioneering venture getting due notice for its inceptual contri- 
bution to this important area of linguistics. 

They devoted much of their time and energy to the study 
of Konkani and to a lesser extent of Marathi, acutely aware of 
the distinctions between the two languages. While there are a 
number of observations made by various scholars of the period 
on the palpable differences between the two languages, no 
greater work has been written exclusively on that subject than 
the Italian Jesuit, Ignazio Arcamone's (1615-1683) treatise. It 
is entitled, as mentioned earlier, in its full wording, Janua Indica, 
sive pro Concanica et Deccanica Linguae, manuale Indis 
ingressuris peropportunum Indiae candidatis sociis dedicat. 


II. Cunha Rivara - Op. Cit. p. CXVII-IX 
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Written in Latin, it propounds effectively the factual thesis that 
Konkani and Marathi are distinct from each other, on the in- 
contestable basis of an authoritative analysis of the structural 
features of the two languages and their morphological and 
syntactical characteristics. They are in effect almost two 
distinct grammars of the two languages, added to by a scholar- 
ly dissertation on the points of concordance as well as on the 
wide divergence between the two. 

Arcamone's study has four well-defined parts : the first 
comprises the formulation of Konkani grammar in Latin; the 
second deals with Latin and Konkani vocabulary; the third 
discourses on the Deccani (Marathi) tongue; and the fourth 
and final part compares and contrasts Konkani and Deccani 
characteristics, spelling out their respective distinctiveness. Most 
of its twelve chapters deal with Konkani's intricacies of alpha- 
bet, interjections, syntax, numbers and important grammatical 
rules. The ninth chapter that dwells on syntax makes the 
observations that : (i) Konkani syntax hardly differs from that 
of Latin; (ii) Konkani uses syllables rather than pure letters; 
(iii) Konkani has three futures, proximate, remote and condi- 
tional apart from the unconditional future (futurum 
propinquum?). 

The methodology of a comparative study of languages 
on the basis of their grammars was Worked out later by the 
French Jesuit Gaston Laurent Coeurdoux (1691-1779) in 
1767, several years before William Jones began his investi- 
gations in this field in 1786 or thereabouts. Around 1784 the 
Spanish Jesuit, Lorenzo Hervas Y. Panduro (1735-1809), who 
in 1767, on the suppression of his religious order in Spain, had 


12. Pereira, Jose - Literary Konkani, Op. Cit. p. 29-30 
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moved to Italy,where he devoted himself to comparative 
linguistics, worked on a theory of it, making what appears to 
be abundant use of Konkani material in his massive ‘Idea 
dell' Universo che contienne la storia della vita dell ‘uomo’, 
elementi cosmographici, viaggio estatico al mondo planetario, 
storia della terra e della lingua’, published from Casena, in 1784, 
in Italian, following the footsteps of Filippo Sasseti (1540-1588) 
who had remarked on the similarity of Sanskrit and Italian 
words. Panduro had, it appears studied Konkani in Rome on 
the basis of grammars and vocabularies (1783) and with the 
help of a Goan priest, Fr. Joseph Pinto, who is reported to have 
supplied him with Konkani versions of old religious books and 
clarified some difficult meanings and in the course of this study, 
discovered the language's common parentage with European 
languages like Latin and Greek. More slender studies like J. F. 
Fritz's "Sprachmeister’ (1748) and the Danish scholar, Ivar 
Abel's (c.1720-1788) "Symphona Symphonum" (1782) 
contain lists of Konkani words which might have been 
certainly of great help to Rev. Panduro in this important task." 
(iv) The last grammatical study on Old Standard Konkani 
was written at a time when the language was on its way down- 
hill, with its two great stalwarts, Ignazio Arcamone and Miguel 
de Almeida, having passed away in 1683, with the Marathas 
knocking on the gates of the city of Goa, and with the 
fulmination of the Count of Alvor's infamous decree of 1684, 
the printing press dismantled in 1674, and with Konkani books 
ceasing to be printed. Its author was the Czech Jesuit, Karel 
Prikryl, with a background of interest in language structures 
and comparative grammar. It was written in Latin and entitled 


13. Ibid. p. 30 
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"Principia Linguae Brahmanicae", which is considered as the 
clearest exposition yet of Konkani grammar. It was mostly 
based on Stephens’ book of grammar and many a time 
appears to have been almost translated and summarized from 
the latter's Portuguese. But Prikryl presented his study in more 
compendious form than the latter and it stands out for the greater 
clarity of it. Apart from this contribution of his, the study re- 
corded the last stage of Old Standard Konkani which had by 
1725, the year his work was completed, become weak enough 
to allow the dialects that emerged out of its disintegration to 
rear their heads, five of which became in course of time virtu- 
ally autonomous media of literary expression. 

Prikryl's grammatical study spells out in its first part the 
alphabets of Konkani and its phonology; the second deals with 
grammar proper, detailing the declensions, cases, pronouns, 
verbs, post-positions, etc.; the third part treats syntax rather 
briefly. The model followed in the description is the traditional 
structuralist one. Apart from Latin, in which the study is pre- 
sented, the author takes the aid of Portuguese also to explain 
Konkani constructions. 

It may not be out of place to mention here the important 
fact that this grammatical study, the manuscript of which the 
author took back home to his native Prague, (Czech Republic) 
after undergoing a prison term in Lisbon, in view of the expul- 
sion of the Jesuits and action taken against them by the gov- 
ernment, was instrumental in ushering in comparative linguis- 
tics work in that country. For it is reported that reading this 
Konkani grammatical study in 1791 made the Czech philolo- 
gist, Josef Dubrovsky (1753-1829) aware of Sanskrit and in- 
spired the study of linguistics in the Czech Republic, bringing 
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about in the process the revival of that country's then decaying 
language. 


B. Lexicographic work in Konkani 


That pleiad of Portuguese and other missionaries of this 
period who toiled in Konkani's vineyard, paid assiduous atten- 
tion to the study of the rich and versatile vocabulary and varied 
turns of speech of that language and recorded their findings for 
posterity. One of the first of the Portuguese writers to do so 
was the physician, Dr. Garcia da Orta (1530-1572) who gath- 
ered Konkani botanical terminology in his praiseworthy book 
entitled, Colloquios dos simples e drogas e cousas medicinais 
da India. He was followed by a number of Jesuits, mainly of 
Portuguese extraction, based in Salcete, Goa, in particular, apart 
from others in the rest of Goa. 

The most outstanding lexicographer of that period is the 
Portuguese missionary, Diogo Ribeiro (1560-1633), born in 
Lisbon, 1560, who died in Salcete, Goa, in 1633, having worked 
in the College of St. Ignatius at Raitur (Rachol).'* His main 
claim to fame rests on his two volumes of dictionaries or 
"vocabularios", one of which he added to and brought to per- 
fection on the basis of the work done by his confreres earlier, 
who had been poring on it and had brought out smaller edi- 
tions from 1570 onwards. He enlarged it also with idiomatic 
phrases and ways of speaking current in the area, while the 
other he translated from the Portuguese, thus compiling them 
in bilingual form, both of them having been published in 1626.'° 
Konkani has been singled out for high praise in the matter of 


14. Pereira, Antonio - Makers of Konkani Literature, pub. by author, Calangute, Goa, p. 60-63 
15 Ribeiro, Diogo - Vocabulario da Lingua Canarim feito pelos padres da Companhia de 
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its variegated vocabulary and turns of phrase, in his remarks 
and comments on it. For instance, the states that "Konkani 
bhashek moddi bhov", meaning the Konkani language has 
myriad turns of speech. For just by adding a noun here and an 
adverb there to the main verb, it was found that a variety of 
expression could be produced in it, and this fact amazed him 
no end. 

Ribeiro's vocabularies contain 15,500 entries, which in- 
clude words in usage already before the coming of the mis- 
sionaries and also others adapted and coined by them, which 
added to the wealth of the language, in the latter category be- 
ing words like ‘on'bhavarthi’ (unbeliever), ‘apkhoxi’ (free- 
dom - voluntary), ‘kotthurai’ (contumacy),'kobularth’ (con- 
fession, consent), 'kakulltisara’ (merciful), farikponn’ (repa- 
ration), ‘'dhonvon' (mortification), ‘mahimatv’ (greatness) 
'linntuvai' (humility); and in the former category, words like 
'vichkhennai’ (prudence), ‘akhepai’ (effectiveness), 

‘anadhsidha' (eternal), ‘raivasa’ (fervour), ‘hurmati’ (rev- 
erence), ‘hezibu' (emissary) ‘anyanvkara (culprit, guilty), 
‘saneanvkara’ (not guilty), etc. 

For instance, around the verb, "to speak" (ulovnk) Prof. 
Lourdino Rodrigues has been able to garner a number of idi- 
omatic phrases in Konkani, from Ribeiro's dictionaries," which 
are given herebelow, for illustration of the versatility of its ex- 
pression : 

To speak = ulovnk 
To speak haphazardly = vankddem tinkddem ulovnk 
To stammer in speaking = gullgullevnk, gullgullevn ulovnk 


7. Rodrigues, Lourdino - Glimpses of the Konkani Language at the tum of the 16th century in 
Boletim do Instituto Menezes Braganza, Panjim. Goa - offprint no. 120, 1978. 
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To speak slowly = sovkas va santponnim ulovnk 

To speak fast = sorram ulovnk 

To speak attentively and respectfully = kodren ulovnk; 
vivek ghevn ulovnk 

To speak jollily = tomaso korn ulovnk 

To speak in a whisper = karn matunk 

To speak frankly = horsodoll mukhim ulovnk 

To speak without sense = onorth ulovnk 

To speak confidentially = matun ulounk va sangunk 

To speak bad words = bonddam utram va bhondd purann 
ulovnk 

To speak courteously = podran va podor dhorn ulovnk; 
gonvranvk; gonvran ulovnk 

To speak ceremoniously = feddfeddunk, feddok va feddik 
ulovnk 

To speak pretentiously = khottkhottit va sonnsonnit ulovnk 
To speak gracefully = dhat lavn sangunk; dhatun ulovnk, 
voza korn ulovnk 

To speak with gestures = hat vagarn ulovnk 

To speak in disguise = velbola; virmarini; bhitor korn ulovnk 
To speak elegantly = supasttbhas va sugrombhas ulovnk 
To speak roughly = aruti bhas, obhod ulovnk 

To beckon, to nod in speaking = sognean ulovnk 

To mumble while speaking = chabchabot ulovnk 

To speak in vain = sobsobo, vaibond, addadeddien ulovnk 
To speak appropriately as a gem on a ring = mudier thik 
zoddilem- shem korunk 

To speak sonorously = gombhera sobdan ulovnk 

To speak smilingly = hanstemukhim ulovnk 

To speak interruptedly = addoi uddoi ulonvnk 
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To speak sincerely = suddhallmonim ulovnk 

To speak with an air of importance = golleadde thavn ulovnk 
To speak reservedly = dumorvoso ulovnk 

To speak from one’s heart = niz vorm sangunk,ontoskornichem 


ulovnk 

To speak to the point = dhurkan va dhurkbhaxen ulovnk 
To speak in different ways = porimporinim ulovnk 

To chatter = zhankunk, bojboj korun ulovnk 

To speak in a weak voice = kanshirevnk, kanshiret ulovnk 
To speak in a group = mandd dhorn ulovnk 

To speak in general = sonvrashim ulovnk 

To speak moderately, or with moderation = moriaden 
ulovnk 

To speak with measured language = tokradin ulovnk 

To speak to the purpose = ghodteak poddtem ulovnk 

To speak without rhyme or reason = suksadench ulovnk; 
sondbond nastana ulovnk 

To speak gently = manndulem ulovnk 

To speak loudly = vhoddan va vhoddlean ulovnk 

To speak plainly = bhitorsudiam ulovnk 

To speak joyfully = halallit mukhim ulovnk 

To speak to face to face = hujira hujir ulovnk 

Various nuances in the matter of worship among Hindus 
and service offered to God, find mention as अर्वाच्य, vondon, 
puzon, stovon etc. in an adaptation of Christian worship in an 
Indian or Konkani cultural situation. 

The vocabularies are recorded with care and precision, 
with indication of their oblique forms, especially in the matter 
of their pronunciation with the help of diacritical marks, and 
based on the phonology of Portuguese of that time, with a num- 
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ber of illustrations for varied usage including those of idiom- 
atic expressions and their meaning in Portuguese. The lexi- 
cographer has precise description and nomenclature for a va- 
riety of things in Goan flora and fauna and even in the matter 
of parts of the day. For instance, dawn is = ‘fantem', sunrise = 
‘udyamkall', 70 clock = adam velli; 90 clock = pareka vell; 
10.30 = dedd par; noon = don par; 2.30 p.m.=oddech par; 3 
p.m. =tin par; 5 p.m.=odd-vell; sunset = ostomkall; Angelus 
time = lov-sanz; fall of night=katra gondoll; between 9 and 10 
p.m.=jevonn ratr; midnight=modheanratr, etc. 

Coconuts and coconut-trees which are representatively 
symbolic of Konkani culture have around forty-two words to 
express their different varieties and parts, like the word for 
coconut tree (madd) which is absolutely separate from and un- 
related to the term for its fruit (narl), which is unique among 
Indian languages, in which latter it normally derives the name 
of the tree from the fruit it yields. 

There is another larger lexicon attributed to the 
Franciscans and their greatest writer in Konkani, Gaspar de 
Sam Miguel, which has been revealed in its proper ownership 
because of the remark "Sam Boaventura", which was their main 
headquarters of a convent in the city of Goa, on its frontispiece 
page. The vocabulary in it bears the imprint of the old standard 
Konkani spoken on the Islands of Goa and in the Bardez county 
of that time. It is bilingual as are all such dictionaries of that 
period, being Konkani-Portuguese in one volume and Portu- 
guese-Konkani in the other. It has around 17,500 entries, with 
supplementary notes relating to various usages of the words, 
phrases and idiomatic expressions current in the above-referred 
areas in particular and of an all-Goa pattern in general, many 
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more than what are found in Ribeiro's Vocabulario (1626), for 
it is dated as of 1647, i.e, subsequent to the latter's compilation. 

Another Vocabulario brought out by the Junta das 
Investigacoes do Ultramar (Portuguese Overseas Research 
Board), Lisbon, in 1973, in a second edition of the original, 
contains around 19,500 entries, and it appears to be the fruit of 
the combined efforts of the Franciscan and Jesuit missionar- 
ies, working at that time in the Salcete and Bardez counties of 
Goa, after having served together in the city of Goa situated in 
the Islands of Goa county, for half a century. The collabora- 
tion herein appears to have been from Miguel de Almeida, 
Antonio de Saldanha, Thomas Stephens, Ignazio Arcarnone 
and Diogo Ribeiro too, on the Jesuit side, and Gaspar de Sam 
Miguel, Manoel de Banha, Joao de Sam Mathias, on the 
Franciscan side, who all are referred to in related documenta- 
1011 as having prepared some compilation or the other of 
Konkani vocabularies, whose efforts in this direction might 
have been pooled in the final product in the shape of this dic- 
tionary, which is the largest such compilation so far obtained 
of that fruitful epoch. 

There is another 'vocabulario’ entitled Vocabulario 
Canarim com alphabeto portugues preserved in the Jesuit 
Archives in Rome, attributed to Antonio de Saldanha." 
Leonardo Cinnamo, of Italian parentage, who served as a mis- 
sionary in Salcete for about twenty years, is hardly mentioned 
by historians but his contribution, particularly to Konkani lexi- 
cography, appears to have been significant, figuring in it a 
compilation of his own Konkani 'vocabulario’. Lorenzo Hervas 
18. Machado, Diogo Barbosa, Bibliotheca Lusitana Op. Cit. 


19, Pereira, Jose - Literary Konkani, Op. Cit. p. 29 - Lexicon Romanum in Archivem Romanum 
Societatis Jesu. 
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y Panduro's work mentioned earlier, is a specimen of com- 
parative lexicography too, in that he has listed Konkani words 
and their equivalent Italian meanings surprisingly with similar 
phonological characteristics. 

Diogo de Amaral, of whom too very little is known, ex- 
cept that he was of Portuguese nationality, was a contempo- 
rary of Karel Prikryl, the Czech grammarian of Konkani, and 
compiled a book or compendium entitled Prosodia della Lin- 
gua Canarina. While some scholars state that the term 

‘prosodia' was used in that period to mean a dictionary or 

‘vocabulario”®, it is contended by others that it could mean a 
prosody or a commentary on the science of verse rythms or 
metres, implying thereby that Konkani needed a work of this 
type to dwell on its complexities in this creative sphere. There 
have been several other compilations of Konkani vocabular- 
ies by men like Manoel do Lado, Manoel Baptista of the 
Franciscans and Theotonio Joseph of the Jesuits as well, of a 
minor character. 

In 1695, the Goan grammarian, Simao Alzu' (Alvares), 
who had earlier in 1694 written a grammar for poets and com- 
posers among other people, with his father, Lourenco, prepared 
a special compilation of a vocabulary for the suggested use of 
poets and puranistas (Writers of puranas or mythological tales)" 


C. Discourse Matter . 


(i) Of didactic nature - The earliest of the works in 
Konkani of a didactic character composed by the missionaries 
on the lines of similar work in Europe of that time, was the 


20. Ibid. 


21 Pereira, Jose (Ed.) Sintaxis Copiosissima, Op. Cit. p. 13, footnote no.47. 
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‘Doutrina Christam', fashioned particularly on the model of 
Marcos Jorge and the dialogues of Plato. It was formulated by 
Thomas Stephens, the British Jesuit mentioned earlier, 
probably also based on the draft of the Andre Vaz, later to 
become the first ordained native Goan priest in 155%, and that 
of the Portuguese, Henrique Henriques, and was printed and 
published in 1622,” that being the first extant printed book 
available in any Indian language in the country so far. This is 
the earliest source-book of Konkani prose and has served as a 
text of inspiration for generations of Konkani-speaking 
Christians in four States of the Union of India, remaining 
virtually intact to this day. 

However, another ‘Doutrina Christam’, reported to have 
been composed by the then Goan seminarian, Andre Vaz 
himself, of Carambolim, who is credited with other pioneering 
works in Konkani like the first draft grammar in it, on the basis 
of which he taught the language to the foreign missionaries, 
was printed and published in 1556, the year the first printing 
press on the sub-continent was installed in Goa. This book is 
referred to in missionary correspondence of the period and 
appears to have been in circulation in the forts and convents/ 
monasteries the soldiers, priests and monks lived in respective- 
ly, and was reputed to be so popular that another edition was 
felt necessary to be issued and it was so done in 1560.” No 
copy of this book has been found till this day. 

Such catechism writers were many among the mission 


22. Saldanha, Mariano -(Ed.) Doutrina Christam of Thomas Stephens, 2nd ed. 1945, Agencia 
Geral do Ultramar, Lisboa. 

23, Saldanha, Mariano - A lingua Concani - as suas conferencias © a accao portuguesa aa sua culturz 
(Adenda C. correspondencia sobre o concani, trocada entre Cunha Rivara e alguns concanofiles 
da epoca, e existente na Biblioteca Publica de Evora) - Boletim do Instituto Vasco da Gama, vol 
71 (1951) p. 47 (letter 16 of Sth Sept., 1858). 
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aries, in the fold of the Franciscans as well as amidst the Jesu- 
its. The earliest among the booklets on various aspects of the 
faith and doctrine were prepared by the Franciscans and they 
were quite popular and in circulation in all the parishes of Goa, 
as reported in the relevant documentation of the period. Manoel 
de Banha, Manoel do Lado and Manoel Baptista of the 
Franciscans wrote catechisms in the language, while Thomas 
Stephens, Diogo Ribeiro and Theotonio Joseph and a number 
of others among the Jesuits excelled in catechetics and left 
behind booklets reflecting their efforts in this direction, which 
were the forerunners of other more discoursive books that 
followed them containing more weighty matter. 

Of the latter are : 'Declaracam da Doutrina Christam, 
composta em lingua brahmana vulgar, collegida do Cardeal 
Bellarmino da Companhia de Jesus e Outros Autores', based 
on those authors, and written by Diogo Ribeiro, S.J., the 
Portuguese and published, in 1634. The only copy of this work 
now available, is found in the "Biblioteca Nacional" (National 
Library) of Lisbon. It is a detailed exposition of Christian 
doctrine, longer than any other done by the missionaries, be- 
ing a summation of the tenets of the Christian faith, meant to 
be read by adult catechumens or baptised, mature Christians. It 
has, however, all the flavour of local culture that was steeped 
in the ancestral Hindu ethos in its regional manifestation, so 
that it is understood by all Konkanis in its parallels to those 
concepts brought in from European languages, with adapta- 
tions like Vaikunth for Paradise, omrut (nectar), xeronn 
ietam (come in humble surrender), being culled from Sanskrit 
in their tatsam (original, as itis) andtadbhav (adapted) forms, 
as Konkani had already achieved the adaptation represented 
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by the latter in its current vocabulary of the time, a 

indicator of its adult development, while others were coined to 
correspond to concepts of European Christianity, like argam 
for thanksgiving, ãdipurush orädänv for the first man, Adam, 
guru for priest/perceptor, porob for feast, (derived from the 
ancient Mundari term for it), bhoktanco ektar (communion 
of saints), yekbhagt (fast) apart from upas in the original 
form, sumurti (religious law, from smruti’),yamakond for hell, | 
from Yama, the god of death. | 

The Franciscan friar Gaspar de Sam Miguel has thirteen 
books to his credit, that are of pastoral, doctrinal and related 
matter, e.g. ‘Manual para os Parochos e Reitores’ (Manual for 
parish-priests and Rectors) in Konkani prose; Das Estacoes 
que os parochos devem fazer as suas ovelhas, em que se 
ensinam os Mysterios da Nossa Santa Fe e se explicam os sete 
Sacramentos e preceitos do Decalogo (On the homilies that 
the parish-priests have to preach to their faithful where the 
mysteries of our Holy Faith are taught and the seven sacra- 
ments and the precepts of the Decalogue explained) in prose 
too; 'Baculus Pastoralis' ou ‘Baculo Pastoral’ (The Pastoral 
Staff or Crozier) also in Konkani prose, was meant for 
guidance of the parish-priests of the villages entrusted to the 
Franciscans in particular in Bardez county, in the matter of the 
faith, sacraments, spiritual life etc. that were needed by the 
latter. 

Gaspar has spiritual works of a doctrinal and apologetic 
cast also, like 'Symbolum Fratris Ludovici Granatensis’, based 
on the 'Symbolum' of the Dominican Friar Luis of Granada, 
Spain (1582); another Symbolum Cardinalis Bellarmini, being 
probably a translation of Cardinal Robert Bellarmine's (1542- 
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1621) Dichiarazione piu copiosa della Dottrina 
Christiana (1598); ‘De Septem Sacramentis' (On the Seven 
Sacraments); ‘De Vitibus Gentilium' (On the lives of the 
Gentiles), a polemic work on non-Christian religions; 
‘Canciones de tempore et de sanctis' (Sermons on liturgical 
seasons and saints)”, a four-volume publication, with two or 
three sermons for every Sunday, which last work could be 
classified in terms of its didactic as well as literary content. 

Frei Joao de Sam Mathias, born in Lisbon, taught Konkani 
to his colleagues and was the official Censor of the Inquisition 
for Konkani publications, becoming the 8th Provincial of the 
Franciscan province of St. Thomas, Goa. Clemente da Iria, the 
historian of their Order, attributes to him the co-authorship of 
a treatise on the ‘Mysteries of our Faith’ written along with 
Frei Amador de Sant’ Anna, his confrere. 

Antonio de Saldanha has his Prasse Pastoral, a doctri- 
nal classic that deals with the catechisation of adult catechu- 
mens and related matter, along with various usages of the 
Konkani language in a masterly, erudite manner, drawing on 
its copious wealth and in which are reflected the socio-eco- 
nomic condition of the Goan society of the time; as also a 
Baculo Pastoral, a pastoral crozier for administration of sacra- 
ments and dealing with other pastoral duties in great detail. 
There is yet another descriptive work of a spiritual character 
entitled Beneficios Insignes dos Anjos Custodios (The signal 
benefits from Guardian Angels) which would also hover around 
the realm of a literary piece. Here also the author reveals his 
in-depth knowledge of things Goan and the complexities and 


Pereira, Jose (Ed.) Sintaxis... Op. Cit. introd. pp. 9-12 


5 Saldanha, Antonio de - Prasse Pastoral, Mss. in the Arquivo Nacional da Torre do Tombo, Lisboa. 
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niceties of subtle nuances of the Konkani language and the J 
versatile variety of its vocabulary. Joao de Pedrosa authored — 
Instrucao para confissao sacramental (Instructions for a 
sacramental confession), which could not be printed and pub- 
lished, as his other important work of a literary nature could be 
brought to publication in 1660. 

(ii) Of literary nature - That work is the Devachim 
Yekangr Bolnnim, an adaptation or a version of an European 
classic of that time, Soliloquios Divinos in Castillian (Span- 
ish), written originally by Bernardino de Vilhegas. This 
important Konkani book was published in 1660, as stated 
above. Despite the fact that this work is an adaptation or a 
translation, its author makes use of the least of Portuguese 
vocabulary among all the Jesuit writers of his time, in his medi- 
tations on God that a lone soul indulges in with a steadfast 
concentration, in exemplary communion with the divine. These 
are reflections on God and His relationship with men, poured 
forth in a highly introspective and evocative diction that 
bespeaks of the mastery of the Konkani language and its varied 
vocabulary and nuances of meaning on the part of the Jesuit 
Konkani author that Joao de Pedrosa (1615-72) was, and his 
successful adaptation of concepts of an European mould to 
Goan situations of a similar nature. 

A substantial part of this book forms part of the selections 
appended to this work. Pedrosa is one of the last writers in 
Konkani of this ‘golden era’ and his work stands out in the 
uniqueness of the subject chosen by him and the particular 
style and phrasing of its writing, which, compared to others, is 
quite complex and difficult in its natural flow, yet, makes 
generous use of metaphor and other figures of speech and 
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throws up a wide-ranging imagery that is characteristically 
Konkani in all its beauty and vigour. 

In contrast Ignazio Arcamone (1615-83), another Jesuit, 
of Italian extraction, adapted other writings in Konkani, Latin 
and other European languages, or sought inspiration from them, 
for his original work in this language. His prose work entitled 
Saglya Varusace Vanjel (Gospels for the Whole Year), pub- 
lished in 1667, is the first version in an Indian language, that is 
Konkani, of any portion of the Bible, adorned with literary 
graces, a book which must have had a large repercussion in 
Konkani religious circles of that time. Arcamone also authored 
an engaging book to help the dying and those condemned to 
death, which would have an element of a didactic character, 
printed in 1663 in Goa, as also a ‘Commentary on 
Purgatory’ entitled Purgatoricy sasari tika in Konkani. His 
work on comparative grammar has already been taken note of 
in the previous section. 

The sixteenth century was a period of the flowering of 
the Renaissance in the modern European languages, harking 
back to models of Greek and Latin classical literature, to which 
fillip was given by the invention of the printing press and its 
enormous potential of dissemination of information and knowl- 
edge and impetus to the spirit of classicism. Camoens was a 
typical figure of the Renaissance in Portugal, the manifestation 
of which in that country coincided with its geographical dis- 
coveries of the East in particular, especially the conquest of 
Goa, then the most prized possession at the zenith of its pros- 
perity. The attitude to local languages, especially Konkani, that 
the Portuguese and other foreign missionaries of the time were 
fascinated with, was positive and appreciative, which had led 
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them to study it systematically, after the destruction of native | 
literature in it suspected to contain doctrines deemed deleteri- 
ous to their faith, as mentioned earlier, in an access of repen- 
tance for having done away with autochtonous culture and on 
realisation that they needed it as a medium of propagation of 
their faith. Out of the ashes of that holocaust, the missionaries 
had set about composing their treatises and other works in that 
language that display a rare mastery over its expression, adapt- 
ing European ideas and acclimatising them to the extent 
possible to situations in Goan culture. 

The Franciscans, Amador de Sant’ Anna, Rector of 
Pomburpa, and Joao de Sam Mathias, Rector of Reis Magos, 
both of them Portuguese, had already become skilled writers 
and preachers in Konkani and wrote it with great beauty. The 
first is best known for his ‘Flos Sanctorum’ in Konkani, 
rendered from its original Kandvi script, perhaps the only work 
of this magnitude extant in this script, printed in 1607, that 
being the only printed work of the Franciscans, reportedly 
treasured in the El Escorial library located near Madrid in Spain, 
a manuscript copy of which was found by me at the 
‘Bibliotheque Nationale’ in Paris, of which a photostat version 
has been made out from a microfilm copy I was favoured with 
thanks to the generosity of the Maison des Sciences de 
]' Homme, Paris, and which has been transferred on to paper 
and is now deposited in the Goa University library at Taleigao 
Plateau, Goa, in the form of ten volumes, to be worked on 
eventually. 

This massive work running into more than 1093 pages of 
big format, sings of the heroic deeds of saints, particularly of 
those that belonged to the Franciscan religious orders of 
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various kinds, which included lay persons enrolled in its third 
order, who suffered martyrdom for the faith or wrought or 
suffered acts displaying stoic fortitude and even heroism, men 
like St. Vincent, St. Pancras, St. Patrick, St. Polycarp, and 
women like St. Barbara, St. Prisca, St. Agnes, and Apostles 
like St.Thomas and St. Paul and Popes like St. Gregory, the 
Great, and St. Damascus, bishops like St. Ambrose, St. Nicho- 
las and St. Athanasius, It stands out for the epic grandeur of its 
narration and diction that holds one in awe and rapt in admira- 
tion. 

Friar Joao de Sam Mathias translated or adapted the 
‘Symbolum Fidei' of Robert Bellarmine, considered a religious 
classic at that time, from Latin into Konkani. It consists of a 
precious text of a resounding 2,000 verses. It is reported by 
Cunha-Rivara, that he also wrote a ‘Life of Christ’ in it, which 
he entitled a ‘purana' (traditional manner of narrative style used 
in mythological stories) in Konkani prose, of which we have 
not been able to find a copy so far. 

It is reported that there were as many as thirty-two mas- 
ters of the Konkani language among them in the mid-seven- 
teenth century. But the zeal for the language and for mission- 
ary work among the Franciscans had waned considerably later, 
not before they had produced the greatest among them, and 
possibly Konkani's greatest master of that flourishing period, 
that was Gaspar de Sam Miguel, a most versatile writer and 
poet, who reportedly handled every genre and cultivated every 
linguistic and literary field in Konkani. Gaspar, reported vari- 
ously as being born in Goa of Portuguese parents or born in 
Portugal, lived in the middle of the seventeenth century, and 
was apparently influenced by the Renaissance as well as by 
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the Baroque styles of composition which made their way into 
Goa, having mastered Konkani and Marathi superbly, so as to 
write long poems running into six to eight thousand verses in - 
Konkani and in Marathi as well. He died in Goa, in the service 
of the land and people, whose language he loved so much and 
studied so deeply, having been a pupil of the famous Friar 
Paulo da Trindade, professor at the College of St. Boaventura, 
and historian of the Order. Later, as Superior of the Franciscans 
and teacher in their College, he was fired with a passionate 
love for Konkani, which he transmitted to his subjects and 
pupils. According to the testimony of the Franciscan Friar, Luis 
de Sam Joao, "there were never such eminent preachers and 
pundits as during the superiorship of Gaspar.” 

Gaspar's outstanding works of a literary nature are as føl- 
lows : ‘Super Passionem Domini’ (On the Passion of the Lord) 
described in 3000 verses divided into 12 booklets; 
'Vivekmalo' (Garland of discrimination), a poem of 6000 
verses, with chapters on death, judgment, hell, heaven, gravity 
of sin, human misery, divine favours etc.; "De Vitibus 
Apostolorum et de sanctis ' (On the lives of the Apostles and 
of the Saints), a poem of over 8,000 verses, written in the form 
of a dialogue between the teacher and the pupil, based on the 
teachings of Cardinal Robert Bellarmine and other contempo- 
rary writers.” 

However, none of these works are available at hand to- 
date, except his grammatical work mentioned earlier though 
efforts are still on to trace them, a few clues being available as 
to their likely whereabouts ,which are being pursued, . It is 
reported that'Vivekmolo' and'De vitibus Apostolorum..." were 
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presented to the then King of Spain (and Portugal), Phillip-IV, 
(III of Portugal) when Portugal had gone under the Spanish 
yoke. He is mentioned as having ordered that they be dealt 
with in the manner "that was best for the glory of God and the 
good of souls." This might have been done or not, and these 
works may be lying untouched in manuscript or printed form, 
in some archive in Spain. Similar is the fate of other works of 
an apologetic nature, mentioned earlier, which are also marked 
by an elevation of the natural literary graces of Konkani, as 
handled by the author. 

The period when Gaspar flourished in Goa, writing with 
excellence and reviewing works authored by others in Konkani, 
coincided with the Baroque phase in Konkani literature, car- 
ried over from Europe by the Jesuits, the new religious order 
of a pugnacious character which had adopted it in their archi- 
tecture of churches and later in literature in the wake of the 
movement of Counter-Reformation they spearheaded against 
the Reformation launched by Martin Luther as a revolt against 
the alleged irregularities in the established Church. 

The term ‘Baroque’ derives from the original Portuguese 
word 'Barroco', meaning a rough, irregularly-shaped pearl, 
which became better known in its Spanish version of 
‘Barrueco’ and was employed to denote a style of architecture, 
to begin with, characterised by bizarre or fantastic ornamenta- 
tion, which prevailed on the European continent during the 
17th and 18th centuries. It is placed between Mannerism and 
Rococco styles, and the Renaissance, and blossomed in its full 
flowering in Italy, concretely in Rome, where Michelangelo 


27. Frei Miguel de Purificacao - Relacam defensiva dos filhos da India Oriental - 
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was its main exponent, and later exerted considerable influ- 
ence on literature as well. 

In Portuguese literature the Baroque style became preva- 
lent more or less between 1580 and 1680 which included the 
period of Portugal's subjugation to Spain for 60 years (1580- 
1640), and displayed manifestations common to Spanish and 
Italian modes of it. It is said that baroque prose is an artistic, 
stylistic prose imbued with maturity, distinguished, for ex- 
ample, from the romantic, in the amplitude of its expression. 
Where in the first it is initiated by the intellect, in the second it 
is a means of empathy; love which in the baroque tantamounts 
to gallantry, becomes in romanticism passion divine. The prin- 
cipal characteristics of the Baroque style constituted a blend- 
ing of "cultism" and "conceptism.” 

Cultism consists in the overloading of ornamental ele- 
ments in the writing, with a pompous diction, superlativisation 
and use of metaphor, hyperboles, periphrases and other re- 
sources of expression purely verbal, tending to bring out in 
bold relief the form but contributing on that score sometimes to 
dim the clarity and conviction of ideas. In short, it comprises 
extravagance of vocables, phrases, expression, or, if required, 
flight from the linear and singular expression of earlier writers. 
Conceptism is the re-doubled discussion of a concept or of a 
premise, in which one takes as reality a metaphor and on which 
one goes on expatiating by ingenious reasonings until one ar- 
rives at an unforeseen paradox. As cultism is the extravagance 
of expression, conceptism is the extravagance of the idea. Ina 
general manner cultism as well as conceptism united them- 
selves indiscriminately, in prose and poetry in the Baroque. 

The Baroque influence in Konkani literature stands out 
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in the fulness of its magnificence in 'Onvallyancho Mollo' (or 
'Vonvalyanco Molo’), a five-tomed voluminous work by 
Miguel de Almeida (1607-83), the Portuguese Jesuit, published 
in 1658-59. The first volume of it, consisting of 557 printed 
pages, was the object of some analytical study by the Jesuit 
historian, Henry Hosten, in the Bombay Examiner of 1922, 
but it is not at hand at the moment, but some clues have been 
suggested of late relating to it, which are being followed up. 
The third volume running into some 534 pages was found at 
the Central Library, Panjim. And the fifth in about the same 
number of pages was located as being housed in the library of 
the School of Oriental and African Studies, in London, of which 
a copy has been obtained by me in 1996 and based in the Goa 
University library, for work to be done on it later. Volumes 11 
and IV may have been lost or may be lying archived in some 
part of the world, for some of the missionaries had been 
expelled in 1759 and all the religious orders suppressed by an 
anti-clerical government in Portugal, in the 1834-35, which 
accounts for the flight and dispersal of these important works 
authored by them in Goa during that period of time. 

This magnificent work deals with the fourfold garden of 
Heaven, Eden, the Catholic Church and the saints. It is a sum- 
mary of Christian faith, cast in the mould of the Summa 
Theologica of St. Thomas Aquinas in the form of a philosophi- 
cal and theological treatise, in mellifluous prose, and offers in 
flowing narrative the gist of Christian dogma, the history of 
Salvation, the birth of Christ and Mary's unique place in re- 
demption, the election of the Apostles, the victory of heaven 
gained for us by the blood of Jesus Christ, with copious quota- 
tions from the Fathers of the Church, including St. Augustine 
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and St, Gregory, the Great, and the Evangelists, who are also 
depicted in vibrant biographical detail, and with flourishes of 
rich baroque imagery "acclimatized in the Konkan's musical 


tongue," 


This book has been ranked as the greatest masterpiece of 
the whole ‘golden era’ of Konkani literature, and Miguel de 
Almeida, perhaps the greatest writer of that period excluding 
Gaspar de Sam Miguel whose prose and poetry works may 
entitle him to that honour when they are eventually discovered 
but whose contribution in full cannot be assessed in the ab- 
sence of their availability at the moment. Miguel de Almeida 
also authored two volumes of sermons and reflections, which 
are considered superb specimens of sacred oratory of the 17th 
century but which have not been found so far. 

The Baroque and Renaissance styles of writing affected 
other authors of that period as well, in small or larger measure. 
Nevertheless, following the pattern of recounting stories from 
the Puranas, the Portuguese Jesuit, Antonio de Saldanha (1598- 
1663) wrote, inter alia, ‘Sant Antonicim Acharyam' (Miracles 
of St. Anthony) or rather ‘Acharyevanta Bhagta Sancto 
Antonicya punneana zim maha abhisthanchim apurvam va 
viparitam navalam...), published later in 1655, which emulates 
the style of these Indian works in other languages of the 
neighbourhood, like Marathi, and tells realistic stories of the 
miracles of St. Anthony, in a narrative diction that sustains the 
reader's interest till the end in an absorbing manner. They have 
a well-ordered, flowing, cadenced rythm in the sweep of their 
charming sentences. 

Its vocabulary and richness of expression drawn from 
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native words and idiomatic phrases is commendable, with a 
few words sprinkled here and there adapted from Portuguese 
or bodily lifted from that alien language, in case of doubts felt 
in the matter of adaptation of Christian terminology in the Eu- 
ropean garb so as to express it in Konkani, an Indian language 
embedded in the Hindu culture of the time, probably appre- 
hensive of committing errors, with the stern Inquisition look- 
ing over their shoulders. This work places Saldanha among 
the greatest prose-writers of the period in Konkani, following 
Gaspar de Sam Miguel and Miguel de Almeida as also Ignazio 
Arcamone. 

Saldanha has also authored the 'Fruitos da Arvore da 
Vida... or in its Konkani title, ‘Jivitv Rukhacim Amrut 
Folam...' (Fruits of nectar from the Tree of Life), a work in 
exquisite prose and poetry, apart from other parts of his ouevre 
mentioned in the earlier sub-section. 

‘Sant Antonichim Acharyam' and Vol. III of 
'Vonvalyanco Molo' are appended to this presentation 
in full, as also a substantial extract from the third, 
Devachim Ekangr Bolnnim on being reconstructed labori- 
ously and faithfully but rearranged appropriately into conve- 
nient paragraphs, breaking them from the sometimes long 
Ciceronian periods for easy reading, from the archaic script in 
which they were originally written, into modern Devanagari 
script, with notes, introduction to the authors and their work, 
select glossary of the old Konkani vocabulary with meanings 
in modern Konkani and in English etc. 
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CONCLUSION 


In conclusion, as we have seen from the foregoing pages, 
though the Portuguese authorities, civil and religious, more so 
the latter, waged a relentless war against the Konkani language 
and its culture, on the one hand, while favouring it in the mat- 
ter of its limited and calculated study and usage with the objec- 
tive of propagating their faith as well as on being moved by the 
spirit of the Renaissance back home, on the other, for some- 
time, with the persecution once again unleashed, after the ob- 
jective they had set themselves to was achieved, depending on 
the whims of individual civil and religious functionaries, with 
a few and honourable expressions of goodwill towards them, 
the work of a select group of dedicated missionaries, belong- 
ing both to the Franciscan and the Jesuit religious Orders, en- 
dowed the language in the seventeenth century with sturdy 
grammatical sinews and gifted it with a supernal literature in 
theological and philosphical discourse, elevated with all the 
literary graces of Indian and European cultures. The latter made 
free and opulent use of epithets in a rich and evocative imag- 
ery, which is admittedly a "characteristic of a mature literature, 
of a highly developed civilization and analytical minds” ”, 


29. Read, Herbert - Writer to Writer - Readings in the Craft of Writing - ed. Floyd C. Watkins 
Knight (Karl F.), Houghton Mifflin Co., Boston, U. S. A p. 227 


a 


Old Konkani Language and Literature 123 


dictated as it was by conditions of necessity and appropriate- 
ness to local situations in Goa at that time. 

This was a contribution that was uniquely obtained by 
Konkani, placing the latter at that time well above the 
achievements of its modern sister Indian languages, before the 
abrupt end of that era by the mortal blows that were hammered 
on to it with pounding frequency during the later period with 
a view to bring it down to its knees in the eighteenth century, 
the ugly scars of which are visible on the Konkani language 
and its people to this fateful day. 

An important fragment of that literary inheritance has been 
reconstructed laboriously and presented here in the form of 
annexures to this book, which, it is hoped, will serve as a source 
of inspiration and a model to be emulated by the present and 
future writers and scholars of Konkani in this new era of its 
forceful resurgence as a common medium of expression for its 
disintegrated community but which belongs to the self- 
same ethnic stock, now rallying togethet for a concerted 
cultural endeavour. 


O 
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Fac-simile testimonial in Konkani (Devanagari script) notarial prose attesting the 
contents of Hortus Indicus Malabaricus (1678) compiled by Henricum Van Rheede 
with the assistance of the signatories of this book. 
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DOVTRI 


NA CHRISTAMEMLINGOA 
BRAMANA CANARIM, 
Ordenada amaneira de Dia- 

logo, pera enfinar os 
mininos. 

Copofta pollo padre Thomas Efte 

४260 da Companhia de IESVS. 
natural de Lodres, 


IHS 


Emprefla no Collegio deRachol da 
Copanhia de IESVS Anno, 1622, 


Title page of Doutrina Christam in Konkani by - first printed in 1622 at Rachol Goa 
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Title page of the earliest extant Konkani grammar (Arte da Lingua Canarim) 
printed in 1640 at Rachol, Goa, in a phonetic Roman script 
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ही हि comlicencado {ctoOficio. Ano. 1607, 


Title page of Floss Sanctorum (Lives of Saints) by Frei. Amador de Soncta Anna 
in Kandvi -the original script of Konkani- first published in 1607 
(from manuscript Indien 779 in Bibliotheque Nationale, Paris). 
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VONVALLYANCHO MOLLO 
(The Garden of Shepherds) - 1658-59 
Volume III 
by 
Miguel de Almeida, S.J. 
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ह्या ग्रंथांतल्या आवस्परांची मांडावळ 


स्वामया जेझु क्रिस्ताच्या जल्माची शिकवण. 


देवापुत्राच्या जल्मा वरौनु जें बरवें संवसाराक लाबलें, ताची 
गोश्टि केल्या. दुसरी शिकवण. 


पयल्या मार्तीरी भग्ता सांतु इश्तेवांची पयली शिकवण. 


We Ald इश्तेवांव आपुले gy आपण्याक फातरायतां, 
आणी आपण तांचे खातिर देवाक मिनति करितां, आमिं 
आमंच्या दृश्टांक भगसुंच्याक आमंकां शिकयता, आणी जो 
आपुल्यां दुसमानांक भगशिता, तो मनुशु दिस ना, बगर येकु 
भोडुवो, अथवा त्याचि त्या स्वामया देवा सारिखो होनु वर्ततासो 
दाखौनु दिता - दुसरी शिकवण. ... 

दृश्टां, दुस्मानांक भगसुंची गोश्टि केल्या - भग्ता सांत इश्तेवाची 
तिसरी शिकवण 

भग्ता सां जुआंव एवांजेलिस्ताच्या दिवसाची पयली शिकवण... 
भग्ता सां जुआंव एवांजेलिस्ताच्या दिवसाची दुसरी शिकवण... 
निश्कामपण सांभाळुंच्याक जे प्रकार जाय, तांची गोश्टि केल्या. 
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167 


174 


183 


209 
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निरपराध्या भाता. बाळकांच्या मार्तिर्षणाची शिकवण. 
पवित्रा जेझुच्या नांवाची पयली शिकवण 


, कोणी प्रमार्णि क्रिस्तु आमचो स्वामि आर्मचो तारकुसो दाखौन 


दिलां- दुसरी शिकवण 

सिरकुंसिसांवाच्या दिवसाची तिसरी शिकवण गी 
पुर्वविशेच्यां तेगां भग्तां रायांनि बाळका जेझुची भजना केलल्याची 
पयली शिकवण 


कोणी प्रमार्णि क्रिस्तु आमंचो स्वामि, आमंकां तारूंच्याक 
जल्मललो, येकोचि न्हय, बगर af पवित्रि, पावनि, ada 
पापा व्रैतली निर्मळि जिणि जियेंवच्याक संवसारांतु आयललोसो 
दाखौनु दिलां - दुसरी शिकवण 


पुर्वदिशेच्यां तेगां जाणारां रायांक स्वामि दृश्टी पडलल्या 
दिवसाचे परवणेची तिसरी शिकवण 


आमंचे आंकुवारी स्वामितरिच्या निर्मळपणाचे परवणेची कथा 
वा पयली शिकवण. ... ... 


आमंचे आंकुवारी स्वामिणिच्या निर्मळपणाच्या दिवसाची दुसरी 
शिकवण 


सदैवा आपोस्तला सां माथियाच्या दिवसाची पयली शिकवण. 
आपोस्तला सां माथियाच्या दिवसाची दुसरी शिकवण. 


गर्वाचे ख्यालिची, वा ताच्या उपायाची गोश्टि केल्या - तिसरी 
शिकवण 


: भग्ता सां जोसेफाच्या दिवसाची पयली शिकवण 
. मुत्तिवंता भग्ता सां जोसेफाच्या दिवसाची दुसरी शिकवण. 
- निर्मळपणाच्या शगुणाची तुस्ति, वा कामत्राची वायटिव सांगुनु 


दिल्या - तिसरी शिकवण. ... ... ... ... 


216 
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24. सधा आंकुवारी स्वामिणिक भोडुव्या सां -गाब्रियेलान देवाची 
माय जातली म्होणु हजिबी हाडिलल्या दिवसाची पयली शिकवण, 350 


25. त्याचि दिवसाचे शिकवणेचो दुसरो भागु वा दुसरी शिकवण, 362 


26. नमो मरियेचो अर्थ केला - तिसरी शिकवण. न) 

27. सांब मार्कुस एवांजेलिस्ताच्या दिवसाची शिकवण. आपस्वार्थाचे 
ख्यालिची वा दाना धर्माच्या शगुणाची गोश्टि केल्या. ... 378 

28. पिलारिचे स्वामिणिचें शास्त्र कथन वा पयली शिकवण. ... 385 


29. पिलारिचे स्वामिणीच्या शास्त्राचो दुसरो भागु वा दुसरी शिकवण. 394 


30. पिलारिचे स्वामिणीच्या शास्त्राचो तिसरो भागु वा तिसरी 
Pettis : करती: isp. १९५ ११५11 न 1 


31. सां फिलिप आणी सां थियागाच्या दिवसाची शिकवण: 
नेदुखाचाराचे ख्यालिची, वा ताच्या उपायाची गोश्टि केल्या. 409 


32. पवित्रा Hard शास्त्र पठण वा पयली शिकवण. ... ... 414 
33. तेचि परवणेचो दुसरो भागु वा दुसरी शिकवण. ... ... 427 
34. पवित्रा Hara शास्त्र वा तिसरी शिकवण. ... .. ... 433 
35. त्याचि शास्त्राचो दुसरो भागु वा चौथी शिकवण. ... ... 447 
३6 क्रुसाच्या मेळपाच्या दिवसाची पांचवी शिकवण. ... ... 454 
37. आपोस्तला सां बेर्नाबेच्या दिवसाची शिकवण. ... ... ... 459 


38. भग्ता सां जुआंब बाप्तिस्ताच्या दिवसाची शिकवण - 
. क्रिस्तांबाच्या पवित्रा फेभावार्थाचे सासाये, वा सत्यार्थाची 


गोश्टि केल्या edd Eb obs Se Es २६5 7365 
39. भग्ता सां पायाचें शास्त्रकथन. २ ह ० T e5 471 
40. नमो afta, आदी CRTs SS 2. गी 


41. आपोस्तला सां पेड्रुच्या दिवसाची पयली शिकवण. ... ... 483 
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# 43, 
44, 


45, 


48. 


49, 


50. 


ॐ. 


Afa शिकवणेचो दुसरी भागू वा दुसरी शिकवण, ... ... 
त्याचि आपौस्तला माँ पेद्रच्या दिवसाची तिसरी शिकवण. 
आपोस्तला सा पेदु, वा सां पावलाच्या दिवसाची चौथी शिकवण. 


कोणी प्रमाणिं आमंची सधा आंकुवारी स्वामिणी आपुल्ये 
मौसभयणी सांता इजाबेलेक पाचाळूक गेली, त्या दिवसाची 
शिकवण की.) 


भग्ता सां धियागाच्या दिवसाची शिकवण 


, देवमातेचे माये, पवित्री सांता आनाचे परवणेची शिकवण 


व्हारडिका संमंधी जालल्यांच्या कायद्याची गोश्टि केल्या 
भग्ता सां लौरेंसाच्या दिवसाची शिकवण - कादिर्याविश म्हळल्या 
चौं शगुणांचो अर्थ केला 


सधा आंकुवारी स्वामिणिच्या मुग्तिवंता आसुंप्मांवची पयली 
शिकवण . 


आमचे सधा आंकुवारी स्वामिणिक देवान कुडी आत्म्या सहित 
स्वर्गी व्हेलल्या दिवसाची दुसरी शिकवण 


भग्ता सां बेर्थोलामेव आपोस्तलाच्या दिवसाची शिकवण 


Q 
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Miguel de Almeida (1604-1683)- Born in Gouveia, Por- 
tugal, in 1604, he came to Goa, with a wish to serve in the 
Eastern mission, and joined the Jesuit religious Order in Goa, 
on 12th September, 1625. [16 was promoted to be the Jesuit 
Provincial of the Indian Province, after being Rector of the 
famous College of St. Paul, reputed as the University of Goa, 
in the city of Goa (now Old Goa) and served also as the parish 
priest of Chicalim village in Goa. a 

He is known to have composed many works in ‘elegant’ 
Konkani, the best of them being the 'VONVALYANCO 
MOLO' (Garden of Shepherds), taking inspiration from St. Tho- 
mas Aquinas’ Summa Theologica, in five voluminous tomes, 
published in 1658-59, on being printed at the Jesuit Press at 
Rachol, Goa. It is rated as the masterpiece of that ‘golden age’. 
Unfortunately, the presecution that the Jesuits suffered at the 
hands of an anti-clerical government of that time, has resulted 
_ in the dispersal of these works. Vol. I (557 printed pages) loaned 
by Rev. Canon Francisco Vaz of Anjuna, Goa, to the Calcutta- 
based Jesuit historian, Henry Hosten, was analysed by him in 
articles published in the Bombay ‘Examiner’ (1922), but has 
not been traced so far. Vols. III and V of this massive work 
have been located , the former in the Central Library, Panjim, 
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and the latter in the library of the School of Oriental and 
African Studies, London, and brought home by me. Vol. ॥ 
has been reconstructed and edited by me and is being pub- 
lished now, as appended to this work, while Vol. V will be 
worked on and taken up later for publication. 

In this volume and others, Konkani is revealed as a rich 
and versatile language, with a variegated and unique vocabu- 
lary and turns of speech and picturesque expression which have 
been employed very effectively by this writer in this work of a 
philosophical and theological import. The descriptions and 
imagery in the book are embellished with the hyperbolic, cu- 
mulative and ornamental characteristics of the Baroque style 
prevalent in the Europe of that time, adapted to the situations 
in the Goan landscape, making generous use of the rich and 
versatile Konkani vocabulary and idiomatic phrases prevalent 
during that period in Goa. 


मिगेल द आल्मेयद (1604-1683) पुर्तुगालाच्या गौवेया गांवात | 
1604 आंत जल्मलो. उदेंतेच्या धर्ममळ्यांत वावुरचे खातीर म्हणून तो . 
गोंयां आयलो आनी ताणें 1625-आंतल्या सेतेंब्राचे 12-वेर जेझुवित 
धर्मसंघांत प्रवेस घेतलो. मागीर ताका भारतीय जेझुयित प्रांताचो व्हडील 
नेमलो. ताचे आदीं ताणें कोलेज्यु द सां हे विश्वविद्यालय म्हणून गाजिल्ले 
संस्थेचो तो मुखेली जाल्लो, तसोच गोंयचे चिकले गांवचो पादिगार. ताणं 
खंय “सोबीत' कोंकणींत साबार ग्रंथ रचले. तांतलो सगळ्यांत उत्तम 
म्हळ्यार 'वनवाळ्यांचो मळो.' तो बरोवपाक ताणें सां तोमाज आकीनु, 
इर्गजेच्यां ह्या व्हड जाणकारांच्या 'सुम्मा थेयोलोजिका' (ब्रह्मविद्येचो आपरोस)- 
आंतल्यान स्फूर्त घेतल्या. तो पांच-खंडी ग्रंथ 1658-59-आंत रायतुरा 
(गोंय) छापून उजवाडाक आयलो. त्या “भांगरा युगाचो” तो सर्वोत्तम ग्रंथ 
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मानतात. दुर्दैवान त्या काळावेल्या पुर्तुगेज सरकाराकडल्यान जेझुयित 
धर्मसंघाच्या वांटयाक आयिल्ले पिडापिडेक लागून, हो आनी हेर ग्रंथ 
हांगा-थंय शिंपडून, शेणून गेल्यात. तांतलें पयलें खंड (557 छापिल्लीं 
पानां) गोंयच्या अनजूण गांवांतल्या कोना पाद्री फ्रांसिश्कु वाज, हाणें 
कलकत्ता वस्ती करून राविल्ल्या हेन्री होस्टेन ह्या जेझुयित इतिहासकारा 
कडेन उसणें दिल्ल्यान, ताणें ताचो चिकत्सक अभ्यास करून मुंबय धावन 
उजवाडाक येतल्या 'एक्षामिनर” नेमाळ्यार (1922) कांय लेख बरयल्ले. 
पूण त्या खंडाचो सध्या पत्तो लागलो ना. ह्या ग्रंथाची 11 & ५ खंडा 
सोदून मेळळ्यांत आनी घरा हाडिल्लीं आसात, जांचेर वावर जातलो. MI 
खंड आतां आमी पुनर्बादून हाडलां आनी संपादलां, जें या ग्रंथांत नव्या 
रुपान फुडें दिलां. 

ह्या आनी हेर खंडांनी उपकारायल्ली कोंकणी भास आनी तिच्यो 
वेगवेगळ्यो मोडी, वाक्प्रचार आनी अलंकारीक गिरेस्तकाय ह्या ग्रंथाच्या 
बरोवप्यान आपलो ब्रह्मविद्येचो आनी तत्वगिन्यानीक प्रबंध भोव अखेपायेन 
मांडपोक यशस्वी यत्न केला. वर्णनां आनी अलंकारीक चित्रभास भोव 
अतिताये आनी मातोवन सांगिल्ले arte शैलींत मांडल्यांत. 
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A page from Jardim dos Pastores (Vonvalleancho Mollo), by Miguel de Almeida. 
in Konkani prose, first printed in 1658-59, in five voluminous tomes, 
at Rachol, Goa, in a phonetic Roman script. 


उन 


वनवाळ्यांचो मळो 
तिसरें खंड 


स्वामया जेझु क्रिस्ताच्या पवित्र जल्माची 
पयली शिकवण 


आमंची सधा आंकुवारि स्वामिणि, नाझरेथ' ठावनु चमकत येतां, 
थोर संकश्टिं बेल्या” शारांतु पावली आणी थंय आश्रमो करनु रांवच्याक 
बिडार' नमेळो देखूनु, त्ये रात्रिची वेळ काडुंच्याक शाराच्या दुर्गा! aes 
येक कनिश्ट* किरकोळ खोंपट' जें आशिलें, जंय येकाद वेळ कांय येक 
परदेशी वा गांवचे आश्रम्या रावति, त्या खोंपटांतु स्वामिणिक वच्चे पडलें. 


1. आयच्या इजरायेल देसांत उरतलो एक गांव वा नगर; मरी आनी जुझे, हांचो मूळ गांव. 
2. det बा बेथलहेम शार, हे धर्तरेवेलो जेझुचो जल्मा गांव. भाकित केल्ल्या प्रमाणें हो गांव हे 
व्हड घडणुके खातीर वेचून काडिल्लो.. 

farts, era पर्यायी उतर; रावपाची-जियेवपाची सुवात. 

कोट वा किल्लो. ह्या उतरावेल्यान दुरिग, हें उतर उपजलां. 

लागसार; तेंकून आशिल्लें. 

दुबळे, सकयल्या पांवड्याचें 

खोंपटी: ल्हान खोप. 


-३ क ७ > 
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ह्या रावळारांतु* भोडुव्यांची” राणी प्रवेसली, ही कतिश्ट, वा 
सुवात, निजु गोरवांचो गोठी, स्वर्गु संवसाराचो राव, वा रचणार 
जल्मुंच्याक वेंचिलो, ही सुवात भात जुझेन तांकता - आडून 
aga" सरी केली, हो सुवाते आमंची आंकुवारि स्वामिणि देवान आपणाक 
ऐसलो फकीरू थारो'' दिल्या निमिर्ति, भुमीरि डिंबयो'” धालनु, दोनीय 
हात जोडूनु, देवाक अर्गा'' दिवनु, आपुलें चित्त अंतस्करण स्वामयारि 
ठेवनु, प्रार्थना करित आशिली, 

इतुल्यान तिणें हें घडललें देखिले. आणी सर्भोवतें मुग्तिच्या भोडुव्याचें 
म्हा उत्तम, वा मंजूळ गायन आयकूनु, आमंची आंकुवारि”” स्वामिणि 
डिंबयो घालल्ये कडें आसतां, आपुल्या पायांडे” जरि चोवि, तरि म्हा 
सुंधरू बाळकु जेझु, निजु देवाचो पुत्रु, भोडुव्यां, वा मनुश्यांचों रचणारू, 
राव, वा तारकु,' स्वामि जल्मललो आपुल्यां डोळ्यानिं देखिलो. देखत 


8. राजमहल; राजवाडो; खोंपटाक रावळाराचो पांबडो फावो जाता जेत्रा भोडुव्यांची राणी, 
म्हळ्यार मरी, थंय प्रवेसता, तांतलो विरोधालंकार नियाळचो; तशेच रूपक. 

9. सगविले देवदूत; angels in heaven 

10. हो वाकुप्रचार नोंदचो. 

11  फकीराक फावो जातलो थारो वा विसव धेवपाची कनिशट सुवात. transferred 

; epithet- on her knees 

12. दिंबयो; fade पडून, खातलीकायेचें प्रार्थनेन genuflection. 

13. दिनवास, उपकार मानून; अर्गां फकत देवाक दिताले. 

14. दादुल्याचो संग नाशिल्ली; तरीय देवाचे आज्ञेन, पवित्र आत्म्याचे कृपेन, देवाचो पुत, जेझु 
क्रिस्तु ह्या नांवान हे धतेरेर मनशाचो अवतार dad खातीर, तिका बेंचून काडिल्ली, 
आनी तिच्या निश्ककंक कुसव्यांतल्यान जेझून जल्म घेतलो. ही एक गुडार्थ गजाल एक 
मिस्तेर्यु. तिका सधा आंकुवारी, ever Virgin, म्हणटात. 

15. पायांकडे; पायांतळा 

16. सोडवणदार; भासायल्ल्या प्रमाणें, देवाचो पुत, मनशाचो अवतार घेवन, मनां भाशेन 
सगळें सोंसून, कश्ट-दग्द भोगून मरतलो आसलो आनी ह्या मरणा उपरांत पुनर्जिवंत 
जावन सर्गार वेतलो आसलो, आनी अशी आदंव-एवेन, पयल्या आवय-बापायन, 
केल्ल्या आधिपापांतलो मनशाक सोडवण वा तारण फावो करतलो आसलो - देखून 
ताका तारक म्हळा. 
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खेविं'' व्हडी लिणत्वाये'* वा हुर्मतिन'? आपुलो देवुसो वळखूनु, ताची 
भजना केली, आपुलो रावसो मानूनु, ताच्या पायांची उमा घेतली, आपुलो 
स्वामिसो लेखूनु, ताच्या हातांची उमा घेतली, आपुलो पुत्रुसो म्होणु, 
ताच्या मुखकमळाची”? उमा-बोंची”' घेतली, ताची गोळोवेंग धरनु, ताका 
आपुल्या आंकुवारत्ना ब्रुधया सरसो पवित्रां स्तनां लागीं काडूनु wet 
भग्ती वा संतोसान ताका म्हणो : “ये, केण्या राशी मज्या पुत्रा ! ये 
मुग्तिच्या निधी-भांडारा! ये भोडुव्यांच्या आनंदा उलासा ! ये ada सगुणा, 
वा स्वरूपाच्या आरूश्या! तुजे येणें ह्या संवसारांतु सुफळ हौं, तुजे विण हो 
संवसारू सर्व प्रकारिं हारपललो, तुजें वरौन, ह्या संवसाराक उपाव जायत, 
तूं देवा वा मनुश्यां भितरि स्वस्त रचलोशि, तुज्या जल्मा, येण्या प्रसंगि 
संवसारिचे मनुश्य मुग्ति पावती.” 

व्हड़ी भग्ति वा हुर्मतिन हीं उतरां म्हणून ती उमा दिता सदैव 
बाळकाक, येकि निश्ककंख पोरण्या गोठ्यांतु आशिलल्या सुक्या तणारी 
दवरनु, ताचें मुखकमळ निहाळनु, ताचें सुमरण चिंतन करूं लागली. हो 
ऐसलो पलंगु मनुश्यपण घेतलल्या देवान, मनुशांचे सोडवणे खातिर, 
आपण्याक विसंवच्याक संवसारारु वेंचिलो.” 

तरि क्रिस्तांवांनो ! हांगा जो ह्या तणारि वोटांगला, तो आमंचो देव, 
आमंचो तारकु, वा स्वामि. व्हडी दये, मये, वा भग्तिन ताची भजना 
Heal, ताची सेवा करूंच्याक स्वर्गिचे भोडुवे हांगा उतरताति, वनिचे” 


17. त्याच खिणा; देखतनांच 

।8. खालतिकाय, नमळाय, नम्रताय. 

19. tare वा भोव मानादीक मनशाक दिल्लो मान; reverence. 
20. ह्या सोबीत उतराची आयची दुर्दशा नियाळात 


21. उमो Kiss 
22. हे दोनूय परिच्छेद आनी तांतली arte शैलीची सोबीत चित्रभास Param. 
23. आड पडून विसव घेता. 


24. रानांत भोंबतले; गांबटी 
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गोवाळे*/ गोपाळ मेळूनु, ताका मानु, पाळी देवनु, आपुल i mt 
वळखूनु, आपापुली भेट erga दिताति; तिथि ती मोनजाति” आपुली 
स्वामिसो मानूनु, ताका मानु, हुर्मति दिता, कित्या हो अलंगुली सुवात 
येकु aq, वा येक बेसर” गाढव, तीं आशिलिं, तीं आपुलो खोडु' 
सांडूनु, डिंवयो घालनु, ताची भजना करूं लागल्यांति, तुर्मी आर्मी ह्या 
arai मोनजातिं पाश्ट जांवर्चे न्हय, क्रिस्तांवानों, हांगा आर्मी आमच्या 
स्वामयाची सेवा भग्ति भजना करूया, हांगा आर्मी आमंच्या तारकाक 
वळखुंया, जो आमंचे सोडवणे प्रसंगिं आपुल्ये मुग्तिचों धरवासु ares, 
संवसारांतु आमकां सोदूंक आयला, कित्या त्या सदैव बाळका ठायं आर्मी | 
भौतेक देखुंचे आसा. 

लीया”' म्हळल्ये स्त्रियेन आपुल्या पर्थमल्या पुत्राक ea नांव थालें | 
(gen. 29) म्हणजे filius visionis. देखिल्यारि इतुलो स्वरूपु सुंधरू, की 
ताचेवेली दृश्टि काडव नजो जाय; पळेंवचो तरि ऐसल्या लावण्य पुतळ्याक'” 
पळेंवचो. येणेंकर्ता, ती ताची माय ताका आपुल्या कमरारि घेवनु, मुखारि 
मेळल्या इतुल्यांकय दाखैत वचो. आणी ऐशें म्हणो “Videte filium ह्या 
बाळकाक चोया, हाची स्वरूपिं सुंधरि रूपनिळा पळेया, माका हें नवरत्न 
लाबलल्या प्रसंगिं, मजे व्हड भाग्य वा सदैवपण लेखका.” 

agar विण आमंची आंकुवारि स्वामिणि ऐशेंचि म्हणती, आपुलो 


25. mad, गोरवां-राखणे; गोंवाळो गोपाळ, ही मातैल्ली उतरावळ पळेयात, बारोंकाचें 
26. लक्षण. 
27. सांगता तें आयकून; obedience. 
28. मोनी जात म्हळ्यार जनावरां. 
29. सुपुल्ली; ल्हान; चिरंगटिल्ली. 
30. गाढवाचे पोर. 
31. वांदिल्ल्यो सांकळ्यो वा दोरी. 
32. बायबलीच्या पोरण्या करारांतलें (Old Testament of the Bible) एक पात्र. 
हें रूपक नियाळात; आमचे संस्कृतायेंतल्यान घेलिल्लें उत्तर. 
33. हें रूपक आनी हेर अवंकरांची नोंद घेयात. 


F 


be 
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पुत्रु बाळकु जेझू आपुल्या गोपांतु धरनु, समेस्तां गोंवाळ्यांक दाखयती, 
ताची भग्ति भजना करूंक आयलल्यांक भेटयती, ताका पळेंवक, ताची 
भेट घेंवक आयलल्याच्यां हातांतु वोंपिती. समस्त ताची स्वरूपि, सुंधरि, 
रूपनिळा देखूनु, अज्याप विस्मित जावनु पडत, आणी ताका आपुल्यां 
डोळ्यां मुखावेलो आणियेकी कडें व्हरूं नदेत, ताकाचि देखतां, वा चोयतां, 
ताचे ठांय अदिकतोरिचि देखुंचे, वा पळेवचें आशिलल्या वरौनु समस्तांचें 
अंतस्करण तृप्त नजतें. 

तरणधाकुट्या जोझेपची गोश्टि करितां, पवित्रु ग्रंथ सांगूनु दिता, 
की तो इतुलो स्वरूपु सुंधरू, लावण्य पुतळो हौनु वरतो, की जितुले वेळो 
आपुल्या घरांतुलो भायर सरो, वा मार्गा ARR” gå पडो, तितुले 
बेळो समस्त एजिपताचे दादुले, वा स्त्रियो आपापुल्यां घरांच्या दुर्गा दारिवंटयां, 
वा दाडाळ्यांरि* उबियो wag, ताका चोयिति, पळेति,* वा तोखेति''- 
filia discurrerunt per muru, ताची चालिबोली, वा सुंधरताय देखुंच्याक 
हातिचें, वा तोंडिचें थंयचें थंयचि सांडूनु, उडयो घालूनु, ताका पळेंवच्याक, 
वा देखुंच्याक येति. जरि तरणधाकुट्या जोझेपची स्वरूपाय, ताची प्रभा, 
कांति इतुली मिरवो, वा ताचे ठांय इतुलें पळेंवचें, वा देखुंचे आशिलें, तरि 
म्हा सुंधरा बाळका जेझुची केदी est कांति, प्रभा, वा स्वरूपाय जायत, 
आणी ताचे oa कितुलें देखुंचें, वा पळेवचें आसत? 

हो स्वामि तरि निर्मळु, Mag, निश्ककंखु आरूसो,* arated, 
दिपतिची प्रभा, कांति वा स्वरूपाय, मुग्तिची प्रझळिति, वा दिपपंजि 


34. रस्तो, वाट. 

35. जनेलां, हें उतर पुर्तुगेजितल्यान आयलां हें नीज कोंकणी उतर पळेयात, 

36. ही मातैल्लीं उतरां नियाळात. ताचे peda वर्णन कितलें सोबीत आनी मातोवन केल्लें 
आसा, ते ante शैलीचे प्रदर्शन पळेयात. कोंकणीचें खाशेले लक्षण, 'आय'-न सोंपिल्लें 
भाववाचक उतर, जशें स्वरूपाय, ।लणत्वाय, हें नियाळचें. 

37. तूस्त करून पळेत admire. 

38. खत पडूंक नाशिल्लो हारसो; हें आनी फुडें येतलें रूपकांनी भरिल्लें वर्णन तोखेवन 
gaa. 
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दिवटी, अनाधसिद्धा” देववापार्चे तत्वादिक” स्वरूप, ह्या स्वामया न 
आमी भोवतैक sae“! वा दैखुचै आसा, Videamus hoc verbum. 
कित्या जितुलें अदिकतोर पळेवुं वा दै, तितु्लेंचि अदिकतौर a, 
देखूंचें आसा. जॅ हांव जाणां तें हैं : आधिले सुमुर्तितु“ बाळक दैवमनुशाचे 
जितुले रूपकार आशिलेति, ते इतुलेय डोळ्यांनि डॉपिललेति, 

तो झाकारियस प्रोफेताचो फातरू क्रिस्ता स्वामयाचो रूपकारू जो. 
आशिलो, ताचेरि सात डोळे आशिलेति, (Exod. 28) तैं खश्टा सासेदातिचँ” 
आंगुलें,““जें स्वामयाच्या मनुश्यपणाचें चित्र हौनु मिरवो, ताचेरि सगळ्यारिचि | 
डोळ्यांचो wae? काडिललो ? इझाकियेला प्रोफेताचो रथु, देवमनुश्याचों 
निजु रूपकारू, सगळोचि डोळ्यांनि भरललों, हैं किते आणियेक कांय _ 
न्हय, बगर ह्या दवेबाळका ठाँय सगळी संवसारू आपुल्या डोळ्यांनि 
निरखूनु** चोयता. समस्त ताचेवरि आपुले डोळे निरोखिताति, आपुली 
दृश्टि ताचेवेली आणियेकी कडे नकाडिति. हांगा अनाधसिद्ध देवबाषु 
ताचेवरि आपुली दृश्टि ठशिता.” Firmabo super te oculos meos. 
हांगा मुग्तिचे भोडुवे ताचेवेली नदर खिणु येकु कर्डे नकाडिति, म्होणुंच्याक 
तेंप्लांतु* वरूती मान करनु, लब्दादिक” हौनु, दों कर्डे उबे आशिलेति. 


39. सासणाच्या; eternal. 

40. तत्वभरीत; substantial. 

41. पढेंवचें, हें रूप पळेयात; हें सारकें रूप, आनी न्हय पळोंवर्चें, ज्या दुसऱ्या उतराचौ अर्थ 
धांवडावपाचो वा पळोवन घालपाचो जाता. 

42. स्मृती, ह्या भारती उतराचो क्रिस्ती धर्माची संकल्पना मांडपाक तद्भव रीतीन उपेग केला. 

43. यांज्ञीक ; जो पुरोहीत वा पाद्री यज्ञन वा याग करता. 

44. आंगावलें; आंगाचें; कपडे. 

45. चित्र वा रूपकार. 

46. कोरा करून; दोळे वाटारून; दोळे थिरावन. 

47. थिरायता; येकाग्रतायेन बसयता. 

48. देवमंदीर; येवदी प्रजेचें देवुळ, तेंप्पलु म्हणून संबोधत्ताले. 

49. लब्दान पडून; येकाग्र चित्तान, मोगान. 
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. Versis vultibus in propitiatorium हांगा समग्र मनुश्यकुछ ताचेरिचि 
| दृश्टि देवनु, दोळ्यांचें पातें हालय नासतां आसा. Dominus est occulos 
hominis. तरि आमिं आमंची दृश्टि, डोळे, वा आमंचें चित्त, मन, 
अंतस्करण ह्या सदैवा, स्वरूपा, सुंधरा बाळका जेझूरि ठेवूंया . Videamus 
hoc verbum, कित्या जरि ताका निजा भावार्था, भग्तिन चोवूं, तरि ताचे 
ठांय आमंका सर्वय aed,” वा आमंची मुग्ति मेळत. 

भग्तु राव दाविद तरि ह्या सुंधरा बाळकाचे दृश्टिन, आपण सदैवु 
भाग्यवंतु म्हणो! Satiabor cum apparverit gloria tua Pfm . lg. 
बाळका जेझु लागीं उलौनु भग्तु दाविद wa म्हणो : जावळि, स्वामया, 
हांव तुका देवमनुश्य जाललो देखन, तावळि ada प्रकारिं आनंदभरितु 
हौनु, मजें चित्त, मन, अंतस्करण तृप्त जायत; जावळि हांव तुजी मुग्ति 
देखन, तावळि मज्ये मुग्तिच्या सर्व सुखा पावलोंसो समजन. 

भग्ता राया ! जी मुग्ति तूं देखुंच्याक इतुलो आठयताशि, ती कोणि 
मुग्ति ही? Tunc satiabor cum angustiabitur imago tua : हांव जी 
मुग्ति देखुंच्याक आठयतां, दाविद म्हणता, ती देव लहानु बाळक हौनु, 
येका गोठ्यांतु जल्मूनु, कनिश्टां लुगड्यांनि गुठळावनु, येकी अळंगुली 
mig" शिंयान कडकडेत आशिललो देखुंच्याक आठयतां, हें इतुलें 
हांव मुग्तिशी मानितां. Cum apparuerit gloria tua. 4 अखंडिता राया? 
ये स्वर्गिच्या स्वमया ! ही मुर्ति सोदुंच्याक तूं संवसारांतु आयललोशि? 
‘eq’ म्होणू प्रतिजापः” दिता : ही मुग्ति नित्य हांवें आठयली, नित्य 
वेंचिली, तीचि आतां ह्या गोठ्यांतु भोगितां. बेलेंच्या गोठ्यांतु बाळकु जेझु, 
येदी व्हडि मुत्ति, इतुली दिप्ति प्रभा, इतुली थोरिव प्राप्ति, वा सुंधरत्व 
भोगिता, की समग्री मुग्तिक वास” व्हरूं नदे. 


50. बरें; कल्याण. 

51. सुक्या तणाचो Gal, वा रास manger. 
52. जापेक जाप; rejoinder. 

53. जागो आडांवक 
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ताबोर” = 
तो आपुलो पुत्रुसो दाखौन देंवच्याक देवा बापाची शब्दु, वा सारि | 
कारण जाली, Hic est filius meus dilectus, ही जो आसा, तो मजी 
मोगाळु पुत्र, हैं कितें, देवा वापा, हो तुजी पुत्रुसो दाखौंच्या सत्यार्थाक, ही 
ताची मुत्ति, ही दिप्ति, प्रभा, हो संभ्रमु” नुपुरो जालो? 'नुपुरो' म्होणु 
देवबापु प्रतिजाप दिता : etd प्रचट करूंचें पडलें, साखि खुण दिंवची 
जाली, hic est हो मजो पुत्रु, इतुलेंय नम्हणतां, वेलेंच्या खॉपटांतु, देवपुत्रान 
आमंचें मनुश्यपण घेवनु, मनुश्य जावनु, आमंचे भितरि वर्तलो. Verburn 
caro factum est, et habitavit in nobis. ताचो संभ्रमु, ताची RIA, 
प्रभा, ताची थोरिव, प्राप्ति, ताचें उत्तमपण, सुंधरताय, वा मुग्ति वेदी 
व्हडि जाली, की कोणाय येका डांगिन्या वा साखि विण तो देव, देवबापाचो 
निजु पुत्रुसो दाखौनु दिलें. Vidimus gloria ejus gloriam quasi 
unigeniti apatre. 

ह्या सुंधरा बाळकाक, आमिं येका खोपटांतु जल्मललो देखत खेवि,* 
तैसोचि ताका मुग्तिचो रावसो वळखिलो; हो बाळकु आंकुवारी मरियेचों 
पुत्रुसो देखत खेविं, तैसोचि ताका निजु देवाचो पुत्रसो म्होणु मानिलो: तो 
येका दिवसाचो बाळकुसो देखत खेविं, ताच्या मुखकमळाची प्रभा, कांति 
स्वरूपाय प्रझळित ata, तैसोचि तो अखंडिती मुत्तिचो डायजी, वा तोचि 


54. ताबोर पर्वतार जेझु आनी ताचे वेंचिक पट्टशिस प्रार्थना करताले am, जेझुचें 
रूपांतरण (transfigurati0n) जालें. तांकां मोयझेस आनी एलियस, हे आदले 
भाकणार वा प्रवादी वा प्रोफेत दिश्टी पडले आनी हे सगळे झगझगीत उजवाडान 
भरिल्ले तेन्ना सर्गावेल्यान देवाचो ताळो आयकूंक आयलो : हो Sal मोगाछ पुत्र, 
म्हणून. हे घडणुकेचो हांगा उल्लेख येता. 

55. साक्षी, ह्या उतराचें तद्भव रूप. 

56. दिव्य-भव्यताय - majesty, solemnity. 

57. पेरगांव वा धोलकास बडोवन केल्ली सांगणी. 

58. देखतनांच; आक्ताक; त्याच खिणा; हाचे मुखार येतलें कितलें मातोवन केलां तें नियाळात . 
ania शैलीचे अतितायेचें फुलते रूप. 


id 
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j तो निजु देवसो दृश्टी पडो. इतुली ताची मुग्ति देखिल्यारि, भग्तु सां सिरिलु 


_ आलेशांद्रिन” म्हणता, की तिचे प्रसंगिं, तो सत्यवंतु देव हय न्हय सो, 


` कोणाय येकाक संधेव दिस ना जाय : mentis compos alijquam 


unigenito filio convenire illam fateretur. ये सुंधरा, सुलखेणा” 


देवबाळका, इतुली स्वरूपाय वा मुत्ति तुका ह्या गोठ्यांतु आसा वा 


भोगता, ह्या सुक्या तणारि पौडलो आसतां, तूं सर्व हुकुमदारू, वा सर्व 
प्राप्तु, मुग्तिभरितु देव ety, aM नंदताशि म्होणु आमिं सत्यमानितांव. 


ज्या दिवसा स्वामि जैतवंतु हौनु स्वर्गि वोळगललो,*' त्या दिवसाच्या 


सुखा, संतोसा, आनंदा, उलासा, मुग्तिची गोश्टि हांव तुमकां fad म्होणु 
ary ! येदी ets मुत्ति ! की त्यांचि त्यां भोडुव्यांक विस्मित” करनु घाले; 
पण g सां पावलु” सांगतलो जाल्यारि, समग्रि हेब्रेवांक“ बरयलल्ये 
येकी पत्रिकेच्या लाहाना अधेयांतु, थोड्याचि भितरि आटापून सांगूनु 


दिली. 8. Capitulum super ea quae dicuntur talem habemus 


62. 
63. 


इगर्जमातेचो देवशास्त्राचो एक जाणकार. 

सोवीत सगळी लक्षणां आशिल्लो; लक्षणाचें लखेण म्हणून तद्‌भवीकरण जाल्लें पळेयात. 
asd; बयर सरलो; मेल्या उपरांत, पुनर्जिवंत जावन संवसारांत रावल्या उपरांत, Ay 
लोकां मुखार ante चडलो (ascended into heaven), हे घडणुकेचो उल्लेख. 
तटाकून उडयले; अज्यापान घाले. 

qag क्रिस्तावांक पिडापीड दितालो; दामास्कुस वचपाचे वाटेर ताचेर जोगलावणेचो 
उजवाड पडून, तो बशिल्ल्या घोड्यावेलो पडलो आनी ताची दोळ्यां-दिशट गेली; तेन्ना 
सर्गावेल्यान जेझुचो ताळो आयकूं आयलो : “म्हाका कित्याक पिडापीड दिता ea?’ 
कोण उलयता काय म्हणून पावलून विचारल्यार जाप मेळळी. तो सांगिल्ल्या प्रमाणें वचून, 
ताका Ry Aga, क्रिस्तांव धर्मात भितर सरलो आनी जेझुचो व्हड प्रेशीत जालो. सगळ्या 
ग्रीक लोका ae चड करून ताणें धर्मप्रसार केलो. तांकां आनी येवदी लोकांक बरयल्लीं 
ताचीं Gat भोवूच फामाद. 

हेब्रेब म्हळ्यार येबदी प्रजा, जी आपल्याक देवान वेचून काडिल्ली म्हणून मानताली, आनी 
सोडबणदाराची बाट पळेताली. पुण जेन्ना जेझु क्रिस्ताच्या रूपान तो सोडवणदार आयलो, 
तांणी ताका मानून घेतलो ना, पुण खुर्सार खिळायलो, आनी ताची जबाबदारी आपणाचेर 
आनी आपल्या भुरग्यांचेर पडची, अशें म्हळें. 
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Pontificem qui consedit in dextra sedis, हैं किते भग्ता 
स्वामि स्वर्ग वौळगलल्या दिवसाची सर्वव मुग्ति, येकी पत्रिकेच्या 
adaig आटापूनु सांगताशि? हय, तरि बाळका जैझुच्या जल्माची मु्ति 
कित्यारि वरोवन घालिशित? हौ ह्या कार्यार्थाक अदिकतोर लागत, अदिकतौरि 
सुवात जाय? 

Sume tibi librum grandem, et scribe in eo velociter. Isai 
8 इसावियासा“ लागीं उलौनु देव म्हणता: प्रोफेता, येकि कागताची फोलि 
न्हय बगर उधंडी फोली” घे, येकु व्हड erg” येक सगळैँचि पुस्तक घे... 
Sume tibi librum grandem. आणी ताचेरि बाळका जेझुर्चें पवित्र नाव 
बरयः जरि येकाचि तुज्या नांवाक, मोगाळा जेझु, इतुली मुत्ति, वेदो ag 
संभ्रमु जो आसा, तो बरौंच्याक येदो व्हडु, वा सगळोचि लिब्रु जाओ, तरि 
जी समग्रि मृत्ति, जो येदो ee संभ्रमु, सर्वय प्राप्ति, हुकुम, वा तेंचि तें | 
ताचें समग्र देवपण, जें ह्या खोंपटांतु आशिलल्या सुक्‍या तणा खालुते | 
लिप्तु आसा, ताची आतां हांव कितें म्होणु गोश्टि करूं ? जें एवांजेलिस्त” 
सांव जुआंवान आपुल्या एवांजेलाच्या”? शेवटारि म्हळलें, तेंचि म्हणतां : 
Nec ipsum arbitror mundum capete posse eos, qui scribendi 
sunt 1105, तुजे मुग्तिची थोरिव, वा समर्थपण जें ह्या खोंपटांतु, ह्ये 
दुर्बकिकांतु, ह्या अनाथपणांतु दाखैताशि, तें आटापूनु धरूंच्याक हो सगळो 
संवसारू इदुलो”' वा लाहानु. 


65. Wag जरी मुळांत आपोस्तलु म्हळ्यार बारा जाणांतलो एक पड़शिस न्हय, जाल्यारूय 
ताका उपरांत तें बिरूद फावो जालें. 

66. हो एक भाकणार, प्रवादी, प्रोफेत, अशें (prophet) जाणें जेझू विशी भाकित केल्लें. 

67. एक कागद, फुडलें आनी फाटलें पान धरून - A sheet of paper (two pages). 

68.  पुस्तकाक पुर्तुगेज उतर. 

69. शुभवर्तमानकार ('येवांजेल' ह्या पुर्तुगेज उतरा वेल्यानं) चौगजाण: लुक, माथेव, मार्क, 
जुआंव, जाणीं जेझु क्रिस्ताची ‘att खबर” वा कार्याचे आपापले रितीने वर्णन केलां 

70. एवांजेल म्हळ्यार तांचे हे विशीं बरोवप वा सांगणें, पुर्तृगेज उतरा वेल्यान- 

71. इल्लोसो; हाचे आदलें भाळयतलें एक रूप 
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o सधा सर्वधा स्वर्गि अनाधसिद्धा देवा बापा हुजिर, जी मुग्ति स्वामयाक 
भोगो, ती व्हडि मुग्ति, पण आजि आपुल्ये पवित्री मायेच्या गोपांतु, तोचि 
स्वामि जी मुग्ति आमकां दाखैता, तिचे ठांय येक अदिकतोर कितेंशें 
मिरवता, ती आपण्या सांगाति भोव करनु आमंचें चित्त, मन, अंतस्करण 
RA” व्हरता. मुग्तिचे सदैव भोडुवे, आपुल्यां डोळ्यांची दृश्टि समग्री 
सांतिस्सिमा त्रिंदादी, देवतत्वा अशेपणारि ठेवनु, डोळ्यांचे पातें हालय 
नासतां, ताचे प्राप्ती, म्हयमेचे अकळित पार विवेखूनु, नित्यकाल निरखूनु 
चोयताति, तरीय पुणु आपुलें उतर, वाच्या धरनु, मोने जावनु पड पर्येत्र, 
बिस्मित नजति, स्वामयाची तुस्ति, वाखाणें करूंच्या प्रसंगि, तांची जिब 
मेकळी उरता. येणे करतां रात्रि Rag नम्हणतां, सधा सर्वधा उशिरा aa, 
ताची प्राप्ति, म्हयमा, वा समर्थपण वाखाणिताति. Sanctus, Sanctus, 
Sanctus, Dominus Deus Sabaoth. 

पण बेलेंच्या खोंपटांतु आशिलल्या जेझु बाळकाचे दृश्टी हुजिर, 
ada रचना इतुली अतोज* पावता, इतुली विस्मित जाता, की उतर 
बाच्या धरनु, मोनी जावनु पडता. Deus ab austro veniet आबाक 
प्रोफेतु तें म्हणता et Sanctus de monte Pharan, म्हणजे देव बेल्या 
शारांतु आयलो ab austro, कित्या तें शार पूर्व दिशेकडेच्यांन पडता, 
आणी फारान म्हळल्या पर्वताचो जल्मलो, हौ शास्त्रपुरूसु मेंदोंसा. म्हणता, 
तेणे प्रमाणिं, उंब्रोसु म्हळल्या पर्वताचो निपजलो, जो आंकुवारी स्वामिणिचो 
रूपकारू, स्पीरिता सांताचे” सांवळियेन डांपललो सदैव पर्वतु. Virtus 
altissimi ob umbrabit tibi. देव येकी आंकुवारिचे कुशिंचो, बेल्या 
mig जल्मलल्या वरौनु कितें अर्थता? हेब्रेवी भाशेन, सेला म्हणजे 


72. झोंबून, हालोवन, ओडून व्हरता. 

73. पुर्तुगेज उतर आसा तशेंच तत्सम रूपांत दवरलां. तें म्हळ्यार पवित्र तृत्वी वा त्रिमुर्ती; 
जशी हिंदु धर्मात ब्रह्मा, विष्णु, महेश ही त्रिमुर्ती. 

74. अज्यापान तटाकून पडटा. 

75. पवित्र आत्मो (हाचे पुर्तुगेज रूप). 
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मोहनः तरि प्रोफेतान ऐश म्हळल्याचै परी जाले. देव मतुश्‍्य जाला उ 
कोणाय यैकान कर्थिकाल देखो, वा आयको नाथिलल्या विपरिता नवला 
हुजिर आमंच्यान किते करवत? 

जीब चाबूनु, मोहन” रनु, वोगेंचि राविलले बरे, देव लाहानु 
बाळकु जावनु जरि जल्मला | तरि आमि मोहन धरूंया, देव येका खॉपटांतु 
सुक्या तणारि पौडला ? मोहन धरूया, देव मोनजाती मर्थ वर्तता, द्या 
इतुल्यांय निमिर्ति, रजमात्र उतर काडंचें नलागी. हांगा मोहनोचि कारण, हैं. 
अभिश्टांचे अभिशट, नवलांचें नवल, संवसारांतु वर्तनाशिलली अपुर्वि, 
अभिनवि करणी, देवाचे अगम,” वा अकलित पार, तोचि देव जाणा, | 
आणियेक कोणाक ठावके नाति. Quo sermone, भग्तु साव जेरोतिमु 
म्हणता, qua voce speluncam tibi possumus salvatoris exponere, 
et illud praesepe in quo infantulus vagit silentio magis, quam 
in simo sermone honorandum म्हणजे बेलेंच्या गोठ्याचे वर्तमान 
सांगुंच्याक, तांतुल्या तणाची गोश्टि करूंच्याक, थंयचे हास्कार हुस्कार 
सांगुंच्याक, बाळका जेझुचें रडणें, वा ताचे पवित्री मायेचिं gat आळांवच्याक,* 
qa जोझेपची दुर्बळिक वाखाणुंच्याक, माका कोणि जिब, वा कैसलिं 
उतरां कारणशिं तुमकां दिस्ता? हांव मजोचि उचारू करनु म्हणतां, की ती 
इतुलीय दर्बळिक, वा अनाथपण देखूनु, वाय वाच्या ना जावनु, आणियेक 
करूंच्याक माका टांकलें ना, बगर अज्याप जावनु मोहन धरनु, वोगोचि 
राविलों! 

हें विवेखूनु, हो सुवातेरि कार्दियाल पेद्रु दामियांव म्हणता, fit lin- 
gua elinguis, immemor memoria, sensus insensibilis, म्हणजे 
हो शास्त्रपुरूसु सांगूनु देता, माका उतरा विण जिव आसा, उगडासा व्रैत 


76. मौन धरपाचें मागणें, कितलें अतितायेन केलां तें नियाळात. 
77. लिपून आशिल्ले, alga मेळनाशिल्ले. 
78. गावन दाखोंवच्याक; आळाप, हें भारतीय संगितांतलें खाशेलें उतर आपणायलां. 
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यादि उरल्या, शर्मा विण विसाये” आसति, हांव सगळोचि अज्याप हौनु, 
ada पावनु, विस्मित जावनु पडलां.* 

भग्तु सां सिप्रियानु ह्या हौनु अदिकतोर सांगन म्हणता, in caeteris 
mirabilibus aliquae satisfaciunt rati0nes, म्हणजे स्वामयाच्यां हेरां 
अभिनवां sia, माका जाप, aaa’! देंवच्याक आसत, भायर भितर 
सरूंच्याक, वाट, प्रवेसु, रिग मेळत, आयकन, उलयन, प्रतिजाप देन, 
अज्याष जावनु नपडो जायन, पण ह्या येकाचि समग्रा अभिनवा वरूत्या, 
दैवमनुश्य हौनु बाळपणिं वर्तलल्या अभिनवा ठांय हांव भोव विस्मित 
जातां, भोव अतोज पावतां, solus me complectitur stupor, माका 
आणयेक कांय टांक नां, बगर मोहन धरनु वोगोचि रावन; आणी जरि 
येणेप्रमाणिं प्रतिश्टितल्यां भग्तांचो आमिं विस्वासु नमानूं, तरि त्या बेलेंच्या 
meaig Ri या, थंय आमकां ह्या इतुल्याचोय हयकारू येत, येक म्हा 
थोर मोहन दृश्टी पडत. ह्या पवित्रा गोठ्यांतु उलयललेंशें येक उतर मुख्य 
पवित्रा एवांजेलांतु नमेळो . 

बाळकु जेझु वोगोचि आसा, आंकुवारि स्वामिणि येक उतर मुख्य 
उलयना, भग्ता जोसेफान मोहन धरलां, गोंवाळे येकामेकाक चोवनु अज्याप 
जावनु वोगेचि आसति. भग्त राय इतुलें देखूनु, अतोज पावनु, लब्दादिक 
हौनु कायंचि उलयनांति. मुत्तिचे भोडुवे स्वामया सोभंवते रावनु, येक उतर 
मुख्य नकाडिति, समस्तांनि मोहन धरिलां, समग्र अज्याप जावनु पडल्याति, 
येकु बैलु वा येक वेंसर, ह्यो दोगी मोनजाती, ज्यो त्या गोठ्यांतु आशिल्योति, 
त्यो मुख्य हें इतुलें देखूनु, तोंडिचो wg थंयचि सांडूनु, भिलल्याचे परीं 


79. Sard अस्सल कोंकणी उतर - Five senses 
80. हें मातोवन केल्लें बर्णन नियाळात. 

81. màs जाप दिवपाचें आनीक एक उतर (प्रतिजाप). 
82. वयल्या पांवड्याच्या. 
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बाळका जेझुक चोयताति, ह्यो वेळे समग्री पत्चि जाती संवण्यांनि आपुले 
गायन वर्णिले,” समस्ति मोनजाति आपुल्ये कडे वोगिचि राविली; लखा 
marae” येक पान मुख्य हाल नास्ता, सर्व थंड पडलें, झरिं, व्हाळां, 
न्हंयेच्या उदकाचे नाद थांबले : वान्यान आपुल्या झडा- मोडाचो गर्झकू 
आडवार्नु धरलौः सर्वय रचना आपापुल्ये कर्डे, आपापुल्ये रितुर्चे भ्रमण 
खळूनु,* स्वस्त सवकास हौनु aden. हैं इतुलेंय पवित्रि इप्रज सांगून देता, 
dum medio silentium tenerent omnia et nox in suo cursu me- | 
dium iter haberet omnipotens sermo tuus Domine a regalibus — 
sedibus venit, ये अनुपमी मुग्ती ! ये अंतुपारू नाथिलल्ये प्राप्ती! वै | 
अनंतपणि नंदतल्या संभ्रमा! ये सर्वय गुर्णि संपुर्ना देववाळका, जाचे दृश्टी 
दरूशणा हुजिर ada रचना अतोज पावता : Dominus in templo 
sancto suo, Wha आबाखून म्हळें : स्वामि आपुल्या शारांतु पावला, 
बाळकु AY आपुल्या गोठ्यांतु उतरला, आपुल्ये प्रेजेपिंतु वर्तता : हैं 
व्हड अपूर्व : sileat afacie ejus omnis terra. ह्ये इतुलिये मुग्ती हुजिर 
सर्वय रचना विस्मित जावनु पडूं ! 

ये देवबाळका, तुका देखिल्यारि कोणाचें चित्त, मन, अंतस्करण, 
qed प्रती, मोगान सगळेंचि मेणाच्ये अथवा लोणयांचे परीं दरवनास्तां” 
उरत? तूं मुग्तिची प्रझळिति दिवटी, तुज्या कांतिप्रकासाच्या आधारा aa 
जियेववत ! तूं भोडुव्यांची सुंधरताय, तुजे स्वरूप सुंधर मुखकमळ निहाळिल्यारि, 
तुका सांडूनु तुजे विण येकि अर्दि घडी वर्तुच्याक कोणाचें मन रावत, 


83. सोडून दिलें; ताचे पसून मेकळे जाले. 

84. सरूखांच्या जम्याचें wade उतर - केर्दे भव्य वर्णन तें नियाळात. 

85. ast; अचलचाली . 

86. बंद पडून; fase जावन; होगडावन. 

87. नातालांक करतात तें गोठ्याचे प्रदर्शन - पुर्तुगेज उतर. 

88. कडून वचनास्तना; मेणाचें आनी लोणयेचें प्रतीक नियाळात. फुडलीं रूपका आनी अलंकार 
पळेयात. न 
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अथवा धरत? ये आमंच्या रचणारा, वा तारका, तुजेरि दृश्टि नठेयतां, 
आणियेकी बस्तुक चोंबचे भाशे,” आमकां हे डोळेचि नाकाति, स्वामया. 

पुर्तुगालिच्या राज्यांतु दोना जुआना म्हळली दुसऱ्या दों जुआंव रायाची 
येकि राजकुमरि आशिली. ती व्हडां शगुणांचे देखिन, आणी पुण्यपुरूशार्था,*? 
किर्ती म्हयमेन येका मोस्तेरांतु”' जिली, वा मरणा पावली. ही भग्तिवंचळि 
राजकुमरि नित्यकाल येणे प्रमाणिंची भर्ति करी, की रात्रिचे वेळे जावळि 
आपुल्या आश्रम्याच्या कुडांतु निद्रेक वचो, तावळि आपुल्या हातांतु येक 
जेझु क्रिस्ताचें बावलें घेवनु, आपणाक निद पड पर्येत्र आपुल्यां डोळ्यां 
मुखारि धरी: येणे कर्ता रात्रिची निमाणी दृश्टि स्वामया जेझु क्रिस्तारि 
ठेयल्या da सर्वथा निद्रा” नकरी जाय. तेणेचि प्रमाणिं सकाळिं जागृत 
जायत खेविं, डोळे उगते wad फुडेचि दिसाची प्रथमली दृश्टि, स्वामया 
जेझुरि घालुंचे प्रसंगिं, उंश्याडे आशिललें तेंचि तें स्वामयाचें बावलें हातांतु 
HSA, आपुल्यां डोळ्यां मुखारि धरनु, डोळे उगते करनु ताका चोयि. येणे 
प्रमाणिं दिसान दिसु पयली, वा” निमाणि दृश्टि जेझु क्रिस्तारि ठेयल्या 
बरैल, लिणें ead, वा उबठंवचें”* नां आशिलें. आणी जी क्रिस्ता स्वामयाक 
दिवसाचे आरंभि, वा शेवटारि देखो, ती ताका दों पारांरि कोणाय येका 
वेळा, वा सधा सर्वधा Sat: आणी जी नित्यकाल देखो, तिका ताचे ठांय 
fear दिसु नवगतीं,” अदिकोचि पळेंवचें, वा देखुंचें दृश्टी पडो; कित्या 
ह्या पवित्रा स्वामयाचे दृश्टी हुजिर, भग्तु सां सिप्रियानु म्हणता, जितुलें 


89. ताचे बदला; ताचे परस; आयजूय चलता. 

90. भारतीय संस्कृतायेंतलें हें उतर आपणायल्लें पळेयात. 

91. पुर्तुगेज उतर = मठ वा माद्रिंचो aida. 

92. हें तत्सम उतर; आनी निद तदभव, दोनूय उपकारायल्यांत. 

93. w ह्या उतराचो अर्थ म्हळ्यार 'आनी' (and) आनी न्हय आतांचें वा (or). 
94. आड वा निदेल्लेकडचें उठून उबें iad. 

95. नव्यान, नव्या नेटान. 
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प्रझळितं आसा, जितुलें अमोलिक” हौनु वर्तता, जितुलैं सर्व 
शृंधारूनु मिरवता, तें इतुलेय अदृश्ट जावनु वेता - 
erant siad essent non haberent oculos in inspectores 

येणे कर्ता, जरीय बेलेंच्या खॉपटांतु, सगळ्या संवसारा मर्धे, आम्त्याकु 
व्हड मौला, वा प्रियेवार्चि परिकरां, वा संपनिकां वस्तरा, आणी हेर सर्वव 
अमोलिक spare हाडनु लायलें, तरीय तें इतुलेंय बाळका जेझुचे दृश्टी 
हुजिर कांयच न्हय दिस्ता, कित्या हो स्वामि येणेप्रमाणि लाहानु, वा उगतो 
बाळकु जालोय तरि, आपण्याक चोयतल्यां, वा देखतल्यांचे डोळे, विसावे, 
वा अंतस्करण, आपण्या सांगातिं हिरौनु व्हरता. 

Quia praesentia ... आणी प्रास्तायान भग्तु सां सिप्रियानु म्हणता, 
कित्या ताचे येकाचि ठांय सर्वय रचिललें, वा अरचित बरवें देवान आपुल्ये 
सर्वय प्राप्तिन मेळयलें, वा येकवटिलें, तें कुटुक्यांनि* ताचे oa सोदुंचें 
नलागो, कित्या तो आमंचे सोडवणे निमिति इतुलो लिणु जालो, की वेकु _ 
लहानु बाळकु हौनु वर्तलो; येदी व्हडि लिणत्वाय आधारिली, की आपण 
तेंचि तें देवग्न्यान जावनु, ह्या गोठ्यांतु येक उतर मुख्य उलौंच्याक नेणो 
आशिलो. मोयझेस देवा हुजिर आपुली व्हडि लिणत्वाय दाखवतलो 
जाल्यारि, ताणें आपण उलौंक नेणो ted. Non sum eloquens 
impeditioris, et tardioris linguis sum. स्वामया हांव Faz” न्हव, 
उलौंक नेणो, मजी जिब भोव जडि, हांव कोणाय येका कार्याक उपकारा 
नपडो. आणी येणे प्रमाणिं, आपण भोव लिणु हौनु वर्ततासो मोयझेक 
दिसो. आह ! केदी व्हडि लिणत्वाय, जी आजि बाळकु जेझु, बेलेंच्या 


96. मोल करूंक जायनाशिल्लें; चड मोलादीक 
97. सोबीत; परिश्कृत; मोलादीक. 

98. sh, हाचें आदलें रूप 

99. चड़ उलोवपी; बडबडपी. 
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गोठ्यांतु दाखयता ती! तो तंव येक उतर मुख्य उलौंक नेणो Est verbum... 
ऐशें भग्तु सां बेनार्दु म्हणता, बाळकु जेझु भायल्यान उलैना, पण ताचें 
उलौणें अभ्यांतरिं, अंतस्करणिं भेदता; भौतेकां उतरां नांति, पण करण्यांची 
aaqa” आसा : कानांतु गोडिवेच्यो ma सांगुंक नेणो, पण आमंच्यां 
अंतस्करणां, वा खोशिंयेरि राज्य, वा सायविक करूंक जाणां. 

ह्ये लिणत्वायेक आणियेक मेळेया, हो देवबाळकु आमकां दिस्ता तेणे 
प्रमाणि जरि उलौंक नेणो, तरि भोव बरें रडूंक जाणां, की एझाकियास 
राव, इसायियास प्रोफेता वरौनु, आपुल्या मरणाची खबर आयकूनु, येकी 
वेळे रडटालो जाल्यारी, Convertit facie sur ad pariete (Isay .88) 
बोणतिक तोंड परतिलें, आणी रडलो : कित्या आपणायेदो व्हडु राव 
जाबनु, आपुल्ये समग्री प्रजे देखतें, रड़ंचें म्हळ्यारि, ताका व्हडि कांकटेणी,'° 
वा लज दिसली. पण तूं, ये मुग्तिच्या राया ! स्वर्गा वा संवसारा हुजिर 
मनुशां, वा भोडुव्यां देखतां, हो लिणत्वायेची बेपर्वा नकरिशि, ada रचने 
मुखारि, तूं आमंच्यां पातकां खातिर रडताशि! पण रड, स्वामया रड : 
समग्रा संवसारा देखतें रड, कित्या हीं तुजि दुखां जीं आसति, तीं अमोलिक 
माणिकां,'” जीं आमंचे सोड़वणेचें मोल हौनु वर्तताति, तीं समस्तांनिं 
देखिललिं at, जीं gat दाविद राव विखरायि, lachrymis meis... 

भग्तु सां जुआंव क्रिझोस्तमु तांकां अमोलिक माणिकां म्होणु नांवाडिता. 
Erant Prophetae lachrymae... कितुल्या अदिकतोरा प्रास्तायान तुजीं 
zai, देवबाळका, अमोलिकां माणिकां म्होणूंक फावोति; कित्या तांचे ठांय 
अगणित मोल आटापलां, ज्या वरोनु, तूं, तुज्या अनाधसिध्दा देवा बापाक 
amai qasid देणें देवनु फारिक करितालोशि. आंकुवारि आमंची 


100. फळादीकपण - effectiveness, efficacy. 

101. गजाली; गजाल-मात 

102. खांकडेपण; उणेंपण. 

103. हें सोबीत रूपक नियाळात, दुकांक अमोलीक माणकांक सर केल्या. 
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स्वामिणि, आपुली देवबाळकु रडललों देखूनु, ताका आपुल्या गोर्पातु थरी, 
आणी ताचे सर्वे उलौनु म्हणो : “हैं कितें, मज्या अंतस्करणाच्या पुत्रा ! हैं 
तूं कितें करिताशि, मज्या भरवंश्याच्यो आडिखिक्रया V हाका नांव 
कितें, मज्या देवा, वा मज्या स्वामया 2 
हे कैसले हास्कार हुस्कार'” सोडिताशि ? ये, मज्या पुत्रा, हांव तुका 
आजि कैसो दुर्बळ, वा अनाथु देखन ? मार्गा, तूं भोडुव्यांच्या पाखुट्यांनी 
zz ह्या अंत्राळारि भावतां, जो तुका इसायियास प्रोफेतान देखललो, तें 
तुजे शिंहासन खंय ? बीजु झाँपावनु, माथ्यारू गडगडु पडनु, व्हडा 
संभ्रमान सिनाय पर्वतारि,' तूं जो मोयझेक दृश्टी पडललो, तें इतुलेंब 
खंय ! ह्ये कनिश्टाये ठांय, तें सर्व तुर्वे पलटिलेंशि! ह्ये दुर्बाळिके वारिये, 
तें इतुलेंय वेचिलेंशि ? त्या इतुल्याकय, हैं अनाथपण विकते ठेयलेंशि !” 

जितुलें स्वामिणि अदिकतोर उलैयि, आणी जेझु बाळकु आवको 
तेतुलेंचि माय वा ga येकामेकांक चोवनु रडति; Irrigum superius et | 
irriguum inferius? (Jud.1)-........ वेले उदक सकल्या उदकांतु येकवटो, _ 
स्वर्गिचें उदक संवसारिच्या उदकांतु मिसळो, स्वामिणिचिं gat, देवबाळकाच्यां 
दुखांतु भरसति. ह्या दुखांच्यां aft, व्हाळांचें'” fed निपजतशें तुमकां 
दिस्ता? àp दुखांचो व्हडु सागरू, संवसारू विभाडुंच्याक, वा भंगुंच्याक 
न्हय, बगर पुनरपि सरसावनु,'* उदरगती पांवच्याक. जाणातलेति कित्या 
पासावत? जितुली स्वामिणि अदिकतोरि आपुल्या पुत्राक बुकावि, तितुलोचि 
तो अदिकतोरि रडो ! हांव तुमकां सांगन. 

जावळि जोसुवेन इजरायेलिच्यां पुत्रां लागीं खंडु'” केलो, की कर्धिचि 


104. ही रूपकभरीत भास नियाळात; आइखिळो म्हळ्यार मोख (target). 

105 Aa घेवपाची आनी भायर सोडपाची वाफ वा स्वास. 

106. मोयझेक सिनाय पर्वतार प्रार्थनां करतना, देवान धा उपदेस उज्यान कांतयल्ली 
फातराचीं फळीं दिल्ली. 

107. ही प्रतिमावळ, चित्रभास भोगून घेयात. 

108. नवें, सारके, दुरूस्त, रसरशीत करून 
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` देवारि चुकि नकरितिशे म्होणु, तावळि पवित्रु ग्रंथु म्हणता, की ह्या इतुल्याचे 

साखी, वा यादिक येकु व्हडु फातरू उभारिलो, posuiter Cum subter 

_ quereum... हौ हेब्रेआ ग्रंथी आसा AÑ subter Terebintum. तेरेबिंतु 
म्हळलो येकु रूखु जो आसा, तो क्रिस्ता स्वामयाचो रूपकारू, कित्या जैसो 
हो रूखु, भग्तु सांतु औगुस्तिन्यु म्हणता, तेणे प्रमाणि, medicinale 
lachrymema exudeta... आपुल्ये आंगिचो प्रतेवादिक''° वोशदाचो डिकु, 
अथवा दुखां फुटयता, तैसोचि बाळकु जेझु, जीं दुखां गाळिता, तीं आमंच्या 
बळ्छि कांक व्हडा प्रतेवा उपायाचें वोशद . जावळि स्वामिणि बाळका जेझुक 
आठव करी, कोणी प्रमाणिं समग्र भावार्थी ताच्ये भग्तिक लागतलेतिशे, 
समस्त, बेलेंचें खोंपट पर्येत्र ताका सोदूंक येवनु, ताची भजना करितलेतिशे, 
आपुल्यां ada गरजां आकांतां विग्नांक उपाव, मजति मागतलेतिशे ? 
तावळि बाळकु जेझु, ऐशें म्हळल्याचे परीं भोभोवचि zest: 

“जरि समग्र क्रिस्तांव आपुल्ये गरजे आकांताच्या वग्ता, मजे लागीं 
उपाव मागूंक येतलेति; जरि आंदळे, Fe, ale, पांगुळे, वा ada बळ्ळिकेचे 
मज्या धिरा, आधारा सरतलेति, तरि तांकां पांवच्याक हांव उपायांची 
सामग्री करनु रावतलों. मजि दुखां व्हड़ा प्रतेवाचें वोशद. जे कोण ह्या 
meag माका सोदुंच्याक येतित, तांकां वांटूनु देवच्याक, हांव रडनु, तीं 
zai मेळौंचे धंदलिरि''° आसतलों.” 

ऐशेंचि qd केलें, मज्या मोगाळा जेझु : तुं भोव रडलोशि, तुं 
समस्तांक पावताशि, समस्तांक उपाव दिताशि, समस्तांक अनिमान 


109 करार (contract). 

110. जाचो बरो फळादीक परिणाम जाता; अखेपायेचो. 

111. पिडेक; दुर्येसाक 

112. वावर, कार्य, काम-धंदो. 

113. बरें नाशिल्ल्यांक बरे करता; भलायकी परती दिता. आदले कोंकणींत, कोणूय आदीं 
दुयेंत आशिल्लो भेटल्यार, ताका संबोधतना, 'तुमी अनिमान आसा मू' म्हणटाले. 
आनी सदांच बरे भलायकेन आसतल्याक संबोधतना, 'तुमी प्रणामु आसा मू' म्हणटाले. 
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= 
ह्या गोठ्यांतु ठावनु करिताशि, ती कैशी, वा कित्यान वावई ? बगर हो 
तुज्ये दुर्वळिकेची प्रति करनु, ह्यो तुज्ये लिणत्वायेचो प्रियेव मानून, ह्या 
तुज्या अनाथपणाक मानु हुर्मति दिवनु, तुज्ये सांगाति थन करनु, कुः 
भग्ती भजनेक फुडारानु, आणी तुजी कृपा मागूनु : ज्ये वरौनु 
अखंडिति मुग्ति भोगुंच्याक, ज॑य आमां तुमां समस्तांक देव व्हरू, 


a) 


देवापुत्राच्या जल्मा वरौनु जें बरवें संवसाराक लाबलें, ताची 
गोश्टि केल्या 


दुसरी शिकवण 


आमंच्या तारका, स्वामया जेझु क्रिस्ताच्या, जल्मा वरौनु, जें बरवें 

संवसाराक लाबलें, आणी समस्तां मनुश्यांनिं, आपण्याक मानु, मानत्व, 
वा उपकारू लाबलल्याचो AME उछयाव करूंच्याक जो फावो, तो अर्धूनु 
सांगशी! जरिय जिब नां जाली, तरिय पुणु ह्ये वोपारिन थोडें भोव अर्थूनु 
सांगूं. जरि उधंडां वरूसां हो देहादिकु, वा उजुवाडिकु सुर्यु, जो संवसारू 
उजुवाडिता, तो उदेललो न्हय, आणी कोणाय येका मनुशान आपुल्यां 
डोळ्यांनि नदेखिललो, वा प्रथुमिक उजुवाडु नकरनु, मैदानां, पर्वत 
दिप्तिप्रकासान शृंधारलले न्हय, तरि समस्त काळोकाचे मोहोनिन वेस्टूनु' 
अंदकारा मधें आसतेंव, येकोचि न्हय, बगर लोखंडाच्यां सांकळिनिं जंतुर्न 
Sel दुखसाघरांतु बुडूनु Adda. 
` ` ऐशें आसतां, जरि अवचित तेजपंजु सूर्य प्रकासूनु आमकां तापौनु, 
धगधगित करनु, आमंचो खोडो सांकळ मोडनु राखिलले, वा सोडयलले, 
तरि केदी बुजावण, कितुलें सुख, संतोसु आमकां भोगतो ? तरि हो आजि 
1. बुडून, घुम्यून. 

2. गुटलावन aga. 

3. जेझु क्रिस्ताची सुर्याक सर केल्या. 


168 Old Kankam Language and 


उदेता, तो सत्य सूर्य स्वामि जेझु क्रिस्तु जलमुचे फुडे आमिं 
ठांय, येणे प्रमार्णि वर्तुनु आशिलेंव, तो आमंच्या आत्म्याचे । 
काळोखु फिंटौंच्याक* आयलो, आर्मंचे अंतस्करणिचे साइत्य तापौच्याक 
जल्मलो, आम॑चें दासत्वपण, खोडों सांकक छेदुच्याक निपजलो. . हो समले 
प्रोफेतु इसायियास आमकां हो उपकारू, हैं बरवें अर्थनु, ऐशें म्होणु 
सांगता: जी प्रजा अंदकारांतु चलो, तिणे येकु व्हडू दिप्तिप्रकासु देखिली : 
आणी जे मरणाच्ये सांवळ्येच्या मंडळांतु वासु करिति, तांकां येकु व्हड 
उजवाडु फांकलो. कित्या ह्ये रात्री येकु बाळकु आमकां जल्मलो, आणी 
देवान आमकां येकु पुत्रु दिलो, जाचें घेशटत्व वा राजत्व अखंडित जावतः 
ह्या देवाच्या पुत्राक, अचर्यवंत ग्न्यान बुध्दी देणालू, बळिवंतु देव, येणारी 
मुत्तिचो बापु, स्वस्तांचो राजा म्होणु नांव घालिती. 

आयचे रात्री आमचे सोडवणे, अखंडिती नंदनिके, वा आधिले हारवणे, 
वा नश्टाचे जोडिचो दिवसु फांकलो. ह्या दिवसा ठांय संवसाराची सोडवण 
आधिल्या नश्टाची जोडि मुत्ति, सैतानाचें येस, मरणाचे जैतपद आटापलां. 
मध्यानी रात्रिची घडी, दिवसाच्या दों प्राहारांच्या दिप्तिप्रकासा हौनु अदिकतोरि 
तेजपंजि जाली. जावळि समस्ती रचनवस्तु मोहन धरनु सुवस्त सवका, 
थंडी रात्रिची वेळ भोगूनु आशिल्योति, तावळि आंकुवारिचें अंतस्करणिचो 
येकु देवाचो पुत्रु, ह्या नव्या संवसारांतु जल्मलो, वा निपजलो. 

येणे कर्ता ताणें तीं सालामांव जाणत्या विछखेणार्चि उतरां म्होणुंक 
फावति : “हांवय हेरां मनुशांचे परीं मरणादिकु मनुशु, जाका हार्वे रचिललो, 
त्या आधिल्या मनुशाचे जातिचो, मज्ये माये, म्हा निर्मळी आंकुवारिचे | 
कुशि हांवें मनुश्यपण घेतलें, आणी जल्मल्या उपरांतें, हेरां बाळकांचे परी, | 
बळ सर्ति घेतली, आणी तेचि त्ये भुमिरि पडलो, वा पयलो सादु जो 
दिलो, तो हेरां समस्तांचे परीं, रूधन विळाप करित दिलो : कित्या कोणाय 


4. काडून उडोंवक; पुसून काडूंक; ना-नपश्च्यात करूंक. 
5. कुरूवेन; प्रतिकान. 


हा 


वनवाळ्यांचो मळो तं 


येका रायाक आणियेकु आरंभु, अथवा जल्मु जालो ना बगर समस्तांक 
येकिचि प्रमाणिं जिणिंतु रिगुंचो प्रकारू आणी तोचि जिणि सांडूनु मरूंचो .” 
' हीं उतरां विवेखूनु पळेया, तीं eer अभिनवा वा लिणत्वायेचिं 
देखूनु, हो जाणतो विछखेणु राव उचारी; कित्या हें इतुलेंय लिणत्व हेरां 
मनुशां सारिखें आपण्या ठांय वसो देखूनु. तरि देवाच्या पुत्रान, आपण, 
सगळ्या संवसाराचो रचणारू जावनु, आपणप्यारिचि ती कनिश्टाय उचारूंची, 
वा म्हणुंची जी आसा, तें केदें व्हड अभिनव ! जी प्रथमल्या आधांवाची 
अतुस्ति, अवकळा” Saat, म्हळें, तें दुसऱ्या आदांवा, क्रिस्ता तारकाक 
म्हणतां, व्हड विपरित नवल : पळेया, हो आदांव, Hat आमंचे सारिखो 
येकु हौनु उपजला, जो बरवें, आणी वायट जाणां : संवसाराच्या रचणाराक, 
स्वर्गिचे मृत्तिक, भोडुव्यांच्या स्वामयाक, मनुशांच्या स्वभाग्यपणाक आधिदिना 
फुडें जल्मलल्ये देवजाणिवे ग्न्यानाक पळेया. 

जें सालामांवच्या मुखवचना वरौनु, येदे सर्मथपणिं आपुली महिमा, 
Ost म्होणु वाखाणिता : जावळि हांव जल्मलां, तावळि झरिंचिं विवरां 
रचिललिं नांशिलिं; गिरी पर्वत अध्याप आपापुल्ये gard थिर हौनु मांडने 
आशिले, प्रथुमिचिं मैदानां विस्तारललिं नांशिलिं, तरि ही अखंडित जाणिव, 
वा ग्न्यान जें आसा, तें, तोचि तो आमंचे सारिखो जाललो येकु देवाचो 
पुत्रुः बरें, आणी वायट जाणां, जो कधिकाल कोणिय येकि वायटि वस्तु 
आचारूंक नेणतां, अनाधसिध्दपणिं आपुल्या देवबापाचे हधयिं विसवनु, 
सर्व सुख भोगी, ताणें आमंचे भितरल्या कोणाय येकाचे परीं, सर्वय वायट 
जाणा जांवये : कश्ट दग्द जाणां, दुखि घाशि जाणां, सात्य जेरबंद,” 
* खिळे, क्रुसु, वा सर्वागाचें थोडें न्हय, पण भोवतेक जाणां. म्होणुंच्याक हो 
स्वामि दुखभरितु मनुशु म्होणु इसायियास प्रोफेतु म्हणता : कित्या बळ्ळिक, 


6. दुर्दशा; वायट am,- जेझु क्रिस्ताची आदांवाक सर करून; जें आदांवान वायट केल्लें 
जेन्ना देवान दिल्ली आज्ञा ताणें मोडिल्ली, त्या वायटांतलीं आमकां सोडोवपाक हो 
आदांव आयला. 

7. खरेल्यो सयती, लोखणाच्यो कांटे आशिल्ल्यो सांकळ्यो. 
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विडा, = 
अज्यापांची हौं शकों ? ' 

ये स्वामया देवा ! भातु सां सिप्रियानु म्हणता, सगळ्ये प्रथुमिक apt 
नांव येदें अचयँवंत ! सत्य सुटावें की तुं जो आसशि, तो अचर्यवंतु देव ; 
संवसाराचो आकारू देखूनु, हांव अज्याप जायनां, आणी प्रथुमिचे स्थापणे 
वा दृडाय* इतुल्यां 'प्रमाणदिकां” स्वर्गार्नि मधं घालनू, वेडिली'” आसतां, 
स्थिरि आशिलल्यान अतोज पावनां; आणी येक दिवखु सरतु, आणियेक 
दिवस लागूनु, वेळा काळाक पलटु जावनु, ते त्या काला मधे येकेकी वस्तु 
सुकताति, येकेकी पालेवनु लवलविती जाताति, येकी मरताति, हेरी जिताति, 
ह्या इतुल्यांचेय माका कार्विचि नवल दिसना. येकिचि, येकी आंकुवारिचे 
कुशि देव समवललो देखूनु, हांव विस्मित जावनु पडतां, सर्व प्राप्तु देव 
येकी येदये लाहानी, वा अशिरी सुवातांतु आविळतु जाललो देखुनु, माका 
विपरित नवल दिस्ता. देवसब्दान रग्त मांश घेतललें देखिल्या निमिति, 
माका अंबिश्ट वाटता: देव निराकारू आत्मतत्वतु जावनु, ताणें कोणी | 
प्रमाणिं देहादिकि न्हेसवणी घेतली म्होणू माका थोक'' पडलां, ह्या पवित्रा . 
आचारणा ठांय कितुले, वा कितुले भविश्य फुडार, किती सहस्र वरूसां 
लागललिं देखिलल्यान, मजे ठांय नवल वाटता. भोव थोड्या काला मधे 
हें कार्य संपादूं येतें, आणी येकाचि उतरान इतुलेंय, वा ae व्हड कश्ट मना 
करूं येते. जैसो हो संवसारू येकाचि उतरान रचिललो, तैशिचि ताची 
सोडवण करूं येती. पण ह्या निमिति, बरी साखी येता, की ह्या देहादिका 
संवसारा हौनु, मनुश्यरचना जी आसा, ती परमार्थी, वा उत्तमि : कित्या 
तिच्या उपायाक देवान इतुलें अदिकतोर केलें देखूनु. 


8. धीराय; घट्ट-निबराय; थिरासण. 

9. भोंवते वा भ्रमण करीत आशिल्ले हेर तारे-गिरे. 
10. ast घाल्ली. 
11. तटाकून पडलां; AE करून आंग काडलां. 

12. गुडार्थ गजाल, कल्पना; mystery. 
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'  इतुलेंय नम्हणतां, आणियेकां मिस्तेरयां'?ठांय ताचे प्रस्ताय मेळताति 
' प्रण ह्या देव पुत्राच्या जल्मा ठांय येकुचि अतोजपण आमंच्यां ada 
| विसायां वा ग्न्याना मतिक व्याकूळ करनु घालिता : आणी प्रोफेता सांगातिं, 
` आमकां ऐशें म्होणु हाक दिशी करिता : स्वामया ! तुजें उतर आयकिलें, 
` आणी भेयाभितु जालों : तुज्यो करण्यो विवेखिल्यो, आणी अतोज पावलों, 
' तुज्या दुखांचें हांव अतोज मानितां, तुज्या शियाचें माका अज्याप दिस्ता : 
सर्व प्राप्ता देवाक प्रेजेपिच्या अनाथपणा, दुर्बळिकांतु देखूनु, हांव अचरे 

पावतां. 

हीं जीं आसति, तीं नवीं अचर्या, जीं प्रोफेता जेरेमियान आधिंचि 
प्रचट करनु सांगिललिं तीं ऐशें म्होणु : येक नवें अचरे संवसारांतु देवान 
केलें; येकि स्त्री, येका मनुश्याक आपुल्ये कुशितु'? हाडित, तरि, ये 
“Arden राया ! ये भलेपणाच्या निश्‍कळंका आरूश्या ! qt नव्ये fad 
हुसक्यान इतुल्यां दुखानि, इतुल्या शियान, इतुल्ये दुर्बळिकेन अपराध्यां 
गुन्यांवकारांचे यादले,'* मर्यादेन वर्तुच्याक कारण काय ! ये स्नेहा, ये 
लिणत्वाये ! ये अपरांपरी, कोणाच्यान आटापव नजतल्ये, आमंच्या देवाचे 
काकुळती | fed करूं मज्या देवा ! कितुलिं अर्गा तुका देवूं ? कोणी त्ये 
मये मोगान तुजी प्रति मोहो करूं ! कोणी प्रमाणिं तुजी इतुली काकुळति 
बावडुं ? कोणी त्ये लिणत्वायेन तुजी इतुली लिणत्वाय फारिक करूं, 
कोणी त्ये मये मोगान ही तुजी प्रति, मोहो, कोणा त्या भलेपणान हैं तुजें 
भलेपण, कोणा त्या दिनवासान' हो Gat उपकारू Gael’ जावूं ? ada 
कडेच्यान तुज्या अगणितां उपकारांनि माका वेडला, तुज्यां इतुल्यां उपकारांच्या 

' लहारां खालुतो, बुडलल्याचे परीं उश्रमटेता'' : तुजे येदे व्हड उपकार 


13. कुसव्यांत; in the womb. 

14. गुन्यांवकारांक फावो जातली ख्यास्त 

15. उपकाराची भावना. 

16. फारीक करून रिणांतलो मेकळो जांवक. 

17. (RAST; ह्या वाक्यांतली प्रतिमा आनी चित्रभास नियाळात. 
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की जो कोणु तुजेरि चुकि करी, ताका सहख अग्निकॉर्डा” काव 
पण आतां ae व्हड उपकार, वा नर्वि वाखाणि दैखिल्या उपरा्तिं,जे तुजी 
चाकरी सेवा नकरिति, तांचे यादलेक पुरो, ऐशी ख्यास्ति ना. 

तरि क्रिस्तांवांनो | तुमंच्यै व्हडिवे महिमेचो प्रियेंव करका, तुर्मि तंव 
तुमंच्या देवाक तुमंचे प्रकृतिची न्हेसवणी न्हॅशिललो देखताति. तरि देवाच्या 
पुत्रा, वा ताच्या भावाच्या सैंबाक'” सोभ नांशिलल्यो करण्यी करत, 
देवाक वळखनांशिलल्यां मोनजातिं सारिख्यां मुडांचे” परी जाव नाकाति : 
संवसारिका,”' वा पापया प्रथमल्या आधांवाचे पुत्र जांवचे सांडका आणी 
आजि लेगिन दुसर्‍या स्वर्गिच्या अधांवाची देखि धेवनु नव्ये जिणिन जलमा, 
तो समस्तां भग्तां हौनु म्हा थोरू भग्तु, आणी जेणे प्रमाणि, क्रिस्तु आमची 
तारकु स्वामि, आमंचे खातिर स्थिरितु संताचे? करणियेन जल्मलो, 
तेणेंचि प्रमाणिं क्रिस्तांवांनि त्याचि त्या स्पिरिता सांता वरौनु, ताचे कृपेचे 
आणयेक नवें अशेपण घेवनु, पुनरपि जल्म काज* : कित्या स्थिरितां 
सांताच्ये कृपे, वा शगुणां निमिति, क्रिस्तांवांनि कुडिच्या सुखा संतोसा 
सरशें नजियेंवच्याक आणी संवसाराचे सुमुर्ती, वा मतां प्रमार्णि नचलतां, 
सैतानाच्यां टाळण्यां,” उतरां, वा शिकवणेक कानु न्देवच्याकोचि न्हव, 


| 
l 
| 
| 
| 


18. नर्क; नरय; यमकोंड; hell जंय Sard आगटे पेटिल्लें आसा. देखून अग्निकोंड. 
19. qq’ कशें वरयलां ताची नोंद घेयात; © तदभव उतर 'स्वयंभू' ह्या संस्कृत उतरा 


वेल्यान उपजलां. 
20. खडबडीत, उरमट सबावाचे; men of rude, brutal behaviour 
21. संवसारगतीचे; संवसारवस्तूंनी चड Wet; worldly men. 


22. पवित्र आत्मो, जाचे कृपेन जेझु मनशाचो अवतार घेवन' मरियेच्या कुसव्यांत संभवलो. 
आदांव आनी जेझु मदें सरिपाडाचीं gai नियाळात, जें विरोधालंकारान मांडला. 

23. नव्यान; Wd जाल्ल्यां रूपान 

24. गरज; गरजेचें 

25. वायट वा हेर कितेंय करपाची सूचोवणी, फुसलावणी - temptation. 


बनवाळ्यांचो मळो 173 
| ae स्वर्गिचि खुणठसो मारिलल्याचे परीं, आणियेक नवें अशेपण, आणियेकु 
' नवो आत्मो, आणियेकु नवो उजुवाडु, आणियेक नवें अंतस्करण, आणियेकां 
नविं लखेणां लाबलल्याचे परीं वर्तुच्याक; कित्या येणे प्रमाणिं क्रिस्तांव, 
प्रथमल्या पातक्या आदांवाच्यां लखेणांची न्हेसवणी सोडित आणी दुसर्‍या 
भग्ता आदांवा, मोगाळा जेझुच्या शगुणांची धंडवती*° न्हेसत देखूनु. 


QO 


26. भारतीय संस्कृतायेंतले परंपरेंतलें उतर - प्राचित, दंडवण करपाची न्हेसोवण - sack- 
cloth (of mortification). 


पयल्या मार्तिरि, भग्ता सांतु इश्तेवांची 
पयली शिकवण 


कालिचे दिवर्शि, आमिं मार्तिरिंच्या' राया, स्वामया जेझु क्रिस्ताच्या 
जल्माची परवण? संवसारांतु केली : आणी आयचे दिवर्शि संवसारांतुलो 
भायर सरलल्या पयल्या मार्तिरिची' परवण करितांव. कित्या जो अमरू 
हौनु वर्तता, ताणें मृत्यादिकांक' जिणि देंवच्या निमिर्ति पयले आमंचें 
मनुश्यपण घेंवचो प्रस्ताव आशिलो : आणी उपरांतें, मरणादिका मनुशान, 
अमरा देवा खातिर मरणाक फुडारूंची निति, वा परमार्थ. म्होणुंच्याक 
सेवका पासावत” मरणा पांवच्याक आणी सेवकान स्वामया खातिर मरणाक 
फुडारूंच्याक, हो स्वामि जल्मलो. इश्तेवांव स्वर्गि चडुंच्याक, जेझु क्रिस्तु 
संवसारांतु उतरलो. ह्या भग्ताची ससारि* जिणि? एवांजेलिस्त सां लुकास 


1.  पुर्तुगेज उतर = हुतात्मे; जे धर्मा खातीर वा आपल्या ध्येयां, वा सिध्दांतां खातीर आपलो 

प्राण वेचताले. 

2. परब, फेस्त, उत्सव. 

3. क्रिस्त मरून, पुनर्जिवंत जावन, सर्गार गेल्या उपरांत, ताणी शिकयल्ल्या धर्मांत येवदी 
आनी हेर लोक भितर सरूंक लागले. तांतल्या एकल्याक, इश्तेवांक, जाका ह्या धर्माचो 
प्रेशीत म्हणून वेंचून काडिल्लो, ताका दुसमानांनी लोकान फातरावन मारलो. तो ह्या 
धर्मांतलो पयलो मार्तीर वा हुतात्मो. 
मरणादीक वा मर्णाक बळी पडप्यांक. 
हें रूप अजून दक्षिणेचे कारवारी मोडीत चालता. गोंयांत “पासत' जालां. 
पुराय, सगळी comprehensive, complete - 
जीण, जिवीत. 


अये बी. पळ 
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= म्हळल्या आपोस्तलांच्या पुस्तकांतु लिहूनु ऐशें म्होणु सांगता : 
ot स्वामया जेझु क्रिस्ताची इग्रज' अदिकतोरि asa dat, ताच्यां 
'भावार्थ्यांचो जमो, मेळु दिसान दिसु भौभोवचि चडत वचो; जांकां त्ये 
कालिं स्वामयाचे शिस” म्होणु नांवाडिति, कित्या देवाच्यो करण्यो ज्यो 
' आसति, त्यो जळत्या, वा सांदकलल्या'” उज्याचे परीं. जो वाऱ्याच्या बळा 
gar, भौभोवचि सांदकता, वा चडता अथवा सोवर्ना'' afd, जें 
` आगिट्यांतु घालल्या निमिति, भौभोवचि चोख जावनु अदिकतोर कसा 
 चडता, तैशें जे स्वामया जेझु क्रिस्ताक सत्यमानिति, त्यां भावार्थ्या क्रिस्तांवांचो 
मेळु, वा भारू, जम्या, वा धड्या ठांय अदिकतोरू चड, येकोचि न्हय, 
बगर भग्ती, वा संपुर्नाये ठांय, येणें प्रमाणि वाडत वचो, की ते इतुलेय 
भावार्थी क्रिस्तांव आपुलें सर्वस्व विकूनु, ताचें मोल हाडनु आपोस्तलांचे 
पांयांडे घालिति : ताणिं तें देवा खातिर दुर्बळ्यां धाट्यांक दाना धर्माक 
aed देंवच्याक. 

येणे कर्ता, ते समस्त भावार्थी, आपुलें द्रव्य दाना धर्माक वांटूनु 
देंबच्याक, भग्तां आपोस्तलांनिं आप करनु घेतल्या निमिति, आपण्यांरि 
व्हडु उपकारू केलासो दाखौनु दिति. कोणा येका लागीं, कोणीय येकि वस्तु 
आपुलिशी नांशिली, समस्तांलें सर्व समग्रांक येकतारा भोगो : कित्या 
तांतुंल्या कोणाय येकाक जें जाय, तें इतुलेंय, हो अथवा तो नम्हणतां, 
गरजे पुरतें वांटूनु दितिः दुर्बळ्यां धाट्यांच्या सांभाळा निमिति, भोव करनु 
अनाथि, वा गरजेवंतिं विधंविंच्या प्रतिपाळा प्रसंगिं वरोवा,' कणवस्या,' 


` 8. हांगा इग्रज म्हळ्यार पवित्र सभा म्हळ्यार क्रिस्तांव लोकाचो जमो वा समुदाय. 
9. शिष्य, हाचें तद्भवीकरण. 
10. पेटिल्ल्या; भगभगीत जळटल्या. 
11. सुवर्ण वा भांगर. 
12. जेवणा-खाणाच्यो वस्तू, भाजी-पालो, तांदूळ आदी. 
13. सगळे तरेच्यो घराच्या गरजांक लागतल्यो वस्तू: जेबणा-खाणाच्यो, न्हेसण-पांगरूणाच्यो 
लश्योच हेर म्हाल तयार करपाच्यो - supplies; raw material. 
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वा हैरि वस्तुंची सामग्री व्हडि हाणविर्धी,'” दये, वा काकुछतिन 
आणी जावळि भावार्थ्या क्रिस्तांवांचों जमो मेळु व्हडु जालो, आणी 
धर्म वांदूनु देवच्याक जांचे आदिन केललें, ते जावळि समस्तांक सर 
aza नदे जालेति, तावळि ग्रेसिया म्हळल्या शारांबु जल्मलले 
आपुल्या बंशबगच्यां विधं॑विंक जुदेया राज्याच्या विध॑विं बराबरि दान 
नकरितिं देखूनु, आणी त्या निमिति आपण्याक अपमान वेढुर्मति'* भोगताशी 
समजूनु, ह्या इतुल्याची निंदा करनु, गाराणें” देवू लागलेति. भग्तां 
आपोस्तलांनिं ह्या गाराण्या, बा निंदेक उपाव दिंवच्याक, वा तिचें मूळ 
मुख्य हुमळुंच्याक'* अनुमानिलें : आणी ह्या इतुल्याक हो विलाथेच्यां” 
समस्तां भावार्थ्यां क्रिस्तांवांक आपौनु हाडूनु, तांकां म्हळें : कुर्डिक खाण 
देंवच्या निमिति, आत्म्याचो चरौ”? दवेशास्त्र, सुमुर्ति, वा बरवी शिकवण 
आत्म्याक देंवची सांडिललें बरें न्हय म्होणुंच्याक तुर्मि तुमंचे भितरले सात 
जाण, न्हय भोव वृध्द, न्हय भोव तरणधाकुटे, बगर हो दाना, धर्माचो 
कणिवळु व्यापारू, कश्ट, घाशि घेवनु चलौंच्याक, भलाय, वा ala वळ 
आशिलले बरे भले, सुकृती, शगुणी, स्पिरिता सांताचे कृपेन भरलले, वा 
समेस्तांक सरशेंचि वांटूनु दितले मनुश्य वेंचूनु काडुंच्याक भग्तां आपोस्तलार्नि 
तांकां फर्मायलें, 

ही भग्तां आपोस्तलांची अर्दास,”' वा परमार्थ समस्तां भावार्थ्या 
क्रिस्तांवांक बरो दिसलो, आणी समग्र येका जम्या मेळनु, तार्णि आपण्या 


14. पोटतिडकीन; खतखत्यान; with zeal. 

15. सगळ्यांक सारकें, फावो तितलेंच, गरजे पुरते, 

16. हुर्मती आड - irreverence. 

17. भारतीय संस्कृतार्येतलें उतर = तक्रार; मागणी 

18. ही सोबीत चित्रभास नियाळात 

19. caren, विलाथ म्हळ्यार हांगा देस, ह्या अर्थान हें उतर उपकारायलां. 

20. प्रतिमा नियाळात; जसो चरौ, खाण कुडीक Raa, तशें आत्म्याक लाग्तर्ले खाण- 
जेवण म्हळयार देवशास्त्र आदी. 

21. मागणी; निमगिषणें. 
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'भ्रितरले, बरे भले शगुणिं, वा सुकृती सात जाण सत्वादिक मनुश्य वेंचूनु 
' काडिले, आणी भग्तां आपोस्तलां हुजिर व्हरनु भेटयले : आणी सदैवां 
आपोस्तलांनी तांकां तेचि खेविं, मिसाचे सोसेरदोत करनु, व्हडी दये, वा 
' क्राकुळतिन समस्तांक सरशेंचि दान धर्मु करूंच्याक भोव करनु वोडमाडिले,” 
' येकोचि न्हय बगर समग्रांक पवित्रि दौत्रिनि, वा मुग्तिची वाट शिकोंच्याक 
' त्तांच्यां हातांतु वोपिलें: समस्तांच्यां कुडिंचो सांभाळु करूंचोचि व्यापारू 
' तांकां दिलो न्हय, बगर भोव करनु तांच्यां आत्म्यांचोय प्रतिपाळु, वा धांदो 
' तांचे आदिन केलो. 
ह्यां सातां जाणां वेचलल्यां भितरलो, आस्त्यांतु age, अदिकतोरू 
` सगुणी, वा स्पिरिता सांताचे कृपेन भरललो जो आशिलो, तो सदैवु भग्तु 
_ सांत इश्तेवांव : हो समस्तां फुडें व्हडी हाणविर्धी धांद्या, वा हुस्क्यान 
. आपुलो व्यापारू अभ्यासु” लागलो, aed व्हडी निति प्रस्तायान समस्तांक 
दान धर्मु aid, की कोणीय येकी निदे, वा गाराण्या aa समस्त खोशी 
होनु वर्तति : आणी ह्या कणिवळा व्यापारा ठांय असो संपूर्णपणिं चालो, 
की हेर समग्र ताचे शगुण, वा देखि घेति. ह्याय उपरिं हो मुग्तिवंतु भग्तु 
सांत इश्तेवांव, आत्म्यांचे शिकवणे ठांय, नव्या क्रिस्तांवांक मुग्तिच्या मार्गा 
लांवच्या कार्या निमिति, इतुल्ये हाणविर्धी, रैवासान”* प्रेमभरितु हौनु 
चालो, की ह्ये प्रसंगिं आपुल्या अंतस्करणांतु जो वसो, आपुल्ये मुखवचनी 
जो उलौन far दिस sist अचर्या करी आणी त्या वरौनु अपरांपरू 
लोकु, जो स्वामयाच्या फेभावार्थाक हाडी, तो सत्यवंतु देवसो दृश्टीक 
दाखौनु दी. 

भग्तु Ald इश्तेवांव इतुलो पुण्य पुरूशार्थु आचारी, स्वामया जेझु 
क्रिस्ताचे फेभावार्था वळखिक अगणित लोकु हाडितासो अनुभावार्ध्या 


22. फर्मायले; सुचैलें; फुसलायले. 
23. वेव्हारांत हाइूंक: कार्य करूंक. 
24. खतखत्यान; उर्बेन. 
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दृश्टांनि देखून, ताका आपुल्ये सुमुर्तिचो व्हडु दृश्ट्र दुसमानुसो 
ताचो व्हडु दुमाली” करू लागलेति, आणी ताचे लागी भोवतेकी 
शास्त्र, समुर्तिचे प्रतिवाद” मॉडिल्यारि, जावळि ताचे अंतस्कररणि 
सांतु वसो, zE 
मांडी की ते इतुलेय प्रतिजाप दिंवच्याक नेण जावनु पडनु, नित्य आर्मचौ 
भग्तु आमंच्या फेभावार्था” निमिर्ति जैतवंतु हौनु वर्तौ. ह्या वरौनु ते समस्त 
अनुभावार्थी, फेभावार्थाचे दृश्ट, लज, वा अपमाना पडनु, जरि आपण्यांच्यान 
ताका जिखवव नजो, तरि जिविर्शि मारनु पुणु, ताचो स्वडु* घेवू म्होणु, 
ह्या इतुल्याक वेळ, वा समयो पळेंव लागलेति. 

फुडां ते अनुभावार्थी, आमंच्या फेभावार्थाचे दृश्ट, आपण्यांनि चिंतितललें 
कार्य सिध्दी पांवच्याक, मुग्तिवंता भग्ता सांत इश्तेवाँरि आड, लटिकि | 
गोवाय, साखि सोदिलेतिं, आणी येणे प्रकारिँ ताका धरनु, स्क्रिवां फारिझेवां” 
लागीं व्हेलो, जंय आणियेक उधंड लटिक गोवाय, साखि हाडूनु, वेक 
ताचेरि ga” रावनु, आपण्याक जाव तेणे प्रमार्णि उलौनु, ताचें गाराणें 
Ra लागलेति. 

तावळि मनसुभिदारां'' फारिजेवांनि गोवाय म्हणताति, तें इतुलेंव 
सत्य काय म्होणु भग्ता लागीं विचारिल्यारि, तो मुग्तिवंतु भग्तु, त्यां 
मनसुभिदारां हुजिर, वा समस्तां अनुभावार्थ्याच्या दळभारा cad, येक 
येदें व्हड उत्तम, वा पवित्र शास्त्र सांगुंच्याक आरंभलो; आणी निती 


25. पिडापिड; अपजायणें; त्रास. 

26. भासाभास; उतराक उतर - discussion, debate. 

27. फे, हैं पुर्तुगेज उतर म्हळ्यार धर्म वा स्रद्धा, भावार्थ, हें कोंकणी उतर; दोनूय जोडून, हें 
` उतर तयार केलां, इंकिजिसांवाच्या भेयानशें दिसता. 

28. सूड, हें त्या उतराचें आयचें रूप. 

29. दोनूय येवदी पुरोहीतांच्यो जाती, पयलो शास्त्र बरोवन दवरताले आनी ताचें पठण 

करून समजणी-फोडणिशी दिताले; दुसरे मनन, किर्तन करताले, मनसुभी दिताले. 
30. बगलांट घालून, आरोप करून फुडे येतलो गवाय. 
31. न्याय करपी; न्यायदीश. 


~ वा अचर्यानिं येकिचि, स्वामया जेझु क्रिस्ताची सुमुर्ति, निजि, वा 
'सत्यवंतिशी दाखौनु दिली, आणी आण्येकु सत्यवंतु देव नां, बगर जेझु 
क्रिस्तु, ताचिचि शिकवण, वा फेभावार्थु आयकुंच्याक, वा सत्य मानुंच्याक 
फावो, ह्ये सुमुती भायर कोणाय येकाक मुग्ति ना, वा कोणाय येकाच्यान 
स्वर्गि प्रवेसु करव नजो, बगर जे कोण येकाचि स्वामया जेझु क्रिस्ताक 
सत्यमानिताति, ताची पवित्रि gata, वा उपदेस सांभाळिताति, तेचि सर्व 
सुख Pa पावतितशे. हें मुग्तिवंतु ward मुखिचें सत्यवंत शास्त्रपठन, 
त्ये सभेच्या समस्तां अनुभावार्थ्यानि आयकत Gla, अज्यांप जावनु भिलेल्याचे 
परीं, भग्ताच्या तोंडाक निरखूनु aq लागलेति, आणी ताचें मुखकमळ 
इतुलें मुग्तिभरित, इतुलें प्रभळित, वा तेजपंज देखिलें, की मनुशाचें तोंड 
दिसना जाय, बगर येका दिप्तिवंता भोडुव्याचें मुखकमळ दिसो. 

कित्या स्पिरितु सांतु जो ताच्या अंतस्करणांतु, वा आत्म्यांतु वसो, 
तो भायर फांको, आणी आपुलि दिप्तिभरितां किर्णा, ताचे कुडी ठांय 
भायरपणि फांकुंच्याक धाडी, आणी जावळि भग्तु सांत इश्तेवांव गुनेया 
aa, निरपराधी हौनु वर्तो, आणी स्वामया जेझु क्रिस्ता खातिर कश्ट, वा 
मरण सोसुंचो समैयो मेळुंच्याक भोव करनु आठैयि, तावळि त्या इतुल्यांय 
gyi दुसमानां हुजिर इतुलो खोशी होनु, इतुली भरकमाय धरनु उबो 
आशिलो की स्पिरितु सांतु जो ताच्या अंतस्करणांतु वसो, तो ताच्या 
आत्म्या ठांय आशिललें, सर्व मुखकमळारि दाखैयि : अभ्यांतरिं आशिलली 
अनुपम सौरूपाय wae कुडिक फांकैयि : मनिंचें निर्मळपण कुडिच्या 
भायल्या आकारा ठांय मिरवो : अंतस्करणांतु लिप्ति आशिलली दिप्ति, 
प्रभा, आरूशांतु निहाळिलल्याचे परीं निडळारि* geet पडो : पण जो 
निर्लेपाये,” वा शगुणां प्रसंगि आत्म्या ठांय, तोचि तो निजु भोडुवो हौनु 
32. 
33. भितर्या; खोलायेंत . 


34. कपलार, तकलेर. 
35. लेण वा खत नाशिल्ली स्थिती. 
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वर्ती, क. 
सारिखो हौनु, तांच्या शगुणा, वा तिर्मळत्याची सरि टाकी,” तो 
ठाय भोडुव्या सारिखों दिसलल्यान कोण नवल! आणी मोयझन हि 
पर्वतारि ठाबनु आधिले सुमुर्तिचे पाटे” हाडिल्या निमिति, ताचे ताड 
सुर्या सारिखे प्रझळलें, तरि आमंच्या मुग्तितंता भग्तान, तिचि ती निजि 
स्वामया जेझु क्रिस्ताची सुमुर्ति मुखि उचारनु जनलोकाक शिकयलल्या 
miñ, ताचे मुखकमळ भोडुव्या सारिखे दिसललें कोण नवल | | 
इतुल्या मर्धे मुग्तिवंतु भग्तु सांत इश्तेवांव त्या इतुल्यांय अनुभावार्थ्या, 
फेभावार्थाच्यां ever,” दुसमानां भितरि sat आसतां, वरूती मान करतु, 
दोनीय डोळ्यांनिं स्वर्गाक जरि निरखूनु चोवि, तरि तो स्वर्ग दों भागि 
उगतो जावनु, क्रिस्तु आमंचो तारकु आपुल्या अनाधसिध्दा देववापाच्या | 
उजुव्या हाता, Wer सांत इश्तिवांचे मजतिक धांवत वेतल्याचे परीं, 
आपुल्या फेभावार्था खातिर, भग्तान प्राणु करित aia, ताका आपुल्या 
mag धरनु, सर्व सुखा, मुग्ति व्हरूच्याक स्वर्गिच्या दारिवंटचाडे उबो 
आशिललो ताणें देखिलो. हो दृश्टाव भग्ता सांत इशतेवांक जालो, आणी 
aid स्वामि जेझु क्रिस्तु जिवंतु दृश्टी पडलो, कित्या हो स्वामि मनुशां | 
खातिर paR जोडनु, मरण पावलोसो, ह्या भग्तान जनलोकाक प्रघट 
करनु सांगिल्यारि, थोडोचि कालु जाललो : आतां, मुग्तिभरितु हौनु, स्वर्गि 
अनाधसिध्दा देवबापाचे उजुव्ये हातिं वैसलोसो, समस्तांक प्रचट करूच्याक, 
जिवंत ताचे दृश्टी पडता. आणी स्वामि जेझु मुग्तिच्या दारिवंट्या लागीं 
उबो WaT, आपुल्या फेभावार्था खातिर प्राणु वेचितल्या'” भग्ताक आपुली 


36. देखादेखीक लागो; वडावडीक पडो; अनुकरण करी. 

37. फातराचीं Gal, जांचेर देवान दिलले धा उपदेस कांतयल्ले stone tablets containing 
the Ten Commandments. 

38. दुसमान वा देवा-धर्मा आड वावुरपी. 

39. भेटयतल्या; अर्पण करतल्या. 
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As, आधारू, वळ सग्ति पुरौनु, ताचे लागीं उलौनु, ताणें ताका 
| जू» केलें 
“gya, मजे खातिर प्राणु देंवच्याक भियेंव नाकाशि : कित्या 
हांव तुका, मज्या देवबापा हुजिर व्हरनु भेटोंच्याक, हांगा राबतां. संवसारू 
सांडुंच्याक तुं भियेंव नाकाशि, कित्या स्वर्गु तुका आपण्या ठांय आप करनु 
घेंवच्याक, भोव अत्रिखेता.° तुं तुजी जिणि सांडुंच्याक भियेंवनाकाशि, 
कित्या अखंडिति मुग्ति भोगुंच्याक येशित.*' ह्या इतुल्याक स्वर्गिचे दारिवंठे 
उगते जाल्याति : आनंदभरितु हौनु aah asa यो : कित्या कश्टु सांडूनु 
सुख संतोसु भोगुंच्याक येताशि, तुजो दुमालो करतल्यां मनुशांक सांडि, 
आणी तुका देखिल्यारि सुख संतोसु पावनु, खोशी जातल्यांची संगति 
आधारूंच्याक, aft, aft, यो.” 
भग्तु सांत इश्तेवांव स्वामया क्रिस्ताक स्वर्गिच्या दरिवंठ्याडे उबो 
आशिललो देखिलल्यान, इतुल्या सुखा, संतोसा पावलो, ताचें अंतस्करण 
इतुलें उलासलें, की आपण स्वर्ग उगते जालले देखतां, आणी जेझु क्रिस्तु 
आपण्याक स्वर्गि een मुग्तिच्या दारिवंठ्याडे राबता, ऐशें म्होणु हाक 
दिल्या व्रैत, ताचें अंतस्करण धर नां जालें. 
हीं उतरां जुदेवानी आयकत खेविं, ते, ताका जिविशि मारूंच्याक 
जावळि कालु, वग्त, वा समैयो सोदितलेति, तावळि ह्ये वेळे पुरती वेळ 
नांशि देखूनु, ते इतुलेय अनुभावार्थी, आमच्या फेभावार्थाचे see, येकिचि 
भारिं उभटूनु, बोब हाक शिंहाडे देवनु म्होणुं लागलेति : ह्या देवदृह्या 
दुसमानाक जिविशि मारका, जिवघातु करका, ऐसल्याक ठेवूं नाकाति, 
कित्या आपण येदो व्हडु भग्तुसो दाखौनु, येदी व्हडी आपतुस्ति' करिता, 
की स्वर्ग उगते जावनु स्वर्गि व्हरूंच्याक देवपुत्र आपण्याक राबता म्हणता. 


40. अत्रेकता; आंबडेता; वाट पळेत आशेवन रावता, 
41. विरोधालंकारान मांडिल्लें गद्य नियाळात. 
42. आपणाचीच तुस्त वा वाखाण्णी करता. 
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येणे करितां ते इतुलेय निश्द्रर अनुभावार्थी भग्तारि थोरा कोपा, 
aay, चडफडेवनु, यद्ये व्हडी निश्टूरायेन ताका फातरावू लागलेति, 
येका खिणा भितरि तार्चे सर्वांग फातरवार्या मारनु, घायवट” रन्त 
करनु, ताका जिविर्शि मारिलो 

भग्तान हैं मरण, संकश्ट इतुल्या सुखा, संतोसा, वा सोसवणेन आप 
केलें की तो आपण्याक इतुल्ये निशटूरपर्णि कश्टौनु जिविशी मारितल्यां 
मनुशांक भगशि म्होणू, डिंबयों घालनु, स्वामि जेझु क्रिस्ता लागीं मार्गु 
लागलो, ह्या भग्तान आपुल्या दृश्टां, दुसमानां निमिर्ति, देवाक प्रार्थना 
करनु, तांचो अपराधु भगशि म्होणूं, स्वामया लागीं मागिल्या उपरांत, 
तोचि तो स्वामि जो स्वर्गिचे दारिवंठे उगते करनु, मुग्तिच्या समग्रां दळभारां 
Ha राबतालो, त्या आपुल्या रचणारा स्वामया जेझु क्रिस्ताच्यां हातांतु, 
ताणें आपुलो प्राणु वॉपिलो, आणी ताचे सांगातिं आपुल्या कश्टांचों उचित 
फळु, सर्व सुख, अखंडिति मुग्ति भोगुंच्याक स्वर्गि गेलो. | 

तीचि मुग्ति, येकभाविं ह्या स्वामयाक सत्य मानूनु, ताची पवित्र | 
सुमूर्ति, वा उपदेस संपूर्णपणिं साभाळितल्यां निजां क्रिस्तांवांक लाबत. | 


Q 


43. घायाळ; जखमी. 


भग्तु सांत इश्तेवां आपुले दृश्ट आपण्याक फातरायता, 
आणी आपण तांचे पासावत देवाक मिनति करिता, 
आमंच्या दृश्ट्यांक भगसुंच्याक आमकां शिकयता: आणी 
जो आपुल्यां दुस्मानांक भगशिता, तो मनुशु दिसना, 
बगर येकु भोडुवो अथवा त्याचि त्या देवा स्वामया 
सारिखो हौनु वर्ततासो दाखौनु दिता. 


दुसरी शिकवण 


आपुल्या दृश्टां दुस्मानानि केलले अपमान, वा बेहुर्मति, शांति धरनु 
सोसुंचो शगुणु जो आसा, तो येदो व्हडु, आणी जे कोण आपुल्यां दृश्टांचे 
अपराध, वा अग्न्यानपण शांतिपणिं सोंसूनु भगशिताति, तांकां देव स्वामि 
इतुल्या मानुपदा पायता, की संवसारिकां मनुशांचे मुग्तिवंत भोडुवे करनु 
दवरिता. क्रिस्तु आमंचो तारकु क्रुसारि जोडिलल्ये HS, मनुश्यकुळाच्या 
पापा AAR, अगणित कश्ट, अपदा,' घाशि, अवकळा, अपमान, बेहुर्मति 
सोंशित आशिलो, आणी इतुलेंय येदये व्हडी शांतिपणिं सोंशी, की आपण्याक 
येणे प्रमाणिं कश्टौनु जिविशि मारितल्यां पापयां ज्युदेवांक ख्यास्ति, यादल 
दिंवचे सुवातेरि आपुल्या अनाधसिद्धा देवा बापा लागीं, तांचो स्वडु घेवूं 
नाकाशि, बगर ते अजणपणिं इतुलें करिताति देखूनु तांकां भगशि म्होणु 
मागता. Pater ignosce illis. Luc.23. 


त्रास, उपद्रव, आडखळी-आडमेळीं मातोवन सांगपाचें ania शैलीचें लक्षण. 


184 = 


येणे प्रमाणिची अर्दास ग्वामयान आफण्याक कश्ट, दाद 
अपमान वेहूर्मति करितल्यां खातिर, आपुल्या अनाधमिद्धा देवा 
कैलली, त्या निशटूरां लछकर्याच्या' दळपतिन* आयकत खेविं, ताणे तैसॉयि 
उचारू कैली की जेझु क्रिस्तु जो आसा, तो निजु मनुशु वेकोचि न्हय, वगर 
सत्यवंति दैव, Vere filius erat Dei. संधेवा विण (ही दळपति अथवा 
हो ज्युदेव म्हणता) जो मनुशु आपुल्या दृटा, दुसमार्ना खातिर देवाक 
मिनति* करिता, जो आपुल्या वैर्‍यां, दुर्जणांचे इतुले कशट, अपमान, वा 
बेहुमति, इतुल्ये शांतिपर्णि साँशिता, आणी तांचो स्वडु मागुंचे सुवातेरि, 
तांकां भगसणे* मागता, संधेवा विण हो जो आसा तो देवाचो पुत्र, कित्या 
हें ऐसलें कर्तुप, वा आचरण सैंबप्रकृति शिकयना, वगर देव, जो आपुल्या 
दृश्टां, दुर्जणांक भगशितल्यांक, येदये व्हडी कृपे, इनामा उचितात भरिता, 
की मनुशांचे, स्वरूप, सुंधर, वा दिप्तिभरित भोडुवे करनु दवरिता* | 

प्रोफेता राया दाविदान' देवग्न्यानिं, क्रिस्तु आमंचो तारकु क्रुसारि 
जोडिलो आसतां, ताणें आपण्याक क्रुसारि जोडिलल्यांक भगशिले देखून, 
भग्ता रायान हीं उतरां म्हळिं : Speciosus forma prae filiis hominum,” 
मनुश्यपुत्रां भितरि क्रिस्तु आमंचो तारकु जो आसा, तो आस्त्यांतु स्वरूप, 
सुंधरू, भोडुव्यांय हौनु अदिकतोरू दिप्तिभरितु, सुर्या पार्शि अदिकतोरू 
प्रझळितु वा तेजपंजु, कित्या आपुल्यां दृश्टां दुसुमानांक भगशिता देखूनु. 
ऐशें भग्तु सां पास्कास्यु म्हणता. Ideo jure pulcher in cruce pulcher 


सोटे-सयती आशिल्ले शिपायक. 

लस्कराचो व्हडील commander. 

विनंती-चें दुसरें पेसो-आरवींतल्यान आविल्लें रूप. 

भक्श करूंक, भगसूंक, माफ वा माप करूंक, to forgive. 

भगशितल्यांक इनाम फावो जाता; तांचे मनशांतलें भोडव्यांत रूपांतर जाता. 

आदल्या वा पोरण्या करारांतलो एक व्हड राजा, जों फुडाराच्या दिश्टाव्यान जेझुक पळेतालो 
आनी ताचेर नियाळटालो. 

& हीं लेंटीन भाशेंतलीं वाक्यां सगळेकडेन शिपडिल्लें मेळटात, कित्याक हें वरोवप मुखेलपर्णी 
पाद्रींच्या वाचपा खातीर आशिल्ले. 
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शतिर आपुल्या अनाधसिद्धा देवा बापाक प्रार्थना करिता, देखूनु इतुलो 
स्वरूप सुंधरू वा दिप्तिभरितु की मनुश्य आकारू घेवनु, मनुशां मधं 
बर्ततां, सवेंचि देवसो दाखोनु देता, इतुलो प्रझळितु वा तेजपंजु की आपुल्ये 
स्वरूपायेन, भोडुव्यांची सुंधरताय मावळशी करिता, आपुल्ये दिप्ति प्रभेन 
सुर्याक ग्राहाण लायताः' आणी जरि आमिं आमच्यां दृश्टां, दुसमानांक 
q, तरि मनुश्य आसतां भोडुवे दिसुं म्होणु, आमकां शिकोनु देता. 
जे कोण पवित्रु ग्रंथु वाचिताति, ते इतुलेय बरें जाणति की जावळि 
gaa’, आपुल्या भावा जाकोबाक पळेंवक, पाचारूंक फुडारलो, तावळि 
जाकोब भग्ताक दिसले, की आपुलो भाव एझाव, आपणे ताचें वरूदान, 
बा म्हालवतपणाचें डायज चोरनु घेतलेल्या निमिति, तो आपण्याक काय 
अपमान बेहुर्मति करनु, जिविशीं मारूंच्याक पळेतासो; पण तें इतुलेंय 
आपण्याक भगसूनु, जावळि कांय येकि कोपा, क्रोधाची खुण दाखयनां, 
अपमानु, बेहुर्मति नकरी, बगर भोव करनु आपुल्या येण्याचे सुख, संतोस 
WH, आपुल्या घराडे व्हरूंच्याक पळे, तावळि पवित्रु wy म्हणता, 
आपुल्या भावा एझावाचें तोंड ताणें इतुलें स्वरूप, सुंधर, इतुल्ये दिप्ती, 
प्रभेन प्रझळित जाललें देखिलें, की देवा स्वामयाचें मुखकमळशें ताका 
Rad. Sic videtim facie tua quasi videtim vultum Dei (Gen.33) 
JA तोंड इतुलें स्वरूप, सुंधर जालां, इतुल्ये कांती, प्रकासान भरलां, 
की मनुशांचें तोंड दिसनां, बगर देवाचें मुखकमळ दिसता. कित्या एका 
मनुश्याक आपुल्यां दृश्टां, दुसमानांक भगसुंचें जें आसा, तें ताका इतुल्या 
मानुपदा पायता, की तोचि तो देव दिससो करिता. आपण्यांरि केललो 
अपमानु, बेहुर्मति, मेळो,'' दुखि, वा शिणु विसरनु, जे पेल्याचे अपराध, 


9. ही चित्रभास पळेयात. 

10. एझाव, पोरण्या करारांतलें पात्र, जाका ताच्या धाकल्या भावान, जाकोबान, PSST आनी 
म्हातारो जाल्ल्या इझाक वापायचो आशिर्वाद घेवन. ताच्या म्हालगड्याचो वा म्हालबतपणाचो 
हक कपट रीतीन झोंवून घेतलो, तरीय एझावान ताका भगशिलो . 

11. दुस्मानकाय; आड घालपाची भावना; कृसडेपण; adversarial stance. 
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अग्न्यानपण शांति धरनु सॉशिताति, वा भगशिताति, तार्का देवान 
मानुपदा पायलले देखून, तुर्मि सर्वव प्रकारिं व्हडी हाणविर्थीन 
दृश्टां दुसमानांक भगसुंचे समैये सौदी नास्ता, कैशी निर्चित 
सत्यभाविं माका नकळो = 
उचित बावडिता, वा इतुलें कृपेभरित करनु दवरिता, की 
मनुश्य आसतां, देवा सारिखे दिसशे करिता, 

आह! निश्टुरां अंतस्करणांक, वा नाशिवंतां मनशाक केदें व्हड 
अजूग,' वा संकडे!'' जे कोणीय येकि लाहानि चुकि, वा गुन्यांव आपण्यारि 
केललों कर्दिकाल नविसरतां, ताची यादी, वा उगडासु सधा सर्वधा अंतम्करणांतु 
हाडिताति, तांचो tay घेंवच्याक वेळु, कालु, वा समैयो मेळुंच्याक आठयताति, 
आपण्याक दुखयलल्या, वा गांजिलल्याक'* अपमानु, बेहुर्मति करूंच्याक, 
ताची जिणि जिवित्वु काडुंच्याक दुखलल्या सर्पाचे परी डासूंक' पळेताति.. 
क्रिस्तु आमचो तारकु आपुल्या दृश्टां दुसमानांक भगसुंच्याक फर्मावता, 
येकोचि न्हय, वगर तांकां आपुल्यां भावां, बंदवां सारिखे मानूनु, तांची 
प्रति मोहो करूंच्याक उपदेशिता, ताचो आठव नकरितां आसति. diligite 
inimicos vestros. 

आणी जे ह्या स्वामयाच्या उपदेसाक पाळो देवनु चालताति, ते इतुले 
देवा सारिखे ery वर्तताति, की मात्र अंतरिं, हो अथवा तो, कोणुसो 
निवाडंव नास्तां, तीचि ती येकिचि वस्तु दिसताति. क्रिस्तु आमंचो तारकु, 
मोयझेस, वा एलियस सांगातिं, ताबोरा पर्वतारि आसतां, स्वर्गि हौनु येकि 
वाच्या जाली ती ही : Hic est filius meus dilectus, हो जो आसा तो 
मजो APTS पुत्रु. ही वाच्या आयकत खेविं, तेशेचि मोयझेस, वा एलियस, 
दोगय अदृश्ट जाले : आणि क्रिस्तु आमचो तारकु, जो अनाधसिद्धा 


12. संकट; वायट, 

13 कातरींत पडप; त्रासांत शिरकप. 

14.  त्रासांत घालून सदांच वायट करीत राविल्ल्या; vexed. 
15. सोरपा भाशेन चाबूंक; उपमा पळेयात. 
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देवबापाचो ga, संवसारांतु आशिलो, तोचि त्या पर्वतारि उरलो. मोयझेस 
त्या पर्वतावेलो तेचि खेवि, काडनु वचूंक जो प्रस्ताव जालो, तो हो, कित्या 
जावळि मोयझेस आपुल्या दृश्टां, दुसमानांचो SE भगसणारू होनु वर्तो, 
इतुलो क्रिस्ता आमंच्या स्वामया सारिखो दिसो, तावळि मात्र अंतरिं, हो 
अथवा तो कोणुसो निवाडव नजो जाय, आणी स्वामि जेझु क्रिस्तु जो 
आसा, तो अनाधसिद्धा देवा बापाचो निजु ga, आणी जी वाच्या स्वर्गि 
ठावनु आयकिली, ती ताचेचि लागि उलैयि, ऐशें समेस्तानि वळखुंच्याक, 
वा समजुंच्याक, मोयझेस पर्वतावेलो अदृश्ट जावनु गेलो : कित्या जरि तो 
स्वामया सांगाति आसतो, तरि इतुलो ताचे सारिखो दिसलल्यान, दोगां 
भितरल्या कोणा त्या लागीं ती स्वर्गिची वाच्या उलैयि, ऐसो संधेव'* मानुं 
येतो, ऐशें भग्तु सां जुआंव क्रिजोस्तम म्हणता, Receserunt servuli.... 
अपरादांचें भगसणें जें आसा, तें व्हड कार्य! कित्या तें मनुश्यांक इतुले 
देवा सारिखे करनु दवरिता, की ताचें ठांय येकिचि वस्तु दिसशी करिता. 
कोणाय येका मनुशाचें मुखकमळ जें आसा, तें येकि सुवात, aa 
येका आत्म्याचें बरें हौ वायट, मानु अथवा अपमानु eget पडता. इजरायेलिचे 
प्रजेन भग्ता मोयझेची भोव निंदा केली, भोवतेक वेळु ताका अपमानिलो, 
कश्ट दग्द दिले; ताच्यां दृश्टांनि ताच्या मुखकमळाक खत लंछन लांवच्याक 
चिंतिलें. इतुलेंय मोयझेन देवा खातिर इतुल्ये शांतिपणिं सोंशिलें, आणी तें 
सर्व स्वामया देवाक इतुलें मानलें, की ताच्ये येद्ये ST शांती, वा सोसवणेच्या 
उचिताक ताणें आपुल्या तोंडाक खत लंछन लांवक चिंतिलल्यां येद्यां व्हडा 
दृश्टांक भगशिलल्या इनामाक, ताचें मुखकमळ स्वामया देवान इतुल्ये 
दिप्ती, प्रभे, कांती प्रकासान फांकशें केलें, की जे ताका चोयिति, ते 
' इतुलेय आंदळे जावनु पडति. ६५०१.32. 
तेंचि आमिं आजि आमच्या मुग्तिवंता भग्ता सांत इश्तेवां ठांय 
देखतांव; जाणें आपण्याक अपमान बेहुर्मति केलल्यां आपुल्यां दृश्टां, 
दुसमानांक भगशिलल्या निमिति, ताणि ताचें मुखकमळ इतुलें स्वरूपु, 


16, दुभाव; संदेह, ह्या उतरा वेल्यान. 
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सुंधर, इतुल्ये दिप्ती, प्रभेन भरतु प्रझळित जाललें देखिले, ः दका 
भोडुव्याचें मुखकमळ दिसो, Et... भग्तु संति इश्तेवाँव आपुल्या aI, 
दुसमानाक भगशिलल्या वरौनु, तांचे खातिर देवाक मिनति केलल्या PRA, 
तो इतुल्या मानुपदा पावलो, की मनुश्युचि दिससो केलो न्हय, वगर 
भोडुवो : संवसारिकु न्हय बगर स्वर्गस्तु, आणी भोव करतु त्याचि त्या. 
देवा सारिखो करनु दवरिलों, | 

एका क्रिस्तांवान आपुल्या भावा बंदवाचो कोणुय वेकुं शिणु, अथवा 
गांजलिक ताका भगशिलल्या वरौनु, कोणु फळू लावता, वा Bet व्हडू 
आदाव, वा जोडि जाताशी पळेंबच्याक, रूबें म्हळल्या जाकोब पात्रिआर्काच्चा 
पुत्राक जें वर्तलें, तें पडताढ्ुनु' विवेखूं काज. पवित्र ग्र॑र्थु सांगूनु देता, की 
पात्रिआर्कु जाकोब मरणाकालाडे पावल्यारि, ताच्या हातांतु जळती वाति 
दिली आसतां, प्राणु करूंचे वेळे, आपण्या हुजिर रूबें म्हळलो आपुलो पुत्र 
भोंविललो देखूनु, ताणें ताका ऐशें म्होणु arg दिलो. Rubem primogenitus 
meus non crescas, Gen 4-9. मजे हुजिर भोंवताशि रूबें? देव तुका 
कर्दिचि प्रसन्न हौं नाका, तूं बरें, भलें देखूंक, वा भोगुंक पावूं नाकाशि, 
तुजें नांव BY, मानु मानत्व उणावत वचों : संवसारांतु तुं व्हडिवे, नंदनिके 
sa ag नाकाशि, कित्या तूं तुज्या देवा ठांय अपाळौ” हौनु वर्तलोशि, 
ताची सुमुर्ति, वा उपदेस सांबाळिले नांति, येकोचि न्हय, बगर ह्या इतुल्यारि 
आड येवनु, ताचेरि चुकलोशि. Ascendisti cubile patris wi. तुज्या 
बापारि चुकि केलिशि, ताच्या माना मानत्वारि आड आयलोशि Non 
crescas. 

पळेया क्रिस्तांवांनो, हो येदो व्हडु आपु थोरा प्रास्ताया, वा नितिन, 
जाकोब पात्रिआर्कान आपुल्या पुत्रा रूबेंक दिलो. तरि तुर्मि येक जाणां, 
की हो श्रापु मोयझे भग्तान देवाचें नांव उचारनु, ताच्याचि फर्माणा निमिति, 


17. खबर काडून; जांच-पडताळ, हें हिन्दी उतर कितलें ताचे सारकायेचें तें नियाळात. 
18. सुखः; संतोस; धादोसकाय. 
19. आज्ञा पाळी ना तो; पाळो दिना तो; disobedient. 
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` उम्रापु” दिवनु, येणे प्रमाणि ताका भाग्यवंतु करनु दवरलो, की संवसारांतु 
_ ताचें नांव, रूप, मान मानत्व, वा किर्ति महिमा फांकशी केली, ताका 
` उधंडां वरूसांची प्राय वा भलाय दिली, Vivat Rubem et non moriatur. 
` ९७४.33 म्हणजे देवाच्या फर्माणान रूबेंची गोश्टि करनु, मोयझेस म्हणता, 


रूबें अखंडित काल जियेवूं, ताची यादि सधा सर्वधा तरों, ताची किर्ति 


` महिमा, सगळ्ये प्रथुमिक विस्तारों; कित्या ताणें देवाचे सेवे निमिति, येकि 


व्हडि करणी आचारिलल्या उचिता पासावत देव ताचेरि सुआडला.”' 
रूबेन केलली सेवा, जी स्वामया देवाक इतुली मानली, वा ताणें 


o तिचो इतुलो प्रियेव केलो, ती कोणि, वा कसली जावूं शको, ज्ये वरौनु 
` ताच्या बापा जाकोब पात्रिआर्कान दिलल्या स्रापाक उस्रापु लाबलो, येकोचि 


न्हय, बगर ताका इतुल्या मानुपदा पायलो, की सवसारांतु अमरू करनु 


| दवरिलो. Vivat Ruben, et non moriatur : जाणतलेति रूबेंन fad 


केलें? आपण्याक अपमानु बेहुर्मति केलल्यां दृश्टां, दुसमानांक भगशिलेति. 


Pepercit inimicis suis. 


स. 


जरि रूबेन देवा खातिर आपुल्यां दृश्टां, दुसमानांचो अपराध भगशिलो, 
तरि ताचोय गुन्यांव भगसूनु वचों, तो माना मानत्वा पावों, ताचें नांव रूप, 
किरति महिमा सगळ्ये प्रथुमिक विस्तारों, ताका बरें भलें जावूं, दैव दशा, 
वा नंदनिक भोगों : मनुशां मधें, तोंडाक आरूशे लायलल्याचे परीं,” सधा 
सर्वधा दिप्तिभरितु हौनु वरतों. तरि व्हडा प्रास्तायान देवा, आमच्या 
स्वामयान, आमच्या सदैवा भगता सांत इश्तेवांक इतुल्या मानुपदा पायलो, 
की संबसारिं, वा स्वर्गि अमरू करनु दवरिलो. मनुश्य ताचे हुजिर डिंबयो 
घालनु, ताची सेवा भर्ति करिताति. भोडुवे ताका मानु हुर्मति देवनु 


` चालताति : इतुलो स्वरूपु, सुंधरू, वा दिप्तिभरितु की त्यांचि त्यां भोडुव्यांक 


बास व्हरूं नदे : कित्या आपण्याक कश्ट घाशि देतल्यांक भगसुंक जाणा 


20. स्त्रापा मुक्त जावपाक दिल्लो हुकुम. 
1. बरें करपाक amar: benevolent. 
22. ही उपमेची प्रतिमा पळेयाल. 


to 


> 
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जालो, तांचे खातिर, तांचे अपराध भागर्सुच्याक दैवा स्वामयाक प्रार्थना 
करूं लागलों, 

पण जरि देव स्वामि अपराध भगशिलल्यांक मानुषदा पायता, इनाम 
उचित देता, तरि जे कोण अपमानु केलल्यांचों स्वडू घेताति, आपुल्य 
अंतस्करणिं नित्यकाल तांची दुसमानिक, मेंढ्रों” हाडिताति, आणी त्या 
वरौनु आपुल्या पेल्याक, स्वस्त सावकास forty नदेति, तांकांय व्हडि 
खयास्ति, यादल लायता, भग्तु मोयझेस मरणकालाडे पावलो आसतां, जेँ 
ताचे ठांय adad, त्या वर्तमाना निमिर्ति, ह्या इतुल्याचो सत्यार्थ वरो 
दृश्टी पडता. मोयझेन येके दिवर्शि इजरायेलिचे समग्री प्रजेक आपौनु 
हाडूनु, ते त्ये उत्पत्तिक,* लेंकुरूवां बाळकांक नांवगतिन नांवाडूनु, तांकां 
भोवतेकां अश्रवचन Rag, तो ताताच्ये भुंजिये,* बरव्या भल्या दैवा दशे, | 
नंदनिकेचे per सांगत वचो : येकाचि सिमयांव म्हळल्याचे उत्पत्तिक | 
येकय अश्रवचन दिलें ना, आणी ताच्या बरव्याचे कांयचि फुडार सांगुनु 
दिले नांति. 

जाणतलेति कित्या, भग्तु सांत थेवदोर सांगूनु दिता, कित्या ह्या 
सिमयांवान आपुल्या भावा जुझेरि आड येंवच्याक हेरां बंदवांक वोडमाडिलेति. 
सिमयांवा वरौनु भावां भितरि आशिललें स्वस्त मोडलले. सिम्यांवां निमिति, 
ते येकामेकांरि पडलले, सिमयांवान आपुल्या भावां बंदवां मर्धे वैर वाडयललें: 
ऐसल्या धुमाड्या,* नाटका”' दुसमाना, मेळेकाराक व्हडि ख्यास्ति वादल 
फावो : ह्या ऐसल्याक सर्वथा बरें भोग ना; ऐसलो संवसारांतु नंद वर्तो ना, 
बरें भलें देखुंच्याक पाव ना, तो नांचि जावनु भंगूनु वचो, ताचि कानिचि” 


23. वायटपण, वांकडेपण, विरोध. 

24. वेगवेगळ्या कुटुंब-पंगडांचे संततीक. 

25. भुजां फाटल्यान; भुजा गणिके. 

26. दुमाळो दिवपी; पिडापीड करपी. 

27. नाटकाय करपी; निर्दुकाय; कुडणाटाय. 

28. बेल वा राजवाची कानी म्हळ्यार रूपक रीतीन वंशवेल. 


T 
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' बाडो नाका, ऐसल्याचें नांव रूप, यादि मुख्य संवसारांतु उरलली बरी 
` न्हयः कित्या जो कोणु येकु गांव धुमाडिता, सगळें घर वोळश्या घालिता, 
` क्रोणाय येकाक स्वस्त सावकास जियेवूं नदे, ह्या ऐसल्याक मनुशां भितरि 
' ठाव देंवच्याक कारण नां; बगर डोळ्यां मुखावेलो, दृश्टी दोळे पाव 
` नांशिलल्ये कडें, भायर रानांतु निश्टुरि मोनजातिं लागीं, अथवा सैताना 
amid, अग्निकोंडांतु घालुंचो. पण जो कोणु सर्व स्वस्त करूंच्याक 
आठयता, समस्तां ठांय स्वस्तपणिं वर्तता, कोणाय येकाची दुसमानिक, 
मेळो नकरी, पेल्याचो स्वडु घेंवच्याक नकरी, पेल्याचे गुन्यांये, अपराद, 
 चुकि अथवा शिणु तैसोचि विसरता, ह्या ऐसल्याक समस्तांनिं अंतस्करणांतु 
हाइंच्याक फावो; ह्या ऐसल्याक सर्वय भाग्य, दैव, दशा, वा नंदनिक 
साज; ह्या ऐसल्यान राजवटी, वा स्वामित्व करूंये. 
सौल राव, भग्ता दाविदाचो येदो व्हडु मेळो, वा दुसमानिक आपुल्ये 
अंतस्करणिं हाडी, आणी त्या निमिति, रात्रिदिसु ताचो येदो व्हडु दुमालो 
करी, की ताचें रग्त पियेंवच्याक पळे; कोणीय येकी प्रकारिं ताका जिविशीं 
मारूंच्याक वेळु कालु, वा समयो सोदीः हें इतुलेंय भग्तु दाविद बरें जाणां 
आशिलो; सौलाचें वायट मनस बरें वोळखिललें, इतुलेंय नम्हणतां, ताचेरि 
आड कदिँचि येक उतर मुखे उलयलोचि ना. कदिंचि कोणीय येकी वस्तु 
ठांय ताचें चित्त मोडिलें नां, ताका असंतोसु दिलो ना : कोणंय येक वायट 
घातु, मारो चिंतिलोचि ना. ह्या इतुल्याक येके feats सौल राव येकी 
Ted निदलल्ये कडें देखतां, आपुलो स्वडु घेवनु, ताच्या दुमाल्या 
वायलो'° जांवच्याक, ऐसल्ये कडें येकांतीं सुवाते समयो मेळलो आसतां, 
. ताका कांयचि वायट केलें ना, जिविशि नमरी जालो, ताची दया काकुळति 
करनु ताका भगशिलो . 


29. सोबता; फावो जाता. 

30. पोरण्या करारांतलो राजा, जाचो दाविद एक वाबुरपी, उपरांत जांबय आनी मागीर राजा. 
31. धोल; Far. 

32. मुक्त, मेकळो जांवक. 
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that! देव आमंचों स्वामि म्हणता; दाविदा! तुका इतुलें दयाळ अंतस्करण 
वा इतुलें बरें मानस आसा की तुज्या दृटा, दुसमार्ताक वायट तकरिशि 
बगर भगशिताशि! तरि हाव तुका इतुल्या मातुपदा पायन, क्री समग्री 
इजरायेलिचे प्रजेचो राव वा स्वामि करनु दवरिन; सौला रायाचे धर, वा 
ताचो समग्रु वंशवर्गु तुज्या स्वामित्वा खालुतों ठेयन , Quoniam pepercisti, 
exaltabo te super omnem populum meum. Matar म्हणता तेणेचि 
प्रमार्णि, देव आमंचो स्वामि, आमच्या मुग्तिवंता भग्ता ठाव करतु 
कित्या ह्या भग्ताचें मन, वा अंतस्करण इतुलें बरे, वा दयाळ, की आपण्याचों 
दुमालो करनु, आपण्याक जिविशिं मारितल्यांरि आड कोपा, क्रोधा वड 
ना, बगर तांकां समस्तांक स्वर्गि व्हरूच्याक पळे. म्होणुंच्याक स्वामया 
देवान ताका समग्र क्रिस्तांवत्वा वरूतो चडौनु राव केलो, संवसारांतूचि 
न्हय, बगर स्वर्गि आपण्या बराबरि करनु दवरिलो. 

कित्या जेणे प्रमार्णि क्रिस्ता आमंच्या स्वामयान आपण्याक क्रुसारि 
जोडनु, जिविशिं मारितल्यां दृश्टां दुर्जणां खातिर, आपुल्या अनाधसिद्धा 
देवबापाक प्रार्थना केली, तांकां भगशि म्होणुं मागिलें, तेणेंचि प्रमार्णि 
qa सांत इश्तेवान आपण्याक फातरावनु जिविशीं मारितल्यां खातिर, 
तांकां भगशि म्होणु, स्वामया देवाक मिनति केली. येणे करतां क्रिस्ता | 
आमच्या तारका सारिखो ताच्या मरणकालाडे ताची सरि टांकिललो सांगाती 
जांवच्याकूचि न्हय, बगर स्वर्गि, जंय ह्या भग्ताक व्हरूंचे निमिर्ति तोचि तो 
स्वामि मुत्तिचे दारिवंटे पर्येत्र आयलो, ताका आप करनु Faas, 
आपुल्या हाता, वा गोपांतु धरनु, आपुले जिणी, वा मरणाची सरि टांकिलल्या 
भग्ताक आपुल्या अनाधसिद्धा देवा बापा हुजिर व्हरनु भेटोंच्याक, आपुले 
दोनिय हात विस्कटूनु राबिलो, आणी ताणें ताका अखंडिति मुग्ति दिली, 
जी क्रिस्ता आमच्या स्वामया, वा Wal सांतु इश्तेवांची देखि घेवनु, 
आपुल्या दृश्टांक भगसूनु, समस्तां ठांय स्वस्तपणि जितल्यांक, तोचि तो 
स्वामि देता, 'त्याचि त्या आपुल्या सदैवा War सांगातिं अखंडितपर्णि 
जियेंवच्याक, जंय आमि समस्तांक देव स्वामि व्हरूं. 

J 


दृश्टां दुसमानांक भगसुंची गोश्टि केल्या 
भग्ता सांत इश्तेवाची - 


तिसरी शिकवण 


मुग्तिवंतु भग्तु Ald इश्तेवांव, प्रथमलो मार्तिर, जो आपुल्या दृश्टां 
दुसमानांच्या मेळ्या, दुसमानिके वायलो हौनु, तांचे ठांय मयेमोगान चालो, 
आणी तांकां सर्व मनशि भगसूनु, तांचे खातिर स्वामया देवाक मिनति 
करी: ताची देखि घेंवच्याक जांचे अंतस्करणिं पेल्याचो मेळो, वा दृश्टचारू 
वसता, ताणि उपशामा' येवनु, भगसुंक शिकुंच्याक, थोडे भोव विवेख ह्ये 
सुवातेरि लांव या : 

पयलो विवेखु जो आसा, तो हो : जाचे अंतस्करणि आपण्याक 
दुखयलल्या कोणाय येका मनुशाचे दुसमानिकेची टाळणी आसा, ताणें 
ada ae फुडें विवेखु करूं काज; की मनुश्यु जैसो आसा, तैसोचि, 
` जरिय भोव कनिश्टु, फकिरू जालो, तरिय पुणु स्वामया देवाची रचना, वा 
ताचो पुत्रु, ताच्या अमोलिका रग्तान उधरिललो, आणी ह्या स्वामया 
खातिर, त्या मनुशाक भगसुंच्याक जरिय नफावो जालें, तरिय पुणु ताका 
भगसुंच्याक प्रस्ताव आसा. जाका भगशितांव ताचेरि दृश्टि देंवची न्हय, 


1. देखीवंत सांगणें आयकून - exhortation. 
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बगर ज्या खातिर भगशितांव, त्या स्वामया देवारि दृश्टि नदर Sart, 
कित्या आमकां दुखयलल्या मनुशाक आर्मि चोयता, ताका भार्सयुव्याक, 
जरि प्रस्ताव नमैळो जालो, तरिय पुणु, ज्या स्वामया देवा खातिर आर्थि 
भगशितांब, वा जाका आमिं इतुले देवें,” ताका चीयल्यारि उधंड प्रस्तावे 
दृशटी पडतित, 
देव स्वामि जो आसा, तो सर्व बरवो देखूनु, जें ताका फावो, आणी 
जितुले उपकार ताणें आमंचेरि केल्याति, ते आमंचे खातिर इतुले, वा वेदै 
व्हड, निश्टूर कश्ट साँशिल्या प्रसंगिं, आमिं ताका कितुलें देवे, ताचो 
विवेखु करूया, आणी जाणें आमंचे खातिर इतुले कश्ट साँशिले, ताच 
खातिर जें आमि साँशितांव, तें भोव wast दृश्टी पडता. पाप करूंक 
जाणा जालेंव,तो दिसु लेगिन आजि ca अगणित पाप जें देवारि चुकूनु 
केलां, ताचो विवेखु करका,' आणी ज्या स्वामयान तुमकां इतुल्यो चुकी 
सोंशिल्याति वा are wet पातकां भगशिल्यांति, वा फुडां तुमकां भगशिललिँ 
जाय, तरि ताचे खातिर येदी लाहानि चुकि, येदो लाहानु अपमानु सोसुंचो 
भोव न्हयसो दृश्टी पडता. 
aed तुमि अनितिन आपुली काकुळति करि म्होणु मागताति देखूनु, 
आणी तुमंच्या आपुल्या पेल्या लागीं काकुळतिन चालनां जाल्यारि, तुमंकां 
ती काकुळति लाबुंच्याक फावो ना; आणी जरि da तुमच्या आपुल्या 
पेल्याक भगशि ना जाश्यात, तरि देव तुमंकां भगशिनां जायत, कित्या जें 
तुमि आपण्याक मागताति, तें पेल्याक नदेति देखूनु; ऐशें स्पिरितु सांतु 
म्हणता, मनुश्यु पेल्या मनुशा आड दुसमानिक मेळो आपुल्या अंतस्करणांबु 
दर्वारेता, आणी जो कोपु आपुल्या पापा आड फावो तो विसरूंच्याक 
देवाक मिनति करिता, आपुल्या पेल्या ठांय काकुळतिन चाल ना, आणी 
आपण्याची काकुळति करि म्होणु देवा लागीं मागता. 
2. देणें आसा, fad आसा, ae फावो. 
3. हें कारवारांत अजून चलतलें पोरणे प्रमाण कोंकणीचे रूप नियाळात. 
4 
5 


. हरशीं-हरशें, otherwise. 
. हांगा संक्षिप्त रीतीन मांडिल्लो तर्क आनी सांगिल्लें तत्वगिन्यान नियाळचें. 
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AAA दृश्टांक भगसुंच्याक, जो उपाव स्पिरितु सांतु आमकां ऐशें 
म्होणु दिता, तोहि विवेखूनु पळेया. थोड्याचि दिवशिं aft कोणी भोवशे 
पावतलेति, तुमंची धुळि माती जी जातली, ताचो आठव करका, आणी 
जावळि मरण तुमकां सोदूंक येत, तावळि कोणिय येकी वस्तुची तुमकां 


` चाड, ना जायत बगर देवा हुजिर ताची काकुळति मेळल्या पुरो म्होणु 


आठयश्यात; तुमंच्या पातकांच्या भगसण्या Aa आणियेकी पोरनिय वस्तुची 
तुमकां भावना नां जायत. तरि हें ऐशें आसतां, तुर्मि gerd जाणां की 
मरणकालाडे देवान आमंचिं पातकां भगसुंच्याक, आणियेकि वस्तुं भितरि, 
जी वस्तु तुमकां उपकारा पडूं शको, ती तुर्मि जें ह्या संवसारांतु पेल्याक' 
भगशिलले तें. 

जरि देवा ठांय तुमकां काकुळति मेळलली जाय, तरि तुमंचे ठांय 
तिचि काकुळति आपुल्या पेल्याक AG; देवा ठांय तुमकां, ताचें मुखकमळ 
बरें मेळललें जाय, तेंचि तुमंचे ठांय आपुलो पेलो निहाळूं. जरि तुमंच्या 
मरणकालाडे जीं पातकां तुमि देवारि चुकूनु केल्यांति, तांचो विसरू ताचे 
मनि पडललो जाओ, तरि तुमंचेरि पेल्या मनुशान जी कांय येकि चुकि 
केल्या, ती आतां ताका तुमिं भगश्या आणी विसरा. ह्या SST आचारणाच्या 
पुण्यफळाचोय विवेखु करका, कित्या पातकांचें भगसणें लाबुंच्याक, SST 
अखेपाचो प्रकारू जाओ, येकोचि न्हय, पण नव्या पुण्यफळान मनुशाक 
ग्रेस्तु करूंच्याकय उपेगा येता, कित्या कोणिय येकी करण्ये ठांय, जें पुण्यें 
निषजता, तें ती करणी संकस्टि केलल्या निमिति निपजता. 

म्होणुंच्याक जितुलें येक आचारण अदिकतोर खड़चर, वा अवगड 
जायत, तितुलें ताचें पुण्यफळ अदिकतोर व्हड विपत. देखून मार्तिरपणाचें 
आचरण जें आसा तें येद्या व्हडां कश्टां, वा संगिनायेचें'? म्होणु, ताचो 


शीण; तक्रार grievance. 

दुसऱ्या मनशाक, शेजाऱ्याक-सामाऱ्याक, जांचे कडेन आमचो संबंद येता. 
निबर; कठीन, tough - aida देख feet तत्वगिन्यान मना हाडात. 
उपजत; भायर सरत; outcome. 

10. कठिनाय; खडचराय; 'आय' सोंपतलें कोंकणीचे खाशेलें लक्षण. 
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नांति, तरि दये काकुळती oft, मार्तिर जाश्यात; कित्या ु 
ग्रेगोरयु म्हणता तेणे प्रमार्णि, हातयारा, वा उज्या ब्रैत आमिं आमंच्या 
अंतस्करणांतु सत्यभार्वि सोसवण धरलल्या वरौनु, मार्तीर जांवये. ह्या 
शगुणाची महिमा, वा मोल विवेखूनु पळेया, हो शगूणु आमकां येकी उत्तमी 
प्रकारिं, स्वर्गिच्या दयाळा बापाच्या अंतस्करणाचे देखिचे पुत्र करतु दवरिता; | 
तो बापु बच्यां, आणी वायटांक सारिखोचि पावनु, नितिवंतां, वा पापयारि 
आपुल्ये कृपे, करूणेचो मेगु'' वरूसाविता. 

जरि वायटाचे भ्रांती हौनु, तुर्मि बरव्या भल्याच्या मयेमोगान दरवनांति,” | 
तरि ह्या पापाची व्हडि वायटिवशी विवेखूनु sem: ही वायटिव जी 
आसा, ती येदी व्हडि, की भग्ता सां जुआंवान तिका परघाताची सरि 
दिल्या: जो कोणु पेल्याक जिवि्शि मारूंक चिंतिता, ताणें देवाचे मनुसुविये 
हुजिर ताचो घातु केलो जाता. येणे करतां, हैं पाप ae व्हडी वायटिवेचे 
जालल्यान, जैश्यो गाळी, श्राप, वा आणियेकां पातकां विसरताति, तेणेंचि 
प्रमाणि, जरि तें पाप केल्या उपरांतें विसरते, तरि लाहान पाप जातें. पण | 
ऐशें न्हय, बगर दुसमानिक, वा मेळो जो आसा, तो उधंडी पावर्टी येक, | 
दोनि, वा भोवतेकां वरूसां मनि वसता. येणे करतां, हो घाव जो आसा, 
तो हातयाराच्या घायाचे परीं न्हय, बगर भालिच्या घायाचे परीं, ज्या 
qag लोखंडाची भालि उरलल्या AAN, सर्वथा पेख ना जावनु, नित्यकाल 
दुरगंदि, वा राशी gam.” 

ह्या लागीं आणियेक व्हड वायट येकवटता, तें जें आसा, हें: तें पाप 


11. मेघ, ह्या उतरा वेल्यान आविल्लें कोंकणी तद्भव, म्हळ्यार पावस घालतलें कृप. 
- हांतली चित्रभास पळेयात. 

12. कडून; विर्गळून वचूंक. 

13. रूपकां आनी उपमांनी भरिल्ली ही जबरदस्त प्रतिमा पळेयात. 
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आणियेकां पातकांचो जमो, भारू आपुले सांगातिं हाडिताः आणी तीं 
समग्रां पातका, ताचे लागिंचिं सर्वथा कडे सर नांति; कित्या कोणाय येका 
मनुशाची दुसमानिक जायत ala, ताच्यो सर्व करण्यो आमकां वायटी 
दिस्ताति : आमंचे अंतस्करणिं, कोपु, क्रोधु, नेदुखचारू,'* निंदा, माव, 
ag, निपजूनु, वायटारि वायट asm, आणी ह्या इतुल्यांय हौनु जें 
अदिकतोर वायट आसा, तें हें: आपण आपुल्या दृश्टाक वायट देखिलल्यानंचि 
खोशी नजो, बगर हेरांय समस्तानि ताचे ठांय वायटिवेन चालिललें जाय. 
जरि तुजें अंतस्करण दरौंच्याक हें इतुलेंय नुपुरो, तरि विपाय,'* ज्या 
स्वामयाक येका क्रुसारि जोडनु, मस्तकारि कांट्यांची कोरोआ'* घालूनु, 
जाका फारानिं सगळोचि घायवट, वा येकु दुखिचो सागरू'' केलो, ताचे 
देखिचो पुणु विवेखु करिः आणी तो हें इतुलेंय आपुल्ये सदैवी माये हुजिर 
सोंशित आसतां, प्रथमलें उतर जें त्या अशग्त जालल्या अंतस्करणांतुलें 
वोडित उलयलो तें हें : बापा! तुं ह्या मनुशांक भगशि, कित्या ते जें 
करिताति, तें अग्न्यानपणिं देखूनु . 

तरि हो ऐसलो मयेमोगु, वा भगसण्याचे देखिचो फळु, जो क्रिस्ता 
आमंच्या तारकान आमंकां इतुलें वोडमाडूनु शिकयलो, तो नघेतां, निर्फळु 
केलल्या ey आणियेक व्हड अंदकपण'* आसा! हें जें आसा, तें आमिं 
आमंच्यां अपमानां ora विवेखुंचें : आणी येणे प्रमाणिं ते अपमान आमकां 
इतुले गोड जातित, की जी आमंच्या दृश्टाची वायटि करणी आसा, ती 
त्या eget शिवाच्या तोंडांतु अमृताची घागरी” हौनु वसता. शेखिं” जे 


14. Agam, कुडणाटपण, envy, jealousy. 
15. उणे म्हळ्यार; निदान; at least. 

16. पुर्तुगेज उतर = मुकुट. 

17. हें रूपक पळेयात. 

18. ggm; जाणा जावन दोळे धांपल्या. 

19. ही सोबीत प्रतिमा पळेयात 

20. निमाणेकडेन; आखरेक; ultimately. 
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आमंच्या बापाचे ओरासांव”' करूँ शकति? AA आर्मि पेल्याक भगशितांव, 
तैशिंचि आमंचिं पातकां भगशि म्होणु, ताच्यान कैश मागवत? जरि ऐश. 
म्हणताति, तरि प्रत्येक्य दृश्टी पडता, की ते आपण्यांरि आड कर्माण 
दितातिः आणी मनभार्वि, वा सुकृतिं देवसुमरण नकरिति, वगर लटिका 
अंतस्करणान, वा फटिकित्या तोंडान जपताति,” 

तरि तार्णि कितें करूंचें? येकु भ्यां भ्रांती पडनु, जरि आपण तीं 
उतरां म्हणन, तरि आपण्यारि आड फर्माण जायत, वा आपुलि पातकां 
भगसो नां जातितः आणी हैं ओरासांव देव नऐको जाल्यारि आण्यंकां 
ओरासांबां, वा अर्वासो केलल्या निमिति, आयकत म्होणु, जरि सत्य 
मानित, तरि ह्या इतुल्या ठांय पापी आपणपेंचि नाडवतः कित्या तो क्रिस्ता . 
स्वामयाच्यां शिसांचे परीं चाल ना, बगर तांकां खुति“ काडून, आपण्याचे | 
बदिन” तांतुलिं उतरां oft करिता देखूनु. ह्या वरौनु दृश्टी पडता की 
अनाधसिद्ध देव बापु, जें पाद्र नोसाचें“ सुमरण ओरासांव आपुल्या पुत्रान 
शिकयललें तें न्हय देखूनु, सर्वथा आयक नां, वा आप नकरी जायत. 
आणी आणण्याच्या तोंडान आपण्यारि आड आपणें फर्माण दिलल्याची 
भ्रांति धरनु, अंतस्करणा वरौनु, आपण्याचेरि आपर्णे खेव हाडिलल्याची 
शंख्या भ्रांति” नधरितां, तोंडानोंचि म्हळलें देव समजता, अंतस्करण 
ताका ठावकें नांशें भासूनु,* आपणपेचि आपण नाडवता. 


21.  पुर्तुगेज उतर = मागणें, प्रार्थना. 

22. पाखंडी; pèn. 

23. जप करतात; भारतीय संस्कृतायेंतलें हें उतर पळेयात. 

24. उरणेंपण दाखोवन; खत काडून; दोश लावन. 

25. आपल्याक लागता AÑ. 

26. Padre Nosso zamn पुर्तुगेजींत आमच्या बापा, हें कोंकणी मागणें. 
27. शंका. भिरांत, हांची तदभव आनी तत्सम उतरा. 

28. भासता; दिस्ता; झळकता; to appear; to seem. 
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_ बनवाळणाचो मळो 


199 


ह्यावरि आमंच्या बापाच्या ओरासांवांतुल्यो हेरी अर्दासो देव आयकता, 
आणी ती शिरिं” सांगिलली अर्दास आयकना जायतशी सत्यमानूनु, 
नाडबुद्धी पडता: कित्या हेरी अर्दासो ज्यो आसति, त्यो पुत्राच्यो न्हय 
जातित, बगर वायटा, वा घातक्या शेवकाच्यो, आणी जरिय ती अर्दास 
नकरी जालो, तरिय देव आयकत. पण हो ऐसलो आपण्यारि चुकि 


केलल्या पेल्या मनुशाक भगशी ना जालो देखूनु, देवूय ताचिं पातकां 
माप” नकरी जायत. 


29. वयर; सुरवातेक, at the head - शीर. 


30. 


माफ करूंक वा भगंसूंक;- हांगा उपकारायल्लें तें कोंकणी उतर. 


भग्ता सां जुआंव एवांजेलिस्ताच्या' दिवसाची 


पयली शिकवण 


qg सांव जुआंव एवांजेलिस्त जो आसा, तो बरव्या जेझुचो मोगाळु 
शिसु हौनु वर्तलो. हो भग्तु आपुल्या भावा दियोगा, वा झेवेदेव म्हळल्या 
आपुल्या बापा सांगार्ति, येका लाहाना तारूवारि वैसूनु, मासळी पागुंचि 
आपुर्लि जाळां शिंवत आसतां, स्वामया जेझून तांकां आपयले, आणी 
आपुल्ये पाठीं मागिल्यान येंवच्याक तांकां फर्मायलें. त्या दोगां भावानि 
क्रिस्ता स्वामयाच्या उतराक येदो व्हडु पाळो दिलो की तेचि ala आपुलें 
तारूं, जाळां, व्यापाराचो अभ्यासु,” घरदार, मायेबापु, वा सर्वय हेर थंयचि 
सांडूनु, स्वामया सांगाति, ताची सेवा भग्ति भजना करूंच्याक फुडारले. 
ह्या वरौनु आमिं कोणी त्ये हाणविर्धी, वा ताकितिन,' क्रिस्ता स्वामयाच्या 
उतरा बोला, वा आपवण्याक पाळो दिवनु फुडारूंचें, वा कोणी प्रमाणि ह्या 
भग्ताची सरि टांकूनु, ह्या स्वामयाची सेवा, भग्ति करूंचिशी, आमकां देखि 
लायली. 
1. जाणें येवांजेल बरयला,पट्टशिसां मदलो सगळ्यांत ल्हान, जेझुचो लागींचो; दुसरो जुआंव 
बाप्तिस्त, जो जेझुची वाट तयार करून, जोर्दाव न्हंयेच्या उदकान बावतीज्मु वा पवित्र स्नान 
दितालो. 


कामाक लागतली सामग्री, मुस्तायकी, दुरूस्तीचे सामान. 
3. रोखड्या-रोखडें; ताकतिकेन; ताकेत करून. 
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हो भग्तु सां जुआंव एवांजेलिस्तु लाहानु, वा तरणधाकुटो आसतां, 
इतुल्ये अखेपायेन स्वामया-देवाची सेवा भग्ति करूं लागलो, आणी येणे 
प्रमाणिं ताणें स्वामयाचें चित्त जोडिलें, की हेरां समस्तां आपोस्तलां भितरि, 
स्वामि ताची अदिकतोरि प्रति करिःआणी तो आपुल्ये प्रतिचो शिसु देखूनु, 
त्ताचो व्हड विस्वासु मानूनु, आपुले ada घुठ ताचे लागीं वापी; स्वर्गि ह्यो 
स्मग्री वस्तु ताका उगडाप्यो करनु सांगोःजितुले कडें स्वामि वचो, त्ये 
इतुलेय ठांयि आपण्यां सांगातिं ह्या आपुल्या मोगाळा शिसाक व्हरो. 
येके दिवशि क्रिस्ता आमंच्या तारकान, ह्या भग्ता सां जुआंवांक, वा . 
aren भावा सां दियोगाक, वा सां पेद्रक आपण्या सांगाति, ताबोरा 
' पर्वतारि Sat, आणी तांचे हुजिर, ते आपुल्ये अदिकतोरी प्रती, मोगाचे 
देखूनु, जी मुग्ति आपुल्या पवित्रा आत्म्याक भोगो, तिका आपुल्ये कुडी 
` ठांय प्रकासुंच्याक निरोपु दिलो. आणी त्या तेगांय शिसां आपोस्तलांनिं 
स्वामया जेझु क्रिस्ताची पवित्र कुडि, येद्ये व्हडी दिप्ती, प्रकासान प्रझळलली 
देखिली, की ताचे इतुल्ये कांतिच्या भारान, तांच्या डोळ्यांची दृश्टि मावळूनु, 
तेगय आंदळे जावनु पडलेति, आणी तो सगळो पर्वतु इतुल्या तेज प्रकासान 
Weal, की येकु आनंदभरितु स्वर्गु दिसूं लागलो. 
ह्ये समयि स्वामया जेझु क्रिस्तान आपुल्या प्रतिच्या शिसा सां जुआंव 
एवांजिलिस्ताक स्वर्गिचे व्हड अभिनव नवलाये दाखौनु दिलेति; ताणें 
मृत्तिच्यो उधंडी अगमी वस्तु देखिल्योति, देवकर्तव्यां मिस्तेरयांचे अकळित 
पार समजलो, वा शिकिलो. पण आस्त्यांतु SE उपकारू, जो स्वामयान 
ह्या भग्ताक केलो, अदिकतोरू प्रियेव, प्रति, वा दुलबाय, जी ताचे ठांय 
' दाखैली, ती आपुल्या दुखभरिता पायशांवा' फुडें, सांतिसिमु साक्रामेंतु* 
उप्राशिलल्ये पवित्री रात्री, स्वामि जेझु आपुल्ये पवित्री पंकतिरि' बैसललो 


4. स्वामी जेझु क्रिस्ताच्या परजळीत रुपांतरणाचो (transfiguration) उल्लेख. 
5. पुर्तुगेज उतर, कश्ट-दग्दग - Passion. 

6. पवित्र संस्कार, जो ते रातीं निमाण्या जेवणा वेळार जेझून घडयलो. 

7. feat बसून जेवण; भारतीय पद्धतिचें हें उतर. 


आणी ताचे सरिसों, ताचे लागिंचिं, जो वैसूनु आशिलो, तो हो ताय 
Amg शिसु, साँ जुआंव एवॉजेलिस्तु, आणी स्वामयाक ताची इतुली 
प्रति, वा मोगु आशिलो, की ती आपुलें मस्तक स्वामयाच्या हर्ध्याक टेकून 
बोटंगलो* आसतां, ताका त्या पवित्रा हर्दकमळारि,” येकि वेदी व्हडि 
देवकळेची निद पडली, की त्ये निद्रेत समग्र स्वर्गिचे देवगुठ वा आर्मच्या 
फेभावार्थाच्या कर्तव्यां, मिस्तेरयांचे अकळित पार समजलो. स्वामयाच्या 
हृधयेकमळा ठाँय, ताणें म्हा पवित्रु पावनु'” सांतिस्मिमा त्रिंदादिचो मिस्तेर्यू 
देखिलो; कोणी प्रमार्णि अनाधसिद्धा देवा बापाचों, देवपुत्रु प्रसंवललो,” 
आणी देवबापा, वा देवपुत्रा पासौनु स्पिरितु सांतु कोणी प्रमार्णि वर्ता, 
अथवा निगो, tof प्रत्येक्यपर्णि तो जाणा जालो. ह्या वेद्या व्हडा उपकारा 
वयरि आणियेकु हाच्याकय अदिकतोरू व्हडु उपकारू, जो क्रिस्ता आमच्या 
स्वामयान आपुल्या मोगाळा शिसा सांव जुआंवंक केलो, तो हो : 

स्वामि क्रुसारि जोडिलो आसतां, ह्या प्रतिच्या शिसाक त्याचि त्या 
जेझु क्रिस्ताचे सुवातेरि, सधा आंकुवारी स्वामिणी लागीं उलौनु, हो जुआंव 
तुजो पुत्रु म्होणु, तिच्यां हातांतु वोंपिलो : आणी जुआंवांक म्हळें, ही सधा 
आंकुवारि स्वामिणि जी आसा, ती तुजी माय. ही स्वामयाची प्रति प्रियेव 
वा दुलबाय, जी आपुल्या मोगाळा शिसा जुआंवा ठांय दाखवली, ती येदी 
व्हडि जाली, की तो, त्याचि त्या स्वामया aq क्रिस्ता सारिखों हौनु 
वर्तलो; दोगय भावशे म्होणुंक फावो आशिले; कित्या दोगय जे आसति, 
ते सधा आंकुवारी स्वामिणिचे पुत्र म्हणति. स्वामयाच्या मरणा उपरातें, हो 
ताचो मोगाळु शिसु आपुल्या देवगुरून फर्मायलल्या प्रमार्णि, सधा आंकुवारी, . 
आमंचे स्वामिणी, सांगातिं वर्तूनु आशिलो, तिका आपुली मोगाळि माय, | 
आपुली स्वामिणी, वा आपुली राणीशी मानूनु, Sst माना, हुर्मतिन 


8. आड पडून विसवलो. 

9. हें सोबीत रूपक उतर पळेयात, हर्ध्याक कमळाची सर केल्या. 
10. भारतीय संस्कृताये उतरावळ पळेयात . 

11. प्रसूत जावन जल्माक हाडिल्लो . 
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प्राषुली समग्रि जिणि, तिची सेवा भग्ति वा फर्माण पाळूनु वर्तलो. 
सधा आंकुवारी स्वामिणीन हो आपुल्या पुत्राचो मोगाळु शिसु पुत्राचे 
AR आशिलल्या समग्र काला भितरि, ताका इतुल्या उपकारांनि भरलो, 
बाची इतुली प्रति, प्रियेव, वा दुलबाय केली, की कोणाय येकाच्यान जिबेन 
ay सांगव नजो : कित्या जरि स्वामिणि आपुल्या धिरा, आधारा, 
ऱ्या सरनु, आपुली सेवा चाकरी करतल्यां पापयां ठांय, थोरी दये 
आलात चालता, तरि ती भग्ता सां जुआंव एवांजेलिस्ताक कितें 
रिती? तो तंव येदो व्हडु भग्तु, आणी ताच्या पुत्राचे सुवातेरि आशिलो: 
जरि स्वामिणि आपुल्यां सेवकां ठांय इतुल्ये उधारपणिं वर्तता, तरि कितुल्ये 
उधारयेपणि भग्ता सां जुआंवां ठांय चालती, जाका तिणें आपुलो सेवकुसो 
करनु घेतललो न्हय, बगर आपुलो पुत्रु. क्रिस्ता आमंच्या तारकाच्या 
मरणा उपरांतें, भग्तु सां जुआंव एवांजेलिस्तु सधा आंकुवारी स्वामिणिचो 
निरोपु घेवनु, जेझु क्रिस्ताचो पवित्रु फेभावार्थु जनलोकाक प्रघट करूंच्याक, 
बेगवेगळिं शारां, पुरां, नगरां, पाठणां fest, इतुल्ये हाणविर्धी, वा प्रेमभग्तिन 
शास्त्र सांगो, की थोड्याचि काला मधें, आमंच्या फेभावार्थाक असंख्यात 
लोकु मेळौनु, स्वामयाचे वोळखी हाडिलो . 

Gg द रिबादानेयरा म्हळल्या पाद्रीन आपुल्या Flos Sanctorum 
म्हळल्या पुस्तकांतु नांवाडिललो मेताश्रश्ट सांगूनु दिता, कीं भग्ता सां 
जुआंव एवांजेलिस्तान उधंडां अचर्या केलिं, भोंबतेकां मनुशांचे आंगिचे 
Wada सैतान दंवडिले,'” भोंवतेकां बळ्िकेच्यांक अनिमान' केले, 
भोवतेकां मेलल्यांक पुनर्जिवित्व'*दिलें, आणी आणियेकां उधंडां अभिनवां, 
Saat आचारलिं : त्या भितरलें येक जें आसा, ते हें : 

दोमिसियानु म्हळल्या इंपेरादोरान,' भग्ता सांव जुआंव एवांजेलिस्ताक, 


12. धांबडायले; तांच्यांतले काडले; exorcised. 
13 बरे नाशिल्ले ते वरे केले 

14. नवें जिवीत; पुनरजिवीत. 

15. (Geta उतर) सम्राट, रोम साम्राज्याचो. 
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àg क्रिस्ताची पवित्र फेभावार्थु जनलोकाक प्रधट करनु सांगिलल्या 
कडतल्या, अथवा खतखतेतल्या तेलान भरलल्या, वेका वडा गंगाळाव 
घालनु जिविशिं मारुंच्याक फर्माण दिल्यारि, भग्तु सा जुआंव- एर्वाजेलिर 
उज्यान कडतल्या, वा उमाळे दितल्या तेलाच्या गंगाळांतु, AA क्रिस्ताळ 
फेभावार्था खातिर, wet खोश्ये, वा संतोसान प्रवेसलो. प्रवेसत खेबि 
तैशेंचि उज्याचे बळ मोडले, आणी जें तेल तापूनु, कडनु उमाळे देह 
आशिलें, & शेळशितळ जालें. आणी त्या गांगाळांतु, तो भग्तु लायूर 
वळवळेवनु, ताचो भातकडो यँवचे सुवातेरि, येकी निर्मळा उदकाचे तकिया 
न्हालल्याचे परीं, ताचें सर्वांग नितळ निशकळंक हौनु वर्तले, आणी त्या 
धगधगीत जालल्या तेलान ताच्या पवित्रा आंगाची येकि ल॑व मुखे बावली 
ना. हें येकोचि न्हय, बगर भोव करनु फुडेल्या पार्शि आदिततोरू स्वरूप 
संधरू, वा दिप्तिभरितु हौनु तांतुलों भायर सरलो. 

ह्या उपरांते त्याचि त्या इंपेरादोरान, भग्ता सां जुआंव एवांजेलिस्ताक 
पात्मोस म्हळल्या येका जुंव्यारि cause करनु धालो. जंय क्रिस्ता आमंच्य 
तारकान ताची इतुली प्रति प्रियेव, वा दुलबाय केली, की थंय वर्ततल्या 
काला भितरि, भोवतेकी वेळो स्वामयाची सुफळि sive, वा पवित्र दरूशण _ 
भोगी, ताचे सवें वर्तो, उलैयि, बोल, मात गोश्टि करी, स्वर्गिच्यो व्हडी | 
अगमी वा अकळिती वस्तू देखो. उधंडी वेळो ह्या भग्ताचो निर्मळु आत्मो, 
स्वर्गिची आनंदभरितु मुग्ति पळेवच्याक वचो, जेणे प्रमाणें आमिं हांगा, 
येकामेका भितरि उलयतांव, बोलतांव, तेणे प्रमार्णि, मुग्तिच्यां भोड्व्यां 
सांगातिं उलौनु, वोलूनु, मातु Wise करनु, जिये 

ह्या सदैवा Wal जुआंव एवांजेलिस्ताक स्वर्गारि इतुलो रिगु आशिलल्या 
निमिति, भोडुव्यां लागीं इतुली चालि, वा सन्यधान'' आशिलल्या वरौनु 
वा क्रिस्ता आमंच्या तारका ठांय इतुलो सरिपाडु'* आशिलल्या प्रसंर्गि, 


| 


16. मडक्यांत; हांड्यांत; in cauldron. 
17. सहवास; इश्टागत. 
18. बरोवरी; सरी करपा सारको; equation with; equal to. 
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वाचे ठांय येदो शगूणु, प्राप्ति, वा सासाय” वसो, की तिचे वरौनु, 
अपरांपरां” अचर्या आचारी. रचन वस्तुंचो सैंबपलटु?' करी; जेणें प्रमाणि 
बनिच्यां sai झाडांच्या पानांचें चोख सोवर्नु केलें, आणी गुंड्यां फातरांचिं 
अमोलिकां माणिकां करनु दवरलिं : अश्टप्रजेच्या मागण्या, वा मिनतिन, 
येकी मेलल्ये विधंविक” जिवंति केली, येका तरणधाकुट्याचे मेलल्ये 
कुडिक जिवदान दिलें : येक महा निश्टूर विख पिल्यारि, ताका कांयचि 
वायट भोगलें नां : तेंचि विख हेरांनिं चाखत खेविं, समस्त मरण पावले; 
पण भग्ता आपोस्तलान तांकां पुनरजिवित्व दिलें. हें इतुलेंय प्राद्रि dg द 
रिबादानेयरा आपुल्या 'फ्लोस सांतोरूं' म्हळल्या पुस्तकांतु, ह्या भग्ताचे 
जिणिची गोश्टि करितां सांगूनु देता. आणी मैदानिंच्या तणा पाल्याचेंय 
सोवर्न केलल्याचें अचे येणे प्रमाणिं सांगता: 

येकु ग्रेस्तु pds,” संपनिकु क्रिस्तांव आशिलो. तो आपुली ada 
ग्रेस्ताय भोगूनु जितां, निर्भाग्य मुखारि सरनु, Set दुर्बळिके पडलो, आणी 
इतुल्या रिणान बुडलो, की कोणीय येकी प्रकारिं फारिक करूंच्याक सर्ति 
उपाव ना जावनु पडलो. सर्वय कडेच्यान धनि वोडि* करिति; आणियेका 
लागीं रिण मागिल्यारि, नदें जायति, देखूनु हो दुर्बळो बापूडु, इतुल्ये चिते, 
खंती, विग्ना आकांता कश्टांच्या वोळश्या पडनु बुडलो, की तडि घेंवच्याक,” 
आण्येकु उपाव दृश्टी नपडलल्ये प्रसंगि, ताणें अपघातु करनु मरूंच्याक 
चिंतिलें. आणी ह्या इतुल्याक त्ये विलाथांतु येकु ज्युदेव, SE घाडी जो 
आशिलो, ताचें घर पर्येत्र वचूनु, ताचे लागीं, येक म्हा विखाचें पिवण 


“19, . देवाची कृपा, आशिर्वाद, आसणें. 
20. सर करूंक जाय नाशिल्लीं, जायतीं. 
21. सैबाचो, प्रकृतीचो बदल वा रूपांतर. 
22. विधवा. 
23. धन-गणिरेस्तकायेचो देव; गिरेस्तकायेचें प्रतीक . 
24. फारीक लागिल्ले; अन्नून धरताले. 
25. ही सोबीत प्रतिमा नियाळात. 
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आपण घेत A आपुलों प्राणु वचो-सो, आपण्याक दी म्होणु 
करनु मांगिलें, ज्युदेवान ताका दिलं, = 
आपुल्ये Hata सरश, ताचेरि पयली सांता क्रुसाची कुरू करनु, 
पिल्यारि तें विखाक॒बंत पिवण, सांता क्रुंसाचे सत्ये वरौनु, निर्वि 
ताका कांयचि बादलें ना, 

दुसरिये पावर्टी, तो क्रिस्तांव त्या ज्युदेवा लागीं येवनू, 
निश्टूर विख tae सुवातेरि, नाडि करनु अल्प विख दिलें देखून, 
कोप चडूनु आणियेक ताच्याकय म्हा निश्टूरा विखाचे पिवण 
ज्युदेवान ताका येक म्हा विखाचें विख सोदूनु पिवण करूंक दिलें. 
तें विखाचें पिवण हार्ति घेवनु, मरणाच्या भयान कडकडेत, फुडल्ये 
प्रथम arate सांता क्रुसाची कुरू करनु जरि पिये, तरि अज्याप करणी 
वर्तली. त्या विखान ताका कांयचि वायट भोगले नां, कित्या त्या म्हा 
विखाचें बळ, सांता क्रुसाचे सत्ये, का प्राप्तिन, मोडनु, निर्विख करनु घाले. 

क्रिस्तांव अज्याप जावनु, व्हडी दुखी, वा संतापान पुनरपि ज्युदेवा 
लागीं वचूनु, ताणें ताका वर्तललें सांगिलें. ज्युदेव जो आपणे क्रिस्तांवांक 
पियेंवक दिलल्या विखार्चे बळ जाणां आशिलो, आणी तें कोणाय येकान 
पिल्यारि, सैंबपणिं जिवव नज-शें, ताका प्रचिति* आयलली, तावळि ह्या 
इतुल्याचे साखिक ज्युदेवान त्या क्रिस्तांवा हुजिर, त्याचि विखाचें येक 
रजमात्र'' येका सुण्याक खावूंक दिलें; सुण्यान तें गिळत ala, तैशेंचि 
हात Wa सांडूनु थंयचि मेलें. 

इतुलेंय नम्हणतां ज्युदेवान त्या क्रिस्तांवां लागीं, तें विख पितां कितें 
केलें, वा कोणी प्रमाणिं पिललोसो, पुशि* घेवनु विचारिलें. क्रिस्तांवान तें 
विख पियेंवचे फुडें, पयली क्रिस्तांवांचे रितू प्रमाणिं, ताचेरि सांता क्रुसाची 
कुरू करनु, पिललो म्होणु सांगिलें. तावळि तो ज्युदेव समजलो, की सांता 
26. अणभव; परिणामाची वळख. 
27. चिमटी-भर; इल्लेंशें. 
28. चौकशी; वासपूस. 


मळो 207 


s प्राप्ति, वा सत्येन, विखाचें बळ मोडलल्या वरौनु, तो क्रिस्तांव 
वंत उरलोसो; आणी ह्या अचर्या निमिति अज्याप जावनु, देवकृपेन ताचें 
प्रन दरवत”? वचूनु, मुग्तिवंता आपोस्तला सां जुआंव एवांजेलिस्ता लागीं 
गेलो, आणी सपाट ताच्यां पायांडे घालनु घेवनु, आपण्यांक क्रिस्तांव करि 
म्होणु ताचे लागीं मागिलें. आणी ह्या इतुल्याक कोणु प्रस्ताव जालोसो, सर्व 
qar आपोस्तलाक सांगिलें. 
' भग्तान SST दये काकुळतिन ताका आप करनु, आमंच्या फेभावार्थाचे 
मिस्तेरी शिकौनु, बावतिजार केलो; आणी भग्ता आपोस्तलान त्या क्रिस्तांवा 
लागीं खबर विचारितां, तो दुर्बळो, वा गर्जवंतु आणी आपुल्ये व्हडी 
कनिश्टायेचे कश्ट सोंसव नजो जालल्यान, अपघातु करनु मरूंच्याक, 
इतुलें केलेंशें समजूनु, ताका फर्मायलें : “तूं रानिं, डोंगरिं, मैदार्नि वच, 
आणी जें तुका हाडूंक टांकता, तितुल्या तणा, वा पाल्याचो भरो घेवनु 
यो.” 

भग्तान फर्मायलल्या प्रमाणि ताणें केलें. तण वा पाल्याचो येकु भरो 
aga, भग्ता सां जुआंव एवांजेलिस्ता हुजिर हाडनु दर्वारिलो. भग्तान 
समस्ता लोका हुजिर, त्या तणा वा पाल्याच्या भय्यारि येकि सांता क्रुसाची 
कुरू करनु, आपुलें येक अश्रवचन देत Ula, त्या इतुल्याय तणा वा 
पाल्याचें चोख सोवर्न जालें. तावळि भग्तु आपोस्तलु त्या मनुशाक चौनु, 
म्होणू लागलो: “मनुशा ! तूं ह्या सोवर्नान qe समग्र रिण फारिक करि, 
आणी जें उरता, ताणें तुज्या घराचो सांबाळु वा पिंडपोशण जोगय. आणी 
सांत क्रुसा वरोनु तुका मरणांच्या हातांतुलो स्वामयान सोडयलल्या निमिति, 
.देवाक उधंडां अर्गा दी; ह्या psi, ताचेरि तुजो ada भरवंसो वा विस्वासु 
oa, कदिंचि ताचेरि चुकूं नाकाशि.” 

हें आणी आणियेकां उधंडां अचर्या आमंच्या भग्ता सांव जुआंव 
एवाजेलिस्तान केलिं, तीं इतुलींय जरि हांगा anita जाति, तरि भोव दिस 


29. मोवाळून; ओडून; विर्गळून. 
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लांबचे पडतेति, येकोचि मागतां की हो भग्तु जो आसा, तो 
भग्तिबंचळां, गर्जव॑र्ताची सर्वय गर्ज टाळुंच्याक प्राप्तु भागवू, सर्वय 
निवारूंच्याक ताका प्राप्ति, वा सत्या आसा; जे कोण जिव॑त भावार्था, 
निजी भग्तिन ह्या भग्ता लागीं सरती, ताच्या थिरा, आलाशियया 
त्या इतुल्यांकय हो मुग्तिवंतु भग्तु सर्वय ठावि पावत, वा मजति 
आणी ह्या संवसारांतु उधंडि देवकृपा लावैत, ज्ये वरौनु, अंति सर्व 
मुत्ति भोगुंच्याक, ज॑य आमां समस्तांक देव स्वामि व्हरूँ, 


भग्ता सां जुआंव एवांजेलिस्ताच्या दिवसाची 


दुसरी शिकवण 


Sic eum volo manere donec veniam. (Joan) - 21 


क्रिस्ता आमंच्या तारकान सां Yan, आपुल्ये पाठीं मागिल्यान 
येंबच्याक फर्मावनु, ताका कोणी प्रमाणिचें मरण भोगतीशें दाखोनु दिल्या 
gnid, सां 4g पर्तूनु मागिल्यान जरि चोयि, तरिं सांव जुआंव एवाजेलिस्तूय 
स्वामयाचे सोदिक येतासो, ताणें देखिलो. आणी जावळि सां Gg, भग्ता सां 
जुआंव एवाजेलिस्ताचें स्वभाग्य, वा दैव दशा वोळखूनु जाणा आशिलो, 
आणी तो स्वामयाचे प्रती, मोगाचो शिसु देखूनु, त्याचि त्या स्वामयान 
ताची येदी व्हडि प्रति, प्रियेव, वा दुलबाय केली की महा पवित्रु सांतिस्सिमु 
साक्रमेंतु उप्राशिलल्ये रात्री, ताच्या हधयेकमळारि' टेंकूनु वोठंगलो. Qui 
recubuit in pana peetus ijus. 

तावळि सां पेटून क्रिस्ता आमंच्या स्वामया लागीं, ह्या भग्ता सांव 
जुआंव एवांजेलिस्ताक fed भोगतलें म्होणु विचारिलें : Domine hic 
autem quid ऐशें म्हळल्याचे परीं सां Gea म्हळेशें भग्तु सांत थोमास 


1. हें लक्तुबायेचें उतर पळेयात. 
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अर्थनु सांगता, माका किते भोगतर्लेंश, सांब पेद म्हणता, हाय जाणा, ह 
जाणां जाली, स्वामया, आनंदभरितु होतु, तुज्ये पाठी मागिल्यान 
वा तुजे खातिर प्राणु दिंवच्याक मुस्तायति जावनु आसां, पण आता । 
भग्तु सां जुआंव एवॉजेलिस्तु, जाची तू इतुली प्रति, प्रियेव वा 
करिताशि, तो तुज्या वा मज्या मरणाची सरि टांकूनु, तूं आणी हांव 
जोडनु मरण पावल्यांव, तेणे प्रमाणि मरतलो, अथवा ताच्ये जिणिक 
शेवटु भोगतलोसो, जाणुंच्याक आठयतां. quasi diceret भग्तु 
थोमास म्हणता, Nonne cadem nobiscum veniet via. 

क्रिस्ता आमंच्या तारकान प्रतिजाप दिवनु, सां पेंद्रक म्हळें, “ 
कितें पडलां, तूं मज्ये पार्टी मागिल्यान चमको, तुज्या मरणाचो 
जाणा जालल्यान खोशी जा. भग्ता सां जुआंव एवांजेलिस्ताच्या मरणाचों 
फुडारू समजुंच्याक कश्ट पांव नाकाशि, कित्या हो भग्तु सां जुआंव 
एवांजेलिस्तु जैसो आसा, तैसो संवसारांतु हांव परतुनु ये पर्वेत्र वर्तललो 
माका जाओ. Sic eum volo manere, donec veniam: quid ad te?tu 
me sequere.” | 

जावळि सां जुआंव एवांजेलिस्तु आसा, तैसोचि आसतलो, म्होणु | 
स्वामयान e, तावळि ती वार्ता सदैवां आपोस्तलां भितरि फांकली, | 
आणी ते येकामेकां मधे, भग्तु सां जुआंव एवांजेलिस्तु मरणा पावनांसो 
भासुं लागलेति : Exije sermo inter fratres quod discipulus ille 
non moritur : भग्तां आपोस्तलांक स्वामयाच्या उतरांचो AY समजलो 
नां, कित्या स्वामयान हो भग्तु आपोस्तलु, मरणा पावतलो न्हव, ऐशें म्हळें 
नां, बगर तो आपण परतूनु ये पर्येत्र, आसा तैसोचि वर्तललो आपण्याक 
जाओ, म्हळे. SIS शास्त्र FRA, भग्तु सां जुआंव एवांजेलिस्तु मेलो नांसो 
म्हणताति. आणी आणियेक भोवतेक मेलोसो प्रतिश्टिताति. 

मेलोसो म्होणु प्रतिश्टितल्यांचें मत माका मानलां, कित्या क्रिस्तु 


2. प्रतिश्टित वा अधिकारी रीतीन सांगतात. 
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आमचो तारकु, भग्ता सां जुआंव एवांजेलिस्ताची इतुली प्रति, प्रियेव, वा 
दुलबाय करिता, आपण्या सवें, आपुल्ये दृश्टी दरूशणा हुजिर ठेयसो 
आसूनु, इतुलिं वरूसां पर्येत्र आपण्या वेगळो, आपुल्ये दृश्टी दरूशणा 
भायर नठेयतसो दिस्ता. येणे करतां, हांव हीं स्वामयाचि उतरां येणें प्रमाणि 
अर्थितां : स्वामि म्हणता, हांव भग्ता सां जुआंव एवांजेलिस्ताक सोदूंक 
'परतूनु ये पर्येत्र, तो आसा तैसोचि, आशिललो माका जाओ; हांव ताचे 
सांगाति, ताच्या उंश्याडे आशिल्या व्रैत तो मरणा पावललो, माका नाका 
स्वर्गि हौनु ताचे सांगातिं वर्तुच्याक, आणी मेल्या उपरांते ताका स्वर्गि 
व्हरूच्याक, हांव आंगवतिं? संवसारांतु उतरतलों . Sic eum volo manere 
donec veniam. तरि आतां हो सदैवु भग्तु सां जुआंव एवांजेलिस्तु मेलो 
तावळि कोणी प्रमाणि ताका सर्व सुखा, मुत्ति व्हरूंच्याक क्रिस्तु आमंचो 
तारकु aM हौनु संवसारांतु उतरलोसो, तुमकां दाखैन . 
क्रिस्तु आमंचो तारकु, भग्ता सां जुआंव एवांजेलिस्ताच्या मरणकालाडे 
aM ठावनु संवसारांतु उतरनु, ताका सोदुंक येवनु, ताच्या उंश्याडे वैसूनु, 
हांगा ठावनु, सर्व सुखा, मुग्ति व्हर प्यत्र, ताचो सांगाती जालल्या निमिति, 
स्वामयान ताका Sst मानुपदा* पायलोसो संधेव ना. राव आसुयेर, 
मार्दोच्यो म्हळल्या आपुल्या येका व्हडा इश्टारि तुस्तेवनु, ताच्ये सेवेच्या 
इनामा उचिताक,“ ताका व्हडा मानुपदा पांवच्याक अत्रिखेवनु,' ताचे aa 
आपुल्या राज्यांतु, तांच्याकय अदिकतोरि प्रती, प्रियेवा, दुलबायेचो आपण्याक 
आण्येकु इश्टु नांसो जगप्रथट येकि साखि खुण दाखयतलो जाल्यारि, 
आमांव म्हळल्या राजसभेच्या आपुल्या येका व्हडा सरधाराक आपौनु, 
amt ताचे लागीं विचारिलें: Quid debet etc. म्हणजे राव आसुयेर 


कुड़ीसैत; bodily; physically. 

मान, भोवमानाचें पद. 

संतृश्ट जावन; तुस्तीन भारावन. 

फावो तें इनाम दिंवच्याक; appropriate reward. 
आंवडेवन; अत्रेक धरून. 
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आमांब लागीं उलौनु म्हणटा; आमांव! यैकु राव आपुल्या व्रिवेवा, of 
येका व्हडा इश्टाक मानुपदा पाविच्याक अत्रिखेल्यारि, रायान ताका 
करूं ये? 

ज्या मनुश्याक राव आसुयेरू, इतुले बरवे करच्याक पळे, तो आप 
आमांवाक दिसूनु आपण्याक जाय तेणे प्रमाणिवें त्या राज्यांतु आशि 
आस्त्यांतु व्हड, वा श्रेस्ट मानत्व भोगुंचे आशेन, ताणें आसुयेरा राः 
प्रतिजाप दिवनु म्हळें : “स्वामया! ज्या मनुशाक राव, इनामा उचित ठावि 
उधारू हौनु, मानुपदा पायतलो, तें इतुलेंय जगप्रधट हौनु, समेस्तांचे दृश 
पडुंच्याक, रायान ताका आपुलिचि न्हेसवणी, वा राजशुंधारू न्हेसौनु, 
आपुलोचि राजमुकुटु ताच्या मस्तकारि दवरनु, राजघोडवळिंतुल्या येका 
आसत्यांतु व्हड, वा लखेणादिका* घोड्यारि सुंवारू करनु, राज्यांतु आशिलल्यां 
सरधारां भितरल्या येका व्हडा सरधारान ताचे कडियाळेक” हातु घालुनू 
समस्तांनी देखो वा आयकोशें व्हडा ताळ्यान, ऐशें म्हणत वचुंक फारमांवृंये. 
Sic honorabitur, quem cumo Rex voluerit honorare. 

जाका राव मानितलो, ताका येणे प्रमार्णि पदा पायता, ऐशें आमांवान 
zh, आणी राया आसुयेरान, आमांव जो आपुल्या राज्यांतु आपुल्ये 
राजसभेचे सुवाते ठांय दुसरो, वा राजप्रियेवा ठांय पयलो जणु हौनु वर्तो, 
ताणें त्याचि त्या राया सारिखो शुंघारलल्या, वा घोड्यारि सुंवारू जालल्या | 
मारदोच्याचो साणी हौनु, ताच्या घोड्याची कडियाळी हार्ति धरनु, ताचे 
सांगातिं ताका वचवें म्होणु, तैशेंचि फर्मायलें, कित्या येका येद्या व्हडा, वा 
प्राप्ता रायाच्या, नांवरूप आशिलल्या सरधारान, घोड्याचे कडियाळेक 
हातु घालनु, येका मनुशा खालुतो जावनु गेलल्या होनु संवसारीक मानुषद | 
अदिकतोर ag नशकशें देखूनु. हें इतुलेंय जें आसा, तें आसुयेरा रायान 
आमांवांक म्हळलि उतरां अर्थतिं, Fac ut loqueris, AÑ qa =a, 
तैशेंचि करि. 


8. वरीं लक्षणां वा संपुर्णाय आशिल्लो. 
9. घोड्या तोंडा भोंवतणी बांदिल्लीं ताका वोडपाची दोरां; stirrups. 
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निकोलाव दे लीरा शास्त्रपुरूस हीं उतरां अर्थितां, ऐशें म्हणता. 
_ Q५।०..... तू, आमांव, तुवें सांगिलल्या प्रमाणिं मारदोच्या सांगातिं, ताच्या 
घोड्याची कडियाळी हातिं धरनु, ताका पायत वेशित, कित्या तूं मज्या 
_राज्यांतु आशिलल्यां सरधारां भितरि Ag, वा मुखेलु सरधारू, आणी 
मारदोच्यु जो आसा, आसत्यांतु ताका हांव समस्तां हौनु अदिकतोरा 
'मानुपदा पांवच्याक अनुमानितां'° देखूनु . 
दाविद राव आपुल्या पुत्रा आबसालांवक, जेसूर म्हळल्ये विलाथे, 
आमनोन म्हळल्या आपुल्या भावाक जिविशि मारूनु, पळून गेलल्ये कडेचो 
हाडितलो जाल्यारि, उधंडी प्राप्ती, महिमे, वा संभ्रमान, आपण्या सारिख्या 
येद्या व्हडा, वा प्राप्ता रायाच्या पुत्रा आवसालांवचें येणें, वा प्रवेसु जेरूझाल्या 
शारांतु जाललो देखुंच्याक अत्रिखेल्यारि, जोआव म्हळल्या व्हडा, वा 
श्रेस्या दळपतिक आपौन हाडनु, आपुल्या पुत्राचे सोदीक धाडिलो . Vade, 
et revoca puerum Absalon 1. Reg 14. राया दाविदान जोआब 
म्हळलो आपुलो बापोलभाव, आपुल्या समग्र दळभाराचो श्रेस्टु दळपति, 
आपुल्या राज्याचो पयलो जणु जो आशिलो, ताका आपुल्या पुत्रा आबसालांवचे 
Alem पाठौविलल्या होनु, ताच्यान आणियेकु व्हडू मानु, मानत्व करव 
नजो आशिलेंशें, आबुलेंस म्हणता. ut esse honorabilior... 
क्रिस्तु आमंचो तारकु आपुल्ये प्रती, Haar, वा दुलबायेच्या शिसा, 
सां जुआंव एवांजेलिस्ताक, आसुयेरान मारदोच्याक, आणी दाविदान 
आबसालांवाक मानुपदा पायललो तेणे प्रमाणिं, हेरां समेस्तां हौनु, ताका 
अदिकतोरू मानु करनु, हो जिणिच्या परदेसांतुलो काडनु, आपुल्या अखंडिता 
राज्यांतु, व्हडी प्राप्ती, म्हैमे, दळभारा, वा संभ्रमान स्वर्गि व्हरतलो जाल्यारि, 
_ ताका सोदुंच्याक क्रिस्ता आमंच्या स्वामयान आपुल्या व्हडा इश्टा सां 
जुआंव बापतिस्ताक धाडिलो ना, आपुल्ये इग्रजेच्या श्रेस्टु दळपती सां 
dea पाठौविलो ar, Aver भोडुव्यां भितरल्या मुग्तिवंता सां मिगेलिक 


10. येबजितां, थारायतां. 
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धाडून दिलो ना, बगर तोचि तो स्वामि आपुल्ये आंगवर्ति स्वर्गिची २ 
सभा, वा भोडुव्यांचे इतुलेय दळभार सांगातिं घेवनू, भाता सा : 
एवॉजेलिस्ताक सोदक आयलो, येणे प्रमार्णि, ताका आपण्या २ 
स्वर्गि व्हरुच्याक, थंय कर्धिकाल नमरतलें सर्व सुख दिंवच्याक, 
करतां हेरा समस्तां सर्व भाता हौनु, ह्या सदैवा भग्ताक 
मानुपदा पायलो, कार्दियाल पेदु दामयांव म्हणता तेणे प्रमार्णि, 
eum in morte cum ad suscipiendam selicem meritis animam 
dignatus est ad venire, 

भग्तु सां लाजरू'' येदों are शगुणी हौनु वर्तलो, ताचें पुण्ये पुरुभार्थु 
इतुलो आदिकतोरू Aa मिरवलो, की सांगतां नये; कित्या ताणें आपुल्ये 
समग्री जिणी ठांय देवा स्वामयाची उधंडि चाकरी, शेवा, भग्ती केलली, 
उधंडि शांति धरनु, संवसारिचे ada कश्ट सोंशिललेति; सर्व संपूर्णपर्णि 
देवशास्त्र सुमुर्ति सांभाळिलली, आपुल्ये जिणी, वा करण्यांनि समस्तांक 
बरी देखि लायलली. हो सदैवु भग्तु सां लाजरू आपुल्या मरणाकालाडे 
पावल्यारि, देवा स्वामयान ताचे कुर्डितुलो आत्मो भायर पडत खेर्वि, ताळा 
स्वर्गु पर्येत्र पायत व्हरूंच्याक स्वर्गि हौनु संवसारांतु अगणित”” भोड़वे 
उतरशे केले, आणी व्हडा आनंदा उलासान, SS माना मानत्वान ‘Aa द 
आब्राहांव' (आब्रांवचो सर्ग)'* म्हळल्यें सुवाते व्हरनु दवरूंच्याक फर्मयलें, 
जंय त्ये कालिं, नितिवंता भग्तांचे आत्मे, स्वामयाच्या पुनर्जिवित्वा रेजुररयसांवा 
उपरांतें ताचे सांगातिं, सर्व सुखा मुग्ती वच्च्याक राबति. Samctum est 
ut moreretur mendicus, et portaretur ab angelis... 


आणी येणे प्रमार्णि सदैवा लाजरूच्या आत्म्याक मुग्तिच्यां भोडुव्यांनि 


11. नव्या करारांतलें एक पात्र, मार्था आनी मारी, हांचो भाव. 

12. गणित करूंक, मेजूक जायनाशिल्ले, इतले. 

13. जेझु धर्तरेर येवचे आदीं जे aa करण्यांचे लोक Set ते जेझु तांकां पुनर्जिवित्वाची 
सोडवण फावो करतलो म्हणून सर्गार वचपाक वाट पळेत रावताले, ते “आब्रोकचो सर्ग” हे 
सुवातेर आसताले. 
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a पर्येत्र पायत व्हेलल्या AAN, स्वामि देव भोव सुख, संतोसु पावलो. 
आणी ह्या भग्ताचे शेवे, भग्तिच्या पुण्याचें उचित,“ त्याचि त्या स्वामया 
देवान ताका वावडिलेशें,'” शास्त्रप्रविणु बार्रादस म्हणता. : Vidimus 
Lazarum mendicum, jam videmus divitem, vidimus abjectium 
jam videmus summo honore elatum म्हणजे Wal लाजरूक, आमिं 
‘ara जिणी oa, देवा खातिर दुर्बळो देखिलो, पण आतां, त्याचि त्या 
देवान ताका मरणा ठांय ग्रेस्तु, कुवेरू संपनिकु केललो देखतांव; जिणी 
ठांय लाजरूक कनिश्टु, वा फकिरू देखिलो, पण आतां मरणा ठायं, ताका 
इलुलो मानुपदा पावललो देखतांव, की ताच्या आत्म्याक तेचि ते मुग्तिचे 
भोडुवे पायताति; ताच्यां चाकरां, नेफारांचे'* परीं, ताची शेवा चाकरी 
करिताति.'' भगता लाजरूच्या मरणा ठांय, स्वामया देवान ताका पांवच्याक 
येदो व्हडु भोडुव्यांचो भारू धाडनु SE मानु केलो, तें सुटावें सास. पण 
ह्या ety उपमे'? विण अदिकतोरू भग्ता सां जुआंव एवांजेलिस्ताक, ताच्या 
मरणकालाडें, स्वामया देवान SE मानु केलो, कित्या ताका सोदुंच्याक, वा 
पांबच्याक स्वर्गिच्या भोडुव्यांक पाठौविले नांति, पण आपणोचि आपुले 
आंगवतिं, ताका सोदुंच्याक, वा पांवच्याक संवसारांतु आयलो, ऐशें कार्दियाल 
Gg amaia म्हणता. Sic eum volo manere donec veniam non 
mittam.... 
स्वामि म्हणता, “हांव संवसारांतु परतूनु ये पर्येत्र, We सां जुआंव 
येवांजेलिस्तु आसा तैसोचि आशिललो माका जाव; कित्या ताका सोदुंच्याक, 
वा ताचो आत्मो स्वर्गि व्हरूंच्याक, भोडुवे नधाडि, बगर हांवोचि येतलों, 
.मजे सांगातिं ताका स्वर्गि व्हरतलों, येणे प्रमाणि, ताका मानुपदा पांवच्याक, 
14. फावो तें इनाम; appropriate reward. 
15. फारीक केल्ले भाशेन ताका फावो केलें. 
16. चाकर, जांकां कांयच हक नाशिल्ले. 
17. विरोधालंकारांनी मांडिल्ली, रूपकभरीत कल्पना नियाळात. 


18. सामके निगूत; शेवटाचें; clear; the last word on the subject. 
19. त्या सारके न्हय; सरी करूंक जायनाशिल्लें. 


216 a 


कित्या तौ मज्ये प्रती प्रियेवा, दुलवायेची शियु, जाका eta समस्ता हौनु, 
मानुपदा पांबच्याक आठयतां 

संवसारिच्या रायांची रितू, परवड़ि, जी मार्गा लेगिन चालत आयल्या 
ती ही : कोणाय येका आपुल्या सरधाराक, ताचे सेवेच्या इनामा, उचिता 
निमितिं, व्हडा माना, मानत्वा पायतले जाल्यारि, ताका आपींच्या त्रसि, | 
आपुल्या राजसभेच्या कोणाय येका व्हडाक नथाडी जायत, पण आपणांचि 
आपुले आंगवर्ति ताच्यै सोदिक वचति. येणे प्रमार्णि ज्युदा, एदोम म्हळल्याँ 
इजरायेलिच्यां रायांनिं केलें, जै एलिजेवा प्रोफेताक आपुल्ये आंगवर्ति 
सोदुंच्याक गेले, कित्या प्रोफेतान तांकां देवाचे मनस, वा खोशी अर्थलल्या 
प्रसंगिँ, वा त्याचि त्या स्वामया देवा ठांय, तांचो सारथी, वा सखावो हौनु, 
ताणि चिंतिललें इतुलेंय तांकां लाबयलल्या निमिति, ते उपकारांनि भरललेतिं 
देखूनु. Descendit adeum Rex ... 

ह्यो सुवातेरि आबुलेस शास्त्रपुूसाचो विवेखू : विवेखु करका, हो 
शास्त्रपुरूसु म्हणता, ह्या रायांनिं एलिजेवाचे सोदिक कोणूय येकु आपुल्ये 
राजसभेचो व्हड पाठेविलो ना, बगर आपणोचि आपुल्ये आंगवतिं ताका 
सोदुंच्याक गेले, कित्या, ताका भोवतेकु मानु करूंच्याक आठयतालेति 
देखूनु. ही रितु wats, जी संवसारिक राय aged शेवकांक, वा 
आपण्यांक जाय तांकां, अदिकतोरा मानुपदा पांवच्या ठांयिं चालयताति, 
ती मुग्तिच्या रायान आपुल्या प्रतिच्या शिसा सां जुआंव एवांजेलिस्ता ठांब | 
चालयली. आपणोचि ताका सोदुंच्याक आयलो, संवसारांतु ठावनु, स्वर्गि _ 
चमकुंच्या मार्गारि ताका पांवक, वा ताचे सांगार्ति वोच्याक, आणियेका 
कोणाकय धाडुंच्याक ताचें मन मांडलें ना, बगर आपणोचि (स्वामि) 
आपुल्या प्रतिमोगाच्या भग्ता सां जुआंव एवांजेलिस्ताक, आपण केदो व्हड 
मानु, ताचो प्रियेव, वा दुलबाय करिताशी समस्तानि देखुंच्याक, ताका 
आपुल्या उजुव्या हाता कडेच्यान, संवसारांतु ठावनु AM चालयत व्हरूंच्याक, 
आंगवति आयलो. 


म्हळल्या दळपतिन राया दाविदाची भोवतेकि, वा भोव 
ब्हडी चाकरी, शेवा केलली. ह्या निमितिं दाविद राव ताच्या उपकारांनि 
भोव भरललो, ताचे पांगु** पडनु आशिलो. पण ही इतुलीय ताची चाकरी, 
शेवा, तो, दळपति मेल्या उपरांतें, आपण ताचो फोंडु पेत्र, ताका पावूंक 
गेलल्यान, बावडूनु उतरै जातासो राया दाविदाक दिसलें, पवित्र ग्रंथु 
म्हणता, तेणे प्रमाणिं. Porro Rex David sequebatur pheretrum 2. 
Reg.3 आणी हो येदो SE मानु, मानत्वशें आबुलेंस शास्त्रपुरूसाक दृश्टी 
पडनु, अज्याप जावनु, तो ऐशें म्हणता, impendit magnum honorem 
morti Abner, quia diligebat eum,... म्हणजे आबनेर दळपति मेल्या 
उपरांतें, दाविद राव, जो, ताचो फोंडु पर्येत्र ताका पावूंक वेता, वा इतुलो 
मानु करिता, इतुलें बरें देखता, तो, ताच्ये उधंडी शेवे, चाकरियेचे पांगु 
पडलल्यान, कित्या आबनेर दळपतिन, आपुल्या आंगकिळसा,”' वा कश्टांनि, 
 समग्री इजरायेलिचे प्रजेक येकचित्ता हाडूनु, दाविदा रायाक मानु, पाळो 
` दिवनु, ताच्या उतरा बोला खालुती करनु धरली देखून. 
महा थोरा प्रस्तायान, क्रिस्ता आमंच्या स्वामयान, भग्ता सां जुआंव 
एवांजेलिस्ताच्या मरणा ठांय वर्तूनु, ताच्या आत्म्याक संवसारांतु ठावनु, 
स्वर्गि पायत व्हरनु, ताका आसत्यांतु भोव व्हड मानु केलो. कित्या 
स्वामयाच्या हेरां पवित्रां आपोस्तलां भितरि, हो सदैवु आपोस्तलु, ताच्ये 
अदिकतोरी प्रती, प्रियेवा दुलबायेचो हौनु वर्तो, आणी नितिन; कित्या 
भग्ता सां जुआंव एवांजेलिस्तान आपुल्या आंगकिळोसा वा कश्टांनि देखी 
वा शिकवणे निमिति, स्वामयाच्या फेभावार्था वोळखिक, दाविदाचे शेवेक 
आबनेरान हाडिललें तैशें, येकचि इजरायेलिचें राज्य न्हय, पण भोवतेकां 
'अनुभावार्थ्याचि राज्यां ह्या भग्तान जेझु क्रिस्ताच्या फेभावार्थाक, वा ताचे 


20. खाला; पांगेक; रिणांत. 

21. आंगा-पांगाचो क्लेश (ह्या उतरा वेल्यान घडिल्लें ‘fare’ हें तदभव, नोंद घेयात.). 
22. पोरण्या करारांतले उल्लेख आनी आयच्या करण्यांक दिल्ल्यो देखी पळेयात. 

23. तयारेन; मुस्तायकेन . 

24. भव्यतायन; थाटा-माटान. 
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भग्ती भजनेक हाडनु Aaa” 

इतुल्ये मुस्तायत्ये,/ वा संभ्रमान, भाता सा जुआंव 
आत्मो संवसारिं ठावनु स्वर्ग चढत गेलला देखून, कोणु तो 
नजातो! हांव जाणो, की येकी वेळे मुग्तिच्यां भोडुव्यांनी, येकु 
संवसारांतु ठावनु ह्या अंत्राळारि, क्रिस्ता आर्मच्या स्वामयारि 
af चडत गेललो देखिल्यारि, ते इतुले अतोज” पावनु, अज्याप जालेति, 
की येकामेकांक चौनु विचारू लागलेति: Quae est ista, quae 
हो! इतुलो सदैवु आत्मो, जो संवसारिका रानांतु” ठावनु, इतुलो आतंदभरितु 
स्वरूपु, सुंधरू, वा दिप्तिभरितु हौनु आपुल्या मोगाळा स्वामयाक सांगाता 
घेवनु स्वर्गि वोळगत” येता तो? जाच्या दिप्तिप्रकासान, तोचि तो सुर्या, 
चंद्र, वा नखेत्र मावळताति. हीं उतरां जीं आसति, तीं क्रिस्ता आमंच्या 
स्वामयाच्या हर्ध्यारि वोठंगलल्या सां जुआंव एवांजेलिस्ताक साजताति्शि,* 
येकेक शास्त्रपुरूस म्हणताति. आतां तीं उतरां आर्मि स्वामयारि बोठंगुनु 
स्वर्गि वोळगत वेतल्या सां जुआंव एवांजेलिस्ताच्या आत्म्या ठांय समजुंच्याक 
तेचि शास्त्रपुरस आमंकां निरोपु दितातिः ह्या मुग्तिवंता भग्ताचो आत्मो 
स्वर्गारि चडत वेतां, इतुलो आनंदभरितु हौनु वचो, स्वर्गिचे कृषे, वा 
उपकारांनिं इतुलो संपनिकु होनु चालो, की ताका देखूनु स्वर्गिचे भोडुवे 
ARM mag पडति. delitis in ipsoascensu affluens 

येणें करतां, सां जुआंव एवांजेलिस्ताचो आत्मो क्रिस्ता स्वामयाचे 
ami, ताचेरि वोठंगूनु, स्वर्गि वोळगत गेलल्या निमिति, इतुलो स्वरूपु, 
सुंधरू, वा दिप्तिभरितु हौनु वचो, की जितुले ताका देखति, ते इतुलेय 
अज्याप जावनु पडति. पवित्रा आपोस्तला! हांव तुका उगडासु करितां, की 
तूं ह्या तुज्या इतुल्याय माना, मानत्वान, सुख संतोसान, आनंदा, उलासा, 


25. तटाकून पडले. 

26. हें रूपक पळेयात; सर्गा मुखार संवसाराचो जंवजाळ रान जाल्ले भाशेन, काळखार्चे; 
आनी तांतलो विरोधालंकार 

27. चडत. 

28. सोवतात, सामकी न्हेसोवण सजयल्ले भशेन. 
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Ta, त्याचि त्या स्वामयारि वोठंगूनु, तुवें आचारिलल्ये तुज्ये शेवे, 
ग्तिचो पुण्यपुरूशार्थु भोगुंच्याक स्वर्गि वेताशि. 

ह्या इतुल्याय मर्धे, तुं आमंचो आठव सांडूं नाकाशि, कित्या आमिं 
तुजे शेवक हौनु वरूसान वरूस तुजी परवण” करितांव, तुज्या दिवसाची 
यादि सुमरण विसरनांव; हो स्वामि जो तुजी इतुली प्रति, प्रियेव वा 
दुलबाय करिता, ताची आमंकां कृपा वा मजति लाबय, तुज्या शगुणांची 
देखि घेवनु चालुंच्याक, त्याचि त्या स्वामयाची सुमुर्ति सांभाळुंच्याक तूं 
आमकां शिकय : तूं आमंचो गुरू होनु वर्तो. जेणे प्रमाणिं gà सांभाळिली, 
बा मुग्तिचो पारू” टांकिलो, त्या मार्गा आमकां लाय, तेणे करतां देवा 
स्वामयाची शेवा भग्ति करनु, पुण्यांची सामग्री जोडनु, तुजे सांगातिं स्वर्गि 
सर्व सुखमुग्ति भोगुंच्याक, जंय आमां समस्तांक तोचि तो देव व्हरूं. 


a 


29. फेस्त, परब 
30. संवसार पार करून मुग्तिचो वा सर्गाचो पार जोडूंक 


निशकामापण' सांभाळुंच्याक जे प्रकार जाव 
तांची गोस्टि केल्या 


तिसरी शिकवण 


आंकुवारपणाच्ये निर्मळाये वरौनु क्रिस्ता आमंच्या तारकान सां 
एवांजेलिस्ताक वेंचिलो, वा आपुल्ये प्रतिचो शिसु करनु दवरलो. 
संवसाराचो तारक क्रुसारि प्राणु करिते वेळे, आपुल्ये सदैवी माये | 
ताका आपुलो पुत्रुसो मानि म्होणु, वाँपिलो, आणी त्याचि त्या 
जुआंवांक, आपुल्ये मातेचो धांदो करि, म्होणु निरोपु देवनु, ताका 
व्हडा भाग्या पायलो. ह्या प्रस्ताया निमिर्ति, जितुले देवापुत्राचे शिसशे 
म्होणु तोखेताति वा आंकुवारि स्वामिणिचे पुत्रशे हौनु वर्तताति, तार्णि हो 
शगूणु साभाळुंचे धंदलिरि, वा हाणविर्धिरि ard: आणी ज्ये ख्यालियाँ 
कांटाळो, वा अळशिक तोचि तो निर्मळु, वा निर्लेपु स्वामि देव धरिता, त्ये 
पलिती कामत्राचे ख्यालिक पढ्ुंचें. 

येणे करितां, जे प्रकार, येदो अमोलिकु शगृणु जोडुंचे वा तरूचे 
मजतिक जाय, ते ह्ये सुवातेरि लावूं. पयलो प्रकारू, ज्ये वस्तुचो स्वामि देव 
इतुलो प्रियेव करिता, frat मनुशान व्हड प्रियेव करूंचो; कित्या निश्कामपण 
जें आसा, तें आण्येकां अगणितां वरूदानांनिं भरललें देव-वरूदान, वा येक 


।. काम, आशे, ओंडावण्यां पसून मेकळेपण. 
2. पातकांचो, वायट करण्यांचो, कुकर्माचो. 


i 
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त्तम बरवें, ज्या ठांयिं भोवतेकां वरूदानां आठापुनु आसति. कित्या 
नेश्कामपण, वस्ती विचारू, धन म्हालू राखता, मानु मानत्व तारता,भलाय 
{णामु चडयता, दिर्गि जिणि मांडिता, वृध्दपण gs, तेजिक करता; 
नेश्कामपणा वरौनु बरी यादि उरता: मतिप्रकासु बरो जाता, शगुणांच्यां 
poai ठांय खोशी वोडता. कुडिचे भायर युग्ती, वोजे निमिति, मनुशाक 
अभ्यांतरिं युग्तु करनु दवरिता; ज्यां मनुशां लागीं उलयता बोलता, 
चालता, वर्तता, तांची खोशी, वा चित्त जोडिता; अंतस्करण आनंदभरित 
करनु, आपुले आदिनपणिं संवसारिं हौनु स्वर्गि चडता : भोडुव्यां सारिखे, 
भोव करनु स्वामया देवाच्या पुत्राचे जिणिंन जियेशें करिता. ह्या उपरांतें 
कामत्रपण जें आसा, तें म्हा पातक जालल्या हौनु, येका दों धारांच्या 
हातयाराचे परीं, आमंच्या आत्म्यांक कातरनु, देवाच्या Maar इश्टागतिचे 
aga, अखंडिपणि अग्निकोंडांतु पडशे करिता. 

. ही ख्यालि स्वामया देवाचे निर्मळत्वाचे आड देखूनु, देव स्वामि तिचो 
इतुलो कांटाळो अळशिक धरिता, की तिचें पलितपण, वा कुरूपाय* दृश्टी 
घालुंच्याक, संवसारांतु व्हडी, वा उधंडी यादलो दाखौनु दिल्याति. प्रथुमिरि 
उदकाचो You धाडिलो . स्वर्गिच्या उज्या वरौनु उधंडां शारां जाळनु भस्म 
करनु घालिं. हेमोर आणि fd म्हळल्यांक जिविशि मारिले, आणि सिचें 
Rod शार सगळें निर्धाळिलें. ह्या शाराच्या येका राजधरान,' दीना 
म्हळल्ये जाकोबाचे कन्येक बळान वित्रंबिलल्या* निमितिं, त्या शाराच्यो 
समस्ती स्त्रियो, वा बाळकां दासत्वपणा पडलिं. आणी त्या सारिख्या 
आणियेका पापा निमिति, स्वामया देवान बेंजामिंची? समग्रि उत्पत्ति 
विभाडिली . 

3. भितर्या, भितरल्या भितर. 

बायटीव; वायटपण; विद्रूपाय. 

भारतीय संस्कृतीक इतिहासांतलें उतर = बुडटी 

पाड घालें; विभाड केलें; घट्टन करून उड़यलें. 

राजकर्तो; नगराध्यक्ष. 


बलात्कार केलो, raped. 
पोरण्या करारांतल्या जोझेफाचो सगळ्यांत ल्हान भाव. 
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ह्या इतुल्याय वरि ही ख्यालि आपण्या सांगार्ति, A वायट हाड़ि 
तें. अगणित, कित्या वस्ती विचारू हारपता, किर्ति मातु होगाडता, प्रश 
qaa उणावता, जिणि जिवित्व कातरता, वैगिंधि म्हातारप्राय = 
सरता, यादि उगडासु मोडता, ग्न्यान मति मावळता, निति परमार्थ वोळ& 
पडता, आपखोशी कातरता; आत्म्यांचें स्वस्त, युचिताय'” पळता, मर 
ada वायटां विध्नां, दृश्टचाराँ, मेळ्यांची'। साळ हौनु वर्तता, जगत्र : 
दुखलिके'? पडताति, शारां नगरां आपुल्या दृश्टांच्याँ हातांतु वोपताति. 
ख्यालि जांचे ठांयिं आसा, ते जरिय राय, चक्रवर्ती जाले, तरीय ती ता 
आपआदिनपण'” काडूनु, तांकां येकी स्त्रिये खालुते, तिचे दास कर 
घालिता. | 

ह्ये येद्ये पलिती, आणी वायटी ख्यालिक पळुंच्याक, वा निश्कामा 
शगूणु आधारूंच्याक, वा लाभुंच्याक व्हडा अखेपाचो उपाव जो आसा, 
स्वामया देवाचें सुमरण, चिंतन. कामत्राची अग्नि जी आमंचें ठावि सांदकल्ट 
ती आपुल्ये कृपेचो दव'* धाडनु पालय म्होणु, स्वामया देवा लागीं म 
ती कृपा जी आसा, आंकुवारी स्वामिणी वरौनु, तिका आमंची सखाय,” 
सारथिणि'* करनु धरिलल्या निमितिं, आर्मि भोव सॉंपेपर्णि लाबूनु घेवू; 
कित्या ती जावळि आंकुवारि हौनु आंकुवारि वा निर्मळपणाच्या मुकुटाची" 
माय, तावळि जितुले बरव्ये खोश्येन निर्मळ, निश्कामिक जांवच्या मनसान 
तिच्या धिरा आधारा, आलाशिय्या रिगताति, त्या इतुल्यांकय पखिता,'* 


i 


10. बरें जळजळीत चित्त. 

11. दुस्मान, आड-वावुरपी, adversary. 

12. दुखाक; दुकळाक पडटात. 

13. आपलें धनीपण; sovereignty. 

14. हें रूपकभरीत वाक्य पळेयात, कितलें सोबीत. 
15. आधारी, आस्कारीण. 

16. सारथी, मार्गदर्शक - guide. 

17. हो अतितायेचो अलंकार नियाळात. 

18. राखता; आधारा, पाख्या खाला घेता. 


Mae 
mamah मळो 223 


वा सांभाळिताः भोव करनु जावळि तिच्या निश्ककंका कोंसेयसांवाच्या'” 
माना मानत्वाक, वा तिच्या पवित्रा आंकुवारपणा निर्लेपायेचे हुर्मतिक, 
देबा बापाचो पुत्र आपुल्ये पवित्री कुशितु” समौनु, ती प्रसूत जालल्या 
gary, तिची कांय येकि शेवा भग्ति करनु चालताति, तावाळि तांकां 
सवर्था उपेखी'' ना; ही भग्ति आंकुवारी स्वामिणिक भोव मानता. 
og afte वरौनु, हो पलिती ख्यालिचो वोसोः? लागलले उधंड आत्मे 
निर्मळ जालेति : ही कृपा लाबुंच्याक, वा तरूंच्याक कोंफिसांवां? वा 
'पबित्रा कोमुंन्यावांच्या”' साक्रामेताचोय” अभ्यासु भोव उपेगा येता, कित्या 
जेणे प्रमाणिं देवकृपा घेंवच्याक आमंचो आत्मो, साक्रामेंता वरौनु युग्तु 
जाता, तेंणेंचि प्रमाणि, जे कृपेचे व्हाळ वा खळयो,” त्या वरोनु ही कृपा 
आमकां लाबता. ह्या प्रस्ताया निमिति, जे कोण उधंडी पावटीं कोफेसार”” 
जावनु पवित्र कोंमुन्यांव शेविताति, ते समग्रि ख्यालिंरि झूज देंवच्याक 
मुस्तायति जावनु आसति, आणी क्रिस्तु आमंचो तारकु, तांकां राखुंच्याक, 
नित्यकाल तांचे सांगातिचि वसता, आणी निश्कामिक, जे आपुलें सुकृत 
धुंडाळानु,” वेळेचे वेळे आपुल्या सुकृताची झडती घेताति, ते त्ये कृपे 


19. पुर्तुगेज उतरा वेल्यान आयलां; संभवणें conception in the womb. 

20. pad = womb. 

21. सोडून दिना; भायर मारीना. 

22. दाग लागिल्लो; gaa लागिल्लो infection. 

23. पुर्तुगेज उतर = 'कुमसार' वा पाप उचारण; पापाचो कोबुलार्थ confession सातांतलो 
एक संस्कार. 

24. कोमुन्यांव, हैं उतर पुर्तुगेज उतरावेल्यान आयलां. holy communion - सांतातलो 
एक संस्कार. 

25. पुर्तुगेज उतर = संस्कार. 

26. व्हाळ आनी खळयो, ह्यो व्यंजनार्थ प्रतिमा नियाळात. 

27. afaa नांवाचे क्रियापद - तत्सम आसतना, उपरांत तद्भव जावन HAA जालें, जशें 
आयज आसा. 

28. कामत्राचे ख्याली पसून पैस आशिल्ले; ताचे Geen वाक्याचो रूपकभरीत तर्क नियाळात. 

29. तपासून; चिकित्साय करून. 
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वरौनु, नित्येकाल अग्निकोडिंच्या दृश्टा गैतानार्च्या टाळण्यांरि आड मु 
हौनु आपुली राखण करिंताति, | 
पण जरि मनुशु निश्कामिक जांवच्याक, आपण्या वारयै प्रका 
सोदुंचे धंदलिरि ना, तरि ताँ स्वामया देवा लागीं निशकामाचे वन्दा 
मागिल्यारिचि नुपुरों, हे प्रकार जे आसति, ते, आमि सांगिलल्या, स्वाम 
देवाच्या सुमरणा, वा साक्रामँताच्या अभ्यासावरि, सर्वय कडेच्यान sy 
दुसमानांनिं वेडलल्या येका दुर्गकोटाचे परी, विसायांचें” दारिवंटै डार 
दृश्टांक आपुल्या अंतस्करणांतु रिगु नदेतां, आरंभिंचि थोरा सत्वधिरान 
पडखळुंचे, ज्ये दृश्टी वरौनु नित्यकाल आत्म्याचे मरण रिगत. तिका 
करूंचो, स्त्रियांरि वा त्यांच्या चितारलल्यां पलितां आकारारि दृश्टि घालं 
न्हय. वायटां उतरां, पलितां गायनां, किर्तनांक कानु देंवचों न्हय, & 
तांची रूचि, स्वादु धेंवचो न्हय; देहधातुच्या' वस्तुंचे स्यूशण द 
कित्यां तें इतुलेंय ह्या शगुणा आड पाप देखुनु. 
हो शगुणु लांबुच्याक व्हडा अखेपाचो प्रकारू जो आसा, तो पवि 
पुराणां, पुस्तकां वाचुंचीं, वेळेचे वेळे, अंतस्करणिं हौनु स्वामया 
पवित्र उतर आयकुंचें, कित्या देवउतर जें आसा, तें सैतानाची 
निवारूंच्याक SST अखेपा, वा प्रतेवाचें वोशद,”* आणी स्वर्गिच्या पावसाचं 
परीं, जो आमंचे देहधातुची अग्नि पालयता. त्ये अग्निवासनेचे हुळाळ* 
वायटां अपवित्रां पुराणां, पुस्तकां वचिलल्या Wah, वायटां, पालितां 
गायनां, किर्तनां केलल्या, वा आयकिलल्या निमिति, उज्यांत तेल पडलल्याचे 


30. gai, senses. 

31. लक्ष-ओडटली उपमेच्या रूपान ही प्रतिमा नियाळात. 

32. विभाइून घालचे vanquished. 

33. कुडीचे ओंडावणेक लागतल्या - carnal desires. 

34. वखद; ह्या वाक्यांतलें आनी फुडलें पावसाचें आनी अग्निर्चे रूपक आनी aida चित्रायल्ली 
प्रतिमा नियाळात. 

35. वासना उज्याच्या जळजळीत हुलपाक सर करून दाखयल्या. 
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परीं नित्यकाल सांदकताति.“ आणियेकु उपाव जो आसा, तो बेठेलो,' 
 रिकामपणाक'* पाठी करनु पळुंचे, आणी नित्यकाल बरिये धंदली, काजा 
कामारि आमसुंचें : कित्या wa म्हणताति, तेणें प्रमाणिं, बरिये धंदली, 
काज, कामारि आशिलल्या मनुशाक येकुचि सैतानु टाळिता, पण बेठो, 
रिकामी आशिलल्याक सहस्र सैतान टाळिताति : आणी तिचि ती बेठेलि, 
रिक्रामपण, टाळणिये, वा पापा पडुंच्याक आरंभू, वा समयोः वायरि 
संगति सांडुंचो उपाव जो आसा, तो समस्त भग्त, वा शास्त्रप्रविण ST 
अखेपाचो म्होणु भोव करनु उपदेशिताति, कित्या येका वायटाची वायटि 
देखि, वा गुणु येका मनुशाक किलु अथवा गजु” येकवटलल्याचे परीं 
लागता. 
समस्ति बस्ति हौनु येका मनुशान, स्त्रियेन हे इश्टागती, वा संगतिचो 
'पळूं काज : भोव करनु ज्यो देहधातु ठांय रमूनु, सैतानाच्यो दासी जावनु 
पडल्याति, वा तांचे AAN सैतान मनुशांक पापाच्या पासांतु पडशे 
करिता, तांची वाट, वा संगति वर्जू काज; कित्या ऐसल्या स्त्रियांची 
दृश्टि, वा उतरां, मनुशांचिं अंतस्करणां भेदूनु, तांका टाळिताति;' आणी 
येका बरव्या क्रिस्तांवान, ह्या झुजा, वा टाळण्येचें जैत घेंवच्याक, ताका 
आणियेकु बरो प्रकारू नां, बगर समग्र समय, समग्रि वायटि संगति वा 
इश्टागति aiga, आपुल्या सत्वारि विस्वास नासतां, पळनु adel : कित्या 
आमिं जे आसांव, ते दाविदा पाशि भग्तिवंचळ न्हय, सालामांवां पाशि 
जाणार न्हय, सांपसांवच्याकय बळिवंतु न्हय, तरि हे इतुलेय समये सांडूनु 


36. भगभगीत पेट्टात; ही प्रतिमा पळेयात. 
37. ` साधो, बेश्टो simple. 
38. रितेपण, कांयच काम-काज नाशिल्ली स्थिती - idleness जशें an idle mind 
is a devil's workshop, ही कल्पना मांडल्या. 
39. किलु म्हळ्यार ल्हान,ल्हव आवाज; जाल्यार गजु म्हळ्यार SES वा चड आवाज. 
40. zů; सोडूं; पैस दवरूं - to avoid; be away from. 
4।. टाळणेंत घालतात - tempts. 
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पळुंच्याक तांकां काथदो आसतां = 

maf हे इतुलेय उपाये, आमंचेरि फिरलल्ये” कुडिच्या 
नुपुरो जातिंत, जी कुडि, कानांतु वारे भरलल्या धोड्याचे परी, 
उग्र हौनु फापारायता, वां चावता, तावळि तिच्या तोंडा, वा जिवेक 
आणी नाकाक वासण घालुंची, तिचे खाण, पिवण काडून, 
उपवासा, वा साटां झेरबंदां वरौनु शांति करूंची, देवसुमुर्तिक पाळो 
चालुंच्याक, त्या आत्म्या खालुती करनु धरूंचीं, जावळि हांडी रां 
अदिकतोरि खतखतेता, तावळि ती शेळि करूंच्याक उपाव जो आसा, 
उज्यावेली कडे काडनु, रांदर्णितुर्लि लाकुडां पोरो घालुंचिं, अथवा ता 
जळतल्या उज्यांति शेळें उदक घालुचें, जावळि कामत्राची अग्नि 
ठांय सांदकता, तावळि ताका उपाव जो आसा, तो त्या पापाची संगति, 
समये aiga पळुंचें, कुडिचें खाण पिवण उणें करूंचें, कित्या ताचे वरौनु 
लाकुडांनि उजो सांदकलल्याचे परीं, ही कामत्राची अग्नि सांदकता, देखूनु; 
आणी जो अग्निकोंडिचों उजो आमंच्यां आत्म्यांक जाळुंक पळेता, तो. 
पालौंच्याक ताचेरि प्राचिताचें शेळें उदक घालुंचें. आमंच्या अंतस्करणाचे 
डोळे, आमंच्या राखण्या भोडुव्यारि दवरनु, ताका अपयलल्या निमिर्ति, वा 
आमंच्या दृश्टा सैतानाची संगति सांडिलल्या वरौनु, उधंडु उपेगु जाता. ते 
दोगय जे आसति, ते जितुलें आमिं करितांव, तें gada देखताति, आमंच्या 
मनुसुभिधारा** स्वामया देवा हुजिर व्हरनु भेटौंच्याक, जाका कांयर्चि गुप्त 
न्हय, सर्व ठावें. 

हें ऐशें आसतां, येक मनुशु, आपण्या सारिख्या मनुशा हुजिर येकि 
पलिति करणी, जी करूं नशको, ती आपुल्या राखण्या भोडुव्या हुजिर, 


42. कायदो, नेम पाळळो ना; नपाळो म्हळ्यार disobedient. हांगा उल्लेखिल्ले येवदी | 
इतिहासांतले म्हापुरूस. 

43. कूड आमच्या बरव्या आड फिरता वा उड़ा, ही आनी ताचे Geet रूपकभरीत प्रतिमा 
नियाळात . 

44. पनतीदार, न्याय-नीत करपी न्यायदीश. 


z 
आपुल्या दृश्टां सैताना देखतें, वा त्याचि त्या स्वामया देवा, आपुल्या 
मनुसुभिदारा, मुखारि कैसो वा कोणा त्या निर्वाणान* आचारता? जाणतलेति 
ga ग्न्यान, आणी विवेखू नांशिलल्या निमिति, मरणाचो आठव, 
 अग्निकोंडिचे घाशिचें सुमरण, वा क्रिस्ता आमंच्या तारकाच्या मरणाची 
' यादि जी आसा, ती समस्ति ख्यालि आड, भोव करनु कामत्राचे ख्यालिक, 
Sst अखेपाचो उपाव, कित्या जरि Ap मनुशु, आपण मेल्या उपरांतें, 
` येका फोंडांतु पडनु, कुसूनु किड्यांचो arg जातलो म्होणु चिंतित, तरि तो 
 क्रोणु त्या निरवाणान, कैसो पलितपणिं येकी स्त्रियेची प्रति करित? 
| अग्निकोंडिच्या जिवंता उज्याच्या विवेखान, जंय स्वामया देवारि 
चुकि करनु, आपुल्या पापांतु मरताति, ते पापी वेताति, त्या जिवंता 
अग्निकोंडिच्या विवेखा हुजिर, कोणु तो कामत्राचो उजो पालव नास्तां 
उरत! आमंच्या पापाच्या प्राचिताक, जें निश्टूर मरण क्रिस्ता आमंच्या 
तारकान सोंशिलें, त्या पवित्रा पाशांवाची यादि आसता, स्वामया देवारि 
चुकि करूंच्याक, कोणाक Ae निर्वाण आसत! 


45. धाडस करून. 


निरपराध्यां भग्तां बाळकांच्या मार्तिरिपणाची 


शिकवण 


येका व्हडा कोपा, क्रोधा सरशें, आपुल्ये प्राप्ती हुकुमेन, कोणाचेय | 
आडवारने aa, आपण्याक जाय इतुलेंय करूंच्याक टांकतल्या येका निश्ट्रा | 
निसांचरा' हौनु अदिकतोरि निश्ट्ररि, वा निसांचरि कोणिय येकि वस्तु 
अथवा मोनजाति ना. हो निसांचरू जो आसा, तो येका सांदकलल्या हौ 
पेटलल्या उज्या सारिखो, वाऱ्याच्या बळान हांकारा” चडनु, डोळ्यांचे पातें 
लंव Tat सर्व लासूनु, भाजूनु, भस्म करनु घालिता. हौ येकि व्हडि 
व्हाणि' लागलल्ये येकी न्हंयेचे परीं, जांतुं जितुलें पडता, तें कोणांय 
येकाच्यान सांवारव नजतां, तो आपुल्या बळान सर्व लोटूनु व्हरता. ह्या 
इतुल्याचो सत्यार्थ बाळघातक्या राया हेरोदिचे निश्टुराये ठावि दृश्टी पडता. 
जाणें बाळकु जेझु आपुली राजकाठी, वा राजमुकुटु काडितसो, संधेवा 
पडनु, आपुलें राज्य आपण्या ठांय स्थिरपर्णि तरूंच्याक, बेल्या शाराचे 
मारूंच्याक फर्मायलें.* 


क्रूर; मनीसपणा - भायरो 

हांवकार; हांवकार-बडीवार; अहकार, a तद्भव; ह्या वाक्‍यांतली चित्रभास नियाळात. 
व्हांवती; हुंवार; हांतली प्रतिमा पळेयात. 

हेरोद राजा, जुदेया प्रांताचो येवदी राजंधर; हाणें जेझुक मारचे हेतूत सगळ्या दोन वर्सा 
सकयल्या भुरग्यांक मारूक फर्मायल्लें 
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o बाळकु जेझु, संवसाराचो तारकु, बेलेंच्या खोंपटांतु जल्मलो. येक 
' नवें नखेत्र स्वर्गि उदेलल्या सामकारा, वा खुणेन, पुर्वदिशेचे तेग राय येवनु 
' जेरूझाल्या शारांतु प्रवेसूनु, सांप्रत जल्मललो, ज्युदेवांचो राव, ard 
' नखेत्र ताणि, पुर्वदिशे HS उदेललें देखिले, तो खंय आसा म्होणु विचारू 
_ लागलेति. राव हेरोदि आपण राज्याक राव आसतां, आणियेका नव्या 
' रायाक विचारिललें आयकूनु, सगळोचि थरकांपलो, आणी ही वार्ता सुटावी 
SA घालुंच्याक, वा तो नवो राव जेझु क्रिस्तु कोणी HS जल्मलासो 
` जाणुंच्याक आपुल्या राज्यांतु आशिलल्या समग्रां जाणां शास्त्रप्रविणांक 
आपौनु हाडूनु, तांचे लागीं ह्या इतुल्याची पुशि घेवनु, विचारिल्यारि, 
त्राणि, प्रोफेतांच्यां भविश्यफुडारा प्रमाणि, dear शारांतु, म्होणु प्रतिजाप 
दिली. 

तावळि हेरोदिन, पुर्वदिशेच्यां तेगांय भग्तां रायांक येकांति पावनु, 
तांचे लागीं भोव करनु, ताणिं देखिलल्या नव्या नखेत्राचें वर्तमान विचारिलें, 
आणी कोणु त्या काला दृश्टी पडलेशें ठांयिं घालनु, जल्मलल्या नव्या 
बाळकाक सोदुंच्याक बेलें शारा पर्येत्र टांकूनु वचा म्होणु तांकां निरोपु 
दिलो; आणी बाळकु मेळत Ala पुनरपिं जेरूझाल्या शारांतु परतूनु येवनु, 
तो कोणि कडें आसासो, आपणाक जाणपजाण* करका म्होणु तांचे लागीं 
मागिलें, आपणूय ताची भजना करूंच्याक, थंय Ta वेतलों देखूनु . 

हें इतुलेंय हेरोदी राजान नाडी भेदा वा कपटपणिं म्हळे : कित्या तो 
बाळका जेझुची भजना करूंच्याक नचिती आशिलो, बगर हो देवबाळकु 
आपुलें राज्य काडंच्याक आयलासो संधेवा, वा भ्रांती पडूनु, ताका जिविशि 
मारुंच्याक पळेतालो. जेरूझाल्या शारांतुले भग्तिवंचळ राय भायर सरनु, 
आपुलो मार्गु चमकत वेतां, बेलेंच्या खोंपटांतु पावले, जंय भग्ता जोझेफ, 
वा सधा आंकुवारी स्वामिणी सांगाति बाळकु जेझु तांकां मेळलो; आणी 
ताका देखत खेविं, तो सत्यवंतु देवसो वोळखूनु, ताची भग्ति भजना केली, 


5. निकतोच; हालिंच जाल्लो; थोड्या तेंपाचो. 
6. कळीत करपाची सोदून काडिल्ली खबर; वा म्हयती 
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वा आपापुल्ये बिलाथेच्यो वस्तु, ज्यो ताका भेटौंच्याक हाडिलल्योति, त्यौ 
समर्पूनु दिल्योति, 

आणि हैं वर्तमान हेरोदी रायाक जाणपजाण करूंच्याक 
मार्गन परतूनु बचूं नाकाति, बगर आणियेका मार्गान आपापुल्ये विलाथे 
वचा, म्होणु येका स्वर्गिच्या भोडुव्यान तांकां सांगूनु दिलें. भोडुव्यान 
फर्मायलल्या प्रमार्णि भग्तिवंचक्रां रायानि केलें, | 

फुडां तो हेरोदि राव, जो ते भग्त राय आपण्याक बळकाची खबर 
सांगुंच्याक परतूनु येतलेशे, विस्वासूनु राबतालो, ते नयेतिशे देखूनु, ताणि 
आपुली बेपर्वा केलिशी समजूनु, मिं भोव दुखलो. पण ताका दिसले, की 
तो बाळकु तांकां नमेळल्या पासावत, लजेन ते घुणति ह्या मार्गान परतले 
नांतिशे. पण जावळि ताणें आयकिलें की बाळकु जल्मल्या उपरांतें, चाळिसा 
Rafi जेरूझालेंच्या तेंप्लांतु व्हेलो, आणी सिम्यांव म्हळल्या येका भग्तिवंचळा | 
म्हालगड्यान ताका अपुल्या गोपांतु धरनु, ताच्यां उधंडि अभिनवि करण्यांचे 
भविश्य फुडार सांगूनु, तो संवसार-तारकुसो वोळखूनु, ताणें ताची भजना 
केलिशी ठावकें पडलें, तावळि भग्ता रायांनिं आपुलि बेपर्वा केलिशी 
समजलो, आणी बाळकु जेझु जल्मलासो सुटावो waa’ आयलो. 

इतुल्यान आपुलें राज्य भायर पडतलेंशें भ्रांति धरनु, म्हा उग्रु, वा 
zaag हौनु, आपुल्या कोपा, क्रोधाची कडियाळी सोडनु,* त्या देव बाळकाक 
जिविशि मारूंचें मनस धरिलें. आणी आपणें चिंतिललें कार्वे सिद्धी” 
पांवच्याक, वा तो आपुल्या हाता चडुंच्याक संवसारिक सर्वय उपाय, 
प्रकार, प्रबंद, वा बसतन्यो'? सोदिल्योति. पण जावळि देवान निर्मिलल्या 
आड कोणाचें कांय चाल ना, तावळि ताणें उप्राशिलले सर्वय प्रकार निर्फळ 
होनु वायां गेलेति, कित्या अनाधसिद्धा देवाबापान स्वर्गिचो येकु भोडुवो 


7.  रूजवात; clear evidence 

8. हें रूपक, प्रतिमा नियाळात; घोड्याक बांदिल्ली कडियाळी जशी. 
9. तडीक व्हरच्याक; शार्ती पांवच्याक; to accomplish. 

10. कपटी मांडण्यो; गुठाच्यो वांकड्यो हालचाली. 
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'धाडनु, बाळका जेझु, वा ताच्ये सदैवी माये सैत एजिप्तांतु वचूनु, (आपणें 
'पुनरपिं सांगो पर्येत्र) थंय रांवच्याक, भग्ता जोझेफाक सांगणें पायलें 
__ हेरोदि राव आपणें चिंतिललें इतुलेंय कार्यिचि सुफळा पडना देखूनु 
आणी बाळकु जेझु बेल्या शारांतु, अथवा ताच्ये शिमे भितरि लिपूनु 
` आसासो भासूनु, ताणें येक कदिंकाळ, कोणें देखो, वा आयको नांशिललें 
मुर्ख, अविचार, वा निश्टूर निर्वाण afte, आणी दों वरूसां खालुतिं 
जितुलि बाळकां बेल्या शारांतु, वा ताच्ये शिमे भितरि मेळतित, तीं 
इतुलींय खर्गधारिं जिविशिं मारूंच्याक फर्माण दिलें. येणें करतां बाळकु 
जेझु, जो ज्युदेवांचो राव जातलो, तो त्यां भितरि नचुकुंच्याक रायानि 
सांगिलल्यां दिवसा वयरि, दों वरूसांचो कालु चडयलो, आणी बेलेंच्या 
शारा वयरि अदिकतोरि सुवात हाकायली;'' सर्वय प्रकारिं आपणें चिंतिललें 
कायें संपूर्णपणि सिद्धी पडुंच्याक. 
इलुली निश्टुराय fads, आपुल्यां लछकर्या, पायकांक'? आपौनु, 
तांकां म्हळे : “तुमि बेल्या शारांतु वा ताचे शिमे भितरि वचा, आणी दों 
बरूसां Geld जितुलिं बाळकां आसति, त्या इतुल्यांचिय नांवां बरौनु 
घेया, कित्या ह्या दों वरूसां भितरि समग्र बेल्या शारांतु कितुलिं बाळकां 
जल्मल्यांतिशीं हांव समजतलों, आणी त्या इतुल्यांचिय नांवां बरौनु जमो 
केल्या उपरांतें, तांकां येका AM मेळौनु, येक पुणु नचुकतां, समेस्तांक 
खर्गधारिं जिविशि मारका म्होणु, तांचे हाति आपुलें फर्माण दिलें. हें 
निश्टूर, वा दारूण फर्माण घेवनु चाळवलल्यां व्याग्रां, शिवाचे'' परीं, म्हा 
उग्र होनु, ते निश्टूर, वा निसांचर लछकरी हेरोदिन फर्मायलल्या सरशें त्या 
भोळां कोर्देययरांच्या'* धणारि'* चालिले, त्या निरपराध्यां बाळकांरि उपिले, 
तांचें रग्त पियेंवक तानेलल्याचे परीं हातयारां, खर्गानि, सुरियां, पेस्कात्यां, 


11. धारायली; निश्चित केली; हाक - आपय. 

12. शिपायक; पायक footsoldiers; peons. 

13. ह्या वाक्यांतली कडकडीत उपमा नियाळात. 

14.  पुर्तुगेज उतर उपकारायलां-शेळी - lambs रूपक सुपुल्ल्या भुरग्यांक लेखून. 
15. जमो; हिंड, पंगड - रासवळ नांव; तशेंच as, ह्या आदीं आयिल्लें उतर. 
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खंजिरांनि तांचि मथुरा, सुंधर्रा शिया कातरतु, थर्थय जिविशि ः 
लागलेति, | 

ह्या निश्टुरा बाळघाता ठाय जें वर्तले, तैं भातु सा प्रेगोरियु, वा भावु 
सांत औगुस्तीन्यु वरयता, त्या मारेकारां लछकर्याची निश्टुराव, त्यां वाळकांच्या 
मायेबापाचें रूधन, विळाप'” दुखि, वा संतापु त्यां निरपरार्थ्या, नेणार: 
वाळकांचे घाये, वा मरणां; आणी त्यां निर्मळा, वा तरण्या कोर्दवराचे 
रगत, जें सर्वय कर्डेच्यान व्हारवों, त्या इतुल्याचेय सविस्तर सांगूनु दिताति 
: तीं कितुलिं बाळकां मरण पावलिं, तैसी तांचो सुटावो जमो आमका 
ठावको पडललो ना, 

पण सालमेयरांव म्हळलो जेझुचे कोंपान्येचो'” येकु म्हा प्रविणु पादि, 
जाणें पवित्रा एवांजेलांरि इकरा पुस्तकां बरयल्यांति, तांतुल्या तिसर्‍या 
पुस्तकांतु सांगूनु दिता, की निश्टुरा राया हेरोदिच्या फर्माणान, aq 
क्रिस्ता खातिर चौधा हजार निरपराध्यां बाळकां मरण पावलिंति. त्या 
इतुल्यांनिय मार्तिरपणाचो मुकुट जोडिलो, कित्या आपुल्याचि पवित्र रग्तांतु 
तीं निरपराध्यां सदैवां बाळकां बावतिजार'* जारलिंति, आणी संवसारिकी | 
जिणिची गोडिव भोगूंक arya फुडेचि, स्वामया जेझु क्रिस्ता खातिर 
मरण पावलिंति देखूनु. 

येणें करितां भग्तु सांत औगुस्तीन्यु ह्या बाळकां लागीं उलौनु, ऐशें 
म्हणताः भाग्यवंतां, वा Aca बाळकांनो ! तुमंचें भाग्य, वा सदैवपण - 
कोणाच्यान अर्थूनु सांगव नजो, कित्या aft संवसारिकी जिणिचें बरें भलें, 
वा सुख, संतोसु भोगुंचे आधिचि देवाची मुग्ति भोगुंच्याक आरंभर्लिति; 
कांय येकु गुन्यांव, वा चुकि करूंच्याक तुमकां प्राय” नांशिली, पण कश्ट, 


16. रडणें, चड करून भितरल्या भितर फोफेवन आयिल्लें. 

17. संघाचो; म्हळ्यार जेझुयित धर्मसंघी. 

18. पवित्र स्नान घेतलें; हो पयलो संस्कार जाचे वरवीं उदका स्नानान एक भुरगें वा मनीस 
क्रिस्ती धर्मात प्रवेस करता; ताणी रग्तान स्नान घेतलें. 

19. पिराय; वय; संवसारगतीचे ख्यालींनी पडपाक तांकां आयुश्य Age नाशिल्लें. फुडलें 
कथन नियाळचें. 
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दग्द सोंसुंच्याक सोंसवण आशिली : स्वामया जेझु किस्ताक वोळखुंच्याक 
अध्याप गिन्यान नांशिल्लें, पण ताचे खातिर प्राणु दिंवच्याक निर्वाण 
आशिलें; संवसारांतु चलुंच्याक शग्ति, बळ, fers नांशिलो, पण स्वर्गिच्या 
राबळारांतु भोंवच्याक मतिप्रकासु आशिलो, कश्ट, घाशि, अपद सोंसुंच्याक, 
पुरो ऐशी His नांशिली, पण आमच्या फेभावार्थाच्या सत्यार्था निमितिं 
बिखरांवच्याक रग्त आशिलें.° 

तोचि wg सांत औगुस्तीन्यु म्हणता : जेझु क्रिस्ता खातिर बाळकां 
मरताति; निती पासावत निरपराधु मरणा पावता. त्या निरपरध्यां बाळकांची 
प्राय aie सदैवि, वा भाग्यवंति ety वर्तली! कित्या अध्याप जेझु क्रिस्ताक 
उचारूं नेणतां, ताचे खातिर मार्तिरपणाचो मुकुट भोगुंच्या दैवा पावलिं. 
त्या बाळकांचो जल्मु केदो सदैवु जालो! कित्या a दुखभरिती जिणिंतु 
रिगत ala, अखंडिति जिणिं भोगुंच्याक, तैशिचि तांतुलिं भायर सरलिंति. 
जियेंबच्याक आरंभत ata, तैसोचि तांचे जिणिच्यां कश्टांचो शेवटु पावलो. 
पण संवसारिकी जिणिंचो stag सदैवी, वा अखंडिती जिणिंचो आरंभु हौनु 
वर्तलो; आपुल्यां जनान्यांच्यां गोपांतुलिं देवदृश्टी, दरूशणा हुजिर पावलिं; 
बाळपणिंच्या पाळण्यांतुलिं भोडुव्यांच्या बैशिकांरि व्हरनु दवरिलिं. माका 
दिस्ता की तुमि समस्त, त्या निश्टूरा बाळघातक्या हेरोदिक कोणु शेवटु 
भोगलोसो जाणुंच्याक आठयताति. येद्या wet पापा निमिति, इतुल्यां 
बाळकां sia येदी ets निश्टुराय आचारिलल्या प्रसंगि देवान ताका, 
कोणि, वा कैसली यादल दिली? 

कित्या ताणें चिंतिललें सर्व निर्फळ जालल्या वर्यारे, आणी बाळकु 
जेझु मेळुंच्याक, वा ताचो प्राणु घेंवच्याक जितुले प्रकार सोदिललेति, ते 
इतुलेय वायां गेलल्या हौनु, आस्त्यांतु व्हडि दुखि, वा aay, जो ह्या 
निश्टुराचे मनिं संचारलो, तो स्वामि जेझु आपुल्या हाता नचडलल्या 
निमिति, हेरां बराबरि ताचें गर्धन नमारिलल्या waht, सगळोचि सायाभंगु'' 


20. हांतलो alata रीतीन मांडिल्लो विरोधालंकार पळेयात. 
2।. लजेन तकली सकला घालची पडली. crestfallen 
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जावनु पडलो; ह्या निमिर्ति आपणे घेतलले सर्वच कशट, चिंतिलले सर्वः 
प्रकार, घुडशिलल्यो” सर्वव बस्तन्यो, अनुमानिललिं सर्वव तंत्रा, उप्राशिल 
सर्वय विरमार, वेचिललो सर्वच ऑगकिळोसु, लायलली सर्वव हाणवि 
उपेगा नयेतां, निर्फळि हौनु, वार्या गेलली देखूनु, शिरिँचि मुकलो.” घड 
घडये कोपा, क्रोधा चडूनु दांत करेकरां खायि, ताचे अंतस्करण ऐश 
वोळश्या पडललें, की पाळां, लाहारां, खोळुसा“ उमटूनु येकु उचंबळूु 
जाललौ साघरू, अथवा पावस-कालिचें येक अदभुत वादळ, वा मो 
दिसो, ज्या वरौनु सगळ्या रावळारा वा राजवटाचो वोळसो करी : को 
येकाच्यान ताचे aye सॉसव नजो आशिलेति. येणे करितां ताचे धर्रिच्या 
लोकाच्यान मुखे ताका दोळ्यांनिं देखव नज आशिलो, येकचि न्हय, वगर 
समग्रा राज्याचों लोकु ताचो व्हडु कांटाळों धरनु चालो. देवान निर्विलल्यारि 
आड आपणाच्यान येववतशें ह्यो आग्निषुरिंचे मोनजातिक दिसलं. क्रिस्तु 
आमंचो स्वामि आपुलें राज्य काडंच्याक आयलासो, ताका भासले. राजवदाचे 
आशे, वा सुआर्थान स्वामया आड झुज आधारिलें; देवारि आड संग्रामु 
केलो; स्वर्गारि आड रणमैधानिं चालिलो . 

पण तूं, निश्टुरा, वा मुर्खा राया! भग्तु सांत औगुस्तीन्यु म्हणता, ही 
तुजी निश्टुराय तुका कोणा उपेगा आयली? जरिय qd तुका जाव तेणे 
प्रमाणिं बेलेंचि समग्रां बाळकां मारिलिंति, तरिय जेझु क्रिस्तु सर्वथा तुज्या 
हाता चड ना; तुका दिसता की संवसाराचो तारकु Ta राज्य काडुंच्याक 
आयलासो, हें सर्वथा घड ना, कित्या तो कोणाचेंय राजवट काडुंच्याक 
स्वगि होनु संवसारांतु आयलो ना. पण समस्तांक मुग्तिचें राज्य दिंवच्याक 
आयला; प्रथुमिची ग्रेस्ताय सोदुंच्याक आयललो ना, बगर समस्तांक स्वर्गिची 
्रेस्ताय वांटूनु दिंवच्याक आयला. कोणाय येकाचो मानु, मानत्व काङनु 


22. कपटान मांडिल्ल्यो. . 

23. शीर वा तकली पिड्टेर जाली; तांतलें सगळें सुकलें - हो वाक्‌प्रचार पळेयात. 

24. वेगवेगळ्या आकाराची दर्याचीं ल्हारां आनी- हें आनी फुडलें चित्रमय रूपक नियाळात. 
25. अन्निकोंडाचे वा यमकोंडाची मोनजात- म्हळ्यार सैतान - रूपक. 
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आपण्याक घेंवच्याक आयललो ना, बगर समस्तांक मानुपदा पांवच्याक 
आयला: मनुशांक वायट करूंच्याक आयललो ना, बगर बरवेंचि : प्रथुमिचें 
राज्य भोगुंच्याक आयललो ना, बगर जितुले आपण्याक सत्यमानिती, 
आपुली प्रति, मोहो, भग्ति, भजना करिती, त्यां इतुल्यांकय स्वर्गिचें राज्य 
भेटौंच्याक आयला. 

ह्या निश्टुरा निसांचरा राया हेरोदिचे येद्ये व्हडी वायटिवे निमिति, 
ताणें केलल्या पापाचे ख्यास्ती, यादलेक, स्वामया देवान ताका येकि महा 
अदुभुति बळ्ळिक दिली, हौ समग्री बळ्ळिको येकवटूनु ताचे आंगिं वर्तश्यो 
केल्योति. ताच्ये कुडिक ada प्रकारिं जाळ, वळ, Hee, दग्द, दुखि, 
घाशि दंडणा भोगयली. कित्या जोसेफु म्हणता तेणे प्रमाणिं, अभ्यांतरिं 
येकि व्हडि अग्नि संदकूनु, ताचें अंतस्करण भोव जळो, केललें इतुलेंय 
नांचि जावनु, भुकेन वळवळेवनु मरो; येदी व्हडि तान ताका उमटो, की 
कितुलेय उदक पिलोय तरि, तानेन भौभोवचि ताळो सुको : ताच्या 
काळिजा, WA, वा समग्रां आंतांक Sal, वोणां, चौवंदां पडनु, कुसूनु, 
नाखि, तोंडिं दुर्गदि सुटो; समग्री कुडिच्यो ada घडनो अश्टांग नित्यकाल 
उसळेतिः पांय सुजूनु दोन जाललेति,” सर्वागाच्यो शिरो वोडलल्योति, वा 
सुकलल्योति; हास्कार हुस्कार वर्जललोः सर्वागाक किडे पडललेति; आणी 
इतुलें कुसलें की ताची घाणि कोणांच्यान घेंवव नजो जायि. 

आणी तोचि हेरोदि आपण्याची घाणि दुखि, वेदन, जाळ, वळ 
सोसव नजो जावनु, आपण्याक इतुलो कांटाळेलो कि जिणिची आश्या 
निरास करनु आपण्या लागीं आशिलल्या, येकाच हातिचो येकु खंजिरू 
उपूनु घेवनु अपघातु करनु मारूंच्याक, आपुल्या आंगा, वा पोटारि खोंचूनु 
घेत आसतां, येका तागेल्या नातवान तो खंजिरू ताच्या हातांतुलो काडनु 
घेतलो. इतुलो संतापु, तागेल्या कोपा, क्रोधाचे जाळ ताचे पोटिं वसताति 
की आपण मरूंचे फुडें पांच दिस ताणें आंतिपात्रु म्हळल्या आपुल्याचि 
Gare जिविशिं मारिलो . 


26. हें आनी फाटलें-फुडलें जिवंत वर्णन पळेयात. 
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आणी आपुल्या मरणान समग्रि प्रजा भोव सुख संतोखु 
भासूनु, आपुल्या राज्याच्या समग्रा व्हडा, ख्रेश्‍्टांक कपटपर्णि 
हाडनु, बोंदोडी” घालूनु, आपुल्या लछकर्यांक फर्मायलें, की ; 
खेविं, त्यां इतुल्यांय सरधारांचिं गर्धनां मारनु धालका, तांच्या मरणार 
आपुल्या मरणाचे आचार, उपचार” फेडुंच्याक, आणी समग्र 
दुखा वोळश्यान, आपुल्या मरणाचो संतोसु जो मानितले आशिलेति, 
असंतोसु जावनु, समस्तांक दुख पडशें करूच्याक, पण तो निर्भागी 
afa, तडवणे” आशिलल्यां इतुल्यांकय, तैशेचि सोडनु भावर घाले 
आणी त्या निश्टुराच्यां हातांतुले आपण इतुल्यान मुटलेशे देखून, 
आनंदभरित ery, ताणि येकि म्हा थोरि परवण केली. 

क्रिस्तांवांनो! तुमि विवेखु करका, कोणी प्रमार्णि देव, पापयांक 
तांच्या पापा प्रसंगिं ख्यास्ति यादल लायता! हेरोदिक कोणु शेवदू भोगलो, 
आणी त्या निरपराध्यां बाळकांक कोण सदैवपण भोगलें पढेया: येकाच्ये 
कनिश्टायेरि, आणी हेरांचे नंदनिकेरि'? give देया. हेरोदिचे कश्ट, दग्द, . 
दंडणा, घाशि विवेखूनु पळेयाः आणी wat बाळकां मार्तिरांची मुग्ति | 
निहाळका. कोणु तो हेरोदी सवें राज्य केलल्या पार्शि, जेझु क्रिस्ता खातिर | 
मरूंचें कितुल्यान बरें म्होणु आपुलो प्राणु नदेत? हो निर्भागी हेरोदि जेझु 
क्रिस्तु आपुलें राजत्व काडितलो म्होणु भिये, आणी तें सांडव नां जांवच्याक, 
इतुलिं निरपराध्यां वाळकां जिविशि मारिलिंति : आणी gga नम्हणतां 
राजवट सांडवलें, प्रणामु भलाय सांडवली, जिणि जिवित्व सांडवलें, आणी 
आत्मो सांडवलो, जो अखंडित काल नसरतल्या आग्निकोंडिच्या उज्यांतु 
लासूनु, भाजूनु, वळवळेवनु आसत. 

ह्या ae तागेले समग्र पुत्र, नातु, वा Allee थोड्याचि काला मर्धं 


27. बंदखणींत. 

28. भारतीय संस्कृतीक उतरावळ पळेयात. 

29. आडावन, आळाबंदाक आशिल्ल्यांक = कैद्यांक 
30. खोशी; अपुर्बायेचो मोग. 
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परनु गेलेति. पण सदैवां बाळकां अखंडितपणिं जिताति, मनुशांच्या उगडासाचि 
aie न्हय, पण भोडुव्यां anna.” संवसारांतु ज॑य वरूस प्रति वरूस 
पर्वण करिताति थंयचि न्हय, बगर स्वर्गिं, जंय देवाची निर्मळि दृश्टि, 
दरूशण भोगिताति, ताचे हुजिर दिप्तिभरितां, स्वरूपां, सुधरां हौनु मिरवताति. 
आपुल्या भग्तिवंचळां खातिर, तांकां आपण्या सांगातिं मुग्ति लाभुंच्याक 
देवा स्वामयाक प्रार्थना करित आसति. 


31. हें उल्लेखनीय बर्णन नियाळात. 
32. विरोधालंकारांनी केल्लें बर्णन पळेयात. 


सिरकुंसिसांवाच्या' दिवसाची वा 
पवित्रा जेझुच्या नांवाची 


पयली शिकवण 


देवापुत्रु संवसारांतु जल्मल्या उपरांतें आठव्या दिवसा, 
सिरकुंसिदार” करनु, जेझु नांव घालें: जें नांव अनाधसिद्धा | 
मनुश्य जल्मु घेतलल्या आपुल्या पुत्राक, येका भोडुव्या वरौनु स्वर्गि 
धाडनु दिलें. कित्या हें महा पवित्र जेझुचें नांव जें आसा, तें बरवेंचि करूंचें 
नांव, सर्वय कृपे, Hert, वा काकुळतिची aft’ Oleum effusum 
nomen tuum : Gt नांव, स्वामया जेझु, सगळेंचि काकुळतिचार, वा 
प्रमळिक* तैल". तें जाचेरि विखरावता, त्या इतुल्यांकय संपूर्नपर्णि काकुळतिन 
भरित करनु दवरिता effusum भग्तु सांत औगुस्तीन्यु म्हणटा. Quia 


misericordiam suam. 
जो कोणु येका आयदणांतु आशिललें समग्र तैल विखरांवच्याक 


1. येवदी Jews) आनी मुसलमानां मदीं आशिल्ली सोन्या फुडली कात सुंता करपाची 
चाल जेन्ना भुरग्यांक नांव घालतात; नामकरणाची विधी - circumcision. 
हें वयल्या .उतराचें क्रियापद - पुर्तुगेज उतरा वेल्यान घेतलां. 


2. 
3. हें रूपक पढेंवचें. 
4. पर्मळीत; धमधमीत. 
5. तेल, हाचें तत्सम. 
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Oa, तो त्या आयदणाचें मुख उपटूनु खालुतें केलल्यांनंचि खोशी जांव 
जो, बगर तें फोडनु Heh करनु घालिता: जेणें प्रमाणिं क्रिस्ता आमंच्या 
॥ारकाचे पांय yai, भग्तिणी सांता मारीया माग्दालेनेन केलें, ज्येयेची 
Age करनु, सांव मार्कुश एवांजेलिस्तु म्हणता, fracto alabastro effudit. 
प्रे भग्तिणिन, आलाबास्त्रु म्हळळे व्हड प्रियेवाचें आयदण जें अमोलिका 
Ta भरनु व्हेललें, आणी जाणें स्वामयाचे पांय मर्धिलले,€ तें फोडनु, 
iga कांयचि आपणिक उरनांशें केलें. तैसोचि स्वामि जेझु, भग्तु सांतु 
औगस्तिन्यु म्हणता, Misericordiam suam fracto vale effudit : स्वर्गिचें 
आपुलें सर्वय बरवें, ताणें कळशे भरनु वोतिलल्याचे परीं,” सर्वय प्रकारीं, 
उधारू होनु आपुल्या महा पवित्रा नांवा वरोनु सगळ्या संवसाराक लाबयलें; 
Oleum effusum nomen tuum. 

तैलाक येकु गूणु आसाः तैल सर्वयाक भेदता, सर्वय पेखैता, ada 
अनिमान करिता. तेणेचि प्रमाणिं जेझु, आपुल्या महा पवित्रा नांवान 
समस्त व्यादिश्टांक प्रणामु,* भलाय दिता, समस्तां बळ्ळिकेच्यांक' अनिमान 
करिता. ऐशें, त्या स्वामयान अनिमान केलल्या नालकुटाचे बळ्ळिकेच्यान 
म्हळें : जावळि ज्युदेव, सनिवाराचो ताका कोणें अनिमान केलो, म्होणु 
पुशि घेति,'? arate, Jesus est qui me sanum fecit... म्हणजे, त्या 
बळिळकेच्यान म्हळें : जेझून माका संपूर्नि भलाय दिली. कित्या हें म्हा 
पवित्र नांव, इतुल्ये अखेपाये वा प्रतेवाचें''की कोणाय येका बळ्ळिकेच्यारि 


6. mi केल्ले वा माखिल्ले. 

क mid बरवें कळशे भरिल्लें उदक कशें: उपमा पळेयात 
8. बरी भलायकी. 

9.  पिडेंत आशिल्ले. 


10. चौकशी करताले; ज्युदेवा वा येवदी लोकां मदीं शनवार, हो विसव घेवपाचो दीस आसलो 
(जसो आमचे मदीं आयज आयतार). त्या दिसा काम करी नाशिल्ले. पुण हे येवदी 
कायद्याच्या अक्षराक धरून चलताले आनी त्या दिसा कोणाक बरें केलें जाल्यार तें काम 
धरताले, देखून कायद्या-आड, अशें सांगताले. 

।।. फायद्याचे; बखदा भशेन भलायकी दितलें. 
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संपूर्ना, वा जिर्वतां भावार्थान नॉवाडित AA, तैशिचि ताका भः 
प्राणामु दिता, ऐशें भग्तु सां गावर्देसियु म्हणता Mile ergo inquit fecit 
sanum, cujus et nomen salus est. बरवें करूंचाक अखेपायेचे न 
कित्या जे कोण ताका नाँवाडुंच्याक ard नांबोचि उचारनु cat दि 
त्यां इतुल्यांकय भलाय, प्रणामु, जिणि जिवित्व दिता 
qt नांव, कणिवळा Ag, मेलल्यांक जिणि, आंदळ्याक डे 
भैन्यांक कान, मोन्यांक वाच्या दिता, de cantaverunt Domine nor 
मोन्यांनि, स्वामया, तुजें पवित्र नांव मुर्खि घेतले, आणी तेचि खेविं, तुळ 
देवग्न्यानान तांकां वाच्या दिली, आणी जिबट,'” बोलुके केलैति. आ 
जावळि तुज्ये प्रजे भितरि भोवतैकां उलौंक बोलुंक नेणतलिं, उतर द 
नाथिललिं बाळकां आशिलिंति, तावळी त्या इतुल्यांच्योय जिबो तुः 
पवित्रा नांवान मेकळ्यों केल्योति. सैतानाकोचि हैं पवित्र नांव मोने करू 
घालिता, ह्या treat सैतानांकोचि तोंडाक चावी करिता, तांच्यौ रि 
धरनु, तांकां येक उतर मुखें उलौं नदे. ob mutesce: आणी हैं इतुलें 
आचारता, तें आमकां बरवें करूंचे निमिर्ति: कित्या सैतान, आपुल्य 
frat, वा उतरांनि आमकां कांय येक वायट करिती देखुनु, तांच्यो जिः 
मोडूनु घालिता. ada बरवें जें आसा, तें ह्या म्हा पवित्रा नांवा ठ 
आटापलां. हो जेझु जो आसा, तो तेंचि तें ada बरवें हौनु वर्तता. कित्या 
जिणि जिवित्व जरि बरवें, तरि जेझु जो आसा, तिचि ती जिणि वा 
जिवित्व. पुनर्जिवित्व रेजुररेयसांव'? जरि बरवें, तरि aq तेंचि निज 
पुनजिवित्व; दिप्तिप्रकासु जरि बरवो, तरि aq तोचि तो दिप्तिप्रकास 
शेकि'* जेझु जो आसा, तो तेंचि तें बरवेत्व : सर्वय बरव्याचें येक भांडार 
वा संपनिकु ठेवो: आह! कितुल्ये जोडी, वा केद्या व्हडा आदाबा्चे 
नांव हें! 
12. सडसडीत, asada उलोवपी. 
13.  पुनर्जिवंतपण, ताचें तें पुर्तुगेज उतर. 


14. निमाणेकडेन; आखरेक . 
15. गिरेस्तकायेचो पोटलो वा भाण; treasure-trove. 
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ह्या पवित्रा नांवाचें येकोचि अखेर'" हौ ताचें चित्र, जें स्वामया देवान 
' मागां भग्ता आब्राहांवांक दिलें, तें, ताका कालिंच्या समग्रां मनुशां हौनु 
सर्वय बरव्याचे नंदनिकेन सर्व संपूर्नु, आस्त्यांतु व्हडी कुळिये, प्राप्ती, 
महिमे, माना, हुर्मतिचो ग्रेस्तु, कुबेरू'' संपनिकु करूंच्याक पुरो जालें, 
 कित्या तें स्वामयाच्या नांवाचें पवित्र अखेर, जें स्वामयान ताका दिलें. 
'भ्रग्तु सां जुआंव क्रिजोस्तमु म्हणता, त्या वरौनु ताका भोवतेक लोकाचो 
' बापस्तानिकु,'* अथवा ap अमरू स्थंबु करनु, ताचेरि जितुले उपकार 
' करिन म्होणु बोलु भास” दिलली, त्या इतुल्याचेय वाखाणें, वा नांवगति 
काडिली : (Eeus pater) येक व्हड वा संपनिक भांडार ety वर्तलो, जांतुं 
देवान जितुली ग्रेस्ताय संवसारांतु वर्तो, आणी स्वर्गि आशिली, तीं इतुलींय 
भांडारां घालूनु मेळयली, वा येकवटिली : ज्ये वरौनु आब्राहांव त्ये कालिं 
` वर्तलल्यां समग्रां मनुशां होनु, आस्त्यांतु ग्रेस्तु, कुबेर, संपनिकु जालो, 
आणी प्रस्तायान : कित्या पवित्रा जेझुचें नांव जें आसा, तें येक अमोलिक 
इड, जाचे ठांय ada बरवें, ada dem, वा सर्वय मानु, जो स्वामि 
आपुल्यां भग्तिवंचळांक वा आपण्यांक सोदितल्यांक करिता, तो इतुलोय 
आरापूनु आसा. 
जो कोणु ह्या पवित्रा नांवाची भग्ति, भजना करिता, तो ग्रेस्तु, माना 
मानत्वाचो'' समस्तांचे वोळखिचो, समस्त ताका मानु हुर्मति दिताति, येकोचि 
न्हय, बगर मुग्तिचे भोडुवे मुख्य ताचो प्रियेव करिताति. जो कोणु ह्या 
पवित्रा नांवाची चाकरी शेवा करिता, ताका कोणय येक कश्ट दग्द 
भोगनांति, तो ada जळजोखा,” विग्ना आकांता वायलो ety जिता; 
` 16. . अक्षर, ह्या उतराचें तदभव; हो विकासाचो मार्ग कोंकणीन भोव आदीं तांकिल्लो. . 
17. धन-गिरेस्तकायेचो देव; हें उतर प्रतीक-रूपकान उपकारायलां 
18. बापाच्ये सुवातेवेलो . 
19, feet उतर = promise 
20. भांगराची वा रूप्याची वस्त, माथ्यार माळपाची वा काना-गोमट्यांत घालपाची . 


21. हें जोड उतर पळेयात; तशेच मान-मान्यस्तना नियाळात. 
22. विभाइ; fase जाल्ली दशा; पाड जावपाची स्थिती. 
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सर्वय सुख, संतोसु, = 
नांबाध्र्या भव्तिवंचळाक इतुलें बरवे भोगलल्या निमिर्ति, अज्याप 
नाकाति, क्रिस्तांवानो! कित्या ते ह्या संवसारांतु जितांचि, तांकां 
सदैवपण भोगताशें दिस्ता, 

कित्या भग्तु सांतु आंब्रोज्यु म्हणता, Quia ubi Dei nomen 
जंय जेझुर्चे पवित्र नांव आसा, थंय कोणूय येकु अखोश्येन वर्तनां, 
सर्व संतोशि, आनंदभरितु Aa जिता; कोणाय येकाक बळ्ळिक 
वेथा भोग ना, बगर प्रणामु, भलाय हौनु वर्तता : कोणाय येकाक 
दुर्बळिक नभोगो, बगर सर्व सुखी हौनु नंदता : कोणाय येकाक अपमानु 
बेहुर्मति भोग नां, बगर माना, हुर्मतिन जिता, जो कोणु ह्या नांवाची प्रति, 
मोहो करिता, जो कोणु ह्या नांवान शुंघारता, ह्या नांवाच्या आलाशिऱ्या, 
आधारा रिगता, हें नांव आपुल्या निडछारि” हाडिता, आपुल्ये मुखि 
उचारिता, aged अंतस्करणिं पुजिता, ताका टाळुंच्याक कोणय येक 
वायट मुखारि सरनां, कित्या ह्या पवित्रा नांवाचें दृश्टी, दरूशणा हुनिर, 
ada वायट विग्न अदृश्ट जावनु पळनु वेता. 

मुग्तिवंतु भग्तु सां बेर्नार्दु म्हणता, की पवित्रा जेझुचे नांव जें आसा, 
तें येक महा थोरा प्रतेवा अखेपायेचें alse, ada बळ्छिके, विडे, वेथे, 
व्यादी रोगाक व्हडु उपाव, ada गरळा विखारि आड, येकि म्हा थोरि 
निर्विखी;* irae imperum cohibet... क्रिस्तांवांनो ! तुमंच्या सर्वय कश्टांक, 
तुमच्यां ada टाळण्यांक ap महा उत्तमु उपाव तुमकां जाओ! तुमंच्यां 
समग्रां कश्टां, विग्नां, वक्रा, आकांताच्या वग्ता, जिवंता भावार्था, वा 
सुटाव्या भरवंश्यान, ह्या म्हा पवित्रा नांवाच्या आधारा सरा. ताच्या घिरा 
मजती, आलाशिऱ्या सरत Gla, सर्वय वायट विग्न अदृश्ट हौनु भायर 
पडत. जावळि तुमकां कोपा, क्रोधाची टाळणी येवनु, परोंपरिंच्यां झुजां, 
झगड्यांतु पडशे करित, तावळि जेझुच्या नांवाचों उपाव घेया, तैशेचि त्ये 


23. कपलार, तकलेंत. 
24. हें रूपक, ही चित्रभास भोगात. 


If 


| 
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'टाळण्ये वायले जाश्यात achibet imperum ira: जावळि तुमकां गवं 
'हांकाराची टाळणी येवनु, तिचे निमितिं समस्तांक होळुवटावनु,” तांची 
बेपर्बा करौनु, हेरांच्या मस्तकांतु पांय ठेवोनु,* तांच्याकय अदिकतोर 
aed चडौनु, देवाच्या भुजाक भूज टेंकूनु,ताचे बराबरि जाय, ऐशे करन्‌ 
'दवरित, तावळि कणिवळा जेझुक उलो दिवनु आपैया. ताचे कृपेचें शितळ 
बारें येवनु, तैसोचि तो इतुलोय, गर्वा हांकाराचो धुंवरू उबूनु वचत; ताच्ये 
दिप्ती, तेजान ada गर्वा हांकाराचो दव अदृश्ट जायत 2? Superbim 
tumorem sedat जावळि आमकां नेदुखचाराची टाळणी येवनु, पेल्याचे 
बरवें देखिलल्या निमिति, già अंतस्करणां दुखी संतापाच्या भारान 
'जळशि करनु तुमकां गांजित,* तावळि उपाव जो आसा, तो जेझु. 
आह! कोणी प्रमाणी, तो पेल्याच्या बरव्याचे दुखिचो जाळु, वा 

संतापु निवौनु, त्या इतुल्याचो व्हड संतोसु तुमकां भोगसो करित? Sanat 
livoris vulnus. जावळि सुआर्थाची टाळणी येवनु, येकु अनाथु दुर्बळो 
भिकारी, तुमंच्यां डोळ्यां हुजिर, भुकेन वळवळेवनु मेलोय तरि, ताचे 
गरजेक नपावतां, तुमंची सर्वय ग्रेस्ताय, सहस्रां चावयांनि डांपिशी करित, 
तावळि ह्या इतुल्याक कणिवळा जेझु लागीं उपाव मागा. तैसोचि तो तुमंचे 
आखुड” जालले हात उधार करित; सांडवलल्यो चावयो मेळौनु, गरजेवंतांची 
तान भूक पळेवच्याक, तुमंचें अंतस्करण दरवैत, sitim temperat 
avaritia.... Wate देहधातुची टाळणी येवनु, वायटी वासनेचो उजो 
सांदकूनु, अग्निकोंडिचिं het उमटावनु,* तांतूं तुमकां घालनु, निखेपुंच्याक'' 
Gad, तावळि पवित्रा जेझुच्या नांवाक हाक” दिवनु आपैया: आणी तेचि 
25. भायर भिरकटावन; नाकारून to reject 

26. ही आनी फुडली भास नियाळात. 

27. ह्यो रूपकभरीत प्रतिमा नियाळात. 

28. सतायत ;to vex 

29. ga धांपिल्ले, अन्निल्ले . 


30. i म्हळ्यार उज्याच्यो जिबो,:F।3mM€ भगभगीत जावन. 
31. isa घालून gas - to bury. 
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संतापाच्या दुखांचों पावसु त्ये देहधातु, अग्निकॉडिच्यां केंडारि पडनू, 
तांची afi” वा हुलापु, शेळु, शितळू करनु दवरित , Extinguit libidinis 
flammam. 

Af कोणीय येकि arate कल्पना, अथवा टाळणी, केदीय व्हडि, 
वा नाशिवंति जालीय तरि, म्हा पवित्रा जेझु नांवाच्या उपायान तैसोंचि 
तिका उपाव करिश्यात, totius dedecoris pruriginem fugat. स्वामया! 
येकी, वा अगणिती पावर्टी, qt नांव जेझुस सर्वा वरूतें सदैव, वा 
भाग्यवंत हां, स्वर्गि, वा संवसारिची सर्वव रचना, दोनि फौजो मांडूनु,* 
तुजी तुस्ति म्हयमा वाखाणूं : कित्या तूं तुज्ये काकुळतिन आमंच्यां कश्टांक 
पावताशि, आमंच्ये दुर्बळिके, वा कनिश्टायेक उपाव दिताशि, आमंचे 
कश्ट, आकांत, विग्नां निवारिताशि. ह्या उधार्यंपणान आजि हो स्वामि 


बरव्या वरूसाक आरंभु दिता: आपुल्या समस्तां क्रिस्तांवां, वा भग्तिवंचळांक 


उधंड उपकार, संपनिकां भांडारां, वा अनुपमि ग्रेस्ताय भेटयता. 

क्रिस्ता आमंच्या तारकाक उधंडां नांवां आसति, उधंडां नांबांनि 
ताका नांवाडिताति : fire, शेळी, मेंडी, गोंवाळो, arf, दारिवंठो, वा 
उजुवाडु म्होणु वाखाणिताति. भोव करनु, ज्या नांवा, वाखाण्याचो तो 
अदिकतोरू प्रियेव करिता, तें म्हा पवित्र नांव जेझु. कित्या हें म्हा पवित्र 
नांव, ताच्या कणिवळा अंतस्करणा Alea, सर्वय प्रकारिं मनुशांक बरेंचि 
med ताचें सैंब. म्होणुंच्याक हें नांव आमकां ताच्ये अदिकतोरी भगतिक 
लागशें करिता, आपुल्ये प्रेमकृपेन भरनु, आपुल्ये प्रती, मोगाचो उजो 
आमंचे अंतस्करणिं अदिकतोरू सांदकिता : कित्या जेझु क्रिस्तु जो आसा, 
तो आमंचो तारकुसो, हें पवित्र नांव आमकां प्रचट करिता, आमकां तारूंक 


32. उलो Raw. 

33. धग; उज्याचो हुलप; हांतली प्रतिमावळ पळेयात. 

34. हें रूपक पळेयात; सर्गिच्या आनी संवसाराच्या प्राण्यांक फौर्जीक सर करपा areal 
दाखयल्यांत. 
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. मनुश्य जालोसो दाखौनु दिता : आमंचे सोडवणे निमितिं, आपुलें अमोलीक 
रग्त दिवनु येका क्रुसारि प्राणु केलोसो प्रतिश्टिता. येणें करितां, हें पवित्रा 
जेझुचें नांव उचारितां, व्हडी भग्ती, माना हुर्मतिन उचारूंचें : कित्या जितुलें 
बरवें आमिं भोगितांव, तें इतुलेंय ताचे वरौनु आमकां लाबता, ताणेंचि 
आमंचेरि स्वर्गिचे सर्व उपकार केले. देवाचे धर्मपुत्र, वा मुग्तिचे डायजी 
करनु दवरिले : ह्या पवित्रा नांवान आमंच्या आत्म्यांक भलाय दिली, 
येकोचि न्हय, पण तें महा पवित्र नांव आमंच्यां कुडिंकय प्रणामु दिता. 

म्होणुंच्याक जावळि स्वामया जेझुक नांवाडितांव, तावळि येकाचि 
सत्यवंता देवा, सर्वय बरव्याच्या दाताराक नांवाडितांव, जो आमंचे खातिर 
संवसारिचे Ada कश्ट, वा अपमान सोंसुंच्याक, आपुल्या अनाधसिद्धा 
देवबापा हुजिर फुडारलो. हें पवित्र नांव जें आसा, तें मनुशांक EST 
भरवंश्याचें, भोडुव्यांक व्हडी हुर्मतिचें, सैतानाक व्हडी शंकभ्रांती थरकांपाचें. 
हें नांव जें आसा, तें समस्तां नांवां Fed नांव, स्वर्गिचे समग्र संभ्रम जाची 
शेवा करिताति, जाचे हुजिर समग्र प्रथुमिचे राय डिंबयो घालिताति, ह्या 
नांवाक मुग्तिचे भोडुवे भजताति; मनुश्य avert’? भुमिरि घालनु घेवनु, 
ताची उमा घेताति, समग्र अग्निकोंड ताका थरकांपता. 

हें म्हा पवित्र नांव जें आसा, तें अनाधसिध्दा देवबापान आपुल्या 
येकाचि पुत्राक दिललें, स्वर्गि हौनु येका भोडुव्यान संवसारांतु हाडूनु, मुखि 
उचारिललें: भग्तां प्रोफेतांनि प्रघट करनु सांगिललें, जें सगळ्या संवसाराक 
विस्तारलां, जाका समस्त भावार्थी सत्यमानिताति, वा भजताति : जाचे 
सत्येन समग्र क्रिस्तांव स्वर्गि रिगताति, आणी जाचे व्रैत * कोणाय येकाक 
मुत्ति नमेळो. ह्या पवित्रा नांवान समस्तां भग्तां मार्तिरांक धिरू, aa, वा 
निर्वाण दिलें, ह्या पवित्रा नांवा पासावत भग्ता सांत इश्तेवांक फातरवार्या 


35. भारतीय संस्कृतायेंतलें आपणायल्लें उतर. 
36 fata; ब्रहित; भायर; वाचून. 


246 Old Konkani Language and Literature 


मारिलों, सांब पेद्रुक क्रुसारि जोडिलों, सा. पावला्चें शिर छेदिलें, सा 
बरथधोलोम्याच्या'” सर्वागाचो भातकडो काडिलो, सां लौरैंसाक भाजिलो, 
आणी स्वामयाचे पवित्र ata उचारिलल्या निमिर्ति, समग्र मार्तिर मरण 
पाबलेति, आपोस्त्लु सां पावलु हैं पवित्र नांव, आपुल्या अंतस्करणा, 
आत्म्यांतु खांचूनु हाडी, आणी ताचें शिर छेदिल्या उपरांतें, ताचे जिबेन 
गंभेरा”* ताळ्यान हैं पवित्र नांव उचारिलें : तेंचि भग्ता सांत इग्नासयाच्या 
अंतस्करणांतु आशिलें, भांगाराच्यां अखेरांनिं ठशिललें, जितुलिं अचर्या 
भग्तांनिं केलिं, तीं इतुलींय, ह्या पवित्रा नांवाचे सत्येन आचारिलिं, 

जो कोणु हें पवित्र नांव आपुल्या ताँडांतु, वा अंतस्करणांतु ढाडित, 
ताका जितुलें जाय, तें इतुलेय लाबत. ये मुत्तिवंता नावां ! तूं आत्म्याचे 
अमृत;” जो कोणु हैं तुर्जे पवित्र नांव आपुल्या अंतस्करणा, वा आत्म्यांतु 
हाडित, ताच्या भाग्याक मिति“? ना. तूं सैतानाक पळयताशि,*' आंदळ्यांक 
दृश्टि दिताशि, भयन्यांक कान, मोन्यांक वाच्या, मेलल्यांक जिणि, अशग्तांक 
बळ, अदृडांक धिरू, पापयांक भगसर्णे, नितिवंतांक कृषा, वा समस्तांक 
मुत्ति, जंय आमां समस्तांक तोचि स्वामि जेझु व्हरू . 


37. जेझु क्रिस्ताचो बारांतलो हो एक पट्टशिष्य आमच्या कोंकणांत वावुरलो आनी ताची 
कात सोलून काडून ताका जिवेशीं मारलो... “भातकडो काडिलो”... 

38. गंभीर आवाजान ताच जिबेवेल्यान हें नांव गाजले. 

39. रूपकाची नोंद घेयात. 

40. शीम-मेर ना - unlimited. 

41. पळयता म्हळ्यार धांडायता. 


कोणी प्रमाणीं क्रिस्तु आमचो स्वामि आमचो 
तारकुसो दाखौन दिलां 


दुसरी शिकवण 


देवाचो पुत्र जें कार्ये करूंच्याक संवसारांतु आयलो, आणी आमिं त्या 


पवित्रा स्वामयाचो कितुलो प्रियेव करूंचो, हें इतुलेंय, म्हा पवित्र जेझु नांव 
जें ताका घाले, तें आमकां अर्थूनु दिता, म्हणजे, तारकु.' ह्या पवित्रा 
नांवाची थोरिव, प्राप्ति, वा अपरांपर बरवें, जें क्रिस्ता आमंच्या स्वामया 
ठांय आसा, तें आमिं समजुंच्याक, आमंच्या प्रथमल्या बापा आदांवान, 
स्वामया देवारि चुकूनु पयलें पाप केलल्या वरौनु, आमकां कोणी भोवशे 
पावशे केले, तें विवेखूंचें कारण : आमचेरि अखंडिती यादलेचें फर्माण 
दिललें : आमिं अग्निकोंडांतु पडललेंव, सैतानाचे सांगाती जावनु आशिलेंवः 
आणी हें भोव न्हय आशिलें : ह्या हौनु ज्या अखंडिता गुन्यांवा, वा 
कनिश्टाये पडनु नासललेंव,* जें आमंच्या समग्रा मनुश्यकुळाच्या अपमानाचे 
ast, आमंचे हातिचें लंछन, वा नियुन,* आमंच्या पापाचो कांटाळो, वा 


a. 
2. 


सोडवणदार - Saviour. 

आदांबान आनी ताचे बायले, एवेन, देवान दिल्ली आज्ञा मोडून केल्लें आधीपाप वा 
मूळ पातक, हे गजालीचो उल्लेख. 

नाश जाल्लो. 

उणेंपण, उणें; खालतेपण . 
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अळशिक, ती आस्त्यांतु व्हडि, कित्या ह्या संवसारातुलो मात्र गुत्यांव जो 


आसा, तो अदिकतीरी भ्रांती, अगणिती अंतिंचे शिखे,' यादले पा्शि व्हड. 

आम मुग्तिभ्रश्‍ट जालल्या सैतानाच्या” कनिशटा गुलांपणा पडलल्येव 
म्हा निश्दूरि यादल सोंखून आशिलेंव, ह्यावरि आमच्या भरव॑श्याक काँयचि 
उपाव नांशिलो. कित्या जरि संवसारांतुलें सर्वय बळ, सर्वव प्राप्ति येकवटलली , 
आणी प्रथुमिची समग्रि मोनयाति स्वामया देवाक समर्पिलली, वा समग्रां 
मनुशांनि नित्यकाल प्राचित करनु कुडि दंडयलली,' आणी स्वर्गिच्यां 
समग्रां भोडुव्यांनि येका पापाच्या देण्या निमिर्ति सहस वेळो मरणा पांवच्याक 
मनुश्यपण घेतललें, आणी तो येकेकु जणु, व्हडु भग्तु जावनु इतुली कृपा 
आतां समस्तां भगतांक आसा, ती इतुलीय जरि येकवटिं येकाचि ois 
आशिलली, तरीय ara देणें दिवनु, फारिक करव aad, आणी आमकां 
मजति करव नजो जावनु आस्त्यांतु लाहानि यादल, वा कश्ट जे आमकां 
फावताले, तें आमचेवेले निवारव नजति, आणी त्या ग्रेस्ता सुअर्थियान 
आब्राहांव लागीं, जो उदकाचो थेंबो मागिललो, तो पुणु देवव नजतो. 
येकिचि जेझुचे व्हडी भग्ती, वा प्राप्तिक देवनितिन हुर्मति दिलल्या वरौनु, 
आमकां हातु देवनु उभारूंच्याक तिका हुकुम जाली : आणी फुंक्याचि, 
धर्माक आमंचें आदिनपण, जिणि, मानु, मानत्व, वा ard ada बरवें 
आमकां दिलें. आमंच्या उपायाक आणियेकु दारिवंठो उगतो जालो नां, 
बगर जेझु; आमंचे वार्ये देवनितिक फारिक करितलो आणियेकु कोणु 
विपलो ना, बगर जेझु, सत्यवंत देव, वा निजु मनुश्य. 


ह्या प्रस्ताया निमिति, हें म्हा उत्तम नांव जेझु आणियेका कोणाक 
5. शिक्षा; ख्यास्त J 
6. सैतान एका काळार सर्गिचो भोडुवो आशिल्लो; dar ard नांव लुसिफेर म्हळ्यार 
उजवाडाचो मुळो वा उजवाड धरून चलपी, हें आशिल्ले; देवा आड गर्वान बंड 
केल्लयान, ताका आनी ताच्या सांगात्यांक सर्गावेले भायर धांवडायले आनी नरकात वा 
अग्निकोंडांत शेवटून मारले. देखून हांगा ताका 'मुत्तिभ्रश्‍्ट' वा सर्गावेली मुग्ति भायरो 
जाल्लो म्हणून पाचारला. 
7. दंडवण केल्ली; प्राचित करून कुडीक त्रास दिलले. 


शिक्षा; ख्यास्त 


oa क, td 
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फावलें ना. स्वामया देवाकोचि युग्त न्हय, मनुशाकोचि नफावो, निजा 
भोडुव्याक मुखे अथवा आणियेकी कोणिय येकी रचनेक लाबलें नां, बगर 
येकाचि जेझु क्रिस्ताक, जो देव आणी मनुश्यु, कित्या येकाचि मनुशाच्यान 
आमकां उदरगती पावव नजो आशिले. स्वामि देवुचि आपुल्ये नितिक 
फारिक नकरितां, आपुल्ये काकुळती वरौनु तारतलो जाल्यारि, तारितो. 
पण जो जेझु, देव आणी मनुश्यु, ताणें समग्री देवनितिक पुरें देणें फारीक 
करनु, आमकां तारिले, कित्या तो मनुश्य देखूनु, मनुशा पासावत Hy 
सोंसुंच्याक, ताका टांकलें, आणी तो देव देखूनु, त्या कश्टां निमिति देवाचें 
चित्त जोडुंच्याक, ताका इतुलें टांकलें, की अनाधसिध्दा देवबापारि आदांवान 
चुकि केलल्या हौनु, ताणें आपुल्या देवबापाक अदिकतोरू मानु पाळो 
दिलो: आणी देवनितिक agar फारिक केली. 

ह्या aR आमंची सोडवण करूंचीशी आशिली, कोपा क्रोधा चडलल्या 
देवा, वा यादल फावतल्यां गुन्यांवकारां मनुशां मधे, ap Ade, वा 
सुअस्तकरू कारण आशिलो, कित्या ह्या सुअस्तकरा मधेस्ताची अर्दास, 
बा मजति देवा ठांय व्हडा अखेपाची, आणी मनुशांक व्हडा आदायाची 
जांवच्याक, ताचे ठांय देवपण, वा मनुश्यपण वसुंचेंशें आशिलें. ह्या ate 
देवा विण कोणाय येकाक पातकां भगसुंच्याक प्राप्ति ना; तीं देवान 
भगसुंचिं; आणी मनुशां वारये, मनुशा विण, कोणा येकाच्यान देवनितिक 
फारिक नकरवती; कित्या जावळि पाप अपरांपरी वायटिवेचें कोटार,* 
तावळि तें अपरांपरि प्राप्ति आशिलल्या मनुशा विण, कोणाय येकाच्यान 
काडवव नजो आशिलें; आणी जावळि जो पापा पडललो, तो मनुशु, 
तावळि त्या पापाक निवारूं करिसो, अपरांपरि प्राप्ति आशिललो मनुश्यु 
कारण जालो. 

ह्या प्रस्ताया निमितिं देवाचो ga मनुश्यु जालो : कित्या मनुशांच्या 
पापाचें देणें समग्र दिवनु, तांचेरि मात्र सैतानाची प्राप्ति नठेयतां, ताच्या 


8. prei ल्हान रूप; हें रूपक नियाळात. 


है 
4 
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भैयाभ्राती विण करनु देवरले, म्होणुंच्याक काकुळतिच्या बापान समग्री: 
साँतिस्सिमा त्रिंदादिच्या” तेगां जणांच्या अनाधविद्धा ग्न्याना मती वरौनु, 
आपुलो येकुचि पुत्रु संवसारांतु धाडिलो; तो निजु मनुशु हौतु, मनुशाची 
सांगाती जालो, ताणें आपुल्या अनाधसिध्दा बापा लागीं तांच्या पातकाँचे 
भगसणें घेतले; जांकाँ आपण सोडयता, त्यांचि त्यां मनुशांचों स्वागि, 
दळपति वा राव आसता, तांकां सैतानाच्या दासत्वपणांतुले काढून 
आपआदिनपण दिलें; कित्या ताणि, ह्या स्वमयाचे मजतिन, पातका वायले 
जावनु, बळ, शग्ति, धिरू घेवनु, ताच्या शास्त्रा, सुमुर्तिक पाळो दिवनु, 
राया स्वामया जेझु क्रिस्ताची शेवा, भग्ति करूंच्याक 

ह्या पासावत आर्मि ह्या स्वामयाक, हीं समग्रां नांवा उचारनु, AA 
क्रिस्तु आमंचो स्वामि म्हणतांव, कित्या जेझु म्हणजे तारकु, आणी देववापान 
rant हौनु, हें जेझु नांव धाडूनु, येका भोडुव्याचे मुखि उचारिशें केलं, 
कित्या मनुशांक पातकाचे बोंदर्डितुले'? सोडवतलो देखूनु. क्रिस्तृ म्हणजे 
अमोलिका तैलान मर्धन'' केललो राजा, कित्या मागां कोणाव येकाक 
राजा करितले जाल्यारि, अमोलिक तैलान मर्धन करिति. जैशें आतां 
मस्तकिं मकुटु दवरिताति, तैशें हो स्वामि सत्यभाविं आमंचो राव, जाची 
गोश्टि करितां लिहिलां, की जाकोवाचे घरिं अखंडित राज्य करनु, आमचे 
ठांय, ada संपूर्णपणिं रायाचे परीं चालतो, कित्या तो आमंची प्रति मोहो 
करिता, आमकां चालयता, आमंचे वार्य, आमंच्या आकांताच्या वगता 
मुखारि सरता, आमकां धिरू आधारू Rag, आमंच्या दृश्टां दुसमानांच्यां 
हातांतुले काडूनु, पातका, सैताना, कुडी, वा अग्निकोंडाच्या तोंडांतुले 
सोडयता. 

हें इतुल्ये मयेमोगान करिता की आमकां त्यां दृश्टांच्यां हातांतुले 


9. पुर्तुगेज उतर - पवित्र त्रितवी वा त्रिमुर्ती. 

10. बंदखण; हें रूपक; पातकांत आसचें म्हळ्यार बंदखर्णीत उरचें, तांतलो जेझु, तारक 
जाल्ल्यान, आमकां सोडयतलो, अशी कल्पना मांडल्या. 

11. माखिल्लो; जशे राजाक अभिशेक करून तेलान माखताले: anointed. 


E 


| 
 निवारूंचे निमितिं, आपुलें समग्र wa दिंवच्याक कांटाळेलो ना, ज्या 
रग्ताचो संस्कारू आजि सिरकुंसिसांव करितां, दिलो, आणी pard मरण 
सोंसुंच्याक फुडारनु, Ward परीं, लिंबु म्हळल्ये अक्राळी काळोखाच्ये 
' सुवाते डेंवच्याक मागुरतां'° सरलो नां. ह्या निमिति ताका आमंचो स्वामि 
म्हणतांव, कित्या जरिय तो समग्री रचनेचो स्वामि जालो, भोव करनु 
नफर्गती'' आमंचो स्वामि. कित्या ताणें आमकां दासपणांतुले काडिले, 
आणी विकते ठयले, भांगारा, वा रूप्यान न्हय, बगर आपुल्या अमोलिका 
रग्ताच्या मोलान. आणी येणे प्रमाणि, वा ह्या नांवा, वाखाण्या निमिति, 
gam" विकते ठेयलल्या धनयाच्या गुलामा पाशि, भोव करनु आमिं 
तागेले. 
हीं तिनिं नांवां आमंचे पासावत घेतलल्या ताच्या पवित्रा मनुश्यपणा 
निमिति ताका फावति, जीं आमंच्या पवित्रा भावार्थाच्यां श्रस्टा मिस्तेरयां 
भितरि मिरवताति : भावार्थु देवाच्या पुत्रा ठांय दोनि प्रकृती, वा दोनि 
` प्रसंवंपणां'° वसतातिशिं उचारता, येक अखंडित, हेर वेळा, काला मधें 
वर्तललें : येक आधीं ster विण अनाधसिद्धपणिं देवबापु प्रसंवललो : हेर 
वेळा काला AG आंकुवारी स्वामिणिचे निर्मळी कुशितु जल्मललो. प्रथमल्या 
प्रसंवपणा निमिति, ताका सत्यवंतु देव म्होणु उचारितांव. दुसऱया प्रसंवपणा 
निमिति, निजु मनुश्य म्हणतांव. 
ह्या स्वामया देवा, वा मनुश्या, आमंच्या तारकान आमंची मनुश्याति,' ” 
व्हडा अपमाना, वा कनिश्टायेच्या अशेपणांतुली हातु दिवनु उभारिली, 
ताणें आमकां अग्निकोंडांतुले काडिले, ताणें मनुश्यकुळाच्या अपमानाचे 
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12. फार्टी; परतो; खांकुडलो . 

13. उण्यांत उणो; उणो म्हळ्यार; निदान. 

14. दुडवांनी; पैश्यांनी; मोल फारीक करून. 

15. std गजाल, जी मनश्याच्या गिन्यान-मतीक गवसना, उमजना. 
16. आविश्कार; रूपां; एक देवाचें आनी दुसरें मनश्याचें. 

17. मनीस जात; मनुश्यारूप . 
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खत भाजिलें.'* कित्या ig क्रिस्ता विण आमिं कुरुप,” विकट, अकशिकौणी, 
वा कनिश्ट हौनु वर्ततालेंव, ताणें आमकां स्वरूप, सुंधर करनु, देवाक, वा 
मुग्तिच्यां भोडुव्यांक मानशे कैले, जेझु क्रिस्ता विण आमकां कोणु मानु 
आशिलो ? समग्र आमिं अपमार्नि, वा तोचि तो पछेमानु“ हौनु वर्ततालेव. 
ताणें आमकां आपुल्ये मुग्ती पावशे करनु उभारिले, आपुल्या अनाथसिध्दा 
बापाच्या व्हडा प्रियेवाचे धर्मपुत्र करनु दवरले; ताणें आमकां सर्वय विग्नांतुले 


निवारिले, ताणें आमकां ada बरवें केलें, सर्वव आर्मि स्वामया aq 


क्रिस्ता निमिर्ति, भोगितांव, 

जरि येका गुलामा दासान आमकां येका व्हडा जळजोखा, विग्नांतुले 
निवारलले (ताचे घाशी व्रैत जालेय) तरि ताचो व्हडु उपकार मानितलेंव 
आशिलेंव! मुग्तिच्या रायान आमकां सर्वव विग्नांतुले सोडौनु, इतुल्ये 
खोश्येन आपुलो आंगकिळोसु लावनु, मुग्ती पावले आसतां, ताचो आमि 
कांय उपकारू मानुंचो ना? स्वामया Seq क्रिस्ता आमंचे याती कुळाच्या 


सोडवणेकारा, वा बरव्याच्या करत्याक बरव्यां डोळ्यांनि चौंवूया : आमच्या 


तारकाचें मनुश्यपण, वा ताचें बरवेपण देखिल्यारि कोण तें अंतम्करण, 
कितुलेंय निबर जालेंय, तरि दरवनासतां रावत? ताची बटिकि” दाशि 
नजतलें अंतस्करण ना. 

दाविद समग्री इजरायेलिचे प्रजेच्या चित्ता आयलो; कित्या ताणें 
येकाचि गोलियास म्हळल्या card शिर छेदूनु, त्ये प्रजेक अपमाना 
वायली करनु येस, मानु हाडिलो देखूनु; ज्युदिथ म्हळली भग्तिणी स्त्री 
समग्री प्रजेक मानली, कित्या fect होलोफेर्निस म्हळल्या येका दैत्याच्या 
दुमाल्या विग्नांतुली, त्ये प्रजेक सोडयली म्होणु. 

तूं, स्वामया, सगळ्या मनुश्यकुळाचो मानु, मानत्व वा मुग्ति. आर्मि 


18. पुसून काडलें; आधीपापाचें खत एक अपमान कसो आमचेर लागिल्लें. 
19. विद्रूप; रूप भंगिल्ले. 

20. अपमानाचे किरकोळ रूप - insult. 

21. बायल-चाकर वा नेफारू. 
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र तुजी प्रति, मोहो करनु चाल नांव कित्या? dd आमकां मनुश्याच्याचि 
` अपमाना भितरले काडिले न्हय, बगर पापाच्या व्हडा पछेमाना, वा 
_ निश्टुरायेचे सोडयले. जोझेफ आपुल्या धनया पुतिफारया ठांय व्हडु दिनवाशी, 
l वा उपकारी हौनु वर्तलो, ताणें आपण्याक गुलामा दासाचे परीं नकरितां 
' मानिलो देखूनु. आमिं स्वामया जेझु क्रिस्ता ठांय केदे दिनवाशी, वा 
उपकारी हौनु वर्तुचें? कित्या ताणें आमकां आपुल्या अमोलिक रग्ताच्या 
 म्रोलान विकते ठेयले आसतां, तो आमकां गुलामां दासांचे परीं नकरी, 
बगर आपुल्या सांगात्यां वा देवपुत्रांचे परीं मानिता. कोणुय येकु मनुश्यु, 
हिणी, वा इतरी जातिचोय जालोय तरि, तो जरि आमंचे खातिर कोणिय 
येकि वस्तु करित, तरि ताका आमिं हांसते मुखि चौनु, उपकारी, वा 
दिनवाशिशे दाखौनु देतांव. आब्रांवांच्या नेफारारि, लोबांव, येकाचि देण्या, 
येकाचि भेटे निमिति, इतुलो भरलो, की आपण उतरां, वा करण्यां ठांय 
दिनवाशीसो दाखोंच्याक, तो आपुल्या घराडे येतां, आपुल्या स्वामयाचे 
परीं, ताका मुखारि casa सोदुंक गेलो, आणी उधंडां अश्रवचनां देवनु, 
आपुल्या घराडे पावणारू केलो. 
तरि आमकां इतुलें बरवें करितल्या स्वामया जेझु क्रिस्ताक, आमिं 
आमंचें अंतस्करण देवूं नये कित्या? जाणें आमकां सर्व दिलें, ताचो येकु 
अनुवांटो” तागेलो नदेवूं कैशें? ह्या डोळ्यांनिं स्वामया जेझु क्रिस्ताक 
चौंयाः कित्या ताचे वरौनु आमकां ada बरवें येता : ह्या इतुल्याचोय 
दिनवासु मानूनु, आमिं ताकाचि अर्गा देंवचिं. जितुलें बरवें आमकां मनुश्य, 
भोड्वे, आंकुवारि स्वामिणि, वा तोचि तो स्वामि देव, नित्यकाल करिता, 
` हें इतुलेंय स्वामया जेझु क्रिस्ता वरौनु, ताचे प्रती, मोगा, माना, हुर्मती 
निमिति आमकां लाबता, ताणें आमकां आपुल्या अमोलिका रग्ता वरोनु 
सर्व जोडिलें देखूनु. 


22. फावो तो, ताका लागू जातलो, वांटो. 


सिरकुंसिसांवाच्या दिवसाची 


तिसरी शिकवण 


आजि आमकां नवें वरूस आरंभता; आणी नवें वरूस म्हणजे, किते 
म्होणु, aft जाणति, तरि माका नकळो . तें आणियेक कांय न्हय, बगर 
सुर्यु येक नवें भ्रमण जें करूंच्याक आरंभता, तें नवें वकूस : कित्या तुर्मि 
येक जाणुंचें, कि सुर्यान दिस्मडते भोंवाडे केलल्या वयरि, ज्या स्वर्गारि तो 


आसा, थंय इतुलें शांत, आणियेक निज भ्रमण करिता, की ताचे ठाय येक 


सगळें वरूस लायता. हांव तुमकां आतां हें मालिमपण,' अथवा गणित 
शिकौंच्याक म्हण नां, पण निज ग्न्यान, मुग्ती पांवची बुद्धि, वा मार्गु जो 


कारण, तो चालुंच्याक शिकयतां. तुमचे देहादिकी जिणिचें पोकळ भाराण,” 


वा तिचें अथिरपण जें आसा, तें सुर्याच्या भ्रमणां प्रमाणि गणिता येता, वा 
अर्थता. 

मनुशा! जर तुका तीस वरूसांची प्राय आसा, तरि तुं, सूर्यमंडळान? 
तीस भांवाडे केले, तंव प्रयेत्र जिलाशि. जरि तुमंची जिणि, तुमचे आत्मे 
कुडिच्यां भ्रमणां प्रमाणिं, वा हेरि देहादिकि वस्तुं सारिखे भोंवाडे दिताति, 
तरि कटकटा, क्रिस्तांवांनो! जरि अखंडिती मुन्तिच्या थिरारि आमची 


1. हिशेब Raqi काम submission / keeping of accounts 
2. फुकफुकीत कल्पना-विलास. 
3. solar system. 
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जिणि, वा आत्मे स्थिरावललेनांति, तरि कटकटा, भावार्थ्यांनो. जरि 


तुमकां समजनां की तुमंचे अदूडी, कनिश्टी, वा पलटु आशिलल्ये कुडिंतु 


येकु अमरू, वा अखंडितु आत्मो, जो सुर्या पाशि व्हडु, स्वर्गा हौनु उंचु, वा 
sag, समग्री संवसारांतुल्यो अथिरी, कनिश्टी, वा पलटु आशिलल्यो वस्तु 
बालांडूनु, देवा स्वामयाचे वोळखी, वा प्रती निमिति, वरूतो asg, ada 
देवाच्या चित्ता, वा ताचे सुमुर्ती प्रमाणि आचारूंच्याक, वा अखंडित सुख 
भोगुंच्याक दवरला म्होणु जरि तुमिं नेणति, तरि कटकटा, क्रिस्तांवांनो! 

स्वामयाचो उचारू स्वर्गा, वा प्रथुमिरि म्होणु, दाविदान म्हळे, म्हणजे 
भावार्था वरौनु देवप्रती, वा ताचे तुस्ती सुमरणान उभारलेलें अंतस्करण, 
स्वर्गिच्या, वा संवसाराच्यां देहादिकी वस्तुं वरूतें मिरवता. आणी ज्या 
मनुशांचि अंतस्करणां संवसारिकि वस्तुं ठांय रमल्यांति, तांची गोस्टि 
करतां संवसारिकि अधिरि, वा पलटु आशिलल्यां वस्तुंच्यां भ्रमणां, भोंवड्यां 
खालुति जावनु वर्तताति, म्होणु उचारता, आणी ह्या पासावत तांचे समग्र 
aye निर्फळ होनु, भोंवाडे घेतल्या मनुशाचे परीं वायांचि वेताति म्हणता, 
कित्या ज्ये सुवाते ठावनु भोंवाडे देंवच्याक आरंभललो, मुखारि नपावतां, 
त्येचि gard परतूनु येता देखूनु. 

म्होणुंच्याक, मज्यां भावांनो, जरिय आमंच्यां कुडिं ora fear दिसु 
SYS पलटु, वा अथिरपण जालें, आणी वेळा, कालाच्या पलटा सारिखो 
कुडिन भोंवाडे दिले, तरिय आमंचि जिणि, आमंचे आत्मे, आपुल्या निजा, 
बा सैंबथाऱ्या, अनाधसिद्धा देवा ठांय gs वसताति. ह्या दिवसा तुमि 
येकामेकांक पाचारनु, अश्रवचन दिवनु सातविताति,* ऐशें म्होणु, देव 
तुमकां उधंडां आणी aR वरूसां Ra. उधंडां वरूसां जावू नशकति, 


` कित्या दिर्मि जिणि जांवच्याक जरि कितुलेय कश्टवलेति, शें, वा हजारू 


वरूसा जालिंय तरि, आणियेकी अखंडिती जिणिचे वोपारिक, येकि घडी 
हौनु नशकति, बरिं अथवा वायटां वरूसां जांवचि जीं आसति, तीं तुमच्यांचि 
हातांतु बसताति, कित्या सुकाळां, वा नंदनिकेचिं वरूसां जालल्या निमिति, 


4. अभिनंदन करतात; परबीं Raa, to congratulate. 
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aft नम्हणति, बगर हौ संवसार साधर धाल्या उपरति, बर्‍या शैवटा, 
अथवा उत्तमी पेठे” पांवच्याक, At उपैगा येताति, तीं उत्तमां वलस 
म्हणताति, 

जेणेप्रमार्णि येकु मार्गी भलायपर्णि अथवा येक ताळे सलामती 
चिंतिलल्ये खेडे पावलें म्हणतांव, तरि सादृश्ट आर्मि जाणाव, की आमचे 
जिणिचो समग्रु कालु जो आसा, तो आणियेक काव न्हय, बगर येक नित्य 
चमकणे, वा चालि, मुग्तिचे पेठे! पांवच्याक संवसार are बालांडुंचे 
भ्रमण : आणी ह्या निमितिं मनुशु ज्या दिवसा थोडी भोव मुग्तिची वाट 
चमकिलो, तोचि येकृ बरो दिवसु म्होणुंक फावो. आणी जे दिवस वा 
वरूसां मनुशु मुग्तिची वाट चुकूनु पायता, ते दिवस वायट, वा निर्दयवां 
वरूसां, मार्गु चुकलल्या मार्गस्ता अथवा चिंतिलल्ये खेडे नपावलल्या गर्वधारा 
पाशि, त्या दिसा, मासा, वरूसांचें रूधन अदिकतोर करूं काज.* शेंभरि 
वरूसांच्या तरणधाकुट्याक इजाविसाय प्रोफेतु निर्भागी हौं म्हणता : शेभरि | 
वरूसांची प्राय आसतां, येका बाळका इतुली मुग्तिची वाट चमकिललो ना. 
आणी जल्मलल्या बाळकाचे परीं, चमको नांशिलल्या निमिति थोरडेचि 
वायट आशिलें. 

पण, कटकटा, पापया, आणी वृद्धा म्हाताऱ्या, तुजी सगळी जिणि, 
तुवें भोंवाडे Rag, देवा सांगातिं नरंव mag, पळनूचि पायली. ह्या 
संवसारांतुल्या पोकळ्या भाराणा, वा पलिता सुखा निमिर्ति, qa चित्त, . 
मन, अंतस्करण हारापिलें.” म्होणुंच्याक दाविदान ह्या वरूसांक घुरूबुट्याच्या 
वरूसांची सरि दिली : कित्या जैसो घुरूंघुटो, नित्यकाल कश्टौनु, आपुर्लि 
आंतां वेचूनु, ACS सुतां niga, AH अशग्तु, वा कनिश्टु मुसु धरूच्याक 


5. तारवाक तडीक येवन मेळटलें सुरक्षीत बंदर; ह्या वाक्यांतली सोबीत प्रतिमा नियाळात. 

6. सुरक्षीत रीतीन; खेडे म्हळ्यार दर्या वा न्हंयें तडीक उरतलो गांव. 

7. सगाविल्या बंदराक पावपाक संवसार सागरांतल्यान del पडटा; हांतलो विरोधालंकार 
आनी प्रतिमा नोंद करात. 

8. गरज; गरजेचे; ताचे वेल्यान काम काज हें उतर आयलां. 

9. वगडायलें; सांडयलें. 
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` प्रकारू करिता, तेणेंचि प्रमाणिं निर्भागी पापी मनुश्य आपुले समग्र विसाये, 
_ आत्म्याचे त्रिगूण लावनु, येक कनिश्ट संवसार सुख, संतोसु, अथवा 
` पेल्याचो म्हालू मालवजु आपण्याक हाडूंक विरमार,'° वा प्राकर करिताति. 


तरि aR वरूसां, तीं कोणां? 

पवित्र एवांजेल्यु थोड्यांचि उतरां भितरि, सां लुकस एवांजेलिस्तान 
लिहिल्या प्रमाणि, आमकां अर्थूनु दिता, की बाळकु जेझु, जल्मल्या उपरांतें 
आठव्या दिवसा, ताका सिरकुंसिदार केलो आणी जेझु नांव घालें, म्हणजे 
तारकु, ज्या दिवसा, मासा, अथवा वरूसा, आमंच्ये मुत्तिच्या कार्याचो 
आडखिळो,'' आमंच्यां करण्यांचो बावडणारू आमकां लाबला, तें वरूस 
बरेशें म्होणु, त्या निमितिं आमकां शिकौनु दिता. जावळि आमिं आमंच्यां 
कुडिच्यां विसायांक वा आत्त्यांच्या त्रिगुणांक कट करनु, अश्टभोग संवसारिक 
सर्व सुख aed, सिरकुंसिदार जांवच्याक Hee पावूं, तावळि तें काये 
संपादूं. हें आमकां स्वामि आपण सिरकुंसिदार जावनु, वरूसाच्या प्रथमल्या 
दिवसा तारकु नांव जोडनु, शिकौनु देता. ह्ये देखिन आमिं ह्या सगळ्यां 
वरूसां मदे, कोणिय येकी प्रकारिं, स्वामयारि जी चुकि करूं शकौं, ती 
इतुलिय कातरनु, पोरो घालुंच्याक व्हड धिये, व्हड निर्वाण धरूंचें. देवारि 
चुकि जावूं शकतल्यां निर्फळि, वा जोखु” आशिलल्यां वस्तुंरि दृश्टि दी 
aren, सिरकुंसिदार siad; वायटां उतरां नुलौंच्याक, वायट जिब सांडुंची, 
वायटि वस्तुंचे स्परूशण वा देहधातुचें पलित सुख, संतोसु वर्जुचो : आणी 
ह्या इतुल्याय वैरि आमंच्यां अंतस्करणांतुल्यो वायटी कल्पना पोरो'' घालुंच्यो. 

हें इतुलेंय स्वामि देव जेरेमियश प्रोफेता वरौनु आमकां शिकयता. 
तुमंचिं अंतस्करणां जीं संवसार सुखाचे वायटी धातुक रमल्यांति, तीं 
काडका, आणी सिरकुंसिदार जाया. सांगा, क्रिस्तांवांनो! त्यो सांडूनु पोरो 


10. सगळे तरेचीं आडकां-नाडकां आनी कपटी मांडण्यो. 
11. मोख; èg; objective; target. 

12. जोखिम वा रिस्क; risk. 

13. आमच्या पसून पैस काडच्यो. 
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नघालिति कित्या? बाळक जेझु निरपराधी जावनु, आर्मचे खातिर आजि 
सिरकुंसिदार जाता, आर्मंचे आत्मे धुंवुच्या निमिति, आजि लेगिन, ली, 
देववाळकु, रग्ताचे थेंबे विखरांवच्याक आरंभता, आपुल्ये कुडिये ओळिवेंतु 
घालनु, आमंच्या पापाच्या देण्याचें मोल हाडिता, ज्या वरौनु आमकां 
विकते ठेवनु सोडयतलो, आजि लेंगिन ती झोळी पिंजुंच्याक लागल्या, 
आणी तांतुलीं अगणिता प्रियेवा वा मोलार्चिं नार्णि'* भायर पडूं लागल्यांति. 

कित्या भग्तु सांत आगुस्तीन्यु म्हणता, तेणें प्रमार्णि, देवाची पुत्रु, 
आमंच्या रग्तमौँशाची न्हेसवणी, येकी झोळयेचे परीं न्हेशिलो, जातुं घालनू, 
आमंकां सोडौंच्याक व्हडा मोलाचे नाणें हाडी, तें जें आसा, ताचें अमोलिक 
रग्त. आणी आजि ती कुडिची झोळी,'* इतुली लाहानि, वा इतुली मधुरि 
आसतां, तिचेरि बाळका जेझून येकु घाव मारिलो आणी तें स्वर्गिचें नाणे, 
स्वामयाचं पवित्र रात व्हांव लागलें. तें इतुलें अमोलिक, की ताचो वेकुचि 
dat सहस्र संवसार विकते ठेवच्याक, वा सोडोंवच्याक पुरो आशिलो. 
सत्यभाविं बाळका जेझुच्या मधुरा मौंसाक Payer हातियार साज ना, 
आमंच्या जुनटा, वा पापिश्टा stare Paver फातरा, वा लोखंडाचे 
हातयार बरें सोभो; आमंच्या Word प्राचित करूंच्याक आपणपे कातरनु 
घेंवच्याक बरें पडो. 

पण काकुळतिचारा बाळका जेझून, आमकां त्या हातयाराच्या घायाचे 
वायले'° करनु, आपण्याची पवित्रि कुडि त्या निश्टूरा हातयाराच्या घायाक 
वोपिली. आमंचेवेलो सिरकुंसिसांवाचो जड़ उपदेसु काडूनु, आमकां सोडवले, 
आणी ताचे सुवातेरि, भोव होळु, वा अदाया, उपेगारचे स्नान, बावतिस्माचें 
पवित्र न्हाण देता.'” येदी व्हडि दया वा काकुळति, की आणियेकि हौं 


14. ही झोळयेची आनी नाण्यांची प्रतिमा नियाळात; तशीच ताचे फुडें येतलें ward रूपक 

15. झोळी जेझुचे कुडीक सर केल्या, आनी तांतल्यान आंग घेतली प्रतिमा पळेयात. 

16. ही सुन्ता करपाची चाल आपणें भोगून क्रिस्ती धर्मांत लागु दवरली ना पुण ती काडून 
घेतली. 

17. सुन्ता करपाचे विधी सुवातेर नामकरण जातनां, पवित्र स्नान वा बावतिस्म दितात . 
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है 
_ नशको. जो घाव अदिकतोरी घाशी, वा दुखिचो पाप उपाव आशिलौ, 
त्राचे वायले आमकां करिता. आणी कश्टां घाशी दुखी व्रैतलो उपाव, 
` पवित्रु बावतिस्मु, आमंच्यां आत्म्यांचो उपाव, वा दारिवंठो उग्तो करिता. 
ह्या निमिति, पवित्रि goa, आमंची माय, आरच्या मिसाच्या 
. एपिस्तोलांतु,'' आमचे लागीं उलौनु हीं उतरां म्हणता : क्रिस्तांवानो! 
कोणि प्रमाणि आमच्या तारकाचें मनुश्यपण, वा ताची काकुळति मिरवताशी, 
विवेखु करका : आणी बरव्यो करण्यो, वा पुण्य पुरुशार्थु केलल्या वरौनु, 
आमकां ताणें सोडयले न्हय, पण आपुल्ये अपरांपरी काकुळतिन आमकां 
उधरले. ARa सांताचे'? कृपेच्या न्हाणा वरौनु, पापाची धोणी करनु, 
पुनरपिं जिवाविले. ताणें आपुल्ये कृपेचे व्हाळ सोडनु, स्वामि जेझु क्रिस्तु, 
आमंचो तारकु, आमकां दिंवनु, ताच्या अमोलिका रग्तान आमकां संपुर्नपणि 
शिपिले. येणे प्रमाणिं कृपेयुग्त, वा स्वर्गिचे डायजी जांवच्याक, आणी 
त्याचि त्या स्वामया जेझु क्रिस्ता सांगातिं, अखंडिति जिणिं भोगुंचो भरवंसो 
आसुंच्याक, दृडाविले. 
एवांजेलिस्तु म्हणता की देवबाळकाक सिरकुंसिदार करतां, ताका 
जेझु नांव घालें : ये तुस्तिवंता नांवा ! भग्तु सां sale हाकिता, ये म्हा 
अपरूबा, वा दुलबा नांवा : हें नांव मुखिं उचारतां, अमृता सारिखे”! : 
कर्नि आयकतां मंजूळ, वा प्रेमवंत, अंतस्करणिं म्हा उलासवंत. हें पवित्र 
जेझुचें नांव आयकत खेविं, मनुशु कितुलोय दुचितु, वा दुखभरितु जालो, 
तरि ada चिंता, दुखि, खंति, भ्रांति भायर पडूनु, सुखा संतोसा पावनांसो 
ना. सांत औगुस्तीन्यु म्हणता, जरि भळतो माका पत्रिका बरयत, वा त्ये 


18. लॅटिनांतल्यान आजिल्लें पुर्तुगेज उतर; पट्टशिष्य पावलून, चड करून, वेगवेगळ्या ग्रिक 
शारांनी आनी रोमांक आदी शिपडिल्ल्या नव्या क्रिस्ती समुदायांक बरयल्ल्यो देखदिण्यो 
चिटी; त्यो मिसाचे भेटे वेळार वाचतात 

19. पवित्र आत्मो, जो बळ वा धीर दिता. 

20. घरटायले; strengthened; confirmed. 

21. ही उपमा आनी ताचे फुडलीं रूपकां नियाळात. 
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— 
पत्रिकेचो माका संतोसु भोग नां जायत, मजे लागीं उलयतां, त्या 
मदे, वेळेचे वेळे जेझुच्या नांवाचों सादु जरि मज्यां कानांतु नपडों, तरि 
उलवण्याची माका रुचि नां, जरि भळतो व्हडा पापा पडनू, त्या 
भगसण्याचो अभरवंस्तो मानित, वा तेचि aia, जरि ह्या पवित्रा 
जिवित्वाच्या नांवाचो उचारू करित, तरि ताका पातकांचें भगसणं लावत. 
हें पवित्र नांव आमंच्या अंतस्करणांतुली सर्वव वायटिव, वा समत्री पापाच्या 
ख्याली पोरो घालिता, 

मज्या बंदवांनो ! जरि तुर्मि अध्याप ह्या नांवाचे भग्तिवंचळ हौनु 
वर्तलले नांति, तरि ह्या फुडां पवित्रा जेझुच्या नांवाची भग्ति करनु चाला 
: उधंडी पाबटीं हें पवित्र नांव मुर्खि उचारका; तुमंच्यां कश्टां आकांताच्या 
वग्ता, ह्या पवित्रा नांवाचें सुमरण, चिंतन करका. जरि तुर्मि भारवि करिश्यात, 
वा ताका आपयश्यात, तरि तो तुमंचे सर्वय गरजे, आकांता पावनु, तुमकां 
मजति करित. | 


पूर्वदिशेच्यां तेगां भग्तां रायांनि बाळका जेझुची 
भजना केलल्याची 


पयली शिकवण 


ज्या दिवसा बेलेंच्या गोठ्यांतु बाळकु जेझु जल्मलो, त्याचि दिवसा, 
स्वर्गि येक नवें नखेत्र, इतुलें तेजपंज, वा प्रजळित हौनु निपजलें, वा दृश्टी 
पडलें, की तें जें आसा, देवपुत्रु संवसारांतु जल्मल्याची प्रत्येक्य, वा सुटावी 
साखि, खुण ety वर्तो. हें नखेत्र पूर्वदिशेच्यां तेगां भग्तिवंचळां रायांनि 
येकेकान आपापुल्या राज्यांतु देखिलें. देखत खेविं, त्ये खुणे वरौनु संवसाराचो 
तारकु, स्वर्गा वा प्रथुमिचो सचणारू, बाळकु जेझु, ज्युदेया राज्यांतु जल्मलासो 
तैशेचि समजले, आणी थोरी हाणविर्धी रैवासान, प्रेमभरितु हौनु, ते तेगय 
सदैव राये मनुश्यपण घेतलल्या देवाक पळेंवच्याक, ताची भग्ति, भजना 
करूंच्याक, आपापुलें राज्य सांडूनु, कुटंमा, परिवारा aa भायर सरनु, 
येका फुडें हेर आपापुल्या मार्गान चमकूं लागले. आणी इतुले AAT चालिलेति, 
की तेरां दिवसां भितरि पुर्वदिशे हौनु, बेल्या शारांतु sis ate art 
चमकूनु आयलेति. 

कित्या स्पिरित सांतु, जो तांकां ह्या निमिति धिरू आधारू दिवनु, 
चालवित आशिलो, ताणें इतुली वेगवतरि' चालि दिली, की धांविलल्या 
पाशि अदिकतोर उडति, tet दिसो. दिवसा वा रात्रिचें, तें दिप्तिभरित 


1. वेगवान; वेगीं-वेगीं वाऱया-वेगान धांवडायतली . 
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नखेत्र, त्या तेंगांय भग्तिव॑चक्रां राया मुखारि मार्गु दाखयत - aa 
बाळकु जेझु जल्मललो, तो बेलेंचों गोठो पर्यत्र वचूनु, ताचेरि म्हा 
हौनु प्रकासलें, आणी तांतू. आशिललो वाळकु जेझु तांकां दाखौनु दिलो. 
pat त्या सदैवां भग्तां रायांची दृश्टी वेल्या शारारि पडत खेवि, | 
रथा घोड्या कर्कावेले' तैशेचि भूंय उतरले, जेरूझाल्या शाराच्या कोटाक” 
मागां सह दारिवंठे आशिलेति, जेणे प्रमार्णि पवित्र ग्रथि एल्द्रिस म्हळल्या 
दुसऱ्या पुस्तकाच्या आठाविसव्या अधेयांतु सांगूनु दिलां, तांतुल्या वेका 
दारिवंठ्याक नांव Porta Equorum घोड्यांचो दारिवठो. पवित्र शास्त्रपुळ्स 
म्हणताति, की ह्या दारिवंठ्याक,हें वाखाणें पडुंच्याक, जो प्रस्ताव जालो, 
तो हो : कित्या जे कोण पैस विलाथे ठावनु देवाचें सुमरण करूंच्याक, वा 
ताका होमु साक्रिफिस्यु/ समर्पुच्याक जेरूझालेंच्या तेंप्लांतु” येति, ते ह्या 
दरिवंठ्याडे पावत खेविं, तैशेचि आपुल्यां घोड्यांवेले भुवि देवति आणी 
थंय आपुले घोडे ठेवनु, देवतेंप्लांतु पाव पयंत्र पांयवाटे चमकूनु वचति. 

ये वेलेंच्या खोपटा! जेरूझालेंच्या तेंप्ला हौनु महा पवित्रा, कित्या 
स्वर्गा, वा संवसारा भितरि आशिललो, आस्त्यांतु व्हडु, वा संपनिकु ठेवो, 
मनुश्यपण घेतललो देवपुत्रु, तुजे ठांय आठापला, कित्या जरि ते भग्तिवंचळ 
परदेशी, जे इतुले पैस ठावनु, घोड्यांरि वैसूनु, जेरूझाल्याच्या तेंप्लांतु 
देवसुमरण करूंच्याक येति, आणी ast येति, तैशेचि तांतुं प्रवेसुंच्याक 
तांकां निर्वाण नां आशिलें, बगर घोड्यावेले देवनु, पांयवाटे चमकूनु 
वचति, तरि आमंचे भग्त तेग राय, तांचो, वा आमंचो देव आशिलल्ये 
कडें, तांचो, वा आमंचो रचणारू वर्ततल्ये सुवाते, तांचो वा आमंचो तारकु 
जल्मलल्या पवित्रा खोंपटांतु, पांयवाटे आपुल्यां पायांनि चमकुंच्याक घोड्यां, 
रथां, वा कर्कावेले भूंय उतरते नां कैशे? आणी त्यां सदैवां रायांचें चित्त, 


घोड्यार बसपाची मोव चांबड्या-उंश्याची बसका; saddle. 

दुर्ग वा कोट वा किल्लो; शारा भोंवतणी राखणे खातीर कोट (fortress) आसतालें. 
पुर्तुगेज उतर म्हळ्यार होम वा यज्ञ वा याग. 

देव मंदिरांत; येवदी लोकांचें सिनागोग; ताका तेंपलूय म्हणटाले. 
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मन, अंतस्करण पांयवाटे अथवा पांयांनि चमकूनु गेलल्यान पुरवले नां, 

बगर तांची येदी व्हडि भग्ति, की उगत्यां पांयांनि थंय पर्येत्र वच्चेंशें तांचें 

मनस : आणी त्या इतुल्याक आपुल्यां पांयांक आशिलले, व्हडा मोला, वा 

‘aad मोचे काडूनु पूर्वदिशेचिं माणिकां, मोतयां खंचिलल्यो व्हाणो 

_ सोडूनु पोरो घालेति? 

| हे श्रश्टा सासेरदोती! नूमेरूश म्हळल्या पवित्रा ग्रंथाच्या पुस्तकांतु 
लिहिलां, तेणे प्रमाणें, तूं कितुल्या प्रस्तायान, सांता सांतोरूं,* म्हणजे 

` देवआर्क' आशिलल्ये पवित्री gard उगत्यां पायांनि रिगलोशि? ये भग्ता 
मोयजेस,* तुवें तें सारसा म्हळलें कांटयांचें झाड, जें सधा आंकुवारी 
स्वामिणिचो रूपकारू, उज्यान जळत आसतां, लास ना जायि, तें पळेंवचे 
निमिति, एक्षोदु म्हळलें पवित्रा ग्रंथाचें तिसरें पुस्तक सांगता, तेणे प्रमाणिं, 
कितुल्या प्रस्तायान तुज्यां पांयांचें मोचे सोडूनु पोरो घालेति? ये भग्ता 
जोसुवे ! तूं जेरिको शाराच्या कोटा लागीं सरूंच्याक कितुल्या प्रस्तायान 
gai पांयांक आशिलले मोचे सोडूनु, उगत्यां पायांनि गेलोशि? 

ये पूर्वदिशेच्यां भग्तां रायांनों!” तुमिं बेल्या शाराच्या कोटा लागीं 

येंवच्या निमिति, केद्या व्हडा प्रस्तायान उगत्यां पायांनि चमकताति? तें 
सधा आंकुवारी देवमायेचें अचर्येवंत कांटयांचें झाड, उजो जळतां, लास 
नाथिललें ara? पळेवच्याक, त्या deen खोंपटांतु रिगुंच्याक, त्ये 
सांता सांतोरूं म्हळल्ये, पवित्री सुवाते प्रवेसुंच्याक कितुल्या व्हडा प्रस्तायान 


6. देवमंदिरांतली सगळ्यांत पवित्र सुवात म्हळ्यार देवळांतले गर्भकुडी सारकी. 

7. ` adh लोकां लागीं देवान करार केल्लो, ताचें प्रतक आर्क Arc of the Covenant. 

8. पवित्र पुराणाच्या पोरण्या करारांतलो व्हड प्रोफेत वा प्रजापती; फुडलीं प्रतिकां आनी 
रूपकां आजमावन घेयात. 

9. पुर्वदिशेच्यान म्हळ्यार उदेंतेच्यान, भारत धरून, हे राय जेझूक भेट दिवपाक आनी 
आपल्यो भेटो अर्पण करपाक आयिल्ले . 

10. जेन्ना मोयझेक देवान सिनाय दोंगरार धा उपदेस दिले, तेन्ना थंय एक झाड-झोंप उजो 
लागुनूय जळून, लासून गेलें ना; ह्या अचर्यां वा चमत्काराचो हो उल्लेख. 


264 Old Kofta Language arid 


आपुल्या पायांचे मौचै सोडनु tet धालिताति? जव : 
न्हय, पण तोचि तो निजु, वा केवल देव, मनुश्यपर्णि लाहानु वाळकु होतू, 
आमंच्या पापा mif, शियान कडकडेत, निद नकरिता, आसा. q 
है भग्तिवंचक राये, आपुल्या वायाच मोचे सोडूनू, IEA पायानि, 
बेलेंचें खॉपट पर्येत्र चमकिलल्यान, खोशी जाले नांति, बगर तांकां वेदी 
व्हडि भग्तिची वासना” निपजली, की तेगय जाण भुमिरि डिंबयो घालून, 
डिंबयांनि बाळकु जेझु आशिललो पवित्रु गोठो पर्यंत्र चमकू लागलेति. 
घोड्यांवेले डेंविलल्यान, उगत्यां पायांनि चमकिलल्यान, तांचे माका पुरवले 
नां, बगर उरलेल्ये वाटेचो अनुवांटो डिंवयांनिं गेलल्यान तांचे अंतस्करण 
तृप्त जालें. जैसो येकु भग्तिवंचळु भावार्थी क्रिस्तांव, कांय येक विग्ना, 
आकांता कश्टांच्या वग्ता, आमंचे स्वामिणी रूजायरिचे'” भग्तिळ न्हावेल्ये 
वोच्च्याक व्रत करिता, हौ उपायांचे स्वामिणिक सोदुंच्याक कुवेली'“ वोच्च्याक 
आंगयता, अथवा सदैवा भग्ता सां फ्रांसिश्का शावयेराची'” पवित्रि कुडि 
पळेंवच्याक, Mat शारांतु at जेझुच्या घराडे वेता, आणी इग्रजे लागीं 
पावत खेविं, आपुली अदिकतोरि भग्ति दाखौंच्याक. डिंबयांनि इग्रजे पयंत्र 
चमकता. तैशेंचि आमंच्यां भग्तिवंचळां तेगां रायांनिं, बाळका जेझुच्या 
गोठ्या लागीं पांवच्याक, केलें, आणी प्रस्तायान. कित्या, जरि at आदोनिवेसे 
म्हळल्या कानान्यांचो निश्टूरू राव आपुल्ये पंकति मांडपा मुळा, सत्तरि 


11. स्मृती, ered तद्‌भव करून घडयल्लें सुमुर्ती, हें उतर, म्हळ्यार शास्त्र. 

12. faa वा अत्रेकांचो आंबडो. 

13. साश्टीच्या नावेले गांवची रूजाय वा जपमाळेक भेटयल्ली आंकवार मरी सायबीण-माय 
आस्कारीण जावन आसा. 

14. कुवेलीं, हो दुसरो साश्टीचों पुण आतां मुरगांव म्हालांत पडटलो गांव, कांसांवलेच्या 
लागसार उरता; त्या गांवची आस्कारीण उपायांची वा आधाराचीं सायवीण-माय म्हणून 
संबोधतात. 

15. सां फ्रासिश्क शावेराची पवित्र सोंपुंक नाशिल्ली चमत्कारी कूड गोंया वा पोरण्या गोया 
शारांत आसा, तिचो उल्लेख. ह्या गोंयांत हें सगळें कथन बसोवघाचो आनी उपमा 
दिवपाचो हो आनी हेर सुफळ प्रयत्न. 
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राये सुण्यांचे परीं साखळावनु हाडी, आणी तांचे गुणिं डिंबयांनिं चाकरी 
करनु घे, पवित्रु ग्रंथु सांगता, तेणें प्रमाणिं, सुधीं. तरि, ये मुग्तिच्या राया! 
ये देबबाळका, तुका तेग राय डिबयांनि सोदूंक आयलल्यान, वा तुजी शेवा 
“aftr केलल्यान कोण नवल! 
aft भग्तिवंचळ राय भुमिरि डिंबयो घालूनु, वा नखेत्रारि दृश्टि 
Rag, आपुलो मार्गु चमकत गेले. atest कस भुमि चमकूनु, मुखारि 
' षावतोचि प्रेमभरितु हौनु, थोरा रैवासान आयल्या पेल्यान, येकी, येरी 
_कडेच्यान चोयिति, हांगा आसा, हेचि आसा, की खंय आसा म्होणु अत्रिकेवनु 
पळेति. इतुलेंय नम्हणतां, तें कांयचि देखनां जायत, कित्या तें स्वामयाचें 
खोंपट इतुलें लाहान, वा सकल आशिलें,की दृश्टी पड नां जाय. पुनरपि 
जरि नखेत्राक चोयिति, तरि ते आपुले ठांयिंची म्हा थोरि प्रभा, कांति 
फांकौनु प्रजळित हौनु, (बाळकु जेझु आशिलल्या गोठ्यारि बैसो परेत्र) 
स्वर्गि ठावनु ह्या अंत्राळारि sqa आयललें ताणि देखिलें. Usque dum 
veriens.. 

जावळि भग्तां रांयांनिं बेलेंचि प्रेझेपि,'* देवबाळकाचें खोंपट देखिले, 
आपुल्या भरवंश्याची do gå पडली; आपुल्ये वासनेचो आडखिळो 
झळकलो, आपुल्या कश्टांचो शेवटु लाबलो, आपुल्या परदेसाची खेड 
मेळळी, आपुल्ये शेवेचें उचित हातासलें, आपुल्या पुण्याचो yp]! जोडलो,' 
तावळि ard अंतस्कर्ण थाऱ्या पडलें. पण अतोज'* पावनु, येकामेकांक 
चोनु, म्होणु लागलेति, “Ost घडो? जो अनाधसिध्दा देवबापाचो कुमरू,'” 
मुग्तिचो Ag emag,” प्रथमिचो स्वामि, ada रचनेचो रचणारू, ह्या 
लाहाना, वा अलंगुला खोंपटा भितरि लिपूनु आसा? ऐशें घडो? Audivimus 


16. पुर्तुगेज उतर, गोट्याचो रूपकार (crib) जो नातालांक करतात. 
17. ही विविध प्रतिमावळ रूपक रीतीन मांडिल्ली पळेयात. 

18. अज्याप जावन. 

19. कुंबर; कुमार; पुत. 

20. म्हालगडो; सगळ्यांत व्हडलो. 
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eam in Ephrata, in venimus earn in campis sylvae. aft 
= 
विचित्रा रावळारांतु, आस्त्यांतु उंचा सातखणाच्या a समत्रा 
मधे विचित्रपर्णि घडलेल्ये बांदावळी वरूतों मिरवतासो आमका दिसो. 
तरि ह्या वनांतु, ह्ये दुर्बळिके, हों कनिश्टाये, ferret, वा अनाथपणा 
भितरि आमकां मेळला, in venimus eam in campis.” 

जंव पर्यत्र भग्त राये अज्याप हौनु, विस्मित जावनु, हें इतुलें 
विवेखित आशिलेति, तंव पर्यंत्र बाळकु जेझु ह्या खोपटा भितरि, आपुल्या 
मानत्वाक टांकता तेणे प्रमार्णि, राया चक्रवतिचे परी, आपुल्या हजिबांक 
आप करनु घेंवच्याक मुस्तायति”' जावनु आशिलो. राये, राणे, चक्रवती, 
ह्ये ऐसल्ये समर्यि, आपण्या सारिखे आणियेक राय अथवा हजिब, आपण्याक 
पळेंबक पाचारूंक आयल्यारि, आपण्याक आशिलल्यां न्हेसवण्यां भितरली 
म्हा अमोलिकि राजशि न्हेसवणी न्हेसुनु, आपुल्या रावळारा भितरि, आम्त्यांवु 
उत्तमि, विचित्रि सुवात सोदूनु, तांतुं आपुलें प्रजळित, वा संपनिक शिंडासन 
मांडूनु, ताचेरि वैसूनु, सादृश्ट प्रघटताति. तेणेचि प्रमाणि, बाळकृ AA, | 
ज्या तणारि पौडललो, ताचेवेलो स्वामिणिन उभटावनु* सांता सांतोरू 
म्हळल्ये पवित्री सुवातेरि आशिलल्या भोडुव्यांच्यां पाखुट्यां* हौनु महा 
उत्तमा, वा संपनिका शिंहासनारिं आपुल्या गोपांतु दवरिलो. हें शिंहासन | 
जें आसा, तें जाचेरि हो स्वामि मागां बैसललो, ताचे सोभंवंतें मुग्तिचे 
भोडुवे अगणित आशिलले इजायियास प्रोफेतान देखिललेति, ताचे पार्शि 
अदिकतोर व्हड, वा उंच, इंपेरयु म्हळलो सवर्गु, जंय, आजि हो स्वामि 
जैतवंतु हौनु अखंडित राज्य कामयता, ताचे हौनु अदिकतोर उत्तम, वा 


21. सात मतियांची Sa धर्तरी / जमीन / इमारत. 

22. म्हणयाऱ्यांक; दुतांक; - messengers; ambassadors. 

23. तयार; येवकार दिवपाची तयारी. 

24. आड पडिल्लो तो उठावन उबो करून. 

25. भोडुवे पाखटे आशिल्ले दाखयतात; ह्या पाखट्यांचो हांगा उल्लेख. 
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क्िर्तिवंत शिंहासन 


ज्यां लुगटांनि हो बाळकु जेझु गुटलायललो, ताचे aR, सधा 
आंकुवारी स्वामिणिन ताका लिंजु” म्हळल्या सुताची येकि किर्काळि पण 
म्हा नितळि बाजु” आपुलेचि आंगिं करनु, अथवा विणौनु नेहसयली, 
moot लेगिन भग्ता राया दाविदा सारिखो दिसुंच्याक, जो आपुलें 
आंगुलें न्हेसूनु देव आर्का हुजिर आनंदभरितु होनु सरमंडळ* हातिं day, 
avd, वा नाचत वचो. ये मोगाळा ag, तूं सासेरदोतिची न्हेसवणी 
न्हेसुंच्याक, आजि लेगिन आरंभु करि : कित्या तूं तोचि तो निजु सासेरदोत 
देखूनु, काल्वारी पर्वताचे आल्तारिरि,”” तुज्या अमोलिक रग्ता, मौंसाचो 
प्रवित्रु साक्रिफिसियु समग्र मनुश्यकुळाचे सोडवणे निमिति, तुज्या अनाधसिध्दा 
देवबापाक समर्पितालोशि . 

मागां मोयझेच्या मुखकमळाची प्रभा, कांति फांकलल्याचे परीं, ह्या 
देवबाळकाच्या मुखकमळाचो, Up येदो व्हडु दिप्तिप्रकासु फांको, की 
भग्तां रायांक AMY दाखैत आयलल्या नखेत्राची कांति ताचे हुजिर मावळो, ° 
पण ह्या अंतरान. कित्या जो दिप्तिप्रकासु मोयझेच्या मुखकमळाचो भायर 
फांको, तो ज्युदेवांक आंदळे करनु घाली. पण बाळका जेझुचो दिप्तिप्रकासु, 
भग्ता रायांक आंदळे करी नां जायि, पण भोव करनु तांकां आनंदभरित 
करनु दवरी, तांची बुदि, मति, ग्न्यान उजुवाडी. येणें प्रमाणि, बाळका 
जेझून मुस्तायती केल्या उपरांतें, तेगय भग्तिवंचळ राये, पवित्रा गोठ्यांतु 
डिबयांनि vate रिगले, आणी तें बाळका जेझुचें स्वरूप, सुंधर मुखकमळ, 
ताच्या सर्वागाची प्रभा, कांति, ताचो तेजपंजु दिप्तिप्रकासु, ताचो संभ्रमु, 


26. कापसा सारके आवटें वा वस्त. 

27, बाज्ज वा निदपाक सुवात वा Ala खाट. 

28. सरिंयांचें केल्लें aris lyre. 

29. वेदि वा altar; काल्वार पर्वत जंय जेझूक खुर्सार मारलो, ताका वेदिक सर केल्या, हें 
रूपक पळेयात. 

30. पालोवताली; हांगा केल्ली सर आनी रूपक नियाळात. 
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वा तेंचि a ताचे देवपण देखत af, Providentes adoraverunt 
सपाट भुमिरि घालनु घेवनू, येक उतरमुखे उलय नास्ता, आपुल्ये À 
ताची भजना केली, habent suas voces affectus, 

भग्तु ata बेर्नार्दू म्हणता, perquas etiam secum 
produnt: अंतस्करणाकय आपुली अभ्यांतरि भास, वाच्या, उतर, 
आसा, त्या वरौनु उतरा Aa सर्व अर्थिताति, त्या पुर्वदिशेव्यां 
रायांचिं अंतस्करणां, वा मुग्तिंच्या रायाचे अंतस्करण आपणाप्या मर्द, वा 
येकामेकां भितरि समजति, भायल्यान येक उतर मुखें आयर्क नये जावि 
niger भुमिरि घालनु घेतल्या उपरांतें, डिंबयो घालनु बाळका AE 
आपुलो देव, स्वामि, वा रावसो वोळखूनु, व्हडा शब्दान जगप्रचट समग्रांक 
सत्यार्थ ये, tat येकु उचारू करनु, जीं उतरां मार्गा बेंजार्मिच्यां पुत्रानि 
राया दाविदा लागीं उलौनु म्हळलिं, तीं म्हणूं लागलेति: Tui sumus, O 
David, ce tecum... ये राया दाविदा, दोनि वस्तु आसति, ज्यां निमिर्ति 
dd तुजे शेवे ठांय, आमंचे अविस्वासु मानुंच्याक फावो. 

पयली : कित्या आमिं जे आसांव ते बेंजार्मिचे पुत्र, त्याचि त्या 
सावला रायाच्या वंशवर्गाचे सोयरे. येणें करतां, जावळि तो सदा सर्वधा 
तुजो eg दृश्टु हौनु वर्तलो; तेणेंचि प्रमार्णि, आर्मि, आतां प्यत्र तुजे दृश्ट 
ay adea. पण इतुलेंय न-म्हणतां दृश्टचारू सरलो, तुका वा आमकां 
स्व॑स्त जालें, आजि लेगित आमिं तुगेले. Tui sumus, o David, आर्मि 
तुजे भोव विस्वाशी, वा हालारकोर नेफार. दुसरी : तुं जो आसाशि, तो, 
एलाय म्हळल्याचो FF, लीणु, दुर्बळु, वा Marat. ह्या निमिर्ति तुका संधव 
दिसत, की आमिं तुका आमंचो राव करनु AS जांवशे : पण ह्या इतुल्याचोय 
हुजूरू नधरितां, तुका आमिं आमंचो श्रेस्टु, आमंचों राव, वा आमंचो 
स्वामि करनु आधारितांव. Tecum futuri Sumus. येणेंचि प्रमाणि, 
संधेवा विण पूर्वदिशेचे भग्त राये, बाळका जेझु लागीं उलौनु म्हणति: 

“सत्य, स्वामया, मुत्तिच्या राया, की आमिं आजि षर्येत्र अनुभावार्थी 
देखूनु, तुजे दृश्ट हौनु वर्तलेंव, आंदळ्यांचे परीं, लाकुडां, वा फातरांची 


id 
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l अजना केली : तुका आमिं बोछखो नां-जावनु आशिलेंव. पण आयच्यान 
` आमंचो दृश्टचारू सरलो, आयच्यान आमंचें अभावपण येकी कडें दवरितांव, 
` बा पोरो घालितांव. ह्या फुडां, तूं येकूचि आमंचो सत्यवंतु देव, रचणारू, 
` बा आमंच्या आत्म्यांचो तारकुसो वोळखतांव. Tui sumus, 0 Jesu ! 
` आमिं जें आसांव राये, जाणार, ग्रेस्त, कुबेर, संपनिक, तें gerd, आणी 
` तूं भोव लाहानु बाळकु. पण तूं ऐसलोचि आमकां जाओ, ऐसो आसतांचि 
तुका आमिं आप करितांव, तूं आमंचो राव, स्वामि, वा सत्यवंतु देवसो 
सत्यमानूनु, तुजी शेवा, भग्ति, भजना करितांव. Tecum... जेझु आणी 
ह्या इतुल्याच्याय सत्यार्थाक, आमिं तुका ay, सोवर्न, वा ARP! समर्पितांव: 
ह्या धुंपा, वा मीर्रा प्रसंगि आजि पर्येत्र आमिं, आमंचे आचारू, उपचार, 
रितु पर्वडि सांभाळिली. ह्या सोवर्ना वरौनु, आजि पर्येत्र आमंचें गर्व, 
हांकारू, वा हेर अश्टभोग,” संवसारिक सर्वसुख थिर, वा व्हडशें मानूनु, 
ताचेचि येरजारी, वा धांद्यारि पडलेंव. तरि आतां तें इतुलेंय तुकाचि 
भेटयतांव; आमंचे सर्वय आचार, उपचार, रितु, पर्वडि, संवसारिकु प्रियेव, 
वा जितुलें तूं न्हय, तें इतुलेंय अदूड, कनिश्ट, वा अधिरशें मानूनु, तुजे 
हुजिर सांडितांव. Aurum, thus et myhrram obtulerant... 
ऐशें तेर्तुल्यान म्हणता, ह्या भग्तां रायांनि, क्रिस्ता आमंच्या स्वामयाक 
आपुल्या अभावपणाची सर्वय बुन्यादि समर्पिली, बाळका जेझुक आपुलो 
देव, राव, वा स्वामिसो वोळखूनु, ताचे भायर, ताचे aa, आणियेकी 
कोणिय वस्तुरि पुनरपिं दृश्टि नघालुंच्याक, सर्व आपुल्यां पायांतळिं घालनु 
मसंदिलें.* भग्तां रायांनो ! तुर्मि तुमंच्यो भेटो, वा समर्पणो केल्योति; 


31. ह्यो तीन वस्तु ह्या तीग रायांनी भेटो म्हणून हाडिल्ल्योः भांगर वा सोवर्न म्हळ्यार 
जेझुच्या राजपदाचें प्रतीक; धूंप ताच्या देवपणाचें आनी मीर्रा वा गंधरोस ताच्या 
मनीसपणाचें, कित्या त्या काळार मेल्ल्या मनशाक गंधरोसाचो लेप काडटाले. 

32. ही भारतीय संकल्पना आनी उतरावळ. 

33. सदां करचेल्यो काम. 

34. मस्तिलें; चेंचावन उडयलें. 
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आतां जितुलें तुमकां जाय, = 
ह्या स्वामया लागी मागा : कित्या हो देववाळकु सर्व तुमकां दैत. 

पयली वस्तु, जी तुजे लागीं मागतांव, कणिवळा जेझु, 
अर्वास जी तुका करितांव, ती ही: स्वामया, ही विलाथ जी आसा, ती 
शेळि; कित्या ज्यानेरा म्हयन्या मुखें हांगा उजो करनु तार्षुचं. तरि आता बुँ 
जल्मलाशि, त्या दैझंत्रा म्हयन्या शिंयांचो भोव भारू : तूं आमचे सांगाति, 
आमंचे विलाथे यो, स्वामया; थंय तुका आमि ory आणी वाडी : बु 
Bead” खंचिलल्यां रावळारांचो भोव इश्टु a domibus eburneis... 
ऐसलें आमंचे विलाथे भोवतेक आसा, कित्या हिन्दुस्ताना, वा आराबवा 
विलाथे आमंचो व्यारू,” sey” चलता, थंय ठावनु हें इतुलेंय आमकां | 
येता : आमंच्या राज्यांतु, तुका आर्मि येक म्हा व्हड वा उत्तम, सगळेंचि 
हस्तदांताचे विचित्र रावळार ag. तूं, स्वामया, दृती,* वा परमळिकि 
वस्तुंचो ay, तांचे मदे, तुं अनळय” हौनु खेळशित. Inter areolas 
aromatum, हेय आमंच्या राज्यांतु भौतेक आसा. थंय तुका सगळोचि 
बाल्सामा, सुगंदा, गंदा, तिखिये, काराफुला,” वा हेरि समग्रि परिमळिकि 
वस्तुंचो येकु दृतिवंतु पलंग ag. ह्ये आमंचे प्रार्थनेक कोणि प्रतिजाप 
दिताशि, बाळका जेझु! 

“मज्यां इश्टां रायांनो, (जेझून म्हळें) तुमि माका जें भेटयताति, वा 
आपुल्ये विलाथे आपण्या लागीं माका व्हरूंचें मनस जें तुमकां आसा, त्या 
इतुल्याचोय व्हडु उपकारू मानितां. पण ह्यो वेळे माका थंय वोच्च्याक 
नघडोः कित्या मज्या अनाधसिध्दा देवबापान, माका तुमंचे, वा समग्रा 


35. हथियाचो दांत ivory. 

36. वेपार-धंदो. 

37. उद्येग. 

38. वास - परमळ फांकयतल्यों वस्तु; धमधमीत वस्तू. 

39. हें नीज कोंकणी उतर, जें रामायणा काळार सावन चलता, जाचों अर्थ आयज आमी 
मनरंजन ह्या उतरान करपाक यत्न करतांव. 


40. er 
clove, जाका फुलाचो आकार आमा. 
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` मनुश्यकुळा खातिर जेरूझाल्या शारांतु, येका क्रुसारि प्राणु करूंचाक, 

` स्वर्गि ठावनु संवसारांतु धाडिलो; येणे करतां संवसारिच्या समग्रां पातकांचें 

` देणें फारिक करूंच्याक. जावळि हांव येका क्रुसारि मरन, जावळि माका 
निखेपिती, जावळि पुनरपि जिवंतु जायन, स्वर्गि चडन, तावळि थंय 
ठावनु, कृपेचो दातारू स्पिरितु सांतु, मज्या आपोस्तलां'' शास्त्रपुरुसांरि 
उतरनु, तांचि अंतस्करणां तो आपुल्ये कृपेन भरित करनु, देवमोगाचो 
उजो सांदकित खेविं, तुमंच्या समस्त लोकाक, वा प्रजेक, मजें शास्त्र, 
सुमुर्ति, वा फेभावार्थु शिकौनु समस्तांक क्रिस्तांव करूंच्याक तुमंच्यां राज्यांतु 
तांकां पाठौविन. आणी जंव पर्येत्र मजे आपोस्त्लु, वा प्रेगादोर,*” तुमंचे 
प्रजेक शिकौंच्याक थंय नवचति, तंव पर्येत्र जितुलें तुमीं देखिलें वा 
आयकिले, तें इतुलेंय तांकां सांगा : मज्या जल्मांची वार्ता तांच्या कानांतु 
घालका, समस्तांक मज्ये वोळखी हाडका, ed त्यां इतुल्यांकय आणी 
तुमकां मजे सांगाति, मज्या राज्याची मुत्ति देवच्याक, जंय मज्या अनाधसिध्दा 
बापा हुजिर अखंडितपणिं स्वर्गिचें सर्व सुख भोगिश्यात.” 

ह्ये स्वामयाचे प्रतिजापेन भत्ति रायांचे अर्दाशेरि टांकु लायलल्या 
निमिति, ताणीं पुनरपिं सपाट भुमिरि घालनु घेवनु देवबाळकाच्यां पायांची 
उमा घेतली, आणी दुसरी अर्दास केली: 

“जरि तूं आमंचे सांगाति आमंच्या राज्यांतु नयेशि, तरि विपाय 
आमि हांगा तुजे सांगातिं रांवच्याक आमकां रजा दी, स्वामया. तुजे 
पासावत हेरोदी रायाच्यां कश्टांक आमिं भिये नांव; आणी arate तो 
तुका जिविशीं मारूंच्याक सोदीत, आणी पयले आमकां जिविशि मारित, 

_ तावळि आमंच्या भाग्याक मिति नां जायत. ह्या वरि तुजे सांगाति आमिं 
आसतां, कोणाय येकाच्यान आमकां कांयच वायट करव नजो. ह्या तुज्या 
गोठ्यांतु आमिं अभयपणिं आसांव, सर्वय जोखा, विग्ना, आकांता, वा 
त्याचि त्या मरणा वायले जावनु वर्ततांव. 

41. पट्टशिष्य, म्हळ्यार जेझून वेंचून काडिल्ले बारा सांगाती शिष्य, जांतल्या एकान, ज्युदास 


इस्कारियोत, हाणें ताका येवदी मनसुबिदारांक विकून दिलो. 
42. पुर्तुगेज तत्सम उतर, म्हळ्यार किर्तनकार वा प्रवचनकार. 


272 Old Corian Language arid 


कित्या जरि जोआब म्हळलो राव, पवित्र ग्रु रायाचे पुराणि 
अधेयांतु सांगून दिता तेणे प्रमार्णि, a 
मरण ताका दिंवच्याक पळेताली, A, जेरूझाल्याच्या तेंप्लांतु, तो 
प्रसंगि, ताका चुकल, तरि आमिं ह्या तुज्या बेलेंच्या खॉपटांतु 
वायले नजो जांव aot? आणी जरि येकादे समय हैरोदि राव तुजे | 
आमकां जिविशि मारित, तरि ह्या तुज्या गोठ्या, वा खाँपटाकय, आमका 
पुनरपिं जिवदान देंवच्याक, प्राप्ति, हुकूम वा सत्या आसा. आमकां बरो 
आठव आसा, स्वामया, की ती मानत्वाची विधंवि, ज्येची गोश्टि तुनो 
पवित्रु ग्रंथु करिता, तिणे आपुलो येकूचि पुत्रु, आपुल्या डोळ्यां हुजिर 
मेललो देखूनु, ताका एलिजेवाच्या पलंगारि व्हरनु दवरलो; आणी त्या 
पलंगार, आपुल्या मेलल्या पुत्राक जिवदान देवच्याक अखेपाय, वा सत्या 
आशिलिशि, विस्वासु धरिलो. कित्या तो पलंगु जो आशिलो, तो भग्ता 
प्रोफेताक धर्माक दिललो आणी धर्माक दिलल्यां वस्तुंक अचर्या करूंक 
टांकता : हें येक: | 

“दुसरें, कित्या तो पलंगु, येका भग्ता प्रोफेतालो, त्या निमिति 
उधंडां अचर्या करूंच्याक, वा जिवित्व देंवच्याक व्हडि सत्या आशिली. 
तरि केद्या व्हडा प्रस्तायान, ह्ये तुज्ये प्रेझेपी, वा खोंपटान आमकां जिणि, 
जिवित्व दियूं ये? कित्या तुज्या अनाधसिध्दा देवबापान, तुका येका 
परदेश्याक बिडार दिलल्याचे परीं, हें खोंपट धर्माक दिलले, आणी तुं, 
Ag जिणिचो दातारू, वा समस्तां मेलल्यांक पुनरपि जिवंत करितलो 
देखूनु. शेकिं तूं जरि आमकां पुनरपिं जिणि नदे जाशीत, तरि विषाय 
हांगा तुज्यां Wars, वा तुज्ये पवित्री मायेचे दृश्टी, दरूशणा निमिर्ति, तिचे 
हुजिर, आमंचे सोडवणेच्या सुटाव्या भरवंश्यान मरणा Wd, स्वामया. 
कित्या जैसो तो, Gat सासेरदोति ओझा, जाका तुर्वे क्वचित मरण दिलें, 
तो आर्को ad तुज्ये निर्मळी मायेच्या रूपकारा लागीं दिसलल्या वरौनु, 
मुग्ती पावलो म्होणु, भोवतेक शास्त्रपुरूस म्हणताति; mortuus est Oza 
juxta Arcam Dei: कित्या जो देव आर्का सांगाति आसतां मरणा 


ie 
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' पावता, ताका सर्वथा नासु ना, बगर मुग्ती पावतलो, ऐशें तेचि शास्त्रपुरूस 
 प्रतिश्टिताति. तरि आतां आमिं ह्ये तुज्ये प्रेझेपितु, आमंच्या तारका सांगातिं, 
बा तुजी सदैव माय, आमंची सारथिणि आशिलल्ये HS प्राणु केल्यारि, 
आमिं मुग्ती पांवच्याक कोणु संधेव? आह! केदें भाग्यवंत मरण जातें. 
आह! कोणु तो हें सदैवपण देखतो?” | 
` बाळकु जेझु, भग्ता रायां लागीं उलौनु, आपुल्ये विलाथे परतुंचे 
निमितिं, तांकां भोव करनु बुजावनु, धिरू, आधारू दिवनु म्हणो : “मज्या 
अनाधसिद्धा देवपाची खोशी वा मनस जें आसा, तें, तुर्मि आपापुल्ये 
विलाथे परतूनु वोच्चेंशें म्होणु, तांकां सांग. आणी जावळि ते राये, स्वर्गिचे 
कृपेन संपूर्नपणि भरललेति, तावळि आपापुल्ये प्रजेक देत्रवोळखी हाडितलेशे 
Rag, स्वामि तांचे लागीं उलौनु पुनरपि म्हणोः मजी प्रेझेपि, वा गोठो 
पळेंबक dae निमिति, जरि मज्या देवबापान. तुमंकां मार्गु दाखयत 
हाइंच्याक, येक स्वर्गिचें नखेत्र दिलले, तरि तोचि पुनरपि, तुमकां आपापुल्ये 
, विलाथे पांवच्याक मुग्तिचो ap भोडुवो मुखेलु करनु देत. Responso 
accepto IN somnis | 
` भग्त राये भोडुव्यांची गोश्टि केलली आयकूनु, पुनरपिं उधंडा gai 
गाळूं लागलेति, ऐशें म्होणु : आह! स्वामया, तूं आमंचे लागीं भोडुव्याची 
गोश्टि करिताशि? आमिं जे आसांव, ते तुका, येकाचि भोडुव्यांच्या रायाक, 
सोदितांव. आमकां आठव आसा, स्वामया, की मागां qed प्रजेक येकु 
भोडुवो मुखेलु करनु देन म्होणु, जावळि तुरवें कोबुल केलें, एक्षोदु म्हळल्या 
पवित्रा ग्रंथाचें तिसरें पुस्तक सांगता, तेणे प्रमाणि, तावळि समग्रि प्रजा 
* रूधन करूं लागली, वा काळ्याची दुखभरिति न्हेसवणी न्हेसली, कित्या तूं 
तिका येका भोडुव्याक आपुलो मुखेलु करनु घेंवच्या निमितिं, वोडमाडितालोशि 
देखूनु. तरि gd आजि आमकां, आमंच्या सांगाताक भोडुवो दिलल्या 
निमिति, आमिं खोशी जांवचें कैशें? तूंचि भोडुव्यांचो राव आमकां जाय, 
Weare नांव आमंचे लागीं ars नाकाशि; हांगाचे आमिं आणियेकी कडें 


43. फुसलायतालो, कितेंय करपाक तयार करतालो . 
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areta, तुज्यांचि पायाडे रावतलेंब, ह्या तुगेल्या तणारि निद्रा करित 
तुजेचि दृश्टी, दखशणान आमिं पौसतलेंव, कित्या तुजे विण 
आणियेक कांय नाका : तूंचि येकु स्वरूपु, सुंधरू, देववाळकु आमक 
जाव, तुंचि येकु आमकां सर्वयाक पुरों, 

ह्यां भग्तिवंचळां रायांची भग्ति, तुमकां कितें दिस्ता, भावार्थ्याँ 
हो भग्तिची देखि घेया, ही भग्ति आधारनु चाला, ही इतुलिँ, तेचि उतः 
आयकूनु, वाढकु जेझु तांचे लागीं उलौनु म्हणो, तुर्मि मज्या माना, वा 
qA खातिर, तुमंच्या राज्यांतु परतूनु वचर्वे पडता : हांगा देखलल्यांच 
बरवी खबर समस्तांक प्रचट करूंच्याक, समस्तांक मजे शास्त्र सुमुर्ति 
सांगुंच्याक, तुर्मि आपापुल्ये विलाथे परतूनु गेलले माका बरें दिस्ता.” 

आणी जाबळि ते भग्त राये देवमाना, वा ताचे मुग्ती विण आणिवेक 
कांय चिंती नाथिले, तावळि ताणि आपुलि मस्तकां खालुतिं करु, आपापुल्या 
राज्या परतुंच्याक कोबुलार्थु दिवनु, बाळका Aq लागीं तिसरी अर्दास 
केली: 

हें पूणु, विपलेंव, आमकां मुकिर* ae नाकाकशि, स्वामया. ह्ये 
तुजे प्रेझेपी गोठ्यांतुलें थोडेंशें तण व्हरूंच्याक रजा दी : कित्या हें तण जें 
आसा, तें पूर्वदिशेचे समग्री ग्रेस्ताये, वा समग्रां माणिकां, मोतयां होनु | 
अदिकतोरा faa, दुलबायेचें. प्रथुमिच्यां समग्रां भाडारां पार्शि हें व्हड | 
भाडारशें मानितलेंव, ताचो अदिकतोरू प्रियेव, वा दुलबाय करितलेंव. 
तनमर्धें तूं जरि सधा आंकुवारि स्वामिणी तांतुलें काय स्वर्गिच्या दवान, 
ह्या देववाळकाच्यां दुखांनि भिजललें तण, आमकां व्हरूं दिशित, तरि He 
WI, कुबेर, संपनिक हौनु, आमचे विलाथे परततेंव! ह्या इतुल्याय वयरि, 
जरि तूं सधा आंकुवारी स्वामिणी, ह्या तणांतुली येकिचि आंशी अथवा 
काडी, तुज्या मोगाळा पुत्राच्या सिरकुंसिसांवाच्या रग्तान भिजलली आमकां 
दिशित, तरि आमंचे ऐसो कोणु आसत? अमोलिकि रेलिकिचे परी ह्ये 
पवित्री प्रझेपिंतु मेळल्या, वा देखिलल्याचे साखी खुणेक, समग्री पूर्वादिशेक 
दाखौं . 


44. नकार denial 
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कित्या जरि जाकोब पात्रिआर्कान, येकेक शास्रपुरूस म्हणताति, 


तेणे प्रमाणिं, एजिप्ताचें तण, जें येकी न्हंयेतुंल्यान खालुतें पोंवत व्हांवत 


वचो, तें देखिलल्ये प्रसंगिं, त्ये विलाथेचो सुखाळु, वा तृप्तपण वोळखिलें: 
तरि कितुल्या प्रस्तायान आमंचे पूर्वदिशेची प्रजा, हांगाचें तण व्हेललें 
देखूनु, ह्या वाडग्रासाच्या घराचें तृप्तपण, ह्या बेल्या शाराचो सुखाळु 
समजतित? बत्तिस पातळ्येच्या भांगाराचें आयदण करनु, माणिकां मोतयां 
खंचूनु, dd तें अमोलिक तण पवित्री रेलिकिचे परीं, दवरितांव : कित्या 
तुज्या अमोलिक Card थेंबे, जे ह्या तणारि झळकताति, ते संवसारा 
भितरि, कोणाय येका अमोलिका माणिका हौनु अदिकतोरा प्रियेवाचे : 
(Latin) जेरेमियस म्हणता, काल्देयाचे ग्रंथि ऐशें आसा (Latin सारकें 
दिसना)... हेब्रेव म्हणताति, की हीं अमोलिकां वञ्रां जीं आशिलिंति, तीं 
जोसियस रायाच्या रग्ताचे थेंबे, जे सांतुआरयु म्हळल्ये पवित्री सुवाते, 
येका आयदणांतु भरनु दवरिल्यां, इतुल्या प्रियेवार्चि अमोलिकां वज्रां, हो 
JAg सांडवलेलि, बरें न्हय, स्वामया : तीं आमि आमंचे लागीं व्हरूं, 
आणी त्यां इतुल्यांनिय आमंचिं भांडारां भरूं. 

हीं आणी आणियेकी परिंचिं उतरां, सदैव राये डिंबयो मोडूनु बाळका 
जेझु, वा ताच्ये सदैवी माये लागीं उलयति. जरि तांकां, तांच्या मुखेल 
भोडुव्यांन चमकुंच्याक वेगिं ताकिति केलली न्हय, तरि थंय अखंडित 
काल आसतेति. आयलल्या मार्गान परतले नांति; तो मार्गु हेरोदिच्या 
Wad aay पडो : आणियेका निटा, सुटिकेच्या मार्गन, पूर्वदिशे 
आपुल्या राज्यांतु वचूक गेले. Per aliam viam reverti sunt in regionem 
suam. समस्तांनि देवकृपेची सामग्री व्हेली. देवप्रतिच्यो प्रत्येक्य खुणो 
हातांशिल्योति; ताचे अखंडिती मुग्तिचो संस्कारू घेतलो, स्वर्गि सर्व सुख 
भोगुंच्याक, जंय आमां समस्तांक देव SA. 


कोणि प्रमार्णि क्रिस्तु आमंचो स्वामि आमकां तारूंच्चाक 

` जल्मललो येकोचि न्हय, बगर येकि पवित्रि पावनि, 
ada पापा ब्रैतली निमर्ळि जिणि जिर्वेवच्याक संवसारांवु 
आयललोसो दाखौन दिला, 


दुसरी शिकवण 


रु 


देवपुत्राचें येणें संवसारांतु आमंचिं पातकां भगसुंच्याकोचि जाललें 
न्हय, बगर आमकां शगुण शिकुंच्याक : वृद्धा म्हाताऱ्या मनुशा, व. 


संवसारिका आदांवांची न्हेसवणी सांडुंच्याकोचि न्हय, बगर नव्या, वा 
मृग्तिच्या आदांवाची धंडवती' न्हेसुंच्याक, संवसार्रिंच्यां पातक्यांचे परी 
जियेंवच्याक न्हय, जाणि संवसारिकिं वस्तूंरि आपुलें ध्यान, मन, अंतस्करण 
दवरलां, बगर स्वर्गिच्यां भोडुव्यांचे परीं, येकि निर्मळि, वा मृग्तिची जिणि 
जियेंवच्याक. देवपुत्रु संवसारांतु तारकुचि जावनु आयललो न्हय, बगर 
शास्त्रप्रविणु, वा गुरू हौनु, समग्रा संवसारिका eee sen aa, येकि 
नवी पवित्रि पावनि जिणि जियेंवक शिकोंच्याक, जल्मलो लेगिन, हो 
अभ्यासु करूंच्याक आरंभलो, आणी उतरांनि न्हय, कित्या लाहानु बाळकु 
देखूनु उलैयि, बोल नांशिलो, पण आपुल्ये देखिन, येकि विपरिति शिकवण 
शिकैयि. स्वर्गिच्या रायाक संवसारांतु जियेशी सुवात जी मेळली नांती, 
साहाज अथवा परस्परिं न्हय. हो Way बाळकु जल्मलो तावळि, ताका 


1. भारतीय संस्कृतायेंतलें उतर; धंडवण वा प्राचित करपाची न्हेसोवण sack-cloth. 
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` बोठंगिन म्हळ्यारि, ताचे पवित्रि मायेक येक हांतुळण मेळलें नां, आणी 
` व्हडु जाल्या उपरांतें, मस्तकाचो विसव फेडुंच्याक ताका येकि सुवात जी 
. नां जाली, ती साहाज, अथवा aud? जालली न्हय, इतुलो दुर्बळु हौनु 
' वर्तलो, की जियेंवच्याक ताणें, मनुशांगेलो धर्मु घेंवचो जालो, हें साज, 
` अधवा सभाविंचि विपललें न्हय. 
जो स्वामि भोडुव्यांचो आनंदु, उलासु, वा आपुल्या प्रतिमोगाच्या 
उज्यान, आस्त्यांतुं Sa देवदुतांचें मन प्रेमभरित, वा धगधगित करिता, 
तो शियान कडकडेता, जल्मुचें, वा ऐसल्ये दुखी घाशिची जिणि क्रमौंची 
नुसुदिचि अथवा वेळे सारिखी क्रमयलली न्हय, ज्या स्वामयाक साघरू 
आणी aag पाळो दिता, वा जाका समग्री वस्तु दृश्टांतु हुजिर आसति, 
ताणें सांव जोझेफा खालुतो जावनु, त्या दुर्बळ्या मनुशाच्या उतराक मर 
Waa पाळो दिवनु चालुंचें, आणी येका क्रुसारि, येद्या व्हडा अपमानाचे 
मरण सोंसुचें, तें साहज विपललें न्हय. आमकां सोडौंच्याक, हें इतुलेंय 
करूंचें नलागो आशिलें, कित्या ताणें आपुल्या अनाधसिद्धा देवबापाक 
कोणय येक ओरासांव' केल्यारि, तो सहस्र संवसार सोडयतो, वा मुग्ती 
पायतो. पण हें इतुलेंय आमकां आपुल्ये पवित्री, पावनी जिणिची देखि 
लांवच्याक, वा आपुली अपरांपरि काकुळति, दया दाखोंच्याक, ताणें करवें 
पडलें: आणी हीचि दया, काकुळति ताका मनुशांची प्रति, मोगा लावनु, 
मोहोपासा पडसो करी. 
जितुलें वायट, जितुलें पाप ह्या संवसारांतु वर्तता, तें इतुलेंय तीं 
वस्तुं निमिति निपजता : धन संपति मेळौनु ग्रेस्तु जांवच्या मनसा निमिति, 
हौ आपुल्याचि मयेमोगा पडनु, अश्टभोग. संवसारिक सर्व सुख चितिलल्या 
` निमिति, अथवा माना, मानत्वा, गर्वा हांकाराचो प्रियेव मानिलल्या प्रसंगिं. 
ही तीं प्रकारिंच्या झुजाची मुस्तायती आमकां तडवणे' दास करनु घालुंच्याक, 
स्वइत्सेन; आप-खोश्येन . 
फावो तशें . 


पुर्तुगेज तत्सम उतर, म्हळ्यार मागणें वा प्रार्थना. 
उणेंपण; आळाबंदाय: ही भास नियाळात. 
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आमंच्चां दृश्टां लागीं आशिली : = 
संतोसा निमिर्ति, माका नाशिता, संवसार प्रैस्तायेचे आशे, वा 
निमिति आमकां नाडिता; सैतान, गर्वा, हाकारा निमिर्ति, आमका अग्निका 
लोटिता, 

तरि जो स्वामि आमकां निजि जिणि दिंवच्याक आयलो, तो हीं 
तिनिय प्रकारिंचिं आमंच्या मरणार्चि शस्त्रां, वा आयदर्णा नमोडितां, कैसो 
निर्चित रावतो? आपुल्या पवित्रा जल्मा वरौनु, ह्यो वायटिवेच्या काळोकाचे 
समग्र वेस्टण” विभाडूनु, पोरो नघालितां, कैसों स्वस्त आसतो? कित्या हो 
केवल नितिचो सुर्यु जावळि उदेलो, तावळि संवसारांतु ताचे प्रती स्नेयाचे 
म्हा आनंदभरित, तेजपंज फालें प्रकासलें : ह्या इतुल्याक इजावियास 
प्रोफेतु जनलोकाक ऐशें म्होणुं हांकारिता : जो इतुलो दुर्बळू, वा लिणु हौनु 
जल्मला, जाचे गांठी आपुलीशी कोणिय येकि वस्तु नां, त्या देववाळकाक 
वोळखूनु, आजि ताची प्रभा, दिप्ति भोगुंच्याक या. 

येणे प्रमार्णि, ताची afta भजना करूंच्याक दुर्बळ गोंवाळे येताति, 
आणी तांच्ये त्ये दुर्बळिकांतु ताका ग्रेस्त आपुलो राव, वा स्वामि म्होणु 
वोळखताति : त्या अनाथपणा मर्धे, आपण्याचे भेटेक येतल्यांक स्वर्गिची 
व्हडि ग्रेस्ताय, आत्म्यांक उधंडु दिप्ति प्रकासु, वांटूनु दिता. हेंचि पवित्रु 
WY जेरूझाल्या शारा लागीं उलयतां, म्हणता : जेरूझाल्या शारा, तूं उबठ | 
आणी उजुवाडु भोगुंच्याक यो : कित्या जो देवान तुका दिन म्हळलो, तो 
दिप्तिप्रकासु, वा तारकु आजि जल्मला : तुजे ofa स्वामि, वा ताची 
मुग्ति जल्मत, तुजे ठांयिं संवसाराचो प्रकासु प्रघटत : समस्त अनुभावार्थी 
तुजी प्रभा, RA भोगुंच्याक येतित : तुजे ठांयिं जो प्रकासु फांकला, ताचे 
भेटेक व्हड राये, चक्रवती येतित! 

हीं उतरां, हो देवाचो बोलु, भास, पूर्वदिशे ठावनु बेलेंच्या गोठ्यांतु 
फांकललो दिप्तिप्रकासु सोदूंक आयलल्या, तेगां श्रश्टां रायां ठांयिं पाळिलीं: 
ह्यां तेगां रायांनि, देवबाळकाक आपुली भेट हाडिली : त्यां भेटां वरौनु 


6. त्रास; गांजलीक. 


E देवबाळकाक, आमंच्या सत्यवंता देवाक, कोणी त्यो वस्तु भेटौंच्योश्यो 
शिकयलें: रायांनि सोवर्न, धुंपु, आणी ART भेटयलें. 
` सोवर्न जें आसा, तें आमंच्या तारकाचे शेवे, भग्ती निमितिं आमंची 
ada जोडि, वा संवसारिकि ग्रेस्ताय, जी आमंच्यां पायांतळिं घालनु 
' सांडितलेंव, ती अर्थता : म्होणुंच्याक क्रिस्तु आमंचो तारकु, आपण्याक 
Pree येक हांतूळनु मुखें नास्तां, दुर्बळो, अनाथु हौनु जल्मलो. आणी 
` आपुली समग्रि जिणि, इतुल्ये दुर्बळिकेन जिलो, की आपुल्ये आंगिचिं 
वस्त्रां मुखे भोगिलि नांति. ही स्वामयाची देखि घेवनु जरि चालूं, तरि 
पेल्याच्या म्हालाचे आशे निमिति, कधिंचि स्वामयारि चुकि करी नां जांवः 
पेल्याची वस्तु बळयाडूनु' नघेतां, जांकां देवें तांतांगेलें, तांकां परतूनु Ra: 
द्रव्य संपत्ति, जाडि, जोडि मेळौंच्या निमितिं, देवाचे सुमुर्ती आड प्रकार 
सौदी नां Ad, बगर ह्या स्वामयाचे दुर्बळिकेरि sive दिंवनु, जें आमकां 
आसा, तें दुर्बळ्यां अनाथांचे गरजे ठांयिं वेचूं. 

मीर्र जें आसा, तें कुडिची दंडणा अर्थता, ज्ये दंडणे वरौनु, सुख 
संतोसाक आमिं ag Heal, देहदंडु करनु, निर्गुणा आड झुज cad, 
पापाचें प्राचित Hed, कुडिची यादल अभ्यासुंची : हें जें आसा, तें म्हा 
उत्तम मीर्र, आमंच्या मयेमोगा पासावत, आमंचो स्वामि देव लाहानु बाळकु 
हौनु, इतुल्ये दुर्बळिके, Geet मधें आटापूनु, शियान कडकडेत आसतां, 
आमंच्या पापाच्या देण्या वार्ये थोडें भोव देहदंडेणेचें मीर्र, वा प्राचित 
नभेटयतां राविल्यारि, gg अपमानु, बेहुर्मति न्हय? आणी जरि प्राचित 
करूंच्याक आमंकां खोशी, वा निरवाण ना, तरि ताचेरि चुकूनु पाप करूंचें 
` निर्वाण, वा खोशी सांडूंया : आमंच्या स्वामयाक, आमंचे कुडिचें सुख 
संतोसु, वयां मारनु, प्राचित भेटोंच्याक, आमकां कायदो आसा, (जें 
प्राचित देवसुमुर्तिक पाळो दिंवंच्याक कारण) तो देव नितिपरमार्थु शिकयता, 
ताचेरि सद वायटिवे, अनितिची करणी वर्जूनु ग्न्यानान, कोपा क्रोधाची 
कडयाळी आविळूनु धरूंची. 


7. बळाच्या नाड्यार दुसऱ्याच्या हक्काचे आपलें करप; to usurp. 
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आदिन mag, आमंचँ सर्वय, आमचो आत्मो, चित्त, मन, अंतस्करण, वा 
सगळी कुडि, विसाये देखिल, देवाक समर्पुनु, ताची प्रति, मोडी, शेवा, 
भग्ति करनु बर्तुचे अर्थता, ह्या प्रस्ताया निमिति, धूंपु देवाचे सुमरण चिंतन 
समजतांव, कित्या ऐसो yy उज्यांतु घालित aia, ताचो yas वयरि 
चडूनु, सगळ्यांक येकु म्हा शितळु वासु परिमळु फांकता, तेणेंचि प्रमाणि 
आमंचो आत्मो देवस्मरण चिंतन करूंच्याक बसैत खेविं, तें समुरण देवप्रती 
स्नेयाचो नीजु उजो, ताचो शेखु, वा दुलबु वासु, स्वर्गु पर्यंत्र चडूनु, 
स्वामया देवाक वा मुग्तिच्यां भोडुव्यांक फांकता, 

हीं तिर्निय दानां जीं ह्या भग्तिवंचळां रांयांनि स्वामया जेझु क्रिस्ताक 
भेटयलिं, तीं जितुर्लि आमंच्या स्वामयाक भेटौंव op, तें इतुलेंय अर्थतातिः 
कित्या जितलें आमंकां आसा, वा आर्मि भोगितांव, त्यो देखत्यो वस्तु, 
लाबु जोडि जांव, धन संपत्ति ग्रेस्ताय ala, हें gada सोवर्न अर्थता: 
अथवा आमंची कूडि, जी देहदंडणे निमिर्ति देवाक भेटौंच्याक फावो, हें 
मीर्र अर्थता, हौ आमंचो विदेही आत्मो, जो भोव करनु देवाच्या संभ्रमा 
हुजिर लिणु ety, ada रचनेचो रचणारू, वा स्वामिसो वोळखूनु, ताच्या 
हातांतु वोपुंचो जो आसा, तो हो धूंपु अर्थता. तो कोणु हें इतुलें करनु, वा 
आचारनु वर्तता, तो, ते भग्तिवंचळ तेग राय, नखेत्राच्या मार्गान चललल्यांचे 
परीं चमकता; आणी जैसो तांकां क्रिस्तु आमंचो स्वामि मेळलो, तैसोचि 
ताकाय मेळत; कित्या संवसारिकि सुमुर्तिन, अथवा ताचे रितु, पर्वडिन 
चाल नां, नाडी, भेदाच्या अंदकारांतु वस नां, बगर स्वर्गिच्या उजुवाडा 
मागिल्यान चालता देखूनु. : 


पूर्वदिशेच्यां तेगां जाणांरां रायांक 
स्वामि दृश्टी पडलल्या दिवसाचे पर्वणेची 


तिसरीं शिकवण 


ज्या दिवसा आमंचे सोडवणेक जल्मल॑लो देवबाळकु तेगां जेंतियां' 
mais, आपुल्या AT उपरांतें तेरां दिवशि दृश्टी पडलो, त्या मुग्तिवंता 
दिवसाची आजि आमि पर्वण करितांव. कित्या जेणेप्रमाणि आपण जल्मललो, 
त्याचि दिवसा, आपुलो जल्मु येका भोडुव्या वरौनु ज्युदेवांक, वा तांचे 
प्रजेच्यां येका दुर्बळ्यां, वा भोळा गोंवाळ्यांक, पयलो wae केलो, तेणे 
प्रमाणि जेंतियां प्रजेच्यां ह्या तेगां जाणारां रायांक, येका नखेत्रा वरोनु, 
सांगणें, वा हजिबी धाडिलल्याचे परीं, मार्ग दाखयत, आपण जल्मलले 
सुवाते आपौनु हाडिले, आणी आपण्याक ताणि आपुलो राव, वा स्वामिसो 
म्होणु वोळखूनु भजुंच्याक, पयलो तांकां प्रघट जालो. 

म्होणुंच्याक भोव करनु, ही परवण नफर्गती' आमंगेली. कित्या 
` आमचे पुर्वज अनुभावार्थी कोंकणे, आणी आमिं त्या वंशवर्गा कोंकणस्थळाचे 
देखूनु, त्ये परवणे निमिति, आमंचे अभावितु कोंकणे पूर्वज, जे अग्न्यानाच्या 
काळोकांतु जिलले, ताचो आठव करनु, स्वामया देवान आपुल्ये काकुळतिचिं 


1. हें उतर पुर्तुगेजीन भारतांतल्या क्रिस्तांव-मुसलमान न्हय त्या धर्मियांक लायताले. खरें 
म्हळ्यार तें सुरवातेक येवदी लोकांनी आपल्या धर्माचे न्हय तांकां लायिल्लें Jews & 
Gentiles (हेर लोक, ह्या अर्थान) ह्या विरोधार्थी संबोधणेन . 

खाशेलपणीं; जणीक रीतीन. 
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भाडाराँ उगडूनु, पवित्रु एवांजैलाचै दिप्तिन मुग्तिच्या मार्गा हाडिले म्होणु. 
ह्या निमितिं दैवध्यानाच्या पुस्तकांतु उधंडी पावर्टी हो तैजर्षजी वरवणेचै 
दिप्ती, प्रैभेचौ उचारू, वा काळीकाचे बाँदोडिचे तडवणेची तुस्ति केलली 
वाचता. कित्या ज्या काळोकांतु आमंचे आजै पणजे जिवति, वा जो 
दिप्तिप्रकासु आमंका लाबला, तो पडताळूनु पळेवनु, प्रेमभरितु हौनु व्वामवा 
देवाक amt दैवच्याक, आणी जी भावार्थाची दिप्ति आत्प्यांतु प्रकासता, 
त्ये दिप्ती सारिख्यो नितळी, वा भग्तिवंचळी करणियों आचारनु, वेकि 
पवित्रि जिणि जियेवचे धंदलिरि आसुंच्याक , आणी वेस्यराच्या? ओरासांवांतु 
इग्रज आमंची माय, हों परवणेचो उजुबाडु आमकां लाबुंच्याक कालिवि 
मुस्तायती करूं लागली. 

देवा स्वामया लागा ऐशें म्होणु उलौनु प्रार्थना करूंच्याक आरंभली; 
“स्वामया! ही परवण जी येता, तिच्या प्रकासान आमंचिं अंतस्करणां 
उजुवाडि; त्या वरौनु, ह्या संवसारांतुल्या काळोकाचे वायले जांवच्याक 
आणी अखंडिता उजुवाडाचो बापस्तनिकु, वा निजु थारो आमकां लाभुंच्याक . 
आणी जें ओरासांव आजि Prag म्हणताति, तांतुं पुनरपि पवित्रि इग्रज, 
येणे प्रमाणिं, देवाक मिनति करनु, तोचि उजुवाडु मागता : ये स्वामया 
देवा, जो gl Gat येकूचि पुत्रु येका नखेत्रा बरौनु इतुल्यां अभाविकांक 
प्रचट केलो, त्या वरौनु, आमंचे ठांय तुजी इतुली काकुळति दाखव, की 
जैशे ह्या संवसारांतु आमंचे आत्मे, तुका वोळखुंचे निमिति, भावार्थान 
उजुवाडिले, तैशेचि ह्ये जिणी उपरांतें, तुज्या संश्रमांची अनंति सुंधरताय, 
स्वरूपाय सादृश्टि देखूनु, तिचेंचि ध्यान, चिंतन करूंच्याक आमकां मुग्तिचो 
उजुवाडू दी. 

ह्ये परवणेच्या एपिस्तोलांतूय, इसायियास प्रोफेतु उज्या पार्शि जळत्यां 


3. फेस्ताचे वा परवणेचे आदले साजे वा राती 'वेस्पर', ही इगजेंत संश्रमान विधी जाता, ती 
पुर्वतयारेचे रितीची. 

4. ही उपमा नोंद करात 

5. बंद चौकटी; बंदखण; हें रूपक नियाळात. 
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[निं,* जेतियां, वा ज्युदेवांक, पापाच्या काळोकांतुले, वा चुकी भेडांतुले' 
सरनु, मनुश्यपणिं संवसारांतु जल्मून फांकललो हो उजुवाडू भांगुंच्याक 
1 म्होणु, येणे प्रमाणि आपयता : जेरूझाल्या,* उबठ, आणी दिप्तिप्रकासु 
भोगुंक यो : कित्या जो तुका दीन म्होणु कोबुल केललो, तो उजुवाडु वा 
mG आयला. तुजी प्रभा, दिप्ति पळेंवच्याक अभाविक येतित, आणी 
' तुजे ola जो प्रकासु जल्मूनु फांकला, तो भोगुंच्याक राय पावितित : हो 
` भविश्य फुडारू आजि सादृश्टपणिं हे तेग जेंतियु राय, जे पूर्वदिशे होनु, 
_ जल्मललो उजुवाडु' सोदुंच्याक बेलें शार पर्येत्र टांकूनु आयले, तांचे ठांय 
` सत्य जालो. 
एवांजेलिस्तु सांव माथेवस म्हणता, तेणे प्रमाणिं, ह्या मिस्तेरयाचे 
उधंड, आणी व्हड अर्थ aha जाले, aka तांतुले तुमकां अदिकतोर 
सांगनां; बगर दों वस्तुं ठांय, ह्यां तेगां भग्तिवंचळां, जाणारां रायांची देखि 
तुमि घेंवची . पयली : दृडा भरवंश्यान स्वामयाच्या नखेत्राक पाळो दिवनु, 
तें चालता त्या मार्गान चालिलल्या निमिति, कित्या जेणे प्रमाणिं ते राय 
आपुल्या राज्यांतु आसतां, ताणि देहादिकां डोळ्यानि स्वामया देवान रचिललें 
नवें नखेत्र ह्या अंतराळारि देखिलें, वा संवेचि आणियेक आत्मधातुचें 
नखेत्र, वा देवचेतवण जी तांकां बेल्यांतु जल्मललो बाळकु, नवो राव 
सोदुंच्याक आपैयि, ती आत्म्याच्या डोळ्यांनिं निहाळितोचि, तेचि खेविं, 
थोरी ताकतिन, भोव पैस Set संकश्टांची वाट, संवसारांक जल्मलल्या 
स्वर्गिच्या रायाची भेट लाबुंच्याक, चमकूं लागले. 
तेणेंचि प्रमाणिं, आमकां देवचेतवणेचें नखेत्र उदेत खेविं, जें आमच्ये 
. जिणिचो पलटु करनु, शगुणा वा मुग्तिच्या मार्गान देवाक सोदूंक आपैत, 
तैशेचि आमि ada सुखा संवसारिकाची आडखळि पोरो घालूनु, त्या 
देवचेतवणेच्या नखेत्रा मागिल्यान, स्वर्गिच्या शारांतु पाव waa, ताचो 


6. हें येवदी लोंकांचें वा ज्युदेया राज्याचे आदल्या राजां पसून चलत आयिल्लें मुखेल शार; 
हें wade रितीचें उपलक्षण. म्हळ्यार येवदी लोकांचो जमो. 
हें प्रतीकात्मक रूपक पळेयात. 
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सांगातु नसांडितां चालुंचे, भळतो आपुल्या पातकांतुलो AA, 
qaz करूच्याक, वा ज्या मार्गन दैवाची भेट मेळतली, तीं वाट 
आपण्याक स्वर्गिचें नखेत्र नां म्होणु निब सारित; येकोचि नखेत्र न्हय, 
दिसपडर्ति उधंडां नखेत्रां,” देव तुमंच्या आत्म्यांक धाडिता : पण तुर्मि 
नखेत्रांक चोयनांति, कित्या संवसारा सुखाच्या काळोकाँदु वर्तताति : 
देवचेतवणेरि दृश्टि नदेति, स्वर्गिच्या वस्तुंचो विसरू पडून, 
सुखा, स्वार्थाक रमल्याति देखून; 

कितुलो बा कितुल्ये पावर्टी तुमंचे अंतस्करणिं, देव तुमकां अर्श 
म्होणू आपयता : “मनुशा! आठव करी, भावार्थाची दिप्ती, जी बावतिस्मा 
वरौनु तुका लाबलली, वा तिचेरि आड नयेतां चालुंच्याक जो निरधारू aa 
केललो, तो खंय? तुं इतुलो नासूनु पडलोशि कित्या? मेल्या उपरांत, अंति 
qa देवाक कितुलो हिशेबु देंवचो आसा? पापाचें प्राचित नकरितल्यां 
पापयांक, केदी व्हडि घाशि, कितुले ave, विपरित दग्द, अद्‌ भृति याचना 
दिंवच्याक मुस्तायती केलाय म्होणु, तूं नेणशि. आणी प्राचितकारां, वा 
नितिवंताक, कितुलो दिप्तिप्रकासु, कितुलें सुख, संतोसु, कितुलो प्रेम 
उलासु मुस्तायति करनु दवरला म्होणु, तुका ठौकें नां? जितुले साद देव 
तुमंच्या अंतस्करणांतु दिता, तितुलिंचिं नखेत्रां स्वर्गि हौनु धाडिता; आणी 
येकेका सदैवा नखेत्रा गणिके,” देवाक तुं festa दिशी, वा जितुले साद, 
वा taai अदिकां जाती, तांचो बेपर्वो केलल्या निमिति, तितुलिचि अदिकतोरि 
घाशि asa. हें इतुलेंय सालामांव वरौनु, देव आमकां सांगता: 

“कित्या etd तुका आपयलो, आणी तूं नये जालोशि, हांवें तुका 
मज्या हातान कुरू केली, तूं माका चोय नां जालोशि : मज्ये शिकवणेची 
बेपर्वा करनु चालिलोशि : मज्ये तटकारनेचो'? हिशेबु नकरी जालोशि. 
म्होणुंच्याक, जें वायट तुका फावो, तें Geile येत. जावळि तुका अखंडित 


| 
| 
क 


8. हें रूपक पळेयात; उजवाडार्ची किर्णां वा चतवणी / शिटकावणी. 
9. दर-एका नखेत्रा मेजिल्ल्या आंकड्या फाटल्यान; गणिके. 
10. शिटकावणेचो. 
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_क्कश्ट, घाशी दिंवच्याक, अग्निकोंडांतु व्हरतित, तावळि हांवय तुजो बेपर्वा 
करनु हांसन.” 
ह्या पासावत, मज्या भावांनो, जावळि देव तुमंच्या आत्म्यांक हें 
न्रखेत्र धाडूनु, TAT अंतस्करणांतु म्हणता : ये आत्म्या ! तूं मजी प्रति 
मोहो करनु चाल, मजी शेवा, भर्ति करनु वर्तो. तावळि संवसारू, वा 
कडि, तुमकां नाडित हौं! शिरिं सांगिललिं तीं एपिस्तोलाचीं उतरां तुमंचे 
लागीं उलौनु म्हळ्यांतिशिं, ग्न्यान करका! जेरूझाल्या, तूं दिप्तिप्रकासु 
भोगुंच्याक उबठ : ये पातकाचे रात्रिंतु'' निदेलल्या आत्म्या? तूं जगृत जा, 
स्वामि जेझु क्रिस्तु तुका उजुवाडितः तूं केवल जेरूझालें, देवाचें शार 
जाशित. जे आत्मे देवाची सुमुर्ति सांभाळिताति, तांकां कितुलें स्वस्तपण, 
बा विसव लाबता? तोचि तो स्वामि कितुलो दुलबु, वा अमृताचो साघरूसो'? 
प्रत्येक्य निर्धारू येता. 

दुसरी वस्तु, कोणि प्रमाणिं आमिं ह्या भग्तां रायांची देखि घेंवची, ती 
जी आसा, तांचे अंतस्करणिची भजना वा भेट, ज्ये वरौनु ताणिं देवाक 
मानु, पाळो दिलो : कित्या एवांजेलिस्तु म्हणता तेणें प्रमाणि, ते राये 
ज्युदेया देसांतु पावल्या said, देवान निर्मिलल्या वरोनु, जें नखेत्र तांकां 
mi दाखैत येतालें, तें अदृश्ट जालें. त्या पासावत जेरूझाल्या शारांतु 
ताणि वचवें पडलें, आणी त्या शाराचो जनलोकु, देवान दिन म्हळल्या वा 
जल्मलल्या तारकाच्या विसरा पडूनु, निद्रेन व्यापिले आसतां, तांकां जागृत 
करनु, ज्युदेवांचो नवो राव, जो जलमला, तो खंय आसा म्होणु, जगप्रघट 
विचारू लागले: ऐशें म्हळल्याचे परीं : तो जल्मला की ना, अथवा तो 
ज्युदेवांचो राव काय? ऐशें तुमचे लागीं आमिं विचारीं नांव, कित्या तें 
सादृश्टपणि बरें जाणांव, पण कोणी त्ये सुवाते जल्मलासो ठांयिं घालितांव, 
कित्यां जें नखेत्र आमकां arf दाखौनु हाड़ी, तें हांगा अदृश्ट जालें. 
ह्ये खबरेन निर्भाग्या हेरोदी रायाक, वा त्या शारांतु आशिलल्यां 

amei मनुशांक, WHY, कळवळो सुटलो. ह्या इतुल्याचोय हुजूरू नधरितां, 


11. पातकाक रातीक सर केल्या: हें रूपक पळेयात. 
12. ह्या विपूल रूपकाची कल्पना नियाळची. 
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धय आशिलल्यां शास्त्रप्रविणां जाणारा लागी पुरी खबर घेतली जी : की 
जरि तो जल्मलासो होय, तरि बेल्या शारा विण आणियेकी कड हैँ 
नशकोः कित्या ऐश प्रोफेतांनि लिहून, pare सांगिललो देखून, हैं भग्तिववर्ळा 
mai आयकूनु, तेचि खेविं, जेरूझाल्या शारातुले भायर पडले; आणी | 
बेल्या शारांतु वर्चूक वेतां जे नखेत्र अदृश्ट जाललें, तेचि पुनरपि ताचे 
दृश्टी पडलें, आणी तें देखिल्या वरौनु, भग्त राये, आपुल्ये अंतस्कर्रणि 
भोव संतोसले; आणी तें नखेत्र तांकां aa स्वर्गा, वा संवसाराचों राव, | 
बाळकु जेझु, आशिलो, थंय पर्यंत्र पावूंक वचूनु, त्या पवित्रा खॉपटारि 
दिप्तिभरितु हौनु प्रझळूनु, मिरवले, वा स्थिरावले | 

भग्ता रायांनि इतुलें देखुनु, A भांडार आपण सोदित आयल्याति, तैं | 
त्या खोंपटांतु आसशें तैशेंचि समजले : आणी कांय येकु संधेव नमानितां, 
त्या पवित्रा खोपटाच्या दारिवंट्या लागीं सरले, आणी आमंचे स्वामिणी | 
सधा आंकुवारी मरियेचें मुग्तिभरित मुखकमळ देखूनु, तैशेचि तांकां दिसले, 
की ती स्वामिणि मनुश्यरचने हौनु अदिकिशी, आणी तिचो पुत्र॒ कोणुसो . 
म्होणु वोळखुंच्धांक, असली माय देखिल्यारिचि पुरोशें समजले, आणी ह्या 
निमितिं, ती येदी व्हडल्या घराची दुर्बळिक, वा ताची समग्रि मुस्तायती 
मोनजातिंचे गवणिंचे'' पाळणें, करडाचें हांतुळन वा पोर्नि ants देखूनु 
कांटाळले नांति, बगर देवग्न्याना वरौनु समजले, की ती इतुलिव दुर्बळिक 
वा गर्ज येक डांपणि, ज्या वरौनु देवभांडारां, मुग्तिचे ठवे Aq बाळका | 
ठांयि जे सांटौविल्याति, ते डांपूनु गुप्त करितातिशे, समजले 

ह्या प्रस्ताया AA, मनुश्यपण घेतलल्या देवबाळका हुजिर, भुमिरि 
डिंबयो घालनु, मिर्र, धूंपु, वा सोवर्न भेटौनु, ताची भजना केली. तेणेंचि 
प्रमाणि, आमिं जरि, लिण ey, अंतस्करणिं भुमिरि डिंबयो घालनु, 
आमंचिं पातकां वोळखूनु,समग्रि मागिली जिणि aga, तिची अळशिक 
कांटाळो धरनु, देवबाळकाची अखंडिति शेवा भग्ति करूं, तरि आर्मीय ह्या 
भाग्यवंता feat, वा पवित्री भजनेचे सांगाती, या भागेली जांव ये. आणी 


13. सुक्या तणाचे pè वा बाज्ज वा पाळणें - manger - गंवणी, खांवणी न्हय. 
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जेणे प्रमाणि आमिं लिण हौनु, भग्ती, सुमरणा ठायं, ह्या भग्तिवंचळां 
रायांची देखि घेंवूं ये, तेणेंचि प्रमाणि, आमिं आमंच्यो भेटोय, आत्मधातुचें 
मीर्र, धुंपु, वा सोवर्न, जें देवाक जाय, तें भेटौं ये : आमंचे कुडिची दंडणा, 
आमंच्या सुखा, संतोसाचें आडयेपण, आमचें प्राचित वा पापाची यादल 
जी आसा, तें म्हा उत्तम A. धूंपु परिमळिकु जरि आमिं आमंचे भितरि 
Ate, तरि त्याचि स्वामयाचे मजतिन धुंपाकय उणें नां. परिमळिकु धूंपु जो 
आसा, देवाची भग्ति, वा ताचें सुमरण, कित्या हें धुंवराचे परीं स्वर्गारि 
चडता, वा देवा हुजिर अदिकतोर परिमळता. सांव जुवांव म्हणता तेणें 
प्रमाणि, धुंपु जो आसा, भग्तांचीं ओरासांवां, सुमरण चिंतन अर्थता. 

शेखि आमि प्राचिताचें मीर्र, ध्याना सुमरणाचो yy जरि स्वामयाक 
Wet, तरि तिसरी भेट, देवामोगाचें सोवर्न आमकां चुकना जायत. आणी 
पवित्र ग्रंथु प्रस्तायान देव स्नेहाक सोवर्नाची सरि दिता, कित्या जेणेंप्रमाणि 
सोवर्न, पंचलोहा वा ada वस्तुं aed, तेणेंचि प्रमाणिं, देवमोगु ada 
शगूणा वरूतो मिरवता. म्होणुंच्याक प्रोफेत दाविद म्हणटा: et ada 
संपूर्नायेचो शेवटु देखिलो, वा तो कोणेसु वोळखिलो. तो जो आसा, 
देवस्नेहा मोगाचो उपदेसु, ada शगुणांचो शेवट. ह्या निमिति, जितुलें 
आसा, तें इतुलेंय, आणी आमि आपणपेंचि स्वामयाक समर्पुनु देवूंया, वा 
ada ofa आमंची खोशी नकरितां, देवाची खोशी करनु, ताचेंचि चित्त 
जोडूनु वर्तूया, आणी, येणे प्रमाणि, हें पवित्र देवमोगाचें सोवर्न लाबूनु, 
स्वर्गि तृप्तपणि ताची गोडिव dad निमिति, संवसारांतु आसतां, तें अमृत 
भोगुंच्याक आरंभूं या. 
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आमंचे आंकुवारी स्वामिणिच्या निर्मळपणाच्ये 
परवणेची कथा 
वा 


पयली शिकवण 


ह्ये म्हा दिप्तिभरिती परवर्णितु, त्या मुग्तिभरिता दिवसाची पवित्रि 
परब करितांव. ज्या दिवसा संवसाराचो निजु उजुवाडु, आमंचे खातिर | 
जल्मललो देवबाळकु, चाळिसां दिवसां उपरांतें, तेंप्लांतु व्हरनु स्वामिर्णिच्यां 
पवित्रां हातां वरौनु, अनाधसिद्धा देवाबापाक भेटयलो, आणी वृद्धा भग्ता 
सिमयांवान, आपुल्या गोपांतु धरनु, स्पिरित सांताचे प्रेम कृपेन भरनु, तो 
कोणुसो वोळखूनु, संवसाराचो उजुवाडु म्होणु, गायन करनु Was केलो. 
ह्या प्रस्ताया निमिति, आमिं वृधा भग्ता सिमयांव, वा दाविदा प्रोफेता 
amà, आजि मिसांतु ऐशें म्होणु उचारितांवः स्वामया तुज्या तेंप्ला मर्ध, 
आजि आमकां तुजी काकुळति लाबल्या, आणी जळत्यों वाती आर्मि 
हातांतु धरिलल्या निमिति, तुजे हुजिर, आजी हो उजुवाडु तुका भेटयलोसो 
उचारितांव : ह्या उजुवाडा वरौनु समस्तां अश्रवचनां निपजतातिशिं दा्खौच्याक 
ह्यां वातिरि अश्रवचन बेंसांव' Raia. 

आमंची आंकुवारि स्वामिणि तेंप्लांतु रिगूनु संवसाराचो उजुवाडु, 


1.  पुर्तुगेज तत्सम उतर, त्या आदल्या अश्रवचन उतराचें समानार्थी = blessing. 
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आपुलो पुत्र, देवबापाक भेटौंच्याक, आपुल्या म्हा पवित्रा प्रसुतपणा 
aià, चाळिस दिवस जी थांबिली, ती कित्या पासावत तुमकां दिस्ता! 
हेरिं स्त्रियांचे परीं, मोयझेचे सुमुर्तिक' पाळो दिंवच्याक, तिका कायदो 
 आशिलो काय? जी सुमुर्ति पुत्र प्रसंवलल्ये स्त्रियेक चाळिसां दिवसां विण 
बा कन्या प्रसंवलल्ये स्रियेक ऐंशीं दिवस भरल्या Aa तेंप्लांतु नरिगुंच्याक 
waa, कोणिय येकी प्रकारिं ह्ये स्वामिणिक त्ये सुमुर्तिक पाळो दिंवचो 
कायदो नांशिलो. कित्या तिचि सुमुर्ति प्रत्येक्य सांगूनु दिता, आणी त्ये 
सुमुर्तिची तिका वायली करिता, ऐशें म्होणु: पुरुससंगा निमिति प्रसंवलल्यां 
स्त्रियां विण, आणियेकी कोणिय येकिक त्ये सुमुर्तिक पाळो देंवच्याक 
कायदो ना. 

तुमिं येक जाणुंचें, की जितुल्यो स्त्रियो मनुश्यप्रकृती सरश्यो प्रसुत 
जाताति, त्या इतुल्यांकय इग्रजांतु नरिगुंच्याक फर्मायलल्या निमिति, पापाची 
अळशिक, वा कांटाळो आसुंच्याक, देवान ही समुर्ति उप्राशिली, आणी हें 
इतुलेंय भोव करनु आधिपापाचे अळशिके waht, जांतु समग्र आदांवांचे 
त्रु, स्त्रिये वा agen वरौनु जल्मताति, आणी जावळि आधिपापाचें मूळ 
प्रथमलें पाप, ज्यांतु आमिं निपजतांव, तें स्त्रिये वरौनु घडललें, वा तिणे 
पाप करूंच्याक दादुल्याक वोडमाडिलो,* तावळि कन्या प्रसंवलल्ये स्त्रियेक 
दृणि यादल दिवनु, ऐशीं दिवस dang नरिगुंच्याक फर्मायलें, आणी पुत्रु 
प्रसंबलल्ये स्त्रियेक चाळिस दिवसांची आग्न्या केली. 

हें इतुलेंय स्वामि देव आमकां उपशामा* हाडूनु, आमिं पापाची 
अळशिक, वा कांटाळो धरूंच्याक करी, आणी mma देवारि चुकि 
' केलल्या हौनु, आणियेकि पलिति, वा कनिश्टि वस्तु नांशी वोळखुंच्याक, 
ऐशें फर्मायि. हांगा तुमि देखश्यात, मज्यां भावांनो, स्वामि देव पापाची 


2. म्हळ्यार येवदी धर्माची सुमुर्त, जांतूंत ती आस्पावताली. 

3. एवेन देवान आइवारिल्लें फळ Get आनी आंदांवांक, आपल्या घोवाकूय खावपाक 
फुसलायलो; हे करणेचो हो उल्लेख, जांतल्यान आधीपाप सगळ्यांक लागलें. 

4. उपदेसाक; देखादेखीक. 
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कैदी अळशिक, वा कांटाळी धरितासो, आणी ह्या तिमिरति, म्हा वाहे 
देखिल्यारि, कोणी प्रमाणिं पढुंचेंशें, तुर्मचे दृश्टी पडत, कित्या लाहाः 
जल्मलल्या बाळकाचे पाप, म्हा पातकाचे बोपारिक भोव लाहान आसता, 
वा आदांवान केलल्या पापाची समद्या,” सांवळी जावनु, तांकां वेदी व्हडि 
ख्यास्ति यादल लायता देखून. 
ह्या वरौनु आमंची स्वामिणि, निर्मळि आंकुवारी, हो सुमुर्तिचे मर्या 
वायली जावनु आशिलिशी सादृश्टपर्णि दृश्टी पडता, कित्या स्पिरिता 
सांताचे कृपे निमितिं, गर्भु संभौनु, तेंचि तें निज भव्तिचे मूळ, वा तिर्मळपणाचे 
रत्न," देववाळकु, प्रसंवली देखूनु; पण आपखोश्येन त्ये पुरूससंगान प्रसृत 
जालल्यां स्रियांचे सुमुर्तिक तिणे पाळो दिलो, लिणत्वायेन देवसुमुर्ति पाळुंची 
देखि समेस्तांक लांबच्याक; जेणे प्रमार्णि आपुलो पुत्रु, बाळकु जेझु, 
सिरकुसिसांवाचे सुमुर्तिक पाळो दिवनु, चालिलो. | 
सुमुर्तितु फर्मायललें की कोणिय येकी स्त्रियेरि जरि पुत्रफळ जावत, | 
तरि चाळिसां दिवसां उपरांतें, देवतेंप्लांतु व्हरनु, देवाची वस्तु देवाक 
भेटौंची, आणी कांय येक मोल दिवनु, विकतो ठेवनु सोडयल्या विण, 
परतूनु घरा नहाडुंच्याक आग्न्या' केललीः कित्या स्वामया देवान तांचे | 
खातिर एजिप्ताचे समग्र म्हालवत जिविशि मारनु, जावळि तांकां दासत्वांतुले 
सोडयले, तावळि त्या उपकाराच्या दिनवासाक, ज्युदेवांचे समस्त म्हालवत 
आपण्या आदिन करनु दवरलले. | 
तरि यो, स्वामिणी, आणी तुजो पुत्रु देवतेंप्लांतु हाडनु, आमां समस्तां | 
वारिये, स्वामया देवाक भेटय, कित्या आमंचे ठांय देवाक समर्पिशी युग्ति, 
वा बरी वस्तु नां. जरि आमचे आत्मे भेटो, तरि ते आमंच्या पापाचे 
पलिताये वरौन, जी बावतिजमाचे कृपेची स्वरूपाय लाबलली, ती हारापुनु, 
भोव कुरप, विकट जावनु पडल्यातिशे ada दिसता. जें आदांवाच्या 
पापाचे खत आमकां डायजाक फावललें, वा आमंचे मायेचे कुशितले 
5. सारकाय; रूपकार; खुणा. 


6. हें रूपकांनी भरिल्ले चित्र पळेयात. 
7. आज्ञा, हाचे हें तद्भव रूप पळेयात. 
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` बिकट हौनु जल्मललेंव, तें स्वामयान बावतिजमाच्या पवित्रा उदका वरौनु 
धुबूनु, आमंचे ठांय आपुलें स्वरूप प्रकासशें केलें; आणी आमिं अनउपकारि 
वा अंदक हौनु, पुनरपिं पापा वरौनु, ताचेरि सैतानाचें पलित रूप काडूनु 
विकट करनु घालें 
म्होणुंच्याक, स्वामया, आमंची कूड तुका भेटौंच्याक, आमकां निर्वाण 
ना. जरि आमच्यो कुडी तुका भेटों, तरि कनिश्ट भेट, कित्या जरि सांव 
पावलु आपुल्ये कुडी ठांय सरिशी वस्तु ना म्होणु, म्हणो, जी आमंच्यां 
आत्म्यां हौनु पवित्रि जावनु वर्तो, तरि तिचे वोपारिक आमच्यां कुडिंचो 
कोणु हिशेबु? जरि ताका आमंच्यो करण्यो भेटौं, तरि त्यो येणेप्रमाणिच्यो, 
की दाविदा सांगाति, आमि भोव Hey हाक देंवच्याक फावो, स्वामया. 
मज्या पातकांवेली तुजी दृश्टि, तुजे मुखकमळ परति: जरि बरव्यो करणियो 
करितांव, त्यो भेटों, तरि त्यो चुकी, वा नुपुरवणेन इतुल्यो भरल्याति, की 
इसायियास म्हणो, तेणे प्रमाणि, तांकां खतां पडलल्या म्हेळ्या वस्त्राची 
सरि दिलली बरी. म्होणुंच्याक स्वामिणी, आमंचे aka, हीं अनंतां 
निच्छाळपणां, ये अमोलिका मोलाची भेट Yea; ती येकिचि अनंतपणिं 
अनाधसिद्धा देवबापाक मानता; आणी आमंच्यां अंतस्करणां वा करणियांची 
भेट निर्मळि, वा निछळि करूंच्याक, त्येचि भेटेक टांकता. 
ह्या प्रस्ताया निमिति, आयच्या मिसाच्या एपिस्तोलांतु इग्रज आमंची 
माय, मालाकियास म्हळल्या प्रोफेताच्या भविश्य फुडाराचें लिहित वाचितां, 
तांतूं आमंचे पासावत भेटैलल्या देवबाळकाक उज्याची वोपारि दिता : जो 
उजो सोवर्ना, रूप्याक निर्मळ, चोख करनु दवरिता, कित्या आमंच्यां 
. अंतस्करणां, वा करणियांचे किडे, वा खतां पोरो घालुंच्याक, त्याचि त्या 
स्वामयाक टांकता देखूनु. शेखि, स्वामिणी, आमंचे वारिये, तुजो येकुचि 
पुत्रु, अनाधसिद्धा देवबापा लागीं आमंचे खातिर, क्रुसारि मरनु, ताचे, वा 
आमंचे भितरि स्वस्त* करी पर्येत्र वोपूनु दी. 
आणी जाका भेटौंच्याक स्वामिणि जी भेट हाडी, वा भेटैयि, ती 


8. सवस्तकाय; शांती; शांतताय. 
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जरिय सर्वय प्रकारिं, वा सर्वव ois, ताचे सारिखी अनंति, या अनंता 
मोलाची, तरिय पुणु सुमुर्ती प्रमाणि संबसारिकि भेट, दोग कवडे अथवा 
येक पारूव्यांचे जोडे व्होरूचे सांडी at. सत्यभाविं म्हा अर्थादिकि भेट : 
कवड्चां अथवा पारव्यांचे गायेनु आणियेक कांय न्हय, वगर विळाप,” 
रूधन, ज्या वरौनु, ह्या दुखभरिता परदेसांतु कोणु अभ्यासु करु वर्तुवें, 
कोणी जिणिन जियेवर्चे म्होणु, स्वामि आमकां शिकता. ती जीणि आणियेकी 
कोणिय प्रकारिंची न्हय, बगर नित्यकाल आमंच्या पापांचे लधन, विळाप 
ary वर्तुचे. बायटि टाळण्यां, वा जिणिच्या जळजोखा, विग्ना, आकांता 
मधे आटापलल्या निमिर्ति, हास्कार हुस्कार सोडुंचे. देव अथवा af 
अंतरत म्होणु, चिंता भ्रांति धरूची, आणी मुत्तिच्या बापाची सुफळि भेट 
चिंतूनु, आमंच्या निजा घरा मुग्तिस्थानाची गोडिव सुमखनु, तिचि घोकणी'” 
करूंची: भोव करनु जावळि आर्मि स्वामयाच्या तेंप्लांतु रिगतांव, तावळि 
हो often गायनाचो अभ्यासु करूंचो : मुग्तिचों भरवंसो मानूनु, ale 
गुन्यांवा निमिति, रूधन विळाप करु, देवाचें सुमरण चिंतन area 

ह्या वरि एवांजेलिस्तु सांगता की जावळि स्वामिणिन बाळकु जेझु 
तेंप्लांतु भेटैलो, तावळि थंय येकु सिमयांव म्हळलो seq मनुश्यु आशिलो . 
तो नितिवंतु, वा देवभ्रांति आशिललो वा समग्री प्रजेचे डित, बरवें, वा 
सोडवण चिंतितालो, वा ताच्या आत्म्या, अंतस्करणांतु स्पिरितु ata वसो. 
एवांजेलिस्तु ह्या उतरांनि भग्तु gg सिमयांव ada परिंचे भग्ती aie 
संपूर्नुसो दाखौनु दिता. पयलोचि ताका नितिवंत म्हणता, म्हणचे अंतस्कररणि 
उतरां, वा करणिंयां ठांय, कोणाय येकाक दुखय नासतां जितलो मनुश्यु, 
आणी ताचो आत्मो Frag, वा निश्कळंकु म्होणु दाखौंच्याक, देवभ्रांति 
आशिललो मनुश्यु म्हळे, आणी ताच्या मयेमोगाची व्हडिव अर्थूनु सांगुंच्याकः 
जो संवसाराचो तारकु, वा बुजावणारू, आपुल्ये प्रजेक संबोखुंच्याक स्वामि 


9. दुखा, वळवळ्यांचे खतखतीत रडणे. 
10. भौन भौन तिचेर ध्यान थिरांवचें, नियाळ करचो, प्रार्थना म्हणची . 
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देव धाडितलो आशिलो, ताका देखुंचे व्हडी खोश्ये, वा भरवंश्यान राबो 


o म्होणु चडैलें. 


कटकटा: जंव पर्येत्र आमंच्यो वस्तु आमकां जाय तैश्यो बरवेपणिं 
चालताति, तंव पर्येत्र आमंचेरि कोणाच्या बरव्या, वा वायटाचें धरललें नां. 
ह्या निमिति, आमचे ofa, येकामेकांची प्रती मोहो नासो प्रत्येक्य साखि'' 
येता, कित्या मयेमोगाचो व्यापारू जो आसा, तो समस्तांचें बरवें आठौंचें, 
सगळ्या संवसाराची सोडवण चितुंची, रडतल्यां लागीं रडुंचें, हांसतल्या 
लागी हांसुंचें. ह्ये बरव्ये वासने वरोनु, ह्या वृध्दा भग्ता सिमयांवांक संवसाराचो 
ARG आपुल्यां डोळ्यांनी देखिल्या बगर मरण नपावो म्होणु, स्पिरिता 
सांताची ताका बोलु भास'*लाबली. आयचे दिवशि देवपुत्र सगळ्या संवसाराचो 
तारकु देवतेंप्लांतु देखशी म्होणु सांगूनु, स्पिरिता सांतान ताची खोशी 
पुरली. व्हडी खोश्ये, वा आनंदान gg भग्तु सिमयांव देवतेंप्लांतु aay, 
जितुले तेंप्लांतु रिगति, इतुल्यांकय डोळ्यांनि निहाळनु चोयि. इतुल्या मधें 
ged TAF,” स्वामिणि, आपुल्या गोपांतु सत्य सुर्यु स्वामि जेझु क्रिस्तु 
घेवनु, देवतेप्लांतु रिगली. 

तेचि खेविं स्पिरित सांतान ताचे अंतस्करणि, संवसाराचो सोडवंणारू, 
आपुल्या Mag धरनु जी हाडिता, ती आंकुवारि, देवान वेंचिलली देवपुत्राची 
माय, म्होणु ताका प्रघट केलें. आंकुवारि स्वामिणि, ती अमोलिकि भेट 
आपुल्या गोपांतु धरनु, आल्तारी लागीं वचूनु, अनाधसिध्दा देवबापाक 
भेटैतां, भग्ता वृध्दा सिमयांवान स्वामिणिचो निरोपु'* घेवनु, बाळकु We 
आपुल्या गोपांतु धरिलो, आणी सगळोचि देवकृपे भरितु जावनु, EST 
आनंदा, संतोसान देवा स्वामयाक अर्गा दिवनु, येक म्हा दुलब, वा मंजूळ 
गायन करूं लागलो. 


11. साक्षी, हाचे तद्भव जाल्लें कोंकणी उतर. 

12. आश्वासन वा दिल्लें उतर - promise. 

13. हें रूपक नियाळात, कितली दिव्य-भव्य नखेत्राची सर स्वामिणी मरियेकडेन केल्या. 
14. परवानगी घेवन. 
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स्वामया! आता हांव आर्नदभरितु हौनु स्वस्तपर्णि मरण पावन, तुवै, 
स्वामया, तुज्या शेवकाक आतां हो कुडिच्यां बंदपार्मातुलों सोडी ये. आता 
माका कोणिय येकि वस्तु देखुंची आशा उरली ना. कित्या जो मंवसाराचों 
तारकु तुवे धाडिला, तो मज्यां डोळ्यांनि देखिली : जो उजुवाडू समस्ता 
अभाविकांक प्रकासुंच्याक, समस्तां क्रिस्तांवांक बुजावनु मुग्ति दिंवच्याक 
इग्रजांतु फांकला, तो आजि मजे दृश्टी पडलो देखून. 

क्रिस्तांवांनो! नित्यकाल af वादि करका, की जेझु क्रिस्तु जो 
आस, तो निजु उजुवाडु, जो समस्तांक उजवाडिता; af समस्त ताचेरि 
दृश्टि देया, ताची शिकवण आयका, ताची सुमुर्ति सांभाळका, ताच्या | 
उपदेसांक पाळो देया, कित्या येणे प्रमार्णि भग्ता सिमयांवांची देखि घेश्यात, 
आणी आंकुवारि स्वामिणी सांगातिं स्वर्गि तिच्या पूण्य पुरूशार्थाचे भागेली 
जाश्यात, जंय हो देवबाळकु अपरांपरी आपुल्ये काकुळतिन आमां समस्तांक 
व्हरूं.- 


Q 


आमंचे आंकुवारी स्वामिणिच्या निर्मळपणाच्या दिवसाची 


दुसरी शिकवण 


जरिय आमंची आंकुवारि स्वामिणि, आपुल्ये व्हडी लिणत्वाये निमितिं, 
प्रसंव जालल्यां स्त्रियांचे सुमुर्तिक पाळो दिवनु, निर्मळपणाचें शास्त्र चालौंच्याक 
देवतेंप्लांतु गेली, तरिय ती, आत्म्या वा कुडी ota महा नितळि, वा 
निर्मळि देखूनु, वा त्यांचि त्या मुग्तिच्यां भोडुव्यां हौनु, महा पवित्रि, पावनि 
हौनु वर्तलले प्रसंगिं, तिका त्ये सुमुर्तिच्या पवित्रपणाची गरज नां आशिली. 
ह्ये देवमायेचे eet भग्ती, वा निर्मळपणाची परवण समस्त भग्त करिताति, 
वा तिचे वरौनु स्वामिणिचे अर्दाशे मिनतिरि धिर्यवंत हौनु, भो विस्वासूनु 
आसति, कित्या स्वामिणी ठांय रजमात्र' गुन्यांव, वा कळंखु नास्तां, 
आपुलि पातकां भगशि म्होणु आपण्या वारिये तिणें देवाक अर्दास* मिनति 
करूंची गरज नां देखूनु. 
| येणे करतां स्वामिणिची समग्रि मिनति, वा अर्दास आमंचेचि वारिये 
स्वांमया देवाक प्रार्थुची तिका धंदलि.' म्होणुंच्याक आपोस्त्लु सां थियागु 
मिस सांगतां, नित्यकाल आंकुवारी स्वामिणिचें सुमरण चितन करी, आणी 
समग्रां इग्रजेच्यां गाणारांच्यां मेळांक त्या सुमरणाची प्रतिजाप देंवच्याक 


1. इल्लोसोय; कुस्कुटाचोय. 
2. मागणी ; मिनती; विनंती, ह्या अर्थान. 
3. हुस्को; काम, कार्य . 
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ताणे फर्मायलें: आमंची आकुवारि स्वामिणी, सर्वव स्वभागिणिं, | 
गुनेया वा कळंका ब्रैतली, निर्मळि निश्‍कळंकि म्होणु तोंड भरि उचारूव्याक 
फावो, केरूबिंस” म्हळल्यां भोडुव्या हौनु अमोलिकि, सेराकिंस” म्हळल्या 
देवदुतां पाशि मुग्तिव॑ति, समग्रां दिप्तिमानांच्याक भग्तिवंचक्रि, कित्या 
पाप-खता Aa देवपुत्रु प्रसंवली देखून. 

आंकुवारि स्वामिणी, कृपाभरिते देवाचे माये, समस्ति रचना तुका 
जयजयकार देता, असंख्यात भोडुव्यांचे दळभार, असमसास” मनुश्य तुजी 
तुस्ति करितातिः आणि पवित्रु केललो, स्वामया देवाचो तेप्लु' म्होणु तुका 
नांवाडिताति. तूं आत्मधातुचे मुग्तिस्थळ, आंकुवारिंची मुग्ति, arg. देव 
तुजे ठांय वसलो, तुजे रग्तमौश घेवनु मनुश्य जालो, तुज्याँ पवित्रां स्तनांचे 
ga पियेवनु पोसलो. तूं प्राणामु, विसव वा अमोलिक थिरासन हौनु 
वर्तलिशि. तुजे अंतस्करण स्वर्गा पार्शि व्हड, आणी विशाळ हौनु मिरवलें, 
कित्या जो स्वर्ग, वा संवसारिं नसंभवो, तो स्वामि तुर्वे तुज्या अंतस्करणांतु 
हाडिलो देखूनु. 

भग्तु एफ्रेम, देवमातेची भन्ति, वा तिचें निर्मळपण देखूनु, विस्मित 
हौनु, हीं उतरां म्हणटा : “आमंची आंकुवारि स्वामिणि सुर्याच्या किर्णा 
पाशि निर्मळि वा निश्कळंकि, स्वर्गिच्या समग्रां दळभारां पार्शि भग्तिवंचळि, 
पात्रिआर्काचो” भरवंसो, प्रोफेतांचो'° आनंद उलासु; आपोस्त्लांची दैवदशा, 
मार्तिरांचो मानु मानत्व, Wai नितिवंतांचें प्रेमसुख, आंकुवार्रिचो मुकुट, 
माळ, स्वर्गिची श्रस्टि देवकन्या, संवसाराची मुखेलि दळपतिणि.” 


एका उंचल्या पंगडाचे भोडवे वा देवदूत. 

सगळ्यांत उंचल्या पंगडाचे भोड़वे वा देवदूत. 

उर्पजींनी लोक; घे म्हणून गर्दी करून आयिल्ले लोक 

हें रूपक नियाळात, देवाचें देवमंदीर, जंय aq जियेलो. फुडलींय रूपकां पळेयात . 
वेडावन आडावन सिमीत मर्यादीत दवरूंक जायनाशिल्लो . 

आदले प्रजापती वा प्रजेचे फुडारी. 

10. भाकणार, जे देवान वेंचिल्ले बरे भग्ती मनीस येवदी लोकांक फुडाराचे भाकित करताले 
लोकांक उपदेशिताले आनी जेझुची वाट तयार करताले. 
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| तोचि भग्तु म्हणता, तुजी तुस्ति करूंच्याक माका निरोपु दी; भलेंव 
i देवाच्या निर्मळा, निश्ककंका घरवासा; नमो स्वामिणी मरिये कृपाभरिती, 
नमो आंकुवारी समस्ति स्त्रियां ety महा पवित्री, नमो तेजपंज नखेत्रा, 
ज्या वरौनु सत्य g क्रिस्तु आमंचो arg जल्मलो, नमो दिप्तिभरिते 
_ आंकुवारी, वा माये, नमो तूं अचर्येपणिं सर्वय रचनेचो स्वामि प्रसंवलिशि, 
f नमो तूं संवसाराचें सोस्त, ga, संतोसु, वा प्रणामु. तूं भोडुव्यांची तुस्ति, 
` प्रोफेतांचें गायन; तूं भग्तांचो मुकुट, स्वर्गिचो gare, तूं सगळ्ये प्रतुमिचें 
aed; नमो दुखियांचे बुजाविणी, सुखा संतोसाच्या मुग्तिस्थळा; नमो 
_ जिणिच्या ger. तूं भावार्थाचें कॉट, व्यादिस्टां रोगयांचो प्रणामु; नमो 
| परमगतिचे पेंठे, तूं भरवंश्याचो शेवटु, आमंच्या ada बरव्याची शिम; 
नमो कृपेचे झरी, तूं कश्टा, आकांता, दुमाल्या पडलल्यांचो धिरू, तूं 
पापयांची शराथिणि,'' आमां समस्तां खातिर देवाक मिनति करि, आणी 
ह्या परदेसांतु जितल्यां परदेश्यांचो आठव सांडूं नाकाशि. 
भग्तु सां पेद्रु क्रिजोलोगु उधंडी HS स्वामिणिची गोश्टि करितां, ऐशें 
म्हणता : जो कोणु ह्ये स्वामिणिची सांपुर्नाय, वा तिचे व्हड शगूण देखूनु 
अज्याप विस्मित जावनु पड ना, ताका देवाची पुरी वोळखि नां. मरियेच्या 
निछळपणा निमिति स्वर्ग अतोज पावताति, भोडुवे थरकांपताति, ada 
रचना अबिस्टि जाता, कित्या ह्ये पवित्री आंकुवारिन, देवाक आपुल्या महा 
पवित्रा अंतस्करणांतु रिगु दिवनु, येणे प्रमाणि सनिमानिलो, की ह्या 
सनिमानाच्या मोला वारिये, तिणें ताचे लागीं संवसाराचें स्वस्त, स्वर्गिचे 
सुख, संतोसु हारवलल्यांची सोडवण, मेलल्यांची जिणि, आणी संवसारिच्यां 
- मनुशां, वा स्वर्गिच्यां भोडुव्यां Patt सोयरिक समंधु मागिलो. येकिचि 
स्त्रियेन समस्तां मनुशांक अखंडिति जिणि जोडलल्या निमिति, स्वर्गिचे 
भोडुवे अतोज पावताति. आंकुवारिचे aa लाहानी कुशितु सगळोचि देव 
समवलल्या waht, तेचि भोडुवे विस्मित जाताति. 


11. अलंकारी विशेशणांची ही माळ नियाळात. 
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देव तुका राखो, मरिये, तुजे वरौनु संवसाराक दैवकूपा जावली, 
स्वर्गाक आनंद उलासु चडलो, मनुशांक देव प्रसत्र जालो | 
भावार्थ जोडलो, वायटी ख्याली विभाडिल्यो, जिणिक वरी रितु परवडि 
लागली, लखेणांक'? उत्तमि शिकवण आयली, सत्यभाविं तूं भाग्यवंति, 
कित्या आंकुवारपणाची मुत्ति, वा देवाचे मायेचं स्वभाग्यपण, वा श्रस्टत्व 
भोगिताशि देखूनु; तुं केवल भाग्यवंति, किंत्या आधिपापाचो कर्ळकु TAE, 
निछळपणाचो मुकुट लाबुनु, तुजो जल्मु जांवच्याक तुका देवकुपा लावली 
देखूनु, तूं प्रत्येक्य भाग्यवंति, कित्या तूं स्वर्गा पारि व्हडि, प्रथुमी हौनु 
निवरि, सगळ्या संवसाराच्याकय विशाळि, कित्या ज्या देवाक सगळ्या | 
संवसाराच्यान आटापव नजो, ताका qa येकिनुचि तुज्ये कुर्शितु समौविलो | 
देखूनु. भग्तु सांत आंसेल्मु ह्ये स्वामिणिची तुस्ति करितां, तिका मनुश्वकुळाच्या 
प्रणामाची माय म्होणु नांवाडिता. | 

देवाच्ये दये, काकुळतिचो तेंप्लु, वा घरवासु; देव येकु वेगळो करनु, 
ताचे उपरांतें, तूं भग्तांचो मुकुट, कृपेची झरि, आंकुवारपणाची माय, 
निर्मळपणा sa भोडुव्यां हौनु अदिकि, वा दये काकुळती oa समस्तां 
भग्तांक वासु व्हरूं नदेशि. भोडुव्यांची राणी, स्वर्गा वा संवसाराची खस्टि 
स्वामिणि, तुका सगळ्या संवसारारि प्राप्ति, हुकुम आसा; तुं आमंच्यां 
पातकांरि दृश्टि नदेतां आमंकां धिरू आधारू दी, देवान आमंची काकुळति 
करूंच्याक, आमंचे ठांय ताचें मन दरवशें करि; आर्मि समस्त तुका मिनति 
करनु प्रार्थितांव, आणी तूं तुज्या पुत्रा लागीं आमंची काकुळति करि म्होणु 
माग. ह्या संवसाराच्या उचंबळा साधरांतु, वा ताच्या जळजोखांतु आमिं 
बुडूनु नमरूंच्याक, तूं आमकां हातु दिवनु उभारि. 

भग्तु सां बोआवेंतुरा, ह्ये स्वामिणिची जिणि बरयतां, ऐशें म्हणता : 
मरिय जी आसा, ती मनुशांचो उजुवाडु, कित्या तिच्या जिणिच्या दिप्तिप्रकासा 
वा देखी निमिति, समस्तांक उजुवाडु लाबता; ती समस्ति इग्रजांक तेज 


12. बऱ्या लक्षणांक; बर्‍या गुणांक. 
13. हें उचंबळ ead संवसाराक सरी करतलें चित्र ध्यानांत हाडात. 
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कासान भरिता. ती जी आसा, जिणिचो रूख'+, तिणें आपुल्ये कुशिचें 
ka फळ जेझु, संवसाराक दिलें; ती जी आसा, भावार्थाची जळती वाति. 
गीय, देव ap वेगळो करनु, स्वर्गि आस्त्यांतु व्हडु दिप्तिप्रकासु; तिचे 
रौनु देव आमकां समग्रां वायटां विध्नांतुले निवारिता, वा aged 
अनुवांटो लाबो पर्येत्र आमकां समग्रा बरव्याची भरती देता. 


Q 


। 


14. हें रसरशीत रुपक नियाळात. 


Pratica primeira pera o dia do glorioso 
Apostolo S. Mathias 


सदैवा आपोस्तला सां माधियाच्या दिवसाची 


पयली शिकवण 


देवाचो पुत्रु स्वामि जेझु क्रिस्तु मनुशांची सोडवण करूंच्याक 
तांचिं अंतस्करणां घेपुंच्याक' स्वर्गि हौनु संवसारांतु आयल्यारि, ताणे ह्या 
कार्यार्थाक बारा जण दुर्वळे, वा फकिर Grad आपोस्त्लु करनु आपण्या | 
सांगातिं घेतले, आणी ताणि येद्यां व्हडां दृश्टांरि, पातका , सैताना, वा | 
त्याचि त्या अग्निकोडा आड, महा धियँवंत, वा निर्वाणी दळपती वीर हौनु 
झूज संग्रामु करूंच्याक, तांकां आपुल्ये कृपे, वरूदानांच्या शुंधारान संपूर्नपर्णि 
शुंघारिले; आणी ते आगळे उणे नकरी जालो, बगर बाराचि | 

आधिले सुमुर्तिचे बारा पात्रिआर्क आशिलेति, ते आजि सदैवां बारां _ 
आपोस्तलांचे रूपकार हौनु वर्तताति. Gen.39 आल्तारिचे बारा वंशवर्ग. 
Exodus 24. आधिले सुमुर्तिचें देव आर्क जें आपुल्या खांदारि धरनु 


1 


1. जोडून घेंवच्याक 
2. खारवी वेंचून काडिल्ले, जांकां जेझून ते आतां मनशांक धरपी खारवी जातले, ES. 
3. पोरण्या करारांतले (Old Testament) प्रजापती वा प्रजे फुडारी. 
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ते बारा राजबेडे.' Josue 3. जोर्दांव न्हंयेतुंलि बारा माणिकां. 
4. महा उत्तमी वा निश्केळंकी बारा झरी Exod. 15 देवतेंप्लांतु 
आशिलल्या पंचलोहाच्या समंद्रांतले बारा वृशब 3 Reg. 7. हेब्रेवांचे बारा 
विस्वाशी दाटे. Deu. 1. सालामांवच्या शिहासनाचे बारा शींव 3.२४. 
10. आरांवच्या वस्त्राक खांचिललिं बारा अमोलिकां माणिकां. Exod. 
39 सुर्याची न्हेसवणी न्हेशिलल्ये त्ये व्हडी स्त्रियेच्या मुकुटांक आशिललिं 
बारा प्रझळितां नखेत्रां. 4०८.12. बारा set, वा अडळी बुन्यादी. Apoc.21. 
मुग्तिवंता शाराचे बारा दारिवंठे Apoc.21. हें इतुलेंय ed चित्र, वा 
सांवढी हौनु मिरवो. 

__ हे बारा जण आपोस्त्लु जे क्रिस्ता आमंच्या तारकान सगळ्या संवसाराचे 
शिकवणेक वेंचूनु काडिले, त्यां भितरलो ap जो आस, तो घातकी 
ज्युदास, जाका स्वामयान आपुल्ये इग्रर्जे भितरि आशिलल्ये थोरिवे, 
प्राप्ती, महिमेची सुवात Rag, आपुलो आपोस्त्लु करनु दवरिल्या उपरांतें, 
तो थोडिशीं वरूसां, स्वामया जेझु क्रिस्ताचे साळे वर्तलो. ज्युदेया विलाथे 
स्वामयान केललिं उधंडां अभिनवां अचर्या ताणें देखिलीं. इतुलेंय नम्हणतां, 
आपुल्या सुआर्था निमिति, आपुल्या महापवित्रा गुरूक ताच्यां दृश्टांचे 
हातिं तीस नाण्यांक विकृतघातु केलो. आणी स्वामयारि आड मरणाचे 
फर्माण दिलेंशें देखूनु, आपुल्या गुन्यांवाक भगसणें लाबुंच्याक अभरवंश्या 
पडलो, आणी आपणपेंचि गोळु घेवनु, पोट Hed, मरणा पावनु, आपुलो 
प्राणु सैताना आदिन केलो. 

हो घातकी ज्युदास येद्या व्हडा निर्दैवा शेवटा पावनु, आपोस्तलांच्या 

जम्या, वा संगतिचो वायलो जावनु, अग्निकोंडांतु पडल्या उपरांतें, भग्तु 
सां लुकास सांगता, की क्रिस्तु आमंचो स्वामि स्वर्गि वळगल्या 
उपरांतें,स्वामयाचे समग्र आपोस्त्लु, वा शिस येका जम्या आसतां, आपोस्त्लु 


4. राजवंशांतले वांगड वा एका मूळ पुरसांतल्यान उपजल्ले घराबे वा कुटुंब 
5. ज्युदास इस्कारियोत, ह्या जेझुच्या एका पट्टशिष्याची दुर्दैवी कथा ह्या परिछेदांत सांगल्या. 
6. वयर चडलो, स्वर्गारोहण. 
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सां àg समस्तांचो श्रस्टु शिरोमणी, वो गोंबाळो? देखूनु, समस्ता मर्थै २ 
रावनु, थोड्याचि मितरि ताणे ज्युदास घातक्याची व्हडि वायटिव, पाप 
ताची यादल समस्ताँक प्रधट करनु सांगून, ताका म्हळे, की दा 
प्रोफेताच्या भविश्य फुडाराची साखि प्रत्येवो येवच्याक, माँ जुआंव वापतिग्ता 
बावतिज्मु लेगिन, वा स्वामि स्वर्गी वळगललो दिवसु पर्वत्र स्वामर 
शिस हौनु, जे हांगा वर्तुनु आसति, तांचे भितरलो येकु ज्युदाच्ये सुवार्ता 
हेरां आपोस्तलां Aa, स्वामयाच्या पुनर्जिवित्वा रेझुरेयसांवाचो शास्त्रपठ 
गुरू जांवच्याक वेंचूनु काडुंचो. 

ही आपोस्तला सां पेद्रची अर्दास वा शिकवण थंय जे आगळे 2 
येकशें वीस जण आशिलेती, त्यां इतुल्यांकय भोव बरी दिसली. = 
इतुल्यांनिय येका चित्ता, मतान, त्यां सदैवां सत्तरी शिसांच्या जम्या भितः 
दोग जण वेंचून काडिलेति, येकाक नांव जोसेफ, जाका ताच्ये व्हडी भग्ती, 
वा शगुणां निमिति, नितिवंतु म्होणु नांवाडिति; दृसऱ्याक नांव माधियस 
आणि समस्तानिं व्हडी भग्ती, वा लिणत्वायेन भुमिरि डिंबयो घाल 
स्वामया देवा लागीं मिनति करनु मागिलें: स्वामया, तूं मनुश्यांचि अंतस्करणां 
वोळखताशि, आणी ह्यां दोगां भितरलो कोणु तो शिसाचे सुवातेरि, तुज्या 
बारां आपोस्त्लांच्या जम्या भितरि मेळाँच्याक युग्तु, वा नितिवंतुसो बँ 
जाणाशि. म्होणुंच्याक हें इतुलें आमकां उगडापें करनु दाखय | 

स्वामया देवान ही तांची मिनति आयकूनु, आपुली खोशी ताकां 
जाणैली; आणी सदैव सां माथियारि सावळ पडली. ही सावळ जी पडली, 
मुग्तिवंतु भग्तु दियोनिज्यु आर्योपाजिता म्हणता, की स्वर्गिच्या दिप्तिप्रकासाची 
येकि प्रझळिति खुण ताच्या मस्तकारि येवनु बैसली. लागीं आशिलल्यां 
समस्तांनि सां माथियाच्या मस्तकारि बैसलली खुण देखत खेविं, ताका 
देवान ज्युदाचे सुवातेरि, बारा आपोस्तलांच्या जम्या भितरि मेळौंच्याक 
वेचिलासो समजले. येणे प्रमाणिं ह्या सदैवा भग्ता सां माथियाक आपोस्तलांच्या 
जम्या मेळयलो, वा लेखिलो . 


T: जसो गोरवांचो गोंवाळो, तसो पेद्रक जम्याचो वडील केलो - रूपक पळेयात. 


' बनवान्यांचो मळो 303 
` तेचि खेविं आपोस्तलु सां माथियस आपोस्तलाचो व्यापारू अभ्यासुंक 
आरंभलो, आणी हेरां आपोस्तलां सांगातीं स्पीरितु सांतु आप करनु, ताचे 
कृपेन भरितु जावनु, येद्ये व्हढी जिणी, जिवित्वाचे देखिनु, वा अंतस्करणाच्ये 
प्रेमभग्तिन, आमंच्या फेभावार्थाचे पवित्र मिस्तेर समग्री प्रजेक शिकौनु, 
येणे प्रमाणि, पाठ करूं लागलो, की जितुले ताका देखति, वा ताचिं उतरां 
आयकति, ते इतुलेय अज्याप जावनु पडति. ताचें व्हड ग्न्यान, वा 
जाणुवाय देखूनु, ताच्या उतरांचो विवेखु घेवनु, अतोज पावनु, तोंडांतु 
उंगटी घालूनु थांबति, कित्या हो सदैवु भग्तु लाहानपर्णि लेगिन ग्न्यान 
बुद्धि शिकिलल्या वयरि, तोचि तो स्पिरितु सांतु ताचो गुरू हौनु वर्तो. 
जितुलें जनलोकाक शिकौतालो, सांगतालो, वा म्हणतालो, तें इतुलेंय 
ताका शिकैयि, व्हडा दिप्तिप्रकासान ताचें ग्न्यान उजुवाडी. मनुशांचे समग्र 
आत्मे सत्यवंता देवाचे वोळखी हाडुंच्याक, तांचें चित्त, मन, अंतस्करण, 
बा खोशी प्रतिमोगाच्या उज्यान तळमळेवनु प्रझळशी करी. आपोस्त्ला सां 
माथियाक उलौण्या बोलण्या ठांय इतुली जिबठाय* आशिली, वा ताची 
जिब इतुल्या अखेपाची” ety वर्तो, की जितुले ताचिं उतरां आयकति, त्या 
इतुल्यांचिय अंतस्करणां पलटूनु, तांकां देवाचे व्हड शेवक करनु दवरी. 
सदैव आपोस्त्लु, स्वामया जेझु क्रिस्ताची सुमुर्ति जनलोकाक wae 
करनु सांगुंच्याक, शिकोंच्याक, वा समग्र आत्म्याक सत्यवंता देवाचे वोळखी 
हाडुंच्याक, सगळ्या संवसाराक वेगवेगळे विस्तारल्या उपरांतें, आपोस्तला 
सां माथियाच्या वांटपाक ज्युदेया म्हळलें राज्य पावलें. त्या ज्युदेया राज्यांतु 
ताणें व्हडा, सत्वधिरा,'° रैवासान,'' प्रेमभग्तिन स्वामया जेझु क्रिस्ताचें 
शास्त्र अश्टप्रजेक सांगिलें, ताची पवित्रि सुमुर्ति समस्तांक शिकैली, आणी 
ताची वोळखी, वां भजनेक असंख्यातु लोकाचो जमो मेळैलो वा हाडिलो, 


8. उलोवपाची सहजताय; fluency. 

9. परिणामकारक. 

10. Ra, धीर. 

11. खतखत्यान, पोटतिडकीन with fervour. 
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त्याचि त्या स्वामया प्रस॑गिं भौतेक कश्ट सॉशिलेति, आणि येकि cep 
निर्मळि जिणि क्रमविली, की संवसारिचो मनु9यु दिसुचे वारि, व्यादि 
भोडुबो दिसो ः 
ताणें अंतुपारू नांशिलर्लि अभिनवां अचर्या केलि, मेलल्याक जिर्वः 
केलेति, आंदळ्यांक दृश्टि दिली, मोन्यांक वाच्या, tare कान, थॉट 
पांगुळ्यांक हातपांय दिलेति, परोपरिंच्यो बळिळको, व्यादी, रोग ६ 
घालनु, समस्तांक प्रणामु भलाय दिली, शेकिं जी सुमुर्ति मुर्खि उचारी, व 
शिकैयि, तेचि त्ये सुमुर्ति खातीर, आपुलो प्राणु वेविलो.'“ताका अनुभावार्थ्यांनि 
 फातरवार्यां मारिल्या उपरातें, ताचे शिरकमळ छेदिलें, येणे प्रमार्णि, स्वामः 
: खातिर आपुली प्राणु देवनु, संवसारिं हौनु स्वर्गि आपुल्या पुण्याचे 
. सर्वसुख मुग्ति भोगुंच्याक गेलो. 

m) 


12. भेटयलो; अर्पिलो. 


_ Pregacao pera o dia do glorioso Apostolo S. Mathias 
आपोस्तला सां माथियाच्या दिवसाची 


दुसरी शिकवण 


Venite ad me omnes qui laboratis: et onerati estis, et ego 
_ reficiam vos. Matth.]l 


तुमि समस्त जे कश्टवताति, घाशि पावताति, आणी भारादिक हौनु 
हास्कार हुस्कार सोडनु, खर्शेवनु धापेल्याति, ते इतुलेय मजे लागीं या, 
हांव già ada कश्ट, भारू होळु करनु सुअस्त सावकास, वा विसव देन. 
अनाधसिध्दा देवबापान आपुल्या देवपणाचे महा अगम, वा अकळित घुट, 
जे तंव पर्येत्र संवसारिच्यां व्हडा, वा जाणारांक गुप्त करनु ठेयले, ते 
आपुल्यां पवित्रां आपोस्तलांक WIS केलल्या प्रसंगि, देवा बापाक स्वामयान 
3 amt दिल्या उपसंतें, Confiteor tibi Pater Domine coeli et terra, 
quia abscondisti.... स्वर्गा वा संवसारिच्यां सर्वय वस्तूंरि आपण्याक 
देवबापान सर्वय प्राप्ति हुकुम दिलल्याची दिर्गि मातु गोश्टि केल्या उपरांतें, 
Omnia mihi tradita sunt a patre meo, तिचि प्राप्ति हुकुम ada 
ठांयिं, त्याचि त्या आपुल्या अनाधसिद्धा देवाबापाचे प्राप्ती हुकुमे सारिखि 
म्होणु सांगिल्या उपरांतें, आणी तोचि येकु अनाधसिद्ध बापु आपण्याक 
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वोळखता आणी आपणोचि येकु ताका वोळखूनु जाणा, nemo 
filium, nisi pater, neque... हैं इतुलेय आपुल्या आपोस्तलाक 
उपरांत, तांकां, वा समस्तां क्रिस्तांवांक आपण्या मागिल्यान, 
सांगांतिं येंवच्याक हांकारिले, कित्या आपण्या सांगातिं, आपण्या 
समस्तांक सर्वय विसव, सर्वय सुअस्त, वा सावकास मेळत, 

Venite ad me... कित्या हो जिर्णितु कोणिय येकी वस्तु | 
सुअस्त, सावकास, वा विसव नमेळो, बगर येकोचि देवाचे सांगाती, ताचे 

सुमुर्तिच्या सांभाळा ठांय, जेणे प्रमार्णि तोचि स्वामि आमकां साँगूनु 
देता, tollite jugum meum... मुग्तिवंता आपोस्तला at माधियाचे 
परवणेक आयच्या दिवसा पवित्रि इग्रज, जो पवित्रु एवांजेल्यु हाडिता, 
ताचो ससारू अर्थु जो आसा, तो हो, आमकां दार्खौच्याक, की क्रिस्त्रा | 
आमंच्या तारकाचे सांगातिं, ताचे दृश्टी दरूशणा हुजिर क्रिस्तांवाच्याँ 
आत्म्यांक निजु विसव, सुअस्त, वा सावकास लावता, सदैवा आपोस्तला 
सां माथियाक लाबलें, तेणें प्रमार्णि, 

मुत्तिवंतु पाद्रि सांतु औगुस्तींयु आपर्णे केलल्या आपुल्या येका 
कोफिसांवाच्या' पुस्तकांतु, येकु आत्मो जो देवाक सांडूनु, ताका पाठि 
परतूनु येकी, हेरी कडें हिंडूनु, देवाभायर संवसारिच्या सुखा, संतोसा, 
अश्टभोगा we आपण्याक कांय विसव, सुअस्त, सावकास मेळतशे | 
भाशिता,” ताची कनिश्टाय विवेखूनु, महा दुखभरितु हौनु, रूधन करिता. 
ut anima audaci.... कटकटा, हो भग्तु म्हणता, येकु पापयाचो आत्मो 
इतुलो अंदकु, वा अग्न्यानु जावनु आसा, की देवा भायर, ताचे दृश्टी 
दरूशणा वेगळे स्वस्त सावकास मेळतशें भाशिता. देवाक पाठि, वा 
संवसाराक मुख करनु, संवसारिकी ada वस्तु दुख मिश्रित हौनु वर्ततां, 
तांचे ठांयिं विसव भोगुंच्याक आठयता, ह्या ऐसल्याचें मुर्खपण सांगता 
नये. संवसारांतु स्वस्ताचो येकु दिसु, वा सावकासाची येकि घडी मेळूं 


1. पुर्तुगेज तत्सम उतर -म्हळ्यार कुमसार वा पापउचारण. 
2. भासता; येजून घेता. 
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= ; संवसारिका स्वस्ता, सावकासा सवें, भौतेक असोस्त, चिंता, 
खंति, कश्ट, दुख, वा असंतोसु भोंवता. जे कोण देवाकोचि सोदिताति, 
त्ताचे मागिल्यान, ताचे सांगातिं वर्तताति, ताची सुमुर्ति, वा उपदेस 
' सांभाळिताति, तेचि येक fad खंती वायले हौनु स्वस्त, सावकास, विसव 
' भ्रोगिताति, कित्या येकुचि देव विसव दिता, ताचेचि सवें स्वस्त सावकास 
'लाबता, tu solus requies. 

इजरायेलिचे प्रजेक ह्या इतुल्याची बरवी प्रचिति, वा सत्यार्थु आयललो, 
जावळि ती प्रजा स्वामया मागिल्यान वचो, सर्वय ठांय ताचेंचि चित्त जोडुंचे 
धंदलिरि वर्तो, ताची पवित्रि सुमुर्ति वा उपदेस सांभाळी, ताच्याचि धिरा, 
आधारा, आलाशिर्‍या खाल जिये, तावळि ह्ये प्रजेन ताचेचि संगती ठांयिं 
आपुलो ada विसव दवरिललो. Requicuit omnis Israel post 
Dominum :LReg.7. पवित्रु ग्रंथु म्हणता, की देवप्रजा देवा मागिल्यान 
ताच्ये संगती भोंविल्या उपरांतें, तिका विसव भोगलो, तिणें ada ठांयिं 
देवाची खोशी केल्या उपरांतें, तिका स्वस्त लाबलें. देवाची सुमुर्ति, वा 
उपदेस संपूर्नपर्णि पाळुंचें निर्वाण, वा निछेव धरिल्या उपरांतें, तिका 
सावकास भोगलें. 

Domus Israel tanqurm percusso... ऐशें शास्त्रप्रविणु मेंदोंसा 
म्हणता; आणी देवा भायर येका क्रिस्तांवांक रजमात्र स्वस्त, सावकास 
भोगनांशें, त्याचि त्या स्वामया देवान रोमानांक* दाखौनु दिलें, जावळि 
.रोमान इतुले अंदक वा अग्न्यान जावनु वर्तति, की देवाचे सुवातेरि 
आणियेकु देव करनु भज नांशिलली कोणिय येकि मोनजाति, लाकुड 
. अथवा फातरू उरलो नां. ताणि येक देवुळ He, ald सावकास wad 
येक बावलें घडूनु, ताका देवसो मानूनु भजुंच्याक अनुमानिलें. पण, हें 


3. अस्वस्थ वा असवस्तकाय. 
4. रोम शाराच्या रोमकारांक . 
5, क्रिस्ती धर्म स्विकारचे आदी रोम शारांत तांच्या आदल्या धर्माची फातरा, लांकडा 


बावलीं करून भजताले, ही खबर हांगा आयल्या. 
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सावकास म्हळल्या लाटिका देवाचे aed देवक्रांतु मार्डुव्याक 
वाता, तै रोमान येका चित्ता मतारि नये जालल्या प्रस्॑गि, नहाडी 
आणी चिंतललें कार्य निर्फळ हौनु भायर पडले. भग्तु सांत आग 
सांगता तेणे प्रमार्णि, Quierem utro appellantes... | 

तोचि भग्तु म्हणता, की स्वामि जैझु क्रिस्तुचि जो आसा, at £ 
स्वस्त, सावकासशें दाखौंच्याक, आणी ताचे भायर कोणिय वैकि संवलारिद 
वस्तु ठांयिं स्वस्त वा सावकास नां, आणी भोव करनु लटिकां देवांचे * 
ठांयिं विसव नमेळो, कित्या ते जे आसति सैतान देखून : Significat 
est, quod... रोमानार्नि आपल्या रोमा शारांतु सावकास म्हळल्ये मुहुर्ती, 
बावल्याक तेंप्लु केलो नां, कित्या ह्या निमिति स्पिरिता सांतान आमका 
दाखौन दिलें, की आपण्या, वा जेझु क्रिस्ता भावर स्वस्त, सावकास 
विसव ना, कित्या हो जो आसा, स्वामयाचो उपकारू, तोचि येकु स्वामि 
आमंचेरि उधारियेपर्णि उपकारू करिता, ताचेचि सांगातिं आमकां स्वस्त 
लावता, ताचेचि दृश्टी, दरूशणा हुजिर आमकां सावकास भोगता, आवचो 
पवित्रु एवांजेल्यु सांगता तेणे प्रमार्णि, Venite ad me omnes qui 
laboratis et ego reficiam vos. 

हें आपुल्या आत्म्याचें स्वस्त, वा सावकास आपण्याक लाबुंच्याक, 
मुग्तिवंतु आपोसत्लु सां माथियस क्रिस्ता आमंच्या तारका मागिल्यान 
गेलो, म्होणुंच्याक ताच्या आत्म्याक इतुलें स्वस्त सावकास भोगलें, स्वामवा 
खातिर पडलल्यां केद्यांय व्हडां कश्टांक कर्धिचि गांजलो*नां, त्या निमिति | 
किचि चिंता खंति घेतलिचि नां, कर्धिचि कश्टांक भियेवन, गागुरेवनु,” 
व्याकुळ जावनु, आंग वोपायलेंचि नां, पण स्वामया खातिर जितुले 
अदिकतोर कश्ट, FA? चडति, तितुलोचि अदिकतोरू आपण्याक मुग्ति 


त्रास कश्ट सोंसून बेजार जालो. 
घावरून, खस्तव्यस्त जावन. 

आंग काडून घेतलें ना. 

पिडापीड: ताचे आड घेतिल्ले उपाय. 
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भे चे परीं, सुख, संतोसु पावो, आनंदु उलासु भोगी, स्वस्त सावकास 
` होनु वर्तो, कित्या येणे प्रमाणिचें स्वस्त, सावकास जें आसा, तें देवाचे 
 शेवक, ताचे दृस्टी दरूशणा हुजिर भोगिताति. म्होणुंच्याक भग्तिवंचळु 
_ आत्मो, स्वामया जेझुक सोदितां, ताची सुफळि भेट आपण्याक मेळ पर्येत्र 
. विसवलो ना, आणी मेळत Gla, इतुलो स्वस्त, सावकास जालो, की 
तैसोचि, ताच्या आधारा, वा सावळिये बैसलो, विसवलो. Sub umbra 
-illius quem desideraveram sedi canti -2. 
भग्तिवंचळा आत्म्यां! जावळि स्वामि जेझु तुका मेळता, तावळि तूं 
 बैसताशि? आंता तूं बैसूनु, निदेवनु विसव घेताशि? हय, भग्तिवंचळु 
| आत्मो म्हणता, कित्या जो कोणु ह्या स्वामयाक सोदिता, जो ताचे मागिल्यान 
वेता, जाका स्वामि मेळता वा भेटता, ताणें अभयपणिं स्वस्त सावकास 
बैसूनु, निदेवनु विसव घेंवूंये; कित्या ह्या स्वामयाची शेवा जी आसा, ती 
विस्वासाचे सुमुर्तिचो सांभाळ जो आसा, तो आनंदु, ताचे निमितिं भोगिताति 
ते कश्ट घाशि, जी आसा, ती मुग्ति, आणी त्या इतुल्याचोय फळु, विसव. 
जेणे प्रमाणि, तोचि तो स्वामि सांगूनु दिता, tollite jugum meum et in 
venietis requiem. ज्या दिवसा देवान सर्वय रचना केली, भोडुवे रचिले, 
स्वर्गु, पृथुमि, साघरू वा हेरी सर्वय वस्तु रचिल्यो, त्या दिवसा देव स्वामि 
विसवलो नां, बगर भोव करनु, मनुश्य रचना केल्या उपरांतें, सातव्या 
दिसा जो विसवलो, तो, कित्या पासावत म्हणु उधंडु wa aq विचारू 
करिताति . 
` ह्या विचाराक भग्तु सांत औगुस्तीन्यु प्रतिजाप दिता. ह्या सातव्या 
दिसा मनुश्यरचना केल्या उपरांतें, देव जो विसवलो, आमकां शिकौंच्याक, 
की मनुश्यु जो आसा, तो आपुल्ये इतुल्ये प्रतिचो, की आपुलो विसव 
जांवच्याक आपण रचितां. पळेंव गेल्यारि देवाक आपण्या भायर विसौंची 
गरज नांशिली. पण हो भग्तु म्हणता, की देवान मनुशा ठांयिं विसौंच्याक 
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अनुमानिलें,'” ह्यो मजती, वा दुलबाये निमिर्ति मनुशाक आपण्या 
वसुंचे पांगु'। घालो; आणी देवाभायरि कोणुय येकु विसव नासो दाखौन 
feet, requievit Deus ab omnibus operibus suis in homine, wt 
homo requiesceret ab omnibus operibus fuis in Deo. 

पण देवाक आमंचे ठांय विसौंची रजमात्र गर्ज नांसतां, तो आमका. 
नित्यकाल सोदिता, आणी आमकां ताचे ठांयिं विसौंची व्हडि गर्ज आसातां, 
ताका आर्मि नसोदितां आसांव, हैं ae व्हड आमंचे निर्भाग्य, वा कतिश्टाय 
विवेखूनु पळेल्यारि, नित्यकाल आर्मि हास्कार हुस्कार सोडनु, दुखा भारान 
आमंर्चि अंतस्करणां दुभागुंच्याक फावति, देवाक आमंचो इतुलो आठव 
आसा, तो इतुलो आमचो धांदो करिता, आणी आर्मि ताची यादि, वा 
सुमरण नकरितां, शर्म नाथिलल्याचे परीं जितांव. देव आमकां सोदिता, 
आमिं ताका पाठि परतूनु संवसारिकी धंदलिरि पडल्यांव; देव आमकां | 
आणण्या सांगातिं वर्तुच्याक वा मुग्तिचो विसव देंवच्याक आपैता, आर्मि 
ताच्या आपौण्याचो बेपर्वो करनु, अग्निकोंडांतु पडुंच्याक पळणु वेतांव: 
देव आमकां आपुल्ये कृपे भितरि स्वस्त सावकास जिर्येवच्याक उलो दिता, 
आमि ताचें उतर कानभैरें करनु, पातक विसवसो मानूनु, तांतूं उड़ी 
घालुंच्याक धांवतांव. 

Peccatum peccavit Hierusalem, propterea instabilis sancta 
est. Jerem. 1. जेरूझालें शार पडलें, म्होणुंच्याक स्वस्त, सावकास वायले 
जालें; ताणें देवाची सुमुर्ति मोडिली, म्होणुंच्याक ताचेरि नित्यकाल कुश्टांरि 
कश्ट पडताति; हें शार, ही प्रजा संवसारिक अश्टभोगा, सुखा संतोसारि 
पडली, स्वर्गिची वाट विसरली, म्होणुंच्याक तिचेरि परोंपरिचिं विग्नां 
फुडारिलितिः म्होणुंच्याक तडिपंथा,'” बैशिके विण जावनु तिच्यान पाव 
घेवव नजो. दियोनिज्यु कार्तुजियानु ही सुवात विवेखितां, आमकां ऐशें 
10. येवजीलें; थारायलें. 


11. सक्तीचे केलें; पांगेक दवरलो. 
12. तारण - सोडवण; salvation. 


311 


' म्होणु वोडमाडिताः जरि आमिं स्वस्त सावकास हौनु वर्ततलेंव, तरि 
ord सोडवणेच्या मार्गान चालूं या, मुग्ती प्राप्ति वाटे लागूं या, 
conquiescere studiamus in Deo ipre.... जरि ह्या संवसारांतु स्वस्त, 
_ सावकास Riada, तरि देवारि दृश्टि दिंवया, आणी जंय तो आपैता, थंय 
ताचे मागिल्यान चालूंया, ताचे संगतिचे आणियेकी कडें नवचतां, वर्तूया, 
ताची खोशी, वा चित्त जोडूंया, ताची सुमुर्ति वा उपदेस सांभाळूं या, जो 
मार्ग स्वर्गि वा देवा लागीं पावैता, त्याचि मार्गान चमकूं या, कित्या देव जो 
आसा, तो आमंच्ये जिणिंचे क्रमवणेचो शेवटु, ताचेचि ठांय आमंचो निजु 
विसव आसा. 
qa सांत औगुस्तीनीक ह्या इतुल्याचो बरो सत्यार्थ आयललो, 
जावळि तो स्वामया देवा लागीं उलौनु म्हणो : hac est vera cordis 
requiescum in amore Dei... मनुशाचें अंतस्करण जें आसा, तें ह्ये 
जिणिंच्या समंद्रांतु आत्म्याची स्वः कित्या जेणे प्रमाणि समंद्रु कांटुंच्याक 
उपकारा पडत ती स्वः आपुले सैंबिं आपलें आग्र'* उतरदिशे HS जाल्या 
ब्रैत येकी कडें थांब ना, नित्य हालता, वा झोलता. तेणेचि प्रमाणिं आमंचें 
अंतस्करण, जाची उतरदिशा वा शेवट तोचि तो देव, ताचे ठांय पाव पर्येत्र 
आत्म्याक संपूर्न स्वस्त, सावकास भोग नां. हें इतुलेंय त्याचि भग्तान 
आणियेकी सुवातेरि tat. Requiescum est cor nostrum... 
ये देवा! मजें अंतस्करण तुजे ठांय पाव पर्येत्र विसव नां; कित्या तूं 
ताचो Ag विसव. ये दुलबा जेझु! जंव पर्येत्र मजो आत्मो तुजी दृश्टि 
दरूशण भोगी नां, तंव पर्येत्र ताच्यान संपूर्न स्वस्त, सावकास, विसव 
भोगूनु जियेवव नजोः कित्या तूं येकूचि आत्म्यांचो आनंदु, आमंच्या 
` अंतस्करणाचो विसव, अखंडिती जिणिचें स्वस्त सावकास. 
ह्ये उतरदिशे मुग्तिवंतु आपोस्त्लु सां माथियस चालिलो, म्होणुंच्याक, 
ताणें आपुल्या आतम्यांचो निजु विसव टांकिलोः म्होणुंच्याक, ताका कोणय 
येक aye जड दिस ना जायतिः कित्या जावळि क्रिस्ता आमंच्या तारका 
13. तोक; पात. 
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मागिल्यान वचो, ताचे सांगार्ति वर्ती, : ial 
दिसो, आणी जेरेमिया प्रोफेताचे परीं म्हणो, Jerem.17 non sum 
te pastorem sequens, म्हणजे आपोस्तलु सां माथियस जेझु | 
लागीं उलौनु, म्हणो : स्वामया जेझु! तूं मजो गोंवाळो देखूनु, तुजे मागिल्यान 
हांव चमकिल्यारि कांयचि व्याकूळू नजो, माका रजमात्र कळवळो सुट ना, 
तुजे सांगार्ति चमकिललो मार्गु माका खडचख दिस ना; त्या मार्गारि हांव 
कश्ट घाशि acral. कित्या तुजे पासावत पडलले कश्ट सुफळ, सॉगिलले 
दुमाले सुख संतोसु, gÀ सुमुर्तिचो पाळो, आनंदु उच्याव, तुज्या उपदेसांचों 
सांभाळु, तिचि ती मुग्ति वा सदैवपणशे मानितां, कित्या तूं इतुलों कणिवळु 
वा मोगाळु, की तुज्या शेवकांक बुजायताशि, समस्तांचे कशट होळु करिताशि. 
neque enim laborat... 

भग्तु सांत आंब्रोज्यु म्हणता, क्रिस्तांवांनो, जेरेमियस प्रोफेतान वा 
मुग्तिवंता आपोस्तला सांव माथियान स्वामयाचे सांगाती हौनु वर्तलल्या 
निमितिं, ताचे खातिर पडलले aye, सोंशिलले दुमाले होळु दिस्ताति, 
म्हळल्ये प्रसंगिं तुर्मि अतोज arg नाकाति, कित्या जो ह्या स्वामयाची शेवा 
करिता, जो ताची सुमुर्ति सांभाळिता, जो ताचें चित्त जोडिता, ताका कांय 
कश्ट घाशि नां; कित्या तो आपुल्या शेवकांक कश्टां वायले करनु कश्टवलल्यां 
समस्तांक आपण्या ठांय विसंवच्याक आपैता, जेणें प्रमार्णि आयच्या 
एवांजेलांतु लिहिलां. Venite ad me omnes, qui laboratis, et ego 
reficiam vos. 

जावळि राजा प्रोफेतु दाविद पातकांतुलो उबठूनु, उपशामा आयलो, 
तावळि ताणें आपुल्या आत्म्याची गोश्टि करनु म्हळें. Psalm.22 Super 
aquam refectionis educavit me, animam meam convertit. ¿331 
Wf: Super aquam quietum et tranquilitatum : आणी हो अर्थ 
मांडता, स्वामया! दाविद म्हणता, जावळि मजो आत्मो तुज्या आधारा 
सरलो, तावळि येका दुदसाघरांतु'* रिगलो, स्वस्ता सावकासा विसवाच्या 


14 गोंयच्या सैंबा गिरेस्तकाचो रूपक रितीन कसो उपेग केल्या तो पळेयात. 
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ंद्रांतु प्रवेसलोः कित्या जंव पर्यंत पातकांतु जिये, जंव पर्येत्र तुजो दृश्टु 
दुसमानु होनु वर्तो, तंव पर्येत्र येका अग्निकोंडांतु आशिलल्याचे परीं दिसोः 
जंव परेत्र तुजे भायर वरतो, तंव पर्येत्र दुखेस्त वा दुचितु हौनु जिये. पण 
आतां, जो तुज्या धिरा, आधारा आलाशिय्या सरला, तंव पर्येत्र मुग्ती 
पावला, स्वस्त, सावकास विसव भोगुंच्याक आरंभलासो, माका दिस्ता. 
quasi.. ऐशें शास्त्रप्रविणु मेंदोंसा म्हणता, आपुलो आत्मो देवाच्या आधारा 
रिगल्या उपरांतें, SST स्वस्ता, सावकासा पावलो म्होणु जें दाविदान म्हळे, 
तें आमकां दाखोंच्याक, की जो आत्मो देवाच्या आधारा, आलाशिऱ्या 
Rm, तोचि ag देवाचें निज स्वस्त, वा मुत्तिचें प्रत्येष्य सावकास 
 भोगिता. 
| जरि येकु पापी आत्मो, दाविदाच्या आत्म्या सारिखो, पातकांतुलो 
भायर सरनु, देवाच्या आधारा रिग्लल्या AAN, ताका येदें व्हड स्वस्त, 
' सावकास भोगता, देवाची येदी व्हडि प्रति दुलबाय, वा मजति लाबता; 
तरि आमंचो मुग्तिवंतु आपस्तलु सां माथियस कोण वा केदें व्हड स्वस्त वा 
सावकास, क्रिस्ता आमंच्या तारकाचे सांगतीं वर्तलल्या निमिति, भोगितो? 
कोणु स्वर्गिचो आनंदु उलासु, सुख संतोसु ताका लाबतो? हो मुग्तिवंतु 
“Mg आपोस्तलु देवा ठांय येणे प्रमाणि आपुलें चित्त, मन ठेवूनु वर्तों, 
स्वर्गिच्यां वस्तूं ठांय ताचें अंतस्करण इतुलें रमललें, आणी संवसारांतु 
जितां, स्वर्गि आशिलल्याचे परीं ताका दिसो, तो आपुल्या आत्म्या ठांय 
इतुलें स्वस्त सावकास भोगी, की संवसारि मनुशां भितरि वर्ततां, स्वर्गि 
agen मधे आसासो मानी. 
आणी जरि संवसारांतु स्वामयाचे दृश्टी हुजिर ह्या भग्ताक ae व्हड 
स्वस्त सावकास भोगो, तरि स्वर्गि त्याचि त्या स्वामयाच्या पवित्रा दरूशणा 
हुजिर, हो मुग्तिवंतु आपोस्त्लु, कोण स्वस्त, सावकास, कोणु विसव वा 
मुग्ति भोगित? हें सदैवपण मोगाळा जेझु सांगाति, जें सदैवांक लाबता, तें, 
तोचि स्वामि म्हणता, तेणे प्रमाणिं, Si 1110101... मुग्तिवंतु सांत आब्रोज्यु, 
जें बरवें, स्वस्त, सावकास सुख संतोस, विसव जो क्रिस्ता आमंच्या तारका 
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सवे वर्तलल्यां सदैवां भग्तांक लावता, तो विवेखिता, ऐश म्हणता. V 
requies, hoc est regnum colorum 

पण, क्रिस्तांबांनो, हैं जे भग्तु म्हणता, तें विवेखूनु पळेया; 
स्वस्त सावकास जें सदैव स्वर्गि भोगिताति, तें संबसार्रातु स्वामया 
कश्ट घाशि पावललेचि, ताचे शेवे भग्ती ठांय, हुमें, घामेललेचि, 
शास्त्र सुमुर्ति सांभाळनु, ताचें पवित्र उतर आयकून, ताचे 
गेलले तेचि, कित्या ह्या मार्गान मुग्तिच्या स्वस्ता, सावकासा, वा 
पावताति. म्होणुच्याक आजि ह्या स्वामयान आणियेकां कोणांक 
नांति, बगर आपुल्ये शेवे भग्ती निमिति, ave घाशि पावलल्यांक. Venite 
ad me omnes qui laboratis. 

क्रिस्तांवांनों, जरि ह्यो जिर्णितु तुमकां स्वस्त सावकास, देवाची प्रति, 
आधारू, मजति, विसव लाबललो जाओ, आणी अर्ति देवाची sie 
दरूशण मेळललें जाय, तरि ह्या संवसारांतु ताची पवित्रि सुमुर्ति सांभाळका, 
ताच्यां उपदेसांक पाळो देया, ताचें पवित्र उतर आयका, ताची देखि घेवनु 
चाला, ताचे लागिंचे कडे सरू नाकाति; जेणे प्रमार्णि मुम्तिवंता सां माथियान 
केलें. कित्या जरि ताची देखि घेश्यात, तरि ताच्या पुण्यपुरूशार्था वा. 
मुग्तिचे भागेली जाशयात, जंय आमां समस्तांक देव व्हरूं. 


Q 


T F pratica da mesma festa. Tratase do vicio da 
j = soberba & dos Remedios pera ella. 


गर्वाचे ख्यालिची, वा ताच्या उपायाची गोश्टि केल्या. 


तिसरी शिकवण 


गर्व जें आसा, तें समस्तां पातकांचें मुळ, सातां म्हापातकांचो आरंभु. 
धा प्रस्ताया वरौनु शगुणां भितरि येकु शगूणु, जो क्रिस्ता आमंच्या 
गारकान आपुल्या एवांजेलांतु भोव करनु आमकां सांगूनु दिला, तो 
लिणत्वायेचोः “मजी देखि घेवनु चला, क्रिस्तांवांनो, हांव अंतस्करणिं हौनु 
A, वा भोळु देखूनु, आणी जरि सत्यभाविं लीण हौनु वर्तश्यात, तरि 
Fa आत्म्यांक सुअस्त वा विसव मेळत. तोचि तो स्वामि आपुल्या 
अनाधसिद्धा देवबापाक अर्गा दिवनु उपकारू मानिताः कित्या आपणें 
ay काडिलल्यां सां माथियश सारिख्यां लाहानां, लीणां आपोस्तलांकु 
आपुल्यो अगमी वस्तु WAS करनु आपण्याचे वोळखी हाडिता देखूनु. 
वरणा होनु सैतान-वेस्टिती गर्वाचे ख्यालिचो कांटाळो धरूंच्याक, वा देवाच्या 
Prat शगूणु, लिणत्वाय आधारूंच्याक आमिं विवेखुंचें, की आमंच्या 
ल्मा Sita, आमिं कोण आशिलेंव, वा जल्मल्या उपरांतें कोण हौनु 
र्ततांव, आणी मेल्या उप्रांतें कोण जातलेंव, ऐशें चिंतूनु पळेवचें. 
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आर्धथिधि आर्मि जल्मर्ता, सां वैनोर्दि म्हणता तेणे प्रमार्णि, वेकी अछकनिकौः 
वस्तुचे मांडललेव, आतां येक कनिश्टाये उक्रड्याचें कोठार हौनु वर्तताह 
उपरांतें किड्यां वणवांचो' प्रासु, वा पखुवान हौनु पडतलेंव, आमंचों 
तरि तोचि तो गुन्यांव, आमंची जिणि कनिश्टाय; आर्मचे मरण कुसत्र* 
नाशिवंत आसतां, कित्याक आमिं गर्व धरितांव? वायरटा भोडुव्यांक ता 
गर्वा वरौनु व्हडि यादल दिवनु, येकाचि खिणा मर्दे तांकां जे अग्निकांड 
gia, ताचो विवेखु करूं, वा हो ख्यालिन जो नखेत्रां हौनु अदिकः 
दिप्तिवंतु भोडुवों हौनु* वर्तो, येकोचि न्हय, पण समस्तां भोडुव्यां ६ 
श्रस्टत्व भोगी, तो लुसिफेरू सैतानुचि जालो न्हय, पण समस्तां मैतानांच्याळ 
विकटु, वा तोचि तो अंदकारू हौनु पडलो. 

जरि गर्विस्टां भोडुव्यांक येणे प्रमार्णि देव ख्यास्ति लावता, 
आमिं जे गोवरा धुळिचे, आमकां कोणी प्रमार्णि यादल लावत? जरि 
देवान भोडुव्यांचें गर्व भगशिलें नां, तरि मनुशांचें गर्व कैशें भगशितः 
क्रिस्ता आमंच्या तारकाचे लिणत्वायेचो उगडासु करूं या. कोणी प्रमार्णि 
आमचे खातिर, आमंचें इतुर्लें हिण मनुश्यपण धेवनु, क्रुसारि मरो पदं 
आपुल्या अनाधसिद्धा देवबापाक ताणें पाळो दिलो. आर्मि संमस्तांच्छ 
पांयांतळिं पडनु, लीण हौनु, पाळो देंवच्याक आमंच्या पवित्रा गुरू लार्ग 
येवूंया, जो अंतस्करणिं लिणु, वा भोळु हौनु वर्तलो. 

आमंचे आंकुवारी स्वामिणिन, वा समस्तां भग्तार्नि लिणत्चाये द 
स्वामया देवाचें चित्त जोडिलें; आणी arate लीण हौनु चालिले, तावि 
देवान तांकां स्वर्गा वरूते उभारिले, आणी सैतान जावळि गर्वा चडले, 
तावळि तांकां अग्निकोंडिच्या तळांतु आदळायले. गर्व जें आसा, तें येका 
मनुशाक आस्त्यांतु उंची सुवातेरि ey महा हिणी, वा अक्राळी सुवाते 


उजो ; हांतले अलंकार पळेयात. 

pga वचपाचें perishable. 

लुसिफेर, ह्या त्या वायट वंडवाल्या भोडव्यांच्या फुडाऱ्याची खबर. 
मनशाक पयलो-वयलो मातये पसून घडयलो, ताचो हो उल्लेख. 


fen = 


आदळायता, म्होणु भग्तु सां बेनार्दु म्हणता, पण लिणत्वाय मनुशाक 
आस्त्यांतु खोली सुवातेचो व्हरनु उंची सुवाते पावसो करिता. वायट भोडुवे 
स्वर्गि गर्वा चडत AÑ, थंय ठावनु अग्निकोंडाच्या अक्राळांतु पडले. 
शगुण्यां मनुशांनि लिणत्वाय धरित खेविं, देवान तांकां स्वर्गिच्या नखेत्रां 
aed उभारले; गर्व्या सैतानान मनुशांक मरणाची यादल हाडिली, आणी 
क्रिस्ता आमंच्या तारकान लिणत्वाये निमितिं पुनरपिं आमंकां जिणिची 
मुग्ति दिली, म्होणु भग्तु सांतु ओगुश्तीन्यु म्हणता. 
म्होणुंच्याक जरि आमि गर्व धरनु चालूं, तरि देव आमकां लीण 
करनु दर्वरित; आणी जरि लिणत्वायेन ad, तरि देव आमकां मानुपदा 
पायत. समस्त आमिं सारिखेचि जल्मललेंब, आणी तेणेंचि प्रमाणिं, सारिखेचि 
मरणा पावतलेंवशे frag करूं या: येकाचि अंतरान, जाणि संवसाराची 
राटावळि अदिकतोरि चालयलली, ताणि देवाक अदिकतोरू हिशेबु देवो 
पडता. 

भग्तु सां जुआंव क्रिजोस्तोमु म्हणता, आमि समस्त मेलल्यांच्या 
फोंडारि दृस्टि देवनु, जे व्हडी ग्रेस्ताये सुख संतोसा, हुकुमे, प्राप्तिन 
जिलले, ताची कांय तांचे ठायिं कुरू, अथवा समख्या आसा, तरि सोदूनु, 
बरो विवेखु करूया. वस्त्रां आळांकार, वा अमोलिक शुंघार खंय? खाज्यां 
भोज्यां पंचांमृतांच्यो पंक्ती भाणिं खंय? खेळु, eat, गायन, किर्तन, वाजंत्र 
गजांभु,* सुख संतोसु खंय? चाकरां नेफारांचो भारू, जो नित्यकाल सांगातिं 
aa, तो खंय? येकेकाच्या फोंडा लागीं सरनु, हाणविर्धिन पळेव याः 
गोबर, धुळि माती, वा कुसललिं हाडांचि दृस्टी पडती. 
हो जो आसा, तो आमंच्या कुडिंचो शेवटु; जिवंत आसतां, खाज्यां 
पखुवनां, सुखा संतोसान जरि संवसारांतु वर्तले, वा ada आमंचें वायट, 
आमंच्यां कुडिंची धुळि माती, वा किड्यांचे खाण पखुवन जावनु, इतुल्यानोचि 


5. विरोधालंकारांनी मांडिल्ल्यो कल्पना नियाळात. 
6. व्हडलो थाट-माट, उत्सव करून केल्लो बोवाळ. 
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फारिक जाललें, तरि बरे आशिलें , पण ह्या उपरॉते जॅ भोगवे उरला, 
देवनितिचे महा भयंकर शिंहासन, ताचे मनुयुब्येची' महा AIT ख्यास्ति 
जी भोगुंची, वा देखूंची उरल्या, ती ह्या हौनु अदिकि, कितुली अर्था 
संवसारिकि व्हडिवी, वा नंदनिक, किंतुल्यें वेर्गि सरनु, उड़नु वेता, « 
स्वामया देवाची सुमुर्ति मोडनु जिल्यारि, कुडिची afer raza, आत 
अखंडिति यादल लावता.” 
मनुशांच्या मता, वा बोलिये प्रमार्णि, जो कोणु आपुलो व्रि 
तुकिता,'° तो zg अग्न्यानुः जें ह्या खिणाक वेकाक दिला, तें हेर 
घडयेक काडिता, आतां मानुपदा पायलल्याक तैसौचि अपमानु ae 
करिता, आपुल्ये खोश्वेचे तागड्चेचो'' काटो, आपण्यांक जाव त्ये कडे 
वोळुंच्याक तांच्यां हातांतु आसा देखूनु: जरि आमंचो प्रियेव मनुशांच्चां 
frat cam, तरि येकी वेळ व्हड जांव, हेरी पावर्टी लाहान जाव: येकी 
वेळे किर्ती माना पांव, हेरी पावटीं कायंचि न्हय जावनु पडूं: येणे प्रमार्णि 
मनुशांचे खोश्ये खालुते वर्तूनु मान भोगुंच्या, अथवा अपमाना पडुंच्या 
संधेवारि उकळंबूनु'? रावूं. येका मनुशान, आपुलें भांडार आषण्याक जाद 
जालल्या वग्ता, कोणा लागीं नमागतां, आपुल्ये गरजेक हाडुंच्याक उपाव 
नांशिलल्ये HS दवरूंचें जें आसा, तें व्हड नेणपण, वा मूर्खत्व; जरि दें 
ऐशें हय, तरि आमंचो प्रियेव, आमंचो मानु, आमर्चे सर्वव बरवें आर्मि 
स्वामया देवाच्या हातांतु दवरूंया. तो आमकां जाय जालल्या वम्ता, ते 
परतूनु देता. कित्या, तो जतन करनु दवरूंच्याक सर्व ay,” वा परतुनु 
देंवच्याक व्हडु विस्वाशी. | 
7. न्याय-नितीची; हें उतर आरवींतलें तदभव. | 
8. अस्थीर; चंचळ; AMA, काबार जावन वचपा सारकी. 
9. हांतले, आनी भोन भौन येतलें विरोधालंकारांनी मांडिल्ले कथन नियाळात. 
10. dha वा वजन करून घता. 
11. ही अलंकारीक प्रतिमा पळेयात. 
12. हुमकळत, हेवटन तवटन लावत disd. 
13. सगळें जाणा जावपी; संगळी खबर आशिल्लो; all- knowing 


r ह्या प्रस्ताया निमितिं, जरि आमिं देवा खातिर संवसारिक माना, 
नत्या, वा सर्वय बरव्याचो वेपर्वो करनु सांडूं, तरि तें देवा ठांय संधेवा 
आमकां मेळत, आणी आमिं जिवंत आसांव पर्येत्र, राखूनु ठेवनु, अंतिं 
आमकां परतूनु देत. जरि आमिं मानत्वाची सुवात, व्यापारू, जोडि, वा 
आमंचें उतर पेल्यारि चालुंच्याक आठयतांव, तरि कितुले वेगि संवसारू, वा 
पनुशांचि प्राप्ति हुकुम सरनु वेताशी विवेखूनु पळेंवया संवसारू, चालयलल्या 
वरौनु आत्म्याक कोणुय येक आदाव प्रवेसु नजो, बगर अनितीन चालयलल्या 
बरौनु स्वर्गिचे राज्य अंतरता. जरि आमिंचि पयले देवाचे सुमुर्तिक पाळो 
दैवनु चाल नांव, तरि पेल्याक बरवेपणिं चाल म्होणु कैशे फर्मावूं? जरि 
आमिंचि आमकां चालौंक नेणंव, तरि कोणी प्रमाणि पेल्याक बरवेपर्णि 
चर्तो, म्होणु शिकों? ? AH मनुश्य ह्या संवसारांतु जितुलो अदिकतोरू उभारत, 
तितुलोचि अदिकतोरू लीण हौनु खालुतो पडत. 

हाचो सत्यार्थु येका श्रस्टा राजकुमराक आयलो. तो, राज्य मुकुटा 
पांबचे फुडें, ताच्या मस्तकारि राजमुकुट दवरूंचे आधि, ताणें तो हातांतु 
धरनु, ताचे लागीं उलौनु, ऐशें म्हळें : ये भाग्यवंता, अदिकतोरा प्रियेवाच्या 
राजमुकुटा, तूं तुजे सांगातिं विश्वा पाशि, अदिकतोर Hee, मानुपदा हौनु 
अदितोरू अपमानु, सुखा संतोसाच्याक अदिकतोरि दुखं राशि हाडिताशिः 
जो कोणु तुका बरो वोळखत, तो तुका YAR पडललो देखिल्यारि, उभारनु 
qa नकाडी जायत. गर्वी मनुश्यु जो आसा, तो ह्या गर्वा वरोनु कोणाय 
थेकाच्या चित्ता नये. देवाक वा मनुशांक मुखे मान नां म्होणु, विवेखु करूं 
काज, कित्या देव गर्व्या आड झूज देवनु, तांकां आदळायता, आणी 
लिणांक आपुलो हातु दिवनु उभारनु, कृपेभरित करनु दर्वरिता. देव आपण्यारि 
आड करनु घेतलल्या होनु, आण्येक व्हड अग्न्यानपण, वा मूर्खपण आसा? 
कित्या जितुले गर्वी मनुश्य आसति, त्यां इतुल्यांरीय देव आड. येकु गर्वी 
देवाची खोशी नकरी, शगुण्यां भग्तांचें चित्त नजोडी, ते, त्या गर्व्या हांकारयाक 
देखूं शक नांति.जाबळि ap गर्वी व्हडु जाता, ग्रेस्ताय, नंदनिक भोगिता, 
तावळि हेर ताका ह्या गर्वा वरौनु बरें जाललें देखूं नशकति. 
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समस्त ताका वायट चिंतिताति; म्होणुंच्याक भगतु सा बेर्नाद म्हणता, 
की जरि येकु मनुश्य बरें विवेखूनु पळेतो, तरि आपणप्याचोचि विटाक्ु 
धरनु, दैवाचे चित्त जौडनु, ताकाचि भोव संतोसु देतो, पण जावळि द 
मनुश्यु सोल्व'* तेणेप्रमार्णि, आपुलें हीणपण चिंतूनु विवेखू नकरी, म्हणु 
देवाचें चित्त नजोडी, कालु येत, ज्ये कालिं मनुशाच्यान, ना आपण्य 
खोशी, नां देवाचें चित्त जोडव नजत, देवाचें चित्त जोडव नजत, किः 
पापा पडलो देखूनु; आपणप्याची खोशी करव नजत, कित्या पापाचे 
यादलेक अग्निकोंडांतु अखंडित कश्ट धाशि सोंशित देखूनु; गर्वी 
आसा, at सैतानाकोचि बरो दिस्ता, जो सैतानु, स्वरूपु सुंधरू भोडुर 
आसतां, आपुल्या गर्वा निमिर्ति महा विकटु देवचारू जावनु पडलो, अ 
ह्या सैताना, देवचारा सारिखे समस्त गर्वी. 

भावांनो, aft qf तुमंचे सगळये जिणिच्यां वरूसां मर्धे, मुग्ति 
जोडिशी येकि बरवी करणी केल्या, तरि विवेखूनु पळेयाः कित्या उधंडी 
पावटीं ख्यालि निर्गुणांक शगुणांचो रंगु आकारू आसा: आमंच्यां शगुणांची 
झडती घेंवनु, मुग्तिच्या मनुसुबिदारान पळेतां, भोव पावर्टी, जो शगुणु 
देवाच्यां डोळ्यांक मानता, त्या शगुणांची संपूर्नाय आमंच्या रचनाक चुकताशी 
दृश्टी पडता. कित्या ताच्यां पवित्रां डोळ्यां हुजिर गर्व्यां, हांकारयां, पातक्यांक 
पूणु लीण मनुश्य भोव बरे दिस्ताति देखूनु. जरि देव गर्व्यांक इतुलो 
कांटाळेता, की तांकां चोय मुखें नास्ता, आपुल्या डोळ्यां हुजिर नर्येवच्याक 
फर्मायता, तरि ह्या Het, आमिं समस्त नीज लीण होनु वर्तया, कित्या | 
लीण जे आसति, ते देवाच्या चित्ता येताति, ताका मानताति, हे ताचें 
दुलवायेचे, हे ताचे संवंगडे, सांगाती, हांकां स्वर्गि, वा संवसारिं सर्वव 
बरवें, वा सर्वय मुग्ति लाबत. 


14. फावो ते भशेन 


Sermao Primeiro da Festa do gloriozo S. Joseph. 
भग्ता सां जोझेफाच्या दिवसाची 


पयली शिकवण 


आयच्या दिवसा, मुग्तिवंता भग्ता जोझेफाची परवण करितांव. हो 
भग्तु जो आस, तो स्वामया जेझु, वा ताचे माये सधा आंकुवारी स्वामिणी 
उपरांतें, स्वर्गिच्या समस्तां भग्तां ey व्हडू भग्तु, कित्या ह्या सदैवा 
Were स्वर्गि तिसरी सुवात आस, मुत्तिचें तिसरें शिहासन लाबलां: 
प्रथमल्या शिहासनारि स्वामि जेझु बैसला; दुसऱ्या शिहासनारि सधा आंकुवारि 
स्वामिणि आसा; तिसऱ्या शिंहासनारि मुग्तिवंतु भग्तु सां जोझेफ मिरवता; 
आणी हो मुग्तिवंतु भग्तु सधा आंकुवारी स्वामिणिचो कांतु, सांगाती, वा 
राखणो होनु वर्तलल्या निमिति, इतुल्ये व्हडिवे, प्राप्ती, मानुपदा पावलो. 
भन्तु सां ग्रेगोरयु गोरगोन्या म्हळल्ये भग्तिणिच्या आंकणाची' तुस्ति 
करितां, ताची भग्ति, शगूण, जिणि जिवित्व, वा ada संपूर्नाय, थोड्याचि 
बरपा भितरि आटापितलो जाल्यारि, ऐशें म्हणता Vunis et uno verbo 
vobis deferibam virum hunc? हो सदैव पुरूसु कोणु, वा कोणी 
जिणि, जिवित्वाचोसो तुमकां हांवें येकाचि उतरान सांगिललें जाय? 
प्रत्येक्यपणिं जिवोचि, ताका चितारललो तुमि देखतलेति? तरि पळेया. 
15. घोव; आंकड्या भशेन जोडिल्लो, वा जोडिल्ली व्यक्ति 
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Vir est Gorgoniae..... सां प्रेगोरयु म्हणता, हो सदैवु पुरूस जो आस 
तो गोरगोनिचो सांगाती, वा आकणों; आणी ह्या उतरांनि, ह्या किर्तिय 
सदैवा पुरूशाची जेतुलि तुस्तिं करूंच्याक टांकता, ती इतुनिय सुडाळ बु 
करिता; कित्या ह्यां उतरां वयरि हांवें कितें म्होणुचें, वा कोणी प्रमाणि ताः 
तुस्ति वाखाणें करूंचेशें माका नकळो, हीचि रितु परवडि आजि सदै 
भग्ता सां माथेवसा एवांजेलिस्तान पाळिली. 

हो भग्तु एवांजेलिस्तु, मुग्तिवंतु भग्तु सां जोझेफ कोणुसो, के 
zzi गूणा लखेणां, वा शगुणांचो, ताचे ठांयिं केदो व्हडु दिप्तिप्रका 
फांकता; संवसारांतु ताका कितुलो मानु भोगो, मनुश्य ताचो कितुलो प्रियेव 
करिति, स्वर्गि केदी व्हडि वैशिका, वा शिंहासन लाबलेंशें दाखयतलो 
जाल्यारि, ताणें येकाचि उतरा भितरि सर्व सांगूनु दिलें: मुग्तिवंतु भग्तु सा 
जोझेफ सधा आंकुवारी स्वामिणिचो कांतु, सांगाती, वा राखणो म्हळल्या 
वरौनु, जेतुली ताची तुस्ति करूंच्याक फावो, ती इतुलीय केली, Joseph 
autem vir ejus Matth 1. जाणतलेति, क्रिस्तांवानो! तोचि भग्तु 
एवांजेलिस्तु म्हणता, ह्या मुग्तिवंता भग्ता सां जोझेफची केदी व्हडि थोरिव, 
प्राप्ति, वा म्हयमा, केदो व्हडु ताचो मानु, मानत्व; हो जो आसा, तो सधा 
आंकुवारी स्वामिणिचो सांगाती, तिचें निर्मळ, निश्कछंकपण राखता, तो 
भोडुवो. आणी ह्यां थोड्यां उतरां भितरि मुग्तिवंता भग्ता सां जोझेफाचें 
जितुलें बरवें म्होणुंक फावो, तें इतुलेंय म्हणता. | 

आणी ह्या सदैवा भग्ताक भोडुवो म्होणु नांवाडिलल्या निमिति, तुर्मि _ 
अज्याप जावूं नाकाति. कित्या तो जरि सेंबिं भोडुवो न्हय, तरि कृषे | 
निमिति स्वर्गिच्यां श्रस्टां भोडुव्यां भितरलो येकु श्रस्टु भोडुवो. हें सां 
जेरोनिमु Ward मत, जावळि ताणें es, की जरिय देवाचो पुत्रु मनुश्यपण 
dad निमिति, स्वर्गि हौनु, संवसारांतु येवनु, ताणें आपुल्ये मुग्तिचे सभेची 
सुवात पलटिली, तरिय त्ये आपुल्ये सभेचे सरधार, आपुल्ये शेवेचे चाकर 
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नेफार पलटिले नांति, कित्या जरि स्वर्गि भोडुवे ताची शेवा करिति, तरि 
बसारांतूय भोडुव्यांनि ताची शेवा केली. novam.... 
oo भोडुवो वा भोडुव्यां हौनु अदिकतोरि सधा आंकुवारि आमंची स्वामिणि, 
' जिचे सवें बरवो जेझु नित्यकाल उलैयि बोल, मातु गोश्टि करनु वों. 
gat, वा भोडुव्यां हौनु अदिकतोरू मृत्तिवंतु भग्तु सां जोझेफ, जाका 
: स्वामि जेझु, आपुलो बापु म्हणो, वा मानु पाळो दिवनु चालो; कित्या 
' जरिय भग्तु सां जोझेफ स्वामया जेझुचो बापु न्हय आशिलो, तरिय स्वामि 
` ताका मानुपदा पांवच्याक, हैं नांव दिवनु वर्तो. तरि ज्या भग्ताक देव, 
` बापाचे सुवातेरि, इतुलो मानु पाळो देवनु चालो, ताची इतुली धिड भिड 
राखो, इतुली प्रति, प्रियेव करी, तो भोडुवो, वा भोडुव्यां हौनु अदिकतोरू 
aiad, भोव न्हय. 
आतां कित्या पासावत, मुग्तिवंता भग्ता सां जोझेफाक स्वर्गिचे 
भोडुवे इतुले सोदिति, इतुले पळेवक, पाचारूंक येतिशे, हांव बरें समजलों, 
आणी तांचे भितरि इतुली दाटी जाली, की आर्मी एकामेकां भितरि adata 
तेणें प्रमाणिं, उलैति, बोलति, मातु गोश्टि करनु वर्तति; आणी भोडुवे 
ताका इतुलो मानु हुर्मति दिति, की ताच्यां चाकरां नेफारांचे परीं, जितुलें 
ताका जाय, वा गरज पडो, तें इतुलेंय करिति, वा जाणैति, जेणें प्रमाणि 
ह्याचि भग्ता सां जोझेफाक दृश्टी पडलल्या, त्या भोडुव्या ठांय दृश्टी 
पडलें; जाणें हेरोदी रायाच्या दुमाल्या वायलो जांवच्याक, स्वामिणी सैत, 
बाळका जेझुक लागीं घेवनु, एजिप्तांतु पळूनु वच, म्होणु Hers सांगिलो . 
| हो मुग्तिचों भोडुवो, जो सधा आंकुवारी Aa, बाळक जेझुक लागीं 
घेवनु, एजिप्तांतु वोच्याक फर्मायता, ताचे लागीं येकि घडी भरि संवादु 
मांडूनु, हांव ताचें येक गाराणें देतलों: कित्या तो ह्या पैका निमितिं हाशिला 
शेवकाचे परीं चालिलो नांशें दिस्ता, कित्या प्रस्तायि ताणें सधा आंकुवारी 
स्वामिणिक, ती आपुली राणीशी मानूनु, तिका एजिप्तु yaa पांवच्याक, 


Fr 
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वा भोडुव्यांच्या रचणारा स्वामया जेझुचे शेवक फुडारूंचे - आणी 
बाळकु जेझु आपण्या सांगातिं, येकु भोडुवो गेल्यारि, भोव संतोसु पावतलोसो 
बरें जाणा जावनु, ताचे लागीं नघेलल्यान सर्वव प्रकारिं चुकलोसो दिस्ता, 

भोडुबो चुकलो नां? येवथिमुय शाखपुछसु म्हणता, "पण व्हडा 
विवेखान चालिलो, आणी ह्या निर्मितिं भोडुव्यान, सदैव भग्तु मां जोझफ 
जो आसा, केदो व्हडु भग्तु, वा केदो व्हडू भोडुवोसो दाखौनु दिले, कित्या 
तो सधा आंकुवारि स्वामिणी, वा बाळका जेझुच्या सांगाता गेल्यारि, हेरा 
भोडुव्यांची गरज नां, non promisit comitem... म्हणजे जंव मुग्तिच्या 
भोडुव्यां भितरलो आस्त्यांतु व्हडु भोडुवो साँ जोझेफ, बाळका जेझुक 
आपुल्ये सांगातिं व्हरता, थंय आणियेका भोडुव्याची गरज ना, वा तार्णि 
ताका पांवचे नलागशें दाखौंच्याक.' 

जरि न्हय, तरि भग्तु सां ग्रेगोरयु ह्या मार्गान स्वामयाक पायतल्या 
भग्ता सां जोझेफाची गोश्टि करनु जें म्हणता, तें विवेखूनु पळेया : 
Joseph ex confortio pueri.... म्हणजे भग्तु सां ग्रेगोरयु म्हणता : | 
मुग्तिवंतु सां जोझेफ जो आस, तो येदो we भोंडुवों, की स्वर्गिच्या 
भोडुव्यांक वास व्हरूं नदे; आणि सधा आंकुवारी स्वामिणिच्या आंकुवारपणाचो 
सांगाती, आंकणु वा राखणो जालल्या निमिति, हो इतुलोय मानु मानत्व 
ताका फावो, तें सुटावें; कित्या जरि सां जुआंव एवांजेलिस्तु, तेचि त्ये 
स्वामिणिचो सांगाती, वा राखणो होनु वर्तलल्या Fah, ताका येका 
स्वर्गिच्यां भोडुव्यान, भोडुवो म्होणु नांवाडिलो, तरि भोवतेका आणी व्हडा 
प्रस्तायान मुग्तिवंता भग्ता सां जोझेफाक भोडुवो म्होणु नांवाडुंच्याक फावो . 

Weal सां जुआंव एंवांजेलिस्ताक येकु Algal दृश्टी पडनु, पळेवनु, 
पाचारनु, ताचे लागीं उलौनु, बोलूनु, मातु गोश्टिं सांगूं लागलो; आणी 
भग्तु सां जुआंव एवांजेलिस्तु ताची भजना करूंच्याक डिंबयो घालितलो 
जाल्यारि, भोडुवो कोबुल नजावनु, ताका म्होणुं लागलो: थांब जुआंव, तूं 
feed करिताशि पळे ! मजे मुखारि डिंबयो घालूं नाकाशि; हांव भोडुवो 
देखूनु मजी भजना करूं नाकाशि, कित्या तूं मजे सारिखो भोडुवो. 


Videa ... भोडुवो म्हणता, आमिं दोगय सारिखेचि, त्चाचि त्या 
'स्वामया, वा स्वामिणिचे शेवक, जिचो तुं सांगाति हौनु तिची शेवा भग्ति 
 करिताशि. भग्तु Ald आंसेल्मु चडयता, quia et custos et socius 
reginae Angelorum est... जरि भग्तु सां Gata एवांजेलिस्तु सधा 
आंकुवारि स्वामिणी, भोडुव्यांचे राणयेचो सांगाती वा राखणो देखुनु, 
भोडुवो वा देवदूता सारिको जालो, तरि व्हडा, वा उधंडा प्रस्तायान 
मृत्तिवंतु भग्तु सां जोझेफ जो आसा, तो भोडुवो वा देवदूता ery अदिकु 
म्होणुंच्याक फावो,कित्या तो सधा आंकुवारी स्वामिणिचो arg, सांगाती 
वा राखणो देखूनु, et custos et socius Mariae, ideo tantus... 
तोचि भग्तु आंसेल्मु म्हणता : देवाच्या ताबेरनाकुला” ठांयिं, जो मिस्तेरयु 
वा करतवो आटापूनु आशिलो, तो, आतां हांव समजतां; त्याचि त्या देवा 
 स्वामयान एक्षोदु ग्रंथाच्या पंचविसव्या अधेयांतु केरूबिन्स म्हळले दोग 
सोवर्नाचे भोडुवे घडनु, Ap उजव्ये कडे, हेरू डाव्ये कडे प्रोपिसियातोरिक' 
तोंड करनु, ती तांचे मदें दवरूंच्याक, मोयझेक फर्मायलें. Versis vultibus 
ad propitiatorium. प्रोपिसियातोरीक तोंड-रूप आसा. 

आपोस्तला सां पावलान रोमानांक बरयलल्ये आपुल्ये तिसरे पत्रिकांतु 
लिहिलां तेणें प्रमाणिं, स्वामि जेझु अर्थता : Quem proposuit Deus 
propitiationem. 7H भाशेन हाच्याक we,’ वा नितळ सांगूनु 
दिलां : Quem proposuit Deus propitiatorium. ते दोग केरूबिन्स 
म्हळले भोडुवे, प्रोपिसियातोरिंतु वर्तूनु आशिललिं अभिनवां अचर्या, वा 
मिस्तेरयु देखूनु, लब्द हौनु, येकामेकांक चौनु, अज्याप जावनु, जे दों 
भागि आशिलेति, ते संधेवा Aa मग्तिवंतु भग्तु सां जोझेफ, वा सधा 
आंकुवारि आमंची स्वामिणि अर्थति, जी ह्या संवसारांतु जितां, पवित्रु 
प्रोपिसियातोरयु बाळकु जेझु, आपण्या ae घालनु, ताचे ofa अभिनवां 


3. त्या आयदनाचें पर्यायी नांव, जंय देवाचें अस्तित्व आसता. 
4. स्पश्ट,हाचें तदभव कोंकणी रूप. 
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अचर्या आटापूनु आशिललि देखूनु, लब्दादिक हौनु, ताका 
इतुल्यांचोय म्हणण्यो, जनलोकान दिललिं अश्रवचनां वा सातवणी 
अतोज पावनु, टकटकां चोयिति, Mirantes super | 
dicebantur de illo, 

तरि आतां, सदैवा भग्ता सां जोझेफाक दां प्रस्तायां निमिर्ति भोडुवों 
वा केरूबिं म्होणु नांवाडुंच्याक फावो : पयलो प्रस्ताव, कित्या केरूबी जो 
आसा, तो जाणुवायेन सर्व संपूर्नपर्णि भरललो येकु पावनु' देवदूतू, भग्तु 
सां जेरोनिमु म्हणता तेणे प्रमार्णि, आणी मुग्तिवंतु भग्तु सां जोडेफ जो 
आसा, तो येद्ये व्हडी जाणुवायेची निधि” हौनु वर्तो, की तो प्रायेन' 
तर्नधाकुटो आसतां, ताची जाणुवाय दृश्टी धालुंच्याक, ताका व्हडा जाणकारा 
म्हालगड्याच्या आकारान चितारिताति. प्रथमलो जोझेफ* एजिप्ताचो राजधरू 
जो आशिलो, ताचे जाणुवाये हौनु, ह्या आमच्या दुसर्‍या जोझेफाची, सथा 
आंकुवारी स्वामिणिच्या आंकणाची जाणुवाब व्हडी, वा अनुपमि aq 
वर्तली. एजिप्ताच्या राजधरा प्रथमल्या जोझेफच्या हातांतु फाराव्या” रायान 
आपुल्या राज्याचिं समग्रां भांडारां बोपिलि; ताचे ऐशिं कोणाय येकाच्यान 
इतुल्या प्रतिपाळा, सांभाळा, विछेखेणायेन वेचव नजतर्लिशि समजूनु, ताचे 
आदिन केलिं. Nun quid sapientiorem, et consimile ...Gen.41. 
म्हणजे फारावो राव आपुल्या राजधरा जोझेफा लागीं उलौन म्हणता, 
“तुजे ऐसो आणयेकु जाणतो, वा विछखेणु'° मनुश्यु माका मेळतलो 
न्हयसो, हांव at जाणां. 


भारतीय संस्कृतायेतली उतरावळ घेतल्या ती पळेयात. 

भांडार; हांतलें प्रतिकात्मक रूपक पळेयात. 

पिराय, ह्या उतराचें त्या आदलें रूप. 

पोरण्या करारांतलो AAG, जाका पुतिफाराचो नेफार-चाकर म्हणून विकिल्ल्यान, उपरांत 

एजिप्ताचो राजधर वा मंत्री जालो. 

9. त्या काळावेले एजिप्ताक राज्य करतले भोव aes आनी थाटा-माटान जिवेतने 
राजा, जाणीं पिरामीद आकाराच्यो फातरींच्यो थडग्या- इमारती बांदल्यो. 

10. ध्यान-मनन विचार करून काम करपी; prudent. 
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: हैं फाराव्या रायान आपुल्या राजधरा जोझेफाक म्हळें, कित्या ह्या 
मंच्या मुग्तिवंता भग्ता जोझेफाची वळखि ताका नांशिली, जाच्या हातांतु 
देवान समग्रां भांडारां वोंपिलिं, येकाचि राज्याचिं न्हय, बगर सगळ्ये 
' पृथुमिच्या राज्याचि समग्रां भांडारां वा त्याचि त्या समग्रा मुग्तिच्या राज्याचिं 
' संपनिकां भांडारा मुख्य ताचे आदिन केलिं. मुग्तिच्या राज्याचि भांडारां जीं 
` आसति, तीं बाळकु जेझु. प्रथुमिचिं समग्रां भांडारां जीं आसति, तीं सधा 
आंकुवारी, आमंची स्वामिणि.'' हीं इतुलिय मुग्तिचिं भांडारां अनाधसिद्धा 
` देवबापान भग्त जोझेफा ठांयिं व्हडि जाणुवाय, अनुपमि विछखेणाय वोळखूनु, 
ताचे ऐशि कोणाय येकाच्यान, Sst माना हुर्मतिन सांभाळवतलिं SAT 
` समजूनु, ताचे हाति वोपिलिं, कित्या तो संवसारांतु आशिलल्यां आपुल्या 
समग्रां शेवकां भितरि, आस्त्यांतु व्हडु विस्वाशी stag, आस्त्यांतु विछखेणु 
भोडुवो देखूनु, fidelis servus et prudens, quem constituit 
Dominus super familiam suam. 

दुसरो प्रस्ताव : कित्या पासावत हो मुग्तिवंतु भग्तु सां जोझेफ जो 
आसा, तो भोडुवोः कित्या केरूबिं म्हणजे, ap निर्लेपु, पावनु देवदूत, 
आणी मुर्तिवंतु भग्तु सां जोझेफ जो आसा, तिचि ती निर्लेपाय vt virgo 
cum virgine per maneret ऐशें जेरसांव म्हळलो शास्रपुरूसु म्हणता: 
कित्या हो भग्तु सां जोझेफ, सधा आंकुवारी स्वामिणिच्या निर्लेपा 
आंकुवारपणाचो सांगाती, वा राखणो जातलो आशिलो देखूनु, ताणें आंकुवारू, 
वा Ady हौनु add कारण आशिलें. येणें करितां, सधा आंकुवारी 
स्वामिणिन, वा मुग्तिवंता भग्ता जोझेफान आपुल्ये समग्री जिणिचे दिवस 
` आंकुवारपणिं पायले, उभय ant? इतुल्ये निर्मळपणि जिलिं,' की स्वर्गिच्या 
भोडुव्यांक वास व्हरूं नदेतां, देवादुतां पाशि अदिकतोरां निश्कळंकां, वा 
निर्मळां हौनु वर्तूनु, हे दोगय भोडुवे नित्यकाल, त्याचि त्या भोडुव्यांच्या 
11. हें प्रतीकात्मक रूपक पळेयात. 


12. दोगांय जोडून; जोड़ी. 
13. जियेलीं; हाचें दुसरे रूप; जशें हेर कडेन जिताली, अशें आयलां. 
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राया, वा रचणारा बाळका जैझुरि दृश्टि देवनु आशिलैति, | 
vultibus ad propitiatorium भातु जोझफ रात्रि Aaa 
जेझुवेली दृश्टी आणियेकी कर्डे नकाडितां आसा, ताणें आपुले डोळे, वा 
अंतस्करण जेझुरिचि ठेयलां, रात्री, वा दिवसाचे ताचेचि ध्यान, 
करिता; कित्या हों मुग्तिवंतु भग्तु, सथा आंकुवारी स्वामिणियों राखणों 
वा बाळका जेझुचो बापस्थानिकु'* देखूनु, त्या केरूविं म्हळल्या 
परीं, हैं स्वामिणिचे नीज भुमिवैकुंठ”” राखता. 

a सांतु औगुस्तीन्यु आमंचे सधा आंकुवारी स्वामिणिक भुमिवैंकुंठ 
म्होणु नांवाडिता, वा बाळकु जेझुक त्या मर्धे दवरिललो, तिचे निश्‍कळंकी 
pija निपजललो जिणिचों रूखु'* म्हणता. Maria paradysus dicitur... 
हें भुमिवैंकुंठ राखुंच्याक, ताका कोणें हातु बोट नलांवच्याक, तें केरूबिं 
म्हळल्या येका भोडुव्या आदिन केललें. तरि आतां मुग्तिवंतु पाद्रि सां 
जेरोनिमु म्हणता, की केरूबिं भोडुवो जो हें भुमिवैकुंठ राखता, तो आमंचो 
सैदवु भग्तु सां जोझेफ, custos Mariae suit potius, quam maritus, 
आणी ह्या मुग्तिवंता भग्ताक, हें स्वामिणिचें भुंमिवैकुंठ, नीज zara 
घरवासु राखुंचो व्यापारू आशिलल्या निमिति, ताका मनुश्यु म्होणु नांवाडुंच्याक 
फावो नां, बगर भोडुवो जोझेफ, केरूबिं, asseverandus est, qui et 
virginis Mariae, et Christi custos Deo immortali positus 
fuit. तरि सुडाळ मुखिं आमिं समस्त उचारूंया, वा जगप्रघट सांगूया, की 
मुग्तिवंतु भग्तु सां जोझेफ जो आसा, at मनुश्यु दिस नां, बगर ae 
भोडुवो. 


14. खरेलो बाप न्हय, कित्याक तो बाप पवित्र आत्मो, हो देवागेलो तिसरो जण, are आज्ञेन- 
भारान, जेझू मनशा रूप घेंवक पावलो; देखून जुझे वा जोझेफ बापाच्या जाग्यार आशिल्लो 
वा बापस्थानीक. i 

15. Paradise, ह्या अर्थान; वैकुंठ, हें हिन्दु धर्मांतल्या वैष्णव संप्रदायांतलें सर्गाचें समानार्थी | 
उतर घेवन, नवें कोंकणी उतर Het घडयलां, तें पळेयात. 

16. ही प्रतिकात्मक रूपकभरीत प्रतिमा नियाळात. 
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आतां तुमंचे लागीं हांव येकु विचारू जो करितलों, त्या विचाराक 
' तुर्मि प्रतिजाप दितलेति, क्रिस्तांवांनो? होय, जाणा जाल्यारि दितलेंव. 
_जाणांति होय! मज्या बंदवानो, मुग्तिवंतु भग्तु सां जोझेफ, रात्रि वा दिवसु 
` नम्हणतां, कोणी प्रमाणिं आपुल्यां डोळ्यांची दृस्टी नदर, वा अंतस्करण 
j सधा आंकुवारी स्वमिणिरि वा तिच्या पुत्रा बाळका जेझुरि हाडी, ऐशें तुमिं 
| देखिलें. आतां aft तुमंचीं अंतस्करणां खंय दवरिताति, आणी तुमंच्या 
` डोळ्यांची दूश्टि वा नदर कित्यारि ठेयताति, माका सांगा. आमिं पाद्रिंनो! 
 येकेक म्हणताति, आमंचिं अंतस्करणां, वा डोळे, संवसारिका धना, म्हाला 
` संपतिरि, ग्रेस्ताये नंदनिकेरि हाडितांव, सोवर्ना रूप्याचो आकारू देखिलल्यान 
` आमंचे डोळे निवताति; परोंपरिंच्यां नाण्यांचो खळखळु आयकिलल्यान 
amd चित्त, मन, अंतस्करण भोव सुख संतोसु पावता; पण तें पैसोचि 
झळकता, जरि लागीं हाता चडूनु भोगिललें, तरि भोव बरें आशिलें. आणी 
तुमि, मज्यां भावांनो ! तुमंचे डोळे, Tafa अंतस्करणां कित्यारि दवरिल्यांति . 
आमिं पाद्रिंनो ! आमंच्या डायजारि, कुळाग्रा'' मालवजारि, वस्तिये विचारारि, 
घरादारारि, गुलामि बळारि ठेयल्यांति, हेर कंय मरतित, आणी आमिं कंय 
हें इतुलेंय भोगुंकय ह्या इतल्याचेय धनी हौनु ad, कंय ह्या इतुल्यारिय 
आंमची सायबिका चालति, कंय आमंची खोशी पुरौं, हेंचि आमिं दिवसु वा 
रात्रि नम्हणतां आठयतांव, चिंतितांव, वा स्वपनेतांव. ह्या इतुल्यारिचि 
आमिं ama डोळे, दृश्टि वा नदर ठेयल्या. 
आणी तुमि, मज्यां इश्टांनो ! तुमंचि अंतस्करणां खंय दवरिल्यांति, 
तुमची दृस्टि कित्यारि आसा? आमिं पाद्रिंनो ! आमंची दृस्टि वा अंतस्करणां, 
` आमंच्या व्यापारारि आसति, व्यापारा निमिति कितें ats, कितें arg, 
कितें हातासूं, कोण प्रकार, बस्तन्यो, वा तंत्रां सोदू; कोणी प्रमाणि आमंच्या 
est सुवार्थाची तान मारूं.'* इतुल्यारिचि आमि सगळेचि दिवस, वा 
सगळ्योचि रात्री पायतांव; हेंचि दिवसा चिंतितांव, तेंचि रात्री स्वपनेतांव. 


17. कुळागर, हाचें दुसरें रूप. 
18. हो वाकप्रचार नोंद करात. 
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आणी तुर्मि भावार्थ्यांनो, तुम॑चिं अंतस्करणां वा डोळे कित्यारि 
आमिं पार्द्रिनों ! आमंच्या दुश्टां दुसुमानांचों मेळो कौली प्रमार्णि 
करूंत,'” कैसो तांची सुअडू A, आपुल्या पेल्याक कोण AIZ, ् 
देवूं, तांका, कोणां त्या कश्टां, आकांता विगनांतु चार्लु; ताचे नांव रूप कैश 
होगडांव, तांची जिणि जिवित्व कैशें फेडू.” कित्या आमंगेले दृश्ट दुसमान 
मेल्या बगर, हौ तांचे दुरवस्व होगडावललें देखिल्या ब्रैत, आमंकां शेविलल्या, 
खेलल्या”' बा पिलल्याचे सुख नां. 

कैशें मु क्रिस्तांबांनो ? ऐसल्यां ae ठांयिं auf अंतस्करणां 
रमल्यांति, वा भाळल्यांति?”” ऐसल्यां Aft वा कनिश्टि वस्वुंरि aft दृस्टि 
देवनु आसति. हैं जें आसा, देखप अथवा दृस्टि न्हय, बगर अंदकपण; धन 
द्रव्य संपत्ती, म्हालारि अंतस्करण sad जें आसा, तें जिणे”? न्हय, बगर 
नित्य कश्ट दग्द, चिंता हुस्को वा घोंकणी. तुमंच्या सोडिऱ्यां डायज्यां, 
आपुल्या पेल्याचे वस्तिये विचारा, डायजाची आशा करनु, तांकां मरण 
चिंतुंचें जें आसा, तें हाशिलपण न्हय, बगर कमाशिलपण, तुमकां पोशिलल्यां 
पळेलल्यां, वाडयलल्यांक वायट चिंतुंचे, वा आठौंचें जें आसा, तें दिनवासु | 
न्हय, वगर व्हड अनुपकारू. आपुल्या व्यापारारि, वा ताचे जोडी जाडिरि 
चित्त ठेवनु, सत्य आसतें नपळेतां, टांकता तेणेंप्रमार्णि चोरूंचें, नागौंचें, 
qed जें आसा, ते मनुश्यपण न्हय, बगर आत्मो, वा सुकृत नांशिललें 
व्हड हीणपण. ह्या ऐसल्यांचें घरदार वेगिंचि भंगता, मिठाचे राशिरि 
ताखाचो dat पडलल्याचे परीं, सर्व विगरता, सर्व नासता -* तांचे इश्ट, 
मैत्र, सोहिरे, समंधी, वोळखिचे मुखे अंतरताति, तांचो मानु, मानत्व 
सांडवता, येकोचि न्हय, वगर ह्या इतुल्याय हौनु, तेचि ते आत्मेव सांडवताति. 

दुसुमानिक मेळो पोठिं धरनु, gag daa धंदलिरि she दिवनु, जे 
20. पाड घालूं; वगडांव; सूड घेवून केल्लें वायट फारीक करूं. 
21. खालल्याचें दुसरें रूप, जें चड करून बारदेसाच्या वा तिसवाडेच्या कांय भागांनी घोळटा. 
22. Wee; इश्ट जाल्या; मागान पडल्या. 


23. जिणें म्हळ्यार जीण वा जिवीत. 
24. ह्यो घसघशीत उपमा नियाळात. 


क 
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आसति, ते सैतानाक अंतस्करणांतु हाडिताति, see डोळे अग्निपुरारि* 
Safa ताति, गिय्यां म्हारूवां,” देंवचारां सांगातिं, अग्निकोंडांतु वर्तुचो व्यापारू 

बालयताति. संवसारांतु जितांचि, सैतानांचो संगु आधारनु, अग्निकोडांतु 
शट, दग्द, घाशि, धंडणां सोसुंचो अभ्यासु करिताति, कित्या हे ऐसले, 
आणियेक कांय चिंती नांति, बगर सैतानाचे परीं, कोणी प्रमाणिं मनुशाक 
यट करूंचें, आणी विभाडुंचे धंदलिरि आसति. जो कोणु आपुल्या 
अंतस्करणांतु पेल्याचो मेळो, वा दुसमानिक धरनु, ताचो सुअडु घेंवच्याक 
पळेता, तो तेणेंचि प्रमाणि करनु चालता. हो ऐसलो नित्यकाल आपणपेंचि, 
आपुल्या कोपा क्रोधान जळता, वा लासता. ताका आपुल्ये मनिचें कपट, 
बा मेळो शाद करी पर्येत्र, दिवसा वा रात्रिची तान भूक वा निद्रा नां, ताची 
mA जिणि, येक दुखी खंती, fadd कोटार. शेकिं ताचें चित्त मन 
अंतस्करण, येक तेंचि तें प्रत्येख्य अग्निकोंड हौनु वर्तता. 

आह ! मुत्तिच्या भोडुव्या ! आह ! स्वर्गिच्या देवदुता ! आह ! 
पुग्तिवंता, वा सदैवा भग्ता जोझेफ ! तुजें चित्त, मन, अंतस्करण, तुजी 
चिता, हुस्को वा धांदो कितुलो अंतरादिकु ety मिरवता ? तुजें चित्त 
जेझुचि ठांयिं आसा; तुजें अंतस्करण जेझुरिचि दवरलां; dei मन जेझुचि 
ठांय वसता; ताचेरिचि तुवें shee ठेयल्या; ताचेंचि ध्यान, चितन करिताशि; 
ताचेचि शेवे ठांय दिवस घालिताशि, ताचेंचि सुमरण करितां, रात्रिची निद्रा 
खळिताशि! Mirantes super his quae dicebantur de illo. 

क्रिस्तांवांनो ! तुमंचे डोळे दृस्टि ह्या स्वामयारि दवरका, ह्या स्वामयाक 
तुमंच्या अंतस्करणांतु हाडका, ताची शेवा चाकरी Hed धंदलिरि आसका, 
ताची भर्ति भजना करूंचे समये सोदका. भग्ता सां जोझेफाची देखि घेवनु 
चाला, कित्या जरि ऐशें करिश्यात, तरि हो स्वामि तुमंकां ह्या संवसारांतु 
व्हड भग्त, स्वर्गि व्हड भोडुवे करित, ताच्ये सांगाति अखंडित सदैवपण 
भोगिश्यात, जंय आमां समस्तांक देव व्हरूं 

Q 


25. RER; यमकोंडार; अग्निकोंडार . 
26. भारतीय (खास करून कोंकणी) संस्कृतायेची उतरावळ . 


Sernfao Segundo da Festa do Gloriozo S. Joseph 
मुग्तिवंता भग्ता सां जोझेफाच्या दिवसाची 
दुसरी शिकवण 


मुग्तिवंतु भग्तु सां जोझेफ देवपुत्राचे मायेचो कांतु जालल्या | 
देवान ताका ताचे मायेचे गर्भि आसतनांचि कृपेभरितु करनु, आपुल्ये कृपे 
ठायिं दूडविलो. भग्तु सां जेरोनिमु म्हणता, तेणें प्रमार्णि, आणी साल्मेयरांव | 
शास्त्रपुरसु चडयता, की सधा आंकुवारी मरिये सांगार्ति, सोलव तेणे 
प्रमाणिं, निर्मळु, निश्कळंकु, वा निर्लेपु हौनु वर्तुच्याक, काते सारिखो कांतु 
देवान देववो पडलो, ut munde, ac digne conversari... ग्रासियानु 
म्हळलो शास्त्रप्रविणु तीं दाविदाच्या सालमार्चि' उतरां भग्ता सां जोझेफ 
ठांयिं समजता, in te confirmatu sum ex utero matris mea. 
म्हणजे भग्तु सां जोझेफ, स्वामया देवा लागीं उलौनु म्हणो: “तुज्ये प्राप्ती, 
वा काकुळतिन, हांव मज्ये मायेचे कुशितु पातका वायलो हौनु, तुज्ये कृषे 
oa दूडावलां; आणी ह्या तुज्या येद्या व्हडा उपकारा निमितिं भरलांसो 
वोळखतां, की ह्या इतुल्याक मज्यान उत्रय जावव नजो बगर सधा सर्वधा 
तुजी तुस्ति पोवाडे वर्निन : in te cantatio mea semper.” 
।. स्तोत्रांची; of psalms. 
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आणी व्हडा प्रस्तायान मुग्तिवंता सां जोझेफाक देवान, ताच्ये मायेचे 
कशि आसतांचि, आपुल्ये कृपे ठांयिं दूडाविलोः कित्या जरि एल्याझारू 
Ors देवान आधिले सुमुर्तिचें आर्का राखुंचे निमिति, पयलो आपुल्ये 
कृषे ठांय दृडाविलो, पवित्रु ग्रंथु सांगूनु देता, तेणे प्रमाणिं, 1. Reg.7.- 
eazaru filium ejus sancti ficaverunt, तरि जो कोणु निजा 
pl देवमाये, सधा आंकुवारी आंमंच्ये स्वामिणिक राखतलो आशिलो, 
कितुल्या अदिकतोरा प्रस्तायान देवकृपे ठांयिं दृडांवच्याक फावो? 
i कर्ता, भग्तु सां जुआंव क्रिझोस्तमु म्हणता, की सदैव भग्तु सां 
जोझेफ, संधा आंकुवारी स्वामिणिचो राखणो जांवचे निमिति, ताका, 
आपुल्ये कृपेचें व्हडु भांडार देवान लाबयलें : Sicut Christus existens 
in utero per virginem Mariam... 

आणी जरि एजिप्ताच्या राजधर जोझेफान एजिपत्यांच्या उधरपोसणाचो 
mg, कणवटें राखिलल्या प्रसंगि, ताका फाराव्या रायाची येदी व्हडी कृपा 
लाबली, तरि अ'मंच्या मुग्तिवंता भग्ता सां जोझेफान स्वर्मिचें कणवटें, 
आत्म्याचे war, भोडुव्यांचो mag, बाळकु Aq राखिलल्या प्रसंगिं, 
ताका कोणि कृपा स्वामि देतो? भग्तिवंचळु सां sale, ह्या मुग्तिवंता 
wa जोझेफाची गोस्टि करितां जें म्हणता, तें आयकूंया : Ile srumenta.... 
एजिप्ताच्या राजधरा जोझेफान आपण्याक न्हय, बगर समग्रा राज्याक 
कणवरटें* राखिले, आणी उपरांतें भुकेचे कालिं समस्तांक वांटूनु दिलें, तें 
सुटावे; पण आमंच्या भग्ता जोझेफान आपण्याक वा सगळ्या संवसाराक 
स्वर्गिचें अमरकेणें, भोडुव्यांचो जिवंतु ग्रासु, वाळकु जेझु राखिलो. 
` ` मुत्तिवंता भग्ता सां जोझेफाची थोरिव, प्राप्ति, महिमा इतुल्यानंचि 
थांबली ना. फुडारिं asa वेतां, आणी मात्र अंतरीं, त्याचि त्या देवा 


आर्क वा देवान दिल्लें प्रतिक मरियेक सर करून चितारला. 
हीं अलंकारीक रूपकां नियाळात. 

qaa वा आवरें supply. 

अमर जेवण-खाण; बायबलिंतले एके काणयेचो उल्लेख 
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स्वामयाचे थोरिवे, प्राप्ती, महिमे सारिखी दिसुंच्याडे पावति, 
इतुली प्राप्ति, हुकुम लाबली, की त्याचि त्या मनुश्यपण चेतलल्या 
नांव घालुंच्याडे पावलो, Pariet autem filium... ऐश भग्ता at 
लागीं उलौनु, येकु भोडुवों म्हणता : जोझेफ | स्वामया दैवाक उधंडा 
दी, ताणें तुजेरि उधंड उपकार केलल्याचो दिनवासु मानि, कित्या तोचि 
देव, तुका येदी व्हडि प्राप्ति, हुकुम दिवनु, येद्या व्हडा मानुपदा पायता, 
तुज्ये पवित्री कांते, सधा आंकुवारी मारियेचे कुर्शिचो देवपुत्रु, मनुश्य 
जल्मलल्या उपरांतें, ताका जेझु नांव ठेवनु, ताचो पाद्रिन्यु” जां 
फर्मायता. व्हडि सां जोझेफची तुस्ति, व्हड वाखाणें; मनुश्यपण 
देवपुत्राचो पाद्रिन्यु हौनु, ताका नांव घालुंच्याडे पांवर्चे जे आसा, तें 
सदैवपण, कित्या आणियेकाक नांव सुंवर्चे' जें आसा, भग्तु सां जुआं 
दामासेन म्हणता, की व्हडी प्राप्ती, महिमे, सायबिके, वा संभ्रमाची खुण 
हेरांचें नांव आप Hed जें आसा, खालुतेपणाची कुरू. 

येणें करतां जो एकाचें नांव सुयता, तो ताच्याक व्हडुसो दाखौनु 
दिता; आणी जो कोण नांव आप करिता, तो, लाहानु, खालुतोसो आपणोचि 
प्रतिश्टिता : nomen majestatis... स्पीरिता सांतान आपुली प्राप्ति 
हुकुम, वा सायबिक सां पावलारि आसशी दाखौंच्याक जी खूण दिली, ती, 
aag म्हळलें नांव जें ताका आशिलें, तें पावलु म्होणु पलटिलल्याची 
ऐशें भग्तु सां जुआंव क्रिझोस्तमु म्हणता: Ista spiritus sanctus fecit, 
ubi Paulum..... येणें प्रकारिं सां पावलु आपुलो शेवकुसो म्होणु दाखौंच्याक, 
वा त्याचि त्या सां पावलान, आपण आपुल्ये खोश्येचो सायबु न्हय, बगर 
स्पीरिता सांताचो शेवकुसो म्होणु वोळखुंच्याक, स्पीरिता सांतान तार्चे नांव 
पलटिलें. तेणेंचि प्रमाणिं, स्वामि देव, आपुली प्राप्ति, हुकुम वा सायबिका 
समग्री रचनेवस्तूरि आसशी आदांवांक दाखयतलो जाल्यारि, सर्वय रचनेवस्तुंक 


6.  पुर्तुगेज उतरा-वेल्यान आयलां; वावतीज्म घेतना, भुरग्याक एक जाषसालदार वा अध्यात्मीक 
गजालींनी तेंको दिवपी. 
7.  सुचोंवचें; arr. 
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आदांवांच्ये सायबिके खालुतीं ठेंबच्याक, वा समस्तांनि आदांव आपुलो 
यामि, वा धनीसो म्होणु वोळखुंच्याक, तांकां, तेंतें नांव घालनु, den 
fam आपोौंच्याक, देवान त्याचि त्या आदांवांक फर्मायलें : Volens 
nim Dominus docere Adamum, quod cum principem... 
जरि येकु मनुश्य, जो येकी वस्तुक नांव घालिता, तो त्या वरौनु 
लिचो धनीसो वोळखुंच्याक, तिचि साखि खूण, तरि आमंच्या मुग्तिवंता 
भग्ता सां जोझेफाक देवान जो व्हडु मानु केलो, जी व्हडि प्राप्ति, हुकुम, 
था सायबिका दिली, ती सांगता नये; कित्या मनुश्यपण घेतलल्या आपुल्या 
त्रा, बाळका जेझुक नांव सुवुंच्याक संवसारा भितरि, ताका वेंचूनु काडिलो: 
vocabis nomen ejus JESUM. अनाधसिद्धा देवाबापान आपुलो पुत्रु, 
आमंचो स्वामि जेझु, भग्तु सां जोझेफा खालुतो हौनु, वा ताका ताणें 
आपुलो बापु, वा बापस्थानिकुसो म्होणु मानुंच्याक निर्मिलेंशें दिसता; येका 
पनुश्यान, मनुश्यपण घेतलल्या देवाक, आपण्या खालुतो, आपुल्या पुत्राचे 
परीं करनु, लागीं wed जें आसा, तें ada माना, मानत्वा हौनु व्हड 
पानत्व . | 

आणी मुग्तिवंतु, भग्तु सां जोझेफ जेझु क्रिस्ताचो पाद्रिन्यु जालल्या 
बरौनु, तो इतुल्ये प्राप्ती, महिमे, व्हडिवे पावलो, की तोचि तो स्वामि जेझु 
मनुश्यपणिं, वा तिचि ती देवाची माय सधा आंकुवारी आमंची स्वामिणिं, 
ताच्या उतरा, बोला वा फर्माणा खालुति हौनु वर्तलि. आधिल्या पात्रिआर्क 
जोझेफान स्वप्नांतु सूर्य वा चंद्र आपण्याक भजिललेशे देखिलेति : Vidi 
per somnium Solem et hunam adorare me. Gen. 32. येणें करतां 
ह्या आधिल्या जोझेफान सुर्यु वा चंद्रु आपण्याक स्वप्निं भजिलेतिशे 
म्होणुंये; पण आमंच्या मुग्तिवंता जोझेफान स्वप्निं न्हय, बगर प्रत्येख्य 
नितिचो नीजु ad, स्वामि जेझु क्रिस्तु, वा नीजु चंद्र, सधा आंकुवारी, 
आमंची स्वामिणिं, आपण्या खालुति हौनु, आपुल्या उतरा, बोला, फर्माणाक 


8. हीं प्रतीकात्मक रूपकां पळेयात. 
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पाळो दिवनु, आपुल्या निरोपा Aa येकि चांट मुखं नेदेता, व्हडी लिणत् 
आपुली शेवा करनु वर्तललि सादृश्ट देखिलिंति, ऐश ओझोरयु म्हः 
freg म्हणता, Si ille Patriarcha Joseph dixit.. 

पळेया क्रिस्तांवांनों, केदों ae सां जोझेफ, जाच्या उतरा, बोला : 
फर्माणा खालुतो तोचि तो सर्व प्राप्तु देव, वा स्वामि वर्तुनु आसा, 
स्व, प्रथुमि, साघरू, अंत्राळ, अग्नि, मनुश्य, भोडुवे वा सर्वय रचना मा 
Rag चालता; येणें करतां ह्या मुग्तिबंता भग्ताच्या उतरा, बोला वा 
फर्माणा खालुतो समग्रु स्वर्गु, सगळी प्रथुमि आसशी जाता. येके दिर्वा 
जोशुवे म्हळल्या येका व्हडा दळपतिन सुर्याक आपुलें भ्रमण खळूणु थांबुळ 
फर्मायल्यारि, ताच्या उतरा वा फर्माणाक सूर्यान येदो व्हडु पाळो दिलो, क॑ 
ap व्हडु वेळु पर्येत्र मुखारि येकि ale नेदेतां, आपुलें भ्रमण खकु 
थांबललो देखिलल्या निमिति, सगळो संवसारू अज्याप जावनु पड़ः 
Stetit sol obediente Domino... जरि आंमंचो मुग्तिवंतु भग्तु ये 
व्हडु, की तोचि तो रचणारू क्रिस्तु आमंचो तारकु जेझु, ताच्या उतरा, 
बोला, फर्माणाक पाळो दिवनु, ताचे खालुतो हौनु वर्तो, थोडोचि कालू 
न्हय, पण आपुल्ये समग्री जिणिचे दिवस ह्या भग्ताच्ये चाकरिये, शेवे ठाव 
पावनु वर्तलो . Erat subditus 11115. इतुल्यानोचि ह्या मुग्तिवंता भग्ताची 
थोरिव, प्राप्ति, महिमा, ad नांव, बाखाणें, ge, वा पोवाडे नसर्र 
फुडारिं चडत वेताति. 

हो मुग्तिवंतु भग्तु, स्वामया, जेझु क्रिस्ताचो पाद्रिन्यु, वा सधा 
आंकुवारी स्वामिणिचो कांतु देखूनु, ताका, समस्तां हौनु अदिकतोरा मानुपदा 
पायलो; समस्तां वरूतो उभारलो, हेरां होनु सर्व मान्य करनु दवरलो. येकु . 
मनुश्य आपुल्ये मायेचे कुशितु आसतां, पवित्रु वा पुण्य, पावनु 
हौनु, कोणा त्या आणियेका व्हडा मानत्वा पांव शको? येका 
जिणी जिवित्वा ठांय भोडुवो म्होणु नांवाडिलल्या पार्शि कोण तें आणियेक | 
व्हड वाखाणें लाबूं शकत? मनुश्यपण घेतलल्या देवपुत्राचो पाद्रिन्यु जालल्या 
हौनु आणियेक कोण व्हड ge अदिकतोरा प्रियेवाचें कोणाच्यान जोडवत? | 


न 
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हेवमायेचो कांतु हौनु वर्तलल्या पाशि आणियेक कोण व्हड सदैवपण हौं 
शकत? त्याचि त्या देवपुत्राक मनुश्यपर्णि, आपुल्या उतरा, बोला फर्माणा 
खालुतो धरलल्या हौनु, कोणि ती आणियेकि, थोरिव, प्राप्ति, हाच्ये 
बोपारिक हाडवत? हय, हाडवत : ह्या इतुल्याय माना मानत्वा, थोरिवे, 
प्राप्ती, महिमे, सासाये, बृदा, नांवा, वाखाण्या हौनु, आसत्यांतु व्हडु वा 
अदिकतोरा प्रियेवा, संभ्रमाचें जें आसा, बापाचें नांव; त्याचि त्या देवाच्या 
बापाचें नांव जें येकाक add, तें व्हड सदैवपंण, ताच्या स्वभाग्यपणाक 
अंतु आणी पारू नां 

तरि हो जो आसा, तो मुग्तिवंतु भगतु सां जोझेफ, हें येदें व्हड 
वाखाणे जें ताका लाबलें, तें ज्या दिवसा बाळका जेझुक सोदुंच्याक 
देवतेंप्लांतु उभय वर्गा गेलिंति, तावळि सधा आंकुवारि स्वामिणिन ताका 
दिलले. Pater tuus et ego dolentes quae rebantus te. हें येदें 
eS वाखाणें वा नांव, सिरिलु आलेशांद्रिनु म्हळल्या भग्तान आयकूनु, 
महा अज्याप जावनु, हीं उतरां म्हळिं. : Magnum et admirable 
nomen illius, qui in Patrem Dei... म्हणजे, हो भग्तु म्हणता, ह्या 
मुग्तिवंता Wer जोझेफाचें नांव जें आसा, तें सत्य gerd व्हड, वा 
किचि कोणें आयक नांशिललें अज्यापांचें नांव, जें ह्या येद्या व्हडा 
भग्ताक मानुपदा पांवच्या निमिति, त्याचि त्या सर्व प्राप्ता देवान दिलें; जो 
ताका आपुलो बापुसो म्होणु नांवाडुंच्याक कांकटें नां” नां जालो, नीजु न्हय 
षण 'पुतातिवु''° म्हणजे, त्याचि त्या देवाचो बापस्थानिकु. हें ऐसलें नांव 
आयकूनु, वा देखूनु, सगळो संवसारू अतोज पावो, भोडुवे मोने जावोति, 
मनुश्य अज्याप हौनु पडोति. 

कार्दियाल तोलेदु आमंची सधा आंकुवारी स्वामिणि मुग्तिवंता भग्ता 
सां जोझेफाक इतुली मानिता, वा आपुल्या पुत्राचो बापस्थानिकु म्हणताशी 
देखूनु, ताणें हीं उतरां म्हलिं : ad tantam dignitatem cuectus est 


9. खांकुड ना, हाचे साश्टींत घोळटलें रूप. 
10.  पुर्तुगेज उतर = बापस्थानिक. 
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Joseph ut unigeniti filii Dei paternum ... मुग्तिवंता भाता 

जोझेफाची धोरिव, प्राप्ति, सासाय, महिमा, मानु, मानत्व जेझु क्रिस्ताठ 

बापस्थानिका नांवा प्रस॑गिं ताका जें फावला, तें कोणाच्यान जिवेन अश 
ama नजो, कित्या हैं नांव, वाखाणें वा बृद ae व्हड, की भग्तु 


हो भग्तु म्हणता, येकुचि देव, देवपर्णि जेझु क्रिस्ताचो ary म्होणु नांवाडिताः 
आणी मनुश्यपर्णि ताका बापु नां, 
येणें करतां, मुग्तिवंतु भग्तु सां जोझेफ, जेझु क्रिस्ताचो are 

म्होणु नांवाडितां, त्याचि त्या स्वामयान ताका व्हडु मानु केलो: संवसारांत् 
आसतां, बापाच्ये सुवातेरि वर्तलल्या निमितिं ताका व्हडु पाळो दिलो, व 
त्याचि त्या देवा सारिखो करूनु दवरलोः कित्या जेणेप्रमार्णि स्वर्गि, जेझु 
क्रिस्ताचो बापु देव म्होणु नांवाडितांव, तेणेंचि प्रमार्णि त्याचि त्या स्वामया 
जेझु क्रिस्तान (जरिय सां जोझेफ सत्यार्थी स्वामयाचो नीजु बापु न्हय 
आशिलो) तरिय ह्या सदैवा भग्ता सां जोझेफाक संवसारांतु आपुलो 
बापस्थानिकु म्होणु नांवाडुंच्याक निर्मिलें. म्होणुंच्याक भग्तु सांत आंसेल्मु 
म्हणता की जेणे प्रमार्णि येकि तिचि ती नीजि रचना, देवाची माय जांबच्या 
स्वभाग्यपणा पावलल्या होनु, संवसारांतु कोणिय येकि व्हडिवी, वा मानत्व 
देवा खालुतें आसुं शक ना, तेणेंचि प्रमार्णि, देवान येका मनुशाक आपुलो 
बापस्थानिकु म्होणु नांवाडिलल्या होनु, आणियेकि व्हड नांव, व्हड वाखार्णे, 
व्हड ge देशें, देवा आदिन ना. quem admodum afferere quod 
mater Dei est nomen, quod superat omme quod sub Deodici 


potest : ita etiam pater Dei est nomen super omne nomen quod 
sub Deo est. 


आतां sià as निती, वा प्रस्तायान प्रतिश्टुंये, की मुग्तिवंता भग्ता 
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a | जुझेफाची सत्या, वा प्राप्ति येदी व्हडी, की ताचिं अभिनवां अचर्या, 
ताच्यां शगुणां, सासायेचे पार बरौंच्याक पुरें कागत, वा युग्ति मस्ति ना; 
` आणि ताच्ये भग्तिचे किर्तवंत पोवाडे सांगुंच्याक कोणिय येकि रचिलली 
Ra नुपुरो. हें इतुलेंय येक मोरालिश म्हळलो शास्त्रपुरूसु विवेखूनु, . 
एवांजेलिस्त सां माथेवसान मुग्तिवंता भग्ताच्यां शगुणा वा भग्ती, अचर्याची 
TAR कित्या पासावत केली नांशी म्होणु, विचारू करनु, तोचि प्रतिजाप 
Ra म्हणता, की भग्ता एवांजेलिस्तान जें ate ना, तें इतुलें चड, की 
बरोंच्याक नघडो वा नटांको; तांतुलें थोडेंचि संस्काराक विवेखिल्यारि येर 
सर्व दृश्टी पडतें देखूनुः ut occasio.... 

हांव म्हणतां की ह्या मुग्तिवंता भग्ताची सासाय, प्राप्ति वा शगूण जे 
आसति, ते तो जेझु क्रिस्ताचो बापस्थानिकु जालल्या नांवा, वाखाण्या वा 
बुदा oa आटापल्याति, pater tuus, et ego dolentes quaerebamus 
te. साबेलयु म्हळलो सांगता, की Ap फिलोझोफ,'' मासेदोन्या राज्याच्या 
फिलिपा रायाच्ये प्राप्ती, महिमे वा संभ्रमाची भौतेकि तुस्ति जी करूंची 
आशिली, ती थोड्याचि भितरि करितलो जाल्यारि, ताणें हिंचिं उतरां 
fð: hoc unum dixisse sufficiat, filium te habuisse 
Alexandrum; व्हडा वा प्राप्ता राया, तूं कोणुसो म्होणु दाखोंच्याक, तुजें 
समर्थपण, दैव, दशा, तुजी थोरिव, प्राप्ति महिमा, वा संभ्रमु वाखाणुंच्याक 
तूं आलेशांद्रिचो बापु म्होणु नांवाडिल्यारिचि पुरो. तेणेंचि प्रमाणि हांव 
आतां म्हणतां, मुग्तिवंता भग्ता सां जुझेफाचें व्हड सदैवपण, ताचि प्राप्ति, 
सासाय, महिमा, ताच्यां अभिनवां अचर्याची शिपति,'” भग्ती, शगुणांची 

. किति सांगुंच्याक ताका देवान हें इतुलेंय उदारयेपणिं दिलें, की संवसारांतु 

तो स्वामया जेझु क्रिस्ताचो बापस्थानिकु हौनु वर्तलो. 

आणी जे कोण आणियेकु प्रस्ताव आयकतलेति, कित्या पासावत 

भग्तु सां लुकस एवांजेलिस्तु, ह्या भग्ताच्यां शगुणां, भग्ती, अचर्याची 


11. पुर्तुगेज उतर, तत्सम; म्हळ्यार तत्वागिन्यानी. 
12. ad; नांव-रूप. 
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तुस्ति नकरिसो? a: कित्या ती इतुली, वा येदी व्हडि, की 
इतुलिय बरैतो, तरि भग्तु साँ जीझेफ मनुश्य न्हय, बगर देव 
देखूनु, मिलो. विछखेण मनुश्य जे आसति, ते ही रीतु परवडि 
जेणे प्रमार्णि, मोयझेस पात्रिआर्कान केलें: समग्री रचनवस्तुच्ये प्रकृती, 
सैंबलखेणांची गोस्टि केली आसतां, ताणें, भोडुव्यां निमिर्ति, येक 
ted ना, कित्या मोयझेक भ्रांति पडली, की जरि मनुश्य भोडुव्यांचे गूण, 
लखेणां, वा अचर्या आयकती, तरि भोडुवे दिप्तिप्रकासा ठांय महा | 
देखूनु, तांचे प्रभे कांतिन मनुश्य झांकुळेवनु,'” भोडुवे, देवाचे शेवक 
न्हयेति, बगर येक देवशे भाशितित. म्होणुंच्याक मोयझेन 
सुग्रमाय, वा सैंब सांगूनु दिलें नां ! 

` तेणेचि प्रमाणिं, हांव म्हणतां, की भग्त एवांजेलिस्त मुगतिवंता 
भग्ता सां जुझेफा ठांय चालिले; ताची सुग्रमाय, वा Aa, तार्चि अचर्या, वा 
भग्ति, ताची प्राप्ति, सासाय वा शगूणु इतुले, वा ae व्हड देखून, 
नबरयतां राविले; कित्या जरि मनुश्य ताका संपूर्नपर्णि विवेखतेति, तरि 
मनुश्य न्हय, बगर देव म्हणतेति. आणी आतां हांव समजतां, कित्या 
पासावत, येके दिवर्शि, ह्या भग्ताक येकु भोडुवो दृश्टी पडल्यारि, ताणें 
ताका, भियेंव नाकाशि, म्हळें nolitimere. ताचो प्रस्ताव हो : कित्या 
भग्ता सां जुझेफा ठांय भ्रांति आसशी मनुश्यार्नि देखूनु, तोय मनुश्यसों 
समजुंच्याक; कित्या शंख्या भ्रांति जी आसा, ती मनुशा ठांय वसता. देवा 
ठांयि शंखे भ्रांतिचें मात्र वसूं नशको. आणी होचि प्रस्ताव सां जुआंव 
क्रिझोस्तमु सांगूनु देता; कित्या पासावत मोयझेचे अंतस्करणि देवान _ 
फाराव्या रायाची भ्रांति आसुंच्याक निर्मिलें : ज्युदेवांनि देखुंच्याक, की 
मोयझेस जो आसा, तो मनुश्य, देखूनु फाराव्या रायाक भिये; आणी तो 
देव न्हय; देवाक कोणाय येकाची शंख्या, भ्रांति ना, बगर समस्त ताका 
भिताति; समस्तांक ताची शंख्या, भ्रांति, वा थरकांपु आसा : nisi permisisset | 


| 
| 
13. दिपकांवन वचून. | 
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शेखिं मुग्तिवंतु भग्तु सां जोझेफ स्वामया जेझु क्रिस्ताचो बापस्थानिकु 
जालल्या AAN, इतुल्या माना पावलो की संवसारिचे त्रिंदादिच्यां तेगां 
जाणां भितरलो ap जणु हौनु वर्तलो. देवान संवसारांतु येकि ere 
` वर्तुंच्याक निर्मिलें; ती स्वर्गिचे त्रिंदादी सारिखी दिसशी केली. ही त्रिंदादि 
am जाणांची मांड: जेझुस, मारिया, जोझेफ. जेरसांव शास्त्रपुरूसु, a 
संवसारांतुल्ये त्रिंदादिचें महा थोर उत्तमत्व, वा सदैवपण देखूनु, विस्मित 
जावनु, ह्यां उतरांनि तिची तुस्ति केल्या उपरांतें, 0 Veneranda Trinitas, 
Jesus, Maria, Joseph, ऐशें म्हणता : ह्ये प्रथुमिच्ये त्रिंदादिची स्वरूपाय, 
प्राप्ति, सासाय, मुत्ति, वा संभ्रमु येदो व्हडु हौनु वर्तो, की प्रथुमिक येदें 
व्हड भाग्य, दैव, वा दशा आयलल्या निमितिं, तिचे ठांय ही सदैवि 
त्रिदादि वसलल्या प्रसंगिं, स्वर्गु तिचो नेदुखचारू करी : In videbat terris 
habitatores coelum, caelo digniores. 

व्हडा प्रस्तायान शास्त्रप्रविणु बार्रादश, ही जेझुस, मारिये जुझेफाची 
पवित्रि त्रिदादि वसलल्ये प्रथुमिक, घरा, वा सुवातेक सदैवि म्हणता : 0 
beatam terram, 0 beatam domum, inqua beatissima illa Trinitas 
habitabat Christus, Maria, Joseph. तरि आतां व्हडी नितीन, आजि 
हांवें हो गांव,हो वाडो, हें घर, जाचे ठांयिं हो मुग्तिवंतु भग्तु जोझेफ, वा 
ताचे सेत ही प्रथुमिची त्रिंदादि वर्तलल्या watt सदैव, वा भाग्यवंत 
म्होणुंक फावोः कित्या ह्या भग्ता निमिति हो गांव, हो ast, वा हें घर, 
इलुलें सदैव वा भाग्यवंत जाता, की येकु स्वर्गु म्होणुंक फावो; कित्या जरि 
हो भग्तु कुडी वा आत्म्या सैत AMT आसा, तरि संवसारांतुय वा ह्ये gard 
ताचें बावलें, विचित्र स्वरूप मिरवता, जें ह्यां समस्तां गांवकारां, घरवाश्यां 
अश्टप्रजेक मुग्ती पांवचो भरवंसो देता. आपुली शेवा, भग्ति वा परवण 
करितल्यांक आपण्या सांगातिं Aha भोगुंच्याक चेतवित आसा. आणियेकय 
म्हणता, की हो भग्तु वा ताचें विचित्र बावलें आशिलली सुवात सदैवि वा 
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भाग्यवंति म्होणुंक फावो; येकचि न्हय बगर जेतुले ह्या भग्ताचे भग्तिवंचक 
जे आपुल्ये भग्ती निमिर्ति ताका आपुल्या अंतस्करणा, आत्म्यातु हाडिताति, 
ते इतुलेय प्रत्येक्यपर्णि स्वर्ग म्होणु नांवाडुच्याक फावो, कित्या जरि हौ 
भग्तु स्वर्गि स्वस्त, सावकास हौनु वर्तता, तरि आपुल्या 'भग्तिवंवळांचे 
अंतस्करणिं वा तांच्या आत्म्या ठांयिं वर्तुनु आसा. 

भग्तिबंचळां क्रिस्तांवांनो! जरि af प्रत्येक्यपर्णि येकु स्वर्ग हौनु 
वर्ततलेति, तरि ह्या मुग्तिवंता भग्ताक तुमचे अतंस्करणि हडका; तो aie 
अंतस्करणां इतल्ये देवकृपेन भरशी करित, aft संवसारांतु जितांचि 
इतुल्या माना, मानत्वाचे करनु दवरित, की संवसारिचे मनुश्य न्हय बगर 
स्वर्गिचे भोडुवे वा मुग्तिचे घरवाशी दिसशे करित. 

अद्याप ca भग्तु सां जोझेफ संवसारिं जितां,सधा आंकुवारी 
स्वामिणिचो कांतु, सांगाती वा राखणो जालल्या निमितिं, आणी त्याचि 
त्या स्वामया जेझुचो बापस्थानिकु वा पाद्रिन्यु हौनु वर्तलल्या TAP, ताका 
दैव, दशा वा स्वभाग्यपण भोगलल्याची गोस्टि केली. आतां ताच्या मरणकालाडे 
ताका केदो व्हडु मानु भोगलो, केदें व्हड दैव वा स्वभाग्यपण लाबलेंशें 
amà पडता. येद्या व्हडा मानत्वाचें मरण ताका लाबलें, की ताच्या 
स्वभाग्यपणा, दैवा, दशेचे पार कोणाच्यान चिंतूनु वा अर्थुनु सांगव 
नजति. तोचि तो स्वामि जेझु क्रिस्तु, आमंचो वा ताचो तारकु, आणी तिचि 
ती सधा आंकुवारी आमंची वा तिची स्वामिणि, ताच्या मरणकालाडे, 
उंश्याडे बैसूनु ताका संबोखित, वा बुजवित आशिर्लिति; आणी मेल्या 
उपरांतें जोझाफात म्हळल्या मैधानांतु, जंय ताका निखेपिलो, थंय पर्यंत्र 
ताचि कुडि पांवच्याक गेलिंति, आणी ताची कुडि त्ये निखेपिलल्ये सुवाते 
आसतां, थोड्यांचि दिवसां Said, कुडी, आत्म्या Aa, मुग्तिभरितु हौनु, 
स्वर्गिचें सर्व सुख भोगुंच्याक जिवंत जालो. भग्तु सां बेर्नार्दीनु त्याचि 
मृग्तिवंता भग्ता सां जुझेफाच्या येका शास्त्रा कथनांतून सागंता, तेणे 
प्रमाणि, In anima et corpore sanctus Joseph in caelo gloriosus 


| 
येदो व्हडु सदैव भग्तु सां जोझेफ, की कुडी वा आत्म्या सैत स्वर्गि | 


est. 


` बनवाळ्यांचो मळो 343 


'चडलो, आणी सधा आंकुवारी स्वामिणिचो aig, राखणो वा सांगाती, 
आणी क्रिस्ता स्वामयाचो बापस्थानिकु वा पाद्रिन्यु हौनु संवसारांतु वर्तलल्या 
निमिति, स्वर्गि प्रत्येक्य देवाची दृस्टि वा दरूशण भोगिता. ह्या प्रस्ताया 
निमिति, स्वर्गि हो भग्तु येदो व्हडु, फ्रांसिश्क सुआरिश शास्त्रपुरूशु म्हणता, 
की क्रिस्ता आमंच्या तारका, वा सधा आंकुवारी स्वामिणी उपरांतें, सां 
जोझेफ जो आसा, प्रथमलो जणु, आणी ताका समस्तां भग्तां वरूतें 
शिहासन लाबलां : codem ordine quo adivo matheo in hoc capite 
primo nominatur Jesus, maria, Joseph, codem in caelestis gloria 
sedenti et perfectione beatitudinis... 
भग्तु सां जोझेफ स्वर्गि आसतां, आपुल्या भग्तिवंचळांक निसणि 
ay वर्तता. ह्या भग्ताच्ये निसणिरि वोठंगूनु, ताणि अभयपर्णि apt 
चडुंच्याक ada जळजोखा Aa मुग्तिचे खेडे पाव पर्येत्र तांकां आपुलो हातु 
दिवनु वयरि चडैत व्हरता, जंय संवसारिका ada कश्टां वायले हौनु, सर्व 
सुख मुग्ति, जी अनाधसिद्धु देव वा समस्त भग्त भोगिताति,त्ये आनंदभरिती 
देवदृस्टी, दरूशणा हुजिर पावैता. Joseph instar scalae coelum 
attingentis, per quem ad Christum pervenitur, ऐशें रूपेरतु म्हणता. 
तरि क्रिस्तांवानो ! जरि तुमिं तुर्तातूर्त'* स्वर्गि पावतलेति, सर्व सुखा 
मुग्ती पांवच्याक जरि तुमकां येकि अभयाची वाट जाय, तुमकां हातु दिवनु 
चालैत व्हरतलो येकु मुखेलु जरि कारण, ताचेरि वोठंगूनु, ताच्या धिरा, 
आधारा चालुंच्याक जरि येकु राखणो, वा सांगाती जाय, तरि ह्या मुग्तिवंता 
भग्ता सां जोझेफाचे भग्तिवंचळ हौनु वर्तात, ताका मानु, हुर्मति दिवनु 
. चालका, ताची शेवा, भग्ति, वा परवण करका, तेणेंचि प्रमाणि, तो स्वर्गि 
तुमंचे ofa चालुंच्याक, जंय आमां समस्तांक देव व्हरूं 


14. रोखड्या रोखडे; तुरतुरीत. 


Pratica terceira da mesma Festa. Tratase da 
Excellencia da pureza. E da baixeza da luxuria 


निर्मळपणाच्या शगुणांची तुस्ति, वा 
कामत्राची वायटिव सांगूनु दिल्या 


तिसरी शिकवण 


कुडिचें निछळपण वा निर्मळत्व, भोव करनु आंकुवारपण जें | 
ते व्हाराडिके' समंधा पाशि अदिकतोर उत्तम हौनु मिरवता: कित्या आंकुवार 
जे आसति, ते ह्या संवसारांतु भोडुव्यांची जिणि जिताति; वा आपुल्ये 
निर्लेपाये, निछळपणा निमितिं, स्वर्गि देवदुतां सारिखे हौनु वर्तताति, 
कित्या कुडिच्यां करणियां विण, कुडिंतु जिर्वेवचें जें आसा, मनुशाचो गुणु 
न्हय, बगर भोव करनु भोडुव्यांचो शगूण. हो येकुचि शगूण ह्ये सुवाते, वा | 
ह्ये मृत्यादिके कालिं, त्या सदैवा शाराची रितु परवडि पाळिल्या वरौनु | 
मुग्तिचे अमरी जिणिंचें आशेपण दाखौनु जंजंय व्हाराडिक संमंधु नां, | 
आणी तोचि शगूण संवसारिकां मनुशांक, त्ये मुग्तिच्यां भोडुव्यांचे संगतिची ._ 
वोळखि, वा प्रचिति येशी करिता. त्या शगुणा वरोनु, स्वर्गि, नफर्गती: 
व्हड उचित, व्हड मुकुटु, येदो SE शगूणु भोगिलल्यां आंकुवारांक लाबता; 


1. लग्नाचे धर्मीक आनी समाजीक विधी धरून केल्लो संस्कार. 
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जाची गोस्टि करनु, भग्तु सां जुआंव, आपोकालिप्स म्हळल्या ग्रंथांतु 
म्हणताः 

हे जे आसति, स्त्री संगा निमिति भश्ट, अपवित्र नजतां, नित्यकाल 
आंकुवारपण सांभाळनु जिले. हे जे आसति, इतुले भग्तिवंत, की पवित्रा 
शेळियेच्या पिला, भोळा कोर्देयरा, क्रिस्ता स्वामया मागिल्यान, जंजंय तो 
aa, थंथंय ताका पांबूंक वेताति. कित्या आंकुवार देवा वा क्रिस्ता . 
आमंच्या तारकाची देखि घेवनु चालताति, कित्या तो जावळि केवल 
आंकुवारू, तावळि ते, तेणेंचि प्रमाणि, ताचे सांगातिं आंकुवारपणिं जिले. 
ह्या संवसारांतु आंकुवार आमंच्या तारकाची देखी वा गूणां ठांयिं सारिखे 
जावनु, हेरां मृत्यादिकां मनुशांक वास व्हरूं नेदेतां वर्तले. म्होणुंच्याक 
अंति हेरां सांगाति, आपुल्यो अविनाशी, अमरी कुडी घेवनु, आनंदभरित 
होनु, भोव सोंपेपणिं ताचे लागीं सरती; हेरां भावार्थ्यांच्यान तांची प्राप्ति, 
हुकुम भोगव नजो, कित्या ते सर्व मान्य होनु वर्तति; पण आपुल्यां 
बंदववर्गाक येदी व्हडि सत्या, प्राप्ति भोगलली देखूनु, म्हा प्रेमभरित 
जाताति. | 

विवेखू करका, मज्या भावांनो, आत्म्या वा कुडिचें निछळपण जें 
आसा, कितुलें उत्तम, कितुलें निर्मळ, कितुलें सुंधर, वा कितुलें देवाक 
मानता, पळेया. मनुशांक भोडुव्यां सारिखे करिता, ताणि आपुल्ये अंतस्करणि 
स्पीरिता सांताक प्रवेसु दिंवच्याक युग्त करनु दवरिता, कित्या स्पीरितु 
सांतु जावळि निछळपणाची भोव प्रति करिता, तावळि केद्योय आणियेकी 
eel ख्याली जरि जाल्यो, तरि कामत्राचे ख्यालिक पळता, तैसो कोणी 
येकी ख्यालिक पळ ना; आणी निर्मळां, निछळां आत्त्यां ठांय आनंदभरितु 
aq वासु करिता dat, आणियेकी कोणीय as राव ना. म्होणुंच्याक 
Sika सांताच्ये करण्येन मनुश्यु जालल्या देवपुत्रान आंकुवारपणाचो 
इतुलो मोहो करनु, ताका इतुल्या मानुपदा पायलो, की आंकुवारी मरियेचे 
कुशिंचो, ती सदा आंकुवारी आसतां, जल्मलो, आणी महा निर्मळा भग्ता 
सां जोझेफाक आपुलो बापस्थानिकु करनु घेतलो, जाणें नित्यकाल आपुलें 
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आंकुवारपण सांभाढिलें, 
पण तुमंच्या भितरल्या कोणाय येकान जरि अविचारिं देहथाः 
पापा वरौनु आपुलें आंकुवारपण सांडिला, तरि त्या पलिता मायणांतु 
zaga, जिर्णि vere करका, पुणतिं पाप नकरूंचों निछेव धरनु, सांड 
बरवें सोदका, देवाक शरणा वचूनु, केलल्या पापाचे भगसणे लाबुच्च 
ताचें सुमरण मांडूनु, पुण्यपुरूशार्थु जोडका, आणी तुर्मी तुमंच्या पातकां्चें 
mea करूंच्याक, देव आजि ota राबिललो चुकोचि ना, पातकांचें 
भगसणें लाबुंच्याक नीज प्राचित' करनु चाला. कोणी येकि देहधातुची 
ख्यालि, आपुल्ये कुडी आड पाप म्होणु, सां पावलु म्हणता, कित्या कोणय | 
येक पाप, जें मनुश्यु करता, तें आपुल्ये कुडी भावर करिता. पण देहथातुरचे 
पाप आपुल्येचि कुडीरि आड, जी कुडि (देवान, आपुल्या रग्तान पवित्रु 
केललें aq) अपवित्रु, विकटु, करूपु करनु धालिता. आणी आणिवेकि 
कडें, तोचि भग्तु ऐशें म्होणु उपशामिता: व्हडी हाणविर्थी, ताकितिन | 
देहधातुच्या पापाक वा ताच्ये पलितायेक येणे प्रमार्णि पाठि करनु पढ़ुंचें, 
की तुमंच्यां कुडींनिंचि ताची संगति सांडुंची, हें येकोचि न्हय, पण जिबांनिं 
मुखें ताचें नांव उचारूं नये, कित्या भग्तिवंचळां पुरूसांनि येणें रितून ada 
कारण देखूनु. | 
जावळि हें पलित, वा अळशिकोणी पाप तुमंचिं अंतस्करणां टाळूंक' | 
येता, तावळि तुर्मि ह्या मुखावेल्यां विवेखां निमिर्ति ताचेरि झूज दिवनु, ` 
ताचें जैत घेवूं ये. मनुश्यरूप, सुंधरताय कोणी त्ये भौशे पावता, तो विवेखु 
करका, कित्या Ard प्रती पडनु, तुमि रमल्याति, हो विवेखु तुमकां ताची 
वोळखि हाडनु, तुमचे AM ताची निराशा पळतशी करित. भग्तु सांत 
इझिदोरू म्हणता, देहधातुच्यां ख्यालिं, निर्गूणाचे बळ मोडलेल्यांचें जैत 
घेंवच्याक, ज्ये वस्तुची आंता आपण इतुली प्रति करिता, ती मेल्या उपरातें 
कोणी भौशे पावतलीशी, विवेखु केलल्या ऐशी आदायाची वस्तु ना. 


2. कोंडांतले; रेव्यांतले - रूपक नियाळात. 
3. प्रायश्चित, हाचचें तद्भव; उपरांत पिराजीत जाल्लें, आतां प्राचित केलां. 
4. हांगा अर्थ पातकांत घालूंक वा to tempt. 
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तुजें चित्त, मन, अंतस्करण देहधातुच्या सुखा संतोसारि अदिकतोर 
न तुजी कुडि त्या खातकोंडांतु वॉपिशी, तितुलोचि अदिकतोरू अपूर्न 
वा अतृप्तु हौनु वर्तशी, कित्या हें देहधातुचें पलित सुख मनुशाक तृप्त 
aed, बगर भुकाळु,' वा खिवदेस्तु करनु घालिता; कित्या स्त्रियेची 
प्रति दादुल्याक सर्वथा सांडी नां, बगर येकी वेळे विजवललो' मोहो 
'पुनपरिं सांदकता, आणी सांदकल्या उपरांतें जो कश्टवता ताका अशग्तु 
निर्बळु करनु घालनु, येणे पर्माणि ताची मति, ग्न्यान झांकुळशें करिता, की 
` आणयेकी कोणिय वस्तुरि चित्त, मन ठेवूं नदे, बगर दुखवेस्टिता देहधातुच्या 
सुखा, संतोसारि. 
` विवेखु करका, भावार्थ्यानो ! देहधातुचें सुख जें आसा, तें खिणाचें, 
आणी त्या निमिति यादल जी लाबता, ती अखंडिति, महा अंतरादिकु 
पलटु; येकी घडियेच्या सुखा निमिति हांगा निर्मळा अंतस्करणा वा बरव्या 
सुकृताचो आनंदु उलासु हारोंचो, वा अंतिं अखंडिति मुग्ति सांडुंची : महा 
अंतरादिकु पलटु : आरंभतांचि सरतल्या सुखा निमिति, सासण भाशे 
नसरतले HIS घाशि सोसुंची. हें देहधातुचें सुख भोव लटिकें, गोडिवे 
पाशि विखाच्यो घागऱ्यो'? वोततातिः सुखा हौनु अदिकतोर दुख मिश्रित: 
सुखा, संतोसा सांगातिं कश्ट आकांत, विग्नां लागिंचि हाडिता, कित्या 
किरति, मानु होगडायता, कुडिचें बळ, शग्ति मोडनु घालिता, आत्म्याची 
स्वरूपाय, कुरुपि, विकटि करिता; भलाये प्रणामाक भोव नश्ट, नुकुसान 


खावगो; चड आनी चड खायत watt; वसवसो. 

उचंबळ; ओंडावणेक पेटिल्लो. 

पालोवल्लो; उजो उणो जावन गेल्लो; हांतलें रूपक नियाळात. 

देहधातुचे गजालींक लागून मनाचेर कसो परिणाम जाता, हें तत्वगिन्यान बेस बरें 

मांडला, ती चित्रभास पळेयात. 

9. हो विरोधांलंकार पळेयात - ते देहाचें सुख खिणयाळें पुण ख्यास्त अखंडीत, व्हडा 
अंतराचो पलट करता. 

10. विरोधंलांकारांनी ही कल्पना भोव अखेपायेन मांडल्या, विखाच्यो घागऱ्यो म्हळ्या; आनी 

ताचे फुडलें वजनादीक वर्णन नियाळपा सारके. 


ongan 
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देता, उधंडि व्यादि, रोगु निपजैता; आणी तांतुल्यो भोवतेकी ऐश्यो 
की नांवाडुंच्याक = 
प्राप्ति उणावशी करिता, जिणि जिवित्व कातरतु, वेर्गिचि 
हाडिता; ग्न्यानाचों दिप्तिप्रकासु मावळायता; जाणिव, विछखेणाय 
क्रित्या तें ग्न्यांन, जाणिव, विछेखेणाय देहधातुच्या स्वामित्वा 
पडलल्या निमिर्ति, निति, परमार्था वा कर्ताक ” थंय मुवात ना 
विसायांक कळवळो सुटता; आत्मो अंदकु हौनु, स्वर्गिच्यां समग्रि 
वोळखी व्रैत जावनु पडता, 

विवेखु करका, भावांनो, केदिय व्हडि वस्ती, विचारू, कितुलीय 
संपत्ति, धन जरि जालें, तरि तें इतुलेंय कामत्राचें पाप लगलल्ये कड, 
विद्वासूनु पोरो पडुंच्याक, खिणु लाग ना, कित्या ह्ये ख्यालिक, आणी 
पोटार्थाक'* बरो शेजारू वा संगति आसा. ह्या प्रस्ताया निमिर्ति जेतुले 
मनुश्य हो ख्यालिक रमल्याति, ते इतुलेय पोटारे, पोटार्थी, खाणा, वा 
पिवना sa जेतुलें आसा, तें इतुलेंय हारापिताति. तेणेंचि प्रमाणि, ह्ये 
ख्यालिक रमलल्यो स्त्रियो कधिंचि ह्या देहधातुच्या पापा निमिति... नजति; 
जेतुलें आसा, तें इतुलेंय आळांकारां शुंघारां ठांय वेचिताति, आत्मधातुच्यां 
इडां, शृंघारां पाशि, देहधातुच्यां वस्तुंची अदिकतोरि प्रति करिताति. ह्या 
इतुल्याचे साखी वा सत्यार्थाक त्या वेचिक'* पुत्राची साखि पुरो: जाणे ह्ये 
देहाधातुच्ये ख्याली निमितिं आपुल्या बापाचो सर्वय म्हालु, जो डायजाक 
ताका पावललो, तो इतुलोय हारापिलो आणी येदी व्हडि कनिश्टाय भोगुंचे 
दशे पावलो, की डुकरांचें खाण खावनु, तांचे सांगातिं जिये, वा इतुल्यान 
पुणु तृप्तु नजो जायि. 


11. कूड; आंग-पांग 

12. कर्तो; घराचो धनी 

13. पोटाची पुजा करपाची भावना वा आंवडो = greed 

14. वेचीक पूत (prodigal son), è वोपारीचो हांगा उल्लेख येता; Jq ( money 
spent), ह्या कोंकणी उतरा वेल्यान आयलां. खर्च - q (payment & expenditure). 
आदले कोंकणींत हो फरक दाखयताले. 
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तुमकां जरि कांय वायटि कल्पना येत, तरि तुमंच्या अंतस्करणा 
Fa, तुमंच्या राखण्या भोडुव्याक, वा तुमंच्या दृश्टा सैतानाक sat 
करका. ते दोगय जे आसति, नित्यकाल जेतुलें aft करिताति, उलैताति 
` वा चितिताति, तें इतुलेंय आपुल्या डोळ्यांनि देखताति, आणी देव, जो 
' शर्व देखता, ताचे हुजिर व्हरनु भेटैताति. येणें करतां, जी वस्तु तुमिं तुमंचे 
ART हेरा मनुशा हुजिर आचारूंच्याक कांकटेताति, ती येदी अमंगळि, 
वा पलिति वस्तु देवा Gad करूंच्याक तुमकां निर्वाण नां जायत. देवाची 
निति, वा निश्टूरि ख्यास्ति, अग्निकोंडिचो अंखडितु उजो, जो आमंच्या 
' पापा वरौनु आमंचेरि येता, ताचो विवेखु करका, कित्या उधंडां कश्टांचे 
_ भ्रांतिन जरि मनुश्यु, कोणय हेर लाहान HI, लाहान दुख सोंशिता, तरि 
` तेणेंचि प्रमाणिं कामत्राचो cat अखंडिता अग्निकोंडिच्या निश्टुरा उज्याच्या 
` उगडासान विजवता.'' 
ह्या इतुल्याय उपायां पाशि आसत्यांतु SE, वा उत्तमु उपाव जो 
आसा, तो होः क्रुसारि जोडिलल्या क्रिस्ता आमंच्या तारकाची पवित्रि 
कूडि, ताच्यां समग्रां घायां Aa, आपुल्या डोळ्यां हुजिर दवरूंची, आणी ते 
इतुलेय घाये, वा मरण, आमंचिं समग्रां पातकां भगसुंच्याक सोंशिले, म्होणु 
विवेखु करूंचो; आणी जेतुल्ये पावटीं नवगतीं'° स्वामयारि चुकूनु पाप 
करूं, तेतुल्ये वेळो पुनरपिं ताका क्रुंसारि जोडूं, म्होणु रूधन मांडुंचें. 
जावळि सैतानु आमकां ह्या सारिख्यो टाळण्यो हाडिता, तावळि अंतस्करणिं 
हौनु, स्वामयाक हाक दिवनु, आमकां मजति करनु, जैत दी म्होणु, येणे 
प्रमाणिं विनौंयाः स्वामया, आमकां मजति करनु पाव, वा तुजेरि चुकूनु 
पाप नकरूंच्याक आमकां तुजी कृपा दी: आणी आमंच्या अंतस्करणारि 
सांता क्रुसाची कुरू करनु, आंकुवारी स्वामिणी, वा मुग्तिवंता सां जोझेफा 
लागीं ती वायटि कल्पना निवारूंच्याक आमकां धिरू, आधारू, मजति 
करका म्होणू मागूं या. 
a 


15. पालवता. 
16. Wd; नव्यान; दुसरे फावट 


Pratica primeira de Festa de Annunciacao da Virgem 
Nossa Senhora. 


सधा आंकुवारी स्वामिणिक भोडुव्या गाब्रियेलान, देवाची माय 
जातली म्होणू हजिबी हाडिलल्या दिवसाची 


पयली शिकवण 


Ecce Ancilla Domini. Luc.I 


महा पवित्री सांतिस्सिमा त्रिंदादिन स्वर्गिचे दारिवंटे उगते करनु, 
समग्रा मनुश्यकुछाक तांतुल्यान प्रेवसु दिवनु, आपुल्ये पवित्री दृश्टी, दरूशणा 
हुजिर व्हरूंच्ये खोश्येन, सांतिस्सिमा त्रिंदादिच्यां an जणां भितरलो 
दुसरो जणु जो आसा, ताणें येकी सधा आंकुवारीचे कुर्शि संभवनु, तिचें 
va मौंश घेवनु, मनुश्य हौनु, संवसारांतु येवचेंशें अनुमानिलें: येणे प्रकारिं 
देवपुत्र, मनुश्यपर्णि मनुशां भितरि ada, तांकां आपण्या सांगार्ति हाडनु, 
आपुली वोळखी दिवनु, मुग्तिच्या मार्गा लावनु, तांची सोडवण करूंच्याक . 
ह्या कार्याक नाझरेथ शारांतु, जंय सधा आंकुवारी आमंची स्वामिणि 
घरवासान जिये, संवसारा भितरि आस्त्यांतु व्हडि भग्तिवंचळि, निर्मळि, 
नितळि, निश्ककंकि, शगुणां, भग्तिची निधि' हौनु वर्तो. थंय तिचे लागीं 


1. ही चित्रभास पळेयात. 


1 
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उलौंच्याक, तिका आपुलें सांगणें, वा हजिबी? दिंवच्याक देवान भोडुव्या 
सां गाब्रियेलाक पाटौविलो. 

हो मुग्तिवंतु भोडुवो, देवाच्या फर्माणान, तेचि खेविं, सधा आंकुवारि 
आमंची स्वामिणि आशिलल्ये सुवाते जरि पाव, तरि ती आपुल्या कुडांतु, 
भ्रुमिरि डिंबयो घालनु, हात जोडनु, स्वर्गाक चौनु, मनुश्य जे आपुल्या 
पापा निमिति सैतानाचे गुलाम, दास जावनु पडल्याति, तांकां सोडौनु, 
मुग्ति दिंवच्याक जो संवसार तारकु संवसारांतु येंवचो आसा, तो वेगीं 
धाडनु दी, म्होणु, देवाक मिनति करित आशिलली, भोडुव्यान देखिली. 
आणियेकय देवा लागीं मागो: जी कोणि देवाची माय जातली, जी आंकुवारी 
देवाक आपुल्ये कुशिंतु हाडितली, जी ताका आपल्या गोपांत धोरनु, दूद 
दिवन पोशितली, वाडयतली, ह्ये स्वभागिणी स्वामिणिची आपणीक बटिकि, 
दासि करनु, तिची शेवा, चाकरी लाबौनु, हो येदो व्हडु उपकारू करी 
म्होणु, ह्या उतरांनी प्रार्थी: “स्वामया ! जरि तुवें माका तुज्ये मायेची 
बटिकि, दासि केललिशी, तरि हांव व्हडि भाग्यवंति जातिं. कित्या सगळ्या 
संवसाराची स्वामिणि जालल्या ety, तिचि बटिकि दासी जालल्याचो 
अदिकतोरू प्रियेव मानिति.” 

येणे प्रमाणि, सधा आंकुवारि, आमंची स्वामिणि, देवा बापाक ही 
आपुली seta करित आस्तां, अवचित ती सगळी सुवात अथवा सगलो 
कुडु व्हडी दिप्ती, प्रकासान प्रझळितु हौनु, ad येकु महा उत्तम, वा दुलबु 
स्वर्गिचो परिमळु फांकूनु, येकु महा थोरू आनंदु, उलासु आपुल्ये अंतस्करणि 
निपजतासो स्वामिणि समजत वेतां, तिणें आपण्या हुजिर मुग्तिभरितु 
'भोड़वो सां गाब्रियेल, व्हडी लिणत्वाये, वा हुर्मतिन Sat रावनु, सांतिस्सिमा 
त्रिदादिन पाठौविलली स्वर्गिची हजिबी देत आशिललो देखिलो, ऐशें 
म्होणू: “नमो मरीये, कृपे भरिती, सर्वां वरूतो सर्व प्राप्तु देव तुजे ठांय 
आसा. हो स्वामी, Ga निशकळंकी कुशिचें wa, मौंश घेवनु, मनुश्यु हौनु 
संबसारांतु येंवच्याक, वा तूं आपुली माय जांवच्याक तुका वेंचून काडिता, 
2. निरोप; संदेश. 
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कित्या तुं जी आसशी, तुज्ये जिणी ठाय, सर्वव रचने हौनु 
निर्मळि, नितळि, वा निशकळंकि, स्वर्गा, वा संवसारा मर्थ भर्ती 
संपूर्नपर्णि भरलली निधिशी तो तुका वोळखुनु जाणी.” 

ही भोडुव्यान दिलली हजिवी आयकून स्वामिणि कळवलेली, 
तिणे, देवा आमंच्या स्वामयाक आंकुवारपणाचे अखंडित व्रत 
आणी तें कर्दिचि नमोडुंचँशे तिचें मनस, 

येणें करतां, भोडुव्याक प्रतिजाप दिली : “मुग्तिवंता भोडुव्या! 
कैशें घडत? कित्या हांव सधा आंकुवारी, पुरूस वोळखूनु नेणो, 
सधा सर्वधा आंकुवारपणि जितलिं.” 

“ह्याचि पासावत”, भोडुव्यान म्हळें, “तुं सधा आंकुवारी, वा 
ठांय नित्यकाल आंकुवारपण तरतलें देखूनु, देव, आमंचो स्वामी, आपुली 
माय जांवच्याक तुका वेंचून काडिता. येरवें gA कुर्शित मनुश्यपण थेंवच्याक 
देवाचो पुत्रु तुका tay काडितो ना. हें इतुलेंय स्पीरिता सांताच्ये कृषे, वा 
सत्य नितिं तुजे ठांय सिद्धी पावतलें.” Spiritus Sanctus superveniet 
inte. आपुलें आंकुवारपण सांडव ना, बगर नित्यकाल आपणि ठाव 
तरतलेंशें, स्वामिणिन, भोडुव्याचे तोडि आयकत aia, ताका प्रतिजाष 
दिली. Ecce ancilla Domini, fiat mihi secundum verbum tuum 
: “हांव स्वामयाची दासी हांगा आसां, मजे ठांय ताचें उतर सिद्धी पडूं.” 

सधा आंकुवरी स्वामिणीन भोडुव्याक ही प्रतिजाप देत ala, स्पीरिता 
सांतान आपुले कृपे वा सत्ये निमिति, तिचे निर्मळी वा निश्कछंकी कुर्शितु, 
तिच्या रग्ता मौंसाचीं येकि सुलखेणिकि, संपूर्नि, वा युग्तिचारि कडी | 
घडिली; आणी त्याचि खिणांतु, देवान येकु आत्मो रचूनु, त्ये कृ्डितु 
संचरावनु, तें पवित्र मनुश्यपण देवप्रकृती सैंबाक मेळौनु, सांतिस्सिमा | 
त्रिदादिच्या दुसऱ्या जणा, तिच्या येकोचि पुत्रा, स्वामया जेझु क्रिस्ता ठांय | 
येकवटिलें, जो स्वामि ह्या येकवटाचे सत्येन, संवेंचि' देव आणी मनुश्यु; 
आमंच्ये सधा आंकुवारी स्वामिणिचो निजु पुत्रु. येणें करतां, जावळि 
3. एकाच खिणा, देव तसोच मनीस, दोनूय सैंबां आशिल्लो. 1 
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_रणामिणि, आपणि देवाची शेवकि, वा दासि म्होणु उचारू करी, तावळि 
देवान तिका आपुली माय जांवच्याक वेंचिली. 

भग्तु सांतु आंब्रोज्यु म्हणता, तेणेंप्रमाणि : Vide humilitatem 
ancillam... जावळि देव आमचो स्वामि सधा आंकुवारी स्वामिणिक 
आपुली माय म्होणु भोभौचि अदिकतोरा मानुपदा पावनु उभारी, तार्वाळ 
at, तेतुलिचि अदिकतोरि स्वामयाची शेवकि, वा दासि हौनु, भोभोचि 
लिणत्वाय धरनु चालो, कित्या येणेप्रमाणि wa आचारिताति; arate 
देव भग्ताक अदिकतोर मानिता, वा उभारता, तावळि ते अदिकतोर लिण 
हौनु वर्तताति. 

मागां भग्तु जोझेफ केद्या व्हडा मानुपदा, दैवा, दशे पावललोसो, 
तुमिं समस्त बरें जाणति, कित्या ताच्यां भावांनिं ताचो दुमालो करनु, 
दुसमानिके वा नेदुखचारा वरोनु, ताचें नांव, रूप, यादि मुखे संवसारांतु 
नठेंवच्याक, ताका विकृत घातु केल्या उपरांतें, जावळि भग्तु जोझेफ 
शगुणि, तावळि age Hee, दग्द, अपमान, बेहुर्मति, आपुले भाव 
आपण्याक करिति, ते इतुलेय व्हडी शांती, वा सोंसवणेन व्हरो, वा 
आपुल्या पापाच्या प्राचिता निमिति, स्वामयाक भेटैयि; आणी ह्ये शांती, 
वा सोंसवणेन ताणें देवाचें इतुलें चित्त जोडिलें, ताका इतुलो संतोसु दिला, 
की ज्या प्रकारांनि ताचे भाव, ताचें नांव रूप, यादि मुखे संवसारांतु 
नठेंवच्याक चिंतितालेति, त्यांचि त्यां प्रकारां वरौनु, देवान ताका येद्या 
व्हडा मानुपदा, नांवा रूपा Way उभारलो, की संवसाराचो राव, वा 
स्वामि करनु दवरलो; आणी त्यांचि त्या ताच्यां भावांक, ताच्यां पायांड 
` पावशे केलेति, हें सर्व पवित्र WY सांगता : Vidi Solem... 

आणी फाराव्या रायान जावळि ताका आपुल्या समग्र राज्याचो 
राजधरू करनु, ताणें येकानोचि आपण्याक बरें दिसलल्ये प्रमाणि, राज्य 
कामंबच्याक आपुली ada प्राप्ति हुकुम ताच्ये आदिन केली, ऐशें म्होणुः 
Uno tantum Regni folio te praecedam; तावळि ताच्ये अंतस्करणि 
गर्वा, हांकाराचें रजमात्र संचरलें नां, बगर भोव करनु देवान वा फाराव्या 
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रायान आपण्यारि इतुले उपकार करतु, आपण्याक वेद्या व्हडा 
पावनु, इतुलो उभारललों देखून, अदिकतोरू लिणु हौनु देवाची 
भग्ति करनु, फाराव्या रावाचो आपण शेवक वा दासु म्होणु | 
लागली : Servus empritius sum et ita Domino meo serviam. J 

ऐशें रूपेरतु आवादि, जोझेफा वारियें उलौनु म्हणता; देवा आणी 
फाराव्यान माका इतुलो मानिलो, वा इतुलो उभारलो की प्रथुमिचों राव, 
वा स्वामि करनु दवरलो, पण ह्या इतुल्याच्या दिनवासाक सुडाळ मुखि 
हांव, देवाचो शेवकु वा फाराव्याचो दासु, म्होणु उचारू करिन; संपूर्नपर्णि 
देवाची शेवा भग्ति करनु, ताचे उपदेस पाळिन; आणी संबेंचि फाराव्या 
रायाचो दिनवाशी वा हाशिलु, दासु हौनु, नित्य ताच्या घराचो धादौ 
नसांडितां, वर्तन. तेणेंचि प्रमाणिं, आजि आमंची सधा आंकुवारि स्वामिणि, 
देवा, आमंच्या स्वामया, ठांय करनु चालिली. जावळि देव तिका इतुली 
मानिता, की आपुली माय जांवच्याक वेंचूनु काडिता, स्वर्गा, वा प्रथुमिची 
स्वामिणि करनु दवरिता, भोडुव्यां, वा मनुशांची राणी करनु मांडिता, 
सर्वय रचने वरूती उभारनु इतुल्या मानुपदा पायता, तावळि ती इतुली 
लिणि हौनु चालता, की आपणि स्वामयाची शेवकि वा दासि म्होणु सुडाळ 
मुखि उचारू करिता : Ecce Ancilla Domini 

मोयझेस भग्तु, देवाचो इतुलो दुलबु हौनु वर्तलो, की देव आणी 
मोयझेस, येकु इश्टु, हेरा इश्टा लागीं मातु गोश्टि करनु उलयताति, 
बोलताति, तेणे प्रमाणिं करिताति. देव मोयझेक सर्व सांगो : तार्चे लागीं _ 
स्वर्गिचे अगम,* वा अकळ घुठ वापी, ताका इतुल्या माना मानत्वा पावि, 
की आपुल्ये सुवातेरि आपुलो हजिबु करनु, आपुलें BAM दिवनु, फाराव्या 
राया लागीं धाडी: स्वर्गु उग्तो करूंच्याक, प्रथुमि डांपुंच्याक, वा परोंपरिचि 
अभिनंवां, अचर्या करूंच्याक ताका सर्वय प्राप्ति, हुकुम दी. शेर्कि प्राप्ती _ 
वा सत्या ठांयिं तोचि तो देव करनु दवरी. Constituo te Deum — 
Pharaonis: आतां तुमकां दिसत, की मोयझेस आपण्या आदिन देवान, 


` 4. सोदून मेळनाशिल्लो (गुठ) = impenetrable (secret). 
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स्वर्गा वा संवसाराची प्राप्ति, हुकुम दिलल्या निमितिं, अथवा आपण्याक 
आपुल्ये सुवातेरि दवरनु, समग्रा एजिप्ताची सायबिका आपुल्या हातांतु 
बौंपिलल्या वरौनु, कांय गर्वा, हांकारा चडतो, अथवा ताचो कांय we 
प्रियेव करितोसो . 

तरि तुमि येक जाणां, जावळि देवान ताका येणे प्रमाणिं उभारनु व्हडु 
केलो, तावळि मोयझेन येदी व्हडि लिणत्वाय धरली, तो इतुलो लाहान 
जालो, की देवा लागीं उलौनु म्होणुं लागलो : स्वामया ! माका ती व्हडिवी 
साज ना, हांव त्या व्यापाराक युग्तु न्हय, मजी जीब जडि, मनुशां भितरि 
च्यारि उतरां उलौंच्याक माका टांक” ना : Impidioris et tardioris 
linguae ego sum. Exod. 4 म्हणजे, मोयझेस, देवा लागीं उलौनु म्हणता, 
“स्वामया ! माका, कित्याक इतुलो उभारिताशि, माका फावनांशिलली 
व्हडिवी, वा साज दिललो व्यापारू कित्याक देताशि; फाराव्या रायाक 
हजिबेक ded जें आसा, तें व्हडा, बऱ्या उलौण्या, बोलण्या ठायिं ग्न्यान, 
मति, जिब आशिलल्या मनुशाचें कायें. हांव जो आसां, तो अजाणु, की 
च्यारि उतरां मुखे उलौंच्याक नेणो.” 
सत्यभावीं फिलो* म्हणता: मोयझेस ! ज्या व्यापाराक देव तुका 

धाडिता, तो व्यापारू तुवें चलौंच्याक तुजे ठांय कोणुय aH उणाव नां. तूं 
सधा सर्वधा देवा लागीं उलैता, बोलता, फाराव्या सारिख्या मनुशा लागीं 
उलौंच्याक, बोलुंच्याक टांक नां म्हणताशि? तूं जरि देवा लागीं व्हडा 
कार्यार्थाच्यो वस्तु उलैताशि, वा संपादिताशि, तरि भोव सोंपेपणिं मनुशां 
ठायं संपादिशिशि; पण देवान तुका हो येदो व्हडु मानत्वाचो व्यापारू' 

| दिललो, तुवें नाका म्हळल्यान, हांव अतोज पाव नां, कित्या भग्ताचें सैंब 
जें आसा, देवान आपण्यांक मानुपदा Way अदिकतोर उभारिल्यारि, 
ताणि भौचि लिण हौनु वर्तुचें : ... ut aliquis eligeretur ad exequenda.. 
idoneus, humilitate praeditus. 


5. तांक; हांतली सोबीत नीज कोंकणी भास भोगून घेयात. 
6. एक बरोवपी; इग्रजेचो एक जाणार. 
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भग्तिव॑ंचक्ु आत्मो, देवान आपुली तुस्तिं केलली आयकिल्या 
देवा लागीं उलौनु म्होणुं लागली : nardus meae dabit odorem 
नादु स म्हळल्या मज्या तणान आपुलो वासु दिलो: जायें ata” | 
लाहान, वा काळें, सदैवा आत्म्या | जावळि दैव तुजी तुस्तिं करिता, 
व्हडिवी सांगता, वा तुका तोखेता, तावळि तुं नार्दूस म्हळल्या 
सारिखो किर्काळु, काळो वा लाहानु म्हणता? होय : कित्या जावळि तो 
आत्मो भग्तिवंचळु आणी देवान आपुली afer केलली आवको, तावळि 
ती तुस्ति आपण्याक लाबुंच्याक वा देवाक अदिकतोरू संतोसु दिंवच्याक, 
अदिकतोरू लिणु हौनु addi, समजलो, fren भग्त जे आसति, जावळि 
देव तांकां अदिकतोर मानिता, तावळि तेतुलेचि ते अदिकतोर लिण हौनु 
चालताति, ऐशें भग्तु सां बेर्नार्दू म्हणता, humilitate respondet ... 

भग्तु राव दाविद आपुल्यां wer शगुणां, आपुल्ये मर्थिवे,* a 
निर्वाणा प्रसंगिं सावला रायाक इतुलो खोशी करूं ययाडे पावलो, की ताका 
ताणें आपुलो जांवय करूंच्याक वेंचूनु,येणें प्रमार्णि सांगूक धाडिलें .: Ecce 
filia mea maior Merob, ipsam dabo tibi uxorem. सांवल राब 
जावकि दाविदाक इतुलो मानी, वा ताची इतुली प्रति, प्रियेव करी, की 
आपुली राजकन्या दिंवच्याक अनुमानी; आपुल्ये ग्रेस्तायेचिं भांडारां ताचे 
आदिन करनु, प्राप्ती, माहमे वा संभ्रमा ठांय आपण्या सारिखो ग्रेस्तु, 
कुबेरू, संपनिकु करूंच्याक पळे, तावळि तो ह्या इतुल्याक कोणि प्रतिजाप | 
देतासो तुमकां दिस्ता? जाणतलेति कोणि प्रतिजाप दिली ? पवित्रु ग्रंथु 
सांगूनु देता quae est vita mea, quae cognatio patris mei, ut fiam — 
gener Regis 1. Reg. 18. म्हणजे दाविद म्हणता, सावला रायान माका 
आपुलो जांवय करनु, SST मानुपदा पावनु, आपुलें समग्र राज्य मजे हार्ति 
वांपुंच्याक हांव कोणु? मजी जिणि, जिवित्व कोण वा मजे ठांय कैसलें | 
qà पुरुशार्थ आसा? हांव बरें जाणो, की ही सुवात माका नफावो, हें | 
मानत्व माका युग्त न्हय, मज्यां करण्यांक आणी ह्या उचिताक गांठि पड 


7. ताचे पसून dea बीं. 
8. वीरकाय; पराक्रम valour; heroism. 


357 


: बगर देवाची अपरांपरि काकुळति जी आसा, ती लिणांक उभारता वा 
' लाहानांक मानुपदा पायता : quando factus est nobilis agnovit se 
ex nihilo sublevatum. | 
` सांतु आंब्रोज्यु भग्तान विवेखिलें की क्रिस्ता आमंच्या तारकान भग्ता 
"सां पेद्रक आपुल्ये सुवातेरि इग्रजेचो श्रस्टु शिरोमणी करनु, व्हडा मानुपदा 
_ पावनु, ताच्या हातांतु स्वर्गिच्यां दारिवंट्यांच्यो चावयो वोंपूनु, ताका जाय 
तेतुल्ये वेळे, कोणाय येकाक मुत्तिप्रवेसु देंवच्याक, वा नदेंवच्याक सत्या, 
` प्राप्ति दिल्या उपरांतें tibi dabo claves regni caelorum et quod... ह्या 
 इुतुल्याय उपरांतें, भग्तु सां पेद्रु, जो जालो संवसारा भितरि व्हडु पापी, वा 
गुन्यांवकारूसो उचारी, आणी स्वामया लागीं उलौनु ऐशें म्हणो : exia 
me, quia peccator ego sum Domine :- स्वामया ! तू मजे लागीं 
आसुंच्याक, उलौंच्याक, बोलुंच्याक, मातु गोस्टि करूंच्याक, माका तुज्ये 
सुवातेरि इग्रजेचो शिरोमणी करनु मांडुंच्याक, तुज्या राज्या, वा मुग्तिच्यो 
चावयो मज्यां हातांतु वोंपुंच्याक, हांव कोणु? हांव जो आसां, संवसारा 
भितरि व्हड पापी, आणी सर्वय रचने मधे fey, वा कनिश्टु; माका हें 
इतुलें फावो नां : ad mirabatur dona divina et quo plus merverat 
eo presumebat minus ! ऐशें भग्तु सांत आंब्रोज्यु म्हणता, जेतुलो 
स्वामि सां पेद्रुक प्राप्ती, महिमे, मानुपदा पावनु, उभारी, तेतुलोचि तो 
अदिकतोरू लिणु हौनु वर्तो. 

ह्या इतुल्यां लिणत्वायेच्यां करतुपां, वा शगुणां वरोनु, समस्त भग्त 
` पुण्यशिळ हौनु वर्तलेतिशे, संधेव नाः पण ते इतुलेय सधा आंकुवारी 
स्वांमिणी देवमायेचे लिणत्वायेचे वोपारिक भोव लाहान वा किरकोळ, कित्या 
भोडुव्या सां गाब्रियेलान, तिका स्वर्गिची हजिबी हाडनु, तिचे हुजिर cat 
रावनु, तिची तुस्ति करनु, ती देवमाय जातलीशी म्होणु, सांगणें पायलें 
आसतां, तिणें येदी व्हडि लिणत्वाय धरली, की कोणाय येकाच्यान तिचो 
अंतु पारू करव नजो, कित्या जेणे प्रमाणें देवान ह्ये सधा आंकुवारी 
स्वामिणिक उपमे विण” व्हडि करनु दवरली; जेणेप्रमाणि तिचें नांव, 
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बाखाणें समग्री रचन-वस्तुच्या नांवा, वाखाण्यां होनु अदिकतोरा माना, 
मानत्वा, थोरिवे, प्राप्ती, महिमे, संभ्रमाचे हौनु मिरवता, तेचि प्रमानि 
तिची लिणत्वाय, समस्तां नितिवंतां भग्तां हौनु अदिकतोरि व्हडि जाली 

कित्या जी स्वामिणि स्वर्गा संवसारा वा सर्वय रचनेची राणी हौनु 
वर्ता, तिणे येदी व्हडि लिणत्वाय आधारनु, देवाची बटिकि दासि हु 
aga जे आसा, व्हड लिणपण; समग्री लिणत्वाये वरूती लिणत्वाय; 
आणी ह्या वरौनु, देवान ह्यो स्वामिणिक स्वर्गिचे कृपे, वरूदानां शगुणानि 
इतुली संपनिकि करनु दवरली, की भग्तु सां बोआवेंतूर म्हणता maiorem 
mundum posset facere Deus, maiorem matrem facere non 
posset | म्हणजे, देवाची प्राप्ति जी आसा येदि व्हडि, की हो संवसार | 
जरिय येदो व्हडु वा इतुलो विचित्र जालो, इतुल्यानय आतां हाच्याक 
आण्येक उधंड, अदिकतोर व्हड, अदिकतोर विचित्र वा परिकर'” संवसार 
रचूंक देवाक टांकता. पण सधा आंकुवारि मारीय, आमंची स्वामिणि जी | 
आसा, ती येदि व्हडि, वा ada गुणी, इतुली संपूर्नि, की देवाक अनति | 
प्राप्ति हुकुम आसतां, ताच्यान सधा आंकुवारी स्वामिणी ऐशी आणिवेकि _ 
व्हडि स्वामिणि, वा प्राप्ति, माय करव नजो; तरि ही स्वामिणि, आपणि, 
देवमाय जाली देखूनु, इतुली व्हडि, इतुली संपूर्नि, की तिचे aa जे 
शगूण, थोरिव, प्राप्ति, सासाय आटापूनु आसा, ती इतुलीय अर्थनु सांगतले 
TUM रचने ठांयि ना. | 

ह्या निमितिं गर्वा, हांकाराच्ये मात्र समखे विण, इतुली वायली 
जावनु आशिली, की त्याचि त्या स्वामयाची बटिकि, दासि म्होणु, उचारनु, | 
ताका शरण आयली. Ecce ancilla Domini. हें विवेखुनु, सांतु आंब्रोज्यु 
भग्तान म्हळे, humilior sancta est quando se a Deo agnotit electam. 
जावळि देव तिका मानुपदा ठांयिं अदिकतोरि उभारी, तावळि तिर्णे भौचि 
लिणत्वाय आधारली; जावळि देव तिका संवसार चलाँच्याक वा ताचेरि _ 


9. कोणाकूच तिची सर लागना; उपमा करूं नजो. 
10. सोबीत; अप्रूप. 


| 
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र्मावच्याक हांकारी, तावळि ती शेवा चाकरी करूंच्याक Hert; जावळि 
दैव तिका भोडुव्यां वा मनुश्यांची राणी करिता तावळि ती बटिकि दासि 
हौनु वर्तता. येणे करतां सधा आंकुवारी स्वामिणिन जावळि देखिलें की 
सांता इझाबेल आपुली मौशी (भयण) आपणिक समस्ति स्त्रियां भितरि 
दैवि, वा सदैव कुशिचें फळ म्होणु तूस्ति करि : Benedicta tu in 
mulieribus, et benedictus fructus ventris tui. 

तावळि तिका स्वामिणीन प्रतिजाप दिली, की आपणि ठांयिं जें 
वर्तता, ती स्वामयाची व्हडिवी, ज्ये वरौनु आपणी ठांय कायंचि पुण्यार्थु 
नास्तां, ताणें आपुल्ये शेवकिक आपुली माय करनु दवरली. Magnificat 
anima mea Dominum : quia respexit humilitatem ancillae suae 
: म्हणजे, स्वामिणि म्हणता, मजो आत्मो देवाची तुस्ति करों, वा ताची 
थोरिव, महिमा वाखाणों, कित्या शेवकिचे लिणत्वायेरि efee दिली देखूनु. 
देवाचे मायेचो येदो व्हडु व्यापारू माका दिंवच्याक हांव कोणि? वा मजे 
ठांयिं कितें आसा? देवान मजेरि हो उपकारू केलो, मजे ota आपुली 
कृपाळि दृस्टि दिली; ह्या इतुल्याय निमितिं ताका उधंडां amt fear. 

क्रिस्तांवानो ! देवा, आणी मनुशां हुजिर लिण हौनु वर्तुच्याक ह्ये 
स्वामिणी लागीं शिकाति. जरीय तुमि व्हडिवे, ग्रेस्ताये, मानत्वा ठांय व्हड, 
ग्रेस्त, कुबेर, संपनिक जाले, तरिय भौ करनु अदिकतोर लिण हौनु चाला, 
कित्या येणे प्रमाणिं त्याचि त्या स्वामयाचे डोळे वा त्यांचि त्या मनुशांचिं 
अंतस्करणां हिरैश्यात. हो स्वामिणिची देखि dar: जावळि देव तिका 
आपुली माय करूंच्याक वेचिता, कधिचि कोणाय येकाक नकेललो तिका 
व्हड मानु करिता, तावळि ती कोणाची दृस्टि पाव नांशिललें लिणत्वायेचें 
खालुतेपण आधारता, आस्त्यांतु लिणि हौनु वर्तता, ऐशें भग्तु सांत आंतोनिनु 
सांगूनु दिता. respexit humilitatem ancillae suae, beata Maria, 
quanto maior fuit, tanto minor sibi, ipsi videbatur propter 


immensam humilatatem. 


आंकुवारि स्वामिणी, जेतुली तूं देवा हुजिर अदिकतोरि लिणि हौनु 


360 Old Konkan Language and 


वर्तशित, ane 1 
तुज्ये लिणत्वायेचे खोली खर्णितु'' डॅवशित, तेतुलिचि देवाच्चे व्हडिवे 
संभ्रमा चडशित; जावळि वुं स्वामयाची दासि जाशित, तावळि तो तुका 
आपुल्ये मायेचे नांव, avant दिवनु उभारित; कित्या तुजी लिणत्वाय 
ताका, स्वर्गि हौनु, संवसारांतु उतरूंच्याक, वा तुजी पुत्रु जांवच्याक, 
निसणिचे सुवातेरि उपकारा पडता, ऐशें भग्तु सांतु औगृस्तीन्यु म्हणता, 
Facta est Mariae humilitas scala coelestis, perquam Deus 
defendit ad terram. जावळि A स्वामिणिक आजि हांव इतुल्ये लिणत्वावेन 
चालिली देखतां, वा तेतुलिचि देव, तिका उभारितासो मज्ये दृस्टी पडता, 
तावळि देव आणी आंकुवारि माय, art’? पडलल्याचे off, स्वाविणि 
लिणत्वाये धरूंचे ठाय; आणी देव तिका उभारनु मानुपदा पांवचे ठाव 
संवादतातिशिं दिसता, 

ह्या निमितिं मुग्तिवंता सां बेरनार्दान, ह्ये स्वामिणी लागीं उलौनु, येकू 
विचारू केलल्याचो माका आठव जाता. Facta sum novissima prima, 
quia eum essem prima omnium me novissimam faciabam; 
कित्या ही स्वामिणि स्त्रियां भितरि कृपे, वा थोरिवे ठांय पयली आस्तां, 
आपुल्ये लिणत्वाये निमितिं देवाची बटिकि, वा दासि हौनु समस्ति पार्शि 
लाहानि जाली; म्होणुंच्याक देवान तिका समग्री रचने वरूती उभारली, 
समस्तांची राणी, वा स्वामिणि करनु दवरली. 
.  भावार्थ्यानो ! ह्ये स्वामिणिचे लिणत्वायेच्यां शगुणांची सरि टांकका.'? 
जरि ह्या संवसारांतु मुखे देवा आणी मनुशां भितर माना, प्रियेवाचे होनु 
वर्ततलेति, तरि ह्ये स्वामिणिची देखि घेवनु चाला; कित्या जेतुलिं लिणत्वायेचीं 
आचरणां आचारिश्यात, वा अभ्याशिभ्यात, तेतुलेचि पांवडे स्वर्गि चडुंच्ये 


11. हें रूपक पळेयात; लिणत्वाय खोल खालती खणी सारकी - फुडलो विरोधालंकार 
नियाळात. 

12. एकामेका कडेन उलौन हुजत - भासाभाशेक. 

13. देख घेयात; अनुकरण करात. 


3 361 


निसणिक लायश्यात, आणी तिचेवेल्यान मुग्ती वोळगश्यात;'* कित्या 
गर्वियांक तळवटिं” आदळावनु, लिणांक वरूते उबारूंचो गुणु देवा स्वामयाचो. 
जेणे प्रमाणें आमंची सधा आंकुवारि स्वामिणिं सांगूनु देता: deposuit 
ौ potentes de sede et exaltavit humiles. आणी तोचि तो स्वामि देव 
जेणे प्रमाणिं संवसारांतु वरूते चडुंचो प्रकारू आमकां उपशामिता, तेचि 
प्रकारिं स्वर्गि पांवच्याक शिकयता : qui cung ergo humiliaverit se 
_ sicunt parvulus iste, hic erit maior in regno coelorum, Math. 
18. 
| क्रिस्तु आमंचो स्वामि, आमंचे लागीं उलौनु, म्हणता, जो कोणु 
अदिकतोरू वयरि चडुंच्याक आठयता, ताणें पयलें अदिकतोर खालुतें 
Sad : जो मनुशां भितरि व्हडु जातलो, ताणें समस्तां हौनु लाहानु जांवचें. 
जांकां उपरांतें फर्मायतलो, तांची पयली शेवा करूंची: आणी जो कोणु ह्या 
संबसारांतु, देवा खातिर भो लिणु हौनु वर्तता, ताका, तोचि तो देव स्वर्गि 
॥देकतोरू व्हडु करित'° : quis quis ergo cupit Divinitatis tenere 
tastigium, humilitatisima sectetur, ust भग्तु सांत आंब्रोज्यु म्हणता, 
लिणत्वायेचो फळु जो आसा, तो लिणांक मानुपदा पावनु उभारूंचो : 
_ मनुश्यु, आपण लाहानु वा किर्कोळु म्होणु जेतुलें चिंतित, तेतुलोचि देव वा 
मनुश्य, ताका व्हडु मानु, हुर्मति देतितः कित्या येणे प्रमाणि मानत्व 
. जोडंचें, लिणत्वायेच्या मार्गान मानुपदा पांवचें : हें इतुलेंय सधा आंकुवारी 
स्वामिणी ठांयिं आजि दृस्टी पडता; जी ह्ये शिकवणेचो गुरू हौनु वर्तली; 
इतुल्यां वा येद्यां व्हडां स्वामयाच्यां उपकारां हुजिर भोव Sst लिणत्वायेन 
चालिली देखूनु. 


D याक 


14. ही चित्रभास पळेयात; वयर सरून जोडूंक. 
15. सकला; तळाक उडोवन मारून, आदळावन. 
16. हैं नवें तत्वगिन्यान वा शिकोवण नियाळात. 


Pratica segunda da festa da Annunciacio da | 
Virgem Nossa Senhora 


त्याचि दिवसाच्ये शिकवणेचो दुसरो भागु वा 


दुसरी शिकवण 


नित्येकाल लिणत्वायेन देवाचे डोळे, वा अंतस्करण डिरयलें. समग्रु 
पवित्रु AY वाचूनु पळेतां, तुमंकां दृश्टी पडत, की समग्रां भग्तां पात्रिआकांच्यां 
पुत्रां भितरल्यां, आस्त्यांतु लाहानांची देवान नित्य अदिकतोरि प्रति केली. 
आदांवाच्या दोगा पुत्रां भितरि आबेलाची भोव प्रति केली: इजाकाल्यां 
दोगां पुत्रां भितरि जाकोबाचो अदिकतोरू मोहो केलो: जाकोबाल्यां दोगा 
पुत्रां भितरि बेंजामिचो अदितोरू स्नेहो केलो:' येणेंचि प्रमार्णि हेरां समस्तां 
ठांयि ही रितु परवडि पाळिली. उपरांतें तिचि क्रिस्ता आमंच्या तारकान 
संवसारांतु येवनु चालयलीः कित्या, आमिं जाणा, की आपोस्तलां भितरि 
येकेक जे भाव आशिलेति, तांचे भितरल्या alg आंद्रे पाशि सां पेद्रची 
अदिकतोरि प्रति केली; आणी सां थियागा हौनु सां जुआंवाची भोव प्रति 
मोहो केलो: आणी हें कित्या पासावतशें! 

इग्रजेचो श्रस्टु शिरोमणी भग्तु सां लेयांव सांगूनु देता amat Christus 
infantiam humilitatis magistram. क्रिस्तु आमंचो तारकु भावां भितरल्या 
1.  ल्हानाक, दुर्वळाक चड प्रिती फाव केल्ल्यो देखी दिल्यात... | 


| 
। 
l 
í 
| 
| 
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अदिकतोरि प्रति करिता, कित्या लाहानपणा सांगातिं हांचेठांयिं 
नित्य व्हडि लिणत्वाय वसता देखूनुः ह्ये लिणत्वायेक स्वामि इतुलो तोखेता 
की तिका वरूती उभारनु, मानुपदा पांवचे walt, तिचे ठांयिं संवसारांतु 
_ आपुलो घरवासु करूंच्याक वेचिता. आतां भग्तु Ald औगुस्तीन्यु म्हणता, 
_क्रिस्तु आमंचो स्वामि, कोणी कडे घरवासान आसासो म्होणु, येका मनुशान 
 विचारिलल्या विचाराक, जी प्रतिजाप स्वामयान दिली, तिचे वरोनु तुमि 
समजश्यात : Vulpes toucas habent..., कोल्यांक आपुलिं विवरां" वा 
 संवण्यांक आपुले घोंटेर आसति, पण येकोचि देवाच्या पुत्राक आपुलें 
मस्तक वोठंगितलो म्हळ्यारि सुवात ना. ह्यां उतरांनि स्वामयान त्या 
मनुशाक ऐशें म्हळेशें जालें : ये मनुशा ! हांव घरवासान खंय आसांशें 
जाणुंच्याक जरि तूं आठैताशि, तरि आयक : हांव तुजे ठांयिं वस ना, 
Sa तूं जो आसाशि, कोल्या पाशि नाडु, विरमारी, वा ठोकु, आणी 
संवसारिकी उभारयेच्या वाऱ्यान आकाशि उडतल्यां संवण्यांचे परीं we 
गर्वी. लिणत्वाय आशिलल्यां ठांय हांव वसतां, आणी ती लिणत्वाय तुजे 
ठांय ना: arguebat nomine vulpium.... 
येकी वेळ क्रिस्तु आमंचो स्वामि आपुल्या पवित्रां आपोस्तलां सैत 
येकी सुवाते आसतां, थंयच्यान येकु लाहानु बाळकु वेतालो देखूनु, ताका 
हात घालनु हाडूनु, आपोस्तलां मधे उबो करूनु, समस्तां लागीं उलौनु, 
स्वामयान EÈ : qui cune unum ex lupus... 9... ह्या सारिख्या AAT 
बाळकाक जो कोण आप करित,तो माका वा मज्या अनाधसिद्धा बापाक 
आप करित. हें कैशें स्वामया? ह्या सारिख्या लहाना बाळकाक आप 
करितां, तुका वा तुज्या अनाधसिद्धा बापाक आप करूंच्याक, तूं, वा तुजो 
बापु, लाहानु बाळकु काय? अथवा ताचे ठांय तूं वसताशि? न्हय, पण जो 
कोणु येका बाळकाक आप करिता, तो आपण्याक वा आपुल्या अनाधसिद्धा 
बापाक आप करिता, म्होणु जें स्वामयान म्हळे, तें थेओफिलातु म्हणता, 


2. धोली वा Aa. 
3. ही उपमा आनी तांतली प्रतिमा पळेयात. 
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== 
लाहानु वा लिणु जायत, तौ आपुली धरवासु हौनु वर्तत, कित्या 
ary आणियेकी कोणी वस्तुक देव इतुलों तोखे ना, Vides igitur 
tum posset humilitas.... Spiritum Sanctum, 
भग्तिवंचळा आत्म्यान हो सत्यार्थ बरो वोळखिललो, म्होर 
मोगाळा जेझु लागीं उलौनु म्हणी: स्वामया | तुं मर्जे हृदय वा अंतस्करण 
gA घरवासु करूंच्याक आप करि; ate वोर्टगो आणी विसव थे : inter 
ubera mea commorabitur. Cant.1. हे कैशें, भव्विर्वचळा आत्म्या? 
मुग्तिच्या शिंहासनारि बैसूनु भग्ता भोडुव्यां मर्धे स्वर्गिचें राज्य करितलो 
स्वामि जेझु, मुग्तिपद सांडूनु, तुज्या अंतस्करणा, आत्म्यांतु जियेवच्याक , 
विसौंच्याक आयललो तुका जाव? “हय,” भग्तिवंचळु आत्मो म्हणता, 
“कित्या मजें हृदय वा अंतस्करण era व्हडी लिणत्वावेच्या संघनिक 
शुंघारान महा विचित्रपणिं शुंघारिलां; तांतुं येकु, लिणत्चायेच्या gat, | 
फुलांनि भरललो, महा उत्तमु वा दृतिवंतु* पलंगु हांतुळिला; ताचेरि मजो | 
que, वा मोगाळु aq विसवललों माका जाव, कित्या हांव जाणा, की 
ऐसली सुवात स्वामि आठयता, तिचो प्रियैव, प्रति, वा दुलबाय करिता.” 
Ante in accubitu regio mox inter sponsae ubera magna 
humilitatis... ऐशें भग्तु सां Fale म्हणता. क्रिस्तांवानो! देवाचो पुत्रु 
आपुलें स्वर्गिचें मुग्ति भरित शिंहासन सांडूनु येका भग्तिवंचळा वा लिणा 
क्रिस्तांवाच्या आत्म्या वा अंतस्करणांतु विसंवच्याक आयललो देखूनु, तुमि 
अज्याप जांव नाकाति, कित्या लिणत्वायेची ate व्हडि दृति, वा इतुलो 
दुलबु वासु, आणी हो शगूणु देवाचे डोळे वा अंतस्करण येणे प्रमार्णि 
हिरैता, की जंय ही लिणत्वाय, वा हो शगूण वर्तता, थंय ताका सोदूंक देव 
वेता. 

जणें प्रमाणिं, येका दळपतिक ह्या इतुल्याची बरी प्रचिती आयली. 
हो दळपति आपुल्या घरिंच्या येका बळ्ळिकेच्याक भलाय मागुंचे निमितिं 


4. परमळीत; धमधमीत. 
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स्वामया लागीं आयल्यारि, आणी स्वामयान ताका ताचें घर पर्येत्र वचूनु, 
प्रणामु देन, म्होणु प्रतिजाप दिली आसतां ego veniam, et curabo 
eum,. दळपतिन म्हळे : Domine, non sum dignus ut intres sub 
tectum meum, sed tantum dic verbo et sanabitur puer meus. 
Math. 8. “स्वामया! तूं मजें घर पर्येत्र येवनु, तुजे दृश्टी दरूशणान माका 
येद्या व्हडा माना पांवच्याक जो पळेताशि, तें माका फावो ना; तूं येदो व्हडु 
स्वामि, मज्या सारिख्या येद्या व्हडा पापयाच्या घराडे येंवच्याक सर्वथा 
नाघडो, ह्या निमिति मजें मन भोव कांकटेता, तूं माका गुन्यांव भगशि; 
तुवें मजें फकिर खोंपट Waa येंवचे नलागो, मज्या पुत्राक प्रणामु दिंवच्याक, 
gt येकोचि उतर पुरो; तुज्या पवित्रा मुखकमळाचें उतर भायर पडत 
ai, तैसोचि मजो पुत्रु अनिमान जायत, कित्या तें इतुलें प्राप्त की ada 
रचना ताका पाळो देता.” 

ह्या दळपतिचीं उतरां, वा लिणत्वाय स्वामयाक इतुली मानली, की 
जावळि तो आपुल्या घरांतु येदो Sg स्वामि प्रवेसुंच्याक फावो नां म्होणु 
बिचारी, तावळि स्वामियान ताचो इतुलो प्रियेव केलो की आपुल्या मुग्तिच्या 
शिहासनाचे सुवातेरि ताचें अंतस्करण, आपुलें विसवठाणें' करनु दवरलें; 
कित्या जेतुली अदिकतोरि लिणि सुवात स्वामि देखो, तेतुलोचि अदिकतोरू 
तिचेरि तुश्टूनु खोशी जायि, ऐशें सांत औगुस्तीन्यु म्हणता tecto non 
recipiebat corde recipiebat, quanto humilior tanto capacior. ह्या 
दळपतिच्या अंतस्करणांतु स्वामि इतुल्ये खोशियेन घरवासु करनु राविलल्यान 
माका अज्याप दिस ना; कित्या हांव जाणां की लिणत्वाय जी आसा, ताचो 


` घरवासु, ताचें विसवठाणें, सुखा, संतोसाचो आनंदभरितु Fat.” 


ऐशें इजाइयास प्रोफेतान त्याचि त्या स्वामयाचे नांविं म्हळें : Super 
quem requiescam? nisi super humilem. Isai. 66. म्हणजे क्रिस्तु 
आमंचो स्वामि म्हणता, “Asa घरवासा, विसौवाक कोणि सुवात ate ? 


5. Raa घेवपाची सुवात. 
6. ही चित्रभास पळेवन नोंद घेयात. 
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मजे मन अनळरय करूच्याक कोणु मळो वेंचूनु काई? कोणा त्या 
वोठंगुं? जाणतलेति कोणा त्या पर्लगारि? वेका लिणा क्रिस्तावाच्या 
ipsa humilita est locus quietis... शास्त्रप्रविणु थेओकिलावु न 
लिणत्वायेच्या शगुणाक देवा ठाँयिं इतुली प्राप्ति आसा, की देव ताका 
आपुलें विसवठाणें करनु, ताचेरि विसवता, येकोचि न्हय बगर आपुल्या 
घरांतुलो, आपण्या ठांयचो भायर नषडुंच्याक दारिवंठे दिलल्याचे परी, 
बळ करनु, ziga धरिता, 

झाकेवा* भग्ता ठांय जें वर्तले, तें ह्या सत्यार्थाव्ये साखी वा शिकवणेक 
उपेगा येता. हो भग्तु क्रिस्ता आमंच्या तारकाक देखुंच्याक भोव आठेवि 
आणी जावळि आंगठाणान”लाहानु वा खुजटु,” तावळि लोकाच्ये खेटी वा 
दाटिये भितरि पडनु, पुरलल्याचे परीं,'' ताका कांय देख नये जाय. येके 
दिवशिं स्वामि, जो येका मार्गन चमकत वचो, ताका आपुली खोशी azar 
पर्येत्र चौंच्याक, वा पळेंवच्याक झाकेव त्या मार्गारि आशिलल्या येका 
रूखारि चडलो, वा थंय ठावनु आपुले डोळे भरि स्वामयाक चौं लागलो. 
पण स्वामि त्या रूखाच्या मुळांतु पावत ala, वरूतो चौंनु, झाकेवा लागीं 
उलौनु, स्वामयान हीं उतरां म्हळीं : झाकेव ! Sestinans descende, quia 
hodie oportet me manere in domo tua. Luc.16. झाकेवा, तुं ह्या 
sada aft भूय sa; कित्या डेंविल्यारि, आजि हांव तुज्या धराडे 
रावतलों; तुज्या घराडे राविल्या व्रैत नघडो, कित्या तुजे लाहानघण वा 
लिणत्वाय तुज्या बिडारां रांवच्या निमिति माका बळ करनु धरता; वेक्रि _ 
चांट मुखारि घालूं नदे, कित्या मजो घरवासु, विसव, वा आश्रमु लिणत्वायेच्या 
शगुणा निमितिं लाहानु वा लिण हौनु, खालुतो Saas जाणतल्याचि ठांवि 


l 


आनक अ. 


7. मनरिजवण; मनाक फावो ती मौज. 

8. नव्या करारांतलें एक म्हत्वार्चे पात्र; ताची काणी फुडे आयल्या. 
9. आंगा पांगाचो आकार, आंगलोट. 

10. मोटवो; इल्लोसो; Fret. 

11. हांतली भास नियाळात. 
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descende per humilitatem... humilitatis 

ऐशें थेओफिलातु त्याचि त्या स्वामयाचे नांविं म्हणता : “झाकेवा! 
तुज्या घराडे रांवच्याक मजें अंतस्करण जें अदिकतोर वोडता, तें तुका 
हांवें खालुतो डेंविललो देखिलल्या निमिति, कित्या तूं जेतुलो अदिकतोरू 
खालुतो डेवशित, तेतुलो अदिकतोरू वरूतो सर्व सुखा मुग्ती पाव पर्येत्र 
चडशित. तुज्या घराडे विसंवच्याक हांव जो अदिकतोरू संतोसतां, तुजें 
लाहानपण देखिलल्या Wary, कित्या लाहान जे आसति, ते मजे डोळे वा 
अंतस्करण आपण्यां संवें हिरोनु व्हरताति. जेणे प्रमाणिं आयच्या दिवसा 
सधा आंकुवारी सदैवी मज्ये मायेन केलें. माका स्वर्गि हौनु संवसारांतु 
हाइंच्याक हांवें आपुल्ये निर्मळी कुशितु मनुश्यपण घेंवच्याक, आपणिक 
मजी माय करूंच्याक माका जो पांगु घालो, तो ह्या उतरांनि हांकारिलल्या 
वरौनु, Ecce ancilla Domini “हांव स्वामयाची दासि हांगा आसां. हांव 
सगळ्या संवसाराचे रचने भितरि आस्त्यांतु लाहानि रचना.” 

स्वामयान हीं उतरां आयकत खेविं, तैशिचि तिका आपुली माय, 
आपुलो घरवासु, आपुलो विसव करनु, दवरली, तैसोचि तिचे निश्ककंकी 
कुशितु संभवलो, मुत्तिच्या शिहासना हौनु, तिची निर्मळी कुशि, वा अंतस्करण 
अदिकतोर मानिलें, कित्या स्वामि आणियेकि कोणिय वस्तु सोदी नांशिलो, 
बगर येकि व्हडि लिणत्वाय, ऐशें wg सां dale म्हणता: Sancta 
Maria, Sanctimoniam non a misit et humilitate non caruit, et 
ideo concupivit rex gloriae decorem illius. 

जरि स्वामि देव ह्या शगुणाचो इतुलो प्रियेव करिता, की ताचे 
` मागिल्यान ताका सोदुंक वेता; जरि स्वामि आमकां सोदुंक आयललो 
जावो, जरि आमिं आमंचे लागीं ताका हाडुंचोसो आसा, तरि ताचे हुजिर 
आमिं लिण हौनु वर्तूया; आमचे ठांयिंचें ada गर्व, हांकारू'” पोरो घालूनु 
चालूंया; ह्ये ख्यालिची यादि वा समख्या' मुखे भांजूनु जियेंवया, कित्या 


।2 हांवकार; अहंकार-हाचें इतल्या आदीं जाल्लें तद्भव. 
13. कुरू; सारकाय; सामकाय. 
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आमिं नीज लिण हौनु जिल्यारिं, हो स्वामि आमचे ठावि 
आमंच्या अंतस्करणां, आत्म्यांतु वर्सुच्याक, आमंकां स्वर्गा, वा न 
सर्वय tera शगुणांनि भरूंच्याक, ग्रेस्त, कुबेर, संपनिक करूंच्याक, 
ताका आर्मि बळ करू, कित्या ज्ये सुवाते हो स्वामि प्रवेसता, वर्तता 
आसा, ती सुवात आपुल्ये सर्वय meda भरिता, येकोचि न्हय, पण 
संवसारिचेंय सर्वय बरवें दिवनु ग्रेस्त, कुबेर संपनिक करतु दवरिता. 
जोझेफ द आरेमाधिया म्हळल्याक कर्थिचि कोणं प्रेस्तू, कुवेलू संपनिक 
म्होणु नांवाडिलो नां, बगर जावळि ताणें आपुल्ये व्हडी भग्ती, वा लिणत्वायेन 
ह्या स्वामयाक पवित्रा क्रुसावेलो Ya उतरनु, आपुल्या गोपांतु धरल्या 
उपरांतें, ऐशें भग्तु सां माथ्येवस एवांजेलिस्त म्हणता, venit homo 
quidam dives ab Aremathia nomine Joseph. 

ह्या भग्तिवंचळा जुझेन स्वामयाक आपुल्या गोपांतु धरित aia, 
ताका ग्रेस्तु, कुबेरू संपनिक म्होणु नांवाडिलो, आमकां दाखौंच्याक, वा 
शिकौंच्याक, की जे कोण ह्या स्वामयाक आपण्या ठांबिं आप करिताति, 
ज्या आत्म्यांतु हो स्वामि रिगता वा घरवासान आसा, त्या इतुल्यांकय 
ग्रेस्त करिता, स्वर्गिच्ये कृपे वा ग्रेस्तायेनोचि न्हय, बगर संवसारिचे नंदनिकेन 
कुबेर, संपनिक करनु दवरिता. merito dives hoc loco dicitur ubi 
corpus habitat Christi. ऐशें भग्तु Ald आंब्रोज्यु म्हणता: ज्यां आत्म्यांतु 
हो स्वामि वासता, तें, सर्वय प्रकारिंचे ग्रेस्तायेन संपूर्नपर्णि भरललें येक _ 
भांडार. 

जरि ही इतुलिय ग्रेस्ताय, जी क्रिस्तु आमंचो स्वामि आपण्या सांगाति 
हाडिता, ती तूर्त आमंकां लाबलली जाय, तरि आमंचे आत्मे लिणत्वायेच्या | 
शृंघारान आमिं शुंघारूंयाः ह्या gant निमिति ताका आर्मि आमच्या 
आत्म्यांतु हाडूंयाः ताणें आमंच्यां अंतस्करणांतु प्रवेसूनु आमकां ग्रेस्त, 
कुबेर, संपनिक करूनु दवरूंच्याक आमचे ठांयं आशिलली सर्वय बळ्ळिक, 
विडा, वेथा पोरो घालूनु, भलाय, प्रणामु, वा येकि महा संपूर्नि जिणि 
दिंवच्याक, कित्या हो स्वामि जंय आफुडता, Aa आपुलो पवित्रु हातु 


' लायता, जंय हो स्वामि पावता, थंय ada बळ्ळिक, व्यादि, रोगु, पिडा 
पोरो घालनु, महा संपूर्नि भलाय, वा दिर्गि जिणि दिता. 
o ग्रेवथिमयु म्हळल्या शास्त्रपुरूसान विवेखिलें, की हो स्वामि येके 
Rai येका आपुल्या भग्तिवंचळाच्या घरांतु जरि वचो, तरि त्याचि 
दिवसा तागेली येकि मेलली धूव मुधरनु,'* येका हांतुळणारि दर्वरिलली 
स्वामयान देखिली; देखत ata, आणियेक कांय केलें ना, बगर त्ये मेलल्ये 
कन्येक आपुलो सर्व प्राप्तु हातु लायलो; लायत खेविं, ती मेलली कन्या 
तैशिचि जिवंति ery उबठली. हें इतुलें भग्तु सां लुकस एवांजेलिस्त सांगूनु 
देताः tenuit manum ejus Luc.9 ह्ये मेलल्ये कन्येक स्वामि पयलो 
आपडल्या बगर प्रणामु दिवनु जिवंति नकरी जालो, आमकां दाखौंच्याक, 
की जेतुल्या आत्म्यांक हो स्वामि आपडता, जेतुल्या आत्म्यांतु प्रवेस्ता, 
जेतुल्यांतु घरवासु करनु रावता, त्यां इतुल्यांकय संपूर्नि भलाय, वा दिर्गि 
जिणि देता. tenuit manum ejus, ut offenderet quod sanctissima 
ejus caro vivificaret, ऐशें थेओफिलातु म्हणता. 
जरि fee आमंचो तारकु जेतुल्यां आत्म्यांतु रिगता, जेतुल्यां 
आपुल्यां भग्तिवंचळांच्यां अंतस्करणांतु घरवासान आसा, त्या इतुल्यांकय 
स्वर्गिच्ये कृपे, वा ग्रेस्तायेन संपनिक करनु दवरिता, समस्तांक संपूर्नि 
भलाय, वा दिर्गि जिणि, जिवित्व देता; तरि आपुल्ये महा पवित्री, वा 
निश्कळंकी मायेचे कुशितु आजि रिगतां, येकुचि दिसु रांवच्याक न्हय, पण 
भोव सावकास नव म्हयने पर्येत्र घरवासान आमसुंच्याक, तिच्या पवित्रा 
अंतस्करणांतु प्रवेसतां, तिका कोणि भलाय, कोणि जिणि, कोणि ग्रेस्ताय 
लाबयतो! हांव जाणों की ही स्वामिणि, आपुल्ये मावशेभयणी सांता 
` इजाबेलेच्या घराडे तिनिचि म्हयने घरवासान आशिलल्या निमिति Mansit 
autem Maria cum illa... तिका स्वर्गिंची इतुली ग्रेस्ताय लाबयली, 
प्रथुमिच्या इतल्या उपकारांनि भरली, तिचें घर इतुल्ये देवकृपेन तृप्त 
जालें, की भग्तु सांत आंब्रोज्यु, महा अज्यापु जावनु, कोणाय येकाच्यान 


14. मरणाचे अवस्थेंत काशांबांत घाल्ली. 
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तें इतुलेंय ada सांगव नज म्हणता : Si imprimo ingressu 
profectus... सांता इजाबेलैच्या धरांतु स्वामिणिचो प्रथमलो प्रवेसु 
= 
तिका फुडारा भविश्य सांगुचे ग्यान लावलें, तिचे अंतस्करण 
सांताच्ये कृपेन प्रेमभरित जालें, तरि त्या घरांतु स्वामिणि तीनि म्हयने 
आसतां, तांतुल्या समस्तांक कितुलें बरवें करिती, वा कितुल्यां उपकारांनि 
भरिती! | 
जरि भग्तिणी सांता इझाबेल ह्या घराक, वा तांतूँ आशिलल्या 
समस्तांक, तीनिच म्हयने, ह्ये स्वामिणिचें दरूशण लावलले प्रसंगि, इतिलें 
बरवें भोगलें, तरि क्रिस्तु आमंचों तारकु आपुल्ये निश्‍कळंकी मायेचे 
कुशिंतु नव म्हयने पर्यंत्र घरवासान आसतां, तिका कोण बरवें लाबयतो, 
तुमकां दिस्ता? संधेवा विण, त्ये कालिं स्वामयान आपुल्ये सदैवी मायेळ 
स्वर्गि आशिलली सर्वय ग्रेस्ताय लाबयली . समग्रां भोडुव्यांची ada संपूर्नाय, 
सुंधरताय वा स्वरूपाय, तिका येकिकोचि. दिली. त्याचि त्या स्वामया देवा 
ठांय जेतुली सत्त्या, प्राप्ति, हुकुम आसा, ती इतुलीय तिचे येकिचि ठांव 
सांठौविली. | 
क्रिस्तु आमंचो तारकु आपुल्ये सदैवी मायेचे कुशि आसतां, ताणें 
तिका, समस्तां बळ्ळिकेच्यांक अनिमान करूंच्याक, व्यादिश्टांक भलाय, 
प्रणामु देंवच्याक, मेलल्यांक जिणि, जिवित्व लाबौंच्याक, सैतानां आदिन 
जालल्यां आत्म्यांक सोडौंच्याक व्हडि सत्या, प्राप्ति, हुकुम दिली. शेकीं 
स्वामयान आपुल्ये मायेक इतुली सर्वप्राप्ति करनु दवरली, की तें कोणाच्यान 
अर्थुनु सांगव नजो, ऐशें भग्तु सां Gg क्रिजोलोगु म्हणता tanta est 
Virgo ut quantus fit Deus... सधा आंकुवारी स्वामिणिचे निशकळंकी 
कुशितु स्वामि नव म्हयने घरवासान आशिल्या waht, स्वामयान तिका 
येकि व्हडि सत्त्या, प्राप्ति हुकुम चडयली, पुरयली, येदी व्हडी ग्रेस्ताय 
लावयली, की त्याच त्या ग्वामयाची प्राप्ति, म्हयमा जेणे प्रमाणि कोणाच्यान 
आटापूनु, अर्थूनु सांगव नजो, तेणेंचि प्रमाणि सधा आंकुवारी स्वामिणिच्या 
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आत्म्या ठांय आटापूनु आशिलली देवकृपा, वा सर्वय ग्रेस्ताय कोणाच्यान 


m) 


Pratica terceira da mesma Festa: 
Tratasse da Ave Maria. 


नमो मरियेचों अर्थ केला 


तिसरी शिकवण 


मुग्तिची राणी आंकुवारि स्वामिणि, आपुल्या समग्रां | 
नमस्कारां वा तुस्ति हौनु, नमो मरिय आयकिलल्या निमिर्ति भोव संतोसु | 
पावता. ती नमो मरिय, ज्या दिवसा carat पुत्रु आंकुवारी स्वामिणिचे 
निर्मळी कुशितु संभौनु, तिचें अमोलिक wa मौंस घेवनु मनुश्यु जालो, त्या _ 
दिवसा भोडुव्या सां गाब्रियेलान आमंकां शिकयली, ती नमो मरीय, 
देवमातेचे अदिकतोरी भग्तिन रेजार' करूंच्या निमितिं वा आमंच्या पुण्यफळा | 
आदायाक अदिकतोरि उपेगा येंवच्या wart, आतां तिचो अर्थ करूनु 
सांगतांव. हें नमो मरीयेचें ओरासांव ऐशें उत्तमु की नित्यकाल पाद्र 
नोससाच्या' ओरासांवा उपरांतें म्हणताति, कित्या देवाचे माये विण देवा 
लागीं आमकां आणियेकु कणिवळु सारथी, सखाव नाः म्होणुंच्याक आमंच्या 
बापाचें ओरासांव, जें क्रिस्ता आमंच्या स्वामयान आमकां शिकयलें, तें 
म्होणूनु सारित खेविं, तैशिचि पवित्री स्वामिणिरि cise दिवनु, तिका नमो 


oO 


1. पुर्तुगज तत्सम उतर, म्हळ्यार प्रार्थना करूंक. 
2. आमच्या बापा, ही प्रार्थना वा ओरासांव. 
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रेजार करितांव; आणी जें आमंच्या बापाच्या ओरासांवांत देवा 
लागीं मागिलां, तें इतुलेंय आमकां लाबुंच्याक मजति करि म्होणु 
त्तका प्रार्थितांव 
येणे प्रमाणि संवसारीका राया लागीं आणयेकि वस्तु मागतलेंव 
जाल्यारि, ताका आपुली अर्दास केल्या उपरांतें, तें कार्य बरवेपणिं सिधी 
. पांबच्याक, जाका राया लागीं उधंडि चालि आसा, ताका आपुल्या कार्या 
om दुश्टि दी म्होणु मागतांव; आणी ह्या नमो मरीयेच्या ओरासांवाची 
 मंजुळाय, वा उत्तमपण घडिलल्या कर्ता वरौनु दृश्टी पडता, जो तोचि तो 
स्वामि देव, ताणें आमकां शिकयलें, आपुल्ये मुखवचनिं न्हय, पण भोडुव्या 
सां गाब्रियेलाच्या तोंडा वरौनु, सांत इझाबेलेन, वा पवित्री इग्रजेच्या 
अचुकिरां उतरांनि, कित्या हीं उतरां, देव तुका राखों मरीये, तूं कृपा 
भरिति, स्वामी तुजे ठायिं आसा, स्त्रियां भितर तूं सदैवि, भोडुव्या सां 
गाब्रियेलान म्हळलि; पण देवाच्ये हजिबे प्रमाणिं उलयललिं; म्होणुंच्याक 
देवा वारिये बोलिललिं, वा देव, आपुल्या हजिबाचे' तोंडिं उलयललो . 
हेरां उतरां, तुज्ये कुशिचें सुफळ फळु, सां लुकस एवांजेलिस्त म्हणता 
तेणें प्रमाणि, सांत इजाबेलेन, स्पिरिता सांताच्ये कृपेन भरिति जावनु 
आसतां, म्हळलिं : ह्या निमिति दृश्टी पडता की सांता इजाबेलेचे तोंडिं 
स्पीरिता सांतान हीं उतरां म्हळलिशि; वर्कटां' समग्रां उतरां पवित्रि इग्रेजेन 
चडौनु “नमो मरीय' केलली, जी स्पीरिता सांताच्ये बुधी, शिकवणे वरौनु 
चालता; आणी ह्या प्रस्ताया निमितिं आमिं म्होणुं ये, की आमंच्या बापाचें 
ओरासांव जें क्रिस्ता आमंच्या तारकान आपुल्ये पवित्र मुखवचनि शिकयलें, 
. त्या उपरांतें “नमो मरीय' जी आसा, ती त्याचि त्या देवान घडूनु, भोडुव्या 
सां गाब्रियेलान सांत इझाबेलेन, वा पवित्री इग्रजेन आमकां शिकयलीं 
म्होणु, आस्त्यांतु उत्तम ओरासांव. तरि नमो मरियेच्यां उतरांच्या अर्थारि 
येवनु, ऐशें म्होणु आरंभतांबः देव तुका राखों, मरीये, येणे प्रमाणिं आंकुवारी 


3. संदेशकार; प्रतिनिधी. 
4. हेर सगळी. 


374 z 


स्वामिणिची तुस्ति बाखाणें करतु, आमिं तिचे बोळखिचे, वा 
दाखौंच्याक तिका नमस्कारितांव; आणी ह्या प्रस्ताया निर्मिति हो 
स्वामिणी लागीं उलौंच्याक आमकां निर्वाण जाता; आणी भोडुव्यान 
तिंचि उतरां म्हणतांव, कित्या आर्मि जाणी की भोडुव्या सां 
हिंचि उतरां उलौनु दिललीं, तीं हजिबी, वा वरी खबर 
गणिके; स्वामिणि जावळि भोव संतोसता, तावळि आमिं ह्यां 
आठव करनु, देवाच्या येद्या व्हडा उपकाराचो दिनवासु मानितांव, 

उपरांतें कृपाभरिती म्होणु वाखाणिल्या, कित्या देवाची कृपा आत्म्यांतु 
तिनि आचरणां आचारताः जे आत्मे पापा वरौनु खतावल्याति, कुरष, 
अपवित्र, अमंगळ जाल्याति, ard समग्र पाप भांजूनु, नितळ, निशकळंक 
after: तेचि आत्मे शगुणां, वरूदानां निमितिं शुंचारिता. sf देवाच्या 
चित्ताच्यो वा पुण्यपुरूशार्थु लाबतल्यो वस्तु आचारूंच्याक बळ शग्ति देता. 
आमंची आंकुवारि स्वामिणि देवकृपेन भरिति जावनु आशिली, कित्या 
पयल्या देवकृपेच्या आचारणा निमिति तिका कोणाय येका पापाचे खत 
लागलेंचि नां : नां आधि पाप, नां चलतें पाप, नां म्हा पाप, ना उपघातक. 
दुसऱ्या देवकृपेच्या आचरणा निमिति, तिचे ठांय सर्वय शगूण वा स्पीरिता _ 
सांताचिं वरूदानां, सर्व संपूर्णपणि वसूनु आशिलिं. तिसऱ्या आचरणा 
पैकि, देवाचे शेवे भग्ती ठांय येद्यो व्हडी करण्यो केल्यो, आणी येद्या व्हडा 
पुण्य पुरूशार्थाच्यो, की त्या वरौनु तिका समस्तां भोडुव्यांच्यां दळभारां 
वरूती, कुडी, आत्म्या Aa स्वर्गि, wal भोडुव्यांची राणी होनु वैसुंच्याक | 
फावलें. आणी जरिय भग्तु सांतु इश्तेवांव वा आणियेक भग्त कृपेभरित 
जालले, AA पुणु आमंच्ये आंकुवारी स्वामिणिक समस्तां भगतां हौनु 
अदिकतोरि कृपा लाबली, कित्या देवा स्वामयान तिचे ठांय उधंडि कृपा 
वसुंच्याक समग्रां भग्तां हौनु तिका व्हडी कृपेचो SE साघरू करनु दवरली. 

ह्ये साखीन gå पडता तेणे प्रमाणि, जरि उधंडां आयदनां येका 
पाशि हेरां æsi, अमोलिका तैलान भरललि, तरिय समग्रां भरनु आसतिः 


q 
l 


5. त्या फावटीं, दर फावटीं. 


d हेरां समग्रां आयदणां पाशि व्हडा आयदणांतु अदिकतोर तैल आसतें. 
हाचो प्रस्ताव जो आसा तो होः कित्या देव आमचो स्वामि मनुशांक तो तो 
व्यापारू ताताका दिलल्या प्रमाणिं लाहानी, व्हडी कृपे युग्त करिता; आणी 
'जावळि समस्ती रचने हौनु आस्त्यांतु व्हडु व्यापारू जो देवान दिला, तो 


| 


आपुल्ये मायेचो व्यापारू, म्होणुंच्याक आमंची सधा आंकुवारी स्वामिणि 
क्रोणिय आणयेकी रचने पाशिं व्हडी कृपेक युग्ति हौनु, व्हडी कृपेन 
संपूर्नपणिं कृपेभरिति जाली. स्वामि तुजे ठांय आसा, ह्यां उतरांतु ह्ये 
स्वामिणिची येकि महा व्हडि तुस्ति आटापल्या; ती आमंका शिकयता की 
ही स्वामिणि सांता आनाच्ये” कुशि संभवली, तो आरंभु लेगिन तिका 
सांभाळनु राखूनु, धिरू, आधारू देवनु, नित्यकाल तिचे ठांय देव स्वामि 
वासो; आणी ह्या वरोनु दृश्टी पडता, की ह्ये स्वामिणिन कल्पनेन, उतरांनि, 
वा करण्यांनि कोणय येक पाप केलेंचि नां: येणे प्रमाणिं देवा स्वामयान हो 
स्वामिणिक ada कृपेन संपनिक करूनु दवरली, येकोचि न्हय, पण 
नित्यकाल तिचे सांगातिं ह्या येद्या व्हडा भांडाराचो राखणो हौनु वर्तता. 
तूं समस्ती स्त्रियां भितरि सदैवि म्हणतांव; ह्यां उतरांनि स्वामिणिची 
तिसरी तुस्ति वाखाणें, वा नमस्कारू करूनु अर्थितांव, की जेतुली कृपा 
येकी आंकुवारिक कारण, त्ये इतुलेय कृपेन सर्व संपूर्नपणि भरल्या, 
येकोचि न्हय, पणं जी कृपा येकी विहाव्र' समंधु जालल्ये स्त्रियेक जाय, 
ती समग्रि स्वामिणी ठांय आटापल्या. 
येणे करतां, जेतुल्यो स्त्रियो ह्या संवसारांतु जल्मल्याति, वा जल्मतित, 
त्यां इतुल्यांय वरूती ही येकिचि आंकुवारि स्वामिणि भाग्यवंति हौनु 
` मिरवता, कित्या विहाव संमंधाच्यां स्त्रियांचो वरू जो आसा, तो पुत्र 
उत्त्पतिचोः आणी हो वरू सधा आंकुवारी स्वामिणिक चुकलो ना, कित्या 
तिचे पवित्री कुशिचो येकुचि पुत्रु जो जल्मलो, तो, जेतुले पुत्र ह्या संवसारांतु 
6. आंकवार मरियेची माय वा आवय म्हळ्यार सांत आना. 


7. विवाह वा लग्नाचो संबंद. 
8. देवान feet देणें; वरूदान. 
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जल्मल्याति, वा ह्या फुडां जल्मतित, त्या इतुल्याय हौनु अदिकु, 
स्वामिणिक अगणितां पुत्रांची माय म्होणु उचारूक फावो; कत्या 7 
क्रिस्तांव, क्रिस्ता आमच्या तारकांचे बंदव आणी सवचि ऑकुवारी र 
पुत्र, ती प्रसंबलली म्होणु न्हय, कित्या क्रिस्ता आमंच्या 
प्रसंवलली: पण समस्तांची प्रति, मोही कनु पुत्राचे परी समेस्ताक 
देखता, 

ह्या प्रस्ताया निमिति समस्ति स्त्रियां भितरि सदैवि, भाग्यवंति 
नांवाडिताति, कित्या हेरि स्त्रियांक हौ पुत्रठत्यतिच्या वश्या विण, 
आंकुवारपणाचो मानु आसा, हौ आंकुवारपणाच्या माना विण, पुत्रउत्तिचो 
वरू आसा; पण सधा आंकुवारी स्वामिणि ora तिका देवा स्वामवान सर्व 
मान्य केलल्या वरौनु, पुत्र प्रसंवपणाच्या म्हा उत्तमा वरा वैत सर्वव संपूर्न 
आंकुवारपणाचो मानु येकवर्टि दिला. तरि तुज्ये कुशिचें सुफळ फळ जेझु 
म्होणु, चडौनु तुस्ति करितांवः हे जें आसा, स्वामिणिचें तुस्तिचें चौथं 
वाखाणें, तें तिचे ठांय आशिलल्या माना, मानत्वा युग्त: येकोचि न्हय, 
पण तिचे भाग्यवंती कुशिन आमकां सुफळ फळ दिललया वरौनु, ser 
मानत्वाचें, कित्या फळाची तुस्ति ब्रख्याक” फावता; आणी जावळि aq 
निजु मुनुशुचि न्हय, पण निजु देवूय, तावळि ada रचनेवस्तु हौनु, सदैवु 
सां पावलु शिकयता तेणें प्रमाणिं. म्होणुंच्याक ताची माय, सधा आंकुवारि 
स्वामिणि, समस्ति स्त्रियां भितरि सदैवि येकचि न्हय, पण स्वर्गिच्यां वा 
संवसारिंच्या रचनेवस्तूं भितरि aefa वा भाग्यवंति. 

ह्ये स्वामिणिची आस्त्यांतु स्रेश्टि तुस्ति जी आसा, ती इग्रेज आमंची 
माय, ह्या मुखावेल्यां उतरांनि उचारिताः सदैवी मरीये, देवाच्ये माते, 
आमकां दाखोंच्याक की जेतुलें तिका जाय, तें इतुलेंय त्याचि त्या देवा 
लागीं तिणें मांगूनु घेंबूं ast. आमां पापयां खातिर मिनति करि म्होणु 
्रार्थितांवः आणी जिवंत आसांव Waa, भोव करनु, आमच्या मरणकालाडे 
व्हडा आकांता, विग्नाचे वेळे, आमकां मजति करि, म्होणु मागतांव. 


9. सूखाक; वृक्ष, ह्या उतरा वेल्यान जाल्लें मदलें रूप व्रख्य. 


भोवतेकि कडें दिल्या मधें, तिनि वेळो आवे मारिय 
बाजुंची tq परवडि लागूनु आयल्याः आमीं समजुंच्याक की इतुल्या 
 अदृश्टां दृश्टां दुसुमानां मधे जितां, नित्यकाल आमंकां, देवाच्या घिरा, 
आधारा वा ताच्ये पवित्री मायेच्या आलाशिऱयाची व्हडि गरज आसाशीः 
म्होणुंच्याक आमी सकाळिंचि, येकिचि वेळे देव सुमरणाचें हातयार घेवनु 
“Fae सरलल्यान, खोशी aia नये, पण दिवसा मधें भोवतेकी पावटीं वा 
' चांटे गणिके, देवचिंतन करूनु आसुंचें. तिनि वेळो आवे मरिय'° वाजिलल्या 
` निमिति, आणियेकि व्हडि अर्थादिकी वस्तु जी आटापल्या, ती ही: आमंची 
माय, पवित्रि इग्रज आमंचे सोड़वणेचे cage तिनि मिस्तेरियु आमकां 
उगडासा हाडिताः सधा आंकुवारी स्वामिणिचे पवित्री कुशितु देवाच्या 
पुत्रान घेतललें मनुश्यपण, ताचें पवित्र मरण, वा पुनरजिवित्व रेजुरेयसांव: 
आणी ह्या प्रस्ताया वरौनु सकाळि स्वामयाच्या पुनरजिवित्वा रैजर्रेयसांवाच्ये 
यादी निमिति, आंकुवारी स्वामिणिक नमस्कारू करूंक फर्मायताः दों प्राहारांरि, 
स्वामयाच्या पायशांवा,'' मरणा निमिति, वेळु स्तमल्या उपरांतें, आंकुवारी 
स्वामिणिचे पवित्री कुशितु carat Gy संभवलल्या wart: कित्या जेणे 
` प्रमाणिं स्वामयाक दिवसाच्या दों प्राहारांरि gente जोडिलो, वा सकाळिंचि 
जिंवतु जालो म्होणु जाणांव, तेणेंचि प्रमाणिं सांजेच्या वेळा स्वामयान 
आमचें मनुश्यपण घेतललेंशें, तेंबय सत्य Yer मानितांव देखूनु. 


Q 


10. इगर्जेची घांट वाजता तेन्ना, चड करून दनपारां आनी दिसपट्टयार आयमोरीचो वेळ 
सांगतना. 
ll. कश्ट-दग्द वळवळे Passion. 


Pratica do Evangelista S. Marcos. Tratasse do vicio 
da Avareza, E da virtude da esmola 


सां मार्कुस एवांजेलिस्ताच्या दिवसाची 
शिकवण 


आपस्वार्थाच्ये ख्यालिची वा दाना धर्माच्या शगुणाची 
गोश्टि केल्या 


आपस्वार्थाची ख्यालि जी आसा, ती व्हडि ख्यालिं भितरली येकि | 
ख्यालि, आणी मनुशांक अदिकतोरि नाशिता, ज्ये वरौनु सैतानु क्रिस्तांवारि 
व्हड झुज करिता. ह्या प्रस्ताया निमितिं क्रिस्ता आमच्या तारकान आमकां 
अंतस्करणिची दुर्बळिक, वा संवसारिकि वस्तुंचो त्यागु करूंच्याक भोव 
करनु फर्मायलें: ती स्वामयाची पवित्रि शिकवण प्रथमल्यां क्रिस्तांवांनि 
संपूर्नपणि पाळिली; जांकां सां मार्कुस एवांजेलिस्तान आलेशांद्रिया म्हळल्या 
शारांतु शिकयली; आणी प्रथमले क्रिस्तांव ऐशे उत्तम शिस उतरले, की 
ताणिं कोणिय येकि वस्तु निजि आपुलिशी करूनु भोगिली ना, कित्या ज्यो 
वस्तु स्वामयान आचारिल्यो आणी संवसारिकि ग्रेस्ताय वा सर्वय बरवें 
सांडुंच्याक शिकयलें, त्या इतुल्याची तांकां बरी यादि, वा उगडासु आशिलो: 
पैलेंचि तांकां आपुले आपोस्तलु करूंच्याक Ada संवसारिची येरजारि, वा 
जेतुलें भोगिताति, तें इतुलेंय सांडका म्होणु फर्मायलें: उपरांतें स्वर्गिची 
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संवसाराक प्रघट करूंच्याक बास्तरी' शिसांक पाठौवितां, वाटेची 
खाण, पिवन अथवा नाणें” मुख्य गांठी व्हरूंच्याक कोबूल जालोना. 
__ स्वामयान म्हळे, “जैशें येक करें सुयेच्या पुडयांतुल्यान रिंगुच्याक 
aaa, ast येकु ग्रेस्तु स्वर्गि रिगुंचें कार्यं जें आसा, म्हा संगिन: पण 
देवाक जावळि कांयंचि अघडित न्हय, सर्व सोंपें, तावळि ग्रेस्त मनुश्यु 
आपुली ग्रेस्ताय जरि सोलव तेणे प्रमाणि चालैती आणी ती जरि अन्याशि 
जोडिलली न्हय, तरि ते स्वर्गि रिगती, तें gerd: कित्या, भोव करनु, 
मनुशांक जें नाशिता, आणी वायट करिता, तें, आपुलें धन, द्रव्य, आपुली 
्रे्ताय सोलव तेणे प्रमाणि चलौंक नेण जावनु, अदिकतोरि संपत्ति 
Hata स्वार्थु घेवनु वर्ततल्या पासावत ada आडखळि मुखारि सरता: 
कित्या येका मनुशाच्यान दोगां स्वामयांची शेवा करव नजो. देवाचें चित्त 
जोडुंच्याक, वा संवसारिची ग्रेस्ताय मेळौंच्याक घडनाः आणी मनुश्य तोंड 
उगतें करूनु, हात पसरनु, ग्रेस्ताय सोदितां, ताच्या आत्म्याच्यान खोश्येन 
देवाक वोळखूनु, ताची शेवा भग्ति करव नजो: जेणे प्रमार्णि डोळ्यांच्यान, 
स्वर्गाक वा प्रथुमिक येक सांगातिचि चौंवव नजो: जें अंतस्करण संवसारिच्या 
सुखा, संतोसान आटापूनु पडलां, त्या अंतस्करणांतुलें मुग्तिचे सुख, 
संतोसु पळूनु वेताः आणी संवसारिकी अथिरी वस्तु, मुगतिच्यां अडळि वा 
पवित्रि वस्तूंत मिश्रित करव नजतिः अखंडिती वस्तु वेळा काला मधें 
सरतल्यां अधिरि वस्तूं भितरि सोभनांति, प्राप्ति आणी अशग्ति, हिणि 
वस्तुंक सरि नजो. आत्मधातु वा देहादिकि वस्तुंक घड ना. 

येणे करतां येकी, वा हेरि येकसांगातिं भोगुंच्याक नजति. भग्तु सां 
बेर्नाई म्हणता की मुग्तिची बुजावण, सुख, संतोसु जो आसा, तो महा 
sag, पण संवसारिक सोदितल्यांक मेळ ना: समग्र संवसारिक कुडिचें 
सुख पयलें सांडिल्या विण, देवाची कृपा जोडतशी जरि तुमकां दिस्ता, तरि 
हें सर्वथा नघडो: आणी ह्या निमिति, आमंचे आत्मे अनाथांचे परीं संवसारिकी 


1 ब्यास्तर वा सत्तर आनी दोन. 
2. शिके coins; gg; द्रव्य 


प्रेस्ताय वा नंदनिक संवसारू आपुल्या प्रती, मोगाच्यांक दिंवक शको, 4 
जरिय व्हडि दिसली, तरि व्हडि न्हय, पण भोव लाहानि, वा लटिकि 
कित्या वेळा, काला मर्धे सरनु वेता: तिचो भंगु वेगिंसारू, शेवट अफ 
उधंडी पावटीं आपुल्या धनियांक, ते मरूंचे फुडेंचि, अनाथु करतु चा 
मेल्या उपरांतें कर्चिचि तांची यादि, उगडासु नकरी, ग्रेस्ताय भोगिलल्या 
हौनु, ग्रेस्ताय मेळौंची खोशी, वा तिची प्रति मोहो मनुशाक भोव कश्ट 
दिता, कित्या परॉपरिंच्यां कल्पनां वा टाळण्यांचे पास आमंच्यां आत्म्या 
घालूनु, पाप आचारूंच्याक चेतौनु, देवमोहो वा येकामेकांची प्रति काडिता, 
वा तांच्या विसवा सावकासाक आडखळि घालिता. 
कित्या कश्टां विण ग्रेस्ताय जोडव नजो, हुस्क्या विण भोगव 

दुखी विण हारपव, वेचव नजो: आणी ह्या इतुल्याय वयरि जें आसत्यां 
व्हड वायट आसा, तें हें : म्हा अद्भुतां पातकां व्रैत कर्घिकाल ग्रेस्ताय 
जोडय ना, वा तरय ना, कित्या म्हणनी, म्हणताति तेणे प्रमार्णि, ग्रेस्तु जो 
आसा, तो, हौ पापी, हौ पापयाचो डायजी. समग्री वस्तु ज्यो एकवटि 
आमंचें मन तृप्त करूंच्याक वा इछा पुरौंच्याक नुपुरोति, बगर स्वार्थाची 
तान चडैताति, त्यो आठौचें जें आसा, तें He व्हड मुर्खत्व, वा पिशेपण! 
_जैसो तानेन सरांटललो व्यादिस्टुर* जेतुलें पिता, तेतुलिचि अदिकतोरि 

ताका तान लागता, तेणेंचि प्रमाणि स्वार्थी, तांकां कितुलेंय जरि आजिलें, 
तरि आपण्यांक आशिलल्याचो हिशेबु नकरितां, नुपुरवणेरिचि दृश्टि ठेवनु 
अदिकोचि आठौनु, अदिकुचि सुआर्थु करितातिः येणे करतां आशिलल्याचें 
सुख नभोगितां, हाता चड नांशिलल्यांचें दुख भोगिता. 

ह्या प्रस्ताया निमितिं भग्तु सांतु औगुस्तीन्यु म्हणता, की स्वार्थु जो 

आसा, तो, येकि तान* जी आमंची इछा कधिंचि तृप्ति नकरीः समग्रि 
मोनजातिचे इछे ठांयिं तुक, माप आसा: भुकेलल्या वेळा चरताति, पोठ 


3. पिडेन, व्यादीन वेश्टल्लो. 
4. ही प्रतिमा नियाळात. 
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MAT वग्ता आपुल्ये कडे सावकास आसति. ग्रेस्तांच्या सुआर्था ठांयिं 
तुक, माप ना. आणियेकु विवेखु करका: ज॑य व्हडि ग्रेस्ताय आसा, थंय 
उधंड जण खातले, खर्चितले, चोरितले आसतिः बापुड्या ग्रेस्ता आदिन 
आपुल्ये ग्रेस्तायेचें कांयिचि उर ना, बगर ग्रेस्ताय Hata कश्ट वा उबगणिंः 
आणी ह्यां इतुल्यांय कश्टांतुलो सुटूनु, येकाचि देवारि आपुलें अंतस्करण 
दवरनु, TA अपरांपरी प्राप्ती वा काकुळतिरि पातयेवनु वर्ततलो जाल्यारि, 
' मनुशान ada. देव, आपण्यारि विस्वासूनु आशिलल्याक कधिंचि उंपेखूनु,* 
ANY करनु घाली नाः कित्या जाणें मनुशाक खाणा, पिवना, न्हेसवण्ये 
ga करनु रचिलो, तो, ताका खाणा, पिवना, न्हेसवण्ये da करनु सर्वथा 
घाली नाः जो अंतराळिच्यां पखेकुळांक,* वा शृस्टिच्यां मोनजातिंक पोशिता, 
न्हेसुंक, पांगुरूंक देता, तो मनुशांक अनाथ करनु घालनु सांडित Hat? 
ह्या वरि मनुशाची जिणि इतुली थोडी, वा इतुलें वेगिंसार मरण, की ताची 
गरज टाळुंच्याक थोडी, वा चिलवाणि” वस्तु पुरोः येद्या लाहाना मार्गाक 
इतुल्ये सामग्रियेची कोणि गरज? कित्या ताका इतुली ग्रेस्ताय जाय? 
कित्या मनुशाक जेतुली थोडी प्रेताय आसत, तेतुलोचि खोश्येन घुसपी, 
वा आडखळी da अदिकतोरू ही वाट चमकतः शेवटिचे पेंठे दुर्बळु हौनु 
पावल्यारि, ग्रेस्तायेन भरनु पावलल्या पाशि अदिकतोर बरवें भोगत, पण 
वायट ना. 
कित्या थोडो, अथवा arate हिशेबु देवाक देंवचो नां जायत; आणी 
ग्रेस्तांनि देवाक eg हिशेबु दिंवचो आशिलल्या निमितिं, तांच्ये अंतस्करणिं 
म्हा थोर विट वा दुचिताय निपजत. देव तांचे लागीं म्हा खडचरू हिशेबु 
` घेवनु, कोणी प्रमाणि इतुली ग्रेस्ताय मेळयललिशी विचारू करितः संवसारांतु 
जेणेप्रमाणि उगतेचि जल्मलले, तेणेंचि प्रमाणिं जरि संधेवा विण संवसारांतुले 
भायर पडतलेति, तरि कित्याक इतुली प्रेस्ताय मेळयताति? कित्या भग्तु 
5. सोडून दिवन; बेपर्वा करून. 
. पक्षी कुळांक, सवण्या जातीक. 


6 
7. कुस्कुटा सारकी; किरकोळ; व्हडलेशें मोल नाशिल्ली. 
8. कडकडीत रीतीन. 
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सां जेरोनिमु म्हणता तेणे प्रमार्णि, जो कोणु आपण मरणा पावतलो 
चिंतिता, तो भोव सॉपैपर्णि समग्री संवसार्रातुल्यो वस्तु साडिता, 
सर्वय संबसारिक सांडूनु, बरव्यों अथवा वायटी करण्यो ज्यों केलल्या, 
त्योचि आपण्या लागीं व्हरश्यात, 

जरि तुर्मि संवसारिकि वस्तू ठाय तुमंची सगळिचि जिणि वेचूनु, 
मुग्तिच्यां वस्तुंची बेपरवा करनु चालतलेति, तरि अंति त्या वस्तु 
कैश्यो मेळतित! संवसारिच्या बरव्या व्रैत जावनु, स्वर्गिचे बरवे अंतरत, 
तुमंच्यो समग्री वस्तु त्रिकटी” जावनु पडतित, कुडि किड्यां आदिन करितित, 
आत्मो सैताना आदिन पडत, वस्ती विचारू डायज्या आदिन जायत, जें 
तुमंचो उगडासु नकरितां, अनुपकारी हौनु, तुमच्या आत्म्या निमिर्ति दान, 
qý नकरितां, अथवा येकी मिस मुखे नसांगतां वर्ततित. क्रिस्ता आमंच्या 
तारकाच्ये शिकवणे प्रमार्णि, जिवंत आसतांचि दुर्बळ्यां धाट्यांक धन, 
द्रव्य वांटूनु, दान धर्मु करूनु, पुण्यपुरूशार्थु मुखारि धाडिललो बरो; जैशे 
व्हड राये पैस विलाथे वचूंक वेतां, आपुलिं भांडारां मुखारि धाडिताति, 
तैशे. 

येका मनुश्यान आपुलें द्रव्य भांडार जंय आपण नित्यकाल जितलो 
थंय नधाडितां, पुनरपिं तें भोगुंच्याक नयेंवचे सुवाते दवरूंचें व्हड मुर्खत्व | 
वा पिशेपण, विवेखु करका, की देवान ब्रंदाच्या बापाचे परीं ह्या संवसारांतु 
व्यापार वा ग्रेस्ताय येणे प्रमाणिं वांटूनु दिल्या, की येकानि हेरांक चालौंचे, 
येकाचे सायबिके खाल, हेरांनि रांवचें, येकार्नि, हेरांची गरज करूंची, 
येकानि मागुंचें, हेरांनि देंवचें. तरि तुं त्यां भितरलो येकु, देवाच्या म्हालाचो 
वांटपी करनु तुका दवरला. तुका पुरो जावनु जें अपरांपर उरता, ते. 
आणियेकां भौतेकां जाणांक चुकता: हेरांक वांटूनु देवच्याक तुजे लागी _ 
दवरिलली वस्तु तुर्वे येकल्यानोचि घेतल्यारि, देवाक कोणु festa दिशित! 
भग्तु सांतु औगुस्तिन्यु म्हणता, की जो वरव” वा केर्णे'' तुं लिपौनु, ~ 


9. तिर्कट; आर्त्यो-परत्यो 
10. पोरसांतले भाजी-पाल्या जिनस. 
11. जेवणाचो पुरवटो. 


y 
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 बाळगूनु दवरिताशि, तें अनाथां, दुर्बळ्यांलें; जीं वस्त्रां, लुगडिं ad पेटांतु 
भरनु दवरिल्यांति, तीं उगत्यां, विळंग्यां'' भिकाऱ्यालिं; जें धन द्रव्य 
भांडारां घालिताशि, तें कनिश्टां, फकिरांचें भांडवल, वा उपाव; तरि तूं 
जाणा, की इतुल्यां जाणांचें तोंड मारनु, तांच्या पोटारि पांय दिताशि; तुका 
पुरो जावनु जें उरता, ताणें कितुल्यां जाणांची तान, भूक मारूं येती? 

अनाथां दुर्बळ्यांक जेवण खाण पिवन देतां, दयाळी करणियांचो 

व्हडु होमु साक्रिफिसयु देवा रचणाराक समर्पुनु ताचें चित्त जोडिताशिः 
कित्या तोचि तो स्वामि म्हणता, जें कोणाय येका मगेल्या लाहाना दुर्बळ्यांक 

केलें, तें माका केलें. आणी ह्या आड, जें ह्यां भितरल्या येका दुर्वळ्याच्या 
हाता asd नां, तें क्रिस्ता आमंच्या तारकाच्या हाता पावलें नां. ह्या 
संबसारांतु देवाच्या हाता वरौनु जें आमकां लाबता, तें पुण्याचे उचित 
न्हय, मनुश्यातिचे कनिश्टायेचो उपाव. तरि विवेखु करकाः ada प्रकारिं 
बा सर्वय ठांयिं तुमि नंदूनु, वर्तूनु बरे जाल्यारि, जाणें तुमकां हें इतुलेंय 
Rag बरें केललें, ताका विसरू नाकाति; आपुल्या म्हालाचो कांय ap 
वांटो दुर्बळ्यांक देआ, कनिश्टायेच्यां उपायांचो मुकुटु करूंच्याक दान धर्म 
करका. 

बापस्तानिका घरा हौनु, परदेसाची अदिकतोरि प्रति करूं नाकाति; 

मार्ग चमकुंच्याक समग्रिये मुस्तायतेची आडखळि लागी dq नाकातिः a 
जिणिची मुस्तायती तुमकां अखंडित मरण लाबूनु घेंवच्याक गांठी, विग्न: 
जरि दुर्बळे होनु वर्तताति, तरि तुमकां लाबलल्ये दुर्बळिकेनोचि खोशी 
जावनु, जें सां पावलु म्हणता, ताचो उगडासु करनु जिया: आमंच्या पोटा 

' पुरतें केणें, वा कुडि डांपिशें लुगडें मेळल्यारि, खोशी हौनु adar, कित्यां 
सां जुआंव क्रिजोस्तमु म्हणता, क्रिस्तांवान कुडिच्या सुखा, संतोसा निमिति 
खाण, पिवन करूंचें न्हय, बगर तनरि'* तरूंच्याक, बरो दिसुंच्याक न्हेसवणी 
12. नागङ्या-उगत्यां. 


13. त्याग; यज्ञ; याग. 
14. जिवंत उरच्याक. 
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न्हेसुंची न्हय, बगर कुडि rpa. न 

पयलो आमंच्या स्वामया देवाक सौदा वा ताची शेवा, safe 
पळेंबया; उपरांत सर्वय वस्तु हाता चडतित, वा आमकां काहि उणे नजत, 
कित्या देव जो आमकां मुत्तिच्यो व्हडी वस्तु दिवक पळेता, तो संवसारिच्यों 
लाहानी वस्तु दिंवच्याक मुकिर नवचत; जरि तुर्मि वेद्या लाहाना प्रियेवाच्यो 
वस्तु देव स्वामि देता न देता, म्होणु अविस्वासु मानिताति, तरि व्हडा 
प्रियेवाच्यो अमोलिकी स्वर्गा राज्याच्यो वस्तु तुमकां दितलोसो, विस्वासुनु 
कैशे रावश्यात? तुर्मि आठव करका, की अंतस्करणाची दुर्वक्रिक जी 
आसा, ती व्हडु शगृणुः आणी देवाचे शेवक जे आपखोश्येन दुर्बळ हौनु 
वर्तताति, ते क्रिस्ता आमंच्या तारका सारिखे. तो स्वामि संपनिकु आस्तां, 
आमंचे खातिर भोव दुर्बळु हौनु वर्तलोः जे ग्रेस्ताय सांडूनु, दुर्वळिकेचे 
कश्ट सोंसूनु जिताति, तांकां देवा ठांय व्हड पुण्य आसा. दुर्वळ्यांक 
आपुल्ये दुर्बळिके निमिर्ति स्वामया जेझु सारिखे दिसताति, आणी व्रेस्त 
आपुल्या दाना धर्मा निमिति क्रिस्ता तारकाची शेवा करिताति. बेलेंच्या 
खोंपटांतु दुर्बळे गोंवाळेचि ताका भेटले न्हय, बगर प्राप्त राये मुखे स्वामयाक 
आपुल्यो भेटो, दानां समर्पूनु मेळले. तेणेंचि प्रमार्णि, तुर्मि जे ग्रेस्त वस्ती, | 
विचारू आशिलले, दुर्बळ्यां धाट्यांक दान, धर्मु करका, कित्या तांकां | 
दानधर्मु केल्यारि आमंच्या स्वामया जेझु क्रिस्ताक दान धर्मु केलोसो जाता 
म्होणु. 


Sermam Primeiro de Nossa Senhora do Pilar 
da cosolocao & prazer que alcancao os que a 
$ Santa Cruz & a Senhora ao pee da Cruz se chegão 
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J पिलारिचे स्वामिणिचें शास्त्रकथन, वा 
पयली शिकवण 


Stabat juxta Crucem JESUS 
Maria mater ejus 


आयचे दिवशि ह्ये इग्रजांतु आमिं दोन परवणो करितांवः येकि 
'आनंदाच्ये स्वामिणिची, हेरि पिलारिच्ये स्वामिणिची. पयली जी आसा, ती 
'स्वामिणीन आपुलो येकुचि ga, आमंचो स्वामि aq क्रिस्तु, पनरपिं 
मृग्तिभरितु, आमरू हौनु जिवंत जाललो आपुल्या डोळ्यांनि देखिलल्या 
आनंदाची. दुसरी, तिचि ती स्वामिणि आपोस्तला सां थियागाक पिलार 
म्हळल्या येका खांब्यारि दृश्टी पडलल्ये TANT, ताका सुख संतोसु भोगलल्याची: 
आणी पिलारिच्या नांवा वाखाण्यान ह्ये इग्रजांतु जी आमि आजि परवण 
`करितांव, ती ह्या दृश्टायाची, जो दृश्टावो येणे प्रमाणिं वर्तलो . 
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मुग्तिबंतु आपोस्तलु सा. थियागु इशपान्यां विलाथे स्वामया जे 
क्रिस्ताचें शास्त्र सुमुर्ति जनलोकाक शिकत आसता, अनुभावार्थी तार 
az दुमालो करिति, उधंड कश्ट, अपदा घाशि देति, त्या निमितिं * यते 
चिते खंती पडनु आशिलो; ह्या इतुल्याक सधा आकुवारि आर्मची स्वा 
जी त्ये कालिं जेरूझाल्या शारांतु जिये, तिचो काव येकु धिर, आधारू 
वुजावण आपण्याक लाबुंच्याक सारागोसा म्हळल्या शारांतु येकी व्हडी, वा 
उंची शिळे फातरी संवे डिंबयो घालूनु, दोनिय हात जोडनु, थोरा विस्वासा, 
वा भग्तिन स्वामिणी लागीं उलौनु, म्होणुं लागलो. 

“ये स्वामिणी! तुका येतुले काल पर्वेत्र नदेखिलल्या वरौनु, हांव व्ह 
Hye, दग्द पावतां, व्हडी fad खंती पडलां: आणी तू इतुल्ये पैर 
आशिलल्या प्रसंगिं, तुका पळेंवक, पाचारूक वचुंच्याक नघडो. जरि तुक 
येकिचि पावटीं देखतां, तरि तुजी दृश्टी, दरूशाणा निमिर्ति सर्वय सुरू 
संतोसा पावतों. तुज्या मोगाळा पुत्रा, वा मज्या स्वामया जेझु क्रि 

श्ट जे कश्ट, दग्द देताति, ते शांतिपर्णि सोंसुंच्याक माका व्हडु धिरू 

आधारू, वा निर्वाण जातें | 

येणेप्रमाणिं मुग्तिवंतु आपोस्तलु सधा आंकुवारी स्वामिणिचें aed 
करिता आसतां, ती शरणगतांची सारथिणि, आंकुवारि स्वामिणि, सर्वार्गि 
म्हा दिप्तिभरिति हौनु, उधंडां मुग्तिच्यां भोडुव्यां सैत, जंय मुग्तिवंतु 
आपोस्तलु डिंबयो घालूनु ध्यान, मन, अंतस्करण तिचेरि ठेवनु, आशिलो, 
थंय आशिलल्ये येकी उंची शिळे फातरिरि उबी रावनु, ताका दृश्टी पडली, 
आणी व्हडी दये, काकुळतिन वुजावनु, संबोखूनु, जनलोकाक स्वामया 
जेझुचें शास्त्र, सुमुर्ति शिकौंच्याक धिरू, आधारू, निर्वाण दिवनु, आनंदभरितु 
करूनु, अदुरिस्टि जाली. 

ह्या दोनिय स्वामिणिच्यां वाखाण्यां ठांय, पवित्रि इग्रज सधा आंकुवारि 
माय जेझुच्या क्रुसा लागीं उबी आशिली, लिहिलल्या पवित्रा एवांजेलाचें 
गायन मांडिता. Stabat juxta crucem JESUS mater ejus. Joan. 9. 
येणें करतां पवित्रि इग्रज सधा आंकुवारी स्वामिणिचो आनंदु उलासु, वा 
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o आपोस्तला सां थियागाचें सुख, संतोसु sae करूनु दाखौंच्याक, जेझुक 
 जोडिलल्या Har लागीं उबी आशिलल्ये स्वामिणिचो एवांजेलु हाडिताः 
आमकां शिकौंच्याक की ada आनंदु, उलासु, ada सुख संतोसु, वा 
ada बरवें वा बुजावण जेझुच्या क्रुसा लागीं पिलारी, अथवा खांव्यारी 
उबी आशिलल्ये स्वामिणी वरौनु, आमकां लाबताशी. 

तरि आजि तुमकां हांव दोनि वस्तु अर्थूनु सांगन. पयली, कोणी 
प्रमाणिं जेतुले जेझुच्या Har लागीं सरताति, वा क्रुसाच्या मुळांतु उबी 
आशिलल्ये स्वामिणिच्या आलाशिय्या आधारा रिगताति, त्यां इतुल्यांकय 
ada सुख संतोसु, सर्वय बरवें, वा बुजावण लावता. दुसरिये वस्तूं ठांय 
जावळि आपुलो येकुचि पुत्रु क्रिस्तु, आमचो arg, मुग्तिभरितु अमरू 
हौनु, जिवंत जावनु, स्वामिणिक दृश्टी पडलो, तावळि तिका केदो Eg 
arig, उछ्याव भोगलोसो तुमकां दाखौन देन. ह्या इतुल्याक माका देवकृपेची 
गरज, ह्येचि स्वामिणिचे मजतिन तिका येकि नमो मरी समर्पूनु, स्पीरिता 
सांता लागीं कृपा मागूंया. नमो मरिये. 

सधा सर्वधा क्रुसारि जोडिलल्या क्रिस्ता आमंच्या तारकाचो शेजारू, 
वा HA लागीं उबी आशिलल्ये पिलारिचे स्वामिणिचो आलाशिरो क्रुसाच्ये 
सावळिये सरलंल्यांक, वा ह्ये स्वामिणिच्या आधारा रिगलल्यांक व्हडा 
आदाया, वा उपेगाचो हौनु वर्तलोः कित्या क्रिस्तु आमंचो स्वामि आपुल्या 
पवित्रा क्रुसा निमिति कितो; वा पिलारिची स्वामिणि ताच्या मुळाडे उबी 
आशिलली किती; नित्यकाल आपुल्या भग्तिवंचळांच्या आत्म्यांक व्हड, वा 
a आनंदु उछ्याव, सुख संतोसु, वा बुजावण Rag वर्तलिं, ऐशें 
मृग्तिवंतु भग्तु सांव बेर्नादू म्हणता. Crux Christi, et Maria suam 
habens exultationem. मागां पात्रिआर्का जाकोब आपुल्या मरणकालाच्यां 
ayei, दुखी, घाशी, feat लागीं वेंगळियां झुजत आसतां, ताका ह्या 
सत्यार्थाची बरी प्रचिति आयली; तो आपण्याक बुजावण लाबुंचे निमिति, 
पवित्रा Ha लागीं सरलो वा ताच्या Yard उबी आशिलल्ये पिलारिचे 
आंकुवारी स्वामिणिच्या आलाशिर्‍या रिगलो, कित्या ताणें आपुल्या 
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मरणकालाडे स्वामया देवाची भजना केली म्होणु, जय पवित्रु त्रु म्हणता 
; Adoravit Israel] Dominum conversus ad lectuli caput. Gen. 
49, थंय सत्तरि शास्त्रपुरूस अर्थिताति, Adoravit sumitatem virgae. .. 

आपण्याक बुजावण मेळुंच्याक जाकोब भग्तान आपुल्या मरणकालाडे, 
क्रिस्ता स्वामयाच्या क्रुसाचे परी वरूती उभारिलल्ये येकी काटवेची भजना 
केली : ओरिजिनेसः म्हणता तेणे प्रमाणं Virgae per quam haec | 
omnia geruntur Crux Christi: आणी भग्तु सांव aig सांगुनु देता, 
की जाकोब भग्तान आपुल्या आत्म्याक बुजांवच्याक आपुल्या मरणकालाडे 
हो काटयेची भजना जी केली, ती जेझुच्या क्रुसा लागीं उवी आशिलल्ये 
पिलारिचे स्वामिणिची समख्या : Adoravit vestigium Mariae juxta 
crucem stantis. जाकोब Wert आमंचे सधा आकुवारी पिलारिचे 
स्वामिणिची भजना केली, आपुल्या मरणकालाच्यां विट्यांतुलो सुदुंच्याक, 
तो स्वामिणिच्या आधारा सरलो. जेझुच्या क्रुसा लागी उबी आशिलल्ये | 
पिलारिचे स्वामिणी मायेच्या आलाशिय्या रिगलल्यांक, ती ada कश्टां, 
विग्नां, आकांता, दुखी, fad वा खंती वायले करूनु दवरिता, वा सुख, 
_ संतोसु बुजावण दिताशी, बरो समजूनु, तिचे सावळिये रिगलो, कित्या ही 
स्वामिणि आपुल्या घिरा, आधारा आलाशिऱ्या, सावळिये रिगलल्यांक 
येकु दुलबु विसव दिता, ह्या निमितिं भोव सुख संतोसु पावता, कर्थिचि 
कोणाय येकाक उपेखूनु, वा होळुवटावनु पोरों नघाली, ऐशें भग्तु सांत 
हिलारयु म्हणता, nunquam peccatores dulcius requiescunt, quam 
dum ad beatam virginem accedunt, म्हणजे जेझुच्या क्रुसा लागीं 
उबी आशिलल्ये पिलारिचे स्वामिणिच्या आधारा सरलल्यां पापयांक ह्या 
होनु आणियेकु बरो आलाशिरो, आधारू सर्वथा नमेळो, कित्या ही स्वामिणि 
समस्तांक पखिता,' समस्तांक पावता, तांच्या कश्टा, आकांताच्या वग्ता 
तूर्त पावनु सरता. 

ह्या निमिति क्रुसाच्या मुळांतु उविचि आसा, थंय ठावनु तिणें समस्तांरि 


1. राखता; सांवाळटा. 
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दिल्या, समस्तांचे गरजेक पांवच्याक पळेता. : Si confessio 
€ rucis et virginis presentia jungantur, omne quod triste 
i videbatur, ac rigidum vertitur indulcedine, ऐशें भग्तु सां जेरोनिमु 
reve: येकु क्रिस्तांव जेझु क्रिस्ताच्या क्रुसाचे सावळिये वा क्रुसाच्या 
 म्रुळांतु उबी आशिलल्ये पिलारिचे स्वामिणिच्या आधारा सरत खेविं, तो 
mara चिंतेस्तु वा दुखभरितु जालोय तरि, तैसोचि म्हा आनंदभरितु हौनु 
` दुखी, चिते, खंती वायलो जावनु भायर सरत. तिचे दृश्टी दुरूशणा हुजिर, | 
` बळ्ळिकेच्यांक प्रणामु भोगत, दुर्बळे ग्रे्त जातित, संवसारिकी दुखी खंतिन 
` बेश्टलले, स्वर्गिंचे बुजावणेन तांचिं अंतस्करणां सुखा संतोसा पावतित, 
' कित्या जेझुचो Ha, वा आंकुवारि स्वामिणि ange सत्ये वा प्राप्तिन 
आमकां स्वर्गा वा प्रथुमिच्या सर्वय बरव्यान संपूर्नपणिं भरनु, तृप्त करनु 
` दवरित. 
ही बुधि, वा हें मत भग्तिवंचळा आत्म्यान घेतलें. जावळि तो येके 
feats, दुचितु वा संकिर्नु जालो, arate ती आपुली ada संकिर्नाय 
आपण्या थंयची पोरो घालुंच्याक, ताणें म्हळें : ascendam ad palmam. 
Cant. 2. det शास्त्रपुरूसु अर्थिता, ascendam ad Crucem. माका 
बुजावण लाबुंच्याक, हांव पवित्रा क्रुसारि चडन. क्रिस्तांवानो, माका सांगा: 
जेझुचो pg स्वामयाच्या Hei घाशी दंडणेची सुवात अर्थतां, भग्तिवंचळु 
आत्मो क्रुसा ठांय आपण सर्वय सुख, संतोसु वा बुजावण सोदुंक वेतां 
म्होणु म्हणता तो कैसो? क्रुसा वा बुजावणेक कोणि सरि, वा समख्या 
आसा? उधंडि. भग्तु arg हिलारयु म्हणता : कित्या क्रुसु जो आसा तो 
` क्रिस्ता आमंच्या तारकाच्या कश्टां घाशी, मरणाची सुवात ety वर्तलो. 
पण समेस्तां क्रिस्तांवांक व्हडी बुजावणेची खूण वा कुरू हौनु मिरवता: 
कित्या समेस्तांक बुजांवच्याक, तारूंच्याक, सोडौंच्याक, वा आपण्यां सांगातिं 
स्वर्गि व्हरूंच्याक स्वामि क्रुसारि चडलो . 
म्होणुंच्याक जितुले भग्ती भाविं ह्या स्वामयाच्या क्रुसा लागीं सरताति, 
त्यां इतुल्यांकय जिणि जिवित्व, आत्म्यांची सोडवण लाबता. भग्तु सांव 
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Aat म्हणता, की भग्तिवंचळु आत्मो जावळि आपुल्या आत्म्याक वुजावच्याद 
ascendam ad palmam, म्हणो, तावळि ताचें मनस A आया, तै ए 
महणुचेंशें : vadam ad Mariam: हाव विलारी स्वामिणिचे इग्रजे वचन 
क्रुसा लागीं उवी आशिलल्ये देवमातेच्या आलाशिऱ्या सरन, तीं बाक 
gama, तिचे हुजिर डिंबयो धालिन, व्हडी लिणत्वाये हुर्मतिन £ 
मज्यो सर्वय अर्दासो करिन, ती मज्यों अर्दासों आयकत, समेस्तिँरि 
ama, कित्या तिचें सैंब A आसा, तें समेस्तांक बरवें करूंचें; समेस्ताकि 
बुजांवचें तिचें लखेण. म्होणुंच्याक मुग्तिवंतु भग्तु आपोस्तलु सां थियागु, 
तिच्या आधारा सरलो, तिचे हुजिर डिंवयों घालून, तिचे सुमरण कः 
लागलो, तिणे आपण्याक धिरू आधारू निर्वाण देंवच्याक, त्या वरौनु 
समेस्तांक जेझु क्रिस्ताचें शास्त्र, सुमुर्ति शिकौंच्याक समग्रि इश्पान्या विलाथ 
स्वामयाचे वोळखी हाडुंच्याक. म्होणुच्यांक तिचि ती स्वामिणि हो आल्तारिरि, 
ह्यो पिलारी अथवा खांव्यारि उवी आशिलली देखताति. | 

तेणे प्रमाणि भग्ता आपोस्तलाचे दृश्टी पडली, आमकां दा्खौंच्याक 
की जितुल्ये पावटीं आमिं तिच्या आधारा सरनु तिका आपौ, तितुल्ये | 
पावटीं ती आमंचे मजतिक पांवच्याक मुस्तायति आसशी. तरि क्रिस्तांवांनो 
जरि हें ऐशें आसा, तरि ह्ये स्वामिणी लागीं सरा, तिच्या घिरा, आधारा | 
Rm, तुमचे ada गरजेच्या वेळा, विग्ना, आकांताच्या वग्ता, तिकाचि 
शरण या, तिकाचि तुमच्यो अर्दासो करका, कित्या जेणे प्रमार्णि, संवसारांतु, 
जिवंत आसतां, आपोस्तला सां थियागाक पावलली, तेणें प्रमार्णि, तुमां 
समेस्तांक पावत. माका दिसता की तुमिं समेस्त मजे लार्गी विचारिताति, 
ही पिलारिची स्वामिणि arate आपोस्तला सां थियागाक दृश्टी पडली, | 
तावळि ती खंय ठावनु आयललिशी! जाणतेलिति, खंय ठावनु आयली? | 
स्वर्गिं ठावनु. पण तुर्मि माका ऐशें म्होणु, उतराक धरूंक पळेतातिशे हांव | 
देखतां. 

Onset ! ही पिलारिची स्वामिणी संवसारांतु जिवंत आसतां, आपोस्तला 
सां थियागाक भेटली म्होणु जरि तुर्मि शिरिं सांगिलां, तरि आंता ती art 


आयली म्हणताति कैशें? जाणातलेति कित्या पासावत स्वर्गि ठावनु 
म्हणतां? दों प्रस्तायां निमितिं : पयलो प्रस्ताव, कित्या जेरूझालें 
गार, जंय ही स्वामिणि जिये, वा जंय ठावनु आपोस्तलाक बुजांवच्याक 
=. , तें स्वर्ग म्हणताति : Jerusalem caelestis. कित्या पिलारिची 

r जेरूझाल्या शारांतु जिलल्या, वर्तलल्या प्रसंगिं, तें शार सुडाळमुखिं 
3 सवर्गु म्होणुंच्याक फावो, कित्या ज्ये Yard, ज्या घरांतु, ज्या आत्म्यांतु ही 
ख्बामिणि वर्तता, तो प्रत्येख्य स्वगुं. दुसरो प्रस्ताव, कित्या ही पिलारिची 
आंकुवारी स्वामिणि संवसारिं आसतां, आपण्याक जाय तितुल्ये पावटीं 
स्वर्गि वचो वा ody ये. 
o आणी आतां eid हय सुरावल्ये गांविची तुस्ति करूंच्याक, माका मार्गु 
मेकळो जायत वेता. सुरावलेकारांनो, FRAT गांवाक हें सुरावली नांव 
खंय ठांवनु आयलें? ताची कोणि विभग्ति वा कोणु अर्थ तुमि जाणतलेति? 
पुराणिक म्हणताति, की ह्या गांवाक तिनि नांवां आसति : पयलें, सुरी 
आयली, म्हणजे ह्या गांवाक येकि सुरी अथवा पिस्काती आयली: ह्या 
नांवा ठांय जरिय तुमकां तुस्ति फावो, तरिय ताची गोस्टि नकरि, कित्या 
तुमंच्या गांवाक जी सुरी पिस्काती हातयार आसा, तें पातकां वा ख्याली 
कातरूंक, चोरां चंडाळांक हाणुंक, मारूंक, फेभावार्थाच्यां दृश्टारि झुज 
संग्रामु करूंक: जेणे प्रमाणिं सांपुचे दिवशिं समेस्तां फुडें अनुभावार्थ्या 
तुरिकांरि चालुंचे निमितिं निरोपु मागुंच्याक gÀ फुडारिलेति. येणे करतां 
हेरां दोनिंय नांवां तुमकां बरीं फावति. 

दुसरें नांव सुरियु आयली; आधिले म्हणताति तेणे प्रमाणिं ह्या 

'तुमंच्या गांवांतु सुर्याची माय आयली; देखूनु ह्या गांवाक सुरावली म्होणु 
नांबाडिताति, सुर्याचे मायेचो गांवसो उचारिताति. क्रिस्तांवांनो, ही सुर्याची 

माय कोणिशी, तुमि जाणतलेति? ही जी आसा, ती पिलारिची आंकुवारि 

स्वामिणि, कित्या स्वामया जेझूक BA म्होणु नांवाडिताति : Christus sol 


2. ल्गनावेळार व्होकलेक मेळिल्लें देणे. 
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आणी हो सुराबली गांव, तिची दोति डायज वा आतण” हौनु 
भाग्यबंतु गांव, सदैवु लोकु, तुमंच्या दैवा दर्शक अंतु पारू माँ, 
तिचि ती स्वामिणि देवमाय, ह्या गांवाची डायजिणि, हो समग्र गांव 
आदिन जाला, तिणें तुमां समेस्तांक आपुले शेवक, आपुले 
आपुले पुत्रुशे करूनु, आपुल्या आलाशिर्‍्या धरिल्याति. 

तिसरें नांव जें मराश्टे भाशेन आसा, तें हैं : सूरु आयलो, 
आयलें, सुरू आयली: म्हणजे स्वर्गिचो लोकुः येणे करितां सुरावली 
आसा, ती स्वर्गि ठावनु आयलली येकी स्त्री. ही जी आसा, तिचि ती 
पिलारिची स्वामिणि; तिणें जैसो मुग्तिवंता आपोस्तला सां थियागाक 
वुजायलो, वा ताका दृश्टी पडली, तैशिचि भावार्थाचे वोळखिन, ह्या 
गांवाक दृश्टी पडूनु, ताका आपुलें दुलब नांव दिलें, आणी ह्या वाखाण्या 
वा बृदा निमिर्ति समेस्तांक व्हडा मानुपदा पावले, 

पळेया, क्रिस्तांवांनो ! कितुल्या मानत्वाचे, कितुल्या दैवा दशेचे, केदे 
भाग्यवंत सुरावलेचे गांवकार वा घरवाशी, कित्या सुरावलेचो लोकु म्हब्ब्यारि 
स्वर्गिचो लोकुसो समजता: हें सदैव नांव तुमकां लाबलां, हें वाखाणे तुमकां 
'पुराणदिक दिताति; हें वृद तुमकां फावो, तुमंचे ठांय ही पिलारिची स्वामिणि 
आशिल्या प्रसंगिं, सर्व तुमकां लावता; ती जावळि तोचि तो स्वर्गु, तावळि 
ती आशिलली सुवात, वा गांव, स्वर्गु, वा स्वर्गिचो लोकु हौनु वर्तता. 

आतां धोंकुली गांवाची कोणि तुस्ति करूं? ह्या गांवाचे वाखाणें ae 
व्हड, की अर्थूनु सांगन म्हळ्यारि, वेळु नुपुरो: पण दोंचि उतरांनि सांगतां: 
धोंकुली नांव जें आस्ता, तें दों उतरांचें मांडता: येक उतर फिरिंगे भाशेचें, | 
हेर कोंकणिये भाशेचें. फिरिंगें जें आसा, तें दों, कोंकणें जें आसा तें कुळी. 
फिरिंगें उतर दों, थोरिव, प्राप्ति, महिमा अर्थता, जेणे प्रमार्णि दों जुआंव, | 
दों फ्रांसिश्कु, दों दियोगु, आणी ह्ये परिंचिं आणियेक किर्तिवंतां नांवां 
संवसारांतु सोभताति. कोंकणें उतर कुळी, आपुल्ये potd तेज दाखौनु | 
दिता. येणे करतां धोंकुळी नांव जें आसा, तें कुळये, पदव्ये, थोरिवे, 
प्राप्ती, म्हयमेचें किर्तिवंत नांव. 


रे स rz तुमि समेस्त व्हड जाश्यात, कित्या ही स्वामिणि तुमकां 
न स्वर्गिचे सर्व सुख, मुग्ति लाबशी करित, जंय आमां समेस्तांक देव 


Q 


Segunda Parte deste Sermao Tratasse do mesmo 


पिलारिचे स्वामिणिच्या शास्त्राचो दुसरो भागु वा 


दुसरी शिकवण 


जे भग्तिवंचळ क्रिस्तांव पवित्रा क्रुसाच्या आधारा सरताति, ते इतुलेय ._ 
कोणय येक लाहान, अथवा अनमानलें' सुख संतोसु, आनंदु उलासु | 
भोगितातिशे तुर्मि मानूं नाकाति. येदो व्हडु हर्कु उछयाव भोगूनु, इतुले 
प्रेमभरित हौनु वर्तताति, की तें उतुलेंय संवसारिचें न्हय, बगर स्वर्गिचे, 
कित्या पवित्रु HY, वा ताच्या मुळांतु आशिलली सधा आंकुवारी आमंची 
स्वामिणि तांकां सदैव वा मुग्तिभरित करनु दवरिता. भग्तु राव दाविद 
म्हणता, तें आयका: Exultabunt sancti in gloria. नितिवंत Wa 
आनंदा उलासान, प्रेमभरित हौनु, इतुले उडतित, की स्वर्गि सर्व सुखा 
मुग्ती पावलल्याचे परीं तांकां दिसत. मुग्तिवंतु सां जेरोनिमु म्हणता : 
Exultabunt sancti in cruce. आनंदभरिती मुग्ती लागीं पावलले सदैव 
जैशे सुखा संतोसाच्या साघरांतु बुडकळ्यो दिवनु पोंवताति, ast पवित्रा 
pa लागीं आशिलले भग्त आनंदभरित हौनु आसतित, कित्या पवित्रु 
ओरूसु जो आसा, तो भग्तांची मुग्ति हौनु मिरवता म्होणु येकोचि न्हय, 


1. बरें; भलायकेवंत; मर्यादीत; अपेक्षीत. 


पण पवित्रा क्रुसा ठांय वा ताचारे जोडिलल्या क्रिस्ता आमंच्या तारका संवें 
श्वग्त मुग्ति भोगिताति देखूनु 
qa पात्रिआर्का जाकोब आपण्या ठांय आपुल्या भावा एजावचें 
अंतस्करण बरें नांशें समजूनु, वा तो आपण्याक जिविशीं मारूंच्याक 
पळेतासो देखूनु, भोव faded हौनु, मेझोपोतामया विलाथे पळूनु वचो 
शानां, मैदानां, पर्वत डोंगर घालूनु, खडचरू मार्गु काडित वेतां, सांज 
जाली, वेळु पडलो, वाट देखूं नये जाली. फुडां इतुली पैस वाट चमकिलल्या 
Batt, खर्शेवनु, धापेवनु, येका महा अटूका रानांतु पावलो, आणी ती 
रात्रिची वेळ थंय काडुंच्याक येका फातरारि वोठंगूनु विसवलो. इतुल्या 
ay जाकोब भग्ताक डोळो लागत वेतां, तेचि खेविं अवचित स्वर्मिचे 
'दारिवंठे उगते जालेति, आणी ताचे आस्त्यांतु उंची सुवात हौनु, भूमि 
पर्येत्र, येकि महा व्हडि आणी विचित्रि निसणि डेंवयली, जिचेवेलें आग्र” 
स्वर्गाक लागो, दुसरें YAR, जंय जाकोब भग्तु निदेललो ताच्या उंश्याडे 
येवनु eat, vidit in somnis scalam stantem super terram, et 
cacumen illius tangens caelum. Gen.28. आणी ह्ये निसणेवेल्यान 
स्वर्गिचे भोडुवे जाकोब भग्तु आशिलल्ये सुवाते ताका पळेंवक, पाचारूंक, 
वा बुजांवक येति आणि वचति, Angelos quod ascendentes et 
descendentes, येक चडति, हेर Safa, आणी समेस्त त्या भग्ताक सुख 
संतोसु Rag, देवा स्वामयाची तुस्ति मांडिति, जो स्वामि स्वर्गिच्या दारिवंठ्यारि 
टेंकलल्ये तेचि त्ये निसणिच्या आग्रारि वोठंगूनु, तिचेवेल्यान स्वर्गि चडुंच्याक 
जाकोब भग्ताक आपैत आशिलो, et Dominum in nixum scalae. 
काल्देओ म्हणता तेणे प्रमाणिं et gloria Domini super eam: त्ये 
निसणिरि अथवा जाकोब भग्ताच्या उंश्याडे देवा स्वामयाची मुग्ति आशिली. 
ह्या ऐसल्या अटूका रानांतु जाकोब भग्तान स्वर्गिचें सुख संतोसु, आनंदु 
उलासु, वा तिचि ती स्वामयाची मुग्ति भोगुंच्याक कोणु प्रस्ताव जालो? 
जेनु वेरोनेन्सि प्रतिजाप देता, की जें स्वभाग्यपण, वा मुग्ति त्या अटूका 
2. ale; पोंत. 
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रानांतु जाकोब भग्ताक लाबली, ती इतुलिय ताच्या शेजारा ताच्या 
पवित्रु pa आशिलल्या निमिर्ति; कित्या ती स्वर्गिची निसणि of 
क्रुसाचो आकारू, वा समख्या हौनु वर्ता, Scala proprio nomine Crus 
vocatur; आणी ह्या पवित्रा क्रुसाच्या शेजरा प्रसंगि, ताका स्वर्गिचे भोडुबे 
जे गायन ngg पर्ळेवक, पाचारूंक, सुख संतोसु दिंवक आयल्याति, 
आमकां शिकौंच्याक, की जे कोण सांता क्रुसाच्या आधारा आलाशि 
सरताति, त्यां इतुल्यांकय ताची मजति, धिरू आधारू, दैव दशा, वा 
तें मुग्तिचें स्वभाग्यपण लाबता, 
त्या बरव्या चोरान ह्या सत्यार्थाची बरी प्रचिति घेतली, जावळि ठ 
क्रिस्ता आमंच्या तारकाच्या क्रुसा लागीं, वा ताच्या मुळांतु उवी आशिलल्ये 
सधा आंकुवारी स्वामिणिच्या आधारा आपण आसासो समजलो. तावळि 
ताणें आपुल्ये सोडवणेचो येदो ee भरवंसो धरिलो, की आपण्या सांगारि 
आशिलल्या दयाळा जेझु लागीं उलौनु, म्हळें : Domine memento mei 
dum veneris in regnum tuum. स्वामया, तू ह्या मज्या पापया आत्म्याचो 
आठव" करि, ह्या तुज्या पवित्रा क्रुसा, वा ताच्या मुळांतु उवी आशिलल्ये, 
तुज्ये सदैवी माये खातिर मर्जि पातकां भगशि, आणी तुज्ये आनंदभरिती 
मुग्ती माका व्हर, म्होणु तुजे लागीं मागतां, कित्या तुज्या क्रुसाच्या शेजारा, 
वा तुज्ये सदैवी मायेच्या आधारा आशिलल्ये प्रसंर्गि, हांव सर्वथा सांडव 
नां, बगर मुग्ती पावतलोंसो माका व्हडु विस्वासु आसा; कित्या हांव सुटावे 
जाणा, की जे कोणु तुज्या Hal, वा तुज्ये पवित्री मायेच्या आलाशिऱ्या 
सरताति, त्यां इतुल्यांय भितरलो कोणूय येकु सांडव नां, बगर समस्त | 
मुग्ती पावताति. | 
ही बरव्या चोराची अर्दास स्वामयान आयकत खेविं, तैसोचि तिचेवरि 
टांकु' लायलो, ऐशें म्होणूं : Hodie mecum eris in paradyso : तुं 
मज्या HA लागीं, वा मज्ये मायेचे कणिवळी दृश्टी हुजिर आसशि देखूनु, 


3. उगडास, याद, नियाळ ह्या अर्थान. 
4. थारावणी घेतली; थारावन शिको मारलो. 


F 
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मागिललें मज्यान न्हय म्हणव नजो, कित्या जितुले तिच्या आधारा सरताति, 
त्यां इतुल्यांचिय सोडवण सुटावी : आणी तूं मज्या Hard सांवळ्ये, वा 
मज्ये माये हुजिर आशिललो चुकोचि नां; ती तुका पावों, तिचे मजतिन 
आजि तूं मज्ये सांगाति सर्व सुखा मुग्ती पावशी. आणी जरि जितुले ह्या 
पवित्रा Hal लागीं सरताति, वा ताचेरि जोडिलल्या क्रिस्ता स्वामयाच्या 
आधारा रिगताति, त्यां इतुल्यांकय स्वामि इतुलें सुख संतोसु दिता, इतुल्या 
हर्का उछ्यावान भरिता, तरि सधा आंकुवारि आमंची स्वामिणि समेस्तां 
होनु अदिकतोरि Har लागीं आशिलल्यां TAFT, stabat juxta crucem, 
कोण सुख, कोण Sh उलासु, कोणु आनंदु अछ्याव भोगिती? 

हांव म्हणतां, की इतुलो आनंदु अछयाव, हर्कु उलासु, सुख संतोसु 
तिका भोगलो, की समग्री सांतिस्सिमा त्रिंदादिची निर्मळि दृस्टि दरूशण 
भोगिताशें तिका दिसो. समेस्त भग्त, भोडुवे आपुली शेवा, भर्ति, भजना 
करिताति; मनुशां वा देवदुतांची राणी ey वर्ततां, समग्री रचनेवस्तूं 
बरूती हौनु मिरवताशी. तिका म्हळां : हो इतुलोय मानु, हे इतुलेय 
उपकार, वा बुजावण, जी सधा आंकुवारी स्वामिणिक लाबली, ती आपुल्या 
येकाचि पुत्राच्या क्रुसा लागीं उबी आशिलल्याचो फळु. ती सुवात स्वामिणिक 
मुग्तिची सुवात दिसो, म्होणुंच्याक थंय उबिचि आशिली, येणेचि रितु 
परवडिन समग्र भग्त मुर्तिराज्यांतु वर्तताति, समग्र उबेचि आसति, भग्तु 
प्रोफेतु दाविद म्हणता तेणे प्रमार्णि, stantes erant pedes nostri in 
atriis tuis Hierusalem. 

तेंचि तें भग्तु सांतु औगुस्तीन्यु ह्ये स्वामिणिक पवित्रा क्रुसाच्या 
Fold Sat आशिलली देखूनु, म्हणता: Fugientibus Apostolis ante 
crucem stabat ac piis oculis spectabat filii vulnera. स्वामयाच्या 
पायशांवाच्याः दिवसा, आपोस्तलु भेंयान पळूनु गेल्यारि, स्वामिणिन कधिचि 
आपुल्या येकाचि पुत्राक सांडिलो नां, नित्यकाल ताचे संवेंचि वर्तली, 
आणी ताचे लागीं क्रुसाच्या मुळांतु उबी रावनु, ताच्यां सर्वागाच्यां समग्रां 


5. तत्सम पुर्तुगेज उतर म्हळ्यार कश्ट-दग्द वळवळे Passion, ह्या आदीं आयलां. 
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घायारि afte दिवनु आशिली, कित्या जावळि ते इतुलेय धाये २ 
संवसाराच्या Sarat, वा सोडवणेक उपेगा येतले आशिलेति, भोव क 
पांच; हातांचे दोनि, पायांचे दोति, वा कडवळाचो aa, तावळि हे पाँच 
mà स्वामिणिक पांच वत्रा” दिस्ताति, इतुलीं संपनिकां, की ह्या मम 
संवसाराच्या अदिकतोरा मोला, वा प्रियवार्चि, जीं क्रिस्तु आमंचों त 
मनुश्यकुकाचे सोडवणेच्या मोलाक आपुल्या अनाधमिंद्धा देवबापाक समर्पुन 
देत आशिलो. ते पांचय घाये, स्वामिणिक पांच सूर्य दिस्तातिं: ate 
येकेकु हो सैंबसूर्य, जो आमिं देंखतांव, वा जो सगळ्या संवसारा 
उजवाडिता, ताचे हौनु अदिकतोरू स्वरूपु सुंधरू, वा दिप्तिभरितु, कित्या 
हो देहादिकु सूर्यु सगळी प्रथुमि वा समग्री कुडी वेगळयो करूनु आणिवेकि 
कोणिय वस्तुंक उजुवाडी ना. पण स्वामयाच्यां पांचांय घायांचे पांच सूर्य 
आसति, ते समग्री प्रथुमिक समग्रां स्वर्गाक, समग्रि कुर्डिक, समग्रां आत्म्यांक 
उजवाडितलेति, आणी त्यां पांचांय धायां वरौनु समग्र क्रिस्तांव, सर्व सुखा, 
मुग्ती पावतले आशिलेति. म्होणुंच्याक ही स्वामिणि जावळि त्यां पांचांय 
घायांरि दृस्टि दियी, तावळि तिका पांच सुर्य देखिलेशे दिसति. 

ह्या निमितिं इतुल्ये खोश्ये, इतुल्या हर्का उछयावान स्वर्गि आशिलल्याचे | 
परीं, आपुल्या येकाचि पुत्राच्या पवित्रा gar लागीं आशिली. Stabat 
juxta crucem. तरि स्वामिणि क्रुसा लागीं उबी आशिली म्होणु लिहिलल्या | 
एवांजेलान आमंचे स्वामिणिची परवणि करूंच्याक आजि पवित्री इग्रजेक 
व्हडु प्रस्ताव आसा, कित्या पवित्रा क्रुसाच्या शेजारा निमितिं भग्तिवंचळां 
क्रिस्तांवांक मुग्तिचें सुख, संतोसु, आनंदु, उलासु, हर्कु उछयाव फळता, वा 
लाबता देखूनु. क्रिस्तांवांनो ! जी गोडिव स्वर्गि मुग्तिवंत भोगिताति, ती 
जरि तुमि संवसारांतु भोगितलेति, तरि पवित्रा क्रुसा लागीं सरा, ताच्या 
मुळांतु उबी आशिलल्ये सधा आंकुवारी मायेच्या आधारा रिगा; कित्या 
तांच्या शेजारा सांगातिची इतुली देवकृपा, वा गोडिव तुमकां लाबत, की 


6. हें अतितायेचें रूपक पळेयात. 
7. सैंबांतल्या सूर्याची जेझूकडेन सर केल्या. 
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तेचि त्ये आनंदाचे स्वामिणि सांगातिं, स्वर्गिचें ad सुख, data, मुग्ति 
' भोगुंच्या स्वभाग्यपणा पावश्यात 

WE सांतु आंब्रोज्यु म्हणता, की एंगादे म्हळल्ये विलाथे येकु रूखु 
' जो आसा, ताका घाव करित खेविं, तो आपुल्ये अंगिचो येकु इतुलो दुलबु, 
' बा परिमळिकु डिकु सोडिता, की स्वर्गिचें अमृत तैल Re: आणी हो 
Rp अथवा तैल जें आसा, तें भोवतेकी बळ्ळिको, व्यादी अनिमान 
_करूंच्याक, व्हडा प्रतेवाचें वोशद म्होणु, तोचि भग्तु सांगूनु देता. सांत 
आंब्रोज्यु inpf.118. In illis ergo vineis lignum est, quod siquis 


compungat unguentum emitit, et eum illo multae curantur 
infirmitates. हो रूखु जाचो डिकु अमृता सारिखो, इतुलो दुलबु, वा 
दृतिवंतु जो आसा, तो पवित्रा क्रुसाचो रूखु, जाचें फळ ताचेरि जोडिललो 
क्रिस्तु आमंचो तारकु, हें घायल जाललें सदैव फळ जेझु, आपुल्यां घायांचें 
येक इतुलें दुलब, वा परिमळिक तैल सोडिता, की स्वर्गिचें अमृत दिसता; 
इतुलें दृतिवंत, की त्या waht कुडिचे विसाये वा चित्त मन अंतस्करण 
देखिल लब्द हौनु पडता: इतुलें प्रतेवादिक की आंदळ्यांक दृश्टी, भयन्यांक 
कान, मोन्यांक वाच्या, Mea वा पांगुळ्यांक हातपांय देंवच्याक ताका 
सत्त्या प्राप्ति आसा: शेखि समग्री बळ्ळिको, भोव करनु पापाच्यो व्यादी 
अथवा ख्याली, ज्यो आत्म्यांक जाल्याति, त्यो इतुल्योय पोरो घालुंच्याक 
व्हडा अखेपाचें वोशद* ety मिरवता. 

Est Christus in illo tentationis ligno Crucifixus. भग्तु सांत 
आंब्रोज्यु म्हणता : हो रूखु जो घायेलु जालल्या जेझु Aa आसा, तो पवित्रु 
` क्रुसु. ज्या स्वामयाच्या आंगिच्या अमोलिका ward तें प्रतेवादिक तैल 
अथवा बालसमु” सुटता, ज्या वरोनु, जांचें अंतस्करण ह्या स्वामयाचे प्रती 


8. हें सगळें रूपकभरीत चित्र नियाळात; पाप एक बळ्ळिक कशी; जेझू एक फळ, जाचो 
दीख एक वखद कशे. 

9. पुर्तुगेज उतर, एका खाशेल्या परमळाक लागू जाता; हांतली प्रतिमा आनी चित्रभास 
ध्यानांत घेयात. 
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पडला, त्यां इतुल्यांकय भलाय, प्रणामु, सुख, संतोखु वा बुजावण 
पवित्रा क्रुसारि वा ताचैरि जोडिलल्या क्रिस्ता आमच्या तारकारि 
अ 
आमंच्या सर्वय बरव्याचो दातार, ताचेचि ठाय आमचे सर्वव सुख 
वा बुजावण आटापल्या, आणी ऐशें जरि करिश्यात, जी अखंडिती 
नंदनिक तुमकां लावशी करित, ही नंदनिक वा सुख संतोसु जितुले ह्या 
पवित्रा क्रुसाच्या आधारा सरताति, वा ताच्या मुळांतु उवी 
स्वामिणिच्या आलाशिऱ्या रिगताति, ते इतुलेय सपूर्नपर्णि भोगिताति, tof 
भग्तु सांव बेर्नार्दू म्हणता : Felix anima quae in hac cruce cum 
Maria gloriatur. 


| 


= Terceira parte do mesmo Sermao. Tratase do Prazer, 
_ e Alegria, que a senhora teve vendo seu sancto filho 
resurcitado 


पिलारिचे स्वामिणिच्या शास्त्राचो तिसरो भागु 
वा 
तिसरी शिकवण 


येका मनुशाक अथवा येकी स्त्रियेक आपुल्ये व्हडी प्रती, वा प्रियेवाचो 

ap पुत्रु मेललो देखिल्या उपरांतें, पुनरपिं तो जिवंतु जाललो देखुंच्या 
सुखा संतोसा, हर्का, उलासा हौनु, आणियेकु eg eh, उछयाव, सुख 
संतोसु et नशको. भग्तु पात्रिआर्क जाकोब आपुल्यां हेरां पुत्रां भितरि 
जोझेफाची अदिकतोरि प्रति प्रियेव करी; ताका येकी निश्टूरी मोनजातीन 
पिसुडूनु विधारनु' जिविशिं मारनु ग्राशिलो म्होणु खबर आयकूनु (जेणे 
प्रमाणिं तागेले हेर पुत्र सांगति वा प्रतिश्टिति) Fera pessima devoravit 
eum, तो इतुलो दुखभरितु जालो, की तो वेळु लेगिन भग्तु जाकोब 
आणियेक कांय नकरी जाय, बगर सगळेचि दिवस वा रात्री हास्कार 
हुस्कार सोडूनु, रूधन विळाप करनु, Fa थोरी fad, दुखी वा खंतिन 
पायि, की त्ये दुखी, fad, वा खंतिच्या भारान वेगिंचि ताचे केंस पिकलेति, 
औख्या, वा जिणिंचे दिवस तुंटलेति, आतां घडये पावलो; आणी त्यां 


* ।. पिंजून, फोडून उडयल्लो. 
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इतुल्यांय कश्टांतुलों येकिच दधाते” सुर्दुच्याक, आपण A | 
म्होणु आठैवि;* येणे प्रमार्णि भग्तु जाकोब ना जिणितु, ना मुरणांतु 
ऐसल्ये भौशे पावलो आसतां, इतुल्या मर्दे अवचित ताका, ताची 
जोझेफ, जो ताणें मेलल्यां भितरि धरललो, तो जिर्वदु आसा म्होणु 
आनंदभरिति वार्ता वा खबर आयली : Joseph filius tuus शशी. | 
आणी पवित्रु aq चडैता, की ह्ये वार्ते वा खबरेन जाकौव भग्त 
इतुलो उलासलो, ताणें इतुले थिये, शन्तिं वा निर्वाण घेतले, कीं 
त्या दुखा कश्टां, मरणांतुलो जिवंतु जालल्याचें परीं उबटलो. 
spiritus ejus. शास्त्रपुरूसु रूपेर्तु, हीं उतरां अर्थितां, ऐशें म्हणता, 
जाकोब भग्ता ठांय, ताचो पुत्रु जोझेफ जिवंत आसा म्डळल्ये वार्तेन 
इतुल्या सुखा, संतोसा, आनंदा, उलासा, हर्का उछयावाची भरती संचारली, 
की वृधपणाची सुकती* सरनु, पुनरपि तर्नप्रायेचे तेज” प्रकासलें, नवगती” 
ताणें तनु, तेज, बळ, शग्ति, धिरू वा निर्वाण घेतलें; आणी ह्या इतुल्या 
सुखा, संतोसाच्या भारान, ताच्या मुखकमळाचिँ हीं उतरां सुटलि : Sufficit 
mihi si. अद्याप मजो पुत्रु जोझेफ जिवंतु आससो म्होणु, हांव जाणा 
जालल्या निमिति, माका सर्व पावलें: ही वार्ता माका आनंदभरितु करनु 
दवरूंच्याक पुरोः ह्ये खबरेन हांव मेलल्यें कडेचो उबठलां, इतुल्यान मजे 
म्हातारप्रायेचे BIS सरलेति, दुखा fad, खंती वायलो जालां ! आतां | 
तर्नप्रायेच्या सुखा संतोसा, आनंदा उलासा, हर्का उछेवा पावलां; माका सर्व 
सुखी भाग्यवंत म्होणूंक फावो. gaudium magnum est mihi, Joseph 
filio meo adhuc vivente, मजो मोगाळु FA AAG, जाका मेलल्यां | 
भितरि धरललो, तो अद्याप जिवंतु आसा म्होणु, खबर आकिलल्या सुव्वा | 
संतोसान Aa अंतस्करण हर्ध्यातु धरनां, मजे इतुल्याक ह्ये वार्त हौनु 
ध्यानांत हाड़ी, हो अर्थ. 
म्हातारपिरायेची अवस्था सोबीत रीतीन चित्रायल्या ती पळेयात. 


ताच्या विरोधान 'तेज प्रकासलें' हो अलंकार नियाळात. 
नव्यान; नवे गतीन. 
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इतुल्या सुखा संतोसा, हर्का उछेवाची वार्ता संवसारांतु हौं 


T 
न्रशको' : sufficit mihi si adhuc Joseph filius meus vivit. 


oe जाकोब भग्तु आपुलो पुत्र, जोझेफ, जिवंतु आससो म्होणु 


खबर आयकिलल्या निमितिं, इतुल्या सुखा संतोसा पावलो, इतुलो आनंदभरितु 


$ 
bs 
१ 


J 


$ 


जालो; जरि ह्ये वार्ते प्रसंगिं ताका इतुलो तनु, तेज, बळ वा निर्वाण 
'लाबलें, की वृधपण भायर पडूनु, तर्नधाकुटो हौनु उबठलो revixit 
spiritus ejus. तरि सधा आंकुवारि आमंची स्वामिणि आपुलो येकुचि 


A, क्रिस्तु, आमंचो स्वामि, जो तिच्यांचि डोळ्यां हुजिर, अपदा aye 
' सोंसूनु येका Hare मरण पावलो, तो पुनरपि मुत्तिभरितु, अमरू हौनु 


जिवंतु जाललो देखूनु, तिचें अंतस्करण वा आत्मो कोण सुख, संतोसु 
पावतो? कोणु आनंदु उलासु भोगितो? ही सधा आंकुवारि स्वामिणि, 
आपुल्ये प्रति, प्रियेवाचो येकुचि पुत्रु, gat ets दिप्तिभरितु, चंद्रा पाशि 
स्वरूषु सुंधरू, नखेत्रांच्याकय प्रझळितु* हौनु आपुल्ये दृश्टी पडललो देखूनु, 
कितुल्या आनंदा उलासा, हर्का उछयावा पावती? संधेवा विण तिच्या 
आत्म्या sia इतुलें सुख संतोसु, आनंदु उलासु, eh उछयाव भोगलो, की 
जरि तिका देवान आपुलो सर्व प्राप्तु हातु दिवनु, सांभाळूनु धरिलली न्हय, 
तरि त्या अनंदा उलासा, सुखा, संतोसा, हर्का उछयावाच्या भारान मरण 
पावती. 

बेचिकु पुत्रु आपुल्या बापाचें घर सांडूनु पळूनु गेलो. आपुलें सर्वय 
डायज, धन द्रव्य संपत्ति संवसारिका सुखा संतोसा, वायटिवे, लंपटाये” 
ठांय हारापिली; आणी एऐसल्ये vist पावलो, की डुकरांचें गोंवाळपण 


. करी; आणी येद्ये व्हडि दुर्बळिके, वा कनिश्टायेन जिये, की आपुलें पोट 


नभरलल्या निमिति, त्यांचि त्यां डुकरांचे खाण खेलेंय तरि, तृप्त नज 
जायि. Cupiebat implere ventrem suum difiliquis quas porci 


7. हे उल्लासाचे विचार नियाळात आनी ते मरियेन भोगिल्ले अवस्थे कडेन सर करात. 
8. ह्यो उपमा पळेयात. 
9. वायलां फाटल्यान लागची ओंडावणी; स्त्री लंपटाय. 
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manducabant, et nemo illi dabat luc.5 हो AIZ तर्नधाकुटो 
काल ह्यो कनिश्टी जिर्णितु वर्तल्या उपराते, आपुल्या बापाचे 
नंदनिक, ग्रेस्ताय, वा फळु जो ताच्या चाकरां नेफारांक भोगो, ताचो 
करनु, ह्या विवेखान पुनरपि आपुल्या बापाचे aff रिर्गुच्याक | 
धरनु, तेचि खेविं उबठूनु आयलो, आणी ताच्या पांयांडे उडी धालूनु घेवनू, 
ती घडी लेगिन केलल्ये सर्वय चुकी, गुनेवां वायटी जिणि वा कामाशिलपणाचों 
अपराधु भगसूनु मागिलों, 

कणिवळा बापान आपुलो पुत्रु आपण्या हुजिर इतुल्ये दुखी वा 
लिणत्वायेन, आपुली चुकि वा गुन्यांव वोळखूनु, मागिल्ये जिणिचे रूघन 
करनु, आपण्या लागीं गुन्यांव भगसूनु मागतासो देखूनु, तेचि खेविं, ताची 
दया काकुळति करनु ताणें केललें तें इतुलेंय वायट विसरनु, ताचे सर्वव 
गुन्यांव, वा तांची ख्यास्ति यादल देखिल ताका भगशिली; आणी ताचें 
सर्वांग उगतें देखूनु, ताका येकि महा विचित्रि, वा अमोलिकि न्हेसवर्णी 
न्हेसयली; आणी इतुल्या कालाची ताची तान भुक निवौंचे प्रसंगिँ, आपण्या 
सांगातीं आपुल्ये पंकतिरि बैशिका दिवनु, वाजंतरां गाणारांचे मेळ मेळौनु, 
महा दुलब, वा मंजूळ गायन मांडूनु, ताका येक महा aya पंचामृतांचें 
भोजन दिलें. ऐसल्या निर्गुण्या, वा निर्भाग्या पुत्राक ह्या बापान इतुल्या 
हर्का उछयावा, सुखा संतोसान आप करनु घेतललो देखूनु, कोणु तो 
अतोज नपावतां रावत? ह्या ऐसल्या नश्ट्या, वेचिका वा अपमान्या 
पुत्राक प्रस्तायान खोडो सांखळ वा निश्टुराय फावो आशिली, हें न्हय 
करूनु, ताचे सुवातेरि भगसणें, सोडवण, धिरू, आधारू, आलाशिरो, 
मजति केलली देखूनु, कोणु तो अज्याप जावनु नपडत ! | 

सत्य सुटावें, की ह्या निर्गुण्या तर्नधाकुट्याक ख्यास्ति यादल, खोडो 
बंदखर्णि वा निश्टुराय फावो आशिली, हय; पण जी प्रतिजाप हो बापु, हे | 
इतुलें बरवें नकरूंच्याक आडवारिलल्या आपुल्या दुसऱ्या पुत्राक दिता, ती 
चित्त Rag आयका. Quia hic filius meus mortuus erat et revixit. — 
ऐशें ह्या कणिवळा बापाचे नांविं, मालदोनादु शास्त्रपुरूसु म्हणता, ह्या 
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मज्या निर्गुण्या पुत्राक देखूनु, हांवें इतुलो आनंदु उलासु, सुख संतोसु, हर्कु 
उछयाव केलल्या निमितिं, तुर्मि विस्मित जांव नाकाति; हें इतुलें तुमिं 
बायटशें मानूं नाकाति, कित्या हाका अद्याप पर्येत्र मेलल्यां भितरि धरिललो 
आणी आतां तो मजे हुजिर केलल्ये चुकी निमिति, भोव दुखभरितु जाला, 
तो पुनरपिं जिवंतु हौनु माका लाबलासो दिस्ता; जो मज्या घरा भायर 
पडललो, जाची हांवें आश्या, निराश्या केलली, जो मजे इतुल्याक सरललो, 
मरणा मातये पावललो, तो आजि जिवंतु हौनु मज्या हाता चडलोसो 
मानितां. Ne mirentur servi tantum propter... 

ऐशें मालदोनादु म्हणता : कणिवळा बापान आपुल्या हारवलल्या 
पुत्राक येदी व्हडि पंकति दिलल्या प्रसंगिं, ताच्या चाकरां, नेफारां, शेवकांक 
नवल नदिसुंच्याक, वा ऐसल्या निलखेणा पुत्राक ख्यास्ति यादल देंवचे 
सुवातेरि, ताची इतुली प्रति प्रियेव केलल्या निमिति, ताच्या घरिंच्या 
मनुशांक वायट नदिसुंच्याक, हो कणिवळु बापु हो भांजडो'? दिता, की 
जितुलो आपण सुख संतोसु पावता, eh उछयाव करिता, तो इतुलोय 
आपुलो ga जो आजि waa मेलल्यां भितरि धरिललो, तो आतां पुनरपिं 
ag जाललो देखता म्होणु Quia सां लुकास एवांजेलिस्त म्हणता : Hic 
filius meus mortuus erat, revixit: ह्या भांजड्या वा परमार्थान ह्या 
इतुल्यारि जे आड येति वा अतोज पावति ते स्वस्त, सवकास जातितशे 
देखूनु, कित्या ada सुख संतोसु, आनंदु उलासु, ep उछयाव जो आसा, 
तो मेलल्यां भितरि धरिललो ga पुनरपिं जिवंतु जाललो आपुल्यां डोळ्यां 
हुजिर देखिलल्या बापा अथवा मायेचे अंतस्करणि भोव बरो सोभता. 
AR प्रस्ताव मुग्तिवंता भग्ता सां जुआंव क्रिजोस्तोमान सांगूनु दिललो. 
Pater gaudet in reditu filii, quia filius mortuus erat et revixit. 

जरि हो कणिवळु बापु, आपुलो aq निर्गुणी, नश्टो, पापाच्यां 
ख्यालिनि वेश्टललो'' gy, पापाची दुखि धरनु उपशामा आयलल्या 


10. अपेक्षीत नाशिल्ले करणेची आड-समजणी; फोडणिशी. 
11. जंवजाळ्ळो; रमललो; कळंबेल्लो . 


स्वामि निरपरादि अपदा कशट सांखूनु, येका क्रुसारि मरनु, तिसऱ्या दि 
मुग्तिभरितु हौनु, अमरू जावनु जिवंतु जाललो आपुल्या डोळ्यांनि देखूनु, 
कोण सुख संतोसु, कोणु आनंदु कोणु हकु उछयाव भोगिती? जो स्व 
स्वर्गिच्या माना मानत्वाचो करतु, मनुश्यकुछाचों उपाव, सथा आंकुयार 
स्वामिणिची बुजावण, मनुश्यांचों तारकु, भोडुव्यांचो रचणारू, त्याचि 7 
देवाचो निजु ga, जो समेस्तांक बरवें करूंच्याक संवसारांतु आयलो: 
ऐसल्या सर्वय गुणि, संपूर्ना आपुल्या येकाचि पुत्राक देखूनु, स्वामिणि 
कोणा सुखा संतोसा पावती? | 
हांव म्हणतां, की ह्ये दृस्टिन सधा आंकुवारि स्वामिणि इतुल्या सुखा 
संतोसा पावली, इतुलो आनंदु उलासु, हर्कु अछयाव तिका भोगलो, ह 
त्याचि त्या स्वामयाच्यां कश्टां, दुखी, मरणाचे यादी निमिर्ति, स्वामिणि जी 
मेलल्याचे परीं, येका कुडांतु गुपा घेवन आशिली, ती, जिवंतु जालल्या 
आपुल्या स्वरूपा सुंधरा पुत्राचे दृश्टी दरूशणा निमिर्ति, पुनरपिं तना, 
तेजा, बळा प्राप्ती पावनु, जिवंति जालल्याचे परीं उबठली, ऐशें महोणु : 
magnum gaudium mihi est JESU filio meo adhuc vivente मजो 
g जेझु पुनरपिं जिवंतु जाललो देखूनु, मजो आत्मो व्हड सुख संतोखु, 
व्हड आनंदु उलासु, व्हडु eh उछयाव भोगिता. | 
ह्या वग्ता केदो SE AMG उलासु, हर्कु उछयाव, जो सधा आंकुवारी © 
स्वामिणिक भोगलो, तो रूपेर्तु आबादि' विवेखितां, तिणें आपुलो येकुचि 
पुत्र, आमचो स्वामि, आपुल्या डोळ्यां हुजिर पुनरपि जिवंतु जाललो 
देखूनु, तिका येदो व्हडु AMG उलासु, eh उछयाव लाबलो, की उधंडु 
qag पडलल्या AAN, येकी व्हडी न्हयेक येकि व्हडी भरती आयलल्याची | 
वोपारी साज'? म्हणता : Quantus torrens, gaudii cum redivivus 


12. मठादीश; मठाचो मुखेली वा व्हडील. | 
13. फाव Ala ते भशेन; ही रूपकभरीत सोवीत प्रतिमा पळेयात. 
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“fil i 
filius illi ante omnes mortales materno virginem non fraudans 
| honore, victoriam suam nuntiavit. जावकि पास्कांच्या'* दिवसा 
सकाळिंचि आपुलो मोगाळु पुत्रु मुग्तिभरितु, स्वरूपु que, तेजपंजु, 
| अमरू हौनु जिवंतु जाललो स्वामिणिन देखिलो, तावळि तिच्या अंतस्करणा, 
है आत्म्या ठांय केदी व्हडि सुखा संतोसा, आनंदा उलासा, हर्का उछयावाची 
भरती, जी अवचित संचरली, ती कणिवळ वा भग्तिवंचळ मनुश्यग्न्यान 
` विवेखितां, महा आनंदभरित जाता. 
भग्तु Ad आंसेल्मु म्हणता, की ह्ये दृश्टी निमिति, स्वामिणिक येदो 
Sy आनंदु उलासु, हर्कु उछयाव लाबलो, की मनुशांकुचि न्हय, बगर 
भोडुव्यांक मुखे तिच्या आनंदा, eal उछयावाचें व्हडत्व, ताचे अगणित 
पार समजुंच्याक नटांको. Nolo hanc immensitatem gaudii virginis 
penetrare quoniam quae ipsis Angelis est admiranda non fac- 
ile crediderim quod cuivis homini mortali possit esse 
penetrabilis. शास्त्रप्रविणु बार्रादस सांगूनु दिता, की ह्या निमितिं जो 
आनंदु उलासु स्वामिणिक भोगो, तो तिच्यान आपुल्ये अंतस्करणिं गुप्तपणिं 
ठेवव नजलल्ये प्रसंगिं, आपुल्या घरांतुली भायर सरनु जेरूझालेंचे मार्ग 
हिंड्नु, म्होणुं लागली : attendite et videte si est gaudium sicut 
gaudium meum. स्वामिणि आपुल्यां शेजाऱ्यां समंध्यां, वा संमग्रां वोळखिच्यां 
घरां, वा दरिवंठ्यांडे वचो, आणी जितुले मेळति, त्यां इतुल्यांकय ऐशें 
म्होणु सांगो, मज्या सुखा संतोसा, आनंदा उलासा, eal उछेयान, vat 
व्हडु हर्कु उछयाव, आनंद उलासु, सुख संतोसु आसा, अथवा आसूं शको . 
तरि बरें विवेखूनु पळेया, कित्या मज्या मोगाळा जेझूक हांवें मुग्तिभरितु, 
अमरू हौनु जिवंतु जाललो देखिला: ह्या बरव्याची माका सातवण'” देया. 
समग्र माका सुखा संतोसा, आनंदा उलासा हरिका उछयावाची स्वामिणि 
म्होणु नांवाडका, कित्या हें इतुलेंय हांव येणे प्रमाणि भोगितां, की अर्थूनु 
सांगतली जिब नां, वा बरौनु दाखैतली लिखणि नां; हांव आनंदभरित 


14. _ पुर्दुगेजींतल्यान आयिल्लें उतर म्हळ्यार जेझुच्या पुनर्जिवंतपणाचो दीस. 
15. oat; अभिनंदनतरसादीन; 
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= 
कित्या मज्यां डोळ्यांनि मजो येकुचि पुत्रु मुग्तिभरितु अमल हौतु 
जाललों हार्वे सादृश्ट देखिलों , 

स्वामिणी, तुज्या अनंदा उलासा, हर्का उछयावान आमिं भोव सुख 
संतोसु पावतांव, प्रस्तायान तुका येकी, वा सहच वेळो जय जयकार दिवनु 
सातवितांव, कित्या at अंतस्करण, जें तुज्या पुत्राच्या मरणाचे दृश्टिन 
दुखिच्या खर्गान'* भेदललें, ताचे सुवातेरि त्याचि त्या मुग्तिभरितु होतू 
जिवंत जालल्या तुज्या पुत्राचे दृश्टी दरूशणा निमिर्ति, चौगुणि तुका सुख 
संतोसु, आनंद उलासु, हर्कु उछयाव भोगुंच्याक प्रस्ताव आसा. 
येणे करतां Fa सुडाळमुर्खि, प्रोफेता दाविदा सर्वे म्होणुंवे : Secundun 
multitudinem dolorum meorum in corde meo consolationes 
tuae letificaverunt animam meam. मज्या पुत्रा! जरि तुज्या 
मरणकालाडे हांवें SS दुख, वा अदभुत HIS सोंशिलेति, तरि त्यां कश्टां 
दुखा ery आजि तुज्या पुनर्जिवित्वाच्या दिवसा तूं मृग्तिभरितु हौनु जिवंतु 
जाललो मज्या डोळ्यांनि देखिलल्या TA, मज्या आत्म्या, वा अंतस्करणांतु 
अदिकतोरा सुखा, संतोसा, आनंदा उलासा, हर्का उछयावाची भरती आयली. 
ह्या येद्या व्हडा सुखा संतोसाच्या दिवसा, इतुल्या आनंदा उलासा मर्धे तुं 
आमचो आठव सांडूं नाकाशि म्होणु, तुजे लागी आर्मि मागतांव; ह्या 
इतुल्याचोय अनुवांटो आमकां लाबसो करिः तुज्या सदैवा पुत्राच्या शगुणां, 
पुण्याचो फळु आमकां हातासूनु दी; त्या वरौनु आमिं तुर्जे सर्व सुख मुग्ति 
देखुंच्या स्वभाग्यपणा पांवच्याक, AA आमां समेस्तांक देव Se. | 


Q 


16. धारेचे व्हडले सुरियेन. 


Pratica pera o dia do Glorioso S. Philippe e S. Thiago 
TRATASE do Vicio da INVEJA 
e dos remedios pera ella- 


नेदुखचाराचे ख्यालिची वा ताच्यां उपायांची गोस्टी केल्या 


नेदुखचारू' जो आसा, तो येकामेकाचे प्रती मोगा आड ख्यालि 
देखूनु, देव स्वामि तिका भोव कांटाळेता, कित्या नेदुखचारू म्हणजे पेल्याक 
बरवें जालल्याची दुखि, वा हेरांचे व्हडिवे नंदनिकेचो संतापुः जेणे प्रमाणिं 
जे आसति, ते हेर आपण्या वरूते कित्या? लाहान जे आसति, ते समग्र 
सारिखेचि नजति कित्या? आणी आपण्या सरशें आपण्या बराबरि भुजाक 
भुज टेंकूनु आसति कित्या? हें इतुलेंय भग्तु सांतु औगुस्तीन्यु म्हणता : ह्या 
नेदुखचाराचे वायटी जातिचें फळ वा दांवां जीं आसति, तीं मेळो, दुस्मानिक, 
निंदा, अपमानु, बेहुर्मति, पेल्याक वायट भोगलल्याचो संतोसु, तांच्ये 
'व्हडविये नंदनिकेचें दुखः येणेप्रमाणि कायिनानः आबेलाचो नेदुखचारू 
केलो; सावलान दाविदाचो; मोयझेचे भयणी मरियेन आपुल्या भावाचो; 
जाकोबाच्या पुत्रांनि जोझेफाचो, आणी ज्युदेवांनि क्रिस्ता आमंच्या तरकाचो 
नेदुखचारू मानूनु, ह्या निमितिं, ताका जिविशि मारिलो; येदी निश्टूरि ही 


1. मत्सर; कुडणाटाय; envy. 
2.  आदाव-एवेचे दोग पूत, कायिन((*811) eset आनी आबेल (Abel) धाकलो. 
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नेदुखचाराची व्याग्रि,' की आपुल्यांचि पेट्चांक* मुखे गुजरी ना. हैं 
आसा, तै व्हड पाप, जाचेरि पवित्र ग्रथि अखंडिता मरणाचे कर्माण दि 

मैतानान जो आर्मचो नेदुखचाल धरलों, त्या वरौनु संवसारादु मरण 
प्रवेसलें, येणेप्रमार्णि समेस्त नेदुखचारी जै आसति, ते वैतानाचे शिळवणे 
देखिचे निर्भागी शिस, ह्या प्रस्ताया निमिति, सां पावलु आमकां ऐश म्होणु 
चेतौविता, आर्मि अथिरा संवसारिका सुखाचे सुआर्थी हौनु, पेल्याचों 
नेदुखचारू करनु, पेल्याच्या बरव्याक झोंबुंचें न्हय: ही ख्यालि मनुश्याचे 
अंतस्करण आपुल्या तारकावेलं काडूनु कळवळावनु चालिता: आणी क्रिस 
आमचो तारकु आमंचें अंतस्करण कळवळे नां जांवच्याक आमकां शिकैता, 
की तो कळवळो संबसारिका अर्थाचे वोडावोडी वरौनु निषजता. म्होणुंच्याक 
अखंडित बरवें वा देवाच्या घरांतु स्वर्गि उधंडी सुवातो आणी व्यापार जे 
आसति, ते आमंच्या उगडासा हाडिता, त्यो सुवातो उधंड वरवे, सुख 
संतोसु, वा उचित, जें स्वर्ग आसा, तें संवसारिका बरव्या पार्शि, sea 
घाशी, वा eer निर्धारान जणप्रती आमिं जोडूंये. तरि हो खयालिच्या 
उपायाक भोव करनु संवसारिका बरव्याच्या पासांतुलें आमंचें अंतस्करण | 
काडूनु, ज्यां वरीनु येकामेकार्चि हाडां चाबुंक' पळेतांव, तें स्वर्गिच्यांचि 
वस्तूंरि दवरूनु, तांची प्रति मोहो करूनु चालूं काज. 

तें स्वर्गिचें बरवें भोगितले स्वाभागी अदिकतोर देखूनु, उणें नजो, 
बगर समेस्तांक येक, वा Aha जणाक समग्र भोगता; आणी तें बरवें 
भोगितल्यांचो धडो वा जमो जितुलो अदिकतोरू चडता, तेतुलेंचि बरवें | 
अदिकतोर ey मिरवता. पण संवसारिक बरवें fae भोगियां भितरि 
वांटता, तितुलेंचि उणें जावनु अदिकतोर चिंतिलल्याच्या आत्म्याक नेदुखचारू 
वळवळावनु मारिता. कित्या जें आपण चिंतिता, वा आठयता, तें पेल्याक 
लाबल्यारि, हौ समग्र ताका चडता, हौ विपाय उणें करिता. येणे करतां 
3. वागरें; वायटाची भावना. 


4. पिलांक; पोरांक. 
5. ही प्रतिमा नियाळात. 
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जें चिंतितालो तें पेल्याक लाबलल्या वरोनु, स्वार्थ्याक व्हड दुख 
. हो ख्यालिचें जैत घेंवच्याक, आस्त्यांतु बरो प्रकारू जो आसा, तो 
ह : जांचो तुमि नेदुखचारू करिताति, तांकां बरें जांव म्होणु देवा लागीं 
न कोणाय येका मनुशाक सर्वथा कांटाळेंव नाकाति, तुमंच्यां इश्टांची 
मनभावि प्रति करनु चाला, आणी देवा खातिर तुमंच्यां दृश्टांचो मोहो सांडूं 
नाकाति, कित्या आमिं जणप्रती येकेकु जणु, पैले देवाचे दृश्ट आसतां, 
देवान येणे प्रमाणिं आमंचो मोहो केलो, की आमंकां आमंच्यां gyei 
सैतानांचे बोंदडिचे सोडौंच्या निमिति आपुलो प्राणु दिलोः म्होणुंच्याक 
तोचि स्वामि, ऐशें म्होणु आमकां शिकैता, तुमंच्या दृश्टांची प्रति करका, 
आणी जे तुमकां देखूं नशकति, तांकां बरें Hed सांडूं नाकाति; आणी 
जरिय dp मनुश्य वायट जालो, तरि ताचो कांटाळो धरनु, ताका देखूं 
नशकुंचो प्रस्ताव न्हयः जेणे प्रमाणिं ag बळ्छिकेच्या ठांय कांटाळो धरूंची 
व्यादि आसतां, ताचो कांटाळो अळशिक नधरी,* तेणेंचि प्रमाणिं देव 
स्वामि आमंचे ठांय चालता. मनुश्याची प्रति, मोहो करिता: पण जें पाप 
ताचे ठांयिं वसता, त्या पापाचो कांटाळो धरिता. 
कोणाय येकाचो बेपर्वो करनु, ताचो मजे लागीं कोणु हिशेबु, ताची 
कोणि पांगु ताका वळखनां, माका आणी ताका कोणु समंधु! तो कधिचि 
माका उपकारा पडलो ना, पण भोवतेकी पावटीं माका दुखयलो, ऐशें तूं 
तुजे अंतस्करणिं कधिचि म्होणूं नाकाशि. उगडासु करि, की रजमात्र तुजे 
वोळखी विण, देवान तुजेर उधंड उपकार केले, आणी तूं त्यां उपकारा 
'वारिये,.जे गरजेवंत हौनु कश्टवताति, तांची कणिवळि काकुळति करि वा 
तांचे ठांय उधारयेपणिं चाल म्होणु, तो तुजे लागीं मागता. 
पेल्याक जें बरवें अथवा वायट भोगता, तें आपणाप्याक भोगलल्याचो 
परीं मानि, आणी पेल्याच्या बरव्याचें सुख आणी वायटिवेचें दुख करि, 
कित्या समग्र आमिं येकिचि कुडिचि अशटांगां; त्याचि.त्या निराकारा देवान 


6. ही अखेपी उपमा पळेयात. 
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सुस्कारनु' जिवदान दिवनु रचिललें, तेचि बरवे अथवा वायट आपण्या' 
भोगू शक म्होणु विवेखू करनु रडतल्या लागी रड, येणे प्रमाणि जें येकाक 
भोगता, तैं आमकां समेस्तांक भोगलल्याचे परी सुख दुख करूँचें, ही 3 
आसा, ती येकामेकांचे प्रतिची संपूर्नाय, जॅ आपण्याक जाय, तें तमेक 
केललें तिका जाय, आणी जॅ आपण्याक नाका त्याचि पेल्याकय नवेवच्च 
आठींचें, पेल्याचे बरवे, आदाव, जोडि जाडि आपुलिशी मानुंची. are 
नश्टा नुकसाना पापाक zea. विवेखू करका, की आमिं समेस्त Ae 
भाव, आमां समेस्तांचो येकुचि बापु आदांव, आणी आत्मथातुव निमिति. 
आर्मि बंद भाव. देव आमंचो स्वर्गिचो वेकुचि बापु, आणी येकिचि माय 
पवित्रि इग्रज, कित्या ज्या स्वर्गरायाच्या डायजाक आमकां रचिलले 4 
येकोचि डायज भोगुंच्याक, आमिं समेस्त राबतांव देखूनु, ज॑य जितां आरि 
सर्व सुख भोगूनु, आनंदभरित हौनु ad. आमच्याचि बरव्या निमिति न्हव, 
बगर पेल्याचेय बरवें देखूनु, सुखा संतोसा पांव, कित्या स्वर्गि समत्र वरद 
येकाचें समेस्तांक, वा समेस्तांचें येकाक लाबता देखूनु. 
जरि स्वामयाचे कुर्पेस्ति आमिं समेस्तां बंद भाव, वा सवेंचि ताचें 
डायजी, येकिचि कुडिचिं अश्टंगां, ताच्याचि रग्तान उधरलले, त्याचि त्या 
भावार्था निमितिं तेचि कुर्षे मृत्तिक हांकारिलले भावार्थी, तरि व्हडा प्रस्तावान 
येका भावान हेरा भावाक बरवें चिंतुर्चे, बरवें Had, बरवें देखुंचें, ताच्या 
बरव्यान खोशी aad; पेल्याच्या वायटा निमिति, जे खोशी जाताति, ते 
व्हडा अप्रस्तायान चालताति. हे जे आसति नेदुखचारी सैताना सारिखे, 
जांकां मनुश्यांनि बरव्यो करण्यो केल्यारि भोव दुखि दिसता, आणी त्या 
वरौनु मनुश्यांक बरवें लाबल्यारि, भोव जळताति. तें बरवें मनुश्यांक 
सांडलेंय तरि सैतानाच्यान जोडवत म्होणु न्हय, पण जंय ठावनु आपण 
पडल्याति, थंय मनुश्य चडूनु Aha पाव नां जांवच्याक. तैशेचि नेदुखचारी 
सैतानांचे परीं पेल्याचें बरवें देखूं नशकति. तांचें बरवें आपण्याक हाडुंच्याक 
नकरिति, बगर समेस्त आपण्याचे परीं कनिश्ट जालले देखुंच्याक आठयताति. 


7. देवान मातये बावल्याक सुस्कार वा फूंक मारून आदांव,ह्या पयल्या मनशाक रचिल्लो. 
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ag करका की पेल्याचे ग्रेस्तायेचो जो तुमंकां नेदुखचारू आसा, 
ती ग्रेस्ताय तांकां नांशिलली, तरि तुमकां सर्वथा लाबती नां, आणी 
तुमंच्या नश्टा नुकसाना व्रैत जरि तांकां आसा, तरि ताची दुखि, वा 
नेदुखचारू करूंचो प्रस्ताव न्हय. विवेखु करका, की ज॑य येकु पेलो मनुश्य 
बऱ्या भल्या पावनु, येकी HS वर्तता, थंय तुमंच्या गुनेयान ताका नश्ट 
नुकसान asi करूंचें जें आसा, तें व्हड निर्भाग्य, कित्या तुमि तुमकां 
नांशिलली ग्रेस्ताय, तांकां आशिलल्या निमितिं, त्ये ग्रेस्तायेचो जरि प्रियेव 
करित, तरि येणे प्रमाणिं, पेल्याच्या कश्टांचे भागेली हौनु, मयेमोगाच्या 
प्रस्तायान तिचि ग्रेस्ताय तुमगेली ety वर्तती. 

विवेखू करका, की नेदुखचारू मनुशाचें अंतस्करण जाळिता, रग्त 
Hist आटिता, get मतिक भ्रमु पडसो करिता, सुखा संतोसान जियेंव 
नदे, कित्या जैसो लाकुडाक निपजता तो किडोः आपण निपजललो तेंचि 
लाकुड Yel कांतयता, तेणेंचि प्रमाणिं, नेदुखचारू मनुशाच्या अंतस्करणांतु 
जळूनु, पयलें जें कांतयता, तें आपण निपजललो तेंचि अंतस्करण. शेखिं 
ही ख्यालि देवप्रती मोगारि वा त्याचि त्या देवारि आड (जो समेस्तांक 
आपुल्ये उधारियेपणि स्वर्गा संवसाराचें बरवें वांटूनु दिता) त्या समेस्तांच्या 
बरव्यारि आड येवनु, नित्यकाल पेल्याच्या बरव्याचो नेदुखचारू करूनु, 
जाका देव बरें देखता, ताका देखूं शक ना. ह्या नेदुखचाराच्या विखा आड 
निर्विखी? जी आसा, ती लिणत्वाय, गर्व हांकाराचो कांटाळो, कित्या गर्वा 
जें आसा, नेदुखचार्याच्या विखाची aR, feat आरंभु, वा माय देखूनु. 


Q 


8. नेदुखचाराची किड्याक सर केल्या ती पळेयात; रूपक. 
9. विख काडून निवळावपी (निर्विखी). 
10. अमूर्त गुणांक मूर्त रूप फावो करता; रपकां पळेयात. 


Sermao Primeiro de Santa Cruz 
TRATASE, COMO A CRUZ, he honra, egloria a 
Deus, e Saude e vida ao homem 


पवित्रा Hard शास्त्र पठण 


वा 
पैली शिकवण 


Sicut exaltavit Moises serpentem in deserto, Ita 
exaltari oportet filium hominis. Joan.3 


क्रिस्तु आमंचो तारकु म्हणता, की जेणे प्रमार्णि मोयझेन रानांतु | 
समग्री इजरायेली प्रजेच्या उपाया, जिणी, वा भलायेक, येकु तांब्याचो हारू | 
करूनु, येकी काठियेरि उभारिलो, तेणेंचि प्रमाणि सगळ्या संवसाराच्या | 
उपाया, जिणि जिवित्वा, प्रणामा वा भलायेक, मनुश्यपुत्र स्वामि जेञ्चु | 
क्रिस्तु Paral रूखारि उभारूंचो कारण. पवित्रु क्रुसु जो आसा, तो | 
जिणिचो sg, कित्या जैसो भूमिवैंकुंठांतु जिणिचो ag जो रचिललो : 
Lignum etiam vitae in medio paradisi, तो, ताचो लागीं सरतल्या, 
वा ताचें फळ सेवितल्या समेस्तांक प्रणामु वा जिणि दियी: तेणेंचि प्रमाणि 


1. ही रूखाची उपमा पळेयात आनी ताचे पसून विस्तारतली प्रतिमावळ. 
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a 
जितुले पवित्रा क्रुसाच्या आधारा सरताति, ताचे सावळिये रिगताति, वा 
ताच्या सुफळा फळाचो सुआदु घेताति, त्या इतुल्यांकय पवित्रु क्रुसु, अखंडिति 
भरलाय, वा जिणि दिता. हें इतुलें माका दिस्ता झाकारियस प्रोफेतान 
आपुल्या तेराव्या अवस्परांतु आधिंचि म्हळें : in illa die erit fons 
patens. 
_ _ शास्त्रप्रविणु मेंदोंसा हो सुवातेरि म्हणता . in illa die... flore salutem, 
profructu vitam म्हणजे, ज्या दिवसा क्रिस्तु आमंचो तारकु संवसाराची 
सोडवण आरांभिता, त्या दिवसा प्रथुमी माजारि, सगळ्या संवसारा हुजिर, 
येकु रूखु उदेगिता,” at gare सुवातेरि समेस्ता बळिळकेच्यांक भलाय 
देता, आणी फळा वारिये समेस्तां मेलल्यांक जिणि जिवित्व दिवनु उबठायता; 
इतुल्ये सत्ये वा प्राप्तिचो सुफळु BY, जाची गोश्टि येणे प्रमाणिं झाकारियस 
प्रोफेतु करिता, तो कोणु रूखु जांव शकतसो, तुमकां दिसता? जाणतलेति 
कोणु ? 

तोचि शास्त्रप्रविणु सांगूनु दिताः Arbor ista Cruz Christi inqua 
est salus, vita et resurrectio nostra. हो पवित्रा क्रुसाचो BY इतुलो 
सुफळु, की ताचे ठांय, आमंचें सर्वय बरवें, प्रणामु, भलाय, जिणि वा 
जिवित्व आसा: म्होणुंच्याक क्रिस्तु आमंचो तारकु आयच्या पवित्रा एवांजेलांतु 
कोणूय येकु मरणा नपांवच्याक, बगर समेस्तां भावार्थ्यांक जिणि जिवित्व 
लाबुंच्याक, आपण्याक पवित्रा क्रुसारि जोडूनु उभारूंचो कारण म्हणता. 
Ita exaltari oportet filium hominis ut omnis qui credit in ipsum 
non percat. येणे करितां, कोणुय aH क्रिस्तांव, मरणा नपांवच्याक, 
. बगर समग्र जियेंवच्याक, देवाच्या पुत्राक पवित्रा क्रुसाच्या रूखारि जोडूनु 
उभारिलोः आणी विवेखूनु पळेया, की आपण्याक ह्या पवित्रा pare 
जोडिलल्या आचारणाक स्वामि व्हड़वी, वा मुग्तिशी म्होणु नांवाडिता, 
कित्या क्रिस्ता आमंच्या तारकाक पवित्रु क्रुसु जो आसा, मानु वा मुत्ति, 
आणी मनुशांक प्रणामु वा जिणि; जरि tet, तरि हांव बरें म्हणतां की 


2. रचून हाडटा; उपजायता. 
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पवित्रु ay, जिंणिचो रूखु, तो स्वामयाक मानुफद, वा मुग्ति फळता 
आणी मनुशांक भलाय, वा अखंडिति जिणि दिता. हैं इतुलें तुम 
दाखौंच्याक माका देवकृपेची गरज: सथा आंकुवारी स्वामिणिक वेकि नब 
मरी समर्पूनु, तिचे मजतिन स्पीरित सांता लागीं मार्गुया, नमो मरिये ete, 
स्वामयाच्या पुनर्जिवित्वा रेजुरैंयसांवाच्या' दिवसा भग्तिणी स्त्रि 
क्रिस्ता तारकांचे पवित्री कुडिची भजना करूंच्याक, तिका सोदूंक सेपुलकऋ 
लागीं गेल्यारि, ती पवित्रि कुडि तांकां मेळली नां, बगर येकु दिप्तियंतु 
भोडुवो श्वेतवर्ना मुग्तिर्चि aff वस्त्रां न्हेसून, सेपुलक्राचे उजुव्ये क 
बैसललो स्त्रियांनि देखिलो, Viderunt juvenem sedentem in dextris, 
coopertum stola candida- Marc. 16. त्यो भग्तिर्णी स्त्रियों स्वार्मिष 
(स्वामयाची) पवित्रि कूडि नमेळलल्ये प्रसंगिं भोव दुखेस्ति जाल्योति; 
मुग्तिचो भोडुवों जो अनंदभरितु हौनु थंय आशिलो, ताणें त्यां दुखेस्ति 
स्त्रियांक बुजायल्योति, संबोखिल्योति, ऐशें म्होणु : JESUM quaeritis 
crucifixum, surrexit, non est hic. क्रिस्तांवांनो ! माका सांगा, कित्या 
पासावत हो मुग्तिवंतु भोडुवो स्वामयाचे पुनर्जिवित्वाचे वेद्ये व्हडी परवणेच्या 
वग्ता, अनंदा उलासा, सुखा संतोसा, हर्का उछयावाच्या दिवसा, क्रिस्ता | 
आमंच्या तारकाक आणियेका नांवान नांवाडी ना, बगर क्रुसारि जोडिललो 
जेझु म्होणु नांवाडिता? Crucifixum ? | 
पळेंवुं गेल्यारि, स्वामयाक तरि व्हडा माना, मानत्वा, थोरिवे, प्राप्ती, 
महिमे, संभ्रमा वा मुग्तिचिं आणियेकां उधंडां नांवां आसति. जाणतलेति 
कित्या? आमकां दाखोंच्याक, की जो मानु वा मुग्ति पवित्रा क्रुसा वरौनु 
स्वामयाक लाबली, तिचो तो अदिकतोरू प्रियेव करिता. ऐशें येवधिमियु 
शास्त्रपुरूसु म्हणता. Non confunditur dicere Dominum 
Crucifixum, quia Crux qui aliis ignominia erat, Christo vero 
potius 81079. क्रिस्ता आमच्या तारकाक Hale जोडिललो म्होणु 


3.  पुर्तुगेज उतर, त्या आदीं आयल्ल्या पुनर्जिवित्वाचें समानार्थी. 
4. पुर्तुगेज उतर, म्हळ्यार थडगें, जंय जेझुची मेल्ली कूड निखेंपिल्ली. 
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' नांबाडुंच्याक मुग्तिवंतु भोडुवो कांकटे नां; Ad व्हडी मुग्तिच्या दिवसा 
' ताच्या क्रसाचो आठौ ताका करूंचो राव ना; कित्या जो क्रुसु तंव पर्येत्र 
' हेरांक अपमानाचे वोजें' हौनु वर्तो, तो क्रुसु स्वामयाच्या दरूशणा स्परूशेणा, 
' अथवा आंगलागण्या* वरौनु, इतुल्या मानुपदा पावलो, की थंय लेगिन 
आजि परेत्र त्याचि त्या स्वामयाचो मानु वा मुग्ति हौनु मिरवता 
पवित्रु HI केद्या व्हडा मानत्वाचोसो, ताका सगळो संवसारू वळखूनु 
' जाणोः ada ठांय ताका व्हडु मानु हुर्मति भोगता: देव आमंचो स्वामि, 
ताचो व्हडु प्रियेव करिता: मुग्तिचे भोडुवे ताका वंदितातिः प्रथुमिचे मनुश्य 
ताची भग्ति, भजना करिताति; म्होणुंच्याक जेझुक क्रुसारि जोडिलल्याचें 
बाखाणें' क्रुसाक दिललें स्वामयाक जाय. JESUM quaeritis crucifixum, 
कित्या पवित्रा Har स्वामयाक फळाचे सुवातेरि मुग्ति दिली. येके feats 
पात्रिआर्का जाकोब येका अटुका रानांतुल्यान चमकत वचो, अवचित 
सांज जाली, वेळु स्तमलो, काळोखु जायत गेलो, घर खोंपट नांशिलल्ये 
येकी सुवाते पावलो: थंय ती रात्रिची वेळ काडुंची पडली: येका फातरारि 
मस्तक टेंकूनु, कोरोड्ये* भुमिरि विसवलो . 
मार्गि कश्टवलल्ये WaT Stat लागत वेतां, ताणें स्वपर्नि अवचितु 
हो सवर्गु दों भागिं सरनु उग्तो जावनु, तांतुली येकि महा विचित्रि निसणि 
भुमि पर्येत्र टेंकूनु, तिचे dea मुग्तिचे भोडुवे देवतुस्ति करित, चडलले, 
डेंबिलले, वा उतरलले देखिले; आणी त्ये निसणिच्या den आग्रारि 
अनाधसिद्धु देव वोठंगूनु, ताका बुजायत वा संभोखित आशिललो, ताच्ये 
दृश्टी पडलो. Gen. 28. Viditos in somnis scalam stantem super 
_ terram, et cacumen istius tangens caelum... काल्देया ग्रंथी ऐशें 
5. आदीं gak (क्रुसार-हाचें आयचें तदभव रूप) मारताले फकत खूनी मनशाक; ती अपमानाची 
ख्यास्त आशिल्ली . 
6. जेझुचें आंग लागतकच gale मान फावो जालो, मोल प्राप्त जालें, हुर्मती (reverence) 
मेळी. 


7. तुस्त-तोखणाय, व्हडवीक, मान-मान्यस्तना. 
8. करई; सुके सडसडीत; USIM. 
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आसा et gloria Domini stabat super eam. देवाची मुग्ति, हौ मु 
ठाय देव निसणिरि वीर्ठगूनु आशिली , प्र 
भग्तु सांतु थोमस ही सुवात अर्थितां म्हणता, की निसणिरि 
स्वामि देव, क्रुसारि जोडिललों क्रिस्तु आमचो तारकु, अर्था : 
in nixus scalae praesentiam suae majestatis, et 
Crucifixi designat. ती निसणि जी जाकोब भग्ताक दृश्टी पडली 
पवित्रु pa? तिचेवेल्यान भोडुवे स्वर्ग चडति, आमकां दार्खौच्चाक 
जितुले स्वर्गि चडताति, ते इतुलेय पवित्रा क्रुसा वरौनु संवसाराची सोडवण, 
आत्म्याची भलाय, जिणि जिवित्व जें आसा, तें ह्या जिणिच्या सुकळा 
रूखाचो फळु, आणी क्रिस्ता आमंच्या तारकाक मानु वा मुग्ति: म्होणुं्याळ 
देव ताचेरि आसतां, मुग्ती ठांयिं आशिलो, कित्या पवित्रा क्रुसाचो फळू, 
जो स्वामयाक लाबलो, तो म्हा थोरू मानु, वा मुन्ति. | 
इजायियास प्रोफेतु -11 आपुलें भविश्य फुडार लिहिलल्या पुस्तकिच्या 
इकराव्या अधेयांतु, क्रिस्ता आमंच्या तारकाक निखेपिललो सेपुलुक्र मुग्तिवंतु 
जायत म्हणता : erit sepulchrum ejus gloriosum: Am” ग्रंथि, 
tg} आसा: Erit requies ejus gloria, ज्या पलंगा वा हांतुळणारि 
विसवललो, वोंठंगललो, वा मेललो, ती सुवात मुग्ति जायत; कोणु विसव, 
कोणु पलंगु वा हांतुळण हें, जें देवाक मुग्ति दिता तें. भग्तु सांतु इझिदोरू 
आमंकां सांगूनु दिता, Hoc est Crux et mors: स्वामयाचो पवित्रु Ba 
जो आसा, तो स्वामयाचो पलंगु, जाचेरि तो विसवलो: पवित्रु क्रुसु जिणिचो 
BY, जाणें मनुशांक फळस्तु'' ey जिणि दिली, आणी क्रिस्ता आमंच्या 
तारकाक मानुपद वा मुग्ति जोडली. क्रिस्तु आमंचो स्वामि आपुल्या सिश्यां | 
आपोस्तलांक येकी वेळे आपुली मुग्ति दाखैतलो जाल्यारि, आपण्या 
9. ही उपमा - निसण आनी खुरीस - पळेयात आनी फुडले अलंकार... 
10. हेब्रेव, ही येवदी लोकांची भास; तांचे पवित्र ग्रंथ हे भाशेंत बरयल्ले आसात; आयच्या 
इजरायेल देसाची ती राजभास; त्या ग्रंथांनी, जे बायबलाच्या पोरण्या करारात आस्पावतात, 


जेझुच्या जल्माचें आनी जिविता-मरणार्चे भाकित केल्लें मेळटा. 
11 फछादीक; फळ दिवपा सारके केले. 
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सांगातिं थाबोरा पर्वतारि, तेगां जणांक व्हेलेति, आणी आपुलें अनाधसिद्ध 
देवपण, जें आपुलो महा पवित्रु आत्मो भोगी, तें आपुल्ये कुडिक प्रकासुंच्याक 
निरोपु feet: तेचि खेविं, ताचिं वस्त्रां दवा पाशि अदिकतोरां धविं जालिं 
ताचें स्वरूप सुंधर मुखकमळ सुर्या पाशि अदिकतोर प्रझळित हौनु मिरवलें 
_; resplendit facies ejus sicut sol; vestimenta autem ejus 
sancta sunt alba sicut nix..Matth.17 - आणी ही दृस्टि वा दृश्टावो, 
` अदिकतोरी सूखी प्रत्येवा वा म्हयमेचो जांवच्याक भुमिवैंकुंठांतु आशिललो 
एलियस, वा लिंबांतु वर्तललो मोयजेस, दोगय स्वामया सांगातिं दृश्टी 
' पडलेति. :Ecce apparverunt illis Moises et Elias, आणी ताचे 
amit मातु गोस्टि करूं लागलेति.'* 
भग्तु सां लुकस एवांजेलिस्तु आपुल्या नवव्या अधेयांतु म्हणता, की 
समग्र SAM, बोलणें, जें क्रिस्ता आमंच्या तारका लागीं मोयझेस वा 
एलियान केलें, तें इतुलेंय पवित्रा Har वा मरणाचें : Dicebant excessum, 
quem complecturus erat in Jerusalem. बरें स्वामया! ज्या दिवसा 
तूं तुज्ये मुग्तिची दाखोवण, तुज्यां आपोस्तलां भगतांक दाखयताशि, त्या 
दिवसा, तुज्या PAT वा मरणाची मातु गोस्टि करूं दिताशि? ज्या दिवसा 
मोयझेस वा एलियाक पुनर्जिवित्व दिलल्याचे परीं, पुनरपिं संवसारांतु 
आपोनु हाडिताशि, त्या दिवसा क्रुसु वा मरण आळायताशि?'” हय, म्होणु 
येबथिमयु शास्त्रपुरूस प्रतिजाप दिता. कित्या पवित्रु He जो आसा, तो 
जिणिचो eg, जो मनुशांक नव्ये जिणिचो फळु, आणी क्रिस्ता आमंच्या 
तारकाक नवो मानु, वा नवी मुग्ती देता : Arbor crucis, gloria 
. Christi, et hominum salus et vita sancta est. मोयझेस वा ज्ये 


एलियस, ज्या दिवसा क्रिस्तु आमंचो स्वामि मुग्तिची न्हेसवणी न्हेसता, वा 


12. ही ताबोरा पर्वतार जाल्ल्या जेझुच्या रूपांतरणाची (transfiguration) खबर, जंय 
जेझुच्या दोनूय कुशींनी, एके वटेन मोयझेस आनी दुसरे वटेन एलियस, हे प्रोफेत बा 
भाकणार दिश्टी पडले. 

13. आळायता, म्हळ्यार तूस्त-तोखणाय गायता. 
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वेळे पुनरपिं तांकां जिबंत करनु ह्यो जिर्णितु हाडिता, त्ये वेळे, ara 
येकामेकां भितरि स्वामया सैत, ताच्या मरणाची मातु fee करिताकि 
आमकां दाखौंच्याक, की पवित्रु क्रुपु जो आसा, तो ताका, आमका, वा 
हेरां समेस्तांक जिणि, वा आत्म्याची सोडवण दियी; आणी क्रिस्ता आ 
तारकाक, तो इतुलोय मानु, वा सर्वय मुग्ति लावैवि, 

संवसाराचों तारकु आपुल्ये जिणिच्या शेवटा, आपुल्या मरणकालाडे 
पावलो आसतां, ताणें आपुल्या आपोस्तलांक म्हळें : Joan. 12. Venit 
hora ut clarificetur filius hominis: हांव नांवा रूपा, मानुषदा 
पांवचें वग्त पावलें, थेयोद, अर्थिता : ut clarificetur Deus et 
vivificetur homo: देव मानुपदा पावनु, मुग्तिभरितु जांवची घडी 
पावली: आणी मनुशाक जिणि जिवित्व लाबुंचें वग्त लागीं पावलें. कित्या 
पासावत क्रिस्तु आमंचो स्वामि ज्या वग्ता आपण अपमान बेहुर्मति सोसून 
paR मरण पावतलो, त्ये घडिये देवाक मानु मानत्व भोगतलें, वा 
मनुशाक जिणि जिवित्व लाबतलें म्हणता! जाणतलेति कित्या? कित्या त्ये 
घडिये देवाचो पुत्रु पवित्रा क्रुसाच्या रूखारि चडतलो आशिलो, आणी 
आपुल्या चडपा निमिर्ति, हो पवित्रु क्रुसाचो रूखु, देवाक व्हडा माना, 
मानत्वाचो, आणी मनुशाक प्रणामा,'* वा जिणिचो हौनु वर्ततलो आशिलो, 
आत्म्याक पुश्चाचे सुवातेरि, हो रूखु भलाय, वा प्रणामु पुरयतलो आशिलोः 
आणी फळा” afta देवाक मानु वा मुग्ति जोडतली आशिली: vitam 
et gloriam... कित्या पवित्रु क्रुसु जो आसा, at जिणिचो रूखु, ard 
पुश्च सगळ्या संवसाराची सोडवण, Ard फळ देवाक मानुपद वा मुग्तिः 
कित्या देव आमंचो स्वामि, मनुशाचे भलाये, वा जिणिचो इतुलो प्रियेव 
करिता, की हें इतुलें तांकां दिंवच्याक, पवित्रा क्रुसारि चडलो, आणी | 
HLL, HAT, वा प्राचिताची इतुली प्रति करिता, की कश्टां घाशी दंडणेचो | 


14. बरे, घटमूट भलायकेचो. 
15. पुश्च म्हळ्यार फुल आनी तांतल्यान येतल्या फळाची रूपकभरीत भास आनी ताका 
जोडिल्ल्या रूखाची कल्पना आनी तांतल्यो उपमा नियाळात. 


i 421 


, तो आपुली मुग्तिशी मानिता. 
o ea पासावत क्रिस्तु आमंचो तारकु मनुशांचे सोडवणेचो इतुलो 
प्रियेव करितासो तुमि देखिलें: कोणी प्रमाणिं पवित्रु क्रुसु जो कश्ट वा 
. प्राचित अर्थता, ताची देव कितुली प्रति मोहो करितासो, तुमकां दृश्टी 
पडलें: आणी शेखिं देवाची मुग्ति कोणिशी तुमकां दृश्टांतु साखि प्रतेव 
' आयलो. आतां माका सांगा, मज्यां बंदवांनोः तुर्मि कोणी त्ये वस्तुचो 
` अदिकतोरू प्रियेव करिताति, कोणि ती वस्तु भोव करनु सोदिताति, कोणि 
ती वस्तु तुमि मुग्तिशी मानितातिः हांव आयकतां की तुमंचे भितरले 
` येकेक म्हणतातिशे माका दिसता: पाद्रिंनो ! हांव संवसारिकी जिणिचो 
प्रियेव करितां, हांव संवसारिकु विसव सोदितां, हांव कश्टां वा प्राचिताक 
पळतां, कित्या संवसाराची दुलबाय माका मुग्तिशी दिसता, वा संवसारिचें 
सुख, संतोसु, जिणि, जिवित्वशें मानितां. 

कटकटा ! तुमि, मज्यां बंदवांनोः कोणी प्रमाणिं नाडिबुधी पडूनु 
आसति! माणिकां सांडूनु फटिकांक'° झोंबताति, निजु ary aiga अवाटे'' 
लागल्याति, ज्या मार्गान तुमिं वेताति, थंय तुमकां नां जिणि, नां विसव, 
नां मुग्ति; कश्ट, अपदा, FS, वा अग्निकोंड लाबत, कित्या जो कोणु 
संवसारिक सुख संतोसु, विसव वा नंदनिक सोदिता, तो आपणपेंचि 
अग्निकोंडांतु उडी घालूनु घेता; जेणेप्रमाणिं ग्रेस्ता स्वार्थियान केलें; जाची 
गोश्टि करनु भग्तु सां लुकस एवांजेलिस्तु सांगता. : Cap. 16. कित्या 
Ten स्वार्थियान ada आपुलें चित्त मन, अंतस्करण संवसारिकि वस्तूंरि 
दवरललें, तो अमोलिकी सकलातेची'* विचित्रि न्हेसवणी न्हेसो, पंकती 
. मांडूनु दिसान दिसु परोंपरिंचिं खाजि भोजि पंचामृतां खायिः ada कश्टां, 
बा प्राचिताक पळो; अश्टभोग, सर्वय संवसारिक सुख भोगी. Erat dives 
qui induebatur purpura, et epulabatur quotidie splendide. 


16. स्फटीक, हाचें तदभव - crystal - हेरां मोलादीक फातरां परस उण्या मोलाचाफातर 
17. खब्या-न्हय ते वाटेक; ह्या परिछेदांतलें ओडलायणें तत्वगिन्यान नियाळात. 
18. उंचा मोलाचे पुर्तुगाला वा येवरोपाक सावन आयात केल्लें लुगट. 


422 Old Konkari Language and 


आणी ह्या मागनि अग्निकॉडिच्या अक्राळावु वचूनु पडलो. Sepu 
in inferno. 
पळताति, आणी संवसारिक सुख संतोसु सोदिताति l 
पडताति, जंव परयत्र सालामांवान'” पवित्रा क्रुमाची“ प्रति केली, 
घाशि प्राचित आधारिलें, देवा स्वामयाक सोदिलो, तंव पर्वेत्र मृग्ती 
आशिलो; वा देवाचे उधंड उपकार ताका लावति; पण संवसारिका सुखा 
संतोसा पडूनु, पवित्रा क्रुसाची वाट वर्जिल्या उपरांत, ताका जिणि अंतरली, 
मुग्ति सांडवली, अवगतिचे वाटे पडलो, ऐशें भग्तु सां जुआंव क्रिजोस्थोमु 
म्हणता : ut vero nactus est dilicias, in ipsum malitia baratrum 
delapsus est. 

जरि तुमकां, मज्यां बंदवांनों, मुग्तिचों मार्गु मेळललो जाओ, जरि 
aft निट स्वर्गारि पावतलेति, तरि ह्या देवरूखाचे arated”! सरा, पवित्रा 
क्रुसाचिं सुफळां फळां हाताशिया, तुमंचें चित्त, मन, अंतस्करण, वा मुग्तिं 
ताचेरिचि दवरका, जेणे प्रमाणिं आपोस्तलु सां पावलु करी; तो म्हणोः 
mihi autem absit gloriati, nisi in Cruce Domini nostri Jesu 
Christi. Galat.6. देवा स्वामया ! सां पावलु म्हणों, तुं मर्जे चित्त, मन, 
अंतस्करण, पवित्रा सांता Har भायर आणियेकी कोणिय वस्तूरि ठेंबच्याक 
सर्वथा निर्मु नाकाशि. हांव पवित्रु Ha पोटलूनु धरिन, ताच्याचि आलाशिय्या 
आधारा for, ताचेचि सावळिये जियेन, ताचिचि शेवा afta करिनः 
कित्या हांव सुटावें जाणों, की ह्या पवित्रा रूखा ठांय माका सर्वव संवसारिक 
बरवें, स्वर्गिची कृपा, वा मुग्ति लाबतली, तो माका मज्ये कुडिक भालय 
प्राणामु दितलो, जिणि जिवित्व सातवितलो, ताचे वरौनु मज्या आत्म्याक | 


19. पोरण्या करारांत मेळटलो भोवूच शाणो येवदी राजा. 
20. हांगा क्रूस वा खुरीस कश्टांचे प्रतीक म्हणून उघकारायलां. 
21. देव हो रूख, ह्या रूपान मांडला, आनी तांतल्यान उपजतली सांवळी आनी मेळटली 


राखण आनी परामर्स, तशीं फळा, प्रतिमावळ पळेयात. | 
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वण, वा मुग्ति जोडतली, ताचेचि लागीं समग्र भग्त, जें करूनु चालताति, 
तेणे प्रमाणि सुख संतोसु, अनंदु उछयाव भोगितलों ! 
__ कित्या दाविद राजा प्रोफेतु आपुल्या येकशें येकुणपनसाव्या साल्मांतु?? 
म्हणता : Exultabunt sancti in £107. मुग्तिराज्यांतु समग्र भग्त 
(org उछयाव करितितः सां जेरोनिमु भग्तान ह्ये सुवातेरि अर्थिलें 
-Exultabunt sancti in Cruce: पवित्रा Hal ठांय समेस्त भग्त अनंदु 
उलासु पावतित. हो पवित्रु क्रुसु जो आसा, तो आपुल्यां भग्तिवंचळांक 
निजु अनंदु उलासु दिता, क्रिस्तांवांक भलाय प्रणामु, जिणि जिवित्व 
_ पुरयता, क्रिस्ता आमंच्या स्वामयाक मानु मानत्व, वा मुग्ति जोडता; भग्तु 
ag आंब्रोज्यु म्हणता तेणे प्रमाणिं : Crux Christi daemoniis 
tormentum, Christianis salus, et Christo gloria est. पवित्रु 
क्रुसु अग्निकोंडाक दंडणा घाशि पुरयता; क्रिस्तांवांक जिणि, वा क्रिस्ता 
आमंच्या तारकाक मानु, मानत्व, वा मुग्ति फळता. 
ह्या इतुल्याय सत्यार्थाची दाखवण, येकु विपरितु दृश्टाव जो एक्षोदु 
म्हळल्ये पवित्र ग्रंथि चोविसव्या अधेयांतु लिहिलां, तो सादृश्टपणिं दाखौनु 
दिता. Exod. 24. इजरायेलिचे प्रजेच्यां म्हंतां,/ म्हालगड्यांनि येके 
दिवशिं देवा आमंच्या स्वामयाक साफिरास” म्हळळ्यां माणिकां, मोतयां 
खांचिलल्या येका महा विचित्रा वा संपनिकां शिहासनारि बैसललो देखिलो; 
तें शिंहासन इतुलें प्रझळो, की येकु दिप्तिभरितु स्वर्गु दिसो, Viderunt 
Deum Israel, et sub pedibus ejus opus quasi lapidis 
saphyrini, et quasi caelum cum ferenum est: हें इतुलें 
दिप्तिभरित शिहासन, जाचेरि देव बैसो, वा तेंचि तें, स्वर्गु हौनु मिरवो, तें 
कोण शिहासन जातेंशें तुमकां दिस्ता ? हें जें आसा, ते शास्त्रप्रविणु मेंदोंसा 


22. स्तोत्रांत; psalm काव्यान रचिल्लें तूस्त गायन. 

23. देखाबो; चित्र; प्रतिमा 

24. भारतीय संस्कृतायेची उतरावळ उपकारायल्या ती पळेयात > पुरोहित. 
25. Sapphire म्हणटात तीं माणकां-मोतयां 
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म्हणता, पवित्रा क्रुसाचेँ शिहासन””; पवित्रु क्रुसु, वा ताथैरि 
क्रिस्तु आमंचो स्वामि वर्तलल्या निमिति, तें इतुलै विचित्र, वा 
ary मिरवता, की येकु प्रझळिकु स्वर्ग दिसता, | 
तुर्मि समस्त मजे लागी विचारितातिशे हाव देखता: पाढ्रिंनो | 
पवित्रु क्रुसु जो आसा, तो नखेत्रां खांचिललें देवाचे शिहासनर्श आवि 
जाणौं, पण जीं साफिरास म्हळलिं माणिकां मोतर्या त्या 5 
जोडिललिं, जांचे निमिर्ति तें इतुलें प्रझळित हौनु स्वर्ग दिसो; म्होणु जो 
पवित्रु ग्रंथु sero’ करिता, तीं कोणां तीं, वा कितँशें आमकां ठावके 
नां. जाणतलेति, क्रिस्तांवांनो, पवित्रा क्रुसाक जोडिल्यांति तीं माणिका 
मोतयां कोणां, वा कैसलिंडिं! स्वामयाचे पवित्रु हात, पाय genie 
खिळायललेति, ते पवित्र खिळे;* येणें करितां पवित्रु क्रुसु देवाच्या शिंहासनाक 
उपकारा पडता तंव पर्येत्र इतुलो विचित्रु, वा प्रझळिकु, की येकु दिप्तिभरितु 
स्वर्गु, वा after दिस्ताः आणी ह्या पवित्रा क्रुसाच्या स्वर्गाक, जीं नखेत्रां 
खांचिल्यांति, तीं तेचि ते पवित्र खिळे, हें इतुलें तोचि प्रविणु मेंदोंसा सांगूनु 
देत. Thronus Dei Crux Christi et sub pedibus ejus clavi 
saphyrini :quia Crux Christi caelum et gloria sua est. 
हो शास्त्रप्रविणु म्हणता, ताचो विवेखु करका, क्रिस्तांवांनों. पवित्रु 
pa जो आसा, तो क्रिस्ता आमंच्या तारकाक कांय दुखि देंवच्याक न्हय, 
बगर ताचे मुग्तिच्या शिंहासनाक उपकारा पडो: आणी ते लोखंडाचे खिळे 
ताका खोंबूनु” gaa नां जायति, बगर इतुलो स्वरूपु, सुंधरू दिससो 
करिति, की प्रझळितां माणिंकांचे परीं सोभतिः आमकां दार्खौच्याक, की 
आमंची सोडवण करूंची येदी व्हडी खोशी, वा त्रिख्या स्वामयाक आशिली, 


26. कुर्साक शिहासनाची उपमा दिल्या. 

27. Od करून पर्गटायता. 

28. जेझुच्या हातां पांयांक लायिल्ले खिळे माणकां-मोतयांक, नखेत्रांक, सारके उपमेन दिल्यात 
29. तोपून मासांत भितर रिगून. 

30. अत्रेक; आंबवडे; इत्सा-खोशी. 
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s क्रुसारि कश्ट घाशि पावो, ती तो स्वर्गु वा मुग्तिशी मानी; आणी 
खिळे तेजभरितां नखेत्रां, ज्यां वरौनु हो स्वर्गु महा विचित्रु वा प्रझळिकु 
मिरवो; ut distas quid valeant labores et sudores, et quae 
euno malapropter, Deum perpessa. ओल्यास्त्रु म्हणता, तुर्मि 
समजुंच्याक, क्रिस्तांवानो, की जे कश्ट दग्द आमिं देवा खातिर सोंशितांव, 
देहदंडणा प्राचित करितांव, पुण्यपुरूशार्थु आचारितांव, तें इतुलेंय मुग्ति 
लाबुंच्याक, आमकां उपकारा पडता; कित्या पवित्रु Ha फळाचे सुवातेरि 
मुग्ति देता, आणी पुश्चा वारिये अखंडिति जिणि,”' जिवित्व प्रणामु भलाय 
लाबयता. | 

क्रिस्तु आमंचो तारकु आपुलो pg खांदारि घेवनु कालवारी पर्वताचो 
मार्ग चमकत वचो; थंय त्याचि क्रुसारि मनुशां खातिर प्राणु देंवच्याक, 
स्वामया मागिल्यान ताची सदैवि माय, सधा आंकुवारि, आमंची स्वामिणि, 
वा आणियेकी थोड्यो भग्तिणि स्त्रियो, स्वामयाची दया काकुळति करूनु, 
रडत दुखां गाळित वचति; तें तांचे रूधन स्वामयान आयकूनु, मागिल्यान 
परतूनु चौनु, त्यां स्त्रियां लागीं उलौनु, तांकां म्हळें : nolite flere 
super me. Luc.23. कणिवळि स्त्रियांनो! स्वामि म्हणता : तुमिं मजे 
मागिल्यान माका पांवूंक आयलल्या निमिति, हांव तुमंचो eg उपकारू 
मानितां, मजे खातिर विखरायलल्यां तुमंच्यां दुखांचो व्हडु प्रियेव करितां, 
तुमिं मजे Hye, दग्द घाशि दंडणा, वाह्या क्रुसाचो भारू देखूनु, तुमंचें 
अंतस्करण जें दुखलां, वा गांजलां, तें हांव बरें जाणां: पण तुमंचे लागीं 
हांव मागतां, की ह्या इतुल्याक तुमिं दुखि पावनु, रूधन करूं नाकाति. 
Nolite flere. 

बरें, स्वामया ! मुग्तिवंतु पाद्रि सां लेयांव क्रिस्ता आमंच्या तारका 
लागीं उलौनु, म्हणता: ह्यो भग्तिणि स्त्रियो, eet दये मयेन, ज्यो तुजे 
मागिल्यान रूधन विळाप करूनु तुका पायत वेताति, तांचि भग्ति, वा दुखां 
तूं आडवारिताशि कित्या? जाणतलेति कित्या? 
31. फूल आनी फळ जीण आनी aia, हांचें प्रतीक. 
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तोचि स्वामि प्रतिजाप दिता : रूधन, वा दुखां At आसति, A 
दुखाक; आणी दुखि संतापु जो आसा, तो अपमानाकः आणी हांब पवि 
pa अपमानाचे वोजेंशें नमार्ति, बगर मानु, मानत्वर्शे मानितां: क्रुखु मः 
इतुल्याक दुख न्हय, बगर सुख, संतोसु, वा मृग्तिः मज्या राज्याची राज्यकाठी, 
मज्या जैतपदाचो 74. Istum sibi planctum Dominus JESUS.. 
ऐशें भग्तु सां लेयांव म्हणता : स्वामि आपुलो gy खांदारि घेवनू 
मनुश्यकुछाक मुग्तिचे दारिवंठे उगडुंच्याक चमकत आशिलो: म्होणुंच्या 
त्या दिवसा रूधन केललें, वा दुखां वारयलर्लि” ताका ताकाति: कित्या 
दुखाक, वा जैतपदाक गांठि पडनां, आणी दुखी संतापाक, वा सुखा 
संतोसा, मुग्तिक बरें नपडो; कित्या क्रिस्तु आमंचो स्वामि क्रुसारि सॉशिलले 
aye मुग्तिशी मानि : Pater glorifica me तो म्हणो: अनाधविद्धा देवा 
बापा ! तूं माका मुग्तिभरितु करिः म्हणजे स्वामयाचे नांविं भग्तु af 
क्रिजोस्थमु म्हणता : माका क्रुसारि जोडूं दी, क्रुसारि प्राणु बचूं दी. 

स्वामया! ह्य इतुल्याक तूं मुग्ति म्हणताशि? Ad crucem duceris | 
cum latronibus, et haec gloriam appellas? कर्थिकाल कोणें 
संवसारांतु सोंशी नांशिलले कश्ट, दग्द, अपदा घाशि सोंसूनु, येका क्रुसारि 
प्राणु देंवच्याक वेताशि, आणी मुग्ति भोगुंच्याक वेताशि म्होणु सांगताशि! 
हय, म्होणु, तोचि स्वामि प्रतिजाप दिता. Pro dilectis ipse pator et 
haec magnam gloriam existimo. मनुशां खातिर, मनुशांक 
सोडोंच्याक पडलले BIS अपदा, वा त्याचि त्या क्रुसारि सॉशिललें मरण, | 
मानुपद, वा मुग्तिशी मानितां: कित्या पवित्रु क्रुसु जो आसा, at जिणिचो 
BY, जो क्रिस्ता आमंच्या तारकाक, मानु वा मुग्ति फळताः आणी मनुशांक 
अखंडिति भलाय, वा जिणि दिताः 


Q 


32. क्रूस हो राज्यकाठी, रथ आदी वस्तूंक सर करून रूपकांनी मांडला. 
33. व्हांवयल्लीं, वा गळयल्लीं. 


Segunda parte damesma festa. 
TRATASE COMO ACRUS 


_ he arvore de vida, que a da aquem aella se chega. 


| तेचि परवणेचो दुसरो भागु | 
वा 
दुसरी शिकवण 


बरव्या चोराक ह्या इतुल्या सत्यार्थाची बरी साखि, वा प्रचिति आयली, 
जावळि ताणें क्रिस्ता आमंच्या तारका सांगातिं, Hat जोडिलल्ये कडें 
आसतां, स्वामयाचे तोंडिची ती मुग्तिवंति खबर आर्यकिली. Hodie 
mecum etia in paradiso. Luc. 23. आजि तूं, स्वामि म्हणता, ह्या 
क्रसावेलो मजे सांगाति मुग्तिराज्या पार्वशितः अखंडिति जिणि भोगुंच्याक 
पेशितः कित्या हें पुश्च, वा फळ जें निपजत, वा देता, तो पवित्रु Ha: 
magis vivere caepit in cruce patiendo quam mori, non enim 
moritur, dum in crucevitam meretur. ऐशें भग्तु सांत आंब्रोज्यु 
म्हणता : बरव्या चोराक स्वामया सांगातिं Hale जडिलल्ये HS कश्ट 
पडलेशे म्हणव नजो, कित्या क्रुसारि ताका मुग्ति फावली; मेलोसो म्होणु 
उचारव नजो, कित्या थंय ताका अखंडिति जिणि लाबली; ती जिणि, 
जितुले भग्ती भावि क्रिस्ता स्वमयाच्या क्रुसाचे सावळिये सरतित, त्यां 
इतुल्यांकय लाबत. 
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सधा आंकुवारी, आर्मची स्वामिणि, आपुल्या पुत्राच्या क्रुर 
मुळांतु, ताचे कश्ट, अपदा, दंडणा, धांशी आपुल्या डोळ्यांनी दे 
आसतां, जिवंत आशिलल्या पारशी, मेलिशी जावन आशिली: पण जाः 
पवित्र क्रुसा लागीं वर्ता, तावळी भौतेकी पावर्टी चिंदारेनु' frie? आद 
आसतां, मरणा पावली ना, बगर व्हडा सत्वधिरान पवित्रा क्रुसा 
adeft. Stabat juxta crucem. मुत्तिर्वतु सांत artery ह्यो सुवा? 
अर्थिता : vivebat juxta Crucem Maria: nemo enim jux 
Crucem moritur, cum arbor vitae omnibus vitar 
producat: सधा आंकुवारि आमंची स्वामिणि आपुल्या पुत्राचे कश्ट, 
दुखि, दंडणा, घाशि वा रग्त,जें मनुश्यकुळा खातिर तो विखरावता,* ठै 
देखूनु मरणा नपावोः कित्या पवित्रा क्रुसा लागीं आसा, तो जिणिचो रूख 
आणण्याचे सावळिये रिगलल्यां समेस्तांक, जिणि जिवित्व दिता. मुग्तिवंत् 
भग्तु सांतु आंब्रोज्यु सांगता, की एंगाद म्हळल्ये विलाथेचे मैदार्नि वेकु रू 
आसा, जाचें फळ ताचोचि अमोलिकु डिकु, अथवा तैल, इतुल्या प्र 
प्रियेवाचें, की कोणाय येका घायाक, वोणा, अथवा रूंवा, चंवंदाक* लायत 
खेविं, afta तो घाव, am अथवा ade संगिन, वा मरणादिक जालें, 
afta तैशेंचि tear. 

आणि कोणिय येकी व्यादी रोगा, बळ्ळिकेच्यांक ताचें मर्धन करित 
खेविं, प्रणामु भलाय, जिणि जिवित्व दिता: In illa terra lignum est; 
quod unguentum emitit; quo sanantur vulnera, et hic 
fructus est ligni: ह्या Sard फळ, हो भग्तु म्हणता, आणियेक न्हय, 
बगर येकु प्रतेवादिकु डिकु अथवा तैल, ज्या वरौनु सर्वय घाये पेखताति; 


किळंच्यो मारून; बोब-हुयेली करून. 
दुखा-कश्टान मनाचेर दबाव पडून येतली घुंवळ. 
व्हांदयत शिपडायता. 

पूं व्हावतले HAS जाल्ले घाये. 

माखीत; लावन घांशीत. 


We s+ dur 


al ada बळ्ळिको भायर पडताति; सदैव रूखु, प्रियेवादिकु फळ, 
त्या ताका येणे प्रकारिची सत्या, प्राप्ति, वा गुणु आसा, की जितुले त्या 
नाचे फळ हाताशिताति, ते इतुलेय अनिमान जाताति, आणी वेळा 
कालाची संवसारिकी भलाय भोगिताति. 
` पण ताच्याक बरो उत्तमु, वा प्रतेवाचो रूखु जो आसा, तो पवित्रा 
parat, कित्या हो जो आसा, तो कुडिचे ard, वोणां वा चंवंदां पेखौनु, 
पर्बय देहादिकी बळ्ळिको अनिमान करिता, येकोचि न्हय, बगर आत्म्याच्योय 
र्वय व्यादी, वा खोटुरारि* पडलल्यो ख्याली, वेथा, अथवा चंवंदां पेखौनु, 
mM घालुनु, प्रणामु भलाय, वा अखंडिति जिणि जिवित्व दिता. ह्या 
$बरूखाच्ये सावळिये आमिं aaa: आमंचे ada बळ्छिकेच्या वग्ता, 
नाच्या आधारा रिगूंयाः ह्या पवित्रा क्रुसाच्या अमोलिक dard ada 
आमंच्या व्यादिश्टां आत्म्यांक करूंयाः कित्या त्या अमोलिका तैला वरौनु, 
आमंचे आत्मे अनिमान जातित, आणी तांकां अखंडिति भालय, जिणि, 
जिवित्व वा मुग्ति लाबतः Felix anima, quae in Cruce gloriatur, 
ऐशें भग्तु सां sale म्हणताः सदैवु आत्मो जो ह्या पवित्रा रूखा', सांता 
pad सुफळ फळ हाताशिता,* ह्या ऐसल्याक अखंडिति जिणि, वा 
क्रधिकाल नसरतली Alta मेळता. 

मुग्तिवंतु आपोस्त्लु सां Wag, आपणें देवा खातिर सोंशिलल्यां 
कश्टां, घाशी वा दुमाल्यांची येकि व्हडि, वा दिर्गि गोश्टि केल्या उपरांतें, 
तेचि aia, आपण स्वर्गि वोळगलल्याची गोश्टि करूनु, थंय आपण्याक 
amg उलासु, सुख संतोसु भोगलल्याची कथा सांगुंच्याक आरंभता : 
Nunc autem venio ad revelationes. 2. ad Corinth. II म्हणजें 
आपोस्तलु सां पावलु म्हणताः कश्टां, दग्दां, घाशी, दुमाल्यां, वा प्राचिताच्या 


6. संबंयांनी वेश्टल्ल्यो वा झळंबल्ल्यो chronic. 

7. पवित्र क्रुस, ह्या प्रतेवादीक रूखाची उपमा दिल्या आनी आत्म्याच्यो वा कुडीच्यो व्यादी 
अनिमान करतलो म्हणपाचें सांगता तें पळेयात. 

8. ही फळां, तैल, साघर, हाच्यो प्रतिमा नियाळात. 
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साधरांतुलों हाव निदु स्वर्ग आयलों; मुग्ति भांगुव्याक पावलां; अर्खडिर 
जिणिचे खेडे उतरलाँ: कित्या स्वर्ग पॉक्च्याक आस्त्यांतु निदु मार्ग 
आसा, तो पवित्रु क्रुसु, जो मनुशांक मुग्ति पायता, दुखेस्तांचे दुख पल; 
अनंदु उलासु दिता, zam धाशि निवारनु, मुखा संतोसा घायला: 
are पोरो घालूनु, परम मुत्ति बाबडिता: पवित्रा क्रुसाच्या मार्गान मनु 
सर्वय आडखळी ब्रैत, भोडुव्यां सांगातिं देवदृश्टि दरूशण भोगुच्याक ह 
पावता,” Enumerat se, ओरिजिनेस म्हणता : Super caeteros í 
tribulatione, et Cruce, ut ostendat per Crucem glorias 
Domini consequi potuisse. 

आपोस्तलु सां पावलु आपण्याक पडलले कश्ट सांगता, AAN 
दुमाले जाणयताः आणी तेचि खेविं भोगिलली मुग्ति सांगूनु दिता, आमक 
शिकौंच्याक, की क्रुसारि ठावनु मनुश्य मुग्ति पावताति, gar वरौनु स्वा 
टांकितातिः जे कोण पवित्रा क्रुसाची भग्ति भजना करितातिं, ते मुग्तिची 
वाट नचुकति, जे paren आधारा रिगताति, ते मरणा वायले जाताति: 
जे क्रुसाचें फळ सेविताति, ते कोणिय येकी बळ्छिके नपडति, क्रुसाचें फळ 
चाकिलल्यांक तान भूक लागूं नशको . राया प्रोफेता दाविदाक ह्या सत्यार्थाची 
बरी प्रचिति आयलली, जावळि तो म्हणो, “पवित्रा क्रुसार्चे फळ जावळि 
सेविन, तावळि हांब मजी तान भूक मारनु तृप्त जायन.' Tunc satiabor 
cum apparuerit gloria tua : जावळि तुजी मुग्ती दृश्टी पडत, तावळि 
नवें आणियेक कांय आठौंचें नलागो 3 

शास्त्रप्रविणु मेंदोंसा अर्थिता : Tunc satiabor cum gustavero 
Crucem tuam. जावळि तुज्या क्रुसार्चि सुफळां फळां चाखन, तावळि 
मजी तान भुक मारिन. पळेया क्रिस्तांवांनो, कोणी प्रमार्णि हो भग्तु राव | 
इतुलो ग्रेस्तु, इतुलो प्राप्तु, येदो SE स्वामि जावनु, सगळ्या संवसाराचे | 
राज्य कामयता, इतुल्यानय ताचें अंतस्करण कांयचि पुरव नां, सर्वय 


9. क्रुसाचें मोल स्पश्ट केलां. 
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कांयचि प्रियेव नकरी, पवित्रा क्रुसाची मुग्तिचि मेळुंच्याक 
आठयता, ह्या जिणी जिवित्वाच्या रूखाच्या' फळाचो सुवादु घेंवच्याक 
अत्रिकेताः कित्या ताका en की कोणिय येकी संवसारिकी वस्तुच्यान 
आपण्याक मानु मानत्व, भलाय प्रणामु, जिणि जिवित्व, वा मुग्ति देवव 
नजो, बगर ती येकाचि पवित्रा क्रुसा वरौनु लाबतलीः कोणिय आणियेकी 
वाटेन आपण्याच्यान इतुले वेगिं स्वर्गि पावव नजो, बगर पवित्रा क्रुसाच्या 
प्रार्गान. म्होणुंच्याक जावळि आपण ह्या पवित्रा ward फळ सेविन, 
तावळि आपुलो आत्मो संपूर्नपणि तृप्तु जायत म्हणता. 
 एजिप्ताचो लोकु अखंडिति जिणि अर्थुनु दाखौंच्याक येकु रूखु नित्य 
हरूवो,'' लवलवितु, वा सधा सर्वधा संपूर्नपणि फळस्तु चितारी: येणे 
करितां दृश्टी घाली, की अंखंडिती जिणिक वृधपण नां, बगर त्या नित्य 
हरूव्या लवलविता रूखाचे परीं, सधा सर्वधा तरणी, वा लवलविति ey 
वर्तता, आणी त्याचि त्या संपूर्नपणिं फळस्ता रूखा सारिखी अखंडिति 
Rafer? संपूर्नपणि ada सुखा, संतोसान भरिति ety नंदता. हो फळस्तु 
वा सुफळु रूखु जो आसा, तो पवित्रु Ha, मुग्तिवंतु सां बेर्ना म्हणता, 
तेणे प्रमाणिं : Non est silvestris arbor, lignum vitae est, 
aprehendentibus eam, arbor fructifera, arbor salutifera est. 
हो पवित्रु Ha A आसा, तो एजिप्तिय चितारिति, तो फळांनी भरललो 
सुफळु रूखु, Wed फळ मनुशांक मरणा वायले Hed, अखंडिति जिणि 
दिता. जितुले ताचें सुफळ फळ सेविताति, ते अखंडितपणिं जिताति. 
क्रिस्तांवानो ! ह्या रूखाच्या आधारा सरा, ह्या रूखारि चड़ा, ताच्या 


10. gad आनी ward केल्लें समीकरण पळेंवचें, ard फळ कितलें उपेगाचें आनी 
बखदीं मोलाचे. 

11. तरणो, पाचवो चार; रसरशीत. 

12. फळांभरीत वा फळादीक चितारताले; तांची भास चित्रांची आशिल्ली, pictographic 
रितीची, जिका hieroglyphic म्हणटाले, वर्णमाळ वा alphabetic रीत aad 
पयलीं. 

13. अखंडीत जिणीची फळस्त रूखा कडेन दिल्ली ही उपमा नियाळची. 
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सुफळा फळाक हातु घालका: कित्या हाव सुटावे जाणो, की जरि तुमि ता 


फळ सेविश्यात, जरि ताची रूचि घेश्यात, तरि भग्तिवंचळू आत्मौ 


करूनु, जॅ म्हणो, तेंचि तुर्मि म्हणतलेति, Cant. 2, fructus ef 


dulcis gutturi Meo, ह्या सदैवा रूखाचें फळ मजे तॉर्डि महा & 
महा रूचिवंतः आणी जावळि तें बब्क्रिकेच्यांक भलाय, पापयांक भगः 


मेलल्यांक जिणि, समग्रा क्रिस्तांवपणाक सदैवपण हौनु वर्तता, s 


त्या सुफळा ward तृप्तपण, वा संपूर्नाय विवेखूनु, फोर्तुनातु म्हळलो 


कवेस्परू'* पवित्रा क्रसाक जिणिचो रूखु म्होणु नांवाडिता, प्राप्तु, सुफ 
गोडु वा प्रणामवंतु तरूंवरूसों” वाखाणिता, Fertelitate poter 
praedulce et nobile lignum: Quando suis ramis, tam ne 


poma gerit. जरि, क्रिस्तांवांनो, तुमकां हें सुफळ फळ लावललें 


नित्य भलाय, वा अखंडिति जिणि भोगलली जाय, तरि पवित्रा क्रु 


भग्तिवंचळ हौनु वर्ता, कित्या ताच्या अमृतफळा वरौनु, ह्या संवर 
उधंडि कृपा, आणी अंति अखंडिति मुग्ति जोडिश्यात, जी आमां समे 
स्वामि देव दिंवूं. 


Q 


n भारतीय संस्कृतायेंतली उतरावळ, कवीक फावो जाल्लें बिरूद . 


15. झाड; रूख, हाचें तत्सम रूपाचे आदलें समानार्थी उतर. 


f 
i PREGACAM SEGUNDA DE SANCTA CRUZ 
TRATASE COMO A SANCTA CRUZ he remedio 
detodos osmales. 


पवित्रा क्रुसाचें दुसरें शास्त्र, 
वा 
तिसरी शिकवण 


Sicut Moises exaltavit serpentem in deserto ita 
exaltati oportet filium hominis - Joan.3. 


प्रथुमिच्यां समग्रां वंशवर्गा भितरि, कोणिय येकी est करणियेच्या 
आचारणा Tart, æsi, किर्तिवंतां मनुशांक माना मानत्वा पांवच्याक, 
तांच्या नांवा रूपा वाखाण्याची यादि, वा समख्या संवसारांतु उरूंच्याक, 
तांच्यो महा विचित्री मुहुर्ती घडूनु, महा सुंधरां स्वरूपां बावलिं करूनु, येकी 
उंची सुवाते स्थापुंची रितु आशिली, येकोचि न्हय, पण ज्यां आयदणां 
वरौनु, म्हणजे, ज्या भाल्या, तुपका' अथवा ant waht, तें विपरित 
नवलाये, वा जेत्यार्था घेतललें, तांकांय व्हडु मानु हुर्मति देंवची परवडि* 
लागूनु आयलली, tet पवित्रु ग्रंथु सांगूनु दिता. 
।. फार मारपाचें झुजा-हातयार; gun. 
2 चाल; प्रथा; मान दिवपाची चाल वा संवंय. 
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जावळि Briian विरा दाविदान गॉलियास' म्हळल्या दैत्याचें 
फोडूनु, शिर छेदूनु, महा किर्तिबंतं जैत घेतले, आणी आपुल्ये सम 
प्रजेक सोडौनु, आपुल्या वंशवर्गाक मानत्व जोडिलें, तावळि जेरूझालर 
कुमरिंनि ताचे तुस्ती वाखाणेंचिं जोतिषदा* घर्डिलि, वेकोचि न्हय, § 
percussit mille sed David decem millia: पण ज्या खगा 
गोलियाचें शिर छेदिललें, वा येदो व्हडु जैत्यार्थु घेतललो, ताच अखंडि 
यादी वा उगडासाक, समेस्तांनि त्या खर्गाक मानु हुर्मति दिंवच्याक, जेरुझालंर 
श्रस्टा तेंप्लांतु उंकळंबावनु' दवरले. 

हेब्रेवी प्रजेन आपुल्या व्हडा प्रोफेत मोयझेक ore मानु हुर्मति दि 
हेंचि न्हय, पण ज्ये काठिये प्रसंगिं मोयझेन व्हडां अभिश्टां अचर्या केला 
आपुल्ये प्रजेक फाराव्याचे बंदोडिची सोडयलली, तिचे यादी, वा उगडासाः 
समेस्तार्नि तिका मानु हुर्मति देंवच्याक, त्येचि प्रजेन ती काठी, 
अमोलिकी रेलिकेचे” परीं, देवतेंप्लांतु येकि अमोलिकी पेटे भितरि दद 
जावळि दाविदा रायान राबा म्हळलें शार घेतलें, पवित्रु ग्रंथु म्हणत 

Tullit diadema Regis corum de capite ejus, et impositum 

est super caput David. 2. Reg. 12. लीरा अर्थिता : et 

impositum est super altare in memoriam sempiternam. 
येणे करितां, जावळि दाविद राव राबा शारांत प्रवेसूनु, ताणें त्या 

3. हो राखेस वा दैत्य, फिलिस्तिनी फौजेचो पाटांगडो झुजारी, येवदी लोकांक धमकी 
Ram. दाविदान, तेन्ना गोंवळी-गोरवा-राखणो येवदी लोकांचो प्रतिनिधी जावन 
आपले गोफिणीचे फातुल्लेन गोलियासाचें कपल फोडलें आनी ताचेच तरसादीन ताची 
गोमटी मारली आनी अशें येवदी लोकांक जैत मेळैलें- हे घडणुकेचो हो उल्लेख. उपरांत 
वीर दाविद सौल राजाचों जांवय आनी मागीर राजा जांवक पावलो. l 

4.' जोती, हीं कोंकर्णी तुस्त-तोखणायेचीं पदां जीं लग्नाच्या वा संबंदीत वेळार गायतात; 
आमचे संस्कृतायंत बसोवपाच्या प्रयत्नाची नोंद घेयात. 

5. हुमकळत लायलें, त्या जैताचें प्रतीक म्हणून. 

6. मोझेस येवदी प्रजेचो फुडारी, पात्रिआर्क वा प्रजापती, जाणें ते प्रजेक फारावो रायाच्या 
गुलांपणांतली सोडयली. तो काठी वा दांडो वा रोत घेवन भोंवतालो. ती काठी. ताच्या 
मर्णा उपरांत, 'रेलिक' (पुर्तुगेज उतर) मोलादीक यादस्तीक म्हणून तेंप्लांतु वा देवमंदीरोत | 
पेटेंत पवित्र वस्त कशी सांबाळून दवरिल्ली. | 
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'रायाक दस्त” केलो, तावळि ताचो मुकुटु हिरोनु आपुल्या मस्तकारि दवरिलोः 
तत्या निमिति आपण्याक जैतपद भोगुंच्याकः आणी उपरातें तोचि राजमुकुट 
त्या आपुल्या जैत्यार्थाचे यादी आठवणेक देवतेंप्लाचे येकी आल्तारिरि* 
ot #बांबक निरोपु दिलो: येणे प्रमाणिं ह्यो इतुल्यो वस्तु अथवा आयदणां 
जैत्यार्थाचो राजमुकुटु, हातयार, वा काठी तांच्यां अभिनवीं करण्यांच्या, 
माना मानत्वाक यादी, वा आठवणेक उपकारा पडति. 
o तेणेंचि प्रमाणि देवा आमंच्या स्वामयान आपुल्या पवित्रा सांता 
क्रुसाक माना मानत्वा पांवच्याक अनुमानिलें, जाचे वरौनु त्या व्हडा दृश्टा 
सैतानाक बांदूनु जंत्रूनु,” ताचें कपल फोडूनु, ताचो SE जैत्यार्थु घेतलो: 
आणी मनुशांक मरणा, पातका, वा सैतानाच्या गुलांपणांतुले सोडौनु 
अखंडिति जिणि दिली. येणे करितां पवित्रु pg जो आसा, तो क्रिस्ता 
_आमंच्या तारकाचो मानु मानत्व, मुत्ति, मनुश्यकुळाचो उपाव, वा भलाय, 
समग्रि संवसारिच्यां वस्तुं वरूतो, व्हडा माना हुर्मती, थोरिवे प्राप्तिचो हौनु 
वर्तलो. हीं इतुलीं पवित्र Haha अभिनंवां तुमकां सांगूनु दृश्टी घालुंच्याक, 
माका देवकृपेची गरज, सधा आंकुवारी स्वामिणिक येकि नमो मरिया 
समर्पूनु, तिचे मजतिन स्पिरिता सांता लागीं कृपा मागूं या. नमो मरिये 
आदी. 
पवित्रा Hara मजती आधारा ब्रैत, कोणाय येकाक स्वर्गि प्रवेसु 
नदेंबच्याक, देवा आमंच्या स्वामयान निर्मिला; कोणाय येकान ही पवित्रि 
कुरू आपण्या लागीं व्हरूंची, कोणाय येकाच्या निडळारि नित्यकाल ही 
सदैवि खुण आसूंची. ह्ये खुणे वरोनु मुग्तिवंतु आपोस्तलु सां og, जो 
' स्वर्गिचो दारिवंठेकारू, ताणें मुग्तिचे दारिवंठे उगडूंच्याक ही खुण कारण. 
हें सादृश्टपणि सां जुआंव एवांजेलिस्तान आपुल्या आपोकालिप्स ग्रंथाच्या 
सातव्या adaig, दाखौनु दिलें : Apocalipse 7. जावळि म्हळें,. post 
7. विभाइलो, पराभूत केलो - ह्यो सगळ्या आदल्या वा पोरण्या करारांतल्यो देखी. 


8. वेदीर; पवित्र सुवातेर. 
9. विळखो धालून घट्ट सांखळावन. 
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hanc vidi turbam quam denumerare nemo poterat. Ap 
rath आसति, ते इतुलेय सदैव हांवें देखिले, तांचो येदो व्हडु जमो वा 
मज्ये दृश्टी पडलो, की तांचे गणित करव नजो: आणी समग्र आपापु 
निडळारि पवित्रा क्रुसाची कुरू हाडिति: signati in frontibus suis 

भितरि येकुय क्रुसाचे खुणे Aa नां? नां म्होणु, हो भातु अथवा 
वारिये सांतु आंब्रोज्यु प्रतिजाप देता : Nemo caelum ingreditur 
nisi cruce signatus Christi: निडळारि पवित्रा क्रुमाची कुछ आशिल्या 
ब्रैत, कोणुय येकु स्वर्गि प्रवेसनां, कित्या देवा आमंच्या स्वामयान निर्मिला, 
वा सां पेद्रुक फर्मायलां, की जे कोण ही पवित्रा क्रुसाची खुण निडळारि 
हाडिती, तांकां स्वर्गिचे दारिवंठे उगते करि म्होणु: पवित्रा क्रुसाचे भग्तिवंवळोचि 
थंय रिगताति, पवित्रा क्रुसाची कुरू जी आसा, ती स्वर्गिच्यां दारिवंठ्यांची 
चावी:'" ज्ये वरौनु मुग्तिचे दरिवंठे उगडिताति. इजायियास प्रोफेतान 
पवित्रा क्रुसाक हें नांव वाखाणें दिलें Isai. 22 . Dabo clavem David 
super homerum ejus. 

कित्या, जरि आर्धिं स्वर्गिच्या दारिवंठ्यांक लोखंडाच्यो चावियों 
आशिल्योति, आणी देवा आमंच्या स्वामयान मुग्तिच्यां दारिवंठ्यांडे केरूबि. 
म्हळल्या येका भोडुव्याक, हातांतु खर्गु घेवनु, कोणाय येकाक मुग्तिप्रवेसु 
नदेंवचे प्रसंगिं दवरिललो, तरि आतां पवित्रा क्रुसाच्ये चावयेन ते उगडलेति, | 
आणी ती चावी भोडुव्यान देखत खेविं, तिका मानु, हुर्मति वा पाळो 
Rag, तैसोचि थंयचो कर्डे सरनु, ती पवित्रि कुरू व्हेलल्यां इतुल्यांकय _ 
मृत्तिप्रवेसु दिलो. पवित्रु Ha जो आसा, तो येकु सुफळु मांडु,'' जाचेरि | 
क्रिस्ता आमंच्या तारकान, आमचें मोल दिवनु, स्वर्गि व्हरूंच्याक आमकां 


10. हें रूपक आनी ताचे वांगडा येतलें दारवंट्याचें आनी दारवंटेकार Sect प्रतिमावळ 
नियाळात. 

11. कोंकणी संस्कृतायेचें खाशेलें प्रतीक, एक पवित्र देवाची सासाय आशिल्ली सुवात, =a 
परबे-सणाच्यो विधी वा धर्मीक-समाजीक कार्यावळी जातात. तांची चित्रभास नियाळात- 
क्रुसाक वेगवेगळ्यो उपमा दिवन आनी रूपकांनी अलंकारून नेटयला, ताची नोंद घेयात. | 
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ठेयलेः पवित्रु क्रुसु जो आसा, तो राजकाठी, जी अनाधसिद्धा देवा 
बा क्रिस्ता आमंच्या तारकाच्या हातांतु दिवनु, ताच्या मस्तकारि राजमुकुट्‌ 
` दवरनु, ताका संवसाराचो राव, वा स्वामि करूनु दवरिलो, Osi, इजायियास 
म्हणता. 9. Factus est principatus. संवसाराक Rog,” ताचो 
| जैत्यार्थु घेतलल्ये खुणेक प्रथुमिचे आस्त्यांतु उंची सुवाते उबौविलली अथवा 
` उभारिलली पवित्रि A,’ ह्या नांवा वाखाण्यान पवित्रि इग्रज सदैवा 
pad तुस्ति करिता, vex illa Regis prodeunt fulget Crucis 
misterium. पवित्रु pg जो आसा, तो देववोडण, ताच्ये सावळिये वा 
रग्ताचें वाखाणें, बृद, ताचे निती, वा स्वामित्वाची काठी, ज्ये वरौनु जिव्या 
मेलल्यांची मनुसुभी करितलो. Hoc signum Crucis erit in caelo: 
हो पवित्रु क्रसु जो आसा, तो गोळु, जाचेरि क्रिस्ता आमंच्या तारकान 
मरणा, वा सैतानाक उकळंबायलोः'* ऐशें भग्त अर्थूनु सांगताति : 0 
sicut Moises exaltavit serpentem. 

पवित्रु HF जो आसा, तो व्हडा जेत्यार्थाचे अजित आयदण, जाका 
संवसारू, सैतानु, अग्निकोंड, वा समग्र जेझु क्रिस्ताचे gee जिणौंच्याक 
चिंतित आसतां, ह्या पवित्रा, वा अजिता आयदणान समस्तांक जिणयले, 
वा ard जैतपद घेतलें: पवित्रु Ha फेभावार्थाच्यां” दृश्ट दुसुमानांक 
आंदके करूनु घालिता, सैतानांक थरकांपशे करिता, क्रिस्तांवांक उजुवाड 
दिता, क्रिस्ता आमंच्या तारकाक मानुपदा पायता: ऐशें भग्तु सांत औगुस्तीन्यु 
म्हणता : Honorata est finita, finita in paena, manet in gloria, 
a locis supliciorum fecet transitum ad frontes imperatorum, 
deposuit paenam, et contulit honorem. 

पवित्रु HA जो आसा, तो क्रिस्ता आमंच्या तारकाच्या दरूशणा वा 


12. जिखौन; जैत जोडून; पराभव करून 

13. उंच सुबातेर उबारतात तसलो हो बावटो वा कुरू, हें रूपक पळेयात. 

14. हीं जिनसांवार परींचीं रूपकां वा बिरूदां नियाळात. 

15. पुर्तुगेज आनी कोंकणी उतर जोडून जाल्लें उतर म्हळ्यार क्रिस्ती धर्म वा संप्रदाय. 
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aaam निमिर्ति, सर्वय निवना'* वा अपमाना वायली हौनु, 
मुत्तिन संपनिक जालो; अपराध्यांची ख्यास्ति वाढल हौनु | 
चक्रवर्तिच्यां मस्तकाँ मुकुटांति प्रझळिकु ery सोभता; तौ क्रिस्तु 
तारकाक क्रुसारि जौडुंचै फुडे, कश्टां, दुखी, धाशी, दंडणेची खुण 
वर्ततां, आतां सुखा संतोसा, अनंदा उलासा, माना, वा मुग्तिची 
ary मिरवता; पवित्रु क्रुसु जो आसा, तो येक हातयार, ज्या 
भावार्थी क्रिस्तांव सैतानाचे शिर छेदिताति; म्होणुंच्याक भग्तु सांत 
कोणिय येकी आमंचे गरजे आकांता विग्ना, वक्रा टाळण्येच्या वग्ता 
पवित्रा क्रुसाची कुरू करूंच्याक आमकां चेतौविता, कित्या सैतानु ही खुण 
देखत खेविं, तैसोचि थरकांपूनु पळता, सुणें जें आसा, तें आपण्याक फाल 
मारिलल्या दांड्चाक भिता; आणी सैतानु आपलें जैत घेतलल्या क्रुसाक 
थरकांपता.!” 

अंतिंच्या दिवसाचे मनुसुभिये'* फुडे, आंति-क्रिस्ता' आड क्रिस्तांवांच्चान 
पवित्रा क्रुसाचे ped daa, आणियेकी कोणिय झुजाचे मुस्तायते, वा. 
शृंघारान झुज देवव नजो: Benedictus Dominus Deus meus, qui 
docet manus meus ad... et digitos meos ad bellu, ऐशें राजा 
प्रोफेतु दाविद म्हणता : स्वामया ! हांव वा समग्र भावार्थी क्रिस्तांव, तुर्वे 
आमंकां समेस्तांक अग्निकोंडिच्या सैतानारि आड झुज देंवच्याक, वा ताचें 
जैतपद घेंवच्याक हांतांच्यो उंगठ्यो दिल्योति देखूनु, तुका उधंडां अर्गा 
Raia. | 

क्रिस्तावांनो ! उंगठ्यांनि मनुशाच्यान कोण Aa करवतर्शे माका 
सांगा! सगळ्या हातान म्हळ्यारि, हें हय, पण उंगठ्यांच्या बोटांनिं कांय 
16. उर्णेपण; खालतेपण 
17. ही उपमा भोगून घेयात. 
18. निमाणी झडटी वा मनुसुबी जातली, जेन्ना देव मनशयांची न्यायनीत करतलो आनी बऱयांक 

सर्ग आनी वायट्यांक नर्क फावो करतलो, म्हणून मानतात. 


19. ताचे आदीं क्रिस्ता-आड (anti-Christ) म्हणपा सारके खोटे वा लटकी भाकणार 
येतले, म्हणून समजतात. 


t [चो मळो 439 


5 झुज करवतो? तरि कोण हातयार हें, जें दाविदु आमकां उंगठ्यांच्या 
[नि अभ्यासु सांगता, तें ? हें हातयार जें आसा, तें पवित्रु pg: कित्या 
ही कुरू उंगठ्यांनि करिताति, ह्येचि खुणेन आंतिक्रिस्ताक पळौं ये. येणेंकरतां 
भग्तु सां बाझिल्यु म्हणता, की आणियेका कोणाय हातयाराक तो पळ नां 
जायत, बगर पवित्रा क्रुसाचे कुरूवेन, थरकांपूनु पळूनु वचत, आणी 
क्रिस्तांवाच्यान ही पवित्रि क्रुसाची कुरू करव नजशी, करनु घालुंच्याक, 
ताचे हात जंत्रूनु बांदित. ligabit manus ne quis possit se signare 
signo crucis, quia multi... जावळी आंतिक्रिस्तु वा सैतान पवित्रा 
क्रुसाच्ये Hed वरोनु, क्रिस्तांव आपण्याचेरि निश्टूर qa करितातिशे 
समजताति, आणी आपण जावळि ह्ये खुणेक देखत ala, पळताति, 
म्होणुंच्याक आंतिक्रिस्तु, क्रिस्तांवाच्यान ही पवित्रि कुरू नकरवशी Haq 
घालुंच्याक, आपुलें सर्वय बळ चालयतलो वा टांकती, ते इतुलेय प्रकार 
सोदितलो, कित्या ह्ये सांता क्रुसाचे कुरूवेन ताचें सर्वय बळ मोडता, ह्ये 
खुणे हुजिरू तो आपुलें सर्वय बळ, वा निर्वाण सांडूनु, सायभंगु जाता. 
पवित्रु क्रिस्तु जो आसा, तो समग्रा क्रिस्तांवपणाचें ada बरवें, वा 
ada उपाव; येके दिर्वाशि भग्तु मोयझेस देवा आमंच्या स्वामया लागीं 
उलेत बोलत आसतां, मोयझेन म्हळे : स्वामया ! तुजें स्वरूप सुंधर 
मुखकमळ माका दाखय, कित्या जरि तें हांव देखन, तरि ताचे ठांय सर्वय 
avd माका दृश्टी पडत : Ostende mihi faciem tuam : स्वामया 
देवान ताका प्रतिजाप दिली : Ego ostendam tibi omne bonum 
posteriora mea videbis भग्ता सां बेर्नार्दान अर्थिलें : Crucem 
meam videbis Moises. जेतुलें बरें तूं देखुंच्याक आठयताशि, तें 
इलुलेंय मजो क्रुसु तुका दाखयलल्या निमिति, हांव qed दृश्टीं घालिनः 
कित्या ताचे ठांय दृश्टा सैतानाक जिणौंच्याक ada प्रकाराच्या झुजाची 
मुस्तायती आसा: ताचे निमिति तुज्यां समग्रां दृश्टांचें जैत घेशितः पवित्रु 
क्रसु जो आसा, तो प्रथुमिं मदें आशिलली व्हडि ग्रेस्ताय, स्वर्मिचो आस्त्यांतु 
व्हडु मानु, संवसाराचो ada उपाव, बळ्छिकेच्यांचो प्रणामु, मेलल्यांची 
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जिणि, वा सदैवांची मुग्तिः पवित्रु apy जो आसा, तो येकि अनंदर्भारे 
न्हय,” जी स्वर्गा वा प्रथुमिक अनंदा उलासान भरिता, सर्वव वस्तु जिवौः 
संपनिकी करनु दवरिता, सां जुआंव एवॉजेलिस्तान स्वागि, देवकोर्दिरा a 
देवशिंहासनाची निपजुनु येकि व्हडि न्हय व्हाविलली देखिली: 
21. Ostendit mihi fluvium aquae vivae splendi 
procedentem de sede Dei, et Agni. | 
ही न्हंय माका दिस्ता, जिचे उधारण”” पवित्रु ग्रथु करिता, जी भुमि- 
वैंकुठांतु ziam: चौं भार्गि सगळ्या संवसाराक विस्तारल्या, समग्री प्रथुमिचे 
शिंपणें करिता, समस्ती वस्तु जिवौविता, फळा पुटा पायता, वा मनु 
Ia, कुबेर, संपनिक करनु दवरिता; जी न्हंय इतुल्या बरव्या वा आदार 
ती कोणी कडें, कोणी सुवाते ठावनु व्हांवताशी विवेखु करकाः देवकोर्देरा 
वा देवाशिंहासनां ठांयिंची निपजता: देवाचें शिंहासन जें आसा, तें पवित्र 
PY, आणी कोर्देयरू जो आसा, तो क्रिस्तु आमचो स्वामि, ज्या देवर्शिहासनाच्या 
pa वरौनु आमकां ada बरवें येता, सर्वव नंदनिक, विसव, वा aha 
लावता. पवित्रु क्रुसु जो आसा, तो येकि वेतकाठी,” जिचेरि वोठंगूनु, वा 
टेंकूनु भग्तु जाकोब जोर्दाव न्हंय बालांडूनु वचो; आणी आतां समत्र | 
क्रिस्तांवपण ह्या सदैवा Hard काठियेरि aq, ह्या संवसाराचो सावरू 
बालांडूनु, afta दारिवंठे, मुग्तिची de टांकिता | 
पवित्रु क्रुसु जो आसा, तो aka म्हळल्या पर्वतारि आशिलल्ये 
शिळेरि मारित ala, उदकाची झरि फुटलली, ती प्राप्ति काठी,* जी _ 
स्वर्गारि उभारिलल्यारि काकुळतिचो Way वरूसोसो करिता, भुमिरि टॅकल्यारि ._ 
20. क्रुसाक, उपरांत आनी खुर्साक, सगळे तरेची सर केल्या, हांतुंत Sa कडेन लेगीत. 
21. कोदे हैं पुर्तुगेज उतर, जाचो अर्थ शेळी, जी यज्ञ करपाक आदी भेटयताले आनी जीं 
जेझुचेंय प्रतीक. 
22. Od रीतीन भाश्य करता. | 
23. हें आनी ताचे आदीं येतलीं क्रुसाचीं वेगवेगळी रूपकां पळेयात, विविध रीतींनी तीं 
मातून येतात. 


24. रेंवटांतल्यान आनी दोंगरा-पर्वतां वेल्यान येवदी लोकांचें श्रमण जातना, मोयझेन 
देवाकूर्पेन केल्लीं अच्यां. 
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[री पिक, फळ पुट देंवच्याक भूमि मोवाळि, वा युग्तिवंत जाता. अनाधसिद्धा 
ैवाबापाच्या हुर्धयकमळाक” लागल्यारि, आणी तिचेरि देवान आपुल्या 
त्राचो निजु आकारू देखिल्यारि, ताचे अंतस्करणिं मनुश्यकुळाची दया 
pit आठवता. Exod. 17. क्रिस्ता आमच्या तारकाच्या पवित्रा 
लायल्यारि, आमंचे सोडवणेचो बोलु, भास, ताचे यादी उगडासा 
; मनुशाच्या अंतस्करणाक लायल्यारि, ताचे ठांय प्राचिताचिं gai 
फुटशीं करिता. भग्तु सां बेर्ना : Hoc enim nostram devotionem, 
blandius allicit, arctius stringit et vehementius afficit. 

 पवित्रु क्रुसु जो आसा, तो वोडण, ज्या निमितिं व्हडा दळपती 
जोशुयेन, हाय म्हळल्या रायाक जिणौनु, ताचें जैत घेतलें. Josue. 8. 
झूज संग्रमान, अथवा येकांग” युध्द करनु न्हय, बगर HATA आकारान 
आपुलें बोडण गघेनारिं उभारित ala, आपुल्या लचकऱ्यांनि देखशें Hard 
परीं, dad काडित Ala, दृश्टां दुसमानांरि चालूनु, तांचें जैतपद घेतलें. 
हाय म्हळलें Ward नांव जें आशिलें, तें अंदकारू वा काळोकु अर्थो, जाचो 
धनी, वा सायबु सैतानु, जाका पवित्रा क्रुसाचे प्राप्ती सत्येन जिणयलो, वा 
ताचें जैत घेतलें: हेंचि नांव वोडण, भग्तु सां बेर्नार्दु सदैवा क्रुसाक देताः 
हेंचि पवित्रा Hard वोडण हातांतु घेवनु येकु क्रिस्तांव आपुल्या दृश्टांरि 
झुज देंवच्याक मुस्तायति होनु वर्तता. पवित्रु Ha जो आसा, आसुयेरा 
रायाची सोवर्नाची काठी Ster. 4. जी आसुयेरा रायान आपुल्या मस्तका 
कडेच्यान खालुती केल्या ब्रैत, कोणाय येकाक राज्यसभे भितरि प्रवेसुंच्याक 
निरोपु नां आशिलो, येरवें मरणाचे मर्यादे पडतिः म्हणजे जरि क्रिस्तु 
आमंच्या तरकाच्या पवित्रा क्रुसा वरोनु न्हय, तरि कोणाय बेकाक मुत्तिप्रवेसु 
नांशिलोः कित्या मुग्तिच्यां समग्रां घरवाश्यांनि क्रिस्ता आमंच्या तारकाची 
कुरू निडळारि हाडुंची; जे कोण ही कुरू नव्हरती, तांकां थंय कोण वळखो 
नां, ह्यां ऐसल्यांक सर्वथा मुत्तिप्रवेसु करूं नदेति, त्याचि स्वामयान म्हळें 


25. हृदय कमळा भशेन अलंकारीत केलां. 
26. ua? - one-sided 
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तेणेप्रमार्णि, Qui non accipit crucem suam, et sequitur 
non est me dignus. Mat, 10, 

पवित्रु क्रुसु जो आसा, तो मोयझेचों दिपकु, सगळोचि 
भांगाराचो,” जाचेरि तो स्वर्गा वा प्रथुमिचो उजुवाड़, क्रिस्तु 
तारकु, आपुल्ये दृश्टिन सगळ्या संवसाराक नवे डोळे देवच्याक 
Nemo enim accendit lucernam, et ponit eam sub 
sed super candelabrum ut luceat ommibus. Mat. 1. 
क्रुसु जो आसा, तो इजायियास प्रोफेताची चावी. Isai 22. ज्ये 
अनाधसिद्धा देवा बापान इग्रजेचिं समग्रां भांडारां दवरिल्यांति, तिचि येकि 
स्वर्गु उगडिता, बा डांपिता . Hoc signum, सां जुआंव क्रिझोस्तमु 
Clausas januas referavart... स्वर्ग उगतु करनु, तार्चि भांडारा 
उगडुंच्याकोचि चावी न्हय, बगर अग्निकोंडिचे निश्टूरी मोनजातिकव मंदि 
करूंच्याक, वासण, वा कडियाळी हौनु वर्तता: आमंच्या गुन्यांवांचे धावे 
पेखौंच्याक वोशद, आमंच्यां पातकांच्यां हारां सर्पांचे डांस, वा ख्यार्लिंचिँ 
वोणां” पेखोंच्याक व्हडु उपाव, वा निर्विखी“ हौनु मिरवता. 

पवित्रु क्रुसु जो आसा, भग्तु सां जेरोनिमु म्हणता, बाबिलोनिच्या 
गर्वा हांकारा आड, देवान अंदकारान वेशटलल्या पर्वतारि उभारू सांगिलली, 
ती म्हा विचित्रि गुडी, super montem caliginosum levate signum, 
exaltate vocem, levate manum, et ingrediantur portas — 
duces. Isay. 14. काल्वारि पर्वताक प्रस्तायान, काळोखान वेशटललो 
डोंगरू म्होणु नांवाडुंच्याक फावो, कित्या जितुलें ताचेरि वर्तले, तें इतुलेंय 
नदेखुंच्या निमिति, स्वर्गिच्यो समग्री दिवट्यो विजवल्यों : Tenebrae 
facta sunt in universam terram, et obscuratus est sol: 


27. हीं रूपकां पळेयात, तरेतरेचे अलंकार, बारोंक शैलीच्या धर्मान. 

28. आनीक एक रूपकाचो अलंकार पळेयात, आनी ताचे पसून उपजतल्यो प्रतिमा. 
29. बुसबुसतले व्हांवते घाये; पातकाक हारा सोरपाक सर केल्या. 

30. विख ना नपश्च्यात करपी वखद. 

31. पालोवल्यो; ही सोबीत चित्रभास पळेयात. 
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वित्रा क्रुसा हुजिर प्रथुमि काळोखान वेश्टली, नखेत्रां विजवलिं, चंद्राक 
काळें पडलें, सुर्याक ग्राण लागलें: क्रिस्ता आमंच्या तारकाच्या मरणा 
न्रिमिति, येकोचि न्हय, पण पवित्रा क्रुसाची दिप्तिप्रभा येदी व्हडी, की हेर 
अर्वय प्रझळिक दिपक ताचे हुजिर विजवतातिशे आमकां दाखौंच्याक, 
पवित्रु HS जो आसा, तो दाविदा ward महा श्रुतिवंत सरमंडळ; ज्या 
Ra सावलाच्या दुमाल्या लागलल्यां सैतानांक पळैयि. 1. Reg. 6 
कित्या ताचेरि, भग्तु सां प्रोश्‍पेरू म्हणता, क्रिस्ता आमंच्या तारकान आपुल्या 
अनाधसिद्धा देवा बापाक इतुलें मंजूळ गायन केलें, की देवा, वा पापयां 
भितरि, इश्टागति मैंत्रिका मांडूनु, स्वस्त करनु, आमंच्या दुमाल्या लागलल्या 
निश्टुरा सैतानाक दंवडूनु, पोरो घालो . 

पवित्रु HA जो आसा, at शितळु रूखु, जाचे सावळिये तो सदैव 
आत्मो बैसलोः आणी त्या मरणादिका “ रूखाच्या फळाच्या उपायाक; ह्या 
अमरा रूखाचिं अमृत Hat हाताशिलिं, Sub umbra illius quem 
desiderabam sedi, et fructus dulcis gutturi meo. Cant. 2. 
हो संदैवु आत्मो, भग्तु सां ग्रेगोरयु म्हणता, आमचे माये, एवेन जें मरणाचे 
फळ सेविललें, तो मरणादिकु BE सोदी नां, पण जाचेरि क्रिस्तु आमंचो 
स्वामि मरण पावनु, आमकां जिणि दिली, वा आपुली कृपा लाबयली, तो 
सदैवु रूखु सोदिता; पवित्रु Ha जो आसा, तो विशाळु तरूंवरू, जाचेरि 
भाग्यवंतु आत्मो चडुंच्याक आठैयि, वा मुग्तिचीं अमृतफळां सेंवच्याक 
अत्रिके. Dixi ascendam in palmam, et aprehendam fructus 
ejus. Cant. 2. 

सदैवा क्रुसाक पालमा म्हळली लवलविति शिवडी, अथवा हरूवी 
टाछुकी म्होणु नांवाडिता, जी जैतपदाची खूण: कित्या पवित्रा क्रुसाच्ये 
लवलविती शिवडिये, अथवा हरूवे टाळुक्ये वरोनु, क्रिस्ता आमंच्या 
तारकान समग्रा अग्निकोंडारि, सैताना वा ताच्ये सर्वय प्राप्तिरि झूज दिलें, 


32. जाका लागून पातक केल्लें तो मरणादीक रूख जालो. 
33. ताळी; खांदी. 
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आणी समस्ताक जिणौनु, art जैत घेतले. Expolians princi 
et potestates, traduxit confidenter palam tri f 
illos in semet ipso. Colo.2. सदैवा क्रुसाच्या रूखारि जो चड़ 
(भग्तिवंचळु आत्मो म्हणता) अथवा जैतपदाचे शिवड्ये टाळुकैरि चर्डरचे 
आसा, & महा संगिन/” पण ताचे फळ महा दुलब वा गोड: तेणेचि प्रमा 
पवित्रु क्रुसु जो आसा, तो महा खडचरू, वा जडु; पण अर्खडिती भः 
वा जिणिचें दुलब वा सुफळ फळ दिता: आणी जो पवित्रा gard क 
सेविता, तो कर्थिचि मरणा नपावो; अखंडितपर्णि जियेत, Vince 
dabo edere deligno vita, quod est in paradiso Dei mei 
Apocalipse. 2. | 
पवित्रु क्रुस जो आसा, पाल्मा म्हळली, जैतपदा अर्थता ती कादेस 
विलाथेची शिवडी: प्लांता म्हळलें जेरिकों शारांतुलें विचित्र झाड: लिबानु 
म्हळल्या महा Sat पर्वतावरि आशिललो सेदरु म्हळलों चंदनु. आ मिप्रेस्ति 
म्हळली सियांव पर्वतावेली लवलविति हरूवी सूय, अथवा शिवडी. Eccles. 
24. पविन्रु pa जो आसा, तो निजु स्वर्गिचो धोणुकु, देवा आणी म 
भितरि स्वस्ताची खुण, जी अनाधसिद्ध देव बापु देखत aia, 
आपुल्या आधिल्या बोला, वा भाशेचो आठव करिता; पापयां ठाय तैसोदि 
gig वा कणिवळु जाता हें इतुलें आर्धिचि राया प्रोफेतान वोळखूनु Sa: 
Protector noster aspice Deus, et respice in faciem Christi 
tui. पवित्रु HY जो आसा, तें येक हातयार, ज्या वरौनु दाविदान 
गोलियाचें शिर छेदिलें, आणी ह्या येद्या व्हडा जैत्यार्थाच्या उगडासाक 
देवतेंप्लांतु उकळंबावनु दवरिलें. 1.Reg.17.et.21. | 
तेणेचि प्रमाणिं पवित्री इग्रजेन सदैवु क्रुसु, ज्या वरौनु क्रिस्ता आमंच्या 
तारकान अग्निकोंडिच्या दैत्या सैतानाचें कपल फोडूनु जैत घेतलें, ताचे 
यादी वा आठवणेक देवतेंप्लांतु उंची सुवाते उभारिलो वा स्थापिलो. पवित्रु 


34. कठीन; अवगड. 
35. धोणु bow. 
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7 : आसा, ती गरांठी, जी क्रिस्तु आमंचो स्वामि हांतिं घेवनु, ह्या 
बसार समंद्रांतु गरेंवच्याक'? रिगलो, आणी. ज्ये गरांठेच्या गऱ्याक आंयसाचे' 
आपुलें मनुश्यपण लायलें : Ego autem sum vermis, et 
non homo: @ आंयसान आपुलें देवपण डांपूनु, मरणा, वा सैतानाक 
गरेवनु काडुंच्याक उपाव केलो; हें त्याचि त्या स्वामयाच्या सर्व प्राप्ता 
हाताचे आचारण, ऐशें त्याचि स्वामयान जोब भग्ता लागीं उलयतां, म्हळें: 
An extrahere poteris leviatham hamo, et sune ligabis 
linguam ejus. Job. 4. पवित्रु pg जो आसा तो फातरू, जाच्या 
बिळांतु भग्तिवंचळु आत्मो विसोवो, आणी कोणाय येका पापयान आपुल्या 
पापाची व्हडि दुखि धरनु, ताच्या आधारा सरनु, ad स्वस्तु, सावकास 
विस्व da ये : veni Columba mea in foraminibus petrae, in 
caverna maceriae ostende mihi faciem. Cant. 2, 

' मागां जेरूझाल्या शारान देवारि चुकूनु, Sst पातकां आचारलिं, 
व्हड गुन्यांये केले, नित्यकाल ताच्या शास्त्रा सुमुर्ती, उतरा बोला शिकवणेरि 
आड येवनु, ताचे उपदेस मोडिले; आणी देवान त्या शाराच्या पापा वा 
गुनेया सारिखी ख्यास्ति, यादल देंवच्याक लाहान व्हड, तरणे, वा म्हातारे 
न म्हणतां, समेस्तांचें शिरछेदन करूंच्याक फर्मायलें; पण ही येदी व्हडि वा 
निश्टूरि यादल देंवचे फुडेंचि तांचे भितरि जितुले अनुपराधी आपणें 
बोळखिलेति, त्यां इतुल्यांच्याय निडळांरि येका भोडुव्या वरौनु थावम्हळली 
येकि खूण करूंच्याक निरोपिलें : Signa thau super frontes virorum 
gementium: आणी जितुल्यांच्या निडळांरि ही कुरू आसत, तांकां कांय 
बायट नकरूंच्याक, जिविशि नमारूंच्याक आपुल्यां शस्त्रधारांक अग्न्या 
केली. Omnem autem super quem videritis Thau, ne 
accidatis Isach 9. 


क्रिस्तांवांनो, माका सांगा ! आपुल्या निडळांरि कुरू हाडितल्यां 
36. गरी वा गरांटी bait used for angling. 
37. गरी घालून नुस्तें धरप 
38. gaa - bait 
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जेरूझाल्या शाराच्यां घरवाश्यांक मरणाच्या फर्माणा भितरले वँवूत 
तांकां मरणा वायले करनु जिर्वत ठेयतां, ती येदी व्हडि वा इतुली भाग्यर्वी 
खुण कोणि जांव शकशी, तुमकां दिस्ता? जाणतलेति कोणी? ६ 
क्रुसाची खुण, Signum Crucis significat Thau, quia pe 
virtutem Crucis liberamur a morte, et aeternam obtine 
vitam, ऐशें भग्तु सांत आंब्रोज्यु म्हणता : तिचि रितु परवडि स्व 
आड संवसारू देखूनु, संगळी प्रथुमि विभाडूंच्याक देवान पाठौविलरू 
आपोकालिप्तिच्यां भोडुव्यांनि पाळिली, Apoc. 7 पण जे पवित्रा 
करू निडळारि” हाडिति, तांतुलो कोणुय येकु मरणा पावलो नां 
तांकां समेस्तांक भगसणे दिलें, यादलेच्या मरणा वायले करनु, अ 
जिणि दिली 
कित्या पवित्रु क्रुसु समेस्तांक जिणि जिवित्व दिता. तिचि ती एजिष्त 
प्रजा अनुभावार्थी जावनु, पण व्हडि जाणारि देखूनु, तिणे हैं, आण 
आणियेकी भोवतेकी वस्तु चित्ररेखे निमिर्ति, कितें अर्थतातिश्यों दा 
दिल्योति. पवनवेगु, अथवा वेगवतराय चितारनु दाखयतले जाल्यारी, 
कुपांतुली येकि विजु आतां भायर पडतल्या खिणांतुली चितारिताति 
आदाया व्रैतलो इश्टु अर्थितले जाल्यारि, येक वागूळ अथवा पाताकिरलें 
चितारिताति, जें नित्य आदाया विण घरांतु वसतां, पावसकालु पावत 
खेविं, घरिच्यां घरकारांक aft बैसा ! ऐशें पुणु नम्हणतां, घरांतुलें काडून 
वेता. हे ae व्हड विछखेण एजिप्ती अखंडिती जिणि चितारितले जाल्यारिं 
कितें चितारितेतिशे तुमकां दिसता ? जाणतलेति fad ? येकु pa 
निमिति, जो कोणु जिणि जिवित्व भोगुंच्याक रावता, तो पवित्रा क्रु 
वरोनु हाताशिताशें दाखौनु दितेति. 


39. ह्यो प्रतीकात्म उपमा पळेयात. 


` 


oa 


` PARTE SEGUNDA 

E 

Tratase dos beneficios e merces que de Deos recebem 
osque festejao a Santa Cruz. 


त्याचि शास्त्राचो दुसरो ANT 
वा 
चौथी शिकवण 


पवित्रु pg जो आसा, तो आपुल्या भग्तिवंचळांक आपुल्या धिरा, 
आधारा, आलाशिर्‍या, सावळिये रिगूनु जितल्यांक eg मानु, थोरिव, 
fa लाबयता. राजा प्रोफेतु दाविद ज्या दिवसा क्रिस्तु आमंचो तारकु 
यंवसारांतु ठावनु स्वर्गिं चडो, त्या दिवसा मुग्तिवंतां भोडुव्यां लागीं उलयतां 
]शें म्हणता.: anollite portas principes vestras et elevamini 
ortae aeternales. म्हणजे स्वर्गिच्या भोडुव्यांनो, अखंडिती मुग्तिचे 
ग़रिवंठे दों भागिं उगते करका, तांच्यां वाथ्यांतुलि' कवडां भायर काडका; 
तिच्या राया, क्रिस्ता आमंच्या तारकाक, तांतुल्यान रिगुंच्याक सुवात 
या; कित्या तो इतुल्ये मुग्ती वा संभ्रमान? 
येता, की जरि येणे प्रमाणिं स्वर्गिचे दारिवंठे उगडी नां जाश्यात, 
R तांतुंल्यान ताच्यान स्वर्गि प्रवेसव नजत. 


|... बसकेंतलीं; दारां बसोवचेली सुवात 
2. थाटा-माटान - with solemnity 
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मुग्तिवंतु भार्तु सां जेरोनिमु भग्ता राया लागीं उलौनु, Oot * 
जावळि क्रिस्तु आमंचो स्वामि सवा प्रवेसता, तावळि स्वर्गिचे दारिवटे 
भार्गि उग्डुंच्याक कोणु प्रस्ताव जालो ? वार्थ्यातुर्लि कवडा 
कोण कारण जाले ? हो स्वामि जावळि स्वर्ग हौनु संवसारांतु 
तावळि ह्यांचि दारिवंठ्यांतुल्यान भायर सरलोसो आर्मि जाणी ? त 
जरि ताच्यां वाध्यांतुर्लि कवडां भायर काडिलिंनांति, काय दुर्ग अथवा क 
मोडिलें नां, तरि आतां संवसारांतु ठावनु स्वर्गि परतुनु वेतां, मुरि 
करूंचे निमिर्ति, तेचि ते स्वर्गिचे दारिवंठे उगडूनु, तांच्या वाथ्यांतुलिं कः 
भायर काडुंची गरज पडली कैशी? जो संवसारांतु येतां, त्यां दारिवठ्यांतूः 
भायर सरूंच्याक समवलो; तो तांतुल्यान मुत्तिप्रवेसु करितां, समव 
जालो? 

नां, म्होणु, हो भग्तु प्रतिजाप दिता, कित्या जावळि हो 
संवसाराचो तारकु, स्वर्गि प्रवेसता, तावळि स्वर्गि हौनु संवसारांतु 
पाशीं आदिकतोरू, व्हडु, अदिकतोरा माना मुग्ती वा संप्रमान मुग्तिप्र 
करिताः म्होणुंच्याक स्वर्गि हौनु भायर सरूंचे पार्शि स्वर्गि रिगुंच्याक ताद 
अदिकतोरि व्हडि सुवात जाय; कित्या स्वर्गि प्रवेसतां आपुल्या पवित्रा 
क्रुसाचो पुण्यफळु लागीं व्हरता, आपुल्या पवित्रा मरणाचो आदाव जोडि, 
वा दस्तु संवेंचि आसाः सैताना, संवसारा वा पातकाच्या जैतपदाची वा 
वा वृदां, लार्गिंचि घेतल्यांति देखूनु. पवित्रा क्रुसान क्रिस्ता आमंच्या 
इतुल्ये व्हडिवे, थोरिवे पायलो, की ज्या दारिवंठ्यान संवसारांतु येत | 
भायर सरललो, त्याचि दारिवंठ्यान AM प्रवेसतां, तांतूं समव नां जालो. 
Levari jubentur portae... ये भाग्ववंता Hat ! तुजी थोरिव वेदी | 
व्हडि, की त्याचि त्या स्वामयाक थोरिवे पायताशिः तूं इतुलो प्राप्तु वा. 
मुग्तिवंतु, की जो स्वर्गि हौनु संवसारांतु आयलो, तोचि तो स्वर्गि प्रवेसता, 
ताका अदिकतोरू व्हडु हौनु प्रवेससो करिताशि? जरि पवित्र क्रुसु त्याचि . 
देवा आमंच्या स्वमयाक इतुल्या मानुपदा पायता, तरि ह्या आपुल्या गांवाक, . 
हो आपुल्ये we, ह्या आपुल्या गांवकारांक, जाणि आपुलो सारथी | 


; 
E 
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खाव करनु घेतला, वा स्थापिला, वा ताची परवण करिताति, तांकां 
केतुल्या मानुपदा पायत, तुमकां दिस्ता? हांव म्हणतां, की तो तुमकां 
तुल्ये व्हडिवे चडैत, की संवसारा ठावनु स्वर्गि सर्व सुखा, मुग्ती पावशे 
रित. | 

देवपुत्राक संवसारांतु दोनि पावटीं विक्रित केलोः येकी वेळ, एजिप्तांतु 
ग्तु जोझेफाच्या रूपकारा ठांय विसां नाण्यांक; दुसऱ्ये वेळ, ज्युदा घातक्यान 
च्या दृश्टां ज्युदेवांचे हाति तिस नाण्यांक. माका दिस्ता, की तुर्मि समेस्त 
जे लागीं विचारितातिः पाद्रिंनो ! क्रिस्ता आमच्या तारकाक दोनि पावटीं 
्कुंच्याक कोणु प्रस्ताव जालो? येकी वेळ विसां नाण्यांक, gat वेळ 
Ta नाण्यांक, स्वामयाक जो विकिलो, तो कित्या? फुडल्याच्याक हो स्वामि 
Tai कांय आगळें मोल पावसो जालो काय? हय, अदिकतोर मोल पावो, ऐशें 
mg सांत आंब्रोज्यु म्हणता. जावळि क्रिस्ता आमंच्या तारकाक पयले वेळे 
ra जोझेफाच्या रूपकारा ठायं विसां नाण्यांक विकिलो, तावळि ताचे 
शंय पवित्रा Hardt थोरिव, वा मुग्ति नांशिली. पण जावळि घातक्या 
युदान जुदेवांचे हाति तिसां नाण्यांक विकिलो, तावळि ताका क्रुसारि 
नोडुंच्याक pa सहित विक्रित केलो. आणी ह्या पवित्रा क्रुसारि स्वामयान 
दो व्हडु संभ्रमु, मुग्ति वा मान जोडिलो, की फुडें पाव आशिलो, ताचे 
Mat अदिक गुणिं, व्हडा मोला वा प्रियेवाचो ety वर्तता. Viginti 
urei pretium servitutis, triginta aurei crucis sunt. ऐशें भग्तु 
Tet आब्रोज्यु म्हणता. 

येणे करतां, आमंच्या मता सरशें, क्रिस्तु आमचो तारकु स्वामि Har 
वैल अदिकतोरा मोला, वा प्रियेवाचो न्हय, पण क्रुसा सैत ताचें मोल वा 
प्रेयेवे कोणाच्यान करव नजो: Har विण ताच्ये वारिये विस नार्णि 
देताति, war सहित तिसः येणे प्रमाणि पवित्रु Ha जो आसा, तो 
पामयाक व्हडि मुर्ति, व्हडु प्रियेव, वा मोल पावसो करिता. तरि केदें व्हड 
झोल, मानु वा प्रियेव हो पवित्रु क्रुसु आपुल्यां भग्तिवंचळां गांवकारां वा 
पमग्रा गांवांकय भोगसो करित ! हांव म्हणतां की तांकां तो इतुल्या माना 
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पायता, मौला प्रियेवा टॉय इतुलै उभारिता, की त्याचि त्या व्यामः 
सोयरे संमंथी करनु दवरिता, कित्या पवित्रु क्रुसु जो आसा, तो : 
भग्तिवंचळांक आपुल्या आधारा सरनु, आपण्यारि चडतल्यांक 
अरूडतल्यांक* इतुल्या मानुपदा पावनु उंचायता, की क्रिस्ता 4 
तारका सारिखे, ताचे सोहिरे समंधी दिसशे करिता. 
सां जेरौनिमु भग्तान विवेखिलें, की भग्तु झाकेव क्रिस्ता आ 
स्वामयाक देखुंक अत्रिकेतां, पवित्रा क्रुसाच्या रूपकारा रूखारि च 
आणी स्वामि त्या रूखाच्या मुळांतु पावत खेविं, वरूतो चौनु, झाकेवाक | 
ह्यां उतरांनिं पाचारिलो : Zachae sestinans descende, Luc. 
झाकेवा, तूं aft भूंय डेव. स्वामया | कोणि नवगति ही. तूं झाकेवा लागी. 
इतुल्ये मैत्रिकेन उलौंच्याक तुका आणी ताका कोणि वोळखि? तुजे मागि 
तुजी शेवा भग्ति करूंच्याक, वा तुर्जें पवित्र उतर आयकुंच्याक आवः 
अपरांपरा लोकाक थंयचि सांडूनु, झाकेवा लागीं मातु , गोश्टि करूच्याक 
तुका कोणु प्रस्ताव वा कायदो पडलो? भग्तु सां जेरोनिमु, velut acog 
cruce a Crucifigendo cognoscitur conspectus in arbor 
जाणतलेति क्रिस्तांवांनो ? हो भग्तु म्हणता, fen पासावत रू 
झाकेवा लागीं मातु गोश्टि करिता, ताका इतुलो मानु हुर्मति दित 
संवसाराचे सोडवणे निमितिं, arate आपण प्राणु वेचितलो” आई 
त्या पवित्रा क्रुसाच्या रूपकारा रूखारि चडलो देखूनु, ताका स्वामयान | 
सगळोचि आपण्या सारिखो, आपुलो संमंधी सोहिरोसो मानिलो. येणे 
करितां, सदैवा क्रुसान झाकेवाक स्वामया सारिखो, ताचो सोयरो, समंधी 
वा भाग्यवंतु करनु दवरिलो . म } 
सदैवा क्रुसाच्या रूखाचो फळु जो आसा, तो ताचे लागीं, ताच्या | 
आलाशिऱ्या, ताचे सावळिये पावलल्यां इतुल्यांकय सदैव भाग्यवंत ae 


4. घोड्यार वा पालखींत चडून बसपाक. 4 
5 नवी गजाल; नवल. $ 
6. भेटयतलो; अर्पण करतलो . 


म्होणुंच्याक क्रिस्ता आमच्या स्वामयान आपुल्या अनंता ग्न्याना निमिति 
_ निवडिलें, की आस्त्यांतु बरी भेट, जी आपुल्या अनाधसिद्धा बापाक 
` आणण्या फुडें, मुखारि धाडूं ये, ती येकु चोरू, जाका पवित्रा क्रुसान 
आपुल्ये सत्ये, वा प्राप्तिन वायट आसतां, बरवो केलो, पापी हौनु वर्ततां 
` भग्तु केलो, संवसारिकु मनुश्यु हौनु जितां, स्वर्गिचो सदैवु भाग्यवंतु करनु 
_दवरिलो, ऐशें भग्तु सां सिप्रियानु म्हणता. Praemissus est in regnum 
reconciliationis humanae previlegium serenam ferens. येका 
जगप्रघटा चोरा चंडाळाचो येदो व्हडु भग्तु करूनु, इतुल्या मानुपदा मुग्ती 
Gad जें आसा, तें पवित्रा क्रुसाचें नांव वाखाणें, तुस्ति वा मानत्व लाहान 
न्हय, Honor namos crucis est etiam latronem dignum facere 
paradisi; 
आणी जरि पवित्रु क्रुसु आपुल्या आलाशिय्या वा सावळिये रिगलल्यां 
चोरां, चंडाळांक मुखे प्रसन्न हौनु येदे व्हड भग्त करिता, तरि आपुल्यां 
भग्तिवंचळांक आपुली शेवा भग्ति वा परवण करितल्यांक कितें करित? 
तांकांय व्हड भग्त करूनु दवरित, येकोचि न्हय पण स्वामयाचे व्हडी प्रती, 
प्रियेवा वा दुलबायेचे करूनु वेंचूनु काडित. येकी वेळे क्रिस्तु आमंचो 
तारकु आपुल्या सदैवा Hardt गोश्टि, ताच्यां अभिनवां मिस्तेर्यांचें वाखाणें 
करितलो जालो; आणी ह्या इतुल्याक आपुले बारा आपोस्तलु SST घुटान 
येकांति व्हेले. Assumpsit duodecim discipulos suos secreto 
Math.20. den व्हडा घुटान येकांति स्वामि आपुल्यां आपोस्तलांक कोणा 
कार्याक व्हरता? जाणतलेति कित्या? 
पवित्रा Hara तुस्ति वाखाण्या, प्राप्ती, महिमेची गोश्टि करूंच्याक, 
_ ऐशें भग्तु सां जुआंव क्रिझोस्तमु म्हणता, Quia semper pretiosior 
thesaurus, in melioribus vasis includitur. feat येक संपनिक 
aa, येक अमोलिक माणिक जें आसा, तें नित्य येका महा अमोलिका 
आयदणांतु दवरिताति; आणी जावळि आमस्त्यांतु व्हड वा संपनिक माणिक 


7. पट्टशिष्य; बारा वेचून काडिल्ले मनीस, जेझुचे पाटलावदार. 
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जॅ आसा, तें आमंच्या तारकांची पवित्रु क्रुसु, तावळि आणियेकी 2 
सुवाते स्वामि नदवरी जालो बगर आपुल्या आपोस्तनांच्या अतस्कः 
संपनिकां खणांतु" मदेस्तायि दवरिलों , 

कित्या पासावत, MA मर्थे ह्या येकाचि वेर्ल्या गांवाक पवित्रा 
क्रुसाचें बृद लावलेंशें म्होणु विवेखित आसतां, माका निहाळले, की समग्र 
साश्टिच्यां गांवां मधे देवा आमच्या स्वामयान ह्या वेर्ल्या गांवाक व्हड 
केलो, हो गांव आस्त्यांतु व्हडु, उत्तमु, नांव रूप आशिललो, आपुल्ये प्रती 
प्रियेवा दुलबायेचो देखूनु, ताच्यां भग्तिवंचळांचें अंतस्करषिं पवित्रा क्रुसावें 
अमोलिक aa ठेंबच्याक” बॅचिलो, आणी ह्या गांवाचे मस्तकिं पवित्रा 
क्रुसाचो मुकुटु आशिलल्या प्रसंगिं, कोणाय येका हेरा गांवाक माना मानत्वा 
sa वास करूं नर्देवच्याक, आपुलो art, वा विश्रमु करूनु दवरिलो. 
भग्तु सां पेद्रु दामयांव म्हणता तेणें प्रमार्णि, Corona nobilium beato 
corona. 

कर्धिचि हो गांव इतुल्या मानुपदा, नांवा रूपा, प्राप्ती महिमे, तुस्ती 
वाखाणें, किर्ती सासाये पावलो ना, बगर हो पवित्रु क्रुसु ह्या गांवान आप 
करूनु, आपुलो सखाव सारथीसो मानूनु, आपुल्या गांवांतु स्थापिल्या 
उपरांतें, हें इतुलेंय स्वभाग्यपण, वा नंदनिक ताका आयली. मागां देवा, 
आमंच्या स्वामयान, मोयझेस भग्ताक एजिप्ताचो हजिवु'” करूनु धाडुंच्याक 
वेंचिलो, मोयझेन हो येदो व्हडु व्यापारू चालौंच्याक आपण्याक टांकतलें 
न्हय, म्होणु देवाक भांजडो'' दिलो, नंकारू'? काडिलो. फाराव्या हजिर | 
दृश्टी पडुंच्याक वा ताची राज्यसभा दाटुंच्याक आपण्याक कुळी, पदवी, 
प्राप्ति, हुकुम, वा जिबटाय नुपुरो म्होणु प्रतिजाप दिली. | 

देवा स्वामयान कितें केलें, पळेया ! ताच्या हातांतु ती अचर्येवंति _ 


8. ही अलंकारीक भास नियाळात. 

9. आनीक एक खुर्साचो अलंकार, वञ्राच्या रूपान. 
10.  म्हणयारी; प्रतिनिधी; दूत; ambassador. 

11. पळ काडपाचें नीब वा फोडणिशी. 

12. नाकारले; आंग aise; to decline. 
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ठी वोंपिली; तिचे वरौनु मोयझेस इतुलो किर्तिवंतु, कुळिवंतु, इतुलो 

हुकुमदारू जालो, की सगळ्या एजिप्ताक ताचो थरकांपु पडो: कोणें 
ताका इतुलें केलें? जणतलेति कोणें ? देवान ताच्या हातांतु वोपिलल्ये 
| पवित्रा क्रुसाची काठी ह्या गांवांतु Wad He, हो गांव प्राप्ती 
हुकुमेन, मानत्वा, नांवा रूपा ठांयिं किर्तिवंतु न्हय आशिलोसो, संधेव नां 
'पण देवान ह्या गांवाच्या हातांतु, ही पवित्रि क्रुसाची काठी वोंपित खेविं 
'तो इतुलो किर्तिवंतु, वा नंवाडुगो ety वर्तलो, की ताची किर्ति फांको 
नांशिलली सुवात ह्या सगळ्या हिंदुस्थानाक उरली ना; आणी ताचे घरवाशी 
` वा गांवकार इतुल्या मानत्वाचे की स्वर्गिचे घरवाशी दिसताति, वा हो गांव 
येकु स्वर्गु हौनु मिरवता, जंय आमां समेस्तांक देव स्वामि व्हरूं 


a 


Pratica Quinta da invencam da Sancta Cruz. Tratase 
do sinal da Sancta Cruz 


क्रुसाच्या मेळपाच्या दिवसाची 
पांचवी शिकवण 
पवित्रा Hara खुणेची गोश्टि केल्या 


पवित्रु क्रुसु जो आसा, क्रिस्तांवांची खुण, वा ge हौनु | 
कित्या ताचेरी आमंचे सोडवणेचें कार्ये संपादिललें, आणी सर्वेचि' ताचे 
ठांय आमंच्या पवित्रा भावार्थाचे श्रस्ट मिस्तेर्यु आटापल्याति देखूनु. दोनि 
जे आसति, तो भोव गरजेवंत, वा श्रस्ट आमंच्या पवित्रा भावार्थाचे 
fread; दोनिय पवित्री क्रुसाच्ये खुणे भितरि आटापल्याति. पयलो, देवाचें 
येकत्व, वा तेगत्वः” दुसरो, क्रिस्ता आमंच्या तारकाचें मनुश्यपण, वा 
मरण. देवाचें येकत्व म्हणजे, समेस्ति रचिलल्यां वस्तुं वरूती येकि वस्तु 
आसा, तिका आरंभु नां, पण सधा सर्वधा वर्तली आणी वर्तत, वा ह्ये 
वस्तून हेरी समग्री वस्तु केल्यो; आणी त्यो सांभाळिता वा चालयता; 
आणी समेस्ति वरूती मिरवता. ही वस्तु जी आसा, ती महा व्हडि, थोरा _ 
माना मानत्वाची, समग्रि हेरिं वस्तुंची येकिचि धनिणि, आणी ह्ये वस्तुक | 
नांव देव; तो जो आसा, येकुचि, कित्या येकाचि निजा देवपणा विण, 


1. त्या बरोबरूच; त्याच वांगडा. 
2. देव एक, तरूय aida तेग वा तीग जण आटापल्यात. 
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हौं नशकोः ती जी आसा, येकिचि प्रकृति, येकोचि आशेपण, 
पर आणी प्राप्त, सर्व ग्न्यानी, सर्व जाणो, सर्व उत्तम. 
पण हें समग्र देवपण तेगां जणां ठांयिं मेळताः जांकां नांव बापु, पुत्रु 
आणी स्पीरितु सांतु, ते तेग जण जे आसति, येकिचु देव संत्यवंतु, कित्या 
Pare ठांयिं, तेंचि तें देवपण वा आशेपण आसा देखूनुः जेणे प्रमाणि पेट्र, 
/ पावलु, आणी जुआंव म्हळले तेग जण, जरि तांकां येकुचि आत्मो, वा 
/ येकिचि कुडि आशिलली, तरि तेग जणशे म्हणतेति, कित्या aq og, 
आणियेकु पावलु, हेरू जआंव जातो देखूनु; aa पुणु तेग मनुश्य न्हय 
` जावनु, येकुचि मनुश्य विपतोः? कित्या तांकां तिनि कुडी वा तिनि आत्मे 
नांशिले, बगर येकुचि आत्मो, वा येकिचि कूडि. हें मनुशां भितरि जांवच्याक 
` अघडित, कित्या मनुशांचें आशेपण लाहान, आरंभु, वा शेवटु आशिललें, 
« आणी ह्या प्रस्ताया निमिति, येका मनुश्याच्यान वेवेगळ्यां जणांतु आसव 
नजो. पण देवाचें आशेपण अपरांपर, वा ताचें देवपण अनंत; येणे प्रमाणि 
' तेंचि आशेपण, वा तेंचि देवपण बापा, पुत्रा, आणी स्पीरिता सांता ठांय 
मेळता, आणी मेळूंये: तेग जण, कित्या येक जण जो आसा, तो बापु, हेरू 
पुत्र, आणी तिसरो स्पीरितु ata, तेग जण येकुचि देव सत्येवंतु, कित्या 
येकोचि आशेपण, येकोचि देवपण, येकिचि प्राप्ती, येकोचि गन्यान, वा 
` येकोचि बरवेपण देखूनु. 

देवाच्या Yard मनुश्यपण कोणि वस्तुशी समजुंच्याक, आमि येक 
जाणुंचें, की महा पवित्री त्रिदादिचो दुसरो जणु, जाका नांव पुत्रु, संवसारू 
रचुंचे फुडें लेगिन येकोचि न्हय, पण अनाधसिद्धपणिं देव आसतां, ताणें 
. महा पवित्री आंकुवारिचे निर्मळी कुशितु आमंचें मनुश्यपण घेतलें: आणी 
येणे प्रमाणिं जो आधिं देवपणिंचि आशिलो, तो देव, आणी मनुश्य 
जांवच्याक आरंभलो; आणी तोचि स्वामि मनुश्यु जावनु, मनुशां भितरि 
तेत्तिस* वरूसां ada, मुग्तिचो मार्गु शिकौनु, अपरांपरां अचर्या केल्या 


—— 3 


3. उतरता; भायर सरता; जाता. 
4. जेझुचें हें धर्तरेवेलें जिवीत तेत्तिस वर्साचें. 
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उपरांतें, ताणे येका क्रुसारी प्राणु केली: मेल्या उपरातें तिसर्‍या दिव 
मेलल्यांतुली पुनरपि जिं जालो, आणी जिर्वतु जाल्या उपरतिं, चाकि 
दिवसांनि स्वर्गि चडलो, हो जो आसा तो क्रिस्ता आमंच्या तारकार 
मनुश्यपणाचों, वा ताच्या पवित्रा मरणाचों मिम्तेर्यु, हे दोतिय आमं 
फेभावार्थाचे श्रस्ट मिस्तेर्यु, कित्या पयल्या मिम्तेर्यादु, मनुशाचों फ 
आरंभु, वा ताचो निमाणो saz आटापला: दुसऱ्या मिस्तेर्यांतू, तो पर 
आरंभु वोळखूनु निमाण्या शेवटारि पांवच्याक येकु महा अखेषाचो प्र 
आटापलाः आणी दोनिव मिम्तेर्यु आमिं सत्यमानूनु, मुखि उवारिलल्या 
वरौनु, समेस्तां फेभावार्थाच्यां दृश्टं, अनुभावार्थ्याँ तुरिकां, ज्युदेवां, aim 
देवां देवस्थानां वेगळेशे म्होणु दाखौनु दितांव. शेखिं हे दोनिय मिस्तेर्यू 
सत्यमानूनु मुखि उचारिलल्या ब्रडित, कोणाय येकाच्यान मुग्ती पावव न 
देखूनु . | 
आतां हे दोनिय मिस्तेर्यु पवित्रा क्रुसा ठांय कोणी प्रमर्णि आटापल्यातिश्रे 
अर्थूनु पळेंवया. कित्या पवित्रा क्रुसाची कुरू ऐशें म्होणु करितातिः वाषाचे 
नांविं, आणी पुत्राचे, आणी स्पीरिता सांताचे, आणी लार्गिचि आपणप्यारि 
ah HY करूनु, उजुवो हातु निडळारि दवरनु बापाचे aia म्हणतांव 
उपरांतें तोचि हातु हर्ध्यारि डेंवौनु पुत्राचे नांविं म्हणतांव. शेखिं डाव्या 
भुजावेलो हातु उजुव्या भुजारि काडूनु, स्पीरिता सांताचे नांविं म्होणु 
पवित्रा क्रुसाची कुरू संपादितांव. हें उतर, Alla, आमकां देवाचें येकत्व 
शिकोनु देताः कित्या नांवांनि म्हणनांव, बगर नांविं: नांवा वरौनु देवाची | 
प्राप्ति हुकुम दृश्टी पडता, ती प्राप्ति पवित्री सांतिस्सिमा त्रिंदादिच्यां समग्रां 
जणां ठायं येकिचिः बापाचे, आणी पुत्राचे, आणी स्पीरिता सांताचे म्हळल्यां 
उतरां वरौनु, जणांचें तेगत्व आमकां दृश्टी पडटा. | 
क्रुसाची कुरू केलल्या वरौनु, देवपुत्राच्या मनुश्यपणा, वा ताच्या _ 
पवित्रा मरणाची साखि येतः डाव्या भुजावेलो हातु उजुव्ये कर्डे काडिलल्या | 
निमिति, स्वामयाच्या मरणा प्रसंगिं संवसारिका अथिरा सुखाचे मुस्तिच्या 
अखंडिता सुखा, संतोसा पावलेंव; देवदुस्मानांचे, ताचे इश्ट जालेंव, 
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Al गुलामांचे देवपुत्र केलेंव, पातकाचे, कृपेक हाडिलेंव, मरणाचे 
जिणिक हांकारलेंवशे समजता; आणी निडळावरि हातु दवरिलल्या निमितिं 
1 हर्ध्यावरि डेंवयलल्यां वरौनु, आणी उपरांतें, डाव्या भुजावेलो, उजुव्या 
भुजारि परतिलल्या प्रसंगिं, देवाचो पुत्र स्वर्गि उचस्थाना हौनु आंकुवारी 
प्रिये स्वामिणिची पवित्रि कुशि पर्येत्र डेंविलोसो अर्थता: आमंचें मनुश्यपण 
Jag, आपुल्या जलमा, वा मरणा वरौनु, डाव्या हाता कडेचे, म्हणजे 
बायटां निर्भाग्यांचे संगतिचे, जे अंतिच्या दिवसा डावये कडे रावतले 
तांकां उजुव्ये कडेच्या स्वभाग्यांच्या जम्या मळयले, सां मथेसाचे साखि 
'प्रमाणि, स्वामयाचें महा पवित्र उतर आयकुंच्याकः “मज्या बापान वेंचिलल्यां 
स्वाभाग्यांनो : अखंडित राज्य, जें तुमकां संवसाराचो आरंभु लेगिन 

मुस्तायति केलां, तें भोगुंच्याक ar.’ 
आणी इनोसेंसयु पापा अर्थिता तेणें प्रमाणिं, पवित्रा क्रुसाची खुण 
हाताच्यां तिचि आंगुळ्यांनि करूंची, महा पवित्री त्रिंदादिचो मिस्तेर्यु अर्थुच्याक, 
बापु, पुत्रु आणी स्पीरितु सांतु नांवाडंचे, कित्या तेगय जण Agfa देव 
सत्यवंतु देखूनु. ह्या सारिखे ae व्हड मिस्तेर्यु पवित्रा Hard खुणे ठांय 
आटापल्याति. जी खुण भग्तां आपोस्तलांनि आमकां शिकयली, तिचे 
वरौनु आमचेवेलें ada विग्न निवारूंच्याक. त्ये ठांय महा पवित्री त्रिंदादिचो 
मिस्तेर्यु आणी क्रिस्ता आमंच्या तारकाचें मनुश्यपण, वा ताचें पवित्र मरण 
दृश्टी पडता, वा मनुसुभ्येच्याय दिवसाची यादि, बरव्याचें सुख, संतोसु, 
' मुत्ति, आणी निर्भाग्यां वायटाचें दुख आठौशें करिता. आणी पवित्रा 
क्रुसाचे खुणे भितरि ae व्हड साक्रामेंत आटापलले चुकोचि नांति. आमिं 
 मनभाविं सां पावला सांगातिं ऐशें म्होणु येः आमकां आणयेकि कोणिय 
‘aed fea नाकाति, बगर मज्या स्वामया जेझु क्रिस्ताच्या Hat लागीं सुख 
संतोसु भोगूं देयाः आणियेकी कोणिय वस्तुरि आमि आमंचो विस्वासु 
दवरिनांव; कित्या ताचे aia आमंची गति, आमंची जिणि, आमंची सोडवण 

आसा देंखूनु. 

ह्या प्रस्ताया निमिति ही पवित्रि क्रुसाची खुण इग्रजां मुखारि, मधें, 
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वा oat स्थानारि दवरिताति; कित्या कोणिय कडं आमिं पावत खै 
तिचैरि दृस्टि पडशी, आणी डोळ्यां सांगातिं, अंतस्करणां क्रुसारि ठे 
आमंच्यां कुर्डि आत्म्यांच्यां व्यार्दिक उपाव मेळसो; आणी जे डांस अग्निकॉक्िड 
aot हारांनि आमंचेरि मारिलले, ते इतुलेय ह्या पवित्रा क्रुसारि स्वामया 
प्राणु केलल्या वरौनु, पेखशे उपाव मार्गुच्याक: आर्थिचि आम क्रिस्ताः 
जेझु क्रिस्ता आमंच्या तारकाचे, वा श्रस्टा चक्रवतिचे किर्तिबंत लवकरि 
म्होणु जाणुंच्याक पवित्रा क्रुसाची कुरू करितांवः कित्या ही कुरू 3 
आसा, ती क्रिस्तांवांचें बुद,” ज्या वरौनु क्रिस्ता तारकांच्या लवकरय 
दळभारू कोणु, वा समेस्तां इग्रजेच्यां दृश्टां अनुभावार्थ्या कांकण्यां, af 
ज्युदेवां, हेरेज्यांचो भारू कोणुसो दृश्टी पडता. ह्यावरिं सर्माग्रिं आर्मच्छ 
करण्यां ठांय, स्वर्गिची मजति लाबुंच्याक, ही पवित्रि क्रुसाची कुरू करितांव: 
कित्या तिचे वरौनु वा क्रिस्ता तारकाच्या मरणा खातिर, आमकां पा? 
म्होणु, महा पवित्रि त्रिंदादिक प्रार्थितांव: म्होणुंच्याक क्रिस्तांव निदेचे उबठतां, 
घरांतुले भायर पडतां, खाणा, पिवना, भोजनाक वैसतां, निर्देवच्याक 
वेतां, आणी कोणिय करण्यांचे arth, ही पवित्रि क्रुसाची कुरू करतु 
वर्तताति. 

शेखिं आमिं कोणिय येकी सैतानाचे टाळणियेरि आड झुज देवच्याक, 
ही पवित्रि क्रुसाची खुण करूंची: fen सैतान, ही खुण देखत खेंविं, 
अज्याप जावनु पळूनु वेताति; जेणे प्रमाणिं चोर चंडाळ दिवनारि” फिरलले, 
दिवनाची काठी देखिल्यारि पळताति: आणी उधंडी पावर्टीं, eet भावार्थान 
देव- काकुळतिरी, वा जो स्वामि आमंचे खातिर त्या क्रुसारि मेललो, ताच्या 
पुण्यफळारि विस्वासु ठेवनु, ही पवित्रि क्रुसाची कुरू करित खेर्वि, मनुश्य 
आत्म्या वा कुडिच्यां उधंडां विग्नांतुले सुटताति. 


a 


5. बिरूद; कुरू; थकटो 
6. हें रूपक fred; दिवान म्हळ्यार न्यायदीश वा मनसुबिदार; फिरलले म्हळ्यार 
कायद्या आड गेल्ले. 


| pera odia do Apostolo Sao Bernabe 
_ Tratase do Modo com que se hade dar esmola 


आपोस्तला सां बेनबिच्या दिवसाची 
शिकवण 


धर्मु कोणी प्रमाणिं वांटूंचो, ताची mise केल्या 


सां dale स्वामयाचो शिसु, हेरां शगुणां भितरि भोव करूनु, आपुलो 
म्हालु दुर्बळ्यां धाट्यांक धर्माक वेचूनु, उधार्येपणिं चालिल्या निमिति, 
प्रकासलो. आणी ह्ये करणिये वरोनु ताचें नांव पलटूनु, ताका 
नांव घालूंच्याक फावले; म्हणजे बुजावणेचो ga: कित्या आपुल्या 
दाना धर्मा वरौनु समेस्तांक बुजायि. दुर्बळ्यां धाट्यां ara हो भग्तु जी दया 
काकुळति करनु वर्तो, ताची देखि घेवनु चालुंच्याक, धर्मा ठांय वा धर्म 
करितां, amy रितु परवडी वा कोणी प्रकारिं काकुळतिच्यो करणियो 
करूंच्योश्यो, अर्धूनु पळेव काज. 
पयलो प्रकारू जो येका बरव्या धर्मियान सांबाळुंचो, तो हो : पेल्याक 
बरवें करूंच्या निमिति, व्हड मान, वा उधरयेयपण आसुंचें; येकेक च्यारि 
तांदूळ भिकाऱ्याक घालल्या निमिति, खोशी जावन आसति, तेणे प्रमाणि 
करूनु add न्हय, आणी ते तांदूळ येणेप्रमाणिं दिताति, की भिकाऱ्याची 
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गरज टाळुंच्याक दिलल्या पाशि, ताच्ये अळेण्यांतुले' zee दिल 
दिसता; जो अनाथां दुर्बळ्यांची गरज टार्दुच्याक, दान धर्म नदेता, 
अळेण्यांतुलो सुटुंच्याकोचि दिता, ताची गोश्टि करूनु, भग्तु सांतु औ 
म्हणता; की हो ऐसलो, जे दिता, तें हारापिता, वा त्या दाना om 
पृण्यफळु भोगी नां, हो दाना धर्माची गूणु आर्मि घेवच्याक, भग्तु माँ 
आमकां ऐशें म्होणु चेतौविता : भावांनो ! जो थोडें पेरिता,तो थोडिचि 
व्हरता; आणी जो अदितोर पेरिता, ताका अदिकतोरि पिक लावता. 
पण हैं जें आस, तें करणियेच्या चडा पाशि, अंतस्करणिचे ख 
प्रमाणिं वाळितले,* वा तुकितले, तें सुटावें: कित्या, भग्तु सांत आंत्र 
म्हणता तेणे प्रमार्णि, दितल्याची मया दितल्याक ग्रेस्तू, अथवा ३ 
करिता, आणी त्याचि त्या मापान, ताका बावडिता. आणी भग्तु 
ग्रेगोरयु म्हणता, जावळि अंतस्करणिची पेट” बरव्ये वासनेन भरनु आह 
तावळि देवाच्यां डोळ्या हुजिर, देण्यां वरूदानांचों हातु रितो ना: हे छेह 
उधंडी पावर्टी, दुर्बळ्यां अनाथां पासावत, तांकां देंवच्याक आपण्या लागी 
कायं ना देखून, देव पेल्याचे मुर्खि वचूनु, तांची गरज टाळुंच्याक देवा 
मिनति करिताति. 
दुसरो गूणु जो आसा, तो धर्मु करितां, आनंदमुर्खि, वा खोश्ये | 
हाणविधिन करूंचो. जैशें मागां दाविदान, वा. ताच्या राज्याच्या श्रर््टा 
तेंप्लाच्या काजाक,* जितुलें आपण्यांक आशिलें, तें इतुलेंय समर्पिलिं: ते. 
दाविदान देखूनु, देवाच्या काजाक समर्पुची बरवी वासना, वा खोश्येची 
हाणविर्धी, समग्रां ठांय नित्यकाल तरशी, देवाक अर्गाँ दिवनु, मि 
केली. हो गूणु चालौंच्याक, आपोस्तलु सां पावलु आमकां वोडमाडूनु, ध 
करका म्होणु फर्मायता: वायटी खोश्ये, दुचिताये वा बळान न्हय, कि 


बेजार करतलें भौन भौन केल्लें मागणें importunation. 
धरतले, वा मेज-माप करतले. 

अलंकारीक 'भास पळेयात. 

गरजेक; देवमंदीर बांदपाचे गरजे खातीर. 
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ब स्वामि दान धर्मु करितल्याची प्रति मोहो करूनु, ताचेरि भोव संतोसता: 
l mA तोचि आमकां शिकोनु धर्मसाळांचो व्यापारू असंतोसा, वा निंदे 
हित, अभ्याश्या म्होणु फर्मायताः आणी ह्या प्रकाराचो धर्मु, देवाचें चित्त 
जोइुंच्याक, वा त्या दाना धर्माचो फळु लाबुंच्याक भोव उपेगा येता: कित्या 
जें दान खोश्येन मनुश्यु दिता, तें केद्याय व्हडा दाना धर्मा होनु व्हडा 
प्रियेवाचें 
' तिसरो गूण जो आसा, तो धर्म करितां, दुर्बळ्यां धाट्यांचे दये 
'प्रयेन, तांची कणिव काकुळति आठौनु Heat: हो गूणु क्रिस्ता आमंच्या 
त्तारकान सर्व संपूर्नपणि पाळिलो; कित्या जितुल्यो दयाळी करणियो करी 
हुलुल्यांय ठांय समेस्तांची दया काकुळति आठौनु करी, ऐशें समेस्त एवांजेलिस्त 
लिहूनु सांगतातिः आस्त्यांतु SS करणी जी स्वामायन केली, ती मनुश्यकुळाची 
सोडवण, ऐशें भग्ता झाकारियान आपुल्या गायनांतु म्हळें: ती मनुशांची 
सोडवण, आमंच्या देवा स्वामयाच्या काकुळतिसारा, वा दयाळा अंतसकरणा 
वरौनु निषजलीः त्ये निमिति, उंचस्थानि ahi ey, संवसारिं डेंवनु 
आमंचे सांगातिं add मनस धरिलें. 
होचि प्रकारू जोब भग्तु आपुल्यां करण्यां sila पाळीः तो आपुल्यो 
दयाळी करणियो ज्यो करी, :त्यो समग्री मेल्या उपरातें, ज्या दिवसा 
दुर्बळ्यां धाट्यांचे गरजेक पावव नजो जायि, त्या दिवसा रूधन करी; 
चौथो गूणु जो आसा, तो धर्मु करितां, गुप्त करूंचो; तो दों प्रकारीं 
समजता. पयलो ware लोकिका पासावत, वा जगप्रघट आपुली कीर्ति 
फांकुंच्याक करूं नये, बगर देवा खातीर: दुसरो, धर्मु करितां, गुप्त कोण 
नेणतां Heal, भोव करनु लजिश्टां दुर्बळ्यांकः आणी आपतुस्ती तोखणियेच्या 
' पाषाचो समयो पोरो घालुंच्याक, हेरांय भिकाऱयांक धर्मु करूं काज. जरि 
हें ऐशें, तरि येकी भाशे येकु क्रिस्तांव, जो जगप्रघट दयाळी करणियो 
अभ्याशिता, तो पेल्या ठांय दये काकुळतिन चालतासो म्होणु देखि लांवच्याक 
बरें. 
धर्मु करितां क्रिस्तु आमंचो तारकु, घुटान करूंच्याक जो फर्मायता, 
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ताचो प्रस्ताव हो : कित्या आपतुस्ती तोखणेच्या वार्‍या खालुते कौ 
प्रमार्णि आसांवशे, तो स्वामि बरें जाणा देखून. आणी ही ख्यालि 
भेदिकि, की आमकां कळनासता आमंच्या अंतस्करणांतु रिगुनु, 
वायट करिताशें ताका समजता, ह्या प्रस्ताया निमितिं, धर्म करिताँ, 
गुप्तिं करूंच्याक भोव करनु फर्मायता, आपतुम्ती तोखणेच्या 
आमंचे za रिगु नजांवच्याकः कित्या भग्तु at बेर्नादु म्हणता 
प्रमार्णि, ही ख्यालि होळूचि उडता, वा होळूचि भेदता,पण तिचो धाव 
बैस नां, बगर दाना धर्मा, पुण्या पुरूशार्थाचो फळु हारपसो करून, 
निश्टूर घाव लागता” . 

ह्ये इतुल्ये कनिश्टी वा अथिरी वस्तु निमितिं मोल नां 
धर्माचें मोल of सांडूंचें, तें व्हड पिशेषण, जे कोण श्रेस्ट शिरोमणी 
वर्तताति, वा आपुल्या व्यापारा निमिर्ति तांकां जगप्रधट पाप, वा पापाचे 
समये पोरो घालुंच्याक, जैसो कायदो आसा, नेणेचि प्रमार्णि, ताणि 
पेल्याचे दये काकुळतिन चालूनु, देवाचे शेवे वा ताच्याचि मयेमोगा खातिर | 
प्रघटपर्णि धर्मु करूंच्याक फावो. पांचवों गूणु जो आसा, तो धर्मियान धर्म 
करितां, तूर्त करूंचो, ऐशें भग्तु सांतु औगुस्तीन्यु सांगता : देव स्वामि 
तुमकां तुर्मि मागिल्या aa, पावसु धगु दिता; तुर्मि निदेले आसतां, तुमंच्यां 
कुळवाडि शेतांरि मेगवरूशण करिता, तरि तुर्मि, पेल्यान तुमंचे लागीं धर्म 
माग प्रयेंत्र, राबताति कैशे ? पेल्याची गरज देखत AfA, तूर्त धर्मु करका. 

ह्या प्रस्ताया निमितिं, स्पीरिता सांतान म्हळें : जरि तुज्या इश्टाक 
तूर्त दान दिववशें आसा, तरि आतां, तूं वच, आणी मागिरि यो म्होणु 
बावडूं नाकाशि; कित्या जो देंवच्याक कळयता, तो ava खोश्येन नदेसो, 
प्रत्येक्य खुण दिता : We आब्राहांव वाटसुरां परदेश्यांक देखत खेर्वि, 
तांकां जेवण खाण देवंच्याक तूर्त धांवनु गेलो. हो गूणु धर्मिया मनुश्याक 
आसूं काज. येणे करितां, जे कोण मेल्या उपरांतें, धर्मु कांय येकु म्हालु 
ठेयताति, ते ह्या गुणारि आड येताति. ऐशें भग्तिणी सां लुजियेची माय 
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क पळे; तिका भग्तिणी आंकुवारिन ऐशें म्हळें : जें तुज्यान मेल्या 
तें लागीं व्हरव नजो, तें तुवें देवाक देंवचें भोव न्हय. म्होणुंच्याक 
आसतांचि, आसा तो इतुलोय म्हालु क्रिस्ता आमंच्या तारकाच्यां 
दुर्बळ्यांक वांटूनु दी. 

 _ ह्याप्रस्ताया निमिति, भग्तु सां बाझिलयु ह्यां उतरांनि आमंकां जाप 
दिताः तूं म्हणशित मजी ग्रेस्ताय हांव जिवंत आस पर्येत्र भोगितलों, मज्या 
मरणा उपरांतें दुर्बळ्यांक मज्या समग्र म्हालाचे डायजी करूनु तेस्तामेंतारि€ 
दबरितलों ये कनिश्टा पापया! जावळि तुजी धुळि माती जातली, तावळि 
 दुर्बळ्यां ठांय उधारू वा काकुळतिसारू जातलोशि? ते ते कालिं, तें तें 
कार्ये med म्होणु, विवेखु करि, आणी तूं कोणा मरणान मरशी, वा 
तुज्यान तेस्तामेंतु करवत हौ नकरवत, हाचो नभिकारू' तुका कोणाच्यान 
Raa नजो. सुटावो गूणु जो आसा, तो धर्मु करितां, कोणाक Heat वा 
कोणाक नकरूंचो म्होणु पुशि घेवंच्याक* जरिय प्रस्ताव आशिलो (निजां 
भिकाऱ्यांचें काडूनु, भिकाऱ्यांचें नांव सारितल्यां कपट्यांचे दाडे नघालुंच्याक) 
तरिय पुणु येका मनुशान पुशि घेवनु, पेल्याची गुप्ति गरज ठांयिं घालुंच्याक 

कारण नां. 

| हो गूणु भग्तु सां ग्रेगोरयु ह्यां उतरांनि सांगूनु दिता : धर्मु करितां 
` कोणाक फावो, वा कोणाक नफावो म्होणु भोवतेकि पुशि करूं नाकाति, 
fen निजां भिकाऱ्यांच्या धर्माचें जड वोजें नघेंवच्याक, दुर्बळ्यांचें नांव 
> सारनु मागतल्यांकय देवा खातिर धर्मु केललो बरो. सातवो गूणु जो आसा, 
` तो पेल्याच्या म्हालाचो धर्मु करूंचो न्हय, AA भोवतेक करिताति, कित्या 
oat धर्मु न्हय, बगर चोरी वा gerd’ म्होणुंच्याक फावो, कित्या दाना 
> धर्माची गोश्टि करितां, पवित्रु ग्रंथु म्हणता, की जो कोणु दुर्बळ्यांच्या 


पुर्तुगेज उतर = मर्णपत्राचो भाट-बेंस वांटून दितलो दाखलो Will. 
खात्री; assurance; guarantee. 

चौकशी; वासपूस. 

जबरदस्तीन हातासपाचें काम; tyranny 
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म्हालांची होमु साक्रिफिसयु समर्चिता, तो बापा हुजिर पुत्राचे डि 
कातरितल्यांचे परि करिता,” आणी देव स्वामि, ह्या ऐसल्या ९ 
इतुलो कांटाळो धरिता, की ह्या निमिति, दैवाच्या वाखाण्यां भितरि, कै 
वाखाणँ जॅ पवित्रु ग्रंथु करिता तै हैं : हाव देव, जौ परमार्था नितिची 
प्रति मोहौ करिता, आणी चोरियेची वस्तु जरिय माका समर्पुनु देवव्याद 
जालिय तरि, ती हांव देखूं नशको. 

आठवो गुणु जो आसा, तो जावळि दान धर्म करुंच्याक आ 
समयो मेळता, तावळि आर्मि अंतस्करषिंचे अदिकतोरी मंजुळायेन | 
करणी आचारूंच्या निमिति, आपण्यां लागीं मागता, तो कोणु, कोणि वस्तु 
मागता, वा कोणाक मागतासो विवेखु करूंचो, कित्या जो मागता, तो 
भिकारी न्हय, बगर भिकाऱ्याचे रूपिं देव, ऐशें भग्तु सां जेरोनिमु म्हण 
जितुले वेळे हातु उभारनु भिकाऱ्याक कांय दिताति, तितुले वेळे क्रिस्त 
आमंच्या तारकाक दितांवशें ग्न्यान करका! तो जैसो सर्वव वस्तुंचो डायजी 
वा धनी, तैसोचि ada म्हाला, वा तुमंचेय जिणी जिवित्चाचो डायजी द 
धनि. जरि कोणाक मागतो म्होणु विवेखिताति, तरि आपण्याक मागिलल्या 
ag, भोव करनु अदिकतोर तुमंकां मागतासो, जाणां: कित्या तुमंकाँ 
स्वर्गिचें अखंडित बरवें दिंवचे निमिति, संवसारिचें मात्र बरवें मागता 

देखूनु. 


J 
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क्रिस्तांवांच्या पवित्रा फेभावार्थाचे सासाये, 
वा 
सत्यार्था सुटाव्याची गोश्टि केल्या. 


क्रिस्तांवांच्या भावार्थाचो निजु व्यापारू जो आसा, तो ग्न्यानमतिक 
| दिवनु sured: जितुलें स्वामि देव पवित्री इग्रजे वरौनु 
आमकां शिकयता, तें इतुलेंय अवगड वा सैंबभरिती परमार्था वरूतें 
ada तरि, दृडपणि सत्यमानिशें करूंचोः कित्या भावार्थाच्यो वस्तु इतुले 
दृडपणि सत्यमानुंच्याक प्रस्ताव जो आसा, तो हो : कित्या त्यो इतुल्योय 
वस्तु, देवाच्या अचुकिरा सत्याच्या थिरारि विसवल्याति देखूनुः कित्या 
जितुलें भावार्थ आमकां शिकयता, तें इतुलेंय देवान प्रघट केलें, आणी देव 
rama, तेंचि तें सत्य, जाच्यान लटिक उलव नजो, आणी कोणाय येकाक 
नाडि भेड़ करव नजो. 

ह्या प्रस्ताया निमिति, जें देवान सांगिलां, तें सर्वथा लटिक हों 
नशको; येणेप्रमाणिं जावळि भावार्थ कांय येकि प्रकृती वरूती वस्तु आमकां 
शिकयता, ती aka सैंबनिती परमार्था आड दिसली, म्हणजे येकि आंकुवारि 
प्रसुत जावनु, तिगेरि ga जालो: देव येकु आणी त्रिनकु' : स्वामया जेझु 
]. तीग-जणांचो. 
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क्रिस्ताची जिव॑ति कुडि, वा सगळोचि क्रिस्तु, कॉसाग्रासावार्चि' 
म्हळ्या उपरातिें, ऑस्तिँतु' वा कालिशिंतु/ आसा, तरिय 
ग्न्यानान लिणु हौनु सत्यमानुचें, आणी जाणुचें, की मनुश्यमति जी 
ती अशग्ति, वा चुकिरि,” सॉपेपर्णि आपणपॅचि नाडवता, पण 
कोणाय येकाक नाडव नजो, आणी ताका नाडितलों कोणुय ताः 
भावार्थ ज्यो वस्तु सत्यमानिता, त्यो जरिय सादृशट करनु दाखय 
तरिय पुणु डोळ्यांनि देखिलल्या पार्शि सुटाव्योः ह्या वरि देवाच्यों 
प्रतेव दाखौनु दिताति, की जें फेभावार्थु शिकयता, तें देवान waz 
आणी तेंचि आपुल्ये इग्रजेक सांगिलें: ह्या प्रस्तावा निमिर्ति, दाविद 
म्हणता, की देवाच्यो साखी wer, वा अचुकिरा सत्यार्थाच्यो . 

पयलो प्रस्ताव : कित्या जे मिम्तेर्यु आमंचो फेभावार्थु उचारिता, 
आर्थिचि भोव हजार वरूसां भग्ता प्रोफेतांनिं सांगूनु दिले: 
जेणे प्रमाणिं तांणिं सांगिलले, तैशेचि वर्तले: ही जी आसा, ती 
` जगप्रघटि साखि, हो प्रतिवादृ समेस्तांनि निवाडिला; आणी हो भावार्थ 
आसा, तो सत्यवंता tara: कित्या भविश्यफुडार जे arpa आसति, 
येकाचि देवाक ठावके आसति. दुसरो प्रस्ताव, कित्या आमंचो 
पयलो : वा समेस्तां अनुभावार्थ्यां कोंकण्यां, लटिकां देवां | 
mai, सुमुर्ति फुडे, भोव हजार वरूसां ada आयला. तिसरों प्रस्ताव, 
कित्या क्रिस्तांवांच्या भावार्था हौनु, कोणुय येक अनुभावार्थ्यां कोंकण्यां 
तुरिकां, card शास्त्र सगळ्या संवसाराक, वा समेस्तां संवसारिच्यां 
कुळवंशांक We जावनु विस्तारले नां. 

प्रस्तायान आमंचो पवित्रु फेभावार्थु काथोलिकु म्होणु नांवाडिताति, 

म्हणजे, समेस्तांक येकुचि भावार्थुः कित्या देवान ही सुमुर्ति पयली, सगळ्ये 
2.  पुर्तुगेज उतर, माखून पवित्र जांवक - consecrated. 
3. ओस्त म्हळ्यार गंवा-पिठाचे केल्लें पातें जें माखून पवित्र जाल्ल्यान जेझुची कूड जाता. 
4. तशेंच कालशितु वा कोपांत आशिल्लो दाखां-सोरो पवित्र जाल्या उपरांत जेझुर्चे रगत 


जावन प्रतिनिधित्व करता. 
5. चूक करी सारकी. 
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मिच्या लोकाक विस्तारशी केलल्या निमिति, केवलि, वा सत्यवंति 
म्होणु साखि प्रतेव येता. चौथो प्रस्ताव, आजि पर्येत्र हो भावार्थ दूडु 
हौनु आशिलल्या वरौनु, जाका समग्रि अग्निकोंडिची प्राप्ति, वा अनुभावार्थ्या 
कोंकण्यांची हुकुम, येकवटूनु विभाडुंक पळेतां, ह्ये इतुल्येय प्राप्ती हुकुमेरि 
आड येवनु, उधंडां लटिकां शास्त्रां, सुमुर्ती भंगूनु, हो पवित्रु भावार्थ 
ata नसरतां अडळपणि तरलो. पांचवो प्रस्ताव, ह्या पवित्रा भावार्थाच्यां 
आचार्यांचे भग्ती शगुणां निमिति, जाचे सांगण्ये, वा उतरांचो विस्वासु 
मानुंक फावो; आणी सां जुआंव बाप्तिस्ताची भग्ति, जाका देवान आपुल्या 
घुत्रा स्वामया जेझु क्रिस्ता फुडें, मिसियस तारकाचें येणें प्रघट करूंच्याक 
“eset, तो येदिये et भग्तिन चालिलो, की कांय येक अचर्ये नकरितां, 
_त्ताच्ये जिणिच्या निर्मळपणा, पुण्यपुरूशार्था, वा भग्तिच्ये निमितिं समेस्तांनि 
ताचें उतर सत्यमानिलें. सटवो प्रस्ताव, कित्या आणियेकिय कडेच्यान 
आमंचो फेभावार्थु प्रतिश्टूनु मांडला, म्हणजे अगणितां अचर्या निमितिं, जीं 
_ अचर्या ada रचनेचे प्राप्ती हुकुमेक वास व्हरूं नदेतिः मेलल्यांक जिवंत 
Hed जें आसा, तें मनुशाचें कर्तप न्हय, बगर येकाचि देवाचि प्राप्ति, वा 
आमंच्या फेभावार्थाची सत्या. 
सातवो प्रस्ताव, त्या येद्या व्हडा staat वरौनु, म्हणजे येकां बारां 
जणां दुर्बळ्यां खारूव्यांनि (जे स्वामायचे पवित्र आपोस्त्लु) सगळो संवसारू 
आमंच्या फेभावार्थाक हाडिलो; जो भावार्थु आपणप्याचेचि प्रती, वा त्याचि 
त्या संवसारा आड वस्तु शिकयता, आणी ह्यां थोड्यां आपोस्तलांनि ह्ये 
प्रथुमिचें भ्रमण करूनु, जनलोकाक भावार्थ शिकोनु, मनुशांच्या अंतस्करणांतुलो 
` अनुभावार्थु कोंकणपण दंवडिलेंः हें जें आसा, तें आत्स्यांतु व्हड अचयें. 
आठवो प्रस्ताव जिणिची भग्ति, जी आमंचो भावार्थ आपुल्ये शिकवणे 
वरौनु, निती परमार्था पडशी, वा मनुशांच्या आदाया उपेगा येशी, लायता 
तीः कित्या हो भावार्थु प्रकृती वरूतें, अनंत देवाचें बरवेपण, वा थोरी 
संपूर्नाय, जी आपण्या ठांय वस्ता, वा त्ये वरौनु समग्रा मनुश्यकुळाक जें 
बरवें फळता, तें नित्यकाल देखता. नववो प्रस्ताव, Ae व्हडी जाणुवाये, 
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वा भग्ती ठांय, अज्यापांचे मनुश्य आर्मचे काथोलिका इग्रजे मितरि आशिलळ 
वरौनु, जे आपुल्या युग्ता उत्तमपणा, ग्न्याना, भाती ठाय, संवसार 
समग्रां जाणारांक वास व्हरूं नदैति, 
धावो प्रस्ताव, येद्यां व्हडां जाणाराच्या विषरिता कोवुलार्था वा येक 
मता वरौनु, जाणि आमंचों पवित्रु भावार्थ, इतुल्यां अंतरादिकां, जाली 
कुळियेच्यां मनुश्यांक शिकयलो, आणी ताणि येकचित्ता, मतान आव करनु 
घेवनु, ताचे पवित्र मिस्तेर्यु, वा साक्रामंत उचारिले, वा उचारिताति, किर 
देव स्वामि स्वस्ताचो करतु, आणी ताका विभाग नाकाति, जे विभाग डेर 
समग्रां लटिकां शास्त्रा, सुमुर्ति भितरि वर्ततातिं, इकरावो प्रस्ताव, अगणिर्ता 
मार्तिरयांच्या अदभुता सत्वधिरा वरौनु, आणी तांचे भितरि महा ग्न्यानी, 
वा सुजाण पुरूस, जाणिं आमंच्या फेभावार्थाच्या सत्यार्था निमिति, आपुले 
रग्त वेचिलें. वारावो प्रस्ताव, विपरित शगुण वा रग्तमौंशा आड महा जड, 
वा अवगड कायदे खोश्वेन पाळुंच्याक, जो अखेपु जाओ, तो लावलल्या 
वरौनुः आणी शगुणाच्या मार्गान चालुनु, मुग्ति जोडुंच्याक आमकां दिप्तिप्रकासु 
दिता देखूनु. ह्यो इतुलोय वस्तु, आणियेकी कोणिय कडे नमेळति, बगर 
पवित्री काथोलिका इग्रजे भितरि मेळताति, Brat पवित्रु फेभावार्थु केवलु. 
येकि अचिर्का” आसुंची, की येकु क्रिस्तांव मुग्ती पांवच्याक, ताणें _ 
सत्यमानिल्यारिचि नुपुरो, कित्या बरव्यांय करणियांनि चालुंचें; आणी जो 
बरव्यां करणियांचो अभ्यासु करिता, ताचे ota जिवंतु भावार्थ आससो, 
तिचि प्रतेक्य खुण; कित्या जैशी pis, आत्म्या विण मेल्या, तैसोचि बरव्यां | 
करणियां विण, भावार्थु मेला म्हणताति, भग्ता सां थियागाचे साखी _ 
प्रमाणि. आणी जरि येकु भावार्था प्रमाणिं बरव्यो करणियो आचारूंच्यो 
सांडिता, हो ऐसलो आपुलो आत्मो हारापुंच्याक खिणु लाय ना, कित्या, 
सां पावलु म्हणता तेणेप्रमाणि, भोवतेक जाण बरें सुकृत हारापूनु, भावार्थ 
सांडिताति; आणी क्रिस्ता आमंच्या तारकान ee, जरि तूं तुजो प्रियेव, 
तुजो मानु, मानत्व, सुख संतोसु सोदिताशि, तरि Hat सत्यमानिशित? 


6. याद; उगडास 
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a उधंडी कथा आमकां दाखौनु दिताति, की जितुल्यो भावार्थाच्यो 
चुकी आसति, त्यो इतुल्योय, हौ कामत्रा प्रसंगिं, हौ गर्वा निमितिं, हौ 
आपस्वार्था वरौनु निपजल्योति; आणी हो भावार्थाचो शगूणु बरव्यां करणियां 
सांगातिं अभ्यासुंच्या प्रकारा ठांय दोनि आदाये आसतिः पैलो आदाव, 
पुण्यपुरूशार्थु लाबूनु, त्याचि त्या भावार्थाचो ag जावनु, बरव्यां करणियां 
AAN, देवा हुजिर जिववता, वा दृडावता. दुसरो आदाव, त्यांचि त्यां 
Rati करणियांचें पुण्यें वा सासाय भावार्था सांगातिं भोवचि उत्तमि हौनु, 
देवा हुजिर मिरवता. 
____ आणियेकि अचिरका आसुंची, म्होणु भग्तु सां जुआंव क्रिझोस्थमु 
म्हणताः जो मनुशां हुजिर जगप्रघट वायटी करणियों करूंच्याक कांटाळेता, 
हौ कांकटेता, तो घुटान देवा हुजिर त्योचि करणियो करितां, देव आस 
म्होणु, सत्यमानिसो दिस्ता. भावार्थाचो अभ्यासु नित्यकाल संवसारा आड 
म्हणण्यो म्होणुंच्यो : ज्यां वस्तुंचो संवसारू प्रियेव करूनु आपुल्यां डोळ्यांच्या 
मावल्यांचे परीं मानिता, ताचो अप्रियेव करनु, ताचेवेली fee काडूनु, तें 
इतुलेंय अधिर, वा कनिश्टशें मानूनु, पायांतळिं घालुंचें सत्य जें आसा, तें 
असल्यारि आड. क्रिस्ता तारकाची दौत्रिन, वा शिकवण संवसारिकी भाशे 
बोलिये प्रमाणिंची न्हय; जो आमंच्या पवित्रा फेभावार्थातु वर्तता, ताका 
निर्मळ ग्न्यान आसूं काज. संवसारिका प्रियेवाच्या काळोकान वेस्टुंचें न्हय; 
संवसारिक सुख सुटावें न्हय, बगर अधिर, वा लटिकशें मानूनु, ताचेरि 
दृश्टि नदेतां, आपुल्या माना मानत्वाचो बेपर्वो करूनु, ada.’ 

Aa अचिरका आमसुंची, की जो कोणु कोंकणपणा अनुभावार्थाच्यो 
' वस्तु, ताचे आचार, रितु, घाडिपण, जोयशिपण चालौनु सत्यमानिता, वा 
स्वप्न शकून पारखिता, वा गुप्ती, अगमी वस्तु, ठांयिं घालुंच्याक नसोल्वतले* 
प्रकार सोदिता, तो भावार्थाचे भग्तिरि, वा ताच्या निर्मळपणा आड, व्हडि 
चुकि करिता. हें इतुलेंय जें आसा, तें महा व्हड पलित, वा अळशिकोणि 


पै हांतूंत मांडिल्लें तत्वगिन्यान नियाळात. 
8. फावो वा उचीत न्हय ते. 


= 
जो येणे प्रमाणिं जाणुंच्याक, वा चिंतिललें कार्य सिद्धी पांवच्याक 
ताका कांय लाबना, आणी ठौकेंय नजतां केललें, वायांचि FA, 
वोण” आत्म्याक पडूनु, सैताना खालुतो जाताः आणी जितुले ह्या 
निमितिं नाशिल्याति, तांचो भोव अकटाव” दिस्ता, आणी जरि 
येणेप्रमाणिं जितलो तुमि देखश्यात, तरि ताका पवित्र इंकिजिसांव 
निश्टूरि यादल दितशी, तुमि जाणा; आणी येकेका जाणान पेल्याक 
करण्यो केलल्यो देखिल्यारि आडवारूंच्यो, आणी तांकां उपाव 
प्राप्ति आशिलल्यां जाणांक जाणपजाण'' करूंचो कायदो आसा. 


J 


9. बुरबुरतलो घाव; प्रतीक नियाछचें. 
10. चुरचुरे; काकुळट; compassion. 
11. सोदून काडिल्ली खबर; म्हायती. 


Sermam Do Bem aventurado Sam Payo. 
Tratase dos favores & merces 
que Deos faz aos martires & aos virgens 


सां पायाची शिकवण 


| confitebitur me, Confitebor ergo eum Coram 
patre meo. 


येके दिवशि क्रिस्तु आमंचो तारकु, आपुल्यां आपोस्तलां शिसांक वा 
समग्री क्रिस्तांव प्रजेक शास्त्र सुमुर्ति सांगतां, वा शिकैतां, आणी आपुलें 
शास्त्र सुमुर्ति सांभाळितल्यांक वा मुखिं उचारितल्यांक जो कायदो आसा, 
तो उपशामितां, ताचे लागीं उलौनु ऐशें म्हणता : समेस्तां भावार्थ्या 
क्रिस्तांवांनि, क्रिस्ता स्वामयाचो फेभावार्थु आपुल्ये अंतस्करणिं धर्मु 
सत्यमानुंच्याक, वा मुखिं उचारूंच्याक कायदो आसा, येकोचि न्हय, पण 
गरज पडल्यारि, जगप्रघट समेस्तां हुजिर, अनुभावार्थ्या कोंकण्यां, हिन्दु, 
मुसलमानां, ज्युदेवां, तुरिकां देखतां, तोचि तो क्रिस्तु आमंचो arg 
सत्यवंतु देव वा सत्यवंतु मनुश्यु, आणी ताका ada रचनेन, मानु हुर्मति 
भजना करूंच्याक फावो म्होणु, सुडाळ मुखिं उचारूंचें, आणी ह्या उचारा 
निमिति, जरिय आपुलो ada मानु मानत्व भंगले; वस्ती, विचारू, धन 
संपत्ति हारापली, सोयरे समंधी, इश्ट मैंत्र अंतरले, आणी तिचि ती 
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आपुलि जिणि वेचली, तरिय ते उचारण करूंच्चाक आमकां कायदा 

आणी जे कोण येणे प्रमार्णि चालती, ताका तोचि तो स्वामि 
आपुल्या अनाधसिद्धा देवा बापा हुजिर मानु हुर्मति दिवनु, तांची ब 
मोहो करूनु, आपुले इश्ट मैत्र, भाव बंदव, आपुले पुत्रशे उचारिंन म्हीण 
उतर बोलु दिता ‘Qui confitebitur me, confitebor ergo 
coram patre meo. हीं स्वामयाची शिकवण आपोस्तला मा 
aaga, शिसां आपोस्तलां भितरि, तो श्रेस्टू, वा समग्री क्रिस्तांव 
शिरोमणी देखूनु स्वामया मुखारि सरनु, तांचे वारिये ताणें स्वामया 
हो विचारू केलो, 

“Reliquimus ommia, et secuti sumus te, quid 
erit nobis? स्वामया, तुज्या फर्माणा, वा शिकवणे प्रमार्णि, आर्मि 
केलें; तुज्ये प्रती मोगा निमिर्ति, सर्व feet, संवसारिक बरवें, धन संपत्ति 
वस्ती विचारू, इश्ट Ha, सोहिरे स्वजन, वा जितुलें संवसारांतु आशिल्रें, 
त्या इतुल्याकय पाठि दिली, आणी तुजे मागिल्यान आयलेंव : Abu 
confessi sumus te. स्वामया! जगप्रधट सगळ्या संवसारा हुजिर, 
अनुभावार्थ्यां, कोंकण्यां, हिन्दु, मुसलमानां, ज्युदेवां, तुरिकां देखें, 
सडाळमुखिं, तूं सत्यवंतु देवसो म्होणु, उचारिलल्यां प्रसंर्गि, gA पवित्र 
शास्त्र सुमुर्ति सगळ्ये प्रथुमिक सांगूनु, तुज्या फेभावार्थाक समेस्तांक हाडिल्या 
पासावत, सर्वय संवसारिक बरवें, जें आमकां भोगतलें, तें इतुलेंय सांडिलल्या | 
खातिर, तुजी बुधि, तुजें उतर आयकूनु, आमि सर्व त्यागिलल्यान' आणी | 
तिचि ती आमंची जिणि जिवित्व वेचिलल्या निमिर्ति, आमकां तुं कोण 
इनाम उचित दितलोशि? आमंचेरि कैसले उपकार करितलोशि? 

ह्या सां पेद्रुच्या उतराक, स्वामि प्रतिजाप दिता : vos qui reliquistis 
omnia, et secuti estis me, sedebitis super sedes 
judicantes duodecim Tribus Israel. स्वामि म्हणता, कोणुय 
येकु क्रिस्तांवं जो जगप्रघट अनुभावार्थ्यां, कोंकण्यां हिन्दुवां, ज्युदेवां, 


।. त्याग केल्ल्यान; सोडून दिल्ल्यान. 


तुरिकां, मुसलमानां हुजिर, मज्या नांवाचो उचारू करित, आणी मज्या 
फेभावार्था खातिर कश्ट दग्द, अपदा घाशी सोंसूनु प्राणु वेचित, ताका हांव 
इतुल्या मानुपदा पायन, की मज्या राज्यांतु ताका येकु श्रेस्टु मनुसुभिदारू, 
राजा करूनु दवरिनः आणी जरि ताणें मज्या नांवा, फेभावार्था 
iM, ada संवसारिक बरवें, धन संपत्ति सांडिली, तरि हांव ताका 
स्वर्गिचें ada बरवें, वा ग्रेस्ताय दिन. कुडिची जिणि वेचिलल्या निमिति, 
हांव ताका आत्म्याची अखंडिति जिणि लाबशि करिन. 
आजि आमिं मुत्तिवंता भग्ता सां पायाची परवण करितांवः जाका 
'धा वरूसांचे प्रायेरि स्वामया जेझु क्रिस्ताचो फेभावार्थु मुखि उचारिलल्या 
प्रगि, तिनि वरूसां प्यत्र येकी खडचरी बंदखणिंतु घालो, जंय उधंड 
HIS अपदा घाशि सोंशित आसतां, तिनि वरूसां भोगल्या उपरांतें, तेरां 
वरूसांरि ताणें इतुल्ये संपूर्नपणि स्वामयाची शिकवण पाळिली, की क्रिस्तु 
आमंचो AH सत्यवंतु देवसो म्होणु, अनुभावार्थ्या तुरिकां हुजिर उचारिलल्या 
प्रसंगि, त्याचि त्या तुरिकांनि ताका परोंपरिची अपदा Raa, येकी लोखंडाचे 
कातरिन, ताचे पवित्री कुडिच्यो समग्री घडणो कातरनु, कुटुके रवे करनु, 
जिविशि मारिलो. ह्या मुग्तिवंता भग्ता सां पायान ह्या संवसारांतु, इतुल्ये 
लाहानी प्रायि इतुल्ये संपूर्नपणि ह्या स्वामयाचें उतर वा ताची बुधि 
आयकिलल्या, वा पाळिल्या निमिति, देव स्वामि ताका कोणु मानु, कोण 
पद, कोण इनाम उचित ताका दितो, वा कैसले उपकार ताचेरि करितो, 
तुमकां दिस्ता? हें इतुलेंय आयच्या शास्त्राचे विभग्ती ठांय पळेंव, पण हें 
सर्व ह्या भग्ताच्या मानत्वाक जांवच्याक, आणी आमंच्यां आत्म्यांच्या 
` आदायाक उपेगा येंवच्याक, माका देवा कृपेची गरज, ती कृपा स्वामिणिक 
येकि नमो मरी समर्पूनु, तिचे मजतिन स्पीरिता सांता लागीं मागूंया. 
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नमो मरिये, आदी | 
| 
धा वरूंसांचों बाळकु मुग्तिवंतु सां पायु हातां, वा पायांक मोच 
सांकळ्यांनि निश्टूरपर्णि जंत्रूनु, खडचरी बंदखर्णितु आसतां, येका सर्वगुणि 
ंपूर्ना म्हलगड्याचे परीं, व्हडा सत्वधिरान शांति धर्नु, ते इतुलेव कश्ट, 
दुख वा बंदोडि सोंसूनु वर्तो, इतुल्या अनंदभरिता अतस्करणान देवाक 
समर्पी, की सभोंवते आशिलल्यां समेस्तांक देखी निमिति, विस्मित करूनु 
घाली, आपण्या सागातीं बंदोडी आशिलल्यां समेस्तांक शास्त्र सुमुर्ति 
शिकैयि, आपुली राखण करितल्यां राखण्यांक उपशामा हाडी, इतुल्ये 
जाणुवाये, वा अखेपाच्यां उतरांनि, येदे भग्ती, वा सासायेन अनुभावार्थ्या 
कोंकण्या वा तुरिकांक पवित्रा फेभावार्थांचें शास्त्र सांगो, की भोवतेकां 
वरूसां, बुधी ग्न्यानाच्या अभ्यासा ठांय वाचललो शास्त्रप्रविणु दिसो; ताचें 
उतर आयकतल्यांचिं अंतस्करणां इतुलिं दरवति, की आपुल्ये जिणि जिवित्वाक 
qag करनु, बरवे गूण घेवनु चालति; ताचे बोलिये भाशे, उतराचे घडामोडिक 
इतुले लब्दति, की ताचे मुर्खि स्परितु सांतु उलयता म्हणति; ताच्या 
मुखकमळाची कांति, वा स्वरूपाय, इतुलो डाळु' दी, इतुलो दिप्तिप्रकासु 
फांकैयि, की त्या वरौनु, तें काळोखान वेश्टललें बंदिघर येद्या व्हडा 
उजुवाडान भरो, की तें बंदिस्थान दिस नां जायि, बगर येकु स्वर्गु, ज॑य देव 
वा मुग्तिचे भोडुवे वर्तताति. 
आपोस्तलु सां पेद्रु, क्रिस्तु आमंच्या तारकाचो फेभावार्थु, जगप्रघट 


1. चक्क उजवाड. 


मुखिं उचारिलल्या निमितिं, खोडो बंदखणि सोंसूनु आशिलो, थंय ताका 
स्वर्गिची इतुली दुलबाय, सुख संतोस भोगो, की मुग्तिवंत भोडुवे ताका 
पळेंबक, पाचारूंक येति. इतुल्या दिप्तिप्रकासा, कांती तेजान उतरति, की 
त्री बंदखणि दिस नां जाय, बगर स्वर्गु. इतुल्या मधें येके दिवशि भग्ता सां 
येकु मुग्तिचो भोडुवो इतुलो स्वरूपु, सुंधरू, इतुल्या दिप्तिप्रकासान, 
धा व्हडा, वा दुलबा परिमळान दृश्टी पडलो, की जितुले त्ये बंदखणिंतु 
सां og सांगातिं आशिलेति, ते इतुलेय ae? होनु, अज्याप विस्मित 
| पडलेति. भोडुव्यान सां पेद्रुच्या हातां पायांच्यो सांखळ्यो मोडूनु 
दारिवंठे उगते करूनु, ताका खोड्या सांखळे, वा बंदोडी वायलो 
करूनु दवरिलो. इतुल्या ad त्ये बंदखणिचे राखणे जागृत हौनु 
जरि पळेति, तरि कितें देखतलेति ? तांचे मधें eg कळवळो सुटलो, ऐशें 
एवांजेलिस्तु सां लुकस सांगता. Erat non parua turbatio inter 
milites ... 
add उगते करूनु, ताच्या मार्तिरपणाची सोंसवण, ताचें रग्तभरित 
स्वरूप, सुंधरू मुखकमळ, ताच्यां शगुणांची प्रभा, कांति पळेंवच्याक आयलो, 
ऐशें तोचि भग्तु आपणप्याची साखि दिवनु, म्हणता : Video caelos 
apertos et JESU stantem ad extris virtutis Dei, म्हणजे, हांव 
स्वामया जेझुक स्वर्ग उगते करूनु, माका मुग्तिप्रवेसु देंवच्याक, स्वर्गिच्या 
दारिवंठ्याडे उभो राविललो देखतां; संधेवा व्रहित आजि स्वामि देव, 
आमंच्या मुग्तिवंता भग्ता सां पाया ठांय, येणे प्रमाणिं चालिलो. फेभावार्था 
निमिति, ताचे दृश्ट ताका कश्ट ae Rag, निश्टूरपणिं येकी लोखंडाचे 
' कातरिन ताच्या सर्वागाच्यो घडणो कातरनु, जिविशि मारितां, ताणें स्वर्ग 
उगते जालले देखिले; आणी स्वामि जेझु स्वर्गिच्या दारिवंठ्याडे आपुले 
दोनिय हात विस्कटूनु, ताका मुत्तिप्रवेसु दिंवच्याक, उभो राविललो, 
देखिलो . 
येके दिवशि भग्तु जाकोब येका ACH रानांतुल्यान चमकत वेतां, 
Sameer NS NAE 
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रात्रि जाली; भातान त्या रानांतु डिंवयों धालुनु, wy वेळु पर्यत 
सुमरण केल्या उपरॉते, घडी भरि विसव थैंवच्याक, भावार्था 
मार्विरपणाचो ype जोडुंच्याक, आपुले शिरकमळ वॉडौनु 
आकारान, येका निवरा फातरारि वोठंगलो, येणे प्रमाणिच्या 
qa जाकोब त्या फातरारि वोठंगलों आसतां, ताणें अवचित दाँ 
स्वर्ग उगते जालले देखिले, आणी थंय ठावनु भोडुवे भूमि वर्वत्र 
निसणि डेंवौनु, तिचेवेल्यान उतरनु, ताका पळेंवक पाचारूक वेवनु, 
ad a aza, सर्व सुख मुग्ति भोगुंच्याक यो, म्होणु प्रार्थिति; 
तोचि तो देव स्वामि स्वर्गिच्या दारिवंठ्याडे, तेचि निसणिरि 
भग्ताक हातु दिवनु, वयरि काडूंच्याक वोर्टगूनु आशिलो : Vidi 
et Angelos ascendentes, et descendentes per eam, 
Dominu enicum scalae. जितुले देवा स्वामयाच्या फेभावार्था नि्मिति 
वा ताचें पवित्र नांव मुखि उचारिलल्या watt, ave दग्द सोंसुनु, आपुलो 
प्राणु वेचिताति, ते इतुलेय येणे प्रमाणि देवाचें चित्त, मन, अंतस्करण 
हिरयताति. तांकां पर्ळेंवच्याक, वा तोखूंच्याक देव स्वामि इतुलो अत्रिखेता. 
तेणेंचि प्रमाणिं माका दिसता, आमंच्या मुग्तिवंता भग्ता सांव पाया ठांय 
आजि वर्तलें. 

पवित्रा फेभावार्था निमितिं, दृश्ट दुर्जण ताका कश्ट दग्द दिवनु, 
येकी लोखंडाचे कातरिन ताचे मधुरी कुडिचे कुटुके रवे करितां, स्वर्गिचे 
दरिवंठे दों भागिं वोसरले; आणी देवान थंय ठावनु, येकि निसणि भृमि 
पेत्र डेंवंव अथवा घालुं सांगिली, तिचेवेल्यान आमंचो भग्तु स्वर्गि चडुंच्याक, 
आणी समेस्त भोडुवे व्हडा आनंदा उलासान ताका पळेवनु, पाचारनु, 
स्वर्गि व्हरूंच्याक संवसारांत उतरले, आणी स्वामि Aq आपुल्या फेभावार्था 
वा नांवा खातिर संवसारांतु HLS दग्द सोंसूनु, मरणा पावलल्ये बावडणेक 
आपुल्या राज्यांतु ताका मानुपदा पांवच्याक, इनाम उचित दिंवच्याक, 
व्हडा संभ्रमान भग्तां भोडुव्यां सहित मुग्तिच्या दरिवंठ्याडे राबतालो. 

कितें म्हणता हांव, आमंच्या मुग्तिवंता भग्ताक देव स्वामि स्वर्गिच्या 
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` दारिवंठ्याडे राबतालो म्होणु! arate चडयतां, की ताका सोदुंच्याक, वा 
बुजांवच्याक तोचि स्वामि देव संवसारांतु येता. देवाचो फेभावार्थु उचारिलल्या 
_ निमितिं, तेगां निरपराध्यां बाळकांक नाबुचदानाझोर? रायान येका धगधगीत 
हनु जळत्या उज्याच्या खोर्नातु घालुंच्याक फर्माण दिलें. इतुल्या मधे, त्यां 
PRAT बाळकांक आपुल्या नांवा उचारा खातिर त्या प्रचंड उज्याच्या 
. खोर्नांतु घालले देखूनु, स्वामि देव आपण ताचे सारिखो लाहानु बाळकु 
` जञावनु, स्वर्गि हौनु संवसारांतु उतरनु, ते तेगय आशिलल्या खोर्नाच्या 
` उज्यांति रिगूनु, त्या उज्याचो धगु निवोंच्याक वा ताच्यान तांकां कांय 
बायट नकरूंच्याक, तांचे सांगाति राविलो, ऐशें पवित्रु ग्रंथु म्हणता 
_ Species quarti similis filio Dei. 
संधेवा aed आजि स्वामि देव आमंच्या भग्ता सां पाया ठांय, 
_तेणेचि प्रमाणीं चालिलोः आपुल्या नांवा रूपा खातिर, अनुभावार्थी मुसलमान 
लुरिक ताका Hee दग्द, अपदा घाशि दिवनु, येकी लोखंडाच्ये निश्टूरी 
कातरिन ताच्यो घडणो विस्कटावनु, ताचे कुटुके रवे Hea, जिविशि 
मारितातिशे देखूनु, बाळकु जेझु स्वर्ग हौनु, तो आशिलल्ये Yard उतरनु, 
ताका धिरू शग्ति Raa, इतुली कृपा पुरयली, की तिचे वरौनु जितुले 
फार ताका मारिति, जितुले घाय करिति, जितुली दुखि वेदना ताका भोगो, 
ती इतुलिय होळु जायि, येकोचि न्हय, बगर तो त्या कश्टां ae जेझु 
सारिखो बाळकु दिसो, स्वर्गि वर्तुच्याक संवसारांतु उपजललो येकु भोडुवो 
aq frat, जो बाळका जेझु सांगातिं, तेचि खेविं, सर्व सुख मुग्ति 
भोगुंच्याक स्वर्गि गेलो. 
आपुल्या फेभावार्था खातिर मरणा पावलल्या प्रसंगि, आपुल्या भग्ता 
मार्तिर सां पायाक देवान जें इनाम उचित दिलें, तें आमिं देखिलें. आतां 
आंकुवारपण राखिलल्या निमिति, ताका कोणि मुत्ति दिलिशी पळेंवया. 
हांव म्हणतां, की जरि मार्तिरपणा वरौनु तो भोडुवो जालो, तरि निर्मळत्वा 
Want, अदिकतोरू Se हौनु वर्तलो. हो भग्तु बाळकु जो आसा, तो इतुलो 


3. येवदी लोकांक त्रास दितल्या एका राजाची पोरण्या करारांतली खबर. 
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स्वरूपु Tere आशिलों, की सॉगूक कारण at, आणी जितुलों 
अभ्यासु करी, तितुलौ अदिकतौख लावण्यपुतळी दिसो; येणे 
ताचेवेली दृश्टि कर्डे काडव नजो जावि; समेस्तार्चि अंतस्करणां 
इतुले लाहानी प्रायेचों बाळकु, इतुलो ग्न्यानी, इतुलौ विछखेणु, 
चोतूरू देखून, समेस्त = 
येकलोचि आपुल्येकड़ें ada, नित्यकाल भग्ती शगुणांचो अभ्यासु 
स्पीरिता सांताची कृपा, जी आपुल्या आत्म्या ठार्य वर्तो, ती सधा तरूंच्याक, 
देवालागीं मिनति करूनु, मागो, | 

हो बाळकु म्हा स्वरूपु सुंधरू म्होणु, त्या तुरिका रायाचे कार्नि 
पावलें. ताणें ताका महा विचित्रां लेणिं लुगर्डि न्हेसौनु, परोपरिंचे संपनिक 
शृंगार, वा इडां हातां गळ्याक घालूनु, आपण्या हुजिर हाडुंच्याक फर्मायलें 
तावळि तो लावण्यपुतळो, पुण्यभग्तिचें सत्वादिक रत्न,* त्या लंपटा रायान 
देखत खेविं, तैशेंचि ताचे ठांय, ताचें मन भ्रमलें; आणी भूंय पडलल्याचे 
परीं, वायटिवेच्या मोहोपासान वेश्टूनु, ताच्या आंकुवारपणार्चें अमोलिक 
रत्न जे ताणें देवाक समर्पिललें तें हिरौंच्याक अनुमानिलें. पण ह्या 
निमितिं, त्या तुरिका रायान परोंपरिंचिं उचितां, दानां जीं कोबुल केलि, 
त्यां इतुल्यांचिय सदैवा भग्तान बेपर्वा करूनु, आपुल्या पार्यातळिं चालल्याचे 
परीं, कांयचि हिशेबा हाडिलिं नांति, आणी कर्धिचि ara वायटिवेरि 
कोबुलार्थु दिलो ना. ह्या प्रस्ताया निमितिं त्या निर्दैवा रावाचें पिंत कपाला 
चडूनु, ताचेरि महा कोपारूडु जावनु, ताका महा निश्टूरपर्णि ave अपदा 
Rag, येकी व्हडी वा निश्टूरी लोखंडाचे कातरिन ताचे पवित्री कुडिच्यो 
ami घडणो कातरनु, कुटुके रवे Hed, ताका जिविशीं मारूंच्याक फर्माण 
दिलें. ह्या समयाडे आमंचो भग्तु जो आसा, तो माका येकु स्वर्गिचो भोडुवो” 
RET. 


4. ह्या रूपकांनी ताचे शगूण वर्णिल्या ते पळेयात. 
5. आंकवारपणाक अमोलीक रत्नाची उपमा दिल्या. 
6. भग्तु पायु भोडवो वा देवदूतांत रूपांतर जालो. - 
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येके दिवशीं मानु म्हळल्या सांपसांवच्या बापाक येका महा सुंधरा 
विचित्रपर्णि न्हेशिलल्या तर्नधाकुट्याच्या रूपान, येकु भोडुवो 
'दृश्टी पडलो, आणी ते दोगय व्हडु वेळु प्यत्र येकामेका लागीं उलयल्या 
gnid, मौनून त्या तर्नधाकुट्याक वोळखो नास्तां, आपण्या सांगातिं 
tam येकु व्हडु साक्रिफिस्यु' समर्पुच्याक यो म्होणु लागीं व्हेलो; इतुल्या 
मधे तो साक्रिफिस्यु आचारित आस्तां, तो भोडुवो जळत्या उज्याच्यां 
'केंडांतुल्या, वा ताच्या व्हडा धुंवरा मधेंच्यान महा दिप्तिभरितु हौनु, स्वर्गि 
“ag लागलो, ऐशें पवित्रु ग्रंथु सांगूनु दिता. Angelus Domini pariter 
in flama ascendit, statimo intellixit Wanu Angelum 
Domini esse. 
क्रिस्तांवांनो, माका सांगा, जरि मानून आपण्या लागीं भोडुवो आशिलो 
तंव पर्येत्र वोळखिलो ना, तरि आतां कैसो वोळखिलो ? कोणी परिंचि 
उतरां वा कैसले बोल उलयलो? ताचे ठांय ताणें कैसलो दिप्तिप्रकासु 
देखिलो? ताणें हाका कोणि खुण, वा साखि दिली? आपण्या सांगातिं 
आस्तां, जाका तर्नधाकुटो म्होणु वोळखो, तो आपण्या लागिंचो गेल्या 
उपरांतें, भोडुवो म्हणता कित्या? जाणतलेति कित्या? आबुलेंसि सांगूनु 
दिता : Videns Angelum, neos flamma comburi, neos sumo 
saederi, intellexit mortalem hominen non esse, sed. 
Angelum : -म्हणजे मानून तो तर्नधाकुटो उज्यान लास ना, वा धुंवरान 
मावळो नां, बगर भोभौचि स्वरूपु सुंधरू, वा दिप्तिभरितु जातासो देखत 
खेवि, तैसोचि तो संवसारिकु वा मृत्यादिकु मनुश्यु न्हय, बगर मुग्तिचो 
. भोडुवोसो वळखिलो . 
म्होणुंच्याक, हांव म्हणतां, की आमंचो मुग्तिवंतु भग्तु सां पायु, ap 
मृग्तिचो भोडुवो होनु वर्तलो, कित्या त्या रायाच्या अंतस्करणांतु देहधातुच्या* 
अग्निकोंडाचीं केंडां, जीं सांदकललिं, ताणि ताच्या निश्कामाच्या आंगाची 


7. यज्ञ; याग; होम. 
8. ही प्रतिमा नियाळात; वासनेची ओंडावण. 
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येकि लॉव लाशिली नां; आणी त्या रायाच्या मनांतु अटमटवळाची” 
जो उमटललो, ताणे area पवित्री कुडिचेँ रजमात्र मावळले at, 
परॉपरिचिं दानां वेचिता, जी रायान ताका कोवूल केललिं, ज्या 
ताच्या आंकुवारपणारचें अमोलिक रत्न हिरौंच्याक पळेतालो, तैं 
अंतस्करणांतु दूड खंचलल्या वरौनु, सर्वथा हुमळुंच्याक टाकलें नां 
आणी हांव चडौनु म्हणतां, की ह्या बाळका भग्तान, हैं तिर्मळपण सा 
waft, तो भोडुव्यांय पाशि अदिकतोरू हौनु, वर्तलों, 

एवांजेलिस्त भग्तु सां जुआंव, येके दिवि देवा स्वामवाचे 
चिंतन करित आसतां, ताका येकु स्वर्गिचो भोडुवो दृशटी पडलो; आणी 
भग्तु सां जुआंव तेचि खेविं, सपाट भुमीरि घालनु घेवनु, ताका भजतलों 
जाल्यारि, भोडुव्यान ताका आडवारूनु, Ost म्हळें : "vide nefeceris 
conferuus enim tuus, sum, म्हणजे थांब, जुआंव, तूं कितें करिताशि] 
पळे : हांव भोडुवो देखूनु, तूं मजे मुखारि डिंवयों घालूनु, माका भजु 
नाकाशि, कित्या तुर्वे तुजें आंकुवारपण संवसारांतु राखिलल्ये प्रसंर्गि, व्‌ 
मजे पाशिं व्हडु भोडुवोः vultis scire Angelicam gloria acquirere 
majus est, quam esse habere Angelicum, virginitas enim 
hic optinet viribus, quod habet Angelus ex natura. ऐश भग्तु 
सां पेद्रु क्रिझोलोगू म्हणता, व्हडा प्रस्तायान भग्तु सां जुआंव, आपुल्या 
सत्वा वा भग्ती शगुणाच्या अभ्यासा निमिर्ति, ताणें आपुलें आंकुवारपण 
राखिलल्या प्रसंगिं, स्वर्गिच्या भोडुव्या पाशि, अदिकतोरू व्हडु वा दिप्तिभरितु 
भोडुवो जालो म्होणु स्वर्गिचो भोडुवो उचारिता, कित्या भोडुव्यांक जें Ata 
आसा, तें ताणें येकभग्तां, उपवासां, साटां, झेरबंदां, ध्याना सुमरणाच्या 
बळान जोडिलें देखूनु. 

तरि हांव बरें म्हणतां, की आमंचो भग्तु बाळकु भोडुव्यांय हौनु 
अदिकुः कित्या आंकुवारपणाचो शगूणु ताणें इतुल्यां कश्टांनि जोडिलो, 
की ताचे प्रसंगिं आपुलें रग्त मांस वेचूनु, आपुलो प्राणु मुखे देंवच्याडे 


9. उअप्रमाणीकपण; वायट करपाची भावना; धुंवराची उपमा पळेयात. 
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. पण हो शगूणु जोडुंच्या निमिति, जरि ताका भोवतेक वेचलें, तरि 
फळलेंः कित्या ताचे AAR, ताका देवान स्वर्गि आस्त्यांतु मानत्वाची 
दिली; आपण्या ठांयं व्हडि चालि, वा प्रवेसु दिलोः पंचामृताचे 
पंकतीं बैसौविलो. देवा स्वामयान ह्या आंकुवारा भग्ता बाळकाक आस्त्यांतु 
व्हड शिंहासन, वा बैशिकारू feet: कित्या तें शिंहासन, वा बैशिकारू जो 
आसा, तो आंकुवारां भग्तांचो. Dabo eis in domo mea locum, et 
nomen melius a filiis, et filiabus meis. देव म्हणता, आंकुवारांक 
हांव स्वर्गराज्यांतु आस्त्यांतु बरी सुवात, आस्त्यांतु उंच शिंहासन वा 
बैशिकारू दिन, कित्या कश्टां घाशी, दुखी वरौनु आपुल्या आंकुवारपणाचें 
अमोलिक इड माका समर्पिलें देखून : (3018 per ignem, et aquam 
transierunt, custodientes virginitatem. 

भग्तु सां जुआंव क्रिझोस्थमु चडौनु म्हणता : देवा स्वामयान आमच्या 
भग्ताक स्वर्गि आस्त्यांतु बरी पंकति, आस्त्यांतु बरें, वा उत्तम मुत्तिचें 
भाणें'” दिलें: कित्या ताका आपण्या सांगाति आपुले पंकती बैसौविलो. 
देव स्वामि आणी तो येकाचि भाण्यांतु हातु घालूनु, तिंचि तीं पंचामृतां 
सेविताति, कित्या हो मानु, ही दुलबाय देव आंकुवारांक करिता देखूनु. 
जावळि देवान इजरायेलिच्या बारां वंशवर्गा भितरि, प्रोमिसांव विलाथ 
वांटुंच्याक फर्मायलें, तावळि बारां भितरल्यां लेविच्या वंशवर्गाक, त्ये 
विलाथेचो कोणुय येकु वांटो नदेंवच्याक आग्न्या केली, कित्या जावळि हो 
लेविचो वंशवर्गु आंकुवारांचो हौनु वर्तो, तावळि तोचि तो देव, तांचो वांटो 
बा भागु हौनु मिरवो, आणी ज्ये पंकतिरि देव बैसो, त्येचि पंकतिरि ह्या 
लेविच्या वंशवर्गान आंकुवारांचो ay देखूनु, बैसुंचें आशिलें : Quam 
obrem non habuit Levi partem, neo possionem cum.. 

तांकां आपण्या ठांय भौतेकि चालि, वा प्रवेसु दिलो, कित्या आंकुवार 
जे आसति, ते आस्त्यांतु देवाचे प्रती मोगाचे : Hi sequuntur Agnu 
quo cumo ferit. भग्तु सां जुआंव म्हणता. : Virgines enim sunt. 


10. जेवणाचें आयदन वा पात्र. 
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आंकुवारांक देवा ठांयिं भौतेकि चालि बोली, उल्लोवर्ण बोलणें आसा? 
देव आसा, थंय ते ताचे लागिंचि आसतिः कौणिय येकी कर्डे ताची गँग 
नसांडिति, ताच्या पांयांक पांव लावनु चमकताति, म्होणुंच्याक हाव 
की आमंचो भग्तु बाळकु, आंकुवारपण सांभाळिलल्या निमिर्ति, तो 
व्हडी प्रती, वा दुलबायेचो जालो, आणी जरि ताका इतुलें लावले, 
zada आमकां मजति करूंच्याक, आमकां धिरू आधारू 
आमंचेरि उपकार करूंच्याक जायतः भौ करनु आपुल्या 
मोर्दोमांक,'' कित्या ते, af देखताति, तेणे प्रमार्णि, इतुल्ये भग्तिन 
खर्चान ताची परवण करिताति. भग्तिवंचळां मोदामांनो! ह्या भग्ताची 
भग्ति अदिकतोरि चालौनु वर्ता, तोचि तुमंचे ठांय आपुली मजति, 
आधारू चडयता. ह्या संवसारांतु तुमंचे ज़िणी जिवित्वाक जें जाय, 
zada maaa, आणी उधंडि देवकृपा, मुग्तिचो मार्गु, जंय आमां समेस्तांव 
देव व्हरूं. 


11. पर्वण वा फेस्त जे आपल्या खर्चान करतात ताका फेस्ताचो मोर्दोम - मुखेली वा 
येजमान ह्या अर्थान म्हणटात. 


Pratica Primeira Pera odia da festa do 
Apostolo Sam Pedro 
Tratase de seus milagres excelencias 


आपोस्तला सां पेद्रुच्या दिवसाची 
पयली शिकवण 


ताच्यां अभिनंवां अचर्याची गोश्टि केल्या 


आयच्या दिवसा, आपोस्तलांच्या शिरकमळा,' काथोलिका इग्रजेचे 
बुन्यादी, तिच्या पयल्या फातरा, मुग्तिवंता भग्ता आपोस्तला, सां पेद्रुची 
परवण किरतांव. सां पेद्रु जो आसा, तो आपोस्तला, सांत आंद्रेचो भाव; 
दोगय धिंवरपणाचो” व्यापारू करूनु जियेति. aig आंद्रेयन आपुल्या गुरू 
` सां जुआंव बावतिस्ताचे मुखि, येक उतर आकयतां, स्वामयाची वार्ता 
आयकिली, वा वळखि घेतली. आणी तेचि खेवि, जंय स्वामि वर्तो, थंय 
पर्येत्र ताका सोदूंक वचूनु, ताचे लागीं येकु Rag राविल्या उपरांतें, जो 
निजु मिसियस' संवसारांत येणा आशिलो, जाका समग्रि इजरायेलिची 


1. स्तांपेद्रु पट्टशिष्यांचो मुखेली; इग्रज मातेचो बुन्यादी फातर, हीं बिरूदां-रूपकां नियाळात. 
2. खारव्यांचो नुसतें धरपाचो वेवसाय. 
3. सोडवणदार, जो येतलो म्हणून येवदी लोकाक भास दिल्ली. 


484 Old Korean Language and 


प्रजा राबताली, — 
भावा सा पेद्रक सोदूनु, ताका ही येदी व्हडि, वा अन॑दभरिति खबर सांगूतू, 
आपण्या सांगातिं ताका क्रिस्ता स्वामयाक दाखौंच्याक घेवून गेलौ. | 

सां पेद्रक स्वमयान देखत AA, ताचे लागीं उलौनु, wed, “वु तुका 
सिमांव म्हणताशि, पण आजि लेगिन तुका नांव पेद्र म्हणजे कातळ,” ह्या 
निमितिं, दाखौनु feet, की क्रिस्ता आमंच्या तारका उपरांत, at ag 
आपुल्ये समग्री इग्रजेचे बुन्यादिचो चिरो” फातरू हौनु वर्ततलोसो. i 

फुडां धोड्यांश्यां दिवशि सां पेद्रु वा सांतु आंद्रे, दागय समंद्राचे तड 
हिंडत आसतां, थंयच्यान स्वामि भावत पावनु सरलो, आणी त्या दोगांकय 
निरखूनु da, Œ% : venite post me et faciam vos sient- 
piscatores hominum. Matth-4. “तुमि मजे मागिल्यान या. हांव 
तुमकां मनुशांचे पागी* करिन.” हें स्वामयाचें उतर वा आपोवणे तार्णि 
आयकत खेविं, तैंशेचि आपुलें ee अथवा तारू, वा जाळां सांडून, 
स्वामया मागिल्यान चालूं लागलेति. 

ती घडी लेगिन, क्रिस्ता आमंच्या तारकान भग्ता सां पेद्रक इतुली 
मजति, वा आधारू केलो, Bl Set समग्रां आपोस्तलांनि ताका आपण्या 
भितरि पयलो, वा श्रस्टसो वळखिलो, वा मानिलो, तो नित्यकाल स्वामया 
लागीं वर्तो. कोणिय येकी कर्डे स्वामि ताका आपण्या लागीं व्हरो; कोणव 
येक अगम वा gerd कार्ये जालेंय तरि, ताका जाणपजाण करी, ताचे _ 
हुजिर ada अचर्यां करून दाखैयि, जेणे प्रमाणिँ, ताबोरा पर्वतारि आपुली | 
देवकांति प्रघट केली; जावळि झायरू म्हळल्या श्रस्टा मनुशाचे कन्येक _ 
जिवंति केली, जावळि हेरां आपोस्तलांक येकी eS दवरनु, ताकाचि _ 
आपण्या संवें व्हरनु, जेत्सेमनी मळ्यांतु देवा बापाक सुमरण केलें, तावळि 
हो आपोस्तलु स्वामयाच्या अंतेस्ता* वा घुटाचोसो दृश्टी पडलें. सांव पेद्रनु 


4. खाशेलें कोंकणी संस्कृताये संवसारांतलें उतर पळेयात. 
5. हें प्रतीकात्मक रूपक नियाळात. 
6. गुठाचो. 
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स्ता AAA तारकाक आपुलें are समर्पिलें, ताचेरि उभो रावनु, 
मंद्राचे तडी आशिलल्या जनलोकाक शास्त्र सुमुर्ति सांगुंच्याक वा शिकौंच्याक 
स्वामयाक उपकारा पडो. येकाचि सांव पेद्रुल्या तारूवारि स्वामि भोवतेकी 
qas चडलो, आमकां दाखौंच्याक की सांव पेद्रुच्या तारूवारी थावनु 
स्वर्गिची, वा पवित्रा एवांजेलाची दौत्रिनि शिकैतालोसो . 
o शेखिं सां पेद्रुक स्वामयान संवसारांतुलो आपुलो विगायरू' जांवच्याक 
बेंचिलो, ताका आपुल्ये समग्री इग्रजेचो येकुचि गोंवाळो करनु दवरिलो, 
'समेस्तां आपोस्तलांचो श्रस्टु शिरोमणी करनु मांडिलो, जाचे हातिं स्वामयान 
आपुल्या अमोलिका मरणाच्या भांडारांच्यो चावयो वोंपिल्यो.* आपुल्या 
 अमोलिका रग्ता वा आमंचे सोडवणेचो अनंतु HE आमकां वांटूनु देवच्याक, 
ताचे आदिन केलो, आणी मुग्तिवंतु आपोस्तलु सां पेद्रु देवा स्वामयाचो 
gg आचारी वा समग्रा क्रिस्तांवपणाचो निजु गोंवाळो हौनु वर्तुच्याक, 
जितुली कृपा, वरूदानां वा शगूण जाय आशिले, ते इतुलेय संपूर्नपणिं 
देवनु, ताका शुघारिलो . 
पयली ताका येकि महा व्हडि, वा खोलि लिणत्वाय दिली, जी हेरां 
सर्वय शगुणांची बुन्यदी, ज्ये वरौनु ह्या भग्तान अभिनवी करणियो आचारिल्यो . 
येकी पावटीं येकि सगळी रात्रि हो भग्तु आपोस्तलु समंद्रांतु जाळां घालूनु 
पागित आसतां, येकिय मासळी जाळाक नपडटां, फालें जालें. इतुल्या मधें 
क्रिस्तु, आमंचो स्वामि, थंय पावनु सरलो, आणी Gaels समंद्रांतु पागुंच्याक 
सांव पेद्रुक फर्मायलें, आणी सांव पेद्रून स्वामयाच्या उतराक, ताच्या 
नांवान जाळ घालित खेविं, इतुली मासळी पडली, की जाळ तुंटंच्याडे 
` पावलें. तावळि सां पेद्ून तें सैंबपणिं नजो बगर स्वामयाचें सत्ये वरौनुशें 
'वळखूनु, ताच्यां Wars उड़ी घालूनु, म्हळे : स्वामया, तूं मजे लागिचो कडें 
सर, तूं सत्यवंतु देव, हांव येकु व्हडु पापी, तुजे सांगातिं आसुंच्याक माका 
फावो ना. 


7. 'आदलें पुर्तुगेज उतर; म्हळ्यार आपले स्थानी संवसारांत उबो = Vicar 
8. हीं andl रूपकां आनी तांचे वांगडा येतल्यो प्रतिमा नियाळात. 
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आणियेकी वेळे, जावळि स्वामि ताचे पायि धुवुच्याक मुखारि 
ताबळि तेचि त्ये लिणत्वायेन, अज्याप जावनु, ताणें म्हळैँ : Domine 
mihi lavas pedes. Joao, 13, Non lavabis mihi pedes 
aeternum. स्वामया! eta तुजी हिणि, वा लिणि रचना आसर्ता, तू 
पाये धुयताशि? हैं सर्वथा हय ना, ह्या इतुल्याक, कर्थिचि मजो 
ae (जरिय उपरांतें इतुलें करूं नेदेल्यारि, आपण्या ठांय कांय भागू 
म्होणु, स्वामयान तटकारिलो, तावळि कोबुल जालो). स्वामयान 
व्हडु भावार्थु दिलो, जाच्या उजुवाडा, वा दिप्तिप्रकासा वरौनु, ताणें 
देहादिकी रचनवस्तु वोळखिल्योति. क्रिस्ता आमंच्या तारकांची निजि 
घेतली, आणी ताणें येकल्यानोचि क्रिस्तु आमंचो स्वामि, जिवंत 
निजु ga, म्होणु मुर्खि उचारिलें. हो येदये व्हडी वळखी, वा उत्तमा 
वावडणेक स्वामयान ताका आपुल्ये समग्री इग्रजेचो श्रस्टु शिरोमणी करूनु 
दवरिलो. Matthew 16. स्वामयान भग्ता सां पेंद्रक आपुली व्हडि प्रति 
वा दुलबु मोहो दिलो, ज्या वरौनु सां पेद्र स्वामयाची इतुली प्रति, मोहों 
करी, की सधा सर्वधा ताचे लार्गिचि वर्तुच्याक आठवि, आणी कर्चिचि 
ताचे संगतिचो कडे नसरो जावि | 

आणी ह्या प्रसंगिं, जावळि येकेकां स्वामयाच्यां शिसांनिं ताका सांडिलो, 
तावळि हेरां आशिलल्यांक स्वामयान, तुमि वेतलेति काय म्होणु विचारिल्यारि, 
सां पेद्रुन स्वामयाक प्रतिजाप दिली: Domine ad quem ibimus? 
verba vitae aeternae habes. स्वामया! तुका सांडूनु गेल्यारि, आमकां 
कोण व्हड बरवें लाबत? तुजे विण आमिं सरोचि-नांव, तुज्ये संगती ब्रहित 
आमच्यान जियेव नजो, कित्या तुजि उतरां जिणि दिताति, तुजे विण 
आमिं मरणां og. ह्येचि प्रति निमिति, सांव पेद्रन ताबोरा प्रवतारि, 
स्वामया लागीं उलौनु, म्हळें: Domine bonum est nos hic esse : 
स्वामया ! आमिं हांगाचि राविललें बरें, कित्या जेझु क्रिस्ताचे संगर्ती 
आशिलल्या हौनु, ताका आणियेकि कोणिय सुवात बरी दिस ना जायि. सां 
Usd अंतस्करणिं आमंच्या तारकाची व्हडि प्रति आशिलल्या पासावत, 
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मरणा पांव नाका म्होणु, वोडमाडूं* लागलो. Matthew - 
16. कित्या तंव पर्येत्र सांव पेद्र नेणो आशिलो, कोणी प्रमाणि स्वामि 
आपुल्या मरणा वरोनु मनुश्यकुळाची सोडवण करितलोसो. ह्येचि प्रती 
Ri सां पेद्रुन स्वामयाक संमंद्राचे तडी देखूनु, आणी आपुलें तारूं वेगि 
बडी नपावशें समजूनु, जेझु लागीं पाव पेत्र, ताचें मन धर ना जावनु, 
दोनि पावटीं लाहारां वेल्यान पौंनु येंवच्याक, समंद्रांतु उड़ी घेतली. त्याचि 
रोगाच्या भारान, ताणें त्याचि स्वामया खातिर मरणा पाव ada, ada 
बरकारिंचे HIS, अपदा, दंडणा घाशि सोंशिली. Matthew -14. 

ह्येचि प्रती प्रसंगिं, जावळि ज्युदेवांचे लचकर जेतसेमानीं मळ्यांतु 
प्वामयाक धरूंक आयलें, तावळि खर्ग उस्पूनु, तांचेरि चालौंच्याक, वा 
iga येकाचो कानु कातरूंच्याक, ताका धिर्ये, वा निर्वाण जालें; कित्या 
बव पर्येत्र तो नेण आशिलो, की स्वामि आपुल्ये खोश्येन, मनुशां पासावत 
T देवच्याक, तांच्या हातांतु वोंपतासो. म्होणुंच्याक, येणे प्रमाणिं, आपण 
त्या दृश्टांच्यां हातांतुलो स्वामयाक निवारिनशें, ताका दिसलें. 

सांब पेद्रुचे मनिं स्वामया जेझुची येदी व्हडि प्रति आशिली, Mat- 
thew. 4 की तोचि तो स्वामि इतुलें बरें वळखूनु जाणा आसतां, सांव 
isd मन पळेवच्याक, समेस्तां हौनु, तूं आपुली प्रति करिताशि काय 
म्होणु, तिनि पावटीं, ताचे लागीं विचरिलें, आणी ated पाशि सांव 
पेद्रक आपुली प्रति मोहो अदिकतोरू आससो, स्वामयान देखूनु, आपुल्यां 
भावार्थ्यांचें धण'° ताचे आदिन alga, ताका आपुल्ये समग्री इग्रजेचो 
Taal करूनु दवरिलो. 
` येणे करतां स्वामि जेझु क्रिस्तु स्वर्गि वोळगल्या उपरांतें, तैसोचि सां 
दर sez शिरोमणी हौनु, आपुलो व्यापारू चालौं लागलो. समेस्त आपोस्तलु 
सेनाकुलु म्हळल्या घरांतु येका जम्या मेळूनु, स्पीरित सांताच्या येण्याक 
राबत आसतां, सांडवलल्या ज्युदाचे सुवातेरि, हेरां शिसां भितरलो आणियेकु 


9. फुसलांवक, पराथूंक लागलो. 
॥0. हिंड, वा जमो वा पंगड. 
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se 
समेस्तांनि येका चित्ता मतान (साव मथियारि सावक्र पडलल्या 
ताका वेंचूनु काडून, पवित्रां ओपास्तलांच्या जम्या मेळयलो. Act. 1 
raft हौनु स्पीरितु सांतु आपोस्तलांचेरि उतरल्या उपरतिं, 
क्रिस्ताचो फेभावार्थु, ताचे शास्त्र सुमुर्ति, पयली जी ज्युदेवांक 
सांगिली, ती आपोस्तला at पेद्रुन, यैद्ये व्हडी अखेपाये, क 
की पयलेचि वेळे, तिनि हजार, वा दुसरिये पावर्टी, पांच हजार आलं 
क्रिस्ता आमंच्या तारकाचे वोळखी, वा भावार्थाक हाडिले, Act. 2. समेखला 
आपोस्तलां फुडें, शास्त्र सुमुर्तिच्या सत्यार्था निमितिं, भग्ता सां वेदन 
अचर्या करूनु दाखयलिं, Act 3. पयले ot अचर्वे केलें, तें येकु भिकारी 
जायपणिचो'' पांगुळो, जाका दिसान दिसु तेंप्लाच्या दारिवंठ्याडे उभारर 
aga दवरिति तेंप्लांतु येतल्यां वेतल्यां लागीं भिक मागुंच्याक, be 
सां पेद्र गेललो देखूनु, ताचे लागीं ताणें भिक मागिली; at पेद्रन ताक 
म्हढें : Aurum, et argentum non est mihi, quod habeo tibi 
do; in nomine Jesu dico tibi, surge et ambula. मजे लार्ग 
भांगर वा रूपें नां; जें मजे ठांय आसा, तें तुका दितां, जेझुच्या नांवान 
उभट, वा चमको. तेचि खेविं, तो पांगुळो अनिमान हौनु, उभटूनु चमरू 
लागलो 

हें समग्री प्रजेन देखून, अज्याप जावनु पडली: सैतान आंर्गि संचरलल् 
समेस्त सां पेद्रु हुजिर हाडित खेविं, तैशेचि अनिमान जायति. सां पेद्रच्च 
अचर्यांची act व्हडि किर्ति सगळ्याक फांकलली, की सर्वय कडेच्या 
बळ्ळिकेच्यांक उभारनु, जे जे कडेच्यान सां Ag चमको, थंय मार्गा, fale 
हाटां तिंट्यांरि'? हाडूनु दवरिति; आणी जितुल्यांरि सां deat सावळ 
पडो, वा जितुले ताच्या वस्त्राच्या पालवाक आपडोति, ते इतुलेय त्याचि 
खिणांतु, प्रणामु हौनु उबठति. Act. 9. - 


11. जनल्मानूच; जल्मतांच. 
12. बाजार, चड करून जंय नुस्ते विकतात. 


a मळो 489 


है ऐशें कोणाय येका भग्तान, वा त्याचि त्या स्वामयान मुखे आचारिललें, 
अद्याप अमिं वाचूनु नेणांव. कित्या ह्या निमितिं, आपण्या हौनु सां पेद्रूक 
अदिकतोरां æsi अचर्या करूंच्याक स्वामयान निर्मिलें. जरि तो आपुल्ये 
प्राप्ती, वा सत्येन नकरी जायि बगर त्याचि त्या स्वामया जेझु क्रिस्ताचे 
प्राप्ती वा सत्येन आचारी. 
आनानियास म्हळल्या मनुशान, वा साफिर, ताचे AAA. Act. 9 .- 
आपुली येकि वस्तु विकूनु, ताचें समग्र नाणें आपोस्तोला लागीं digg 
दाना धर्माक लांबच्या निमिति, देवाक व्रत केलें; आणी ती वस्तु विकिल्या 
Rid, थोडेंशें नाणें लिपौनु, वर्चिल सां पेदरुच्या पांयांडे हाडूनु समर्पिलें. 
पण जावळि आनानियास वा साफिरेन समग्र नाणें नहाडितां भेदु केलो, 
आणी केललें ब्रत संपुर्नपणिं पाळिलें नां, तावळि सां Aga तांकां निश्टूरपणिं 
त्तटकारलिं, आणी तेचि खेविं, तीं सां dg हुजीर उभय ant गत जावनु 
भूय पडलीं, आमकां शिकौंच्याक, की जे कोण देवाक, वा ताच्यां भग्ताक 
ब्रां, आंगवणो करिताति, ताणि संपूर्नपणिं पाळुंच्यो; Ard देव म्हानिश्टूर 
आपणि ख्यास्ति यादल लायत. 
सां og at आसा, तो स्पिरिता सांतान भरितु होनु, शंखे भ्रांती 
ब्रहित जावळि ज्युदेवांच्या स्रश्टांनि स्वामया जेझु क्रिस्ताची सुमुर्ति जनलोकाक 
शिकौं नाकाति म्होणु आपोस्तलांक फर्मायलें, तावळि ताणें व्हडा घिरा, वा 
निर्वाणान प्रतिजाप दिली, Act. 4. की आपण्यांच्यान स्वामया जेझु क्रिस्ताचें 
शास्त्र सुमुर्ति, वा ताचो पवित्रु फेभावार्थु जनलोकाक शिकैल्या, वा सांगिल्या 
ब्रहित, waa नजो. eer आपण मनुशांच्या फर्माणा हौनु, देवाच्या 
 फर्माणाक अदिकतोरू पाळो feat म्होणु. समेस्तां फुडें क्रिस्ता आमंच्या 
' तारकाची सुमुर्ति सां पेटून अनुभावर्थ्या कोंकण्या लोकाक सांगिली: आणी 
कौनेल्यु म्हळल्या, त्या व्हडा दळपतिक तागेल्या घरिच्यां समग्रा लोकां 
' सहित, स्वामयाचे वोळखी, वा फेभावार्थाक हाडिलो. Act. 10. आणी 
त्याचि त्या सां dea ह्या दळपतिक स्पिरितु सांतु दिलो, वा जिबांचो वरू 


| लाबैलो : ज्या वरौनु कधिचि कोणिय आणियेकि भास उलौंक नेणतां, वा 
| 
l 
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नाशिकतां, सर्वय भासौ उलौंच्या z 
सत्या जी देवान दिली, ती समेस्तांनि ताका आपुलों गॉवाक्रोसों 
मानु हर्मति देंवच्याक , 

आपोस्तलु सां पेद्रु, आपुल्ये शिकवणे निमिति, सगळो 
उजुवाडित वचो, आणी आपुल्या अभिर्नवां अचर्याँ निमिति, समेस्ताक 
अज्याप जावनु पडशे करी : त्यां भितरि लीदा म्हळल्ये aaa 
अचर्ये केलें. एनयास म्हळलो येकु मनुश्यु जो आठ वरूसां पर्यंत्र हात पाये. 
नाये जावनु येका हांतुळणारि रेंजत आशिलो, ताचे लागीं सां ey पावत 
खेविं, तैसोचि तो कर्धिकाल बळिळके नपडलल्याचे पर्री प्रणामु हौनु, 
उभटलो, | 

योपे म्हळल्या शारांतु, ताबिता म्हळल्ये येकी मेलल्ये स्त्रियेक जिवंति 
केली: ही स्त्री समेस्तां क्रिस्तांवां ठांय भोव दये, वा काकुळतिन वर्तो, ताने 
भुकेच्या वग्ता, तांकां जेवण खाण, पिवन दिवनु चालो; समेस्तांक fret 
व्हडु धिरू आधारं, आलाशिरो आशिलो. म्होणुंच्याक तिका जिवंति करूंच्याक 
समेस्तांनि आपोस्तलाक मिनति केली. भग्तान आणियेक कायं केलें ना, 
बगर जेझुच्या नांवान उभठ, म्हळें; तेचि खेर्वि ती जिवंति जाली. 

आपोस्तलु सां og येदिं व्हडां अभिनवां अचर्या करूनु, ह्या निमिर्ति, 
असंख्यातु लोक जेझु क्रिस्ताच्या फेभावार्थाक हाडितासो ज्युदेवांनि देखूनु, 
हेरोदिक ताचें गाराणें दिलें; तार्णे ताका धरनु, बंदखणी घालो, आणी 
जिविशीं मारूंच्याक मनस धरिले. पण समेस्तां क्रिस्तांवांनि सां पेद्रक त्ये 
बोंदडिचो येकी वेळु सोडय म्होणु देवा लागीं मिनति करनु मागिलें. Act. 
12 कित्या तो जरि मरण पावतो, तरि तें शेळियां मेंडियांचे धण गोंवाळ्या 
aed, अनाथ जावनु पडतें देखूनु. देवा स्वामयान आपुल्ये समग्री इग्रजेचें 
समुरण आयकिलें, आणी आपोस्तलु सां पेट्र Aa तडवणे आशिलो, थंय 
आपुलो ap स्वर्गिचो भोडुवो पाठौविलो; तो समग्र बंदखणिचे राखणे 
थथंय निदेलें आसतां, सां पेड आशिलल्ये सुवाते वचूनु, ताका ताणें 
आपण्या मागिल्यान चमको, म्होणु फर्मायलें. तो ताच्या उतराक पाळो 
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ताचे मागिल्यान चमकूनु भायर सरलो; भोडुव्यान ताका अभयपणिं 
, शारा भायर पड पेत्र सांडिलो ना. 
भग्तु सां पेद्रु आपुल्ये भग्ती शगुणांच्या अभ्यासा निमिति, आपण्यारि 
झूज संग्रामु करितासो सैतानान देखूनु, आपुल्या dai, विरमारां, नाडिं, वा 
 बसतन्यां वरौनु, भग्ताचो दुमालो करूंच्याक चिंतिलें; आणी ह्या इतुल्याक 
ag सिमांव मागु म्हळलो व्हडु कौटाली'* आपण्या खाल करूनु धरिलो . 
तो मुग्तिबंता भग्ता सां AR आड येवनु, देवनांव आपण्याक सूऊनु, 
“aged नाडी, भेदा, वायटिवेची लटिकि शिकवण शिकोनु, आपण्याक 
'सर्वय मानु, भजना मागुं लागलो. आणी आपुल्ये मनिची वासना सिधी 
पांवच्याक, अग्न्याना लोकाक नाडूंचे प्रसंगि, ताचे हुजिर आपुल्ये कौटालविधेचिं 
लटिकां अचर्या करी; आपुल्ये मावे भूली, वा दृश्टिबांदणे वरौनु, परोंपरिंचि 
नवलां आचारी, समेस्तांक अज्याप करनु घाली, फातरा लाकुडाच्यो मुहूर्ती 
चमकोश्यो करी, सर्पा हारांचो, आणी आणियेकिं विखाळिं मोनजातिंचो 
आकारू नेटो, लासनास्तां उज्यारि चमको, अंतराळारि उडो, फातरांचे उंडे 
करी, हातु बोट नलायतां, डांपिलले दारिवंठे उगडी, खोडे सांकळो मोडी, 
बांदिलल्यां, जंत्रिलल्यांचे बांदपास सोडी; आणी ह्यां येणे प्रमाणिंच्या लटिकां 
अचर्या निमिति, लोकाक भुलि घालूनु, आपण्याक saat मानिसो करनु, 
भोवतेकांक आपण्या मागिल्यान भोंवडायि वा उकळंबावनु हाडी. 
ही tacit इतुलिय नाडि, भेदु भग्ता आपोस्तलान देखूनु, सिमांव 
मागा कौटाल्याक सत्यमानु नाकाति म्होणु, उधंडी पावटीं समग्री प्रजेक 
उपशामिली, कित्या तो जो आसा, येकु नाडु, वा कौटाली, जितुलें करिता, 
ad इतुलेंय सैतानाच्या बळान, सैतानान ताका आपुलो आचारी करूनु 
दवरिला, aged नाडिबुधिन समेस्तांक अग्निकोंडांतु व्हरूंच्याक. आणी 
म्हळें, जरि तुमिं कोण तें सत्यशें म्होणु जाणतलेति, कोणाची शिकवण 
निजिशी म्होणु वोळखतलेति, कोणु तो प्रत्येख्य देवाचो शेवकुसो समजतलेति, 
सां og, अथवा सिमांव मागु म्होणु, तरि येक करका : समग्री अश्टप्रजे 


13. जादु करपी. 
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हुजिर येका मेलल्या मनुशाची कुडि हाडका : जो कोणु त्ये मेलल्ये 
जिवदान, जिवित्व दित, तोचि तो सत्यर्वता दैवाची निजु : 
ताची शिकवण सत्यशी मानका, | 

समेस्तांक हो पुणु," ही भास मानली, आणी समेस्तार्ति आप 
अश्टप्रजे हुजिर येक मेलल्या मनुशाची कुडि हाडिली, आणि सिर्माव 
ते कुडिक जिवदान जिवित्व देंवच्याक, वा आपण्याक मजति करूच्याक 
आपुल्ये भाशे धरिलल्यां सैतानांक आपौं लागलो: पण फुकट 
कित्या ताणें आपुल्या कौटालिची कितलिय इछा केलिय तरि, 
मेलल्याक जिवंत करव नजो जालो. 

तावळि सां tea, हुजिर आशिलल्यां समेस्तांक, म्हळें : देखिले म॑ 
तुमि? कोणी प्रमाणिं ह्या कौटाल्याच्यान ह्या मेलल्या मनुशाक जिर्वतु करव 
नजो जालोसो? आतां हांव हें इतुलें आचारूच्याक, मज्या स्वामवा aq 
क्रिस्ताच्या नांवान मुखारि सरतां. 

आणी तेचि ata, भुमिरि डिंबयो घालुनु, दोनिय हात उभारनु, 
स्वर्गाक चौनु, क्रिस्ता आमच्या तारका लागी मिनति करनु, येणे प्रमार्णि 
मागूं लागलो: “स्वामया ! तुज्या फेभावार्थाच्या सत्यार्था, वा साखिक, ह्या | 
मेलल्या मनुशाचे कुडिक जिवदान, जिवित्व दिंवच्याक, माका सत्या प्राप्ति . 
दी.” 

आणी तेचि खेविं, स्वामयान ताका सत्या प्राप्ति पुरयल्या निमिर्ति, 
सां पेटून समेस्तां हुजिर, त्या मेलल्या मनुशाक जिवंतु केलो. तें देखूनु 
समेस्त अज्याप जावनु, म्हणूं लागलेति : की सां पेट्र जो आसा, तो निजु 
देवाचो शेवकु, वा ताची शिकवण निजि मुग्तिची वाटशी, आणि सिमांव 
मागु नाडू, कौटाली, ताची शिकवण लटिकि, वा ताच्यां उतरांचों मात्र 
विस्वासु, वा सत्यार्थु नयेसो. हो दुखी, वा लजेन सिमांव मागु लोकान 
आपण्याक नाडु, कौटाली, वा मावकारूसो वोळखूनु, होळुवाटावनु,'* पोरो 


14. अट - condition. 
15. धांबडावन; नाकारून. 


2 चौगांतु तोंड दाखव नजलल्यान, हट्टा पडून, तौर!“ उलौनु 
; करूनु, म्हणु लागलो : “जरि ही प्रजा माका सांडूनु, सां पेद्रक 
` आधारिता, तरि आतां हांव मज्यां भोडुव्यां वरौनु समेस्तां हुजिर स्वर्गि 
` बचन, आणी थंय ठावनु, समेस्तांक ख्यास्ति यादल लायन.” 
| आणी ह्या इतुल्याक येकु आयताराचो Rag हाकायलो,'” पाद्र 
Er सां पेड्रुचे जिणिंतु सांगूनु दिता, तेणे प्रमाणिं. इतुक्या मधें सां 

त्या हाकायलल्या आयताराच्या फुडल्या दिवसा म्हणजे शनिवारा 
_ उपवासु केलो, आणी समग्रां आपुल्यां भावार्थ्यांक येकभग्त'* करूंच्याक 
फर्मायलें. त्या वरौनु देवान आपण्याक त्या येद्या छडा दृश्टाचें जैत 
` दिंवच्याक आणी समेस्तांक ताची नाडी, वा Ag दृश्टी पडुंच्याक. 

psi हाकायललो आयतारू पावलो, आणी असंख्यातु लोकु मेळलो 
` आसतां, तांचे हुजिर सिमांव मागु येकी उंची सुवातेरि चडलो आणी, थंय 
ठावनु ताका अवचित असंख्यात सैतान येवनु ह्या अंतराळारि उभारनु 
उडयलल्याचे परीं Se लागलेति. समग्रि प्रजा ad व्हड नवल देखूनु, 
अज्याप जावनु, बोब हाक शिहाडे Rag, सिमांव मागु जो आसा, तो व्हड 
wg, वा जितुलें at शिकैयि, तें इतुलेंय सत्य gerd म्होणु प्रतिश्टूं 
लागलेति. पण मुग्तिवंता भग्ता सां पेटून देवा स्वामयारि व्हडु विस्वासु 
ठेवनु स्वर्गाक चौनु, Ted हात उभारनु, स्वामयाचें सुमरण केलें, आणी 
व्हडी सत्ये, वा प्राप्तिन समग्रा लोकाक सत्यार्थाचो हयकारू येंवच्याक, 
सिमांव मागा कौटाल्याक सोडूनु, भूंय पडूं धेया rely, सैतानांक फर्मायलें. 
सां पेड्रच्या उतराक सैतानांनि पाळो दिलो: ताणि आपुल्या हांतांतुलो ताका 
' सोडित खेविं, ya पडूनु, ताचे दोनूय पांयें मोडले. 

जो स्वर्गारि चडुंच्याक पळे, ताच्यान भुमिरि चालव नजशें केलें, 
जाणें उडुंच्याक पाखुटे घेतले, तो पायां व्रहित थोंटो जावनु पडलो, आणी 
16. बोपके मारून. 


17. धारायलो; fixed. 
18. उपाशी; कांयच घेनास्तना, रित्या पोटार. 
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= 
मिरवले,” भग्तान ताका भूँय घालून मरसो केलो ना, कित्या त्या 
आपुलो गुन्यांव भगसूनु मार्गुच्याक ताका वेळू वा फुरसति मेळशी 
आणी सिमांब मागाचे पायें मोडलल्या प्रसंग, समेस्तांनि समर्जुच्याक, 
जितुलें तो आचारी, उचारी, वा शिकैयि, तैं इतुलेंय असत्य, वा 
तो सगळो दिवसु सिमांव मागु कौटाली, ada पाचारूंक 
हुजिर पायें मोडूनु पडलल्ये सुवाते, जिवंतु आशिलों: हेरा दिवसा 
जालो. येणेकरितां समेस्तांक दृश्टी पडलें, की जितुर्के मुग्तिवंतु भग्तु 
og सांगो, शिकैयि, वा आचारी, तें इतुलेय सत्य सुटावेशें. 


a 


19. हांतलो विरोधालंकार नियाळात. 
20. भायर पडलो वा मेलो वा सरलो. 


= omer =. 


Pratica Segunda pera odia da Festa do 
Apostolo Sam Pedro 
_ Tratase do seu martirio, & de como em vida foi 
canonisado & teve Igreja publica 


cafe शिकवणेचो दुसरो भागु 
वा 
दुसरी शिकवण 


चक्रवति नेरोन सिमांव मागा कौटाल्याचो व्हडु इश्टु देखूनु, ताच्या 
मरणाची खबर आयकूनु, भोव दुखलो, आणी ताचो सुअडु घेवच्यांक, 
मृत्तिवंता भग्ता सां पेद्रूक धरनु, जिविंशिं मारूंच्याक अनुमानिलें, वा ह्या 
इलुल्याक ताका मामोर्तिनु म्हळल्ये येकी खडचरी बंदखणिंतु घालो; तडवणे 
आशिलल्ये कडे आपोस्तलान प्रोसेसु आणी मार्तिनयानु म्हळले दोग श्रेस्ट, 
वा आणियेक भोवतेक जे बंदखणिंतु ताका पळेंवक पाचारूंक, वा आयकूंक 
वचति, तांकां स्वामया जेझु क्रिस्ताच्या फेभावार्था वळखी हाडिलेति; आणी 
जावळि त्ये बंदखणिंत, आपणें फेभावार्था हाडिलल्या मनुशांक पवित्रु 
बावतिज्मु देंवच्याक उदक नांशिलें, तावळि wer आपोस्तलान थंयचि 
येकि शिळे फातरिची महा निर्मळा उदकाची झर फुटशी केली, जी आजि 
gaa रोमा शाराचे तेचि त्ये बंदखणितु दृश्टी पडता. 
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ह्याचि भाताचे जिर्णितु पाद्रि रिबादानेयरा सांगून दिता, तेणे प्रमार्णि 
आणी नित्यकाल त्येचि झरी ठांयिं येणे प्रमार्णिच्या उदकाचे प्रबळ आभा 
की कितुलेंय काडिलेय तरि कर्धिचि उणे जायचि ना, भावार्थी आपुली 
गोंवाळो बंदखणी पडललो देखूनु, व्हडी दुखी, वा दुखांनि समस्त ठ 
लागीं येवनु, बंदखर्णितुलों भायर पडुंच्याक मिनति करूनु मार्गू लागलेति 
ऐशें म्होणूं: “सदैवा भग्ता, तुका जाय जाल्यारि, देव तुजी तैशिचि सुटिका 
करित; ह्ये कालिं तूं मरणा पावनु आमकां अनाथ करूनु घालू नाकाशि. 

आपुल्या क्रिस्तांवांचे मिनती, वा प्रार्थन सां Ag अंतस्करण गागुरेवनू, 
बंदखर्णितुलो भायर सरनु, रोमा शारा भायर चमकत वेतां, अवचित 
मार्गारि क्रिस्तु आमंचो तारकु, सांता मारिव 'आद पासुस' म्हळल्ये arth 
ताका दृश्टी पडलो, सां पेद्रून स्वामयाक देखत ala, वोळखिलो, आणी 
ताचे लागीं विचारिलें : "Domine, quo vadis?" स्वामया, खंय वेताशि? 

स्वामयान ताका प्रतिजाप दिली : ‘eta पुनरपि क्रुसारि मरूंच्चाक 
रोमा शारांतु वेतां.” (तोचि रिबादानेयरा सांगता), | 

तेचि खेविं, सां पेद्र समजलो, की स्वामि आपुल्या फेभावार्था निमिति 
paR मरूंच्याक आपण्याक पुर्णतिं रोमा शाराचे बंदखर्णितु पर्तूनु क्यूँ 
सांगतासोः येणे करितां, तेचि खेविं, रोमा शारांतु, पर्तूनु येवनु, बंदखर्णितु 
रिगलोः आणी स्वामया खातिर आपुलो प्राणु दिंवच्याक मुस्तायति हौनु 
राबत आशिलो. 

क्रुसारि जोडूनु जिविशिं मारूंच्याक सां पेद्र आड फर्माण दिलें. सां 
Ug आपुल्या गुरू, वा स्वामया खातिर प्राणु दिंवचे प्रसंर्गि महा अनंदभरितु 
जालो, आणी आपुल्ये व्हडी लिणत्वाये निमिति आपण्याक क्रुसारि जोडितां, 
qed पांयें, वा खालुती मान करूनु, जोड़का, म्होणु ताणें त्यांचि त्या 
दिवानिच्यां लचकऱ्यां लागीं मागिलें; कित्या जैसो, वा ज्या आकारान 
स्वामि जेझु Hae आशिलो, तैसोचि आपणय आसुंच्याक कांकटेलो, वा 
आपण्याक फावनांशें विवेखिलें. psi लचकऱ्यांनि सां dge qed पार्ये, 
वा खालुती मान करूनु, ताणें मागिलल्या प्रमाणि, क्रुसारि जोडिलो. येणे 
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मुग्तिवंता भग्ता सां पेद्रन आपुल्ये जिणिचे दिवस पावनु, आपुल्या 
FRU, स्वामयाच्या मरणाची देखि घेवनु, स्वामयाच्या फेभावार्था वोळखिक 
अगणित आत्मे हाडूनु, आपुल्या पुण्यफळाचें उचित, सुफळि देवदृश्टि 
दरूशण भोगुंच्याक सर्व सुखा मुग्ती गेलो. 
| ह्या भग्ता आपोस्तलाक स्वामयान जी कृपा, वरूदानां वा शगूण 
| feat, जी सत्या, सासाय ताचे ठायं वसौविली, जी प्राप्ति हुकुम ada 
' रचने वरूती वा हेरां समेस्तां आपोस्तलां पाशि अदिकि दिली, ती विवेखितां, 
मति ग्न्यान विस्मित जावनु, अतोज पावता, कित्या समेस्तां आपोस्तलां 
भितरि, येकोचि सां पे्रुचें नांव स्वामयान पलटिलें; ताकाचि पेरु म्हणजे 
फातरू म्होणु, निज नांव वाखाणें दिलें: आमकां दाखौंच्याक की नांवा 
बरौनु, ताका आपुल्ये इग्रजेचे बुन्यादिचो दृडु फातरू करूनु दवरितासो . 
सां पेद्रूक नेफर्गतीं स्वामयान आपुलें देवपण दाखैलें; सांतिस्सिमा 
त्रिदादिच्यां पवित्रां तेगां जणांचें वेवेगळेपण ताचे दृश्टी घालें: देवपुत्रान 
मनुश्यपण घेतलल्याचो अगमु मिस्तेर्यु ताका प्रघट केलो: आणी आणियेक 
आमंच्या फेभावार्थाचे महा व्हड वा अकळित कर्तव्ये ताका जाणयलेति, जे 
कोणाय येका, केद्याय Sst मनुश्य मती ग्न्यानाच्यान सवर्था समजव, वा 
आटापव नजति. सां पेद्रुक पवित्र ग्रंथि समेस्तां आपोस्तलां भितरि नित्य 
पयली सुवात आसा; तो प्रायेन SE म्होणु न्हय, कित्या ताचो भाव aid 
आंद्रे ताच्याक म्हालगडो, आणी समेस्तां फुडें स्वामयान ताका, आपुल्ये 
 सांगातिं आपयलो म्होणु न्हय, बगर प्राप्ती महिमे ठांय पयलो, वा हेरां 
समेस्तांचो seg शिरोमणी देखूनु. 
| कित्या सां पेद्र जो आसा, तो हेरां समेस्तां आपोस्तलां भितरि श्रस्टु 
` वृंदाचो' बापु, वा समग्रां भावार्थ्यांच्या धणांचो? गोंवाळो, म्होणुंच्याक स्वामयान, 
आणण्या, वा सां og वारिये करू, अथवा शिदाव* दिंवच्याक ताका 


1. कुटुंब; पिळगी; घरावो. 
2. धण - पंगड; हिंड; जमो. 
3. खाशेलें कोंकणी संस्कृतायेंतलें उतर - जमनीचेर लायल्लो कर land tax. 
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फर्मायलें: येकुचि सा ty क्रिस्ता आर्मच्या तारका सारिखौ, 
लाहारारि चमकिलौः येकोचि सां पेंद्र आदिन स्वामयान स्वर्गिचे 
उगडुंच्याक, वा डांपुंच्याक स्वर्गिच्यों चावयो दिल्यौ: at ay ठाय 
नचुकुंच्याक, वा eet ताच्या बंदवांक थिखू शग्ति जावच्याक, 
आपुल्या अनाधसिद्धा देवा बापाक मिनति केली; माँ पैद्रुक - 
आपोस्तलां भितरि' आपुल्यांचि हातांनि पवित्रु बावतिज्मु दिली; पाद्ि 
रिवादानेयरा, आणियेकां सहित, ह्याचि भग्ताचे जिर्णितु लिहिता, 
प्रमार्णि, हेरां आपोस्तलां फुडे, स्वामि जिवंत जाल्या उपरांतें, साँ 
दृश्टी पडलो. 

सां पेद्रक कोण तें मरण लाबतलेंशे आर्थिचि स्वामयान सांगून दिले. 
सां पेद्र जो आसा, समेस्तां आपोस्तलांचें मुखकमळ* समेस्तां वारिये तोचि 
उलैयि. शेखिं समग्र क्रिस्तांवपण सां पेद्रक आपुलो गोंवाळोसो* वोळखुनु 
जाणों. सां पेद्रुच्या मानत्वाक तो जिवंत आसतां, ताच्या शिसा सां मार्कस 
एवांजेलिस्तान ताका येकि महा विचित्रि इग्रज घडिली, तोचि पाद्रि रिवादानेयरा 
सांगता तेणे प्रमार्णि: सां पेद्र जो आसा, जेझु क्रिस्ताच्या धणाचो गोंवाळो; | 
ताच्या वृंदाचो बापु, ताच्यां शिसांचे साळेचो गुरू; ताच्या क्रिस्तांवपणाचें | 
शिरकमळ; ताच्या दळभाराचो श्रस्टु दळपति; देवभांडाराचो विस्वाशी | 
राखणो, वांटपी, वा दातारू; स्वर्गिचो दारिवंठेकारू.€ 

at पेद्र जो आसा, समेस्तांक स्वामयार्चे अमोलिक रग्त वांट्नु दिता; 
जेझु क्रिस्ताच्या नांवान पातकां भगशिता; स्वर्गिचे दारिवंठे उगडिता: तो 
समेस्ता क्रिस्तांवपणाचो शुंघारू, इग्रजेचो स्थंबु, आणी हें सां पेद्रुचें नांव जें 
आसा, सगळ्या संवसारांतु ae व्हड, येद्या प्रियेवाचें, येद्या माना हुर्मतिचे, 
की आजि पेत्र ताचे सुवातेरि Seq क्रिस्ताचो विगायरू' जालल्या कोणाय 


4. हें प्रतीकात्मक रूपक 

5. तसलोच आनीक एक अलंकार. 

6. हीं उप्रमेभरीत रूपकां पळेयात. 

7. ताचो संवसारांतलो इगर्जे प्रतिनिधी. 
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हें ताचें पेद्र नांव आपण्याक सूऊंच्याक निर्वाण जालें नां* 

हो wg इग्रजेचो शिरोमणी हौनु क्रिस्तांवपण चालयतां, पंचविस 
बरूसां fret: आणियेकु कोणुय ताचे सुवातेरि इग्रज कामयतां, आजि 
‘gaa safer वरूसां जिलो ना. ताचिं अचर्यां अगणितां, ताची तुस्ति करूनु 
संपादव ना, ताचे प्राप्ती महिमे, सासायेचें वाखाणें कोणाच्यान करव नजो. 
ह्या मुग्तिवंता भग्ता, आमंच्या गोंवाळ्याच्या पुण्या पुरूशार्था, वा प्रार्थने 
निमिति, आमकां ताच्या धणाच्यो युग्ती शेळियो” म्होणु, आमि समेस्त 
स्वामया देवा लागीं, मिनति करनु मागूंया, ऐसल्या गोंवाळ्याचें उतर 
आयकूनु ताचे शिकवणेक पाळो दिवनु, ताची देखि घेवनु, त्या अखंडिता 
चरवाच्या मैदानांतु रिगुंच्या भाग्या पांवच्याक विनौं या, जंय समेस्तां 
गोंवाळ्यांचो श्रस्टु गोंवाळो जेझु क्रिस्तु (जाचो विगायरू ety हो भग्तु 
वर्तलो) आपुल्ये दृश्टी दरूशणान आपुल्या वेंचिलल्यां शेळियांक अखंडितपणिं 
चरयता, आणी तांकां अखंडिति झरिचें जिवन पाणिं पियेंवच्याक दित, जें 
आमां समेस्तांक स्वामि देव आपुल्ये काकुळतिन देंवूं 


8. gen उपरांत इगर्जेचो व्हडील जाल्ल्या खंयच्याचच पांप-सायबान (Pope) पेबरुचे नांव 
घेतलें ना. 

9. सरूपकभरीत प्रतिमा फुडें चलतात, मेंडऱ्यांची पोरां म्हळ्यार शेळयो (lambs), चरवाचें 
मैदान आदी. 


Sermam do glorioso Apostolo Sam Pedro. | 
Tratase das Excelencias & Maravilhas deste Sancto 
| 

आपोस्तला सां पेद्रुच्या दिवसाची 


तिसरी शिकवण 


Tu es Christus filius Dei vivi. Matthew, 16. 


येके दिवशीं क्रिस्तु आमंचों तारकु आपुल्यां आपोस्तलां सर्वे उलयत 
आसतां, तांचे लागीं ताणें विचारिलें, “मनुश्य माका कितें म्हणताति? zia 
कोणुसो म्होणु आपण्यां भितरि उचारिताति : Quem dicunt homines 
esse filium hominis ? मजे निमिर्ति, मनुशां मर्धे, कोणि वदंती 
चालता?” | 

ह्या विचाराक आपोस्तलांनि प्रतिजाप दिली : “स्वामया ! येकेक तुं 
व्हडु बाप्तिस्त' म्हणताति, आणियेकु तूं एलियस म्होणु प्रतिश्टिताति, हेर 
तूं जेरेमियस” म्होणु भाशिताति, अथवा आधिल्या व्हडां भग्तां भितरि 
कोणुय येकु व्हडु प्रोफेतु, जो ह्ये आमंचे कालिं जिवंतु हौनु आयला.” 
Alifi aurem Eliam... 


1. जुआंव बाप्तिस्त हाका सर करतात, म्हळ्यार बावतीज्मु वा पवित्र स्नान दिक्पी. 
2. हे ताच्या येवपाचें भाकित करून गेल्ले आदले प्रोफेत. 


ee की काना 
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येणे प्रमाणिंची आपुली वार्ता, वा किर्ति, जी प्रजे ठांय फांकल्या, ती 
स्वामयान आयकूनु, पुनरपिं आपोस्तलां लागीं विचारू करूनु, तांकां म्हळें: 
“प्रजे ठांय मजी किर्ति जी फांकल्या, ती aft माका सांगिली; आतां तुमंकां 
हांव कोणुसो दिस्तां, माका सांगा.” Vos autem quem me esse 
dicitis. 

ह्या विचाराची प्रतिजाप आपोस्तलांच्या शिरकमळा सां पेटून आपण्या 
खाल करूनु घेतली, आणी समेस्तांचे नांविं स्वामया लागीं उलौनु, म्हळे: 
Tu est Christus filius Dei vivi. (Matthew - 16.) तूं क्रिस्तु, 
जिवंत देवाचो पुत्रु. 

सांव पेद्रुची प्रतिजाप आयकूनु स्वामि ताचेरि इतुलो संतोसलो, वा 
तुश्टलो, की तेचि ala, ताका स्वामयान सदैवु भाग्यवंतु करूनु दवरिलो. 
Beatus es Simon: आणी इतुल्यानय स्वामयाचें चित्त पुरवलें नां, 
ताका आपोस्तलां भितरि श्रस्टु, आपुल्या समग्रा धणाचो गोंवाछो, आपुल्ये 
इग्रजेची खोलि बुन्यादि, वा दूडु फातरू करूनु मांडिलो. Tues petrus, 
et super hanc petram aedificabo Ecclesiam meam. आणी 
ह्या इतुल्याय माना मानत्वा वयरि ताका जाय ते ते वेळे, स्वर्गु उगडूंच्याक, 
बा डांपुंच्याक स्वर्गिच्या दारिवठ्यांच्यो चावियो ताचे आदिन केल्योः Tibi 
0800 claves regni caelorum. ही थोड्याचि भितरि पवित्रा एवांजेलाची 
कथा, ज्ये वरौनु पवित्रि इग्रज आपुल्या शिरकमळा, हेरां आपोस्तलांच्या 
शृस्टा शिरोमण्याची परवण करिता: princeps, caputo caeterorum 
Apostolorum ऐशें म्होणु भग्तु सां सिरिलु ताका वाखाणिता. ह्या SST 
भग्ता आपोस्तलाचे व्हडी तुस्तिचो कांय येकु अनुवांटो सांगुच्याक, माका 
देवकृपेची गरज, स्वामिणिक येकि नमो मरी समर्पूनु, तिचे मजतिन स्पीरित 
सांता लागीं कृपा मागूं या. 

नमो मारिये ९८. 

मुग्तिवंतु आपोस्तलु सां og, येदो व्हडु भग्तु, की त्याचि त्या देवान 
3. हो रूपकांचो शिवर पळेयात, बारोंक शैलीचो फुला... | 
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ताका जिवंतु आसतांचि, - 
करूनु दवरिलौः Beatus es Simon: हेर भगत मेल्या उपरॉते 
श्रस्ट्‌ शिरोमणी, ताचे जिणी जिवित्वा, शगूर्णा भग्ती अचर्यांची बरी 
झडती, साखि वा प्रतेव घेवनू, ताका कानोनिजार म्हणजे पवित्र 
qa करूनु मांडिता; पण भग्ता आपोस्तला सां पेद्रुक कोणुय वेका 
शिरोमण्यान पवित्रु पावनु भग्तु करतु मांडिलो ना, वगर त्याचि 
स्वामया जेझु क्रिस्तान, आपुल्ये मुखवचनिं भग्तु करनु स्थापिलो. 
आतां ह्या मुग्तिवंता भग्ताची माका आणियेकि व्हडी तुस्ति जी 
दृश्टी पडता, ती ही : ताचे शगूण, भग्ति वा सासाय वेदी व्हडी, की 
जिवंतु आसतांचि, ताका महा विचित्री दोनि इग्रजों धडिल्योति, वा समर्पिल्योति 
येकि जी आसा, ती साविन्यानु म्हळलो मार्तीर स्वामवाच्यां वास्तरि” fore 
भितरलो येकु, जाका त्याचि त्या सां पेद्रून जेझु क्रिस्ताची सुमुर्ति सांगुच्याक, 
वा शिकौंच्याक फ्रांसा राज्यांतु पाठौविलो आसतां, ताणें ओजा 
शारांतु विचित्रि इग्रज घडिली, आणी सां og जिवंतु आसतांचि ताच्या 
मानत्वाक समर्पिली, tet बोरोन्यु सांगूनु दिता. tom 1. fol. 34-2. 
दुसरी ह्याचि भग्ता सां पेद्रुच्या शिसा सां मार्कुस एवांजेलिस्तान, आपुलो 
गुरू जिवंतु आसतांचि, ताच्ये तुस्ती वाखाण्याक आलेशांद्रिय म्हळल्या 
शारांतु, महा परिकरि, वा सोभिति इग्रज उभारिली. | 
कोणुय येकु भग्तु जिवंतु आसतां, ताका इग्रज घडुंची जी आसा, ती 
समानि* वस्तु न्हयः अद्याप प्येत्र कोणाक घडिलीशी, आर्मि वाचूनु, वा 
देखूनु नेणों. येकिचि सधा आंकुवारी स्वामिणि संवसारांतु जितां, तिच्या 
मानत्वाक, आपोस्तला सां थिआगान सारागोसा म्हळल्या शारांतु, ती महा 
ARRA पिलारिची इग्रज उभारिली. अभिनवि करणी ! येकूचि सां ag 
जिवंतु आसतां, वा येकीचि सधा आंकुवारि स्वामिणि संवसारांतु जितां, 


4. पुर्तुगेज उतर - संत म्हणून जाहीर करूंक - to canonize. 
5. व्यास्तर वा व्यात्तर 72- इतले वेंचून काडिल्लें शिस आशिल्ले, त्या बारा पट्टशिष्यांभायर 
6. सामान्य; साधी. 


E इग्रजो उभारिल्योति. हयः कित्या एकीचि सधा आंकुवारि स्वामिणि, 
| माय देखूनु, तिका येदो व्हडु मानु फावो: आणी सां Ag जो आसा, 
त्याचि जेझु क्रिस्तान ताका आपुल्ये मुखवचनिं पवित्रु पावनु भग्तु करूनु 
दवरिलो देखूनु. ` 
` _ मुर्तिवंता भग्ता सां पेद्रक जिवंत आसतांचि स्वामयान पवित्रु पावनु 
भग्तु करूनु मांडिलल्या निमिति, हांव अतोज पाव नां: कित्या सां पेद्रु जो 
आसा, तो स्पीरिता सांताचो Gy, त्याचि त्या स्वामयान नांवाडूनु म्हळें, 
तेणे प्रमाणिं : Beatus es.Simon filius Barjona, म्हणजे भग्तु सां 
जेरोनिमु म्हणता. Filius columbae, filius Spiritus Sancti. जरि 
सां पेद्र ठांय इतुली सत्या आसा, आणी तो जरि स्पीरिता सांताचो पुत्रु, 
तरि ताका अभयपणिं स्वामयान जिवंतु आसतांचि,पवित्रु पावनु करूनु 
दवरूंच्याक फावो. स्वामयान आपुल्ये मुखवचनिं ताका स्पीरिता सांताचो 
पुत्रु म्होणु, नांवाडिलल्या निमितिं, ताचें व्हड वाखाणें, वा तुस्ति, ज्ये 
बरौनु तो मनुश्य न्हय, बगर देवसो दिस्ताः कित्या जेणे प्रमाणिं क्रिस्तु 
आमंचो तारकु अनाधासिद्धा देवबापाचो निजु gy देखूनु, निजु देव हौनु 
वर्तता, तेणेचि प्रमाणिं सां Gea क्रिस्ता आमंच्या तारकान ताका स्पीरित 
सांताचो पुत्रु म्होणु नांवाडिलल्या निमिति, मनुश्यु दिसना, बगर देव. 
शेखि, जावळि भग्तिवंतु कोर्नेल्यु. दळपति सां पेद्रुक पांयां पडलो, 
बा ताची भजना केली, तावळि ताणें ऐशें म्हळेशें माका दिसता. Act. 10 
et procidens ad.... सां 4g ठांय कोर्नेल्यान इतुली प्रभा कांति, इतुली 
कृपा, मुत्ति, इतुलो संभ्रमु, वा देवपण देखिलें, की सां पेद्रु ताका देवसो 
दिसलो : Adoravit eum ut Deum. ऐशें ग्लोसा इनतेरलिन्याल 
म्हळलो ग्रंथु साखि दिवनु म्हणताः म्होणुंच्याक त्या दळपतिन देवाची 
भजना केलल्याचे परीं, सां पेद्रची भजना केली. जावळि मुत्तिवंता भग्ता 
सां जुआंब एवांजेलिस्तान ag मुग्तिचो भोडुवो देखिलो, तावळि तो इतुल्ये 
प्रभे कांतिन, कृपे, मुग्ती, संभ्रमा, वा देवपणान येकी त्ये समयि ताका, तो 
देवसो दिसूनु, ताची भजना करूंच्याक फावशी भासूनु, ताच्यां पायांडे उडी 
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घालूनु, तार्णे ताची भजना कैली : = 
Deo posset adorari, ऐश भातु सातू औगुस्तीन्यु म्हणता. 
प्रमार्णि, माका दिस्ता, कीर्नेल्या दळपतिन मुग्तिवंता at वैद्रुक 
दिप्ती, प्रभेन, इतुले कृपे, वा मुग्तिन, इतुल्या संभ्रमा वा 
देखिलो, की देवा सारिखी ताची भजना करूंच्याक फावोशी ताका 

आणी सत्य सुटावे ža गेल्यारि, ज्यो अभिनवी करण्यो, 
विपरितां नवलां, वा अज्यापांचिं अचर्या भग्तु आपोस्तलु सां tg करी, 
इतुलिंय येदिं व्हडां हौनु वर्तति, की ताचे ठांय देवाची प्राप्ति, वा 
आसशी दिसो; कित्या क्रिस्तु आमंचो तारकु, आपुल्या वस्त्राचो 
कोणूय येका बळ्छिकेच्याक आदळल्यारि, अथवा लागल्यारि, ताची सर्वव 
बळ्छिक भायर घालूनु, ताका संपूर्नि भलाय लाबैवि; आणी सां द 
आपुल्या वस्त्रानंचि न्हय, बगर जितुल्यां बळ्छिकेच्यांरि ताची सांवळी 
पडो, त्या इतुल्यांचिय ada बळ्छिक पोरो घालूनु,तांकां प्रणामु भलाय 
दीयि. 

मुत्तिवंता सांव जुआंव एवांजेलिस्तान स्वर्गि येकु व्हडु रूखु देखिल; 
तो सर्वय परिंच्यो बळ्छिको अनिमान करूंच्याक, इतुलो बरो, वा अचर्येवंलु, 
की afd पानां, वा फळां ताच्या मुळांतु, ताच्ये सावळिये रिगलल्याँ 
समेस्तांक प्रणामु भलाय दियि. हो येदो प्रणामदिकु रूखु, जो भग्ता सां 
जुआंवान स्वर्गिं देखिलो, तो जो आसा, मुत्तिवंतु भग्तु आपोस्तलु सां षे; 
कित्या जेणे प्रमाणिं, जितुले बळ्ळिकेचे ह्या रूखाच्या मुळांतु, ताच्ये सावळिवें 
रिगति, त्या इतुल्यांकय तैशिचि भलाय लाबो. तेणेचि प्रमाणि जितुले 
बळ्ळिकेचे सां पेड्रुचे सावळिये सरति, त्यां इतुल्यांकय सां पेद्रु संपूर्नि 
भलाय, प्रणामु दियि, ऐशें पवित्रु ग्रंथु सांगूनु दिता. Act 9. Veniente 
Petro faltem umbra illius ob umbraret quem quam 
illorum, et liberarentur ab infirmitatibus suis. 
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J क्रिस्तांवांनो ! तुमंचे सर्वय आदावती,' बळ्छिकेच्या वग्ता, तुमिं ह्या 
मुग्तिवंता सां पेद्रुच्या wer लागीं सरा, कित्या तो जो आसा, जिणिचो 
ag, समेस्तां बाळ्ळिकेच्यांक, वा मरणकालाडे पावलल्यांक जिणि दिता 
ताच्ये सावळिये सरल्यारि, ada बळ्ळिक पळूनु, अदृश्टि जांवच्याक पुरो 
ह ह्या सां पेद्रच्या रूखाक, ती अप्रुबि म्हणणी साजो; जो बऱ्या 
आधारा रिगता, ताचेरि बरी सावळी पडता. जितुले ताचे सावळिये 
रिगताति, ते इतुलेय, इतुले दशेबंत हौनु भायर सरताति, की तांकां 
कुडिचिचि भलाय लाबत न्हय, बगर आत्त्यांचोय प्रणामु, वा जिणि, मुग्ति 
वा सदैवपण मेळता, जें उगतें करूंच्याक, वा तांतूं आमकां प्रवेसु देंवच्याक 
स्वामयान ताच्या हातांतु स्वर्गिच्यो चावयो दिल्योति Tibi dabo claves. 
आपोकालिप्स ग्रंथाच्या विसव्या अधेयांतु सां जुआंव एवांजेलिस्तान 
येकु भोडुवो, येका हातांतु चावयो, आणी हेरा हातांतु येकि व्हडि सांखळ 
धेवनु, स्वर्गि ठावनु डेविललो देखिलो. Vidi Angelum descendentem 
de caelo, habentem clavem, et catenam magnam in manu 
sua: जितुले हांगा आसति, ते इतुलेय, हो स्वर्गि ety जो भोडुवो येता, 
तो कोणुसो जाणुंच्याक आठयताति. हांव म्हणतां, की हो भोडुवो जो 
आसा, तो मुग्तिवंतु आपोस्तलु सां पेद्रु, जाच्या हातांतु स्वर्गिच्यो चावयो 
आसति, तो, स्वर्गिचो दारिवंठेकारू, ताणें आपुल्यां भग्तिवंचळां शेवकांक, 
बा आपण्याक जाय तांकां, कोणाय येका वेळा मुत्तिपर्वेसु देंवच्याक, ताचे 
आदिन आसा; येणे करितां, ताच्या आधारा व्रहित, कोणाय येकाच्यान 
tant रिगंव नजो. 
` म्होणुंच्याक, क्रिस्तांवांनो, जरि तुमकां मुर्तिप्रवेसु जाओ, तरि भोव 
करनु सां पेद्रुची इश्टागति आधारका, ताची शेवा भग्ति करका, कित्या तो 
जरि तुमकां स्वर्गिचे दारिवंठे उगडित, तरि तुमिं स्वर्गि रिगश्यात, आणी 
जरि नां, तरि भायर उरश्यात. आतां सां पेद्र आपुल्या हातांतु व्हडि सांखळ 


7. संकटाच्या; त्रासांच्या 
8. हें रूपक प्रतिक, सांबाळ-राखण करतल्या रूखा कडेन पेद्रूची सर केल्या. 
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जी हाडी, ती कोणिशी समर्जुचे ठाय ada दुभाव उरला: 
magnam in manu sua: ही जी आमा, ती कठिणि, वा 
लोखंडाची सांखळ, सैतानाक धरनु बांदूनु सांखळांवच्याक; आणी 
आपुल्ये इग्रजेचों दुमालो करिती, आपुल्या क्रिस्तार्वा, भग्तिवंचक्रॉरि 
येती, त्यां इतुल्यांकय जंत्रुंच्याक, आणी चावयो ज्यो आसति, त्यो 
दारिवंठे उगडुंच्याक, वा तांतुल्यान समग्रांक सर्व सुख मृत्तिप्रवेखु 

आतां ह्ये सुवातेरि आणियेकु संधेव जो दृश्टी पडता, तो हो : 
सां जुआंव एवांजेलिस्तु आपुल्ये प्रती, प्रियेवाचो जावनु, स्वामयान £ 
qaaa सां oe लागीं स्वर्गिच्या दारिवंठ्यांच्यो चावयों वोपिल्यो ? 
qaaa ताका, समग्रा क्रिस्तांवपणाचो गोंवाळो, वा इग्रजेचो श्रेस्टु 
पढेंव गेल्यारि म्हालगड्या सां पेद्र हौनु, तरनेप्रायेच्या युग्तिवंता सां 
एवांजेलिस्ता ठांय, हो व्यापारू बरो सोभतासो दिस्ता, कित्या वृधपणाक, 
आणी घाशिच्या व्यापाराक धड नां. ह्या वयरि सां पेद्रु येकेकी व्यादिश्टु 
मनुशु; आणियेकी पावर्टी पिंतवेगान निर्वाणी, जेणेप्रमार्णि, ज्युदेवांचें 
लचकर मळ्यांतु, स्वामयाक धरूंक आयले, तावळि आपुलें हातयार उस्पूनु 
तांचेरि चालूनु, येकाचो कानु कातरनु, ताणें आपुलें निर्वाण दृश्टी घाले: 
आणी जरि स्वामयान ताका आडवारिललो न्हय, तरि भोवतेकांक जिविशि 
मारितो. तरि ऐसल्या निखेपिया,” वा निर्वाण्या म्हाताऱ्याक स्वामि भावार्थ्यांचो 
गोंवाळो वा स्वर्गिचो दारिवंठेकारू करूनु दवरिता? 

हय, भग्तु सां जेरोनिमु म्हणता, दों प्रस्तायां निमिर्ति, स्वामयन हें 
ऐशें निर्मिलें. पयलो प्रस्ताव : कित्या सां जुआंव एवांजेलिस्तु जो आशिलो, 
तो तर्नेप्रायेचो, वा सां पेद्रु म्हलगडो; आणी क्रिस्तु आमंचो तारकु म्हालगडेपणा 
फुडें, तर्नेपण मुखारि नकाडी जालो, आमंकां दाखोंच्याक, की वरूसां, वा 
केंसांक मानु हुर्मति, धिड भिड देंवच्याक फावोशी; आणी जेणे प्रमार्णि प्राये 
निमितिं, म्हालगडे प्रथमल्ये सुवातेरि आसति, तेणेचि प्रमाणि, माना, 


9. मरणा लागीं पावतल्या निखेपूंक तयार आस्ततल्या मनशाक. 
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नत्वा ठांयिं प्रथमले जांवच्याक प्रस्ताव आसा. Ne adolescens, ac 
ene puer progressae aetatis hominibus praeferretur. 
. बरें स्वामया ! येणे प्रमाणि तूं, तुज्ये प्रती, दुलबायेच्या जुआंवांक _ 
[जति करिताशि ? आतां ताका, तुवें बरवें करवशें आसतां, वा मानुपदा 
बच्याक टांकतां, तुज्या हातांतु आशिलल्या वस्तुंचो व्यापारू दिवनु, 
का उभारी नांशि ? ताका स्वर्गि रिगपाच्यो चावयो हातांतु नदेशि कैसो? 
णतलेति कित्या? 
भग्तु सां जेरोनिमु म्हणता, आतां हो जो आसा, तागेलो दुसरो 
व : Ne magister bonus in adolescente, quem dilexerat 
ausam praebere videretur invidiae. स्वामि बरें जाणां आशिलो, 
की अदिकतोरी प्रतिचो जो आसा, ताचो भोवचि नेदुखचारू करितातिशे, 
आणी भग्ता सां जुआंव एवांजेलिस्ताक, आपणें अदिकतोरू मानु, मानत्व 
केलल्या वर्यारे, आतां जरि इग्रजेचो श्रस्टु करितो, वा मुग्तिच्यो चावयो 
ताचे लागीं वोंपितो, तरि ताका दृश्टचारा, वा नेदुखचाराच्या वोळश्यांतु 
घालितोः आणी जावकि स्वामयाक आपुलो प्रतिचो शिसु, नेदुखचारियां 
दृश्टांचे तोंडि पडललो नाका आशिलें, आणी ऐसल्या बरव्या म्हालगड्याक 
सांडूनु तरणधाकुट्याक वेंचिलो म्हणती देखूनु, निंदकारांचें तोंड डांपुंचें 
जालें, तावळि स्वामि हो मानु सां जुआंव एवांजेलिस्ताक नदे जालो. 
क्रिस्ता आमंच्या तारकान स्वर्गिच्यो चावयो सां जुआंव एवांजेलिस्ताक 
नदेतां, सां पेद्रुक दिलल्या निमिति, भग्तु सां जेरोनिमु प्रतिजाप दिता, ती 
सर्वय प्रस्तायारि आसा; पण हांव आजि भग्ताचे रजेन आणियेकि प्रतिजाप 
दितलों . जाणतलेति कित्या? कित्या जरिय सां जुआंव एवांजेलिस्तु क्रिस्ता 
आमंच्या तारकाचे व्हडी प्रती, प्रियेवा दुलबायेचो जालो, तरिय मुग्तिवंतु 
आपोस्तलु सां पेद्र जो आसा, तो कृपेचो पुत्रु, स्पीरिता सांताचो आत्मजु,'? 
Filius gratiae, filius columbae, filius Spirite Sancti. येणे 
करतां, प्राये AAN, सां og सां जुआंव एवांजेलिस्ताच्याक पयलो, वा 
10. अध्यात्मीक पुत्र. 
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मुखेलु, लाहानि न्हय, बगर माना, मानत्वाय ठावि प्रथमलो; कित्या दै 
प्रती प्रियेवा, दुलबायेचो जाळल्या हौनु, स्पीरिता सांतावों पुत्रु, दै 
आत्मजु हौनु वर्तुचे जें आसा, तें व्हड मानत्व, 

सां जुआंव एवांजेलिस्तु आपण स्वामयाचे प्रती, त्रियेवाचो ep 
आपतुस्ति करूनु आपणप्याक तोखो;'' पण at पेद्रन, आपण स्ट 
सांताचो आत्मजु, स्वामया जेझु क्रिस्ताचो पुत्रु म्होणु, आपणप्याक तो; 
फावो; म्होणुंच्याक क्रिस्ता आमंच्या तारकान ताका संबसारांतु अ 
सुवातेरि दवरिलो, कित्या पयले इग्रजेचें शिरकमळ जें आसा, तें क्रिस 
आमंचो स्वामि, आणी जावळि बापा उपरांतें, तांचे सुवातेरि पुत्र ade 
त्या पासावत सां पेद्रु स्वामयाचे सुवातेरि वर्तलो; म्होणुंच्याक स्वामयाः 
ताका आपुल्ये इग्रजेचो श्रस्टु शिरोमणी केलो. म्होणुंच्याक ताचे ह 
आपुल्ये मुग्तिच्यो चावयो दिल्यो; आणी सर्वेचि'' जावळि तो कृपे, 
स्पीरिता सांताचो ga, आणी देवकृपे भितरि आशिल्या aa, कोणाच्या? 
raft रिगव नजो, तावळि स्वामयान आपुलो कृपेभरितु ga, स्वर्गिच्ध 
दारिवंठ्याडे देवकृपेच्यां समेस्तांक मुग्तिप्रवेसु देवच्याक, दवरिला. 

तरि क्रिस्तांवांनो, जरि सां dea तुमकां स्वर्गिचे दारिवंठे उगडिलले 
जाय, तरि देवकृपा वाटेरि वर्तुचे धंदलिरि आसा; आणी समेस्तांनी पापा 
वा गुन्यांवा निमितिं ती कृपा सांडिल्यारि जरि तुर्मि कृपेच्या पुत्रा सां पेद्रुक 
मिनति करिती, तो तुमकां कृपेच्या बापा स्पीरित सांता लागीं हातासूनु 
लाबशी करित. हो परवणे, वा आयच्या पवित्रा एवांजेला ठांय आमां 
समेस्तांक येकि महा गरजेची शिकवण, जी हांव विवेखितां, ती ही : स्वामि 
aya आपोस्तलां लागीं, आपण कोणु, वा मनुश्य आपणाक fea 
म्हणतातिशे विचारिता : Quem dicunt homines, esse filium 
hominis. ह्या वरौनु आमिं कोण, वा मनुश्य आमकां कितें म्हणतातिशे 
वेळेचे वेळे विचारूंच्याक, वा आमंचेचि जिणिरि आमिं तस्करों काडुंच्याक 
11. तोखेतालो = admired. 


12. तेच वांगडा, बरोबर. 
13. टिका करून; तपासून criticism 
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मि आमकां शिकयता. 
क्रिस्तांवांनो ! जनलोकु तुमंची मातु गोश्टि करितां, तुमकां fed 
म्हणतासो विचारू करका, ठांयिं घालकां; तुमंची राटावळि कोणिशी पळेया; 
già इश्ट ते कैसले, कोणांचे संगतीं भोंवताति, तुमंचो व्यापारू कोणु, 
कोण प्रमाणिं तो चालयताति ? कोणु व्यारू उदेमु'* करिताति? शेखिं 
तुमंची जिणि जिवित्व कोणशें, पुशि घेवनु विचारका, कित्या येकादे तुमिं 
तुमचे aft आसतां, सगळ्ये प्रथुमिक तुमंची आराठि, निदां वा अकिर्ति 
फांकल्या आसूं काज. तुमंच्ये जिणिचें वर्तमान ठांयिं घालुंच्याक, वा मनुश्य 
तुमंची कोणि मातु गोश्टि करिताति, वा किते म्हणतातिशें, विचारूंचे वेळे, 
क्कांकटेणी, वा लज धरूं नाकातिः आणी हें इतुलेंय स्वामयाक जरि तुमिं 
giai इश्टां Aai सैत वोंपिताती, ताचो तुमंकां अविस्वासु दिस्ता, तरि 
हो विचारू आपोस्तला लागीं करका, तुमंच्यां विगायरां ad विचारका; 
_ तुमच्यां कोंफेसोरां' लागीं ठांय घालका. क्रिस्ता आमच्या तारकाची देखि 
' घेवनु चाला, जो स्वामि तुमकां उपशामा हाडुंच्याक वा शिकोंच्याक आपण 
कोणु, वा मनुश्य आपण्याक कितें म्हणतातिशें, आपुल्यां आपोस्तला 
लागीं विचारिता. $i Dei tanta dignatio est, ut homines de suis 
interroget; cur non rogat homo Deum etiam de suis. 
ऐशें हुगु कार्दियाल म्हणता : जरि तोचि तो देव आपुल्ये जिणी, 
नांवा वा मानत्वाची खबर, मनुश्य आपण्याक कितें म्हणतातिशे, मनुशां 
लागीं विचारिता, तरि हांवें acd जिणी, जिवित्वा, माना, मानत्वाचें ada 
वर्तमान देवा लागीं विचारू नये कित्या? जाका सर्व ठावकें आसा, कांयचि 
' गुप्त न्हय; मज्या विगायरा लागीं, मज्या जिवित्वाची खबर ag नये 
कित्या? मज्या कोफेसोरा लागीं जनलोकु माका कितें म्हणतासो ठांयिं घालूं 
नये कैशें? हांव गांवकारू, पोथेकारू, कुळकरणि, वस्तिकारू,'° गांवपणिं 
14. वेपार, ÈT. 
15. पुर्तुगेज उतर म्हळ्यार जे पाद्री कुमसार करतात तांकां कोफेसोर म्हणटात. 


16. गांवचे म्हत्वाचे पद; पोथेकार कर वसूल करता; कुळकरणी भाटां-बेंसाचो festa 
दवरता- वस्तिकार = धनी, भाटकार. 


810 Old Konka Language arid 


मजी कांय आराठि'? निंदा आसा, तरि हार्वे विचार नये कित्या? जा 
पोधा ota पेल्याचें काव आगळे करता, कुछकरणा ठाय नाडिबुधी भेद 
चालतां, पावण्येन पेल्याची वस्ती, खुंटाचे टॉके, ओरि'” देखिल, थोड 
खातां, येणे प्रमाणि चालतातिशे जरि दृश्टी पडत, तरि वेल्याचै वः 
परतूनु दी, तुज्ये जिणिक पलटु करि, आत्मो... लेखू काज, की क्रि 
आमंच्या स्वामयान,.. मनुश्य कितें म्हणताति म्होणु सांगतां, arate 
फलाणे मनुश्य Ost नांवाडी नाशि, आमकां शिकौंच्याक, की कोणाः 
येकाची मातु गोश्टि करितां, फलाणों फलाण्याक Oot म्हणता म्ह 
सर्वथा कोणाय येकाक सांगुंचे न्हय, 

कित्या फलाणो तुका ऐशें म्हणता म्हळ्यारि, मनुश्य व्हडा ६ 
पडता. कोणाय येकान आपण्या लागीं म्हळली कोणिय येकि वस्तु फलाण्याः 
म्हळिशी नांवाडूं नाकाशि, कित्या जितुल्ये पावर्टी, जितुल्यां जाणांक न 
सांगताशि, तितुल्ये वेळे पापा पडताशि. सांगतलो जाल्यारि, येणे प्रमार्णि 

सांगूंयेः स्वामया, तुका हें ऐशें म्हणतातिः हैं ऐसलें नांव तुका सूयताति 

ही ऐसली तुजी अकिर्ति फांकल्या, वा आराठि पडल्या; तुजो फुडारू तूं 
पळे; तुजें सुकृत धुंडाळि; हें सत्य असत्य तरि निवाडि; आणी जरि सत्य, 
तरि तुज्ये जिणिक cere करि, कित्या ह्या वरौनु, तुं प्रजेक गांजिताशि, 
जनलोकाक वायटि देखि लायताशि; पण ऐसल्यों वस्तु जो म्हणता, ताचें 
नांव सर्वथा Ja नाकाशि, कित्या येणे प्रमा्णि पवित्र आपोस्तलु स्वामयाच्या 
विचारा ठांय चालिले; ताणि कोणाय येकाचे नांव नधेतां, आपण जाणति, 
वा आयकति, तेंच सांगिलें. 

आतां पुनरपिं आमंच्या मुग्तिवंता आपोस्तला सां पेद्र वा ताच्या 
सांगात्या, मुग्तिवंता, आपोस्तला सां पावलु लागीं सरूंया, जाची परवण 
पवित्रि देव बाप करिता, कित्या ह्यां दोगांय आपोस्तलांक सां पेद्रक श्रस्टां, 
17 वायट गजाल वा बगलांट. 
18. शेताचे, जमनीचे कुडके, तांचो शिदाव, उत्पन्न, ह्यो सगळ्यो बारीक-सारीक कोंकणी 


संस्कृतायेंतल्यो गजाली बरोवपी जाणा आसलो. 
19. लायतात; सुचैतात. 
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रकमळांक समग्र क्रिस्तांव.... आयचो दिवसु पवित्रु करूनु समर्पिता 
`... दोगांय इग्रजेच्यां मुकुट तळिकांची तुस्ति इतुली, वा येदि व्हडि, की 
कितुलिय अदिकतोरि जरि केली, तरि तेतुलिचि अदिकतोरि करूंच्याक 
उरता. ह्यां दोगांय मुग्तिवंतां आपोस्तलां लागीं भग्तु सां जुआंव क्रिजोस्थमु 
उलयतां, ऐशें म्हणता : पवित्रां आपोस्तलांनो! तुमि जे आसति, ते पवित्री 
इग्रजेच्या मंडळाचे दोनि सुर्ये;* प्रथुमिच्यो दोनि दिवट्यो, देवशिंहासनाक 
फुटलल्यो दोनि झरी, ज्यो सगळें क्रिस्तांवपण शिंपताति, वा फळ पुटा 
हाडितातिः तुमिं cart हौनु, समेस्तां मनुशांच्यो ada बळ्छिको पोरो 
'घालूनु, समग्रांक प्रणामु भालय देंवच्याक, संवसारांतु आयलले सुफळ वैद 
' तुमि देवाच्यो दोनि काळो ज्यो आपुल्यां पातकांच्यां निद्रांतु व्यापूनु आशिलल्यां 
पापयांक जागृत करूंच्याक, वा मुत्तिच्या मार्गा लांवच्याक तांच्यां कानांतु 
नादताति; GA समग्रा क्रिस्तांवपणाचे दोनि दृड स्थंब, जांचेरि ताचे बांदावळिचो 
समग्रु भारू धरला, वा टेंकला; तुमकां स्वामयान आपुल्ये सुवातेरि समेस्तां 
आत्म्यांक स्वर्गिचो ary शिकौंच्याक, सर्व सुखा मुग्ती पांवच्याक, सगळ्यां 
संवसाराचे गुरू करनु दवरिल्याति. 
आजि हांव येक पारिख करितलों, तुमि तुमंच्यां अंतस्करणांतु जें 
म्हणताति ते... तुमिं जे आसति, ते ऐशें विचारिताति. पवित्र सां vg 
आणी सां पावलु, येदे व्हड भग्त gà, आमकां सांगिलल्या प्रमाणि, सर्व 
इगर्जेची शिरकमळां, देवप्रजेचे see शिरोमणी, तरि ह्या येदयां æsi 
आपोस्तलांक स्वर्गि स्वामयान कोणि वा कैसली सुवात दिलिशी जाणुंच्याक 
आमिं आठयतांव. जाणतलेति कोणि सुवात दिली? स्वर्गि आशिलल्यां 
सुवातां भितरि बरीः सां पेद्रु स्वामयाच्या उजव्या हाता, वा सां पावलु 
` ताच्या डाव्या हाता बैसता. हें इतुलें माका दिस्ता, सां जुआंव एवांजेलिस्ता, 
वा सां थियागाचे मायेन. 
जी seta”! स्वामया लागीं केली, त्ये अर्दाशेक दिलल्ये प्रतिजापे 


20. ह्यो सगळ्यो सोबीत रूपकभरीत प्रतिमा नियाळात. 
21. मागणी; विनंती. 
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ठाय स्वामयान BA केलें, येके दिवा ही भग्तिव॑चक्रि स्त्री 
सर्वे येवनू, ताका तिणे ही अर्दास कैली : स्वामया = 
उपकारू मागतर्लि; येकि प्रार्थना करितर्लि; तुव येकि मजे मिनतिरि ट 
लांवचो; तुज्या ठजुव्या, वा डाव्या हाता कडेची सुवात, ह्यां दोगा 
पुत्रां दियोगा, वा जुआंवाक देंवची; येकाक उजव्या हाता, हैराक 
हाता Saat. 

हों अर्दाशेक स्वामयान प्रतिजाप दिली: तूं मागताशि तें 
तुका दिवंव नजो; येकालें काडूनु हेरांक देंवच्याक नघडो. ह्यो 
सुवातो आर्थिचि दिल्याति. Non est meun dare vobis, sed qui 
paratum essa patre meo. मज्या अनाधसिध्दा देवाबापान हीं दोनिय 
शिहासनां फुडेंचि वांटिल्यांति 

स्वामयाच्या उजुव्या, वा डाव्या हाता कडेच्यो दोनिय सुवातो अनाधमिध्दु 
देववापु आधिं लेगिन कोणाक दितसो तुमकां दिस्ता. जाणतलेति कोणाक ? 
दोगां मुत्तिवंतां आपोस्तलां सां पेद्र वा सां पावलाक. तांकां ह्यो दोनिय 
सुवातो लाबल्याति. ते हीं दोनिय शिंहासनां भोगिताति. ते दोगव इतुले 
देवा लागीं आसति, वा तांचे इतुल्ये प्रती, प्रियेवा वा दुलबावेचे हौनु 
वर्तताति, की तांचे प्रार्थने निमिति, आमकां तांचे सांगाती करूंच्याक, 
तांकां आपण्या लागिंचि दवरिल्याति. तरि मुग्तिवंतां आपोस्तलांनो! तुंमच्ये 
प्रार्थने वरौनु तुमचे सांगातिं, तुमच्यां शेवकांक अखंडित काल नसरतलें 
ad सुख मुग्ति लाबशी करका, जंय आमां समेस्तांक देव व्हरूं. 


B 


Pratica Quarta Pera Odia do glorioso 
Apostolo S. Pedro & S. Paulo. 
Tratase daordem, econcerto da Igreja Catholica 


आपोस्तला सां Ig; वा सां पावलाच्या दिवसाची 
चौथी शिकवण. 
पवित्री इग्रेजेच्यां खुणां, वा शगुणांची गोश्टि केल्या. 


सां ag, वा सां पावलु आपोस्तलु, जे क्रिस्ता आमच्या तारका 
उपरांतें आस्त्यांतु Ave स्थंब,' वा इग्रेजेची बुन्यादि हौनु वर्तले, तांच्या 
दिवसा पवित्रि इग्रज जी आस, ती येकिचि पावनि भावार्थ्याचो जमो, मेळु, 
वा आपोस्तलांनि केलली म्होणु आमिं अर्थूनु सांगूं काज. इग्रजांतु भग्तांचो 
येकतारू आस, ह्यो खुणो ज्यो आसति, त्यो सुटाव्यो, त्यां वरौनु क्रिस्ता 
आमंच्या तारकाची इग्रजशी वोळखूनु, तिचें अंतर आस, तें सादृश्ट प्रघटता . 

हें अर्थूनु सांगुंचे फुडें इग्रज म्हळलें नांव, आणियेक कांय न्हय बगर 
जमो अथवा मेळु म्होणु सांगिललें बरें. येणें करितां इग्रज म्हणजे भावार्थ्यांचो 
जमो AG. जे समेस्त येका उपमदेहा ठांय येकवटूनु, स्वामया जेझु क्रिस्ताक 


pi. हीं प्रतीकां नियाळात. 
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सत्यमानिताति, जांकां देवकुपा वा देवाच्या शब्दा वरौनु, काकण 
काळोका, वा पातकांतुले काडूनु, देवाचे वोळखी वा पवित्रा फेभावार्थाचि 
दिप्तिप्रकासा हाडिले, ही इग्रज at प्रकारिं वर्तता, म्होणुंच्याक तिका दोनि. 
नांवां आसति, येक नांव इग्रज जैतर्वति, आणी हेर नांव इग्रज युद्धर्वत्ि 
जे आत्मे आपल्यां दृश्टांचें जैतपद घेवनु, स्वामया क्रिस्ताक सांगालि, 
a राज्य करिताति, त्यां आत्म्यांच्या जम्या, मेळाक जैतर्वति इंग्रज 
म्हणतांव, भग्तु सां जुवांव आपोकलिप्स म्हळल्या आपुल्या ग्रंथाच्या सातव्या 
अवस्परांतु ह्यो इग्रजेची गोश्टि करितां, हीं उतरां म्हणता : डे जे आरम 
ते येका व्हडा कश्टां दुखांतुले आयल्याति, आणी देवाच्या पुत्रा, शेळियेच्या 
पिला, स्वाम्या जेझु क्रिस्ताच्या रग्तान, ताणी आपुली वस्त्रां धुळ 
श्वेतवर्ना, वा दिप्तिभरितां केलिंति, म्होणुंच्याक देर्वाशीडासना हुजिर नित्य 
काल वर्तुनु अखंडितपणिं ताची शेवा करिताति. देव स्वामि तांचे 2 
वसताः आणी येणे प्रमाणिं तांका कर्धिकाल तान, भूक, सैत उश्टण, द 
कोणाय येक कश्ट, दुख भोगना जायत. कित्या देवाचो पुत्र कोर्देयः 
स्वामि जेझु क्रिस्तु तांकां चालैत, आणी जिणिचे निर्मळी झरिच्या उदका 
लागीं Seq तांच्यां डोळ्यांचिं समग्रां gat निवैत, वा सुकैत. 
युध्वंति इग्रज जी आसा, ती जे क्रिस्तांव नित्यकाल आत्म्यांच्य 
दृश्टां, संवसारा सैताना, वा कुडी लागीं qa संग्रामु करूनु आसति, = 
समेस्तां क्रिस्तावांचो सारथी सखाव, दळपति आमंचो स्वामि देव, तो तिका 
दृश्टांचें जैत घेंवच्याक बळ शग्ति दिता, आणी ह्या प्रस्ताया निमिति उधंडी 
पावटीं पवित्र ग्रंथि देवा स्वामयाक जैवंतु दळभारांचो स्वामि म्हणताति : 
दाविद आपुल्या विसव्या अवस्परांतु ताका बळिवंतु, वा प्राप्तु स्वामि 
म्हणता; जयवंतु, संग्रामि, बळिस्टु स्वामि म्होणु नांवाडिता. ही इग्रज, 
शिरिं सांगिलल्ये प्रमाणिं, पांचां गुणां, वा खुणां निमितिं, वोळखूनु निवाडूँ 
2. धवीं-फुल्ल. | 
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` येता. पयली खूण जी आसा, ती सगळ्या संवसाराक येकिचि, जेणे प्रमाणिं 
` “कांतिकु” म्हळल्या पुस्तकांतु लिहिलांः येकूचि मजो पारूवो, येकिचि मजी 
षडिवंति इश्टिणि, येकिचि मजी कांति. 
सां पावलु क्रिस्तांवां लागीं उलौनु, म्हणता : जेणेप्रमाणि समेस्तांक 
येकी अखंडिती जिणिच्या भरवंश्याक हांकारिलेः जेणेप्रमाणिं तुमकां येकुचि 
देव आसा, तेणेंचि प्रमाणि समग्र तुमिं आत्म्या, वा कुडी ora येकोचि हौनु 
वर्ता; येकुचि भावार्थ धरका, येकुचि बावतिज्मु उचारकाः येणेप्रमाणि 
इग्रजेचो येकत्रु जो आसा, तो समेस्तां क्रिस्तांवांक येकुचि भावार्थ, येकुचि 
उचारू, त्यांचि त्या इग्रजेच्यां साक्रामेंतां, वा मिसाच्या साक्रिफिसया ठांय 
येकिचि परीं वर्तलल्या भितरि आटापला. तो येकत्रु जरि क्रिस्ता, आमच्या 
स्वामयान, आपुल्ये सुवातेरि संवसारांतु आपुलो विगायरू aes शिरोमणी 
करनु दवरललो न्हय, तरि तो येकत्रु जातो ना, वा तो तरतो ना. त्या 
श्रेस्टा शिरोमण्याक समेस्तांनि लाहानु व्हडु नम्हणतां, Wal दिंवच्याक 
कायदो आसा, आणी फेभावार्थाचो निजु स्थंबुसो मानूनु, ज्यो वस्तु 
सत्यमानुंच्याक, तो अनुमानिता, त्यो इतुल्योय संधेवा ब्रहित सत्यमानुंच्यो . 
हो ae शिरोमणी, मागां आपोस्तलु सां पेद्रु जालो, वा वर्तलो: आणी 
ताचे उपरांतें, जे रोमा नगरिं, ताचे निजी सुवातेरि ae शिरोमणी 
जाताति ते. 
दुसरी इग्रजेची खुण जी आसा, ती पवित्रि : आधिचि पवित्रि म्होणु 
नांवाडिताति, कित्या तिच्या श्रस्टा स्वामया जेझु क्रिस्तान आपुल्या रग्तान 
शिपूनु, स्पीरिता सांता waht चालौनु, तिका पवित्रि पावनि करनु दवरिली . 
` आणियेकेय गूणि पवित्रि म्हणतांव, कित्या बळिवंति, वा दृडि देखूनु, 
आणी इतुल्ये निबरी शिळेरि घडिलली, की तिचेरि आड अग्निकोंडिचें बळ 
SAR चाललें नां, आणी सर्वथा नचलत. आणियेकेय प्रस्तायि पवित्रि, 
कित्या जितुले तिचे भितरि आसति, ते इतुलेय, जरिय भग्त, वा आत्मधातुचे 


5. ही चित्रभास भोगून घेयात. 
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न्हय जाले, तरिय पुणु तिचे येकिचि ठावि भग्त ey शकति, वा 
भायर भन्ति नां, आणी इप्रजे भितरि जो आस्त्यांतू वरो, वा are 
आसा, तो पुण्यवंता भग्तांचो, ह्या प्रस्तावा तिमिरति, पवित्रि इत्रज 
नांवाडिताति, 
तिसरी खुण जी आसा, ती कथोलिका, म्हणजे समेर्स्ता भावार्थ्या 

क्रिस्तांवाचो जमो, मेळु, समेस्तांक wale, सगळ्या संवसाराक विस्तारलली 
येकिचि इग्रज, कोंकण्यां अनुभावार्थ्यांचे जमे, मेळ जे वेवेगळे आसति, ते 
थोड्या राज्यां, नगरांतु मयलल्यां पोळियांचे” परी. पण काथोलिका इग्रजेचो 
जमो मेळु, जेणेप्रमार्णि सर्वय काल व्यापिता, तेणेचि प्रमार्णि, समत्री 
सुवातो आटापूनु, प्रथुमिंच्या समंग्रां वंशवर्गा ofa विस्तारता. ह्या प्रस्तावा 
निमितिं, क्रिस्ता आमच्या स्वामयान समग्री मनुश्यरचनेक पवित्रु एवांजेल्यू 
प्रचट करूंच्याक, आपुल्यां आपोस्तलांक फर्मायलें. | 

चौथो गूणु जो आसा, तो आपोस्तोलिका, म्हणजे, आपोस्तलांची 
निजि शिकवण, जी तार्णि शिकयलली, ती नित्यकाल इग्रजे ठांय बसता, 
बरपा वरौनु येकोचि न्हय, पण उतरां वा देखि निमिर्ति. आणियेकाय गुणि | 
आपोस्तोलिका म्हणताति, कित्या तिचे ata आपोस्तला सां पेद्रची भोगावळि | 
चालूनु येता, आणी ताचे सुवातेरि जालल्या रोमानाच्या श्रस्टा शिरोमण्या, 
क्रिस्तांवांच्या गोंवाळ्याक समग्र मानु पाळो दिताति. 

पांचवो वा निमाणो गूणु जो आसा, तो काथोलिका sat ठांय 
भग्तांचो येकतारू आशिलल्या वरौनु, म्हणजे ह्या वेकत्रा जम्या ठांय जेझु 
क्रिस्ताचें वृंद? अश्टांगाचे परीं समग्र येकवटूनु आसाः ह्या प्रस्ताया 
निमितिं, जैशीं येकीचि कुडिचिं avert येका हेरांक उपकारा पडताति, 
तैशेचि समग्र क्रिस्तांव आपुल्या सुमरणा, भग्ती, पुण्यपुरूशार्था, प्राचिता 
ठांय येकामेकांक मजति करूनु, सर्वय येकत्रि येकतार भोगिताति. येणेकरितां 


6. ही उपमा नोंद करची. 
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| सुमरण चिंतन, भग्ति, पुण्यें प्राचित हेरांक पावता, आणी हांचें 
पुण्य प्राचित, तांचे वारिये करितां, तांकां लाबता. ह्या वरि आपुली बरवी 
AAA, शिकवण, देखि मजति, धिरू आधारू, वा हेर जितुलें तांकां 
| टाकता, तें इतुलेंय जें आसा, भग्तांचो येकतारू अर्थता. 
जितुलें आमिं सांगिलां, त्या इतुल्याचोय मनुशान व्हड उपकारू 
मानुंचो, आपण्याक पवित्री इग्रजांतु हाडिलल्या निमिति, जंय केवल 
भावार्थ, देवाची वोळखि, वा आत्म्यांची सोडवण आसा, कित्या आणियेकां 
कितुल्यां जाणांक आपुल्या घरा भायर अग्नयानपणाच्या काळोकांतु अखंडिती 
 अग्निकोंडाचे वाटे aiga, तुका सत्यभावार्था हाडिलल्या निमिति, देवान 
तुजेरि Sy उपकारू केला, आणी तूं इग्रजेचो पुत्रु जालल्या प्रसंगिं, तुर्वेय 
व्हड सुख संतोसु मानुंचो, आणी ती जावळि इतुली पवित्रि, तावळि तूं 
पापी जांव नाकाशि, बगर देवाच्यां वा इग्रजेच्यां उपदेसांक पाळो दिवन 
चाल, तिच्या eet महन्तांक मानु हुर्मति दिवनु वर्तो, एक्षकोमुन्यांवाची* 
भोव भ्रांति धरि, ज्या वरोनु येकु क्रिस्तांव इग्रजे भायर पडूनु, तिचे ठांयिंचें 
ताका व्हड बरवें अंतरता, कित्या एक्षकोमुन्यांव आशिलल्या मनुशाच्यान 
मिस आयकव नजो, आणी पवित्री gard, जंय इग्रजेचे आचार, रितु, 
Ged, गायन करिताति, थंय रांवच्याक ताका फावो ना, आणी ताका 
पवित्र साक्रामेंत दिंवच्याक सोलव नां, वा ताच्यान घेववं नजति; आणी 
जरि देती, अथवा घेत, तरि व्हड पाप जोडत, आणी जाका एक्षकोमुंगादु 
म्होणु नांवाडूनु प्रथट केला, ताचे लागीं जे कोण ह्यो वस्तु चालयताति, 
वर्तताति, ते लाहाना एक्षकोमुन्यांवाचे मर्यादे पडताति आणी एक्षकोमुंगार 
 जालल्या मनुशान (व्हडी गरजे वा देवा खातिर जरि न्हय तरि) भावार्थ्या 
लागीं उलौं नये, बोलूं नये, म्होणुं अग्न्या केल्या. 
जे कोण गरजे विण ताचे लागीं उलयताति, ते उपपातक जोडूनु 


8. लेटीनींतल्यान आयिल्ले पुर्तुगेज उतर; कायद्या भायर केल्ल्या कर्तुपाक लागून, धर्माधिकारी 
ताकां क्रिस्ती जम्या भायर घालताले, ते प्रथेचो उल्लेख. 


= 
पडूनु कनिश्ट हौनु जिता, आणी त्या वरौनु ताका इग्रजेचें उड 
अंतरता, 


a 


9. पुर्तुगेज उतर; सोडोंबक; मेकळो करूंक to absolve; to forgive. 
10. पवित्र संस्कार. 


Pratica Pera odia da Festa da Visitacao de 
Nossa Senhora a Sancta Isabel 

das Merces que a Senhora & 0 Menino Jesus 

fazem na caza onde entrao 


कोणी प्रमाणि आमंची सधा आंकुवारि स्वामिणि आपुल्ये 
मावशेभयणी सांता इजाबेलेक पाचारूंक गेली, 


त्या दिवसाची शिकवण - 


जेणे प्रमाणिं स्वर्गु आपुल्ये सैंबगुणि उजुवाडिता, उजो तापयता, वा 
उदक सैत्य करिता, तेणेंचि प्रमाणिं, देवा स्वामयाचो निजु गुणु, वा सधा 
आंकुवारि स्वामिणिचें निज da जें आसा, तें समेस्तां मनुशांक बरवें 
ed: ज्या घरांतु देव स्वामि रिगता, तीं घरां कृपे, वरूदानां, वा उपकारांनि 
संपूर्नपणि भरताति. हें इतुलें भोडुव्यांचे राणये, सधा आंकुवारी स्वामिणी 
ठांय आजि प्रत्येख्य दृश्टी पडलें. जी आपुल्ये निश्कछंकी कुशितु देवपुत्र 
संभवल्या उपरांतें, व्हडी ताकिती, वा हाणविर्धिन ज्युदेया म्हळल्ये विलाथे 
आपुल्ये मावशेभयणी सांता इझाबेलेच्या घराडे तिका पळेंवक पाचारूंक 
गेली. 

दों प्रस्तांयां निमिति सधा आंकुवारि स्वामिणि इतुल्ये वेगिं व्हडी 
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ताकितिन गेलिशी, भात विवेज्िताति, पयलो प्रस्ताव : कित्या 
स्वामिणि आमंचैरि कृपा, मजति वा उपकार करूंचे निमिति भोव 
आणी जावळि आपुल्ये मावशेभयणी साता इझावेलेक पळेबक 
तिच्या घराडे वचो, तावळि fered घर कृपे वरूदानां, वा उपकारानि | | 
भरूंच्याक इतुल्ये ताकिती, वा हाणविर्धिन चमको, दुसरो प्रस्ताव 
आसा, तो स्त्रियांक बरवी देखि लांवच्याक, आपुलो मार्ग चमकता 
ad मातु गोस्टिक नबैसतां, उशिरा ब्रहित aft, ताकितिन चमकुंच्याळ . 
कित्या स्त्रियांचे कदरेक, वा मार्गा विदिरिं भोंविलल्याक, बरी गांठि aa 
आणी जरि गरजे आश्रत, कांय येकु मार्गु चमकवो पडत, तरि २ l 
चालिलली तेणें प्रमा्णि व्हडी ताकिती, वा हाणविर्धिन चालुंचें . इतुल्या मर्धे 
सधा आंकुवारि, आमंची स्वामिणि, आपुल्ये सोहिरेच्या घराडे पावत खेंबिं, 
तैशिचि तिणें त्ये भग्तिवंचळी वृधी सांता इझाबेलेक महा शांतां, वा 
मोगाळां उतरांनि पाचारिली, आणी दोगी जाणि देवान आपण्यांरि केलल्यां 
उपकारांचो दिनवासु मानूनु, ताची तुस्ति करूं लागल्योति 

सधा आंकुवारि स्वामिणि, तोचि तो देवाचो पुत्रु, जो सगळ्या संवसाराची 
सोडवण करितलो, ताची आपण्याक माय करनु दवरिली देखूनु, आणी 
सांता इझाबेल आपण्यागेरि येदो व्हडु भग्तु पुत्रु सां जुआंव बाप्तिस्तु | 
दिलल्या निमितिं, जाची गोश्टि करूनु, त्याचि त्या स्वामयान म्हळें : की | 
स्त्रियेचे कुशि जल्मलल्यां समेस्तां भितरि सां जुआंव बाप्तिस्ता पार्शि ee 
शगुणी, वा संपूर्नु कोणुय येकु निपजलोचि नां. येणे करितां, भोडुव्यांच्ये 
राणयेच्या समग्रा पाचारपा, वा सांता इझाबेलेच्या उलवण्या बोळण्या ठांय 
आणियेक नांशिलें, बगर Ada देवाची तुस्ति, वा स्वर्गिची मातु गोश्टिं 
आमंकां शिकौंच्याक, की आमंच्या पळेवपा, पाचारपा, उलौण्या बोळण्या 
ठांय स्वर्गिचिचि मातु गोश्टि करूंची, आमंचे सोडवणेची धंदलि पळेंवची, 
1. रोखड्या-रोखडे वेगीं उपाय घेवपी. 


2. हो इझावेलेचो पुत, जो जुआंव बाप्तिस्त वा पयलो बावतिज्मु दिवपी, ह्या अर्थान वळखतात, 
जाणें क्रिस्ताचें येणें निमाणेकडेन जाहीर केलें आनी ताचो मार्ग तयार केलो. 
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आराठि निंदा करूंची न्हय, आपुल्या पेल्याक, सोहिऱया संमंध्याक, 
वासाऱयाक' अपमाना बेहुर्मती घालुंचो न्हय, कित्या हीं ऐसलिं 
'पळेवपां पाचारपां, उलवणिं बोळणिं देवाच्यां शेवकांचिं न्हय, बगर सैतानाच्यां 
शेवकांचिं. हो जो आसा, तो वायटां, निर्भाग्यां निंदकारांचो निजु व्यापारू, 
ama पळेवप पाचारप, उलवणें बोळणें जें आसा, तें सधा आंकुवारी 
` स्वामिणिचे परीं, वा तिचे मावशेभयणी सांता इझाबेले सारिखें जांव काज, 
कित्या येणे प्रमाणिं देव, वा स्वामिणि, जाच्या आत्म्या, वा घरांतु रिगूनु, 
जें बरवें, वा उपकार करिता, ते इतुलेय आमंकां लावैत. 
भोडुव्यांची राणी, आमंची स्वामिणि, सांता इझाबेलेच्या घरांतु रिगत 
खेविं, स्वर्गिचे कृपे, वा उपकारांचो येदो व्हड पावसु* पडूनु, इतुलो 
संपूर्नपणि तें घर भरलें, की कोणाय येकाच्यान जिबेन अर्थूनु सांगव नजो 
वा लिखण्येन आटापूनु बरव नजो, कित्या जरि तेग भोडुवे भग्ता आंब्रांवांक 
दृश्टी पडले. Gen. 18. वा ताच्या घरांतु रिगूनु, ताचे पंकती बैसूनु, 
ताणि येणे प्रमाणि आब्रांहांवचो उपकारू बावडिलो, की सर्वय प्रकारिं 
ताची खोशी पुरयली आणी आब्राहांव इतुलो वृदु, वा ताची स्त्री सारा 
वांजुडी आसतां, तांगेरि Ap पुत्रु जायत, जाका इजाक नाव घालये, जो 
तांच्या समग्रा घराचो मानु होनु वर्तत, भोवत्यां लोकाचो बापु हौनु मिरवत, 
देवाचे व्हडी प्रती प्रियेवाचो शेवकु हौनु नंदत, म्होणु बोलुभास दिली. जरि 
दोग भोडुवे लोथाच्या घरांतु रिगलल्या निमिति (Gen. 9. 19) ताणि 
ताचेरि इतुले उपकार केले, की सोदोमा वा गोमोर्रा विलाथेचि पांच शारां, 
जीं येका अज्यापांच्या उज्याच्या प्रळयान लासूनु भस्म जालि, तांतुलो 
: ताका वायटाचे संचतिक देखिल निवारिली . 
जरि जाकोब भग्तु आपुल्या मांवा लाबांवच्या घरांतु रिगलल्या 
wart, ताचे संवेंचि देवाचें वरूदान संचरनु, धन द्रव्य संपत्ति, वस्ती 
3. हें उतर वा वाक्प्रचार नोंद करात; पर्यायी: शेजारी- सामारी. 


4. ही चित्रभास आनी वर्णन नियाळात; तिका पोरण्या करारांतल्या आब्रांहावाक सर केल्ली 
पळेयात. 
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विचारू, फळ, = 
सधा आंकुवारि आमंची स्वामिणि सांता इझाबेलेच्या धरांतु A, 
तिनि म्हयने राविलल्या प्रस॑गिं, कितुलें, वा केदे व्हड उपकार वरूदारना, 
कृपा विखरायती? हांव म्हणतां की इतुले उपकार करिती, इतुलिं वरूदार्ना 
दीती, इतुल्ये कृपे शगुणांनि भरिती, की कोणाच्यान अर्थनु सांगव नजी 

सरेप्ताचे विध॑विल्या घरांतु एलियस प्रोफेतु प्रवेसलो, B. Reg. 13. 
ती बापुडी भोव दुर्बळि, कनिश्टि, वा फकिरि विधंवि हौनु वर्तो; पण तिणे 
आपुल्या mig भग्ता एलिया प्रोफेताक art, वा बिडार दीत a, 
प्रोफेतान आपुल्या ध्याना सुमरणा प्रसंगि स्वर्गिची उधंडु आर्गा दिलि, वा 
नंदनिक तिच्या घरा घराक येशी केली, आणी तिचें घर इतुलें संपूर्नपर्णि 
भरिलें, की कोणिय येकी संवसारिकी वस्तुची तिका गरज नांशिली. त्ये. 
amà मधे समेस्तां भितरि व्हडी किर्ती म्हयमे, माना मानत्वाची हौनु | 
वर्तली; फुडें दुर्बळि देखूनु, जे frat अप्रियेव करिति, ते उपरांतें तिका 
देखिल्यारि तिचे ग्रेस्ताये शगुणां निमिर्ति तिचो ब्हडु प्रियेव, वा दुलबाय 
मानिति. 

तिच्या घरांतु हो येदो व्हडु भग्तु प्रोफेतु रिगलल्या निमिर्ति तिचें 
सगळेंचि घर पवित्र पावन हौनु ade. सुनामितिस म्हळल्ये आणियेकी 
अस्त्रियेच्या घरांतु भग्तु प्रोफेतु एलिजेव रिगलो. 4 Reg. 6. ही अस्त्री 
त्याचि वग्ता आपुलो येकुचि पुत्रु मेलल्या निमितिं, इतुली दुखभरिति 
जावनु आशिली, की तिच्या घराचे दारिवंठे डांपिललेति, समग्र घराक वा 
मनुशांक काळें पडललें, तांतुलें आणियेक कांय आयकुं नये आशिलें, बगर 
हास्कार हुस्कार, रूधन विळाप, दुखि संताप. पण तांतु Wa प्रोफेतु 
एलिजेव प्रवेसत खेविं, वा स्वर्गाक निरखूनु चौनु, card सुमरण करित 
Qld, तैशिचि स्वामयान ताची अर्दास आयकूनु, त्ये अस्त्रियेच्या पुत्राक 
जिवदान दिलें, आणी तिचें समग्र घर अनंदभरितु करूनु दवरिलें. 

आधिले सुमुर्तिचें देव आर्क, भोडुव्यांचे राणयेचो रूपकारू, ओबेदेदोन 
म्हळल्याच्या Rig रिगलें, आणी त्या देव आर्काच्या प्रवेता निमिति, देवान 
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... ग्रेस्तायेन, वा संपत्तिन भरलें. ही समग्रि प्रजा म्हणो, की 
घरांतु देव आर्क प्रवेसल्या उपरांतें, हें घर इतुलें चडलें, 
माना मानत्वा, धन म्हाला ग्रेस्ताये ठांय इतुलें उभारलें, की इजरायेलिचे 
प्रजे भितरि आणियेक ना; आणी भोवतेक जण राया दाविदाक सांगूंक गेले 
की ओबेदेदोनाचें घर जें आसा, तें प्राप्ति हुकुमे, संभ्रमा, दैवा दशे ग्रेस्ताये, 
वा नंदनिके ठांय, त्याचि त्या राया दाविदाच्या रावळाराक वास व्हरूं 
. जरि देव आर्क, स्वामिणिचो रूपकारू, ओवबेदेदोनाच्या aig प्रवेसलल्या 
1, लागिंचिं स्वर्गिचिं वरूदानां, वा संवसारिची इतुली नंदनिक प्रवेसता, 
तरि सदैवी सांता इझाबेलेच्या घरांतु स्वामिणिचो रूपकारू न्हय बगर तिचि 
ती भोडुव्यांची राणी जावळि थंय रिगली, तावळि कितुल्ये कृपेची भरती, 
 कितुल्यां उपकारांचो wag, कितुल्ये ग्रेस्तायेचीं देवभांडारां त्या घरांतु 
रिगति? हांव म्हणतां की सदैवी सांता इझाबेलेच्या घरांतु ह्ये स्वामिणिचो 
wag जालल्या प्रसंगि, सवेंचि इतुली नंदनिक प्रवेसली, इतुलो आनंदु 
उलासु, z$ उछ्याव, सुख संतोसु, वा मुत्ति संचरिली, की अभिनंवां 
अचर्या वर्तलल्यां निमिति हें घर येकु स्वर्गु दिसुं लागलें. 
कित्या बाळकु भग्तु जुआंव आपुल्ये माये सांता इझाबेलेचे कुशि सहां 
म्हयन्यांचो आसतां, ताका संपूर्न ग्न्यान, वा देवाची वळखी जाली. गंवणि 
आसतांचि ताणें सधा आंकुवारी स्वामिणिचे निश्कळंकी कुशितु आशिलल्या 
बाळका जेझुची भजना केली. सदैवि सांता इझाबेल, तिच्या घरांतु स्वामिणिन 
प्रवेसु केलल्या वरौनु स्पीरिता सांतान भरिती जाली, आणी देवतुस्तिचें 
गायन मांडूनु, सधा आंकुवारिचे शगूण वर्नूनु, देवा स्वामयाचे अकळित 
` पार, वा भविश्य फुडार सांगूं लागली. शेखिं सांता इझाबेलेच्या घरांतु ही 
भोडुव्यांची राणी, वा बाळकु Aq प्रवेसलल्या प्रसंगिं, इतुली स्वर्गिची 
कृपा, इतुलिं वरूदानां, वा येदे व्हड उपकार तिका लाबलेति, की तिचि ती 
सांता इजाबेल अज्याप जावनु, म्होणूं लागली : मज्या देवा, स्वामयाची 
माय, भोडुव्यांची राणी, स्वर्गा प्रथुमिंची स्वामिणि, मज्या घराडे येंवच्याक, 
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माका मानुपदा पांबच्याक, हावे कोण पुण्य केलें? Ae व्हड 


घरांतु प्रवेसलल्या निमिर्ति, तिच्या घराक ae व्हड भाग्य येवनू, 
जालल्यान हांव अतोज पाव ना, कित्या ज॑य हो बाळकु जेझु रिग्ता, 
फुडल्या हौनु सर्वय बरव्या पायता, सर्व चडयता, वा चडता, पयलों| 
आपुल्ये सदैवी मायेचे निशकर्कंकी कुशितु प्रवेसलो, आणी त्या 
प्रवेसान तिका येदी व्हडि केली, की ada रचने हौनु सर्वव संपूर्नि 
दवरिली; मनुशां, वा भोडुव्यांचे राणयेची राजकाठी दिली, स्वर्गा 
प्रथुमिच्या स्वामित्वाचो मुकुटु तिचे मस्तर्कि दवरिलो.* हो देवबाळकु 
फकिरा खोंपटांतु रिगलो, आणी आपुल्या रिगण्या निमिर्ति, ती 
सुवात येक रावळार करूनु दवरिलें, जंय ताका सोदुंच्याक, वा 
भजना ककरूंच्याक पूर्वदिशेचे तेग राय आयले. ही सुवात 
Tot आसतां, येकु स्वर्गु करूनु दवरिलो,' जंय त्याचि त्या 
anad मुग्तिचे असंख्यात भोडुवे रसाळ गायन करित आयलेति. | 
हो बाळकु जेझु एजिप्तांतु प्रवेसलो, आणी ताचे दृश्टी हुजिर समग्र 
लटिक देव उलांडूनु भूंय पडले, समग्रां देवस्थानां अदृश्ट जालि, सैतान 
म्हारू पळूनु गेलेति. ज्यां पर्वतां लागिंच्यान बाळकु जेझु गेललो, ते इतुलेय 
येणे प्रमाणिं पलटलेति, की येकु स्वर्गु दिसुं लागलेति.* जंय उपरांतें Se 
We इतुली संपूर्नि जिणि क्रमौनु वर्तलेति, की संवसारिचे मनुश्य दिसुंच्या 
पाशि, स्वा चे भोडुवे दिसति. हो स्वामि गालिलेचे काना विलाथे येकी 
व्हारडिके परवणांक रिगूनु आपण्याक हाकारिलल्याची नुप्रुवण” दृश्टी 


ही भारतीय संस्कृतायेंतली उतरावळ पळेयात. 

ही चित्रभास पळेयात. 

हे सगळे विरोधालंकार, आनी तांतल्यान केल्लें भव्य वर्णन पळेयात. 
aq आयिल्ल्यान कुडे देव आनी सैतान, हांचेर आयिल्ली हावळ. 
केन्नाच पोट भरना वा पुर्वण जायना. 
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पडत देखूनु, ताचो मानु राखुंच्याक, उदकाचो सोरो केलो, कित्या समेस्तांची 
'गरज टाळूनु समेस्तांक बरवेंचि करूंचें. ह्या स्वामयाचें सैंब, वा गुणुंचि 
देखूनु, सां पेद्रुच्या घरांतु रिगलो आणी ताच्ये मांयचे आंगिचो येकु व्हडु 
जोरू पोरो घालूनु, तिका अनिमान केली, कित्या जंय हो स्वामि रिगता, 
थंयचि ada बळ्िक अदृश्टि जावनु प्रणामु भलाय लाबता. 
` तरि क्रिस्तांवांनो, जरि तुमच्यां सर्वय बळिळकांक उपाव जाओ, तरि 
ह्या स्वामयाक तुमच्यां घरांतु व्हरा; तो आपुल्ये दृश्टी दरूशणा निमितिं 
लुमगेल्या बळ्छिकेच्यां समेस्तांक प्रणामु भलाय दित, Great घरांतुलें 
' सर्वय वायट पोरो घालूनु, जिणि जिवित्व लाबयत. सां माथेसाच्या घरांतु 
` रिगलोय आणी तो येदो eg पापी आसतां, ताका आपुल्ये दृश्टी निमिति, 
येदो व्हडु भग्तु करूनु दवरिलो, की तेचि खेविं, ताणें संवसारू वा ताची 
` सर्वय येरजारि,'° उदेमु, व्यापारू Bigg स्वामयाची संगति आधारिली; 
ताचें समग्र घर, वा मनुशां देखिल पवित्र पावन हौनु वर्तलिं. येणे करितां, 
ताच्या घरांतु स्वामि प्रवेसुंचे आधि जो येकु fey दाणी''वा समेस्तांचो 
दुमालेदारू होनु वों, तो स्वामयाच्या प्रवेसा निमितिं दुर्बळ्यांचो सारथी 
अनाथांचो उपाव, फकिरां कनिश्टांची पुंकक्ति 
 हौनु वर्तलो. शेखि ताचें घर, जें 
पावन जावनु, येकु स्वर्गु दिसुं लित 
भोवतेक शेवक वर्तति वा जियेति 


o आपुल्या उदेमा, व्यापारा निमिति जें कांय पेल्याचें नागग्रलें घेतललें तें 
Marte ताताका, येकाक चौगुणये परतून fest केलें. येणें करितां ताका 
वा ताचे घरिच्यां समग्रा लोकाक मुत्तिच्या मार्गा लायलेति. भग्तिणी सांता 
Wd, वा सदैवी सांता मरिये माग्दालेनेच्या घरांतु प्रवेसलो, आणी चौं 


10 कारभार; राटावळी. 
11. जकातदार; हेरांक त्रास पिडापीड दिवपी; उप्रांत विरोधालंकारांनी वर्णिलां, तें पळेयात. 
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= 
घराक अनंदु उछयाव, सुख संतौसु, हर्क दिलो. त्या यैद्या व्हडा 
निमिर्ति, सगळो संवसाळ अज्यापु जालो, आणी भग्तिणी सांता मार्त व 
सदैवी मरिये माग्दालेनेक इतुली कृपा लाबली, इतुल्यो पुण्वर्वती 
की सगळ्या क्रिस्तांवपणाचो हारूसो, वा दैखि हौनु वर्तल्योति. 
येणे प्रमार्णि, ज॑य स्वामि जेझु, वा सधा आंकुवारि स्वामिणि रि 
थंय आपुल्ये अगणिती काकुछतिच्यों खुणो, ताच्या अनंता 
उपकारू ठसूनु दवरितातिशे अर्थनु दाखौंच्याक अपंरांपरी साखी 
येत्योति, येणेंचि प्रमार्णि आजि सांता इझाबेलेच्या घरांतु प्रवेस्तां केले: 
जुआंव मायेचे कुशि आसतां, ताका पवित्रु पावनु करूनु दवरिलो. 
इझाबेलेक स्पीरिता सांतान भरिती केली; आणी त्या सगळ्या 
भग्ती शगुणाचो इतुलो परिमळु फांकलो, की संवसारिचों घरवासु दिस नां 
जाय, बगर मुग्तिचो विसव.'? 

जरि, क्रिस्तांवांनो, देवान तुमंचिं घरां पवित्रां केल्यांत, तरि तुमंचेरि 
स्वर्गिचे उपकार वख्ूशावलले'' जायती, तुमचेवेले ada कश्ट, आकांतु, 
विग्न भायर घालूनु, तुमंचे ठांय सर्वय स्वस्त, सर्वय बरवी नंदनिक 
भोगलली जाय, तरि तुमंच्या घरांतु स्वामया जेझुक वा सधा आंकुवारी 
स्वामिणिक व्हरा, कित्या जरि ह्यां सदैवां दोगां जणांक, माये, वा पुत्राक, 
giai घरांतु प्रवेसु दिश्यात, तरि तांचे सर्वेचि स्वर्गिची ada ग्रेस्ताय, 
ada देवभांडारां, ada संवसारिचें बरवें रिगत, आणी तुमंचें घर भोडुव्यांचो 
घरवासु, सदैवांचो आश्रमु, मुग्तिवंतांचो विसव हौनु मिरवत, जो आमां 
समेस्तांक देव देंवूं 


a 


12. ही सोबीत चित्रभास नोंद करची. 
13. उपकारांक घसघश्यांनी वोतल्या पावसाची उपमा दिल्या; फुडली भास पळेयात. 


Pratica pera odia da Festa do Glorioso 
Apostolo Sam Thiago 
i Tratase dos Tres Inimigos dalma 


भग्ता सां थियागाच्या दिवसाची शिकवण 


आत्म्याच्या तेगां दृश्टांची गोश्टि केल्या 


मनुशाची जिणि संवसारांतु येक झूज वा संग्रामु,' ऐशें wear जोबान 
म्हळे : कित्या ती कधिंचि दृश्टां वा संग्रामा व्रहित नां; म्होणुंच्याक मनुशान 
अचिरके, हुस्क्या व्रहित सर्वथा रांवचें न्हय, बगर झूजा, संग्रामाक मुस्तायति 
हौनु आसुंचें. ह्या प्रस्ताया वरौनु आपण्यारि आड आत्म्याचे दृश्ट जे 
आसति, ते तेग जणशे वळखूनु जाणुंचें : संवसारू, सैतानु आणी कुँडि. हे 
तेग दृश्ट क्रिस्ता स्वामयाच्या दळभारारि नित्यकाल झुज दितातिः हे gee, 
समेस्ति टाळणियांचें मूळ, समग्रां पातकांचो समयु, वा आरंभु हौनु वर्तताति; 
कित्या सैतानाक जो देवाचो वैरचारू आस, तो ताच्यान जावळि देवाच्या 
संग्रामारि ada, ताचो gag घेवंव नजो, तावळि मनुश्य, जो ताचो 
रूपकारू, ताचेरि आड येवनु, आपण्याक टांकता तेणे प्रमाणिं, ताचो 
सुअडु घेंवच्याक, आपुल्ये नाडी भेदाचे पास मांडूनु, आपुल्या बळाप्राप्तिच्यो 
भाली मनुशारि विदिता. हें झूज वा संग्रामु करूंच्याक परोंपरिंचे प्रकार जे 


॥ हें प्रतीकात्मक रूपक पळेयात. 
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सैताना आदिन आसति, तैं कोणाच्यान सांगव नजति, कित्या संधेवा वि 
अगणित, i 
पण नित्यकाल जें चालयता, ते दोर्निचि : हारा, वा frar ना. 
दिवनु, ताचो अर्थ करिताति, ही दोनी नांवा, तांकां पवित्र aq दिता 
पिंतवेगा निमिर्ति शिंवु, नाडी कपटा निमिर्ति, हाळ.” जावळि नाडि 
करून ठकिता, तावळि हाराचे परी गुप्तु दृश्टरः जावळि कश्ट धाशि दि 
tar’ दुमालो करिता, तावळि शिंवाचे परी जगप्रधट ore: पण निल 
दोनी स्वभाव येकवटिता. म्होणुंच्याक दाविद राव म्हणता, की आप 
गोले* भितरि लिप्तपर्णि शिंवाचे परी टाळिता. सां ग्रेग्रोरयु अर्थिता तेणे 
प्रमार्णि, तो देवान वेंचिलल्यां आड झुज दितां, कश्टां घाशिचे पैजेन, 
amad जैत घेंवच्याक अनुमानिता, आणी लटिकां प्रतिवादां, वा = 
भेदाच्यां अचर्या निमिति, नेणत्यां भोळांक ठकुंच्याक पळेता. आणी सां पेर 
म्हणता तेणेप्रमार्णि, ह्या प्रकारा निमिर्ति अग्निकोंड भरूंच्याक सगः 
संवसाराचो भोंवाडो करूनु, घुरकि” देवनु, मनुशांचे आत्मे गिळुंळ 
सोदिता. ह्या मनसान उधंड अग्निकोंडिचे सैतान, गिरे म्हार, ale मरि 
हिंडूनु, घरान घर रिगूनु, निवृत्या रेलिजियोजां* पार्द्रिच्यां गोपांतु मु 
प्रवेसूनु, तांकां संवसारसुख सुमरशें करूनु, तांचे ग्न्यान, मति, विसाये 
अशग्तायेन झांकुळावनु, आपुल्यां पासांतु पडुंच्याक, सर्वय ठांय आपुल्यो 
वागुरो? मांडिताति : 
येके दिवशिं भग्ता सांतु अंतोनिन, सैतानाच्यां पासां, वागुरांनि 


2. हीं दोन प्रतीकात्मक रूपकां नियाळचीं आनी तांचेर आधारिल्लें तत्वगिन्यान 

3. आव्हान; धमकी | 

4. शिवाची धोल; अमूर्त कल्पना कश्यो मूर्त रूपान बसवल्यात हें सगळें चित्रमय वर्णन 
पळेयात | 

5. फुडारीपण; फुडाकार घेवन | 

6. धर्मसंघांत, मठांत जियेल्ले पाद्री, धर्मप्रांतांत वावुरतले (5०0181) पाद्री परस वेगळे 
रितीचे: हांगा म्हातारे निवृत्त जाल्ले पाद्री 

7. जाळीं-जाब्बे; ताळण्यो; रूपकां भरीत प्रतिमा नियाळात. 


ही प्रथुमि भरलली देखिली. आणियेका शास्त्रप्रविणान म्हळें, आमकां 
गाळुंच्याक आमंचे सभोंवंतें इतुले सैतान हिंडताति,की जरि त्या इतुल्यांकय 
कुडी आशिलल्यो, तरि तांचे दाटियेन आमंची दृश्टि सुर्यारि पडती ना. 
तरि इतुल्यां, वा ऐसल्यां नाडां निश्टुरां, दृश्टांनि वेडो घालूनु, मनुशाक 
में घालो आसतां, कोणु तो ya, हुशारिके व्रहित रावत? आणी ह्या 
ग्रामा ठांय कुडिची जिणि सांडव नां, बगर आत्म्याची; संवसारिक बरवें 
हाराव नां, बगर अखंडित स्वर्गिचें सर्व सुख अंतरता. 

o संवसारू जो आस, तो आणियेकु आमंच्यां आत्म्याचो महा निश्टूरू 
दृश्टुः आदांवांच्या पापा निमिति, आमकां भुमिवैंकुंठा भितरले दंवडिल्या 
gid, मनुश्यकुळाक येणेप्रमाणिचे अवगूण लागले, वा तांची ग्न्यानमति 
इलुली मावळली, की ताणि येकी दुखभरिती जिणिचो प्रकारू उप्राशिलो, 
सैंबप्रकृतिच्यां कश्टां वरि, आणियेक sis नवे Hee चडयले, जे मनुश्यमती, 
अबगुणां निमिति, उप्रासले. संवसारू आपुल्ये ग्रेस्ताये, वा माना मानत्वाचो 
करतु, वा आरंभु होनु. संवसारिक सोदितल्यांक ताणें कश्टां दुखांच्या 
साघरांतु'? बुडयलेः देवाचे सुमुर्ति आड लटिकां शास्त्रां सुमुर्ति घडिल्योति; 
संवसारिकि अथिरि वस्तुंचो व्हड प्रियेव संचरयलो. आमंच्या स्वस्ता सवकासारि 
जितुलें आड येता, तें आपसैभीं वायट आसतां, बरें feast केलें. देवशिकवणे 
वा सत्या आड कुडां'' मथां, वा अबधी म्हणण्यो शिकयर्ल्योति, आणी येणे 
प्रमाणिं येकि महा कश्टभरिति जिणि, नां संवसारभोगा ठांय'सवकास, नां 
अखंडिता सुखाची आस, ऐशें करूनु दवरिलें, कित्या देवा रचणाराची 
शेवा भन्ति करूंच्याक ada संवसारिकी वस्तु आडखळि घालिताति देखूनु. 
हें समजूनु उधंड शास्त्रप्रविण, ह्यो जिणिचें बरवें त्यागूनु, निती परमार्थाची 


8. हें अतितायेन भरिल्लें चित्र पळेयात. 

9. आदांव आनी येवेक, देवागेली आज्ञा मोडल्या देखून, भुंयवैकुंठांतली भायर घालीं, ते 
आनी ताच्या उप्रांतल्या घडणुकांचो उल्लेख . 

10. सागर; हांतली चित्रभास नोंद करची. 

11. लटकी; फटींग, false. 
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जिणि जियेबच्याक संवसार सार्ड्चों, म्होणू उपशामिताति, 

जे बरव, प्रेत्ताय, मानु मानत्व, वा कोणिय वेकि संवसारान उर्त्रा' 
वस्तु ह्या इतुल्याकय व्हडि आडखळि हौनु वर्तता, म्हणजे वायटि 2 
पेल्याची निंदा, जी नित्यकाल आमंचे ठाय वसता, त्ये तिमिति अह 
वा सर्वय वस्तुंचे अदृडपण दृश्टी पडता, येणे करता, संवसारा ठि 
सैतानाक कड़ा विस्वासाचों येकु eve मैत्र आस. दोगय लागी ap 
नित्यकाल आमंचेरि ga देवनु, आँमंच्यां आत्म्यांचें सर्वय बरवे हिर 
घेंवच्याक मुस्तायति आसति,'” आणी जावळि ह्या इतुल्याय नश्टाक उपाव 
करूंच्याक देवाचो पुत्रु संवसारांतु आयललों, तावळि तांचे उग्रासणे आः 
सर्व वस्तु शिकयल्योः उतरां, वा देखी वरौनु, माना मानत्वा, वा व्रेस 
आड, दुर्बळिक, वा लिणत्वाय शिकयली.'" ज्ये ग्रेस्ताये वा मानत्वा वरौर 
संवसारांतु गर्व, वा सुआर्थु संचरलो, वा भोवतेक जण अर्थि प्राणि नाडवले. 
ह्या प्रस्ताया निमितिं, जावळि आपोस्तला सां थिवागाची माय स्वामः 
लागीं आपुल्यां दोगां पुत्रांक मानु मानत्व मागुं लागली, तावळि स्वामय 
तिका नमागुंची वस्तु मागता, म्होणु होळुवटायली, आणी तिच्यां घुः 
आपुल्या पिवनपात्राक हाकारिले; म्हणजे आपुल्ये a लिणत्वावे 
वा कश्टांची देखि धेंवच्याक आपयले. ती शिकवण व्हडी 
भग्ता सां जुआंव वा सां थिआगान आधारिली 

तिसरो दृश्टु जो आसा, कुडि, मनुशांचे विसाये, वा गृण. तो 
आमंच्यां सैवंप्रकृतिच्यां अवगुणां प्रमाणिं चालतां, निती परमार्थाक सुवात, 
Way नदे जावनु, आपण्या मागिल्यान लोळैत हाडितातिः हो दृश्टु जो 
आस, तो नित्यकाल आमचो दुमालो करूनु, आमकां अळेताः कित्या सधा 


12. संवसार आनी सैतान (आनी आमची कूड) आमकां नाडटा आनी सर्गार मेळटरलें अंतिम 
सुख भंगयता, हें तत्वगिन्यान हांगा मांडलां. 

13. हें जेझून शिकैयल्लें तत्वगिन्यान विरोधालंकारान सांगलां, तें पळेयात. 

14. विवेक बुद्धी - prudence. 

15.  इंद्रियां; कुडीची आस पर्गटायतले सांधे 


Í 
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aden तो आमंचे सांगाति आशिलल्या निमितिं, ताका आमंच्यान सांडव 
` नजो. येद्यां व्हडां विग्नांतु आमंचो आत्मो आसा, की जो gee आमंकां 
` बायट करिता, तो आमंच्या घरांतु वसता; येकोचि न्हय, पण आमंच्या 
` हाडा, मासाक लागूनु आस. तरि येद्या निसांचरां'* दृश्टांनि आमचेचि 
भितरि वसूनु, आमंचे भोंवंतो वेडो घालो आसतां, आमचोचि आमकां 
` हुस्को, वा चिंता नास्तां, निद पडता कैशी? ताचेरि आड मजति वा उपाव 
दितल्याक सोदीनांव कैशे? जो आमकां पावतलो आस, तो येकुचि देव; 
आणी ह्या प्रस्ताया निमिति, ह्यां दृश्टां भितरल्या येकेका लागीं कोणी 
` प्रमाणिं आमिं चालुंशें समजललें बरें. 

पयलें, सैताना लागीं आमिं झूज देवनु, ताचें जैत घेवनु add. 
दुसरें, संवसारा ठांय, ताचो हिशेबु नधरितां, वेपर्वो करूनु, ताच्या उतरा 
बोलारि चित्त नठेयतां, ज्यां वस्तुंचो तो प्रियेव करिता, त्यो पायांतळिं 
घालूनु, ताची लटिकि सुमुर्ति नपाळितां, येकाचि सत्यवंता देवाची सुमुर्ति 
सांभाळूनु जियेंवचें. तिसरें, कुडी ora तिचें सुख संतोसु वर्जूनु, fafa 
उत्तरां, मातु गोश्टि नअयकतां, तिची वायटि कल्पना वेगिचि पोरो घालूनु, 
ह्या निमिति जितुली देवारि चुकि जांव शको, ते इतुलेय समय सांडूनु पळूनु 
Uda. आणी येकि अचिर्का आसुंची, जरिय हे तेग दृश्ट इतुले प्राप्त जाले, 
तरिय पुणु आमच्ये खोश्ये ब्रहित तांच्यान आमकां कांय करव नजो. 
कित्या जरि आमंचो कोबुलार्थु नदे ard, तरि सैतानाच्यान, संवसाराच्यान, 
आणी कुडिच्यान मात्र वायट करव नजत, आणी ह्यां दृश्टांच्यां हातांतुले 
सुटुंच्याक हें आमंचे आदिन आसशें जाणो जाललें बरें. 

आमंचो आत्मो जो आस, तो येकु मनुश्य येका दुर्गकोटांतु, दारिवंठे 
डांपूनु, भितरि आशिलल्याचे परीं वर्तता,'' ज्या दुर्गकोटाच्यो चावयो ह्या 
मनुशान आपुल्या गळ्यांतु गांठूनु घाल्याति. येणे करितां भायल्या दृश्टां 
दुसमानांच्यान भितरि रिगव नजो, आणी भितरि आशिलल्यांच्यान अकिर्त 


16. दथा-माया नाशिल्लो निश्टूर मनीस 
17 ही उपमा नोंद करात आनी तांतली आनी ताचे Geet प्रतिमां नियाळात. 
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भेदु करूनु, दुश्टां दुसुमाना लागी वॉपव नजो, बगर ह्या मनुशान 
खोश्येन चावयो बाँपुनु दिल्या ब्रहित तौ सर्वथा ate at. जरि हो 
aga खोश्येन चावयो वॉपितों, तरि ताका कितें म्हणतेव? तो 
ठांय वर्तताः आमिं आमंच्या आत्म्याचे खोश्येच्यों चावयो वॉपूनु 
aa, कुडिच्यान ताचेरि सर्वथा धातु करव नजो: सैतानाच्यान 
आपुलो दासु करूनु घालव नजो, 


ट्र 


Pratica pera odia dafesta de Sancta Anna. 
Tratase da Sanctidade dos Cazamentos 


देवा मातेचे माये पवित्री सांत आनाचे परवणेची शिकवण 


व्हारडिका संमंधी जालल्यांच्या कायद्याची गोश्टि केल्या - 


विहाव' संमंधु जालल्यांनि age कायदे जे पाळुंचे आसति, ते दोनिः 
पयलो, आपणप्याचि भितरि; दुसरो, आपुल्या लेंकरूवां बाळां ठांय. ह्या 
इतुल्याची व्हडि देखि हौनु भग्तु ज्योकिं, वा ताची स्त्री सांता आना वर्तलिं, 
कित्या देवाचे व्हडी भ्रांतिन स्वस्तपणिं येकामेकाचे प्रती मोगान लागीं 
जिलि; आणी दवेमाता सधा आंकुवारि स्वामिणि मरी, तांचे कुशि जल्मली: 
` त्ये सदैवी कन्येक देवाचे शेवे ब्रहित कधिंचि ठेयली ना, बगर तेंप्लांतु 
व्हरनु, त्याचि स्वामया देवाक समर्पूनु दिली, थंय सर्वय शगुणांच्या अभ्यासा 
ठांय बाइंच्याक . 

व्हारडिक समंधु जालल्यांनि आपुल्या प्रथमल्या कायध्यान चालुंच्याक, 
आपुल्यां डोळ्यां हुजिर नित्यकाल देवाची भ्रांति, ताचो मानु मानत्व, वा 


1. विवाह, हाचें त्या काळावेलें कोंकणी तद्भव. 
2 जियेलीं, हाचें एक पोरणें रूप. 


ताची शेवा भग्ति हाड काज, पप 
दैव, aret आदांव आणी एवा, आपुल्ये कृपे भितरिं आसता, तांचे ठाय 
तो विहाव संमंधु आरंभिललों, 

पण देवभ्रांती विण कोणिय येकि वस्तु बरवेपर्णि आरंभ ना, वा 
सिधी पाव नां. स्त्रिये पुसा भितरि प्रतिमोहीय carey काज: कित्या भोव 
करूनु, विहाव संमंधाचो साक्रामेंतु! जो स्वामयान उप्राशिलो, तो मनुझां 
भितरि येकु सर्व संपूर्नु सांगातु जांवच्या निमिर्ति, त्या सांगाता ठाव निजि 
मैंत्रका, वा इश्टागति आटापशी करूंच्याक, ह्या प्रस्ताया निमिति स्वामया 
देवान आधिपुरूसु रचिल्या उपरांतें, ऐशें म्हळें : मनुश्यु एकलो आशिललो 
बरें न्हय; ताचे सारिखो ताका सांगातु žan. विहाव संमंधु देवान मनुश्यकुछ 
तरूंच्याक उप्राशिललो; आणी ह्या प्रकारा वरौनु, मनुश्यउत्पति पिडयेन 
पिडी बरव्ये रितु परवडिन वाडौनु, संवसारू चडौंच्याक. विवेखु करका, 
की जावळि अस्त्री पुरूसु, आपण्यागेरि पुत्रफळ जांवचे इछेन जिताति, 
तावळि देवाचो वरू तांकां लाबता, भोडुव्या राफायेलान तोबियस भग्ताक 
सांगिलल्ये प्रमाणिं. म्होणुंच्याक हो विहाव संमंधाचो साक्रामेंतु बऱ्या नितळा 
अंतस्करणांन, व्हडा माना हुर्मतिन देवकृपे भितरि आसतां, आचारूंचो; हे 
चुकलल्या निमितिं, उधंड विहाव संमंध बरवेपर्णि नंद वर्तनांति. 

आणी येकि महा विटाळवंति वस्तु, जी अनुभावार्थी मुखे (जरि ते 
मानत्वाचे तरि) सर्वथा आचारी नांति. विहाव संमंधु करूंच्याक, बोलु भास 
जाल्या उपरांतें, इग्रजेच्या दारिवंठ्याडे, भृतारान अस्त्री करनु dad फुडेंचि, 
ताका आंगमेळु* दितातिः आणी इतुल्या थोड्या माना मानत्वाचे बाप 
आसति, की सुकृता वा देवभ्रांती विण आपुल्या घरांतु देवाक रिगु देंवचे 
फुडेंचि, सैतानाक प्रवेसु दिताति; आणी आपुली धूव अस्त्री करूनु दिंवचे 
Hela, frat मानु होगडावनु घालिताति; आणी उपरांतें आपुल्या घरांतु 
अस्त्रिये पुरूसा भितरि स्वस्त नां जावनु, सैतानान राज्य केलल्या RA, 


3. पवित्र संस्कार, सातांतलो सातवो. 
4. दादल्या-बायलेचो शरिर संबंद वा कुडींचें एकामेकाक मेळप. 
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| अज्याप जाताति, ताचो प्रस्ताव हो : विहाव संमंधु जांवचे फुडेंचि 
सांता आधि, तांच्या अंतस्करणांतु सैतानु प्रवेसलो आणी व्हारडिक 
संमंधु जांवचे फुडेंचि आंगमेळु दिवनु, म्हापातक जोडूनु घेतलें देखूनु. 
विहाव संमंधा ठांय भावार्थ, आणी विस्वासु आसूं काज, कित्या 
Ren संमंधाचो गुणु, वा स्वभाव जो आस, तो उभय वर्गा विण हौं नये: 
आणी जितुलें ह्या वरि विपता, तें इतुलेंय परद्वार;* म्होणुंच्याक सां पावलु 
म्हणता: सर्वय वस्तुं ठांय विहाव समंधाक मानु देंवचो, आणी उभय वर्गाचे 
हांतुळण आणियेकाचो संगु धरनु अपमाना घालुंचें न्हय, कित्या स्वामि 
परद्वाय्यां, वा लंपटांक' अखंडिति यादल दितलो. शेखिं अस्त्रिये, वा 
पुरूसान नित्यकाल घरवासु करूनु लागीं जियेंवचें, कित्या क्रिस्तांवांच्या 
विहाव समंदाक आणी वेगळोचाराक सर्वथा घड नां. देवान ऐशें म्होणु 
अर्थूनु सांगिलल्या प्रमाणि, जांकां देवान येकवरिल्यांति, तांकां कोणाच्यान 
` वेगळाव नजतिः आणी सां पावलु म्हणता, हांव फर्मायतां, पण हांव न्हय, 
' बगर स्वामि ज्ये अस्त्रियेक भ्रतारू परद्वारा निमिति आपण्या लागिंची पोरो 
घालिता, तिणें आणियेका लागीं विहाव aay करी नास्तां रांवचें; ह्या 
प्रस्ताया निमिति, जरि अस्त्रिये gear भितरि परद्वारा waht वेगळोचारू 
जालो, तरिय पूणु पवित्री सुमुर्ती प्रमाणि, जंव पर्येत्र तांचे भितरलें येक 
जण मर ना, तंव पर्येत्र हेराच्यान विहाव समंधु करव नजो. 
| दादुल्या, वा बायलेन आपुल्या कोपा, क्रोधा ठांय सोसवण आधारूंची, 
कित्या येणेप्रमाणिं, आमकां सां पेद्रु, वा सां पावलु ऐशें म्होणु उपशामितातिः 
भावांनो ! तुमंच्यां अस्त्रियांची प्रति मोहो करूनु चाला; जेणे प्रमाणिं क्रिस्ता 
आमंच्या तारकान पवित्री इग्रजेचो मोहो करूनु, तिचे पासावत मरण 
पावनु, आपुल्या रग्ताच्या पुण्यफळा निमिति, पवित्रा बावतिज्माच्या उदकान, 
तिका निर्मळि करूनु दवरिली, तेणेंचि प्रमाणि, भ्रतारांनि आपण्याक देखताति, 


5 दोगांय घोव-बायलेची जोड़ी. 
6. परकी मनश्यांकडेन संबंद. 
7. वायलांडे वा नायकिणीं, हेरा बायले वा दादल्याकडेन कुडी संबंद दवरतलीं मनशां. 
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तैशेचि आपुल्या अस्त्रियांचो प्रतिमोही करूंचों: कित्या जो आपुल्ये अस्त्रिवेक 
बरें देखता, तो आपणप्याचों मोहो करिता; आणी अस्त्रिये पासावत, 
क्रिस्तु आमंचो स्वामि म्हणता; मनुश्यु आपुल्या मायेबापाक सांडित, आणी, 
आणियेकी सुवाते तोचि स्वामि म्हणता : भ्रतारानो, तुमच्या अस्त्रियांची 
प्रति मोहो करका, आणी कोपा क्रोधा चडूनु तांचे मन डा 
नाकाति; आणी सां पावलु म्हणता : भ्रतारांनो ! अस्त्रियो अशम्ती देखून, 
थोरी विछखेणायेन, धिड भिड राखूनु, उलौनु बोलुनु, मानु हुर्मति दिवनु, 
तांचे सांगातीं वर्ता: आणी तांची चुकि aie, वा अग्न्यानपण सोसुक 
जाणा; आणी अस्त्रियांक ऐशें म्हणता : अस्त्रियांनो ! तुमच्या दादुल्यांक | 
सायबांचे परीं, मानु हुर्मति faq, भेयां भ्रांतिन चाला, तांच्या फर्माणा, . 
उतरा बोला खालुर्ति जावनु, लिणि हौनु वर्ता, कित्या wars जो आस, तो 
अस्त्रिये, वा सगळ्या घराचो श्रस्टु धनी; जेणे प्रमार्णि, क्रिस्तु आमंचो | 
स्वामि पवित्री इग्रजेचो श्रस्टु शिरोमणी. 

दुसऱ्या कायद्या प्रमार्णि चालुंच्याक, लेंकुरूवाळ्या बापान आपुल्या 
पुत्रांक व्हडी सुशे* हुशारिकेन बरवी रितु परवडी, वा शगृणु शिकौनु 
देवभ्रांती, वा ताच्या मोगा ठांय वाडौं काज, कित्या जाणतो सालामांव ऐशें 
म्होणु शिकयता : लेंकुरूवाळ्यां बापांनो ! आपुल्यां Gare लाहानपर्णि 
लेगिन, देवशास्त्रा सुमुर्तिच्या सांभाळा ठांय वाडैया. तेणेचि प्रमार्णि तुमंच्यां 
धुवांक लजे वोजे, कदरेन” चालुंच्याक शिकैया; आणी तांकां हांसतें मुख 
दाखौं नाकातिः आणी स्पीरितु सांतु म्हणता, जो बापु aged पुत्रांक 
अप्रुबायेन वाडयता, तो आपण्यारि दृश्ट जोडूनु घेता, तांचे लागी कोणुय 
येकु खेळु खेळता, परोंपरिचे कश्ट, दुख उप्रासता. तांचे ari ag, वा 
रडूं नाकाशि, कित्या उपरांतें कटकटा म्होणु दुख पावशित. प्रायेच्या 
भारारि कांय धुमाडि” नकरूंच्याक, तुज्या घरांतु तार्चे उतर, वा प्राप्ति 


9. ही नाजूक गोड़ भास नियाळात. 
10. गडबड; बंडाय; दुमाळो. 
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चालूं देव नाकाशि; तांच्या कोपा क्रोधारि चित्त देवनु, त्या निमितिं कितें 
करूंच्याक अनुमानिताति पळे: लाहान आसतांचि, तांकां तुज्या उतरा 
बोला खालुते धरि; साट जेरबंद मारि, व्हड जाल्या उपरांतें, तुजो बेपर्वो 
करूनु, होळुवटावनु, तुका पांयांतळिं नघालुंच्याक, तूं तांचे बराबरिं कश्ट 
करि, तांकां ad नरांवच्याक'' शिकय, कित्या बेठेली वरौनु भोवतेक 
वायट जें निपजता, तें निवारूंच्याक, वा चुकौंच्याक. 

आपोस्तलु सां पावलु म्हणता : लेंकरूंवाळ्यां बापांनो! तुमंच्यां पुत्रांक 
कोपा क्रोधान चालूं दिंव नाकाति, बगर सर्वय शगूण अभ्यासूनु, पवित्री 
दौत्रिनी, वा देवभग्ती ठांय वाडेयाः हाचो फळु जो लेंकरूंवाळ्यां बापांक 
लाबतलो, तो स्पीरितु सांतु, ऐशें म्होणु सांगूनु दिता: जो बापु आपुल्यां 
पुत्रांची प्रति करिता, तो तांकां उधंडी पावटीं यादल लायता; उपरांतें देरों 
देरीं हिंडनां जावनु, तांचो अनंदु भोगुंच्याक, जो बापु आपुल्या पुत्रांक बरी 
बुधि शिकयता, ताका समेस्त ताचे शगूण देखिलल्या निमिति, मानु हुर्मति 
दिवनु, ताची तुस्ति करिताति 

पयली वस्तु जी बापांनि करूंची ती ही : आपुल्या पुत्रांक वायटी 
संगतिचे काइंचे; समग्र खेळ वायले Hed, बेठे रांव देंवचेचि न्हय; हें जें 
आस, तें पुत्रांक पाडा नपांवच्याक मूळ. पाळण्यांतु लेगिन देवाचे भ्रांतिन 
चालुंच्याक शिकवण देंवची; फटी लटिकाचो कांटाळो धरिसो करूंचो; 


स्वय वायटि रितु परवडि मोडुंची, देवाची आण, वा कोणूय येकु सोपुत, 


प्रमाण देंवची लुळि'” संवय जांव दिंवची न्हय; खावगे पोटारे, निदकर 
होनु, सैतानाचें नांव मुखिं नउचारूंच्याक अग्न्या उपाव करूंचो. ह्या इतुल्याकय 
आस्त्यांतु बरो उपाव जो आसा, तो हो बापांनिं पुत्रां हुजिर उतरां, वा 
करणियां ठांय अंतर, वा वायटि देखि घेशी वस्तु आचारूंची न्हय, बगर 
भोव करूनु पुण्यपुरूशार्था, वा भग्तिन चालुंचेः eet हाणविर्धिन आपुल्या 


11. बेकार रावना जांवच्याक idle. 
12. वायट; पाडी - हांतली, ह्या उपदेसांची शिकोवण नियाळची. 
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पुत्रांक बरपा अखेराचे'? साळे, वा पवित्रि दैत्रिनि शिर्कुच्याक, तूर्त A 


धाइंचे; लाहानपर्णिचि दैवाची पवित्रि सुमुर्ति आयर्कुच्याळ, ताची शेवा 
भग्ति, सुमरण चिंतन करूंच्याक लांबचे; कोणी प्रमार्णि इग्रजांतु रावनु, 
मिस, वा देवाचे उतर आयक्ुचें, येकांर्ति बैसूनु देवाचे चिंतन area, 
वरूसा मर्धे उधंडी पावटीं कोणी प्रकार्रि कॉफेसार जावचे: हो इतुलोय 
अभ्यासु करूंच्याक शिकौंचें 

बापांनि आपुल्यां पुत्रांक अप्रुवायेन वाडौनु, तांकां आपुल्ये खोश्येचे 
सायब करूंचे न्हय: कित्या तरणेप्रायिं जें बरें, अथवा वायट अभ्याशिताति 
तेंचि नित्यकाल तांचे ota लागूनु येता. सर्वव वस्तुंक तो तो अनुमानिललो 
वेळु कालु आस, तो सरल्या उपरांतें, जे कश्ट भोगिताति, ते व्हड, वा 
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ताचो फळु भोव थोडो. जो तारवारि बैसूनु वेतलो आस, तो ज्ये घडये शिड | 
दितलो, ती घडी सांडी नां: वस्तिकारू'* आपुल्ये क्रशिचो'” कालु वालांडी | 
ना: शेतकामती, वॉपुंचो, शिंपुंचो, लुवुंचो, मळूंचो समैयो भायर पडूं 


नदे.'” तेणेंचि प्रमाणिं बापांनि आपुल्या पुत्रांचे लाहानी प्रायेचों समैयो सांडू 
नये. लाहान आसतांचि बरी बुधि, ग्न्यान शिकौनु चालौंचे, कित्या ही प्राय 
सरल्या उपरांतें, तांकां निट, वा शांत करव नजति. येणे करितां लेंकुरूवाव्न्या 
बापांक जो कायदो आसा, तो चालयल्यारि आपुल्या पुत्रांक चिंतिलल्या 
वरव्या, मानुपदा पावलले देखती. 


13. अक्षर, ee तद्भव; साळ आनी न्हय शाळा. 


14. भाटकार 
15. शेत खणून रोवपाचें 
16. सोडून वचूंक दिना 


17. ह्यो उपमेच्यो देखी नियाळात आनी तांतली चित्रभास पळेयात. 


Pratica pera odia doglorioso 
Martir S. Lourenco 
Tratase das quatro virtudes cardeais. 


भग्ता सां लौरेंसाच्या दिवसाची शिकवण 


कार्दियायिश म्हळल्यां चौं शगुणांचो अर्थ केला. 


जैतेवंता मार्तीर भग्ता सां लौरेंसान आपुल्ये जिणी, वा मरणा ठांय 
` व्हडा सत्वधिरा, वा शगुणाची देखि दिली: कित्या जो निश्टूरू अनुभावार्थी 
ताका जिविशीं मारी, ताचे ठांय तो उत्तमी विछखेणायेन, ताच्या सुआर्थाची 
भावना मोडूनु वर्तलो . इग्रजे ठांय तिच्यां भांडारांचो उणाव नकरितां, थोरी 
` निती प्रस्तायान जिलो. जे दृश्ट दुर्जण अपदा कश्ट देवनु मारिति, तांकां 
आपुल्या सत्वधिरा शगुणां निमिति, विस्मित हौनु पडशे केले. आपणप्या 
ठांय, जो क्रिस्ता आमंच्या तारका खातिर येणे प्रकारिंच्या कश्टां यादलेक 
वेंग मारनु आशिलो, तो महा थोरा कटान संवसारसुख, संतोसु पायांतळिं 
घालूनु act: तरि ह्या शगुणांची देखि dae जाणुंच्याक, शगूण म्हणजे 
कितें, वा कोणु वस्तुशी, अर्थूनु सांगूं काज. 
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आसतिः शगूणु जौ आस, आत्म्या ठाय येकि महा उत्तमि वस्तु वसूनु, ती 


ताका बरौ मनुश्यु करूनु दवरिता, कित्या जैणेप्रमाणि जाणुवाय मनुशाक | 
जाणतो करिता, आणी विद्या, विद्यावस्तु करूनु माँडिता, तेणेंचि प्रमार्णि | 


शगूणु मनुशाक, बरो, वा गुणेस्तु करिता, ह्यावरिं कोणिय येकि बरवी 


करणी सॉंपेपर्णि संपूर्नाये, वा हाणविर्थिन संपादिशी करिता. जरिय वेकादै | 
वेळु, जाका हो शगूणु नां, ताच्यानय बरवी करणी करवत; पण भौव 


संकश्टिं, वा अपूर्नपर्णिः जेणे प्रमार्णि विध्ये ठाय दृश्टी पडता, कित्या 
विध्या, अथवा वाजुंचो अभ्यासु आशिललो येकु मनुश्यु, येक सरमंडळ 
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हातिं घेंवनु, ताच्या सरांक चोय नास्तां, साँपेपर्णि भोव बरें वाजित; पण 
हेरू जो ती विध्या नेणो, वा जाका तिचो अभ्यासु नां, ताणें त्या सरमंडळांच्या _ 


mis हातु aag, जरिय नादशें केलें, तरिय तें संपूर्नाये, वा हाणविर्धिन | 


वाजव नजो, तेणेंचि प्रमार्णि, शगूणु' आशिलल्या ठांय वर्तता. 


कटाच्या शगूणा ठांय, साखि देवनु adam: येकभग्तांच्या वग्ता, 


येकभग्तां उपवास करिता: आणी येकभग्ताच्या जेवणाचो वेळु जाय पर्येत्र 
राबूनु, येकभग्ताक” सोलवताति, तिंचि पखुवनां खावनु, दिसा मर्धे येकिचि 
पावटीं जेवनु, संपूर्नपणिं येकभग्तां आचारिता. पण जाका हो शगृणु नां, 
वा पोटारो ety वर्तता, ताका येकभग्ताचो दिसु, मरण” दिसता: आणी 
जरि येकभग्तां करिता, तरि जेवणाचो युग्तु वेळु Waa ताच्यान राबव 
नजो: आणी उपरातें रात्री कोंसोआराच्या* निबान थोडेंचि stad सुवातेरि, 
येक व्हड जेवण जेविता. 

भोवतेक शगूण आसति, ज्या वरौनु वायट निर्गुण भायर पड्नु, ज्यो 
करणियो मनुश्यु आचारिता, त्यो इतुल्योय संपूर्नपणि संपादुंच्याक, आत्म्याक 

हे सोबीत उपमेची नोंद घेयात. 

जो येकभग्त वा उपास करता. 


l 
2 

3. हें तिब्र अतितायेचें रूपक पळेयात. 

4. नातालांचो कुसवार consoada - पुर्तुगेज उतरांतल्यान आयिल्ले त्या काछावेलें रूप. 
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मजति, धिरू आधारू जाता: पण समग्रां माजोढां' गुणां, लखेणां भितरि 


च्यारि श्रस्ट गूण आसति, ते हेरां समग्रांचें मूळ, वा आरंभु हौनु मिरवताति, 
 विछखेणाय, निति, धिरू, वा कटु, तांकां नांव कार्दियायिश” म्हणताति, 
` कित्या तांचेवरि हेर समग्र गूण मांडल्याति देखूनु; हे जे आसति, ते हेरां 


समग्रां गुणां लखेणांच्यो झरी हौनु वर्तताति, कित्या विछखेणाय ग्न्यान 


चालयता; निति AAR राज्य करिता; कटु अवलखेणांचें at धरूनु 
. आस, आणी धिरू, क्रोधु वेगाची कडियाळी आविळूनु चालता. विछखेणायेचो 
 व्यापारू जो आसा, तो जितुलें मनुश्यु अनुमानिता, वा करिता, त्या 


इतुल्याकय Arq प्रकारू Rag, ताचो सुटावो शेवटु दाखौंचो, म्हणजे वेळु 
कालु, सुवात, प्रकारू, आणी ह्या सारिख्यो आण्येकी वस्तु, सर्व बरवें 
संपूर्नपणिं संपादुंच्याक. 

ह्या निमितिं विछखेणायेक हेरां समग्रां शगुणांचो गुरू म्हणताति. ती 
कुडी ठांय जैशे डोळे, पखुवानांतु जैशें मिठ, वा संवसारांतु a, तैशी 
शगुणां भितरि विछखेणाय.' आणियेकय जाणुंचें, की शगूणु जो आसा, तो 
में आसूं काज, कित्या समग्रां माजोळां गुणां, वा लखेणां आड भोव 
विशेशी दोनि ख्याली आसतिः येकि विछखेणाये आड अविवेखु. ही ख्यालि 
जी आस, जे कोण कोणिय येकी वस्तु करितां, विवेखु नघेतां करिताति, 
तांचे ठांय वर्तता. येणे करितां तिच्या निजा शेवटारि दृश्टि नदेति, वा 
सुटावे प्रकार जे जाय, ते नघेति. दुसरी ख्याली, तंत्रां, आणी विर्मार. ही 
ख्यालि' जे कोण ada vert, वा हाणविर्धिन चिंतिलली वस्तु हाता 
चडुंच्याक प्रकार, वा शेवटु सोदिताति, तांचे ठांय वसता. पण हें इतुलेंय 
आपणप्याच्याचि आदाया निमिति, कांय येक संवसाराचें बरवें लाबुंच्याक . 

येणे करितां आपुल्या dat, वा विर्मारां निमिति, पेल्याक नाडि 
करूनु, आपणें चिंतिललें कार्य सिधी पांवच्याक पळेताति; पण जिणिचे 
5. मुखेल; मदले; केंद्रीत अशे. 


6. पुर्तुगेज उतर म्हळ्यार मुखेल, म्हत्वाचे ह्या भौवचनी अर्थान. 
7. ह्यो सोबीत आनी मुदयेर थीक अश्यो बसयल्ल्यो उपमा पळेयात. 
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अंति, हें इतुलेय जण, अविवेखी म्होणु दृश्टी पडत, येका संवसारिच्या 
= 


विछखेणाय जी आसति ती वस्तु वक॒खूनु, ते ते परमाणि तिचो प्रियेव करून 
मानितल्या ota आठापल्या: डोळ्यांनि देखिलल्या सरशी, वा संवसाराचे 


लटिकी साखी प्रमार्णि न्हय, पण कुडिच्या बरव्या हौनु, आत्म्यांच्या वस्तुंची 
प्रियेव करूनु, सर्व सुख, संवसारिक पायांतळिं घालून, शगुर्णाची अदिकतोरि | 
दुलबाय केलल्या प्रसंगिं, ही निजि वक्रखि लाबुंच्याक येका मनुशान खोटें, _ 


अनिति सांडूनु, कोपा क्रोधा विण, निती परमार्थान चालुंचे. 

कित्या जो कांय येका खोटया, कोपा क्रोधा, अनितिन वेशटला, 
ताची निति परमार्थु येका थाऱ्या सुअस्त नां, वोळश्या पडला, कोणिय 
येकि वस्तु ताका नितिन आस, तैशी Prag नदे, कित्या कोषु क्रोधु ताका 
अळेवनु,* ताचे ठांय वोळसो पडसो करिता. जेणे प्रमार्णि, ज्या बाळ्ळिकेच्याची 
fra, अथवा तोंड पिंतान कडू जालां, ताणें कोणिय येकि रूचिवंति, वा 


गोडि वस्तु जरि खेली, तरि ती ताका ate दिस्ता, तेणेंचि प्रमार्णि, जाका | 


निजि विछखेणाय जाय, ताणें आपुल्यां अवगुणां, वा कोपा क्रोधाक 
दंडणेची कडियाळी घालूनु,” अंतस्करण सुअस्त सवकास करूंचे धंदलिरि 
orga. विछखेणाय जी आस, dt ada वस्तु आपुल्या निजा थाऱ्या (भोव 
करूनु मनुशाचो निजु, वा निमाणो शेवटु जो देव) त्या सर्व सुखा, संतोसा 
पांवच्या ठांय आटापल्या; आणी जो ह्ये रितु परवडिन चाल नां, तो निजु 
जाणतो, वा विछखेणु न्हय, कित्या भोव करूनु ताका जाय तिचि वस्तु 
चुकता; आणी जरि सर्वय वस्तुं ठांय नचुकतां प्रविणु जालो, आणी हेचि 
वस्तु ठांय जरि चुकत, तरि तें इतुलेंय ताका कांयच उपेगा नये जायत. 

निति जी आस, ती येकु शगूणु जो तातागेलें ता ताका दिता; येणे 
करतां, ताचो व्यापारू हो, वस्तुंचो निवाडु Heal: संवसारिका व्यारा 
उदेमा ठांय निती परमार्थान सारिखेंचि चालुंचें; आणी हो शगूणु जो आस, 


8. त्रास दिवन; गांजोवन; भौन भौन तुकलावन. 
9. हांतली विविध रूपकभरीत प्रतिमावळ पळेयात. 
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तो सुअस्त सवकासाची बुन्यादी, कित्या जरि येकेकु जणु आपापुल्या 
म्हाला, मालवोजान खोशी हौनु रावतो, तरि पेल्याच्या म्हालाची आशा 
कोणाक नजती. झुजां, झगडीं, न्याये विचार, वेगळोचार aad: नितिरि 
आड दोनि ख्याली, पयली अनिति : जेणे प्रमाणि येकु व्यार उदेमा ठांय जें 
देंवच्याक फावो, तांतुलें उणें करूनु दिता, अथवा आपण्याक येवें ताचेवयरि 


` अदिकतोर घेता. दुसरी ख्यालि, भोव विशेशि निति : जावळि जेझु जैसो 


अत्यंतपणिं निश्टुरायेन चालूनु, सर्वय वस्तुं ठांय परमार्थु, वा निति शिकयता, 
तेणे प्रमाणि नचालतां, ताचेवरि अदिकतोरि निश्टुराय दाखौनु दिता; 


: कित्या वर्तमाना ठांय, भोवतेकी वस्तु कानभायऱ्यो करूंच्यो; आणी निती, 


वा निश्टुराये ठांय दया काकुळति मिश्रित करूंची; वोपारि, जैसो येकु 
दुर्बळ मनुश्यु ताच्यान आपुलें समग्र रिण इतुल्ये वेगि जरि फारिक करव 
नजो, तरि ताका थोडी भोव बायणी” देंवच्याक निति प्रसताव आसः 
आणी व्हड़ी निश्टुरायेन समग्र देणें लागिंचि देंवच्याक फर्माण eq नये. 
धिरू जो आसा, तो येकु शगूण, जो आमकां आमंच्या कायद्या 
प्रमाणिं, देवाच्या माना मानत्वा खातिर प्राणु देंवच्याक, वा जितुलें अवगड, 
जड विग्न, बरवें आचारूंच्याक आडखळि ety वर्तता,त्या इतिल्याचेंय जैत 
घेंबच्या निमिति, आमकां हाणविर्धिकार करूनु दवरिताः समेस्तां भग्तां 
मार्तिरांनि ह्या शगुणा वरौनु, आपुल्यां दुमालेधारांचें जैत घेतलें, आणी 
ह्याच शगुणा निमिति, उधंडु मनुश्य झुजा काजांतु व्हडी अभिनवी करण्यो 
केलल्या Tart, नांवा रूपा पावनु, येसादिक, वा किर्तिवंत जाले. धिरा 
आड ख्याली ज्यो आसति, त्यो भ्रांति, वा निर्वाण, कित्या भ्रांति येका 
मनुशाक गागूरू'' करनु, सोंपेपणिं पोंग'? देवनु, वोळसो'* करिता; आणी 
हैं, थोडो धिरू आशिलल्या प्रसंगिं निपजता. निर्वाण जें आस, तें येका 


10. घिलसाण; थाकाय. 

11. घाबरिल्लो; भिजूड; आंग-काइपी; अशक्त. 
12. बागावन; सकला खालतो करून. 

13. सोडून Reet; वोळश्या पडिल्लो. 
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= 
तो अत्यंत विशेसु धिरू, आणी ताका तुस्ति फावो ना, वगर अतुस्ति, वा 
आणखरणे;'* म्होणुंच्याक, तो शगूणु न्हय बगर ख्यालि, 

कटु जो आस, तो येकु शगृणु, वा विसायांच्या सुखा संतोसाक 
वासण घालूनु मनुशाक निति परमार्थ शिकयता,वा त्याचि त्या मापान 
सुखा संतोसा गुणि, आपुली शेवा चाकरी करनु घेता. कटा आड ख्याली | 
ज्यो आसति, त्यो ane’ आणी विसाये नांशिलल्यांचे परी आशेषण, 
अकटु जो आस, तो जावळि येकु मनुशु सुखा संतोसाक रमून, त्या 
निमिर्ति, खाण पिवन, वा येणे प्रमाणिच्यां वस्तुं ota अत्यंतपर्णि चालता, 
तावकि तें इतुलेंय, कुडी, वा आत्म्याक नाशिता. विसाये नांशिलल्यांचे 
परीं आशेपण जें आस, तें जावळि मनुशु आण्येकु अत्यंत गूणु आधारनु, 
येणे प्रकारिं समग्रां विसायांच्या सुखाचो कांटाळो धरिता, की जें खाण 
सैंबिंचि सुआदिक, त्या खाणाची मात्र रूचि नर्घेवच्याक, जिणिचे पोसणेळ, 
वा भालायेक जें जाय, तें मुखे शेवी ना; पण ही ख्यालि संवसारांतु | 
भोवतेकि ना; आस्त्यांतु व्हडि ख्यालि जी आस, ती पोटार्थाची;'” म्होणुंच्याक | 
समग्र भग्त, भोव करनु, देखी, वा करणियां निमिर्ति, येकभग्तां उपवास, 
वा कुडिची दंडणा करूंच्याक वोडमाडिताति. 


14. निंदा; टीका. 

15. खाणा-जेवणांत उणें वा काटकातर temperance. 

16. स्वत्व आळाबंदा नाशिल्लो intemperance. 

17. खावगेपण; हापापपण; पोट-भरपाची आस वा उमळशीक. 


Sermam da Asumpcam da gloriosa 
Virgem Maria Nossa Senhora 
Tratase do Transito, Subida Coroacao da 
Virgem Senhora Nossa no Ceo. 


सधा आंकुवारी स्वामिणिच्या मुग्तिवंता आंसुंप्सांवांची 
गोश्टि केल्या 


पयली शिकवण 


क्रिस्तु आमंचो स्वामि स्वर्गि चडलो, आणी आपुली सदैवि माय 
संवसारांतु ठेयली; आपण्या सांगातिं स्वर्गि व्हेली ना, कित्या समग्रां 
भावार्थ्या क्रिस्तांवांच्या हिता, वा बरव्याक स्वामयान ऐशें aed पडलें, 
कित्या येकाचि दिवसा ad, जरि ते आपुल्या बापा, वा गुरू fen 
तारकाचे देह्यादिकी दृश्टी, वा दरूशणा निमिति, वेगळे जावनु, आपुल्ये 
कणिवळी माये, सधा आंकुवारी स्वामिणिचो धिरू आधारू आलाशिरो 
आपण्यांक अंतरलोसो जरि देखतेति, तरि मायेबापा विण, अनाथ, वा 
दुखभरितां पोरां हौनु पडतेति. म्होणुंच्याक क्रिस्तु आमंचो स्वामि ahi 
asai, ताणें आपुल्ये सदैवी मायेक, सुर्या उपरांतें, चंद्राचे परीं,' हो सगळो 


।. ह्यो उपमा नियाळात, सूर्य म्हळ्यार जेझू आनी ताच्या फाटल्यान उजवाडाचे नदरेन चंद्र 
म्हळ्यार ताची आवय, आंकवार मरी. 


546 Old Konka Language and Literature 


संवसारू उजवाडुच्याक, मोगाळी मायेचे परी आपुल्या पुत्राची थांदो, वा 
सांभाळ करूंच्याक, तिच्यां व्हडा शगु्णा, भग्तिचे देखिन, समेस्ताचे पुण्य 
अदिकतोर चडौंच्याक तिका हाँगा संवसारांतु दवरिली, कित्या आर्मच्या 
मोगाळा बापाक देवान आपण्या ota afta व्हेलो, तरिय ताचें उपरातिं, 
माय पूणु आमंचे ठाय आसुंच्याक निर्मिले, 

पण उपरांतें arent दिवर्शि, सधा आंकुवारि स्वाविणिक स्वर्ग | 
चडलल्या आपुल्या येकाचि पुत्राक देखुंचे व्हड मनस, वा खोशी जी 
आशिली, ती स्वामि देव पुरयतलो जालो: आणी ह्या इतुल्याक भोडुवो माँ 
गाब्रियेल, जाणें मागां, तेचि त्ये स्वामिणिक हजिबी हाडिली, जो तिचे 
वळखिचो हौनु वर्ता, ताचे वरौनु क्रिस्ता आमंच्या स्वामयान आपुल्ये 
सदैवी मायेक तिच्या पुण्यफळाचें उचित, आपुली give दरूशण भोगुंच्याक 
स्वर्गि यो म्होणु आपुलो निरोपु, वा सांगणे पायलें. भोडुव्यान येकि 
पुश्वकमळांची झालोरी, अथवा लवलविति टाळुकी हाडूनु, स्वामिणिच्या 
हातांतु दिली, जी तिच्या जैतपदाची खूण, पापा वा मरणाचो जैत्यार्थु जो 
तिणें घेतललो, ताचो He’ अर्था; आणी स्वामयानय हें तिच्या जैतपदाचें 
ge, जें तिच्या मरणा फुडल्या दिवसा पाठौविलें, तें, तिचें मरण आपुल्या 
मरणा सारिखें वर्तुच्याकः कित्या स्वामयाच्या मरणाच्या फुडल्या दिवसा, 
तो जेरूझाल्या शारांतु रिगलोः जंय समेस्तांनि ताका उधंडा हर्का उछयावान 
आप करूनु, लवलविती द्रखेमाडाच्यो' शिवड्यो, ज्यो जैत्यांची खूण 
अर्थति, त्यो हातिं धरूनु, ताका मरणाचो जैतवादीसो मानिलो, ऐशें शास्त्र 
प्रविणु सालमेयरांव म्हणता : Quo Christi demone triumphum 
significarent : 


2. फुलांचो तुरो, हें जैतपदाचे प्रतीक; 

3. हें पुल्लिंगी उतर नियाळचें, तें फळ, हाचे उलट, तो फळ म्हळ्यार उत्पत्र जातलो 
फायदो वा इनाम, ह्या अर्थान उपकारायल्लें. 

4. द्राक्षां वा दाखां माडाच्यो शिवड्यो वा ramos, जाचे वेल्यान रामांचो आयतार Palm 
Sunday जालें. 
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म्होणुंच्याक भोडुवो सां गाब्रियेल स्वामिणिन मरणाचें जैतपद घेतलल्ये 
मग्तिचो संधेव कोणाय येकान नमानुंच्याक, जैतपदाची शिवडी आपुल्ये 
हातिं घेवनु येताः तें मरण जावळि मनुशाक जिविशीं मारिता, arate 
ताका मनुश्य देखूं नशकति; पण स्वामिणिन जावळि मरणाचे जैत घेतलें, 
म्होणुंच्याक ती मरणाची जैतवंति ety वर्तली. भोडुव्या सां ग्राबियेलान 
आपुल्या मरणाची खबर हाडिलली आयकूनु, स्वामिणि भोव संतोसली, 
कित्या तिका, आपण मरणा पावनांशी दिस नां जाय, बगर मुग्तिची जिणि 
जियेंवच्याक आरंभताशी दिसो. म्होणुंच्याक भोव सुख संतोसा पावो, 
आणी आमिं समेस्त ह्या दिवसा सुखा संतोसा पावलले तिका जाय, कित्या 
जरि दाविदान भग्त सांत आब्रोज्यु म्हणता तेणे प्रमाणिं, आपुलो येकु पुत्र 
मेल्यारि, ताचे निमिति रूधन केलें ना; पण भोव करनु तो आपुलो 
निरपराधी पुत्रु ह्ये जिणिच्याक आण्येकि बरी जिणि जियेंवच्याक आरंभलोसो 
जाणूनु, अदिकतोरूं संतोसलो, Innocentem filium non putavit 
esse lugendum, quia pro innocentia credidit esse victurum. 
तरि आजि आमि आंकुवारी स्वामिणिच्या मरणा निमिति रूधन करूंच्याक 
आमकां कितुलो अदिकतोरू प्रस्ताव आस; कित्या ही स्वामिणि आयच्या 
दिवसा आपुल्या पुत्रा, वा देवाची समदृश्टि, वा दरूशण, आपुल्या पुण्याचो 
मुकुट, आपुल्या अनंतां शगुणांचें उचित, सर्व सुख मुग्ति भोगुंच्याक, वा 
स्वर्गा संवसारांची राणी, भोडुव्यां, वा मनुशांची स्वामिणि हौनु वर्तुच्याक, 
स्वर्गि वेता. 

ज्ये घडये भोडुवो सां गाब्रियेल स्वामिणिक तिच्या मरणाची खबर 
सांगुंच्याक आयलो, तेचि खेविं आणियेक स्वर्गिचे भोडुवे सगळ्या संवसाराचिं 
वेवेगळिं Get, Rai, पुरां, नगरां, हिंडूनु, जंय सदैव आपोस्तलु स्वामया 
जेझु क्रिस्ताचो फेभावार्थु जनलोकाक सांगुंच्याक विस्तारललेति, तांकां 
सोदूनु हाडुंच्याक भायर पडलेति; आणी येका खिणा मदे, समेस्तांक 
येकवटूनु, स्वामिणिक संतोसु देंवच्याक, वा ated तिच्या मरणकालाडे 
हुजिर आमसुंच्याक, ताणि स्वामिणि हुजिर हाडूनु भेटयले; आणी भोव 
करनु ह्या निमिति, स्वामिणिचें मरण तिच्या पुत्रा क्रिस्ता आमंच्या तारकाच्या 
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मरणा हौनु, अदिकतीर मुग्तियंत जांवच्याक, जाका त्यांचि त्यां ताच्या 
आपोस्तलांनि ताच्या मरणकालाडे सॉडिलों : Vaid quod Christo 
debebant, nec... ऐश शाम्त्रप्रविणु सालमेयरांव म्हणता. 

समेस्त आपोस्तलु स्वामिणी हुजिर आसता, ती तांचे लागीं शेवटिचि 
उतरां उलौनु, म्होणुं लागली: “व्हडी प्रती, मोगाच्चां मज्याँ पुत्रांनो, डांब 
नित्यकाल तुमंची भोव प्रतिं केली, आणी तुमंकां देखिल्यारि हाव कोणी 
प्रमाणिं सुख संतोसु पावनशीं तुर्मि सुटावे जाणांति : आतां तुमंच्या गुरू, 
वा मज्या पुत्रा जेझून येका भोडुव्या वरौनु, ह्ये जिणिची स्वर्ग आपण्याक _ 
पळेंबक येंबचे मुस्तायतेरि राव म्होणु माका सांगणें पायला. तुर्मि वैसा, 
सुअस्त रावा, हांव वेतां म्होणु कांय दुखि धरूं नाकाति, कित्या जरि हांगा 
आसतां नित्यकाल तुमकां पावली, तरि स्वर्ग आसतां तुमकां aes, 
सधा सर्वधा तुमचे सर्वय गरजे आकांताक पावन. ह्या विसरादिक* परदेसांतु 
जरि माका तुमंचो नित्य आठव आशिलो, तरि सुटावे जाणां, की स्वर्गि ह्या | 
ay अदिकतोरू तुमंचो उगडासु, वा यादि करिन; थंय ठावनु जितुलें _ 
तुमंकां जाय, तें इतुलेंय मज्या पुत्रा लार्गी मागूनु पुरैन, तुमंच्यां सर्वव | 
अर्दासां, वा मिनतिरि give Rag, तुमकां जाय तेणेप्रमार्णिचो टांकु लावनु 
घेन, मज्या मोगाळां पुत्रांनो ! ed गेल्या विण जायनां, मज्यान कळाव 
करव नजो; स्वर्गि चालुंचो वेळु पावलो. ह्या मज्या वचण्या, वा तुमच्या 
वेगळैचाराची दुखि वेदन सोंसका; स्वर्गि तुमकां राबतां, जंय कर्धिचि मजे, 
वा Gad ठांय वेगळेचारू Aad. येकिचि वस्तु तुमंचे लागी मागतां, तुर्मि 
मजी कूडि निखेपिया.”° 

हीं उतरां म्हणतां आपुल्यां निश्कळंकां डोळ्यांची दृश्टि आपुल्या 
मोगाळा पुत्रारि ठेयली, जो त्याचि त्या वग्ता स्वर्गि हौनु संवसारांतु 


5. सोंपेपणीं विसर येतल्या, अश्या परदेसांत, म्हळ्यार संवसारांत, जाका परदेस मानतात, 
जंय कश्ट भोगचे पडटात, निमाणेकडेन मनशाक आपल्या गांवधरा, सर्गार वचपाक 
रचला; हांतलीं प्रतिमावळ, तत्वगिन्यान नियाळात; तांतलो विरोधालंकारूय. 

6. फोंड काडून जमनी Get पुरून घेयात to bury. 
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आपुली माय आशिलल्ये सुवाते आयलो, आणी उंश्याडे बैसलो. fect 
आपुल्या मोगाळा पुत्राक देखत ala, महा अनंदभरिति हौनु, ताचे लागीं 
उलौनु, हीं उतरां म्हळिं : मज्या पुत्रा, वा मज्या स्वामया ! हो मजो आत्मो 
जो तुवें रचिलो, आणी वेंचिलो, तो तुज्या पवित्र हातांतु वोंपितां. Fili in 
manus tuas comendo Spiritum meum. हीं उतरां म्हणत खेविं, 
गत जाली; आणी जो आत्मो इतुली, वा येदी व्हडि मुग्ति भोगुंच्याक 
रचललो, त्या स्वामया जेझुच्या हातांतु वोंपिलो. ये सुफळा मरणा ! ये 
सदैवा वेगळेचारा, ये येद्ये अभिनवी, वा इतुल्ये भग्तिवंचळी जिणिच्या 
मुग्तिवंता मुकुटा.' 

येणेप्रमाणि सधा आंकुवारी आमंचे स्वामिणिचो म्हा पवित्रु आत्मो, 
सर्व सुखा मुग्ती पावनु, तिची पवित्रि कूडि निखेपिल्या उपरांतें, सदैवां 
आपोस्तलांनि आपण्याक, वा हेरां समेस्तांक इतुली भग्तिवंचळि, वा 
मोगाळि माय अंतरली देखूनु, आपोस्तलु जीं दुखां गाळित आशिले, तीं 
थंयचि सांडूनु, आमंची मोगाळि स्वामिणि कोणी थोरिवे, महिमे, वा मुग्तिन 
कूडी, वा आत्म्या सहित आजि स्वर्गि चडता, तें पळेंवया, कित्या सत्य 
Gere, की स्वामिणिची पवित्रि कूडि निखेपिल्या उपरांतें, तिच्या सेपुलक्रारि 
स्वर्गिच्या गाणारांचें व्हड गायन आयकिलें, मुग्तिची व्हडि प्रभा कांति 
प्रकासलली देखिली; ही इतुली मुग्ति, जी तिचो महा पवित्रु आत्मो स्वर्गि 
भोगिता, वा सेपुलक्रांतु आशिलल्ये सदैवी कुडिक येकवटल्यारि, तिका 
लाबयतलो आशिलो, त्ये मुग्तिची दाखवण होनु वर्तो; म्होणुंच्याक स्वामिणिन 
आपुली सदैवि af निखेपुंच्याक आपोस्तलां लागीं मागिलें, निखेपिलल्ये 
` सुवाते आपण्याक सोदुंक येंवच्याक . 

पात्रियार्कु जाकोब मरणकालाडे पावल्यारि, ताणें आपुल्या पुत्रां 
लागीं येणेप्रमाणिंची अर्दास केली, आणी आपुली कुडि प्रोमिसांव* म्हळले 
विलाथे निखेपुंच्याक तांकां फर्मायलें, कित्या तंव लेगिन, भग्तु arg 


7. ही चित्रभास नियाळात. 
8. पुर्तुगेज उतर म्हळ्यार फुडाराक तांचे खातीर भासायल्ली सुवात. 
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आंब्रोज्यु म्हणता: स्वर्गिच्या प्रोमिसांबचें विलाथे कुडी, वा आत्म्या A 
पुनरपि जिब॑तु हौनु बर्तुच्याक रावो, Non terreno tumulo 
claudendum, sed caeleste domine.... तरि मथा आंकुवारि स्वानिगि 
आपुल्ये सदैवी कुडिची मुत्ति सुटाविशी जाणून, ती भुमिंतु निखेर्षुच्याक 
फर्मायता, कित्या थंयची पुनरपि कुडी, वा आत्मो देखिल स्वा जिवति 
वर्ततली देखूनु, जाकोब पात्रियार्काचे परीं इतुल्यां वकूसां उपरतिं न्हय, 
पण तिनि दिवस भोगल्या उपरातें, स्वर्गि हौनु व्हडी थोरिव, प्राप्ती, वा 
संभ्रमान तिचो पवित्र आत्मो तिका निखेपिलल्ये सुवाते सोदुंक वेतलो | 
आशिलो देखून, तैशेंचि वर्तले, 

कित्या तिनि दिवस सरल्या उपरांतें, क्रिस्तु आमंचो स्वामि, आपुल्ये 
सदैवी मायेचो महा पवित्रु आत्मो सांगातिं धेंवनु, उधंडां मुग्तिच्यां भोडुव्यां, 
वा भग्तां सहित, तिची पवित्रि कूडि निखेपिलल्ये सुवाते आयलो, आणी 
पुनरपिं तोचि तो frat सदैवु आत्मो त्ये कुर्डितु प्रवेसौनु, तिका gael 
जिवंति केली. इतुली स्वरूप, सुंधरि, वा दिप्तिभरिति जाली, कि सुर्या 
हौनु, वा समग्रा नखेत्रां पाशि तिचे ठांयचि अदिकतोरां प्रझळितां किर्णा | 
फांकलीं. ह्या उपरांतें क्रिस्ता आमंच्या तारकान स्वर्गिच्या सदैवां भग्तां वा | 


भोडुव्यांच्यो महा विचित्री, वा सोभिती दोय कडेच्यान दोनी फौजो, अथवा | 
परवडी, दों दळभारांचे परीं, मांडिल्योति. aq मुग्तिसभेच्यां भोडुव्या, 


qai aa, pate आशिलले समेस्त आत्मे येति, कित्या त्या 

दिवसा स्वामिणिन आपुल्या पुत्रा लागीं येका ज्युबिलेवाच्या'? दिवसाचे 
परीं पुर्गतोरिंतुले समेस्त आत्मे भायर सरूंच्याक निरोपु घेतललो; आणी 
ते इतुलेय स्वामिणिच्या उपकारान भरनु, आपण दिनवाशिशे दाखौंच्याक, 


9, शोधन-स्थान, जंय उप-पातकां आशिल्ले आत्मे प्राचित करून नितळ जावन सर्गार 
F वचपाक लायक जातात. 
10. खाशेल्या उत्सवा वा परवंणे वेळार, जशें बंदखणींतल्यांक सोडटात ast ह्या पुर्गतोरींतल्या 
आत्म्यांक स्वामिणीच्या कुडी-आत्म्यासैत सर्गार वळगतल्या दिसा सुटका फावो केली; 
उपमा पळेयात. 
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तिका उधंडां अर्गा देति; आणी समग्र आपण्याक टांको तेणेंप्रमाणि, येद्या 
व्हडा स्वामिणिच्या जैतपदाचो अनंदु, उलासु, eh, उछयाव करिति. जाची 
महिमा वा थोरिव आपुल्या जैतपदाच्ये महिमे, वा थोरिवे पाशि अदिकतोरि 
व्हडी जालली स्वामयाक जाय जाली, म्होणुंच्याक भग्त सां जुआंव म्हणता 
Joanes .14. पयलो स्वामि स्वर्गि गेलो. vado parare..volis locum 

तुमकां सुअस्त मुस्तायति करूंच्याक Fare वेतां, ऐशें स्वामयान 
' स्वर्गिं चडतां, आपुल्ये सदैवी माये, वा शिसां आपोस्तलां लागीं उलौनु 
| म्हळे, Praecessit eam, ut pararet ei locum sicut promisit 
_ discipulis, in aetheriis mansionibus: आपुल्ये मायेची सदैवि कुडि 
सोदूंक, आणी व्हडा संभ्रमान तिका पायत, स्वर्गि व्हरूंच्याक, स्वामि जो 
तिचो सेपुलक्रु पर्येत्र येतलो आशिलो, तो आपुली सर्वय मुस्तायती करूंच्याक 
तिचे फुडें पयलो स्वर्गि फुडारलो, ऐशें भग्ता आंसेल्मान स्वामया लागीं 
उलयतां, म्हळें : स्वामया जेझु ! तुवें तुज्ये सदैवी मायेक विधंविचे परीं 
संवसारांतु ठेवनु, तूं तुज्या मुत्तिराज्यांतु वोच्च्या निमिति, तुजें मन गागुरेलें 
नां कैशें? तुजे सांगातिं स्वर्गि राज्य करूंच्याक तिका तुवें लागीं व्हेली ना 
कित्या? ह्या इतुल्याची जाप तोचि भग्तु दिता; संधेवा विण, स्वामया, 
तुज्ये सदैवी माये फुडें, तूं जो स्वर्गि गेलोशि, तिका सुवात मुस्तायति 
करूंच्याक, Wed शिंहासन शुंघारूंच्याक, भोडुव्यां, वा भग्तांचे दळभार 
हाकारूंच्याक; येणें करतां, तिका व्हडा संभ्रमान संवसारांतु ठावनु पायत 
स्वर्गि व्हरूंच्याक, व्हडा माना मानत्वान मुर्तिचो मुकुट तिच्या मस्तकारि 
दवरूंच्याक; संपूर्नपर्णि आपुल्ये माये ठांय, पुत्रपणाचो कायदो पाछुच्याक; 
आणी जो उपदेसु मायेबापाक मानु देंवच्याक, आमकां दिललो, तो आपणपें 
सांभाळुंच्याक. Alias quo modo implevisse creditur, quod in 
lege ipse praecepit, honora patrem, et matrem, ऐशें भग्तु 


सां जेरोनिमु म्हणता. 


11. दुखीन मोवाळळें, नरम जालें 
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इतुल्ये थोरिवे, महिमे वा संभ्रमाची मुस्तायती कैल्या उपरांतें, महा 
पवित्रि सधा आंकुवारि, आमंची स्वामिणि, आपुल्या सदैवा पुत्रा, क्रिस्ता 
AAA तारकाच्या उजुव्या हातारि वोठंगूनु, सुर्याचे न्हेसवण्येन, नखेत्रांच्या 
मुकुटान, चंद्रु पायांतळिं घालूनु, येणे प्रमाणिं सगळिचि मुग्तिभरिति, थोरा 
संभ्रमान समेस्तां सदैवा भग्तां, भोडुव्यां हुजिर, ह्या अंत्राळारि चडत, 
aM ad लागली.'? ते इतुलेय भग्त, Alga येकी वा हेरी कडेच्यान दों 
परवडिं दळभारांचे परीं SST सुखा संतोसा, अनंदा, उलासा, हर्का उछयावान 
परोंपरिंचीं वाजंतरां वाजित, रसाळ, वा मंजूळ गायन करित देवमायेक 
आपुल्ये स्मामिणी, वा राणयेक पापयांचे सखाये, वा सारथिणिक समग्रा 
संवसाराच्या आधाराक आमंच्या ada बरव्याचे झरी, वा बुन्यादिका, 
eet लिणत्वाये वा, हुर्मतिन पायत वचति. तिचे मुखारि दिप्तिभरित' 
नखेत्रां नाचति, वा उडति, हर्का उछ्यावाचे खुणेन स्वर्गिचो गडगड़ नारळी 
सोडी; ae आपुल्ये रितून परोंपरिंचिं वाजंतरां वाजी; कुपां आपुल्ये परिन 
येकी हेरी कडे सरनु Gold: स्वामिणि ह्या इतुल्याय अनंदा उलासा मधे 
स्वर्गि asa वेतां, संवसारावेली तिची sive पैस जाली; आणी स्वगा 
लागीं पावत गेली. 

पण आमंचे दृश्टी भायर पडुंचे Hela आमिं तिका कुलाहाळु करनु 
उलो देंव या, येकु खिण भरि थांब म्होणु मागूंया, हळु हळु चमकुंच्याक 
तिका प्रार्थ्या. आपुल्ये मुग्तिची दाखवण, आपुलें निमाणें अश्रवचन, 
आपुलें शेवटिंचें वरूदान, आपुलें निमाणें उतर आमंचे लागीं उलौनु, 
आमकां बुजावनु, संबखूनु वच, म्होणु मिनति करूं या. स्वामिणिन तैशेंचि 
केलें, थंय ठावनु समेस्तांरि येक व्हड अश्रवचन दिलें, आपुल्या पुत्राचे 
कृपेन बरें सुअस्त, सवकास हौनु वर्तो, म्होणु मोगाळां उतरांनिं समेस्तांक 
सातविलेः'ˆ आणी येणेप्रमाणिं आपुलो स्वर्गिचो ant wal लागली; येद्या 
व्हडा संभ्रमान, की लागीं आशिलले gd अज्याप जावनु, येकी व्हड़ी 


12. हें आनी फुडलें दिवय-भव्य थाटा-माटान वर्णन नियाळात. 
13. परबीं दिलीं; अभिनंदन केलें, congrutulated. 
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ताकितिन हेरां मुग्तिच्यां देवदुतांक हें वर्तमान सांगुंच्याक गेले; ते आणी हे 
येकवटूनु, ह्ये स्वामिणिची येदी व्हडि मुग्ति देखूनु, अतोज पावनु, म्होणु 
लागलेतिः Quae est ista, quae ascendit? कोणी स्वामिणी? जी 
इतुल्ये मुग्तिन शुंघारूनु, त्याचि त्या देवा स्वामयारि वोठंगूनु येता ती? 
ऐशें म्होणुं अज्याप जावनु, उतर वाच्या नांशिलल्याचे परीं येकामेकांक 
टकमकां'* चौं लागलेति. 

कित्या जरि मागां येकी वेळे मुत्तिचो राव, स्वर्गिच्या दारिवळ्यांडे 
वोठंगूनु, जाकोब पात्रियार्काक चोयललो देखूनु, भोडुवे अज्याप जालेति, 
तरि तोचि तो स्वामि, ह्ये स्वामिणिक चौनूचि न्हय, पण ताच्या हातारि ती 
वोठंगलली देखून, अज्याप नजते कैशे? Si in Jacob tanta 
officiosissime consertur gloria, quid hodie ante beatam 
virginem, quando illa in coelestem patriam evehitur. त्यां 
सदैवां दोनिय दळभारां भितरले समेस्त येकवटूनु, संधेवा विण, घडये 
येक, घडये आणियेक येकामेकांक विसव देवनु, वेवेगळ्यां गाणारां, वाजंतऱ्यांचे 
संपूर्न मेळ घडूनु, महा दुलब, वा मंजुळ नृत्यगायन मांडिति, ऐशें म्होणु 
Surge Domina in requiem tuam, तुज्या विसवाच्या शिहासनारि 
चड स्वामिणी ! तुजें राज्य राजत्व कामोंच्याक स्वर्गि प्रवेसु करि : तुज्या 
पुण्य पुरूशार्थान लाबलली अखंडिति मुग्ति भोगुंच्याक at, Laudes 
canebant Angeli, praecurrentes, deducentes, consequentes, 
ऐशें भग्तु सां जुआंव द मासेनु म्हणता, समेस्त मुग्तिचे भोडुवे, परोपरिंचें 
नृत्यगायन करनु व्हडा अनंदा उलासान स्वामिणिक स्वर्गि पायत वचति. 

हांगा, आत्स्यांतु उंचा स्वर्गार्वरि ठावनु, अगणित भोडुवे, येका फुडें 
हेर संवादत, स्वामिणिचे भेटेक येंबच्याक फुडारिलेति. पात्रियार्क, प्रोफेत, 
आपोस्तलु, मार्तिर, वा कोंफेसोर स्वामिणी ota आपण्यांक अदिकतोरि 
सोयरिक आसशी देखूनु, भोडुव्यां फुडें मुखारि आयलेति, आणी समेस्तांनि 
Rai पांयांडे उड़ी घालूनु, तिच्या हाताची उम घेतली, आणी तिचें 


14. थक जावन; तटाकून, अज्याप जावन. 
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अश्रवचन मागिलें. स्वामिणिन त्यां इतुल्यांकय व्हडी प्रती मोगान लागी | 
काडूनु, पुत्रांचे परीं अनंदभरिति हौनु, समेस्तांक खेम आर्ळिंगण, वा 
अश्रवचन tay सातविले. शेखिं मुत्तिराज्या पावत ata, इंपिरयु म्हळल्या 
म्हा वरूत्या मुग्ति शिंहानाचे बाराय दारिवंठे, समेस्तां स्वर्गावाश्यांच्या 
येका चित्ता मतान, आनंदा उलासान, हर्का, उछयावान येद्या व्हडा संश्रमा, 
मुग्ती, वा जैतपदान आयलल्ये स्वामिणिक मुत्तिराज्यांतु प्रवेसु देवच्याक, 
दों भागि वोसरनु, उगते जालेति. 

हो येदो व्हडु स्वामिणिचो संभ्रमु, मुग्ति, वा जैतपद भोव सॉंपेपर्णि 
विवेखूं ये, म्होणुं भग्तु इल्देफोंसु म्हणता : कित्या जरि स्वर्गु प्राचिता वरौनु 
मुग्ती पावलल्या येका पापयाक व्हडा अनंदा उलासान स्वर्गि आप करिता, 
Gaudium erit in caelo coram uno peccatore penitenciam 
agente: तरि bat æg अनंदु उलासु, कितुलो अदिकतोरू eh उछयाव, 
स्वामिणिच्या मुत्तिप्रवेसा निमिति, आजि स्वर्गु करित? Multo magis 
gaudens; credendum est, de adventu,et gloria tantae 
virginis: स्वामिणिच्या दरूशणा प्रसंगिं समेस्तां सदैवांक भौचि अदिकतोरू 
अनंद उलासु ag शको, कित्या तिचें येदें व्हड gua, की तिका देवाचे 
मायेचो मानु, मानत्व फावता; समग्री रचनेचे राणये, वा स्वामिणिची सर्वय 
हुर्मति लाबताशी देखूनु 

सधा आंकुवारि आमंची स्वामिणिं, मुग्तिच्यां दारिवंठ्यां भितरि 
रिगत ala, थंय महा पवित्रि सांतिस्सिमा त्रिंदादि व्हडा संभ्रमान, अनंदा, 
उलासान तिका सनिमानूनु, आप करूनु घेंवच्याक तूर्त पावली: आतां 
मुग्तिराज्या मधे आशिलल्या येका अनंती मुत्ति शिंहासनारि बैसुंच्याक 
व्हेली, जंय शेवकांक देव बापान ती स्वर्गिची राणी देखूनु, मुग्तिभरितु 
मुकुटु तिच्या मस्तकारि घालूनु, आणी तिच्या पुत्रा क्रिस्ता आमंच्या तारकांच्ये 
ada रचनेची राणी देखूनु, तिचे ठांय मुग्तिची राज्यकाठी'” वोंपिली, 
आणी येणें प्रमाणि तिका सगळिचि सोवर्नाचें न्हेसण न्हेसौंनु, उधंडी, वा 


15. राजदंड = royal sceptre. 
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z सुर्या कांतिन” प्रझळितपणिं शृंघारूनु भरली (स्पश्ट दिश्टी 
पडनाशिल्लें लेटिन वाक्य) ऐशें भ्गतु इल्लेफोंसु म्हणता. तेणे प्रमाणिं, 
इतुलिय मुग्तिची न्हेसवणी, इतुलो दिप्तिभरितु sara करनु, तिका तिच्या 
*येकाचि पुत्राच्या उजव्या हाता बैसौविली. Et ita, तोचि भग्तु चडौनु, 
म्हणता : Sedere facerunt illam ad extris virtutis Dei. 

ae छडी मुग्तिच्या शिंहासनारि, स्वामया जेझुच्या उजुव्या हाता 
सधा आंकुवारि आमंची स्वामिणि बैसल्या उपरातें, स्वर्गिचे समग्र भोडुव्यांचें 
दळभार येकवटूनु, ती आपुली राणीशी वोळखूनु, आपुल्या शेवकपणाचो 
कायदो पाळुंच्याक तिचे हुजिर येवनु, सपाट घालनु घेवनु, तिका मानु 
हुर्मति देवूं लागलेतिः समेस्त भग्तु, वा नितिवंत, ती आपुली स्वामिणिशी 
and, तिची भग्ति भजना करनु, तिचें येक व्हड अश्रवचन मागूंक 
'आरंभलेति, आणि येणे प्रमाणिं ... इतुलेंय भग्तां, वा भोडुव्यांचें दळभार, 
शिहासन आपुल्ये शेवकपणाचे खुणेक मस्तकिं लायलले मुकुट काडूनु, 
तिच्या शिहासनाच्या पांवड्या ... दवरिति. Ponebant coronas sua 
ante thronis कोणि प्रमाणि आपण ह्ये स्वामिणिक विस्वासु देंवच्याक 
-कोणी प्रमाणि आपण, ह्ये स्वामिणि कोणिशी वोळखूनु आप करिताशी. ... 
त्या मुग्तिभरिता स्वर्गा राज्यांत ... शुंगारिलल्या संपनिका शिहासना ... 
जें आस, तें Sst मानत्वाचें ... अनिति. आतां ह्ये शिकवणेच्या शेवटाक 
. चें उरलां, तें हें : आमिं समेस्तांनि ह्या ... मुग्तिवाश्यां सांगातिं a 
स्वामिणिक तिचे ...'' मुग्तिचे जयकार, वा सातवण देंवची. देवाची माय 
अखंडित काल जियों; भोडुव्यांची राणी सासणाक तरों; मनुश्यकुळाचो 
मानु कधिकाल नसरों; आंकुवारिंची देखि सधा सर्वधा उरों. मार्तिरांची 
` मुखेलनि, सासणभाशे नंदो; कोफेसोरांची शिकवण अनाधसिध्दपणिं वर्तों, 


16. सूर्य, चंद्र, ह्यो देवाच्यो रचना जाल्ल्यान देवाचे आनी देवमातेचे सेवेक आयल्यात; हो 
शृंगार पळेयात. 

17. ह्या सुवातांर मूळ बरोवप निगूत ade ना आनी कितलेय प्रयत्न करून कांयच दिश्टीक 
लागना; देखून अशें सोडचें पडलां. 
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पापयांची माय अखंडितपर्णि नसरतलें राज्य करों, 

आमिं समेस्त येकी, वा सहस्र वेळु तुजी व्हडि मुग्ति तुका सातवितांव, 
स्वामिणीः जिये मुग्ति निमितिं, आर्मि भोव सुख संतोसु पावतांव, ती 
अखंडित काल नसरतलिं युगां तूं भोगि. जितुलें तूं तुज्या पुण्या वरौनु 
भोगिताशि, तें इतुलेंय देवान तुका देंवच्याक बरें फावो. तुजो हो संभ्रमादिकु 
मृत्तिप्रवेसु देखुनु, आमिं जे इतुल्या सुखा संतोसा पावल्यांव, विपार्वि'* ह्यां 
संवसारांतु तुजी परवण करूंच्याक आमां तुज्यां शेवकांक रजा वा निरोपु 
दी, स्वामिणि, तूं स्वर्गि आसशि देखूनु, तुजे मजतिन आर्मि थंय पांवच्याक 
राबतांव, आणी आयच्या दिवसा मुग्तिवंत भोडुवे तुजी परवण जे करिताति, 
त्ये परवणे ठांय वर्तुच्याक, वा आसुंच्याक आठयतांव. 

जितुलें आमिं आमकां लाबुंच्याक आठयतांव, वा अत्रिकेतांव, ते. 
इतुलेंय तिचे मजतिन आमंच्या हाता चडुंच्याक आर्मि प्रस्तायान आमंचो 
ada भरवंसो, ह्ये मुग्तिवंती स्वामिणिरि दवरूंचोः कित्या स्वर्गि देवा लागीं 
तिका व्हडी चलतिक” आस, ताचे ठांय तिचें उतर चालता, कोणिय येकी 
वस्तु ठांय, ती आमकां पावता, आमंचे निमितिं देवाक प्रार्थना करूंची 
सांडी नां. तिचे वरौनु सर्वय बरवें आमकां लाबुंच्याक, तिका देवान आजि 
tant व्हेली. ज्ये कालिं हेब्रेवि प्रजा देसभ्रश्‍टि” ety पेर्सिया”' विलाथे 
कश्टां पडली, त्ये कश्ट देवान निर्मिलल्या प्रमाणि, त्याचि त्या स्वामयान 
एस्तेर राणयेक थंय व्हेली: ती आसुयेरा राया ठांय इतुल्ये प्रती प्रियेवाची 
हौनु चालो, ताचे लागीं तिचें इतुलें सरो, वा येदी व्हडि चालतिक आशिली 
(पवित्रु ay प्रतिश्टिता) की आपुल्यां समेस्ति स्त्रियां, वा राणयां हौनु, 
तिचो तो अदिकतोरू प्रियेव करी, तिचे ठांय ताची अदिकतोरि कृपा, वा 
काकुळति वसो. Ester. 2. Habuit gratiam, et misericordiam 
eo super omnes mulieres. 
18. उणें म्हळ्यार; उण्यांत उणें; निदान, at least. 
19. तिचें चलता; हाचेवेल्यान घडिल्लें उतर. 


20. देसाभायरी जावन, हेब्रेवि म्हळ्यार येवदी (Jews) प्रजेक गुलाम केली. 
21. Persia देस, आयचें इराण. 
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एस्तेर राणी आसुयेरा रायाच्या राज्या, वा रावळारांतु ताच्या इतुल्या 


प्रियेवा, माना, वा हुर्मतिची हौनु वर्तुच्याक देवान निर्मिले, की कधिंचि तो 


राव, तिचें उतर भूंय पडूं नदे जाय, तिणें मागिललें सर्वय करी; ह्या 
प्रकारान ही राणी आपुल्ये कुळियेचे हेब्रेवी प्रजेची सखाय सारथिणि, वा 
भुजावणारि हौनु वर्तुच्याक. येणे करतां ती ह्ये प्रजेक पावो, आणी राया 
आसुयेराक केलल्या सर्वय अर्दासांरि बरो टांकु” लागसो करनु, तिच्या 
व्हडा दृश्टा आमांवच्या दुमाल्या भितरली तिका सोडैयि, tet भग्तु सांत 
आंब्रोज्यु म्हणता : Dominus gratiam sobriac mentis augebat, 
omne genus suum, id est, totum populum judeorum 
apersecutionis servitute liberavit, ita ut Regem sibi 
placeret, esse subjectum. देवाच्या व्हडा निरोपा, वा फर्माणा वरौनु 
आयचे दिवशि निजि एस्तेर राणी, सधा आंकुवारि आमंची स्वामिणि” 
(जिची सावळी, चित्र, वा रूपकारू ety ती वर्तो) मुत्तिरायाच्या आस्त्यांतु 
व्हडा अदिकतोरा प्रियेवा, प्रतिची, वा ताचे ठांय अदिकतोरि चालतिक 
आशिलली सधा आंकुवारि आमंची स्वामिणि, भोडुवो सां गाब्रियेल म्हणता, 
तेणे प्रमाणि, ती इतुली देवाक मानली Invenisti gratiam apud 
Deum, तिचे ठांय देवमन इतुलें संतोसलें, वा तिणें ताचें इतुलें चित्त 
जोडिलें, की ती ताच्या डोळ्यांची मावली ey वर्तता, ताचें अंतस्करण 
आपण्या ठांय व्हरता, आमकां जितुलें जाय, तें इतुलेंय ताचे लागीं 
हातासून घेवनु लाबयता, आमंच्यां ada अर्दासांरि zip लावनु घेता; 
आपुले सदैवी मायेचें उतर नमोडुंच्याक ताणें निर्मिलां; ती फर्मायता, तें 
इतुलेंय देव करिता. 

ह्या प्रस्ताया निमिति, थोर विस्वासान ह्ये स्वामिणिच्या आधारा 
आमिं सरूं ये; जितुलें आमकां जाय तें इतुलेंय तिचे लागीं मागूंये: आमच्यां 
ada बळ्छिकां, विग्नां, आकांताच्या वग्ता, तिका उलो देवनु आपौं ये; 


22. मान्यताय Raa शिक्को मारून 
23. स्वामिणी मरियेक, पोरण्या करारांतले एस्तेर राणयेक सर केल्या, ती उपमा नियाळात . 


i 
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तिचे लागीं आमच्यो ada अर्दासों करूं येतित, कित्या त्यां इतुल्यांरिय 
आपुल्ये मजतिचो टांकु लायत. प्रथमल्ये अस्त्रिये, आमंचे माये एवे, 
निमितिं, आमकां ada वायट आयलें, कित्या ती आधिपापाची कारणमुखेलि 
हौनु वर्तलीः पण ह्ये स्वामिणी वरौनु, आमकां सर्वय बरवें येता, कित्या ती 
ada कृपेची बुन्यादि; तिचे वरौनु, आमकां आमंच्यां पातकांचें भगस 


लाबलें; आणी जितुलें एवे पासौनु आमकां अंतरले, तें इतुलेंय सधा . 


आंकुवारि स्वामिणी waft, पुनरपिं लाबलें, मुग्तिवंतु भग्तु सां बेर्नार्द 
म्हणता तेणे प्रमाणिं. : In paradiso caelesti secunda Eva posita 
est, ut omnia bono nobis polliceri valeamus. आतां आर्मि 


प्रथमल्ये एवेच्या नुकसानाची भ्रांति धरूंची नलगो; कित्या ह्ये दुसरियेन * 


ada नश्टा वारिये, ada बरवें लाबयलें. ह्या इतुल्यांय तिच्यां उपकारांचो 


दिनवासु मानुंच्याक जाणुंया, ध्यानि मर्नि अंतस्करणिं हौनु तिची प्रति, 
मोहो, शेवा, भग्ति करूंनु चालूं याः तिच्यां शगुणां भग्तिची देखि घेवनु 
adar, कित्या तिच्या धिरा, आधारा, आलाशिऱ्या, मजती, उपकारांनि 
संपूर्नपणि भर नांशिललो सगळ्या क्रिस्तांवपणा, वा समग्री इग्रजे भितरि, 
कोणिय येकी प्रकारिच्यां मनुशांचो भेसु नां, सगळो संवसारू तिच्यां उपकारांनि 
दाटला.” 

आपोस्तलांचे अंतस्करणिं देवमोहो जो प्रझळललो, मार्तिरांचे मर्नि 
जो सत्वधिरू निपजललो, जाणत्यां जाणारां शास्त्रप्रविणां ठांय जाणिवेचो 
दिप्तिप्रकासु जो फांकललो, कोंफेसोरां ठांय लिणत्वाय, वा प्राचिताची 
निश्टुराय, खडचराय जी वर्तलली, संवसार सुखा संतोसाक पाटि करनु 
आपुली जीणि जिवित्व देवाक समर्पुनु, निश्कामपणिं वर्तलल्या ठांय, 
निर्मळत्वाचें माणिक” जें तरललें, वा समग्री इग्रजेच्ये सर्वय gare, तिची 


24. एव आनी मरी, हांचे मदलें अंतर हांगा विरोधालंकारांनी वर्णून घेतलां, जशें ह्या 
नांवाच्या कोंकणी म्हाकाव्यांत एदुआर्दु ब्रून सौझान केलें. 

25. हो सोबीत वाकप्रचार चित्त दिवन नोंद करात. 

26. ही चित्रभास नियाळात; निर्मळपणाक माणका भशेन रूपक रीतीन मानलां. 
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कृपा, वा मुग्ति, जी नित्यकाल तिचे ठांय मिरवता, हें इतुलेंय जें आस, 
| मुग्तिवंती स्वामिणिच्या धिरा आधारा, आलाशिऱ्या मजतिचो फळु. 
भोव करनु जितुलिं रेलिज्यांवां,” वा मोस्तेर* जे देवयुध्याचे शृंघारू 
न्हेसूनु, संपूर्ना दळभारांचे परीं आपुल्ये इग्रजे वारिये, तिच्यां दृश्टांरि झुज 
देंवच्याक मुस्तायति आसति, ते इतुलेय हो स्वामिणिचे सावळिये, वा 
argent” खाल जिताति, आणी त्यांचि त्यां रेलिज्यांवां मोस्तेरांचे 
Forni”? ह्ये स्वामिणिचे व्हड भग्तिवंचळ ety वर्तलेति; तिचे वरौनु 
` आपण्याक, वा आपुल्यां पुत्रांक देवाची व्हडि कृपा हातासूनु जिलेति. 
उधंडां रायां चक्रवतिचि राज्यां, वा रावळारां जीं बरवेपणिं चालयलिं, 
वा तरलिं, तांची गोश्टि कितें म्होणु सांगूं? क्रिस्तांवांच्यां झुजां, संग्रामां, वा 
जैतपदांचें वाखाणें कोणी प्रमाणिं करूं? मनुसुभिदारांची निति, आंकुवारांचें 
निर्मळपण, काजाऱ्यां, वा विधंविंचे शगूण, नितिवंतांची बरवी जिणि, 
पापयांचो जिणि-पलटु, वा दुखां, कोणाच्यान वर्णूनु सांगवतित? हीं safer 
` ह्ये स्वामिणिचे प्रार्थनेचिं दानां. जे कोण वायटी टाळणिये पडताति, तांकां 
ही स्वामिणि आपुलो हातु दिवनु उभारिता: ada गरजे आकांताच्या 
aa, जे कोण तिका उलो दिवनु आपयताति, त्यां इतुल्यांकय तूर्त 
पावता. कश्टांतु, दुखांतु, बळ्िकांतु, अपमानांतु, बंदखणितु, वा कोणाय 
येका अनाथपणांतु जळिं मळिं आकाशि अथवा अक्राळिं सर्वय ठांय आमकां 
मजति करूंच्याक, धिरू आधारू आलाशिरो दिंवच्याक आमंचे लागींचि 
वर्तता. 
येणे करतां, Wa सां जेरमांव, कोंसतांतिनोप्ला विलाथेचो 
Ra ह्ये स्वामिणी लागीं उलयतां, हीं उतरां म्हणता: ये सदैवी देवमाते, 


27. धर्मसंघ, ह्या अर्थान त्या काळार हें उतर उपकारायताले. 

28. मठ, जंय धर्मसंघांचे वांगडी जियेताले; gers वेतले फौजीक तांची सर केल्या. 

29. तिच्या पाख्या खाला आसतात. 

30. ते मठ स्थापणार वा मुळावण घालपी. 

31. भिस्म वा क्रिस्ती धर्मप्रांताचो व्हडील; भारतांत कोंकणी भाशीक सात धर्मप्रांत आसात: 
गोंय (आनी amia), मुंबय, पुणें, कारवार, बेळगांव, मंगळूर आनी चिकमगढळूर. 
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तुजे मजती विण कोणाच्यानय मुग्ती पावव नां: ये निश्कर्कंकी स्वामिणी! 
तुज्या आदारा व्रहित, देवार्चि वरूदानां लाबनांतिः ये मोगाळी स्वामिणी ! 
तुज्ये प्रार्थने afa, देवस्वामि कोणाय येकाची काकुळति नकरी: तुज्या 
सदैवा पुत्रा उपरांतें, तुजे ऐसो मनुशांचो येदो व्हड धांदो कोणु करित? 
आमंचेवेलिं ada विग्नां येणेप्रमाणि कोणु निवारित? इतुले वेगि आमकां 
मजतिक कोण पावत! आमंच्या वायटी कल्पना, वा टाळण्यो, ज्यो आमंच्या 
दुमाल्या लागल्याति, वा आमंचेरि मुधाय लावनु आसति, तांच्या हातांतुलो 
कोण आमकां सोडयत? आपुल्ये कणिवेन पापयां निमिर्ति देवाक मिनति 
करनु आमच्या पापा, वा यादलेचें भगसणें आमकां कोण लाबयत? 
म्होणुंच्याक आमिं समेस्त तुज्या आधारा येतांव, तुज्या धिरा 


आलाशिऱ्या, वा सावळिये रिगतांव, आमचेवेलें सर्वय विग्न निवारूच्याक _ 


तुका प्रार्थना मिनति करितांव, आणी आमिं जे ह्या संवसार वोळश्याच्या 
साघरांतु Genel ata, ते इतुलेय तुजेरि दृश्टि देवनु आसांवः तुं 
शेंधुचें नखेत्र,* तुज्ये मजतिच्या दिप्तिप्रकासान आमकां मुग्तिचे खेडे 
पावय. ये सदैवी स्वामिणी, तुज्यो सर्वय वस्तु ज्यो आसति, त्यो महा 
विपरिती, वा अभिनवी, समग्री सैंबा वरूत्यो इतुल्योय अनंती, आमंच्या 
गन्याना मतिप्रकासाक युग्ती न्हयेति. येणे करतां, तुजी कृपा, वा मजति 
आरापूनु सांगुंक नटांकललें नवल न्हय. हें इतुलेंय शिरीं” नांवाडिललो 
भग्तु म्हणता; आणी जरिय आमंची स्वामिणि आमंच्या ada Heer, 
आकांता विग्नांक मजति करूनु पांवच्याक, नित्यकाल मुस्तायति आस, 
तरिय भोव करूनु व्हडी गरजे, म्हणजे आमंच्या मरणकालाडे, आमंचे 
जिणिची ater? सरत वचूनु, शेवटिंचे विटे येताति, तावळि ह्ये स्वामिणिचे 


32. हें रूपकभरीत चित्र पळेयात. 
33. बुचकळी; JST. 

34. हें सोबीत रूपक पळेयात. 
35. वयर; तकले-माथ्यार - शीर. 
36. हें नाजूक रूपक नियाळात. 
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आमकां व्हडि गरज आसः आणी ती संधेवा विण, त्या शेवटिंच्या 
आपुली शेवा भन्ति, प्रति प्रियेव करितल्यां आपुल्यां शेवकांचो 
विसर ना. म्होणुंच्याक ह्ये स्वामिणी लागीं उलयतां, सदैवि इग्रज 
आमंची माय, नमो मरियेच्या ओरासांवांतु तिच्या शेवटारि आसति, तीं 
उतरां चडयता, ऐशें म्होणु, आमां पापयां खातिर, आतां, आणी आमंच्या 
मरणकालाडे मिनति करि. 


Pratica Segunda pera odia da Assumpcao davirgem 
Senhora Esplicase a oracam da Salve Rainha. 


आमंचे सधा आंकुवारी स्वामिणिक देवान कुडी आत्म्या सहित 
स्वर्गि व्हेलल्या दिवसाची 


दुसरी शिकवण 


शेरणा येतांव म्हळल्या ओरासांवाचो AY केला : 


देवमातेक भोडुव्यांची राणी, वा मनुशांची सारथिणि सखाय जांवच्याक 
स्वर्गि व्हेलल्या दिवसा शेरण येतांवच्या सुमरणाचो अर्थ सांगतांव. तांतूं 
सधा आंकुवारी स्वामिणिक आमंची सखाय, सारथिणीशी नांवाडूनु, तिका 
राणी म्होणु नमस्कारितांव. पवित्री इग्रजेन ही येकिचि आपुली सखायशी 
नांवाडूनु, तिच्या माना मानत्वाक हें ओरासांव, हें सुमरण घडिलें: तिचे 
लागीं मजति मागुंचे फुडेंचि तिका राणी म्होणु नमस्कारिताः कित्या ती जी 
आस, जावळि स्वर्गा संवसाराच्या रायाची माय, तावळि तिका निती 
प्रस्तायान राणी म्होणुंच्याक फावो. तिका औस्त्रु म्हळल्या नखेत्राची राणी 
म्होणु आमिं नांवाडूं ये, कित्या, आबाक म्हळलो प्रोफेतु म्हणता तेणेप्रमाणिं, 
देव औस्त्रु म्हळल्या नखेत्राचो येत. तो sey Aaa, वा उश्टणूय, ज्या 
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वरौनु ह्ये स्वामिणिचे दोनि गूण महा उत्तम आमकां अर्थूनु सांगता: जंय 
| देवमोगाचो SE उजो वसता, आणी देवकृपेचो अगणित पावसु आस; त्ये 
` कृपे वरौनु, क्रिस्तु आमंचो arg आमकां आपुलिं वरूदानां लाबौनु, 
_ आपुली काकुळति आमचेवरि वरूशौविता. 
| ह्या प्रस्ताया निमितिं पवित्रा ग्रंथांतु स्वामिणिक गळो म्होणु नांवाडिल्या, 
fen क्रिस्तु आमंचो स्वामि पवित्री इग्रजेच्या उपमदेहाचें are शिर, 
_ आणी स्वामिणि त्या शिराचो गळो,' ताच्यां हेरां अश्टांगां सहित, तांचे 
वारिये मिनति करित आस. आणी जेणेप्रमाणिं गळ्या वरौनु, आमिं उलयतांव 
. बोलतांव, तेणेंचि प्रमाणिं आमचे स्वामिणी वरौनु देवा लागीं उलयतांव 
बोलतांव; कित्या जें कांय आमिं रायाचे हातिंचें आमकां लाबुंच्याक आठयतांव, 
तें हातासुंच्याक राणयेक आपुली सखाय सारथिणि करनु घेतल्या, ऐसो 
आणयेकु बरो उपाव, वा प्रकारू ना. तिका काकुळतिची माय म्हणतांव, 
कित्या काकुळतिच्या देवाची माय देखूनु; येणेकरितां स्वामिणि जी आस, 
ती नितिवंतांक कृपेची माय आणी पापयांक काकुळतिची माता. जेणे 
परमाणि गळ्या वरौनु शिर खालुतें वोडौवता, तेणेंचि प्रमाणि, क्रिस्तु आमंचो 
तारकु, जो आमंचें शिरकमळ, स्वामिणिचे अर्दाशे वरौनु आमंची काकुळति 
करनु वोडौवता. 
जेणे प्रमाणिं गळो, कंठनळु, जांतुल्यान शिरकमळाचें तत्व, तेज हेरां 
अश्टांगांक डेंवता, वा त्या कंठनळा aly हास्कार हुस्कार सोडितांव, 
तेणेंचि प्रमाणिं स्वामिणी वरोनु, क्रिस्ता आमच्या तारकाच्या शिरकमळाचें 
पुण्य, तेज, वा कृपा आमंकां लाबता. आणी स्वामिणि जी आस, जैसो 
येक व्हाळु,* ज्या वरौनु, ada वस्तू आमकां वोडत येताति, ast तिचे 
वरौनु आमिं आमच्यां कश्टां आकांताच्या वग्ता हास्कार हुस्कार सोडितांव; 
आणी ती आमकां स्वर्गिचे बुजावणेचें वारें धाडूनु, सैत्य शितळ करूनु 
दवरिता. तिका जिणि म्होणु नांवाडितांव, कित्या तिचे वरौनु जिणिचें फळ, 


1. ह्यो रूपकभरीत तर्क करलल्यो प्रतिमा पळेयात. 
2. ही उपमा आनी तिच्यान उपजतली प्रतिमा नियाळात. 
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स्वामि जेझु क्रिस्तु, आमकां लाबलों; तिका अमृत म्होणु वाखाणितांव, 
कित्या तिणें देवाचो पुत्रु अनाधसिद्धा बापाचो शब्दु मनुश्यपर्णि संवसारांतु 
हाडूनु, आमंकां feet: तो स्वामि आमचे ada कश्ट, दुख अमृत करिता. 
तिका आमंचो भरवंसो म्होणु उचारितांव, कित्या ताचेरि आर्मि आमंचो 
सर्वय विस्वासु ठेयला. 

आणी तिणें आमंकां आपुलें रग्त मौस घेतललो तारकु दिलो, जाका 
qg सां पावलु सदैवु भरवंसोः म्हणता. संवसारिच्या लोकाक भरवंसो 
आस, पण सदैवु भरवंसो नां, कित्या सधां काल तो भरवंसो निर्फळु, 
agg, वा त्या वरौनु दुखि संकिर्नाय' निपजता; आणी जरि लाबता तरि 
येणे प्रमाणिचो शेवटु, की ऐसल्या भरवंश्याक सदैवु म्होणुंचे सुवातेरि, 
भोव करनु Meg, निर्फळु भरवंसो म्होणुंक फावो. 

उपरांतें देव तुका ME म्होणु वाखाणितांव, कित्या येणे प्रकारिंचो 
नमस्कार करूनु, भोडुवो सां गाब्रियेल स्वामिणी sa चालिलो, जावळि 
तिका “आवे' म्होणु नमस्कारिली, म्हणजे देव तुका राखू. ह्या उतरांनि 
पवित्रा ग्रंथांतु सधा आंकुवारी स्वामिणी विण कोणिय येकिक नमस्कारिली 
नां, कित्या ती येकिचि आमां समेस्तांच्या निजा प्रणामा, सुअस्ता, वा 
राखणेक त्याच त्या स्वामयाक आपुली पवित्री कुशितु हाडूनु, wad 
जातली आशिली देखूनु. तरि आतां म्होणूं या : आमिं परदेश्यां एवेर्चि 
बाळकां, ह्या दुखांच्या भूवस्थळांतु आसतां, हास्कार हुस्कार सोडूनु, तुका 
कुळाळु करितांव. येकु जें मागता, तें हातासुंच्याक ताणें सत्य उलौं काज. 
भोव करूनु, जरि Ferd जाणों, की जाचे लागीं आपण मागता, तो 
आपण्याक उतराक धरितलोसो, कित्या जरि फटिक धरित, तरि मागता 
तें हाता नचडत, येकेचि न्हय, पण महा निश्टूर उतर, व्हडि तटकरणी* 
मेळत. 
3. कितल्याश्याच रूपकभरीत बिरूदांतलें हें एक. 


4. दुखेस्तपण. 
5. हळुवाटावणी - rejection. 


4 
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हें जें उचारितांव तें सत्य, की असत्य, म्होणु पळेंवया. आमिं परदेश्यां, 
एवेचिं बाळकां, म्होणु आमंचो उचारू करितांव. येकेकु जणु आपुल्या 
सुकृताक हात घालूनु, धुंडाकूनु पळेंव, आणी तुमि म्हणताति तें येकादे वेळे 
लटिक जांव शको; जरिय परदेशी जावनु पडलेति, तरिय अखंडित काल 
तरतली जिणि नांशिलल्याचे परीं हो परदेसु थिर राज्य मानूनु, आपुल्यां 
अवगुणां, अवलखेणां निमिति, अश्टभोगा सर्व सुखा, संवसारिकाक रमूनु, 
आपुल्ये सोडवणेच्या विसरा पडूनु, येणे प्रमाणि वर्तताति, की दुखांच्या 
भूवस्थळांतु आसांव म्होणु उचारितां, आपुल्या घरांतु, अथवा अनंदभरिता 
मैदानांतु जिताति. ह्यां ऐसल्यांचि सुमरणां आयकुंच्याक, तांचे ठांय युग्ति 
मुस्तायती वस नां. जावळि तांचे सांगातिं, येकभग्तां उपवासा, वा प्राचित 
वसत, तावळि तीं सुमरणां बरिं आयकूं येती. आंकुवारिच्या उत्तमपणा 
निमिति, तिका वकिलि म्होणु नांवाडितांव, कित्या बऱ्या वकिलाक तिनि 
गूण आसूं काज: 

पयलो, जाची आपण वकिलिकी करिता, ताचेरि आड न्याव करितल्या 
केवियाचे” इश्टागतिन चालुंचें न्हय. दुसरो मनुसुभिदाराचे इश्टागती मैंत्रिकेन 
चालुंचें, ताचे ठांय आपुली चालि बोली अदिकतोरि जांवच्याक. तिसरो : 
जो न्याया निमितिं आपुल्या आधारा मजती रिगला, ताची प्रति मोहो 
करूंचो, कित्या त्या वरौनु, ताचें कार्ये, काम मयेमोगान करूंच्याक. समेस्त 
आमिं ह्या दुखांच्या भूंवनांतु सैताना लागीं न्याया पडल्यांव, आणी ह्या 
न्याया निमिति, देवा हुजिर, आमकां येका वकिलाची महा गर्ज आस, 
आणी सधा आंकुवारी स्वामिणी' ऐशी, आणियेकी वकिलि ना, कित्या 
तिचे ठांय पयलो गूण जो वसता, तो हो : ती जी आस, आमंच्या दृश्टा 
सैतानाची व्हडि, वा श्रस्ट दुसुमानि. ऐशें देवान म्हळें : हांव तुमंचे भितरि 
वैर वाडैन, आणी येकि अस्त्री, जियेक gd भूमि वैंकुंठांतु अग्न्यानि, वा 
अशेग्ति देखूनु, नाडिलली तैसली न्हय, बगर निभरि धिर्यवंति, वा जाणारि, 


6. प्रतिवादी व्यक्तिचे (opponent). 
7. स्वामिणी हांगा वकिलांच्या रूपान येता, तांतली रूपकांनी सांगिलली काणी नियाळची. 


ही तुर्जे कपल फोडित. तिचे ठांय दुसरोय गृणु आस, कित्या ती मनुसुभिदाराचे 
प्रतिची, वा त्याचि त्या स्वामयाची माय, आणी तो तिका उलवण्या, 
बोलण्या ठांय व्हडु मानु, हुर्मति देवनु चालता: 

आणी जावळि देवाची प्रति ताच्यां उपकारां, वरूदानां ठांय मिरवता, 
तावळि आंकुवारि स्वामिणि देवाचे व्हडी प्रती दुलबायेची म्होणु, प्रसिद्धपर्णि 
दृश्टी पडता: कित्या समेस्तां ety तिका देवाची कृपा वरूदानां, वा 
उपकार अदिकतोर लाबले देखूनु. जावळि AG धनी आपुले नाणें, गंव, 
भात, अथवा कोणिय येकि वस्तु आपुल्या पेल्याक, सोहिऱ्यां धायन्यांक 
वांटूनु Rai, तुका, मापान वांटिता; पण आपुल्ये घरिंचे समग्रियेक तुका, 
मापान ठेंवच्याक भोवतेक कश्ट घे नां, बगर पळेंवनूंचि जें जाय, तें 
इतुलेंय पुरयता, तेणेंचि प्रमाणिं, देवग्न्यानान aged कृपेचिं भांडारां 
आपुल्या पेल्या, इश्टा, मैंत्राक म्हणजे समेस्तां भग्तिवंचळां आत्म्यांक 
वांटूनु feat, तुळा मापान वांटूनु दिलि: पण आपुल्ये घरिंचे सधा आंकुवारी, 
आपुल्ये मायेक, तुळा, मापा व्रहित, आपुली माय जांवच्याक जी कृपा 
जाय आशिली, त्ये येद्ये व्हडी कृपेची भरती तिचे ठांय सांटौविली.? 
तिसरोय गूणु आसः जो आमंची प्रति मोहो करनु चालता; आणी तोचि 
मोगु तिका आमंची दया काकुळति आठवशी करिता. म्होणुंच्याक पवित्रु 
ग्रंथु तिका काठी म्होणु नांवाडिता, कित्या जैशी काठी हातांतु धरित 
खेविं, बागवता, तेणेंचि प्रमाणिं स्वामिणिच्या आधारा भग्ती भावि रिगत 
खेविं, तैशेंचि तिचें मन आमकां मजति करूंच्याक गागुरेवनु दरवता, वा 
गुटळेता.!' 

म्होणुंच्याक पवित्रि इग्रज तिका ऐशें म्होणु उलो दिवनु आपयता: 
तरि तूं आमंची सखाय, ते तुजे कणिवळ डोळे आमंचेवरि परति गे, माये, 
आणी ह्या परदेसा उपरांतें, तुज्ये कुशिचें सुफळ फळ, जेझु, आमकां 
8. मनसुबिदार, म्हळ्यार जेझू वा देव. 
9, हें उपमेचें पुरत चित्र पळेयात. 


10. काठयेचें रूपक आनी ते पसून उपजतले गूण. 
11. हें चित्र नियाळात. 
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दाखय. कित्या जो आस, कृपा आणी वरू, ताचे वरौनु आमकां समेस्तांक 


ह्या परदेसांतु सर्व बरवें लाबता, आणी स्वर्गि ह्या स्वामया, वा देवाची 
दृश्टि जी आस, ती आमंची निजि मुत्ति; ती आमिं समेस्त स्वर्गि भोगुंच्याक 
थोरा विस्वासान राबतांव. जावळि आमिं सधा आंकुवारि स्वामिणी लागीं 
तिचे कणिवळ डोळे आमंचेवरि परति म्होणु मागतांव, तावळि eer 
प्रस्तायान तिचो पुत्रु, सुफळ फळ, जेझु, तिचे हुजिर दवरितांव, जाका 
पवित्रु ग्रंथु विखरावललें' तेल म्हणता. तें आमकां ह्या परदेसाच्या काळोकांतु 
आशिलल्यांक उजुवाडूनु, माखूनु, दूड करूनु दवरिता, कित्या जेझु आपुल्ये 


_ काकुळतिन आमंचिं अंतस्करणां दरवशिं करिता, आपुल्या घिरा आधारा, 


वा कृपेन आमंचे गरजे आकांता, विग्नांक पावता. आमंची अशेग्ताय, 
चुकि वांकि, गुन्यांव माप करूनु गुजरिता, आणी तो आमंचे fad खंती, 
दुखाचो, सुख संतोसु हौनु वर्तता. 

शेखिं आंकुवारि स्वामिणिचें अंतस्करण दरवशें करूंच्याक, ये शांती, 
ये कणिवळी, ये दुलबी सधा आंकुवारी मरिये म्होणु उलो Raia. ह्या 
मरीया, उतरान इग्रज आमंची अर्दास संपादिता. मारीया म्हणजे शेंधुचें 
नखेत्र. ह्या प्रस्ताया निमिति, तिचि इग्रज येका गायनांतु, ऐशें म्होणु तिका 
नमस्कारिताः देव तुका Wal शेंधुच्या नखेत्रा, कित्या जेणे प्रमाणिं, नखेत्राचे 
भाग, अथवा नासु नजतां, तें आपुलीं तेजभरितां feat फांकयता, तेणेंचि 
प्रमाणिं सधा आंकुवारि स्वामिणि तिच्या आंकुवारपणा ठांय मात्र लवलेसु * 
कळंकु नजतां, ती देवाच्या पुत्राक प्रसंवली; आणी ज्या जाकोबाच्या 
नखेत्राचो भविश्य- फुडारू बालांव प्रोफेतान सांगिललो, तें नखेत्र a 
निश्कळंकी आंकुवारिचो रूपकारू ey वर्तलें, ज्येच्या उजुवाडा, प्रकासान 
नवखंड'* प्रथुमि उजवाडली. शेंधुचें नखेत्र जें आस, तें उतरदिशे अर्थता, 
कित्या सधा आंकुवारी स्वामिणि समेस्तां भग्तां, भोडुव्यां हौनु वरूती 
12. आनीक एक सोबीत रूपक पळेयात आनी तांतल्यो फुडल्यो प्रतिमा. 


13. gea खत. 
14. नव खंडांनी वांटिल्ली ya वा पृथवी वा प्रथुमि. 
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मिरवता, तिका देवा लागीं उधंडि चालि आस, आणी उतरदिशे म्हणजे 
मृग्तिचे खेडे पांवच्याक, नित्यकाल ह्या शेंधुच्या नखेत्रा सधा आंकुवारी 
स्वामिणिरि दृश्टी देंवची. 


m) 


| 
d 
| 


Pratica pera odia dafesta do glorioso Apostolo S. 
Bertholameu 

Tratase da moderacam dos Sinco Sentidos & das mas 

inclinacoens 


भग्ता सां बेर्थोलामेव आपोस्तलाच्या दिवसाची शिकवण 
पांचां विसायां, वा ada अवगुणाचे दंडणेची गोश्टि केल्या 


भग्तु सां बेर्थोलामेव आपोस्तलु फेभावार्था निमिति मार्तिरयु 
भोगितां,ताची पवित्रि काति काडिलल्या प्रसंगिँ, ताचे Het ठांय जें वर्तले, 
तें जे कोण बरव्या जेझुचे निज शिस जांवक पळेताति, त्यां समग्रां 
आत्मधांतू ठाय वर्तलल्या क्रिस्तांवांचो रूपकारू, जाणि आपुल्या रग्तमौंसाची 
न्हेसवणी सोडूनु, आपणप्याकोचि सांडूनु, वर्तू काज, आणी, जेणे प्रमाणि, 
सरपु दों फातरां Ae शिरनु नवी काति भोगुंच्याक, आपुली पोरनी काति 
सोडिता, तेणेंचि प्रमाणिं, क्रिस्ता तारकाच्या जिवंता फातरा वरौनु, आपुली 
कुडि दंडौनु, ताच्यां शगुणांची देखि घेवनु, स्वर्गिच्यां मनुशाची न्हेसवणी 
न्हेसुंच्याक, संवसारिच्या मनुशाची काति सांडूंची,' कित्या आमंच्या प्रथमल्या 
बापा आदांवाच्या दोशा निमिति, आमंची सेंबप्रकृति नासूनु, अवगुणां, 


1. ही प्रतिमाभरीत उपमा Praga घेयात. 
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अवलखेणां वरौनु, मनुश्यु अग्न्यानु, Fy, मोनजाती सारिखों जालो. 

म्होणुंच्याक जावळि देवान ताका पारायीजु तेररेयाल” म्हणजे भूमि 
वैंकुठांतुलो दंवडूनु, ह्या दुखभरित भूवस्थळांतु घालो, तावळि मोनजातिच्या 
चामाची न्हेसवणी न्हेसयली. ती आर्मि पोरो घालुंच्याक उपाव करूं काज, 
म्हणजे वायटां लखेणांची वायटि भावना आणी विसायांचों वायट अभ्यासु 
सांडूंचो. आणी जेणे प्रमाणिं आधिले सुमुर्तितु, आणियेकी विलाथेची येकि 
तर्नधाकुटी आंकुवारि, येका तर्नधाकुट्या देवप्रजेच्या हेब्रेवा लागीं व्हारडिक 
जातली जाल्यारि, तिणें आधिचि आपुल्ये विलाथेची न्हेसवणी, आणी 
नाखुटां, वा केंस कातरनु, इजरायेलिचे प्रजेची रितू परवडिची न्हेसवणी 
न्हेसुंची आशिली,* तेणेचि प्रमार्णि, जो आत्मो देवप्रती दुलबायेचो जांवच्याक 
आठयता, ताणें जी न्हेसवणी सैतानाच्या गुलामपणा, दासत्वा भितरि 
आसतां हाडितालो, त्ये आधिल्ये वायटी रितू परवडिची न्हेसवणी सोडूनु 
पोरो घालुंची; आणी उपरांतें ada प्रकारिंची आडखळि, जी आमकां 
देवाची शेवा, ताची प्रति मोहो आडवारूंक शको, ती इतुलिय पाठीं घालूनु 
चालुंचे . 

ह्या इतुल्याक आमचिं अवलखेणां, वा निर्गुण, जे आमंच्या आत्म्या 
ठांय धाडि धुमाडि Hed, ताका कोणी त दशे पावयतातिशें विवेखुंचें. 
पयली, कित्या मनुशाची सैंबप्रकृति विवेखिल्यारि, बुधि मति नांशिलल्यां 
मोनजातिंचे परीं अवगूणि; आणा त्या निमितिं, आमंचें अंतस्करण, मोनजातिचे 
परीं, कोणिय येकि वस्तु आचारूंच्याक वोडता; आणी, जरि भूमिर्वेकुठांतु 
निती परमार्था खालुती ey चालिली, हय, तरि तें देवाचे आधिकृपे, वा 
शगुणां निमितिः जेणेप्रमाणिं तिखें घांशिल्यारि झळझळेताः वा उपरांतें 
थोड्यांचि दिवशिं कळंबिन भरता, ती कळंबि तिख्या सांगातिं सैंबिंचि 


पुर्तुगेज उतर, म्हळ्यार धर्तरेवेलो सर्ग. 

इंद्रियांचो वा देहधातुचो. 

ही हेब्रेवांचे चालीचेर आधारिल्ली उपमा नियाळात. 
ही आनीक एक जळजळीत उपमा पळेयात. 
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| वसता देखूनु. दुसरी, आधिपापा वरोनु, कित्या जरिय पवित्रा बावतिज्मांच्या 


साक्रामेंता वरोनु तें आधिपाप भगसता, वा गुन्यांवाची धगि काडिता, 
तरिय पुणु वायटां निर्गुणांचिं दांवां“ उरताति. तीं आमंचे अंतस्करणिंचिं देव 
स्वामि नकाडी जालो, त्यां वरोनु आमिं अदिकतोर लिण हौनु पुण्या 
पुरूशार्थाचो समयो मेळौनु, आपुले निज विस्वाशी वा शेवकशे दाखौंच्याक . 
तिसरी वस्तु, कित्या येकेकाच्या गुनेया वरौनु निर्गुण उचंबळ हौनु, जरि 
धाडि धुमाडि करिताति, तरि सर्व हारापता, कित्या जेणेप्रमाणिं शगूण 
आमंकां स्वर्गि व्हरूंच्याक age’ हौनु वर्तताति, तेणेचि प्रमाणिं निर्गूण, 
वा ख्याली आपुल्या भारान आमकां खालुते वोडूनु, अग्निकोंडांतु घालुंच्याक 
भारू ety विपताति. 

आणी जरिय कोफिसांवा वरौनु, अथवा कोफिसांवाच्या साक्रामेंताचे 
कृपेन, आमंचे गुन्याये भगसताति, तरिय पुणु त्यां गुन्यांवाची लुळि संवय, 
वा तांची समख्या उरता. जेणे प्रमाणिं येकी घागरियेक लागलली शतुपाणि* 
येकिचि वेळे धुलल्यान नवचो, बगर उधंडि पावटीं नव्ये हाणविर्धिन धूवून 
पुशिल्यारि वेता. चौथी, सैतानु आमंचो निर्गूण उचंबळ करिता, कित्या 
येणे प्रमाणि आमकां विभाडुंक पळेता देखूनु. पांचवी, संवसारू आमंचिं 
अंतस्करणां आपुल्यां वस्तूं ठांय रमशि करूनु, नासुंच्याक भोव बळ करिता; 
म्होणुंच्याक आमिं भोव करूनु, ज्यां ae निमितिं, देवारि चुकूनु पाप 
करितांव, तांचिं heat For हुमकूनु” पोरो घालूंचि . 

आमिं कोणी त्यो वस्तु सांडूनु कुडि दंडौंवची, ऐशें बरें समजुंच्याक 
येकि अचिरका आसुंची, की आमंच्या Fa लखेणा ठांय दोनि भाग, अथवा 
दोनि वांटे आसति : येकाक नांव कोंकुपिसिवेल म्हणजे भावनादिकु गूणु, 
ज्या ठांय सह आचारणां आठापल्यांति, प्रति, खोशी, sag, दुसुमानिक, 
आडायेपण, वा दुचिताय. दुसरो भागु, जाका नांव इरासिवेल म्हणजे 
6. Ñ- बियाणी. 
7. mp, हे उडपाचे पाखटे म्हणपाचें रूपक पळेयात. 
8 
9 


शतुपाणि = उदक ब्हांविल्ल्याचें खत.उपमा आनी तांतली जिवंत प्रतिमावळ पळेयात. 
ही रसरशीत प्रतिमा नियाळची. 
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क्रोधचारू, ज्या वरौनु आणियेकां पांच आचारणां निपजताति : क्रोधु, 
भ्रांति, निर्वाण, अभरवंसो, वा भरवंसों: हे समग्र निर्गुण आमंची प्रकृति 
नासलल्या AAA, आमंचे ठांय वसताति, आणी त्या wat, आर्मि 
संवसारिकिं वस्तुं ठांय रमूनु पडल्यांव. देवाचे सुमुर्ती आड कनिश्टि वस्तुंची 
प्रति करनु चालतांवः अथिरी वस्तु भोगूनु, पेल्या मनुशाक डोळ्यांनि देखूं 
नशको जावनु आसांव. जितुलें आपुल्या आदाया प्रवेसार्चे न्हय, त्या 
इतुल्याचिय वाट नकरूं: जाचे लागीं हांसतें मुख दाखौंचें, ताचे ठांय दुखि 
हौनु चालतांव, प्रस्ताया विण कोपा क्रोधा चडतांव, देवाची भ्रांति सांडूनु, 
मनुशाची शंख्या भ्रांति मानितांव, eet निर्वाणान रचणारा स्वामयारि 
चुकि करितांव, संवसारिकि वस्तूंरि विस्वास ठेयतांव, वा आमंचे मुग्तिचो 
अभरवांसो मानितांव. 

तरि येदे व्हड अवगूण मार्गा हाडुंच्याक, जो उपाव आस, तो देवाचे 
सुमरण, वा कुडिची दंडणा,'° कित्या देवाच्या अधारा सरनु, ताचें सुमरण 
चिंतन केलल्या निमिति, आमकां निर्धार येता, की निर्गृणांनि चालिलल्यान, 
मुग्तिचें ad सुख Adal, बगर देव जो आमंच्या ada बरव्याचो निजु 
शेवटु, ताची प्रति मोहो शेवा करूनु, शगुणांनि चालिल्या प्रसंगिं लाबता, 
कित्या देवा ठांय आमंचें सर्वय बरवें आटापलां. मानु मानत्व, ग्रेस्ताय, 
सुख संतोसु, वा निजि नंदनिक आसा, आमचे कुडिकोचि न्हय, बगर 
AAA आत्म्यांकय. हाचो प्रस्ताव जो आस, तो हो : कित्या जंय व्हड 
आणी लाहानु, श्रस्ट्र अथवा इतरू आसा, थंय इतराची संपूर्नाय ताचे ठांय 
ना, बगर श्रस्टा ठांय आटापल्या. रचना आपुल्या रचणाराक पाळो देवनु 
चालता, आणी रेलिजियोजु आपुल्या श्रस्टा मंहताचे खोश्ये खालुतो'' 
जावनु आस. ard सैंबप्रकृतिची संपूर्नाय कुडी ठांय नां, बगर आत्म्या 
ठांय मिरवता, ऐशें राया दाविदान म्हळें, की आपुलो आत्मो, वा कुडि 
देवा ठांय सुख संतोसु पावता. 


10. दंडवण; मागून घेतिल्ले त्रास, mortification. 
11. सैंबाचे मांडावळीची रीत, ही उपमा दिवन कूड आत्म्या खालती म्हणटा. 
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ह्या वरि आमिं देहदंडणेच्या आधारा सरू काज, कित्या जरि पातकी 


` आपणप्याच्या विसरा पडूनु ख्यालि निमिति, ताचो प्राणु कुडि ety वर्तलो, 


तरि कित्या पासावत बच्यां पुण्यवंतां ठांय भग्ती शगुणां, वा हाणविर्धी 
` निमितिं कूडि प्राणु ety नवर्तत? कित्या हिणु स्वामित्वा पांवच्या पाशि, 


| 


' व्हडु दुर्बळिके कनिश्टाये पावचें जें आस, तें व्हड, वा महा संगिन.' ही 


' निर्गुणांची वैदिका अवचित नजो, कित्या ज्या वायटाक इतुले आड येतले 
` आसति; आणी आमंच्या अंतस्करणांतु वायटिवेचिं इतुलिं दांवां संचारल्यांति, 


की ताचो उपाव येकिचि daa, येकाचि तंवकान करव नजो, आणी जी 
afar? भोवतेक काल लांवनु करिताति, ती भोवतेकी वेळु प्रत्येवा 
आदायाची जाता. 

म्होणुंच्याक जो आत्मो पातकांतुलो उबठूनु, कृपेचे जिणितु येता, 
ताका चंद्राची वोपारि'* दिल्या. चंद्र जो आसा, तो आपण्यावेलिं कुपां 


 कैशिचि पोरो घाली नां, बगर AR AR. म्होणुंच्याक हो हुस्को, ही 


हाणविर्धि, सर्व मनशि आसूं काज, तूर्तातूर्त करनु न्हय, बगर आमंचे 


` समग्री जिणिच्या काला भितरि ह्याचि कार्यार्थारि आसुचें. 


आमचें अंतस्करंण नितळ जावनु, आमंच्यां निर्गुणांक उपाव मेळत 


` खेविं, सोंपेपणि आमंचें चित्त, मन, आणी विसाये, देवाचे शेवे ठांय निट 
. हौनु चालताति. कित्या आमंचे कुडिचे भायले गूण अंतस्करणिच्यां गुणांची 


आणी मनुशां ठांय परमार्थु वसत खेविं, तो सर्व चालयता. दों वस्तुंक 
कुडिचे भले गूण म्हणजे विसाये आत्म्याक उपेगा येती. पयलो, जांचे 


` वरोनु दारिवंठ्या भितरि जितुलें संवसारंतुलें आत्म्या, वा कुडिचे जिणिक 
जाय, तें इतुलेंय पांवच्याक डोळे जे आसति, ते सेंबप्रकृतिचि वस्तु देखुंच्याक 


| 
है 


| 


| 


| 


कान प्रकृती वरूत्यो वस्तु आयकुंच्याक, कित्या भावार्थ कानां क्रौनु 
अवगता. पण पापयांक कुडिचे विसाये जे आसति, ते मरणा वा पापाचे 
12. कठीन; व्हडका ल्हान जावपाक भोव कठीन. 


13. वैजकेचे उपाय - medical treatment. 
14. सगळें तत्वगिन्यान आनी देखी उपशामु वोपारींनी वा उपमे-रूपकांनी सांगल्यात. 
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दारिवंठे, जांतुल्यान पाप आकारि वस्तुंच्ये सावळियेची खोळ'” घालूनु, 
तांच्या अंतस्करणांनि रिगता. 

ह्यां वस्तु निमितिं, उधंड जण आपुल्ये कुडिच्या सुखा, संतोसा 
ख्यालिंक वोंपताति. ह्या शारांच्या दारिवंठ्यांची जतन, वा राखण करूंया, 
झूज झगडें ... पडलल्या वग्ता डांपूनु ठेवूंया, कित्या तांतुल्यान मरण 
भितरि रिगता देखूनु; आणी विसायांच्या दारिवंठ्यान'* आत्मो संवसारांतुल्यो 
वस्तु निहाळूनु, ताचें सुख संतोसु भोगुंच्याक भायर पडता, आणी तो 
इतुल्ये पावटी भायर पडललो बरें न्हय, वा बरें दिस ना, कित्या घराक 
खान घालुंच्याक फुरसति दिता. म्होणुंच्याक येका क्रिस्तांवान आपुल्यां 
डोळ्यांचे दृश्टी ठांय चित्त Rag add, संवसारिका बरव्याची स्वरूपाय 
देखिलल्या निमिति, सैतानान आपुलें अंतस्करण चोरनु नव्हरूंच्याक, आणी 
रचणेरि aye दिलल्यान, येका खिणा भितरि रचणाराक नसांडूंच्याक, 
वायटां पलितां, वा निंदकरां उतरां कान देवनु आयकुंचिं न्हय, बगर 
पवित्री वस्तु, वा cara उतरां आयकूनु add. 

खाणा पिवना ठांय पंचामृतां सोदूनु, पोटार्था पडूं नाकाति; त्या 
वरौनु आत्मो, वा कुडि नासता, कित्या उधंडि विडा, वेथा, बळ्ळिक 
मुखारि सरनु, मरणादिकि बळ्ळिक जावनु, भलाय प्रणामु सरता; कित्या 
खर्गा भाल्यांनि मेलल्या हौनु, भोवतेक जण पोटार्था पासावत मरताति.'” 
कुडिचें स्परशण, वा अटमटवळाचें सुख जें आस, ताका आमिं भोव करनु 
आंग काडूनु पढुंचें, कित्या कोणाय येक देहधातुचें सुख (विहाव समंधा 
भितरि वर्तता, तें वेगळें करूनु) महा पातकः म्होणुंच्याक थोरी हाणविर्धिन 
कुडि दंडौनु, व्हड प्राचित करनु add, त्या निमिति आत्म्याक व्हडु फळु 
भोगता. पातकां गुन्यांवाचें देणें फारिक जाता, नवगतीं पातका नपडुंच्याक 


15. चड फोडून; भोंव घालून; बुराक करून. 

16. अंतस्करणाचे दारिवंटे म्हळ्यार विसाये वा इंद्रियां, हें कितले सोबीत चित्रभाशेन मांडलां 
तें नियाळात. 

17. हें खरेलें तत्वगिन्यान fact सोबीत रीतीन मांडलां तें पळेयात. 
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उपाव लाबता, उधंडि देवकृपा जोडता, आत्मो दूडावता देहधातु ठांय 
क बंदु जावनु, तिचो तनु, तेज, बळ मोडता. आत्मधातुचे जिणी ठांय 
चळु, वा प्रेमभरितु हौनु वर्तता 


Finis Laus Deo 
सोंपलें. देवाक अर्गा दिंवूंया . 
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SANCTO ANTONICHIM ACHARYAM 
(Miracles of St. Anthony) - 1655 
by 
Antonio de Saldanha, S.J. 


सान्तु आंतोनिची अचर्या 
1655 
आंतोन्यु द साल्दाञ्या 


i patach yeta ee 
fea vg! 
1३१०७ confe be nt 
Parame(pdrandh $ 4 j 
quefiv ae i í 5 i $s- 
WOE VL 
21 र : Acharyey » DTA. EF 
Hapit Sande xvii ant Oat 
(aitari Miland HIG Yok 
sez hich ab matu goRd. fangutica, édin w 
eh enit cary १४०1711, yequy di 
taleS parecanehea prachica ७९६1. oe 
Bay mice gofhi-quth a oparaneéy 
_ siqhiteleand yictf tth otw papy? 20 
foes bhari frifot ró'chtten dio आग [402- i 
-Rated patacanchy maha thori dhidhi arsit- 
Wr dhatan: vremii? patecaticho fat 


TORN 


$ 


pe s 
We pape vehrt dar cuties godo: Bh fa 
eves Benacho Vhagu कलक ‘ 
“pera dagok कती 7४०४ ४९९४४ 
॒ ana yecai vtéra prime’ 1292 NT पॉ. 
"GAS E Gh agtana dcqhorid, saci Shes 
‘qpely! simy caca fambireqhar 


EC gn te 


Title page of Sancto Antonichim Acharyam in Konkani prose, by Antonio de Saldanha, 
first printed in 1655, at Rachol, Goa, ina phonetic Roman script. 
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Antonio de Saldanha, S. J. (1598-1663), author of the 
present work, was born in 1598, in the famous citadel of 
Mazagaon then held by the Portuguese in Morrocco, northern 
Africa. His father was of native Portuguese stock and his 
mother of Italian extraction. Imbued with a martial spirit, he 
joined the Portuguese army at the age of sixteen and came to 
Goa as a soldier. Later, moved by a higher impulse, he gave 
up his military career and joined the Society of Jesus (Jesuits) 
in 1615. He completed his initial training for the priesthood 
including the philosophy course, which, however, had to be 
interrrupted owing to a grave illness that afflicted him to the 
point of blindness. He was finally ordained priest and appointed 
as a preacher in the mission of Salcete, Goa. He had mastered 
the Konkani language and preached as well as wrote in it with 
great felicity and proficiency in several parishes in the coun- 
ties of Salcete and Goa Islands (Tiswadi). He was appointed 
Rector of St. Ignatius Seminary of the Society at Raitur 
(Rachol), Goa, in 1643, where after a very fruitful ternure, he 
passed away on 15th December, 1663. 

Of the several works attributed to him, according to the 
‘Bibliotheca Lusitana' of Diogo Barbosa Machado, are : ‘Fruits 
of Nectar of the Tree of Life’, a work in prose and verse of 
sublime proportions; ‘Delectable Roses and wild flowers from 
the Rose-Garden of Mary etc’. a Pastoral Guide; ‘Great Ben- 
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efits from Guardian Angels’; and ‘Miracles of St. Anthony’ 

(1655); with titles in Portuguese* but all in Konkani. He 
also has to his credit a compilation of Konkani vocabulary/ 
dictionary in MS, and a work on St. Anthony in Marathi verse. 

Saldanha is rated as one of the three great prose -"vriters 
of Konkani of its ‘golden period’ encompassing the 16th and 
17th centuries which witnessed its most exuberant flowering 
in grammatical treatises, lexicographic compilations and liter- 
ary works propelled by the Renaissance in Europe, which the 
missionaries who landed on Goan soil caused to be spilled 
over into Konkani, with imitations and translations of them 
being done in the latter. 

The present work is in the genre of the biographical nar- 
rative of the Saint (Anthony), who was born in Lisbon (Portu- 
gal) and worked in Padua (Italy), and about the miracles that 
he wrought during his lifetime and posthumously, being di- 
vided into two parts reflecting these two periods of time. It 
epitomizes the narrative pattern of the ‘Puranas’ that prevailed 
at that tirne in Konkani and in neighbouring Marathi, on which 
this work has been modelled. The earliest specimens of this 
writing were found in ¢ rly native literature in Konkani em- 
bodying versions of the Indian epics of ‘Ramayana’ and 
‘Mahabharata’. This book contains a very important specimen 
of Konkani prose at the zenith of its development in the seven- 


* i) Tratado dos Milagres de Santo Antonio - 1655. (One copy in Biblioteca 
Nacional, Lisbon and another in the library of Marquis de Abrantes) 
ii) Rosas € boninas deleitosas.do ameno Rosal de Maria, € seu rosario, traduzidos 
e compostos com proveitosos moraes para bem das Almas - Rachol - no date of 
print. 
iii) Fruto da arvore da vida a nossas almas e corpos salutifero, illustrado com 
varios moraes para proveito das Almas - Rachol - no date of print. 
iv) Vocabulario da lingua Concanica - Mss. 
v) Beneficios insignes dos Anjos custodios - Mss. 
vi) Baculo pastoral para administracao dos sacramentos e mais obrigacoes 
parochiais - Mss. 
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teenth century, which was followed later by a period of perse- 
cution, relaxation and downfall. 


आंतोन्यु द साल्दाञ्या (1598-1663)- ह्या HS येतल्या ग्रंथाचो 
बरोवपी, जल्मलो मोरोको शारांत, (उतर आफ्रिकेक) जें शार त्या काळार 
पुर्तुगेजां ताब्यांत आशिल्ले. ताचो बापूय नीज पुर्तुगेज आनी आवय 
इतालयान वंशाची. 16 वर्सा पिरायेर तो फौजींत भरती जालो आनी गोंया 
आयलो. मागीर, अवचितपणीं देवागेले आज्ञेन जाल्ले भशेन, फौज सोडून 
दिवन ताणें गोंयां जेझुयित धर्मसंघांत 1615-आंत रीग घेतली पाद्री 
जावपाच्या अभ्यासक्रमाचे ताणें सुरवातेचें प्रशिक्षण, तत्वगिन्यानाचें धरून, 
पूराय केलें, पुण ताका जाल्ले गंभीर पिडेक लागून, जेन्ना तो Het जावचे 
दशेस पाविल्लो, ताका तें बंद card पडलें. ताणे निमाणेकडेन पाद्रीची 
दिक्षा घेतली आनी साश्टी-गोंयच्या धर्ममळ्यांत ताका पाद्री आनी प्रवचनकार 
नेमलो,जय ताणे व्हड कार्य केलें. त्या धर्मसंघांत ताणें जापसालदारकेचे 
ge सांबाळळे आनी waded सेमिनारिचो तो व्हडिल जांवक पावलो. 
ताका कोंकणी तशी मराठी भोव बरे रितीन येताल्यो. तांतूंत ताणे गद्यांत 
तशे पद्यांत बरयलें तशें गोंयच्या तिसवाडी आनी साश्टी म्हालांतल्या गांवां 
गांवांनी ल्हाय-लोसणी रितीन प्रवचन केलें. तो रायरुरा सेमिनारींत देझेंब्राचे 
पंदरावेर, 1663-आंत भोव फळादीक कार्य केल्या उपरांत ह्या संवसाराक 
अंतरलो. ताका 17- व्या शेंकड्यांतलो कोंकणीचो व्हडांतलो एक गद्यकार 


` मानतात. ताचे उत्तमांतले कांय ग्रंथ, जशें दियोगु बार्बोझा माशादुन 


| 


आपल्या 'बिब्लियोतेका लुजिताना' (पुर्तुगेज बरोवप्यां ग्रंथालय),हांतूंत 
नोंद केल्लें आसा, ते हे: 

(i) ‘aia आंतोनिचीं अचर्या' (1655); (ii) 'जिवित्व-रुखाचीं अमृत 
फळां' (iii) 'प्रास्सि पाश्तोराल'’ (iv) 'मरियेच्या धादोस्कायेच्या गुलाब- 
बागींतलीं गुलाब-आनी हेर सोबीत फुलां आनी तांची माळ.' तांतले पयले 
तीन सोदून मेळ्ळ्यात, जांतलो पयलो ह्या संपादीत आनी पुनर्वादून 
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हाडिल्ल्या ग्रंथांत उजवाडाक येता. हेर संपादून पुनर्बाद्रन जाल्ले ग्रंथ 
मागीर उजवाडाक येतले म्हणपाची आस्त बाळगितां 


a 


aig आंतोनिचीं अचर्या 


हो ग्रंथ दो भागी वांटला: पयल्ये भागीं, जीं महा उत्तमा अचर्या भर्तु 
सांत आंतोनि जिवो आसतां, स्वामयान केल्ली, तीं बरयल्यांति. 
gat भागीं, जीं महा अबिश्टांचीं अचर्या स्वभागी भखु गत जाल्या 
उपरांतें, ताच्या पुण्यान स्वामया परमेस्परान सगळ्या संवसाराक 
करूनु दाखयली, तीं लिहिल्यांति. 


पयलो भागु 


महा थोरा अचर्येवंता परमेस्पराच्या भग्ता शास्त्रग्न्यान्या, वा इग्रेजेच्या 
महा उत्तमा शास्त्र वर्तयत्या Aig आंतोनीक मजो नमस्कारु. 

ग्रंथ जे बरयताति, ते कोणुय तरी àp महा थोरु वीरु, सुग्रमी* 
कुळयेचो कितिवंतु, येसगुणी, नांवाडुगो' पळेताती; आपणे केललो ग्रंथु, 
ताका भेटौंक, वा ताच्या आधारा खाल Hoa. हो तुज्या महा विपरितां 


1. ह्या ग्रंथाचे दोन ae केल्यात. पयल्यांत सांत आंतोन जीवो आसतना, ताणें अचर्या वा 
चमत्कार केल्ले, तांचें वर्णन केलां आनी दुसऱयांत तो गत जाल्या वा मेल्या उपरांत ताचे 
मदतीन जाल्लीं अचर्या दिल्यांत. 

2. गिन्यानान आनी गिरेस्तकायेन आस्तिग असलें बुल्योंयिश, हें घराणें. 
fed जोडिल्लो, येस मेळयल्लो आनी नांव गाज़यल्लो, असो उत्तम मनीस- असल्या 
मनशाक ग्रंथ अर्पण करताले आनी अजुनूय करतात. 
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अचर्यांचो ग्रंथु (महा सुफळा भग्ता) तुज्ये किर्तीक केल्या उपराति, कोणाक 


भेटौं, ऐशें जरी चिंतू, तरी ga पाशी आण्येकु महा उत्तमु, येसादिकु | 


माका मेळलो ना; कित्या तुजें कूळ जरी मनां हाडूं, तरी संवसारा, वा देवाचे 


सभे sa, तूं सुग्रमी कुळयेचोः संवसारा za, कित्या तूं महा उत्तमां | 
पुरुसांचो पुत्रु, देवाचे सभे ठांय, कित्या तूं महा मोगाळु प्रतीचो परमेस्पराचो 


qg, वा परमेस्पराचे सभे भितरि महा थोरु चौगुलो,” मदलसी, तुजे महा 
उत्तम गूण, बरवीं लखेणां जरी qha, तरी तूं सर्वय गणी संपूर्न, 
वत्तीसलखेणीकु,* तुजें येस किर्ती मनां जरी हाडूं, तरी तूं महा किर्तीवंतु, 
किर्ती येसाचो धनी; तुजें पुणे,” तुजी भग्ती, वा भग्तीच्यो अभिश्टांच्यो 
करणियो जरी चिंतूं, तरी तूं महा भग्तीवंचळु, पुण्यादीकु प्राण्यो; Gat नांव 
जें सगळ्याक जालें, तें जरी बरे प्रमाणी पळेंव, तरी तूं महा येसवंतु, 
नांवाडुगो. तुजे भलेंपण, वा मोगाळ मयादीक मन पळेंव गेल्यारी, तूं महा 
काकुळतिसारु,'° गरजेवंतांचो सारथी, मजतीवारु, आकांतल्यांचो राखेतु. 

जेझु क्रिस्ताचो फेभावार्थु'' सगळ्या विस्वांतु विस्तारुंक, तुजी 
हाणिविर्धी,' धांदो'* जरी fad, तरी तुजे पाशीं हाणिविर्धिकु, हाशिलु'* 


4. यगेसादीक, येसगुणी, येसवंत, हीं 'येस' ह्या उतराचेर आधारिल्लीं दीक , गुणी , वंत, 
Ha लावन विशेशणां घडोवपाची कोंकणींतली रीत नियाळात. 

5. बुल्योंयिश, हें घराणें भोव गिरेस्त आनी नांवादीक, उत्तम, हाचो उल्लेख. 

6. अधिकारी वा नागरीक वर्गातलो उठून दिसपासारको. 

7. मधेस्ती, हेरांक मदत करपी - 

8. संपूणयिचें प्रतीक म्हळ्यार बत्तीस लखेणां वा लक्षणां आशिल्लो. 

9. पुण्य, ह्या उतराचें चालतें कोंकणी तद्भव. 

10. काकूळट म्हळ्यार दया मया; जो ही दाखयता तो काकुळटिसार. आनीक एक 'सार' 
कूस लावन विशेशण घडोवपाची कोंकणींतली रीत. 

11. धर्माची शिकोवण; भावार्थ हें मुळांत कोंकणी उतर ‘th’ म्हळ्यार faith- धर्म, हें 
पुर्तगेज उतर जोडून घडयलां, जेन्ना तेन्ना त्या कोंकणी उतरान तांचें समाधान जालें ना. 

12. पोटतिडक, खतखतो, ह्या अर्धान - zeal. 

13 काम, कार्य करपाची तांक आनी केल्लो वावर. | 

14. हाशिलु म्हळ्यार प्राप्त accomplished तसोच निश्टावंत loyal प्रवचनकार वा 
शास्त्र पर्गटपी. 


a 
| 
t 


| वर्तयतो कोणु नां. परमेस्परा ठांय, आणी स्वामिणि विर्जे'* मरिये 
ठांय, तुजो मया ANY महा थोरु, अती दर्लभु, इतुले बरवे गूण, इतुलीं 
बरवीं लखेणां, इतुलीं महा उत्तम दिव्यदानां तुजे ठांय (स्वभाग्या भग्ता) 
'प्रकासल्या उपरांतें, तुज्याचि आधारा खाल, तुज्या मानत्वाक'* हो बरयललो 
ग्रंथु करितां. तो तूं सांभाळि, आणी तांतूं बरयललीं तुजीं महा अभिश्टांची'” 
अचर्या वाचितल्यांक, परमेस्पराची कृपा तुज्ये विनंतीन मेळशी करि; 
आणी त्याच स्वामयाचो अदीकु मानु, अदीकि भग्ति शेवा संवसारांतु 
aias, तांचेरि तूं कृपाळु जा. ज्या स्वामयान येद्यां समर्था गुणांचो तूं भग्तु 
जांवक, येदीं महा विपरितां अचर्या मनशांच्या बरव्याक संवसारांतु Hoa, 
तुका येदी थोरि कृपा, वा कृपादानां दिललीं, तोचि स्वामी, तुजी महा 
उत्तमि देखि आमी घेंवक, वा तुजी अदीकि भत्ति शेवा करुंक, आमां 
` समेस्तां क्रिस्तांवारि कृपा करुं; आणी तोचि स्वामि सगळ्या विस्वांतु सधा 
सर्वधा वंदितु जांव. 


0 


15. पुर्तुगेज उतर जाचो अर्थ आंकवार जाता; तें विशेशण मरियेक फावो करतात, ती 
आंकवार रावन जेझूक जल्म दिलो देखून 

16. मान-मान्यस्तना, मान-भोवमान, हाच पर्यायी उतर. 

17. अजापांची, चमत्काराची. 


हो ग्रंथु वाचित्या भग्तिवंताक, मजो नमस्कारु 


जे अप्रमित अपकार (भग्तिवंचळा वाचित्या) सांतु आंतोनी वरौनु 
सगळ्ये प्रथुमिंतु परमेस्परानु सर्वय जातिच्या लोकाक, भग्तु संवसारांतु 
जिवो आसतना, आणी मेल्याय उपरांतें केलले, ते आणी दिसान दिसु जी | 
मजति, जे कैवार' हो कृपाळु भग्तु आपण्याक मजतिक आपयलेल्यांक 
करिता, ते ada लोकाक ठावें जांवच्याक, हो ताच्यां विपरितां अचर्याचों 
WY करुंक आधारिला; कित्या जे वाचूनु पळेती, ते हाँस” धरिती, असल्या | 
कैवाऱ्या भग्ताचि अदीकि भग्ति शेवा करुंक, आणी A आयकती, तांकां 
धिरु जायत, आपुल्ये गरजे आकांताक, बळ्ळिकेक सळ्ळिकेक ह्या कृपाळा 
मजतिवाराचें सुमरण चितन करुंक; समेस्त पर्‌मेस्पराचे भग्त मनुशा ठांय 
काकुळतिसार जावनु आसति, हय, सत्य मनश्यां खातिर परमेस्पराक 
विनंति प्रार्थना करिताति, हय. 4 

पण दयाळु We सांत आंतोन्यु, जैसो मनुशांच्या सुमरणाक,गरजे 
आकांताक वेगीं पावता, तैसो कोणु पाव ना; आकांतिं वा जुगांतकाळि" 
कोणाक उपेखीना*, ताका मजतिक कोणय तरि आपयत खेविं, ताचें 


] आधार-आलाशिरो, मदत-राखण. 

4 धीर, sat. 

3. हें सोबीत जोड - उतर नियाळात आनी उपकारायात. 
4 स्मरण, ह्या उतराचें कोंकणी तद्भव. 

5. संकटकाळी; त्रासांचे कात्रित सांपडटा तेन्ना. 

6. पैस करीना; धांवडायना; होळवाटायना. 


मातु आंतोनिची अचयां 591 


| करित खेवि,' तैसोचि तो पावता. आमी ह्या नाशिवंतु* संवसारांतु 
आसांव, तंव पर्यत्र, गरजांतुंचि आसांव; गरज नांशी, कोणाक नां; आत्म्याक, 
हौ कुडिक जांव, गरज आसाचि; आमची गरज टाळिसो, आमचे गरजे- 
बोबेक पावसो, आमच्या कार्याक उभो रावसो, मजतिवारु सारथी जाओ. 
सांत आंतोनी सारिखो (भग्तिवंचळा वाचित्या) दयाळु शाखारी” सोदिल्यारि, 
सगळ्या विस्वांतु आण्येकु कोणु मेळ ना. हें सत्य सात्य'” म्होणु, ada 
लोकाक दाखौंवच्याक, हो तागेल्यां विपरितां अचर्यांचो ग्रंथु बरयला. 
तो वाचिल्यारी, आंदळ्यांक डोळे, मेलल्यांक जिवदान, yaaa 
जीब, बळ्लिकेच्यांक भलाय प्रणामु,'' भैऱ्यांक आयकणें, थोंट्यां पांगुळ्यांक 
. हात पांय, आकांतल्यांक मजति, आधारु, सांत आंतोनिच्या पुण्यानु, 
मेळलो सविस्तर दृश्टी पडता; आणी जे अप्रमित उपकार ह्या सदैवा 
भग्ताच्या पुण्या विनंतीन माका लाभले, आणी दिसान दिसु लाभताति, 
तेचि ह्या सत्याक माका गोवाय, साखी : ताचो उपकार मानुंच्याक, आणी 
ह्या सुफळा भग्ताची भग्ति शेवा अदीकि जांवच्याक, हे He हांवें घेतले. 
ह्या सुफळा Ward सुमरण चितन, गरजेचे वेळे करितल्यांक, धिरु जांवक, 
वा ada लोकाक, तसले उपकार लाभुंच्याक, हो ग्रंथु भग्ताच्या मानत्वाक, 
. आणी लोकाच्या आदाया'' फळाक करुंक आधारिला, आणी भग्ताच्या 
धर्मान संपादिला. तो तूं उधंडी वेळ वाचि, आणी वाचिललें, ada 
लोकाक जाणौन, ह्या सुफळा भग्ताची शेवा Hoa, अजिरांवरु जा. 


Q 
है त्याच वेळार, त्याच MFN. 
8. नाश जावपा सारको; perishable. 
9 सहकारी, ह्या उतराचें कोंकणीकरण; कोंकणींत ताचो अर्थ ताचो परस चड मोलाचो 


जाला, म्हळ्यार जो भागेल्याची जापसालदारकी आपुण आपणाचेर घेता - valedor 
(Konk-Port उतराबळ 1626 - दियोगु रिबेयरू). 

10. खरेलें, खऱ्यानींच जाल्लें, खरें मानपा सारके. 

11. gadis, पिडेस्तांक (बळ्ळिकेच्यांक, भलायकी वा बरी भलायकी. 

12. आदाराक, फायद्याक. 

13. जायती Ama मेळची; हजार वसां जियेंवचें; लांब औख आंवडेंवचें सोबीत उतर 


अचर्ये पयलें 
भरता Ag आंतोनीच्या परण्यान,जीं पातकां एका पातक्या 
माणुसान आपुल्या उगडासाक एका कागतारि WaT लागी 


कॉफेसार€ जावक RIA, तीं परमेस्परान भांजशों केलीं. 


भग्तु सांत आंतोन्यु जिवो आसतनां संवसारांतु दिसान दिसु लोकाक 


शास्त्रा निमिति मातु” गोश्टि सांगूंक, कांयचि उणें करी नां आशिलो. येकी 
दिवशीं केलल्या पातकांच्या प्राचिता” निमितिं, लोकां लागीं मातु गोश्टि 
केल्या उपरांते, ती मातु आयकिलल्यांन, AH महा थोरु पापी, जो त्या 
लोका भितरि आशिलो, तो चेतवलो,' आनी केलल्या पातकांची महा 
थोरि दुखि मनांतु धरुनु, वा केलल्या पातकांचो संतापु घेवनु, सांत 
आंतोनिच्या AMS पाप उचारण करुंक गेलो. ताका आयकूंक देवाचो 
भग्तु तैसोचि बैसलो. पण gar fegear निमतिं, त्या मनुश्याच्यान येकय 
उतर पुणु सांगव ना जालें. 


> WN 


A 


पुर्तगेज उतर confession वा आयज तद्भव जाल्लें 'कुमसार' जाल्ल्या उतराचें पयलें 
वयलें आनी dard सामक्रें तत्सम रूप. एक संस्कार, जांतूंत पाप-उचारण करून भगसणें 
मागतात. 

गजाली, खवरो, गजाल-मात ह्या उतराचें एक रूप. 

प्रायश्चित, ह्या उतराचें तदभव रूप; पातकांचे प्राचीत वा पिराजीत पाद्री फर्मायता. 
मोवाळळो; बदलून आयलो. 

दुखाच्या हुंडक्यांक रडण्याक लागून. 
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तें भग्तान देखूनु, ताचीं भुजावण” केली, आणी ताका संभोखूनु 
आगा मनुशा, तुज्यान जरी उलोवना, तरी घरा वच, आनी तुजीं 
समस्तां पातकां येका कागतारि बरय, आणी मजेडे वेगीं परतूनु यो. सांत 
आंतोनीचें उतर ताणें आयकूनु, भग्तान सांगिललें, तें वेगीं करुंक आपल्या 
घरा उठाउठीं' गेलो. घरा पावतोचि, आपुल्या पातकांचो बरो उगडासु 
केलो. केल्या उपरांते, आपुलीं समेस्तां पातकां येका कागतारिं बरयलीं. 
बरयल्या उपरांनें, तैसोचि सांत आंतोनिकडें तें कागत घेवन गेलो. आपुल्या 
पापांचे उचारण करुंक सांत आंतोनिच्या चरणांडे पावतोचि, तें कागत 
ताणें काडिलें, आणी भग्ताच्ये हातीं दिलें. तें सांत आंतोनीन आपले हातीं 
घेवनु जरी पळे, तरी आयल्या पेल्यान कांयचि बरयललें ना देखिलें. ह्या. 
पासावत महा अज्याप जांवनु, त्या मनुशा लागीं विचारिलें : “आगा 
मनुशा, हांवें तुका Ho सांगिलें कितें? आणी तुरवें केलें किते?” 

त्या उतराक त्या पातक्या मनुशान म्हळें : “दातारानो, जैशें तुमी 
सांगिलें, तैशेंचि etd केलें, मजीं समेस्तां पातकां मज्या हातान ह्या कागतारि 
हांवें बरयलीं.” . | 

इतुलें म्हणटोचि, थरथरां कापूं लागलो. तो भोव भिलो देखूनु, सांत 
आंतोनिन “भियेव नाका” म्हळें, तुवें भोव थोरि पातकांची दुखि, संतापु, 
आणी विटाळु* मनि धरलो म्होणु, तुजी समेस्तां पातकां परमेस्परान 
भगशिलीं आणी सुधि” भगशिलिं म्होणु तुका तरकुण'' येंवच्याक पातकां 
तुवें आपुल्या हातान, ह्या कागतारि बरयलिं, तीं तैशिचि स्वामया देवान 
भांजशीं केलीं. 
6. समजावन दुखांत वांटो घेवन धीर दिलो - comforted. 
7. रोखड्या-रोखडें; गडगडीत. hurriedly. 
8. वीट, आनी तीं पातकां केल्ल्याची दुखि आनी संताप; ह्यो पाप उचारणा वेळेच्यो भगसणें 

मेळपाच्यो अटी बा पुणु (conditions). 


9. सामकी; पुराय रीतीन 
10. अदमास करून; कळून येंवच्याक 
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ह्या भग्ताच्या उतरान, तो पातकी HAY वुजावलो, आणी महा सुखी | 
जावनु, हे स्वामयाचे कृपे निमर्ति परमेस्पराक उधंडां अर्गा दिली; आनी. 
सांत आंतोनीक पांयां पडल्या उपरांतें, आपुल्या घरा सोस्तचिर्ति'' गेलो, 
ती कृपा भग्ताच्या पुण्यान परमेस्परान आपण्यावरी केली म्होणु मनांतु 
समजूनु, भग्ताचे बुद्धी खाल मर पर्येत्र राविलो, सर्व पापाची वाट वर्जुनु, _ 
पापाचे वाटेरि दुसेरीं चोयना जालो.'” आणी अविचारी हौ अग्न्यानपर्णी 
पापा जरी पडलो, तरी वेगीं सांत आंतोनीच्या चरणांडे वचूनु, आपुलें पाप 
उचारण करी. 


आत्म्याक फळ काडूंक उपशामु 


जें आत्म्याचे स्वस्त, (क्रिस्तांवांनो) जें पातकांचें भगसर्णे आमकां 
मेळुंचें आसा, तें सांत आंतोनिच्या पुण्यान, आमकां मेळतलें. ताची -भग्ती 
तुमी करका. ताका तुमीं आपुले मजतिक मुखारि घालका. जरी घालिश्यात | 
तरी ताचे विनंती प्रार्थनेन परमेस्परु तुमची काकुळति करीत, वा तुमर्चि | 
पातकां भगशित, इतुलो विस्वासु तुमी मनांत धरका.'' कित्या सांत 
आंतोन्यु संवसारांतु आसतना, ताच्या पुण्यान इतुली परमेस्पराची कृपा वा 
पातकांचें भंगसणें, त्या पापयाक जरी मेळलें, आतां मुग्तिराज्यांतु'* तो 
आसतना, ताच्या महा थोरा पुण्यान परमेस्परु तुमकां नेदे जायत काय ? 
दिता, आणी आणियेक नानां परींचे उपकार करित. त्यां भितरि केलल्यां 
पातकांची वोळखि, तांचो विटाळु, तांची पुरी दुखि तुमीं मनीं धरुंक, 
तुमकां IM डोळे परमेस्परु ह्या कृपाळा भग्ताच्या yar दित, ada 
पापाचो जिनोसु'* तुमी वर्जुक, आमचो सारथी भग्तु आंतोन्यु परमेस्परा 


11. स्वस्तचित्त, हाचें कोंकणीकरण 


12. पापाची वाट वर्जूनु म्हळ्यार सोडून, वाटावन; दुसेरीं म्हळ्यार दुसरे फावट. 
13. हीं पोरणे कोंकणीचीं अजून कारवारी मोडींत चलतलीं रूपां पळेयात. 
14. सर्गा राज्यांत, ज॑य वऱ्या-भल्या मनश्यांक मुग्ती फावो जाता. 


13 निचेवांत निर्धार, Agea, constancy. 
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लागीं तुमचे खातीर विनंती करुनु, तुमचे मनीं धिरु जायसो करीत; 
सैतान, वा ताचि टाळणी जिखुंक तुमचे मनीं सत्वधिरु/” जायसो करित. 
त्या सत्वधिरान, सैतानाक, वा पापाक तुमी संवसारांतु जिखूनु, अंतीं 
भग्ताच्या पुण्या विनंतीन परमेस्पराच्या दरुशेणाक पावश्यात. 


QO 


16 प्रकार, जिनस, type. 


अचर्ये दुसरें 


भग्ता सातु आंतोनीन सांगिल्या प्रमाणि, येका ग्रेस्ता युआर्थियाचो 
काळिजाचो गांडु, तो मेल्या उपरांते, ताच्या द्रव्याचे पेटेंतु, 
जिवोचि हळाळितु मेळलो. 


ज्या नगरांतु सांत आंतोन्यु वर्ततालो, त्या नगरिं एकु महा ग्रेस्तु 
प्राण्यो आशिलो; पण महा सुआर्थी लोभी. तो गत जाल्या उपरांतें, ताच्या 
मरणाचे सुधचार' करुंक, तागेल्या सोहिऱयां-धायऱयांनी येक waa 
करुंक सांत आंतोनी लागीं मागिलें. तांच्या उतरान, त्या मनुश्याचें AS 
इग्रजे मदें तुंबांत आसतना, भग्तु सांत आंतोन्यु प्रेगासांव सांगुंक पुलपितारि* 
गेलो. त्या ग्रेस्ताचे उपचार पळेवक, अप्रमित लोक मेळलो; त्या समेस्ता 
लोका लागीं भग्तु सांत आंतोन्यु SIS सांगिल्या उपरांतें, येणें प्रमाणिं 
उलोंव लागलो : 

अहो श्रुत्यांनो, स्पीरिता सांतान” म्हळां : (Ubi est thesaurus 
tuus, ibi et cor tuum erit.) ज॑य JA द्रव्य, भांडार आसा, थंयचि तुज्या 
काळिजाचो MSA आसा; त्या समेस्ता लोकाक ह्या उतरांचो अर्थ सांगिल्या 
मरणावेळाचे निमाणे न्हांवपा-धुवपाचे संस्कार. 
पुर्तुगेज उतर म्हळ्यार प्रवचन वा सेर्माव. 
मेल्ल्या मडया काशांवा वयर सत्रे सारको Aled. 
प्रवचन करपा खातीर केल्ली इगर्जेत उठून दिस्पा सारकी सुवात pulpit. 
5. पवित्र आत्गो, देव-त्रिमुर्तीचो तिसरो जण. 


> ~ N — 
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| उपरांतें, आणी सुआर्था Fata आत्म्याक कितुलें नाशिक जाता, तेंवंय 
` सांगिल्या उपरांतें, त्या मेलल्याच्यां सोहिन्यां लागीं ऐसो उलौंव लागलो : 


“आहो, तुमि हागेल्यां द्रव्यहोयऱ्यांतु* आतां वचा, आणी ज्ये पेटांतु हाणें 
द्रव्य भांगार दवरलां, थंयचि हाच्या काळिजाचो गोंडु जिवोच हळाळित 
तुमकां मेळत.” 

Weald उतरां आयकूनु, तागेले सोहिरे-धायरे मेलेल्याच्या घरांतू 
उठाउठीं गेले, पेट उग्ती केली; करुंनु भितरि जरी पळेति, तरी त्या 
ग्रेस्ताच्या काळिजाचो We द्रव्यारी आशिललो तांकां मेळलो. तें अभिश्ट 
देखूनु महा अज्याप जाले, आणी पापाची भ्रांति सर्व मानशिं घेवनु, तो 
दिसु लेगिन, सुआर्थ वा द्रव्याची आशा सांडूनु, आपुल्या भग्ता सांत 
आंतोनीक सुवामया परमेस्परांन असलें ग्न्यान दिलें म्होणु, कृपाळा परमेस्पराक 
उधंडां amt दिंवू लागले, पापया संवसाराचें अधिरपण faqs, ताचें 
थिरासण? मनीं नधरुंच्याक, भग्त सांत आंतोनिच्या पुण्या खातीर, स्वामया 
परमेस्परा लागीं कृपा, वा ग्न्यान डोळे मागूं लागले, सुआर्था, वा संवसाराची 
आशा मनीं नधरूंच्याक, भग्ता सांत आंतोनी लागीं मजति मागूं लागले. 


आत्म्याक फळु काडूंक उपशामू 


जैसो पळेया (क्रिस्तांवांनो) येकु मोगाळु बापु आपुले प्रतिच्या पुत्राक 
आपुलो घुटु, आपुलें वर्म सांगता, तैसोचि परमेस्परु बापाच्या माया 
मोगान, जो फुडारु जांवचो आशिलो, तो सांत आंतोनीक जाणेतालो. 
ताची भग्ति शेवा बरव्ये प्रमाणि तुमी जरी करिश्यात, तरि ताच्या पुण्यान, 
परमेस्परु अंतिंच्यो वस्तू तुमकां उगडाप्यो करित, वा ताचें ग्न्यान तुमकां 
da: संवसाराचें सर्व अधिरपण, वा मुग्तिराज्याचें थीरपण, वा कंयचि 
6. ज॑य द्रव्य-धन राखून लिपोवन दवरतालो धंयची गुठाची सुवात. 
7. थीरपणाचें पर्यायी उतर, जें विरोधालंकारान उपकारावन संवसाराच्या अधिरपणाकडेन 


ताची सर केल्या, ह्या संवसारांत थिरासण ना, देखून तें आसा म्हणून मनांत धरचें न्हय. 
8 तीच गजाल विरोधालंकारान मांडल्या ती नियाळात 
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नसरतलें सर्व सुख, जें अंतिं भोगुंचें आसा, तें सांत आंतोनिच्या पुण्यान, 
तुमकां कळत. ताच्ये प्रार्थनेन, जी मया संवसारुं तुमच्या मनांतु घालिता, 
ती gat पोरो घालिश्यात; द्रव्याची आशा, जी सैतान मर्नि रिघैत, ती तुमी | 
धरी नां जावनु, अनंद राज्याची आशा सदां करुंक, हौंशे चडश्यात, 
पापया सवसाराचें चंचछपण, ह्या सुफळा भग्ताच्ये मजतिन तुमी पुरें 
समजून, ताची आशा जिवीं भावीं सांडिश्यात, आणी ह्या सदैवा भग्ताच्चा 
पुण्य विनंतीन परमेस्पराच्या दरुशेणाक अंति पावश्वात. 


Q 


अचर्ये तिसरें 


भग्ता ag आंतोनीचे विनंती ग्रार्थनेन, येकु तर्नधाकुरो फ्रादि ' 
जो मुस्तेयरांठुलो ap fag? चोरुनु व्हरतालो, ताका स्वामया 
परमेस्परान, येका सैताना वरौनु, मुस्तेयरांतु ferg सैत परतोसो 
केलो. 


परमेस्पराची भग्ति, सेवा करुंक येका चेड्यान संवसारु वर्जूनु, सांत 
आंतोन्यु आशिलल्या मुस्तेरांतु हाबितुः घेतलो. थोडे काल त्या मुस्तेरायांतु 
पायल्या उपरांतें, तेतानाचे नाडिबुधिन, मुस्तेयरांतुलो पळूनु वचूनु, संवसाराच्या 
सुखाक गेलो; वेते वेळे, येकु लिब्रु, फ्रादिंक महा प्रियेवाचो, जो मुस्तेयरांतु 
आशिलो, तो त्या चेड्यान चोरुनु, आपण्या लागीं काडूनु घेतलो. हेरु 
दिसु सांत आंतोन्यु त्या लिब्रारि वाचूंक जरि वचो, तरि लिब्रु ना जालो. 
खंखंय सोदिल्यारि मेळ ना जाल्या पासावत, परमेस्पराचें चिंतन करुंक 
आपुलें ध्यान मन लायलें; आणी aged ध्यानि जरि पळे, तरि त्या 
चेड्यान लिब्रु चोरिलो, ऐशें ताका कळलें; आणी तोचि लिव्राचो ate 
म्होणु सांत आंतोनीक परमेस्परान उगडापें केलें 


1. पुर्तुगेज उतर म्हळ्यार मठवाशी; मुस्तेयर (पुर्तुगेज) म्हळ्यार मठ; फ्रांसिस्कान आनी 
दोमिनिकान धर्मसंघाचे वांगडी, पाद्री तशे हेर मठवाशी मठांत जियेताले. 
पुर्तुगेज उतर जें कोंकणींत आपणायलें. 

3. पुर्तुगेज उतर, म्हळ्यार धर्मसंघाचो लोब वा गणवेश. 
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आणी त्याचि परमेस्पराच्या निरोपा प्रमार्णि, येकु सैतानु मुखारि 


वचूनु, जो चेडो लिव्रा Aa वेतालो, त्या चोरट्या चेड्याक येका सांकवावरि 
सैतानान आडायलो; आणी ताचे फुडें उभो रावनु, येकि कुराडि हार्ति जी 
घेतलली ती ताका दाखौनु, म्हळें: “आरे चेड्या, तुं वेगीं परतो, फ्रादींगेलो 
लिब्रु जो तुवें चोरुनु लागीं हाडिललो, तो घेवनु तूं वेगी परतूनु वच; 
आणी तो तांकां वेगी दी: येरवें ह्ये कुराडिन gA कपल भेतिन आणी ह्या 
सांकवारि ठावनु तुका न्हंयिंच्या उदकांतु घालिन.” 

हीं सैतानाचिं उतरां आयकतोचि, प्रथमल्ये मोंबारिये* तो चेडो महा 
अज्याप जावनु, भिलो; मागिरि धिरु घेवनु, आपणे चोरयेचो हाडिललो 
लिब्रु, महा सोभितु, कोनंबु, माणकुलो देखूनु, ताची अर्थि ताका दिसल्या 
प्रसंगीं, सैतानाची बेपर्वा केली, वा मुखारि ada वतालो, तें सैतानान 
देखिले. देखूनु येक महा अचाट, भयंकर कार्ळेचि रुप घेवनु, त्या रुपान 
ताच्या आंगारि उपूंक वेतालो. तांच्या भेयान तो चेडो थरथरेवनु, लिब्रु 
सैत मुस्तेयरांतु उठाउठीं वचूंक गेलो. मुस्तेयरांतु पावत ala, सामुकोचि 
वचूनु, सांत आंतोनिच्या चरणांडे पडलो; आणी तो लिब्रु War लागीं 
दिल्या उपरांतें, सांत आंतोनी लागीं सर्व गुन्यांव भगसूनु, महा थोरी 
लिणुवायेन,* वा gai हिंपुट्यांनी ary लागलो. 

चेडो आपण्याक शेरण आयलो म्होणु, ताची काकुळति सांत आंतोनिक 
दिसली. दिसूनु, ताका खेमा' आळिंगण दिलें, आणी ताका बरो उपशामुः 
करुनु, त्याचि मुस्तेयरांतु Set रेलिजियोजां' बराबरी रावसो केलो. चेडो 


मोंबारी 

अर्थ-अपुरबाय, हाचें एक रूप 

खालतीकायेन, लिणत्वायेन. 

ध्मा, ad तदभव; अळिंगण म्हळ्यार an; क्षमेची वेंग. 

देख-दिणीं gz - exhortation. 

Religious म्हळ्यार धर्मसंघांतले वांगडी, जशे जेझुयित, फ्रांसिस्कान, दोमिनिकान 
पाद्री वा ब्रदर तश्योच माद्री (nuns); ह्या उलट secular पाद्री जे एका धर्मप्रांताच्या 
भिस्म सायवा-खाला पल्लींनी (parishes) इर्गजेचो वा थंयच्या लोकां गरजांचो दिसा- 
दिसपट्टो वावर पळेतात. ह 
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: भग्तान येदी थोरि कृपा आपण्यावरी केली देखूनु, आपुले सर्व 
अबगृण पोरो'” घालूनु, सर्व मानशीं सत्येवंता स्वामयाची शेवा करुं लागलो. 


आत्म्याक फळ काडूंक उपशामू 


सांत आंतोनीच्या पुण्यान (क्रिस्तांवांनो) लोकाली सांडिलली वस्तु 
परमेस्परु ठावी करुनु दिता; सांत आंतोनीचो fra चोरुनु व्हेल्यारि, 
परमेस्परु ठावो करुनु दितलो न्हय काय? दिलो : तैसोचि तुमंगेली कांय 
येकि वस्तु सांडल्यारि, हौ कोणय चोरिल्यारि, सांत आंतोनिची भग्ति, ताचें 
सुमरण चितन बरव्ये प्रमाणि तुमी करका, आणी ताच्या पुण्यान परमेस्परु 
तुमंची वस्तु तुमकां ठावी करुनु दीत. त्या भितरि परमेस्पराची कृपा, पापा 
पासावत'' तुमंकां, जरि अंतरत, तरि वेगीं सांत आंतोनिक पांयां पडा; 
ताच्या पुण्यान, अंतरलली कृपा, तुमकां Aad. ती मेळत ala, बरवे गूण 
तुमकां लागती, आणी त्येचि परमेस्पराचे कृपे भितरि मरो पर्येत्र तुमी 
वर्तूनु, परमेस्पराच्या महा प्रजळिता दरुशेणाक अंतीं पावश्यात. aad, 
नागवणेचें पाप जें आसा, तें परमेस्पराक, वा ताच्या भग्तांक सर्वथा मना 
नये. असल्या पापा निमति परमेस्परु थोरु कोपता, दुर्वळयांचें गाराणें 
परमेस्पराक पावतोचि तैसोचि परमेस्परु काय यादल दाखयता; असल्या 
पापारि तुमिं नपडुंच्याक, आणी परमेस्पराची यादल तुमचेरि नयेंवच्याक, 
ह्या सुफळा भग्ताची शेवा सधां करका. तो तुमंचो मजतिवारु जरि जायत, 
तरि असलें पाप तुमकां सर्वथा लाग ना जायत. 


Q 


10. पैस करून; आरो आयल्यान, ताचे उलट पोरो (पेल्यान). 
11. qaaa, हें पोरणे कोंकणींतलें रूप, जें गोंयांत पासत जालें, तें अजून कारवारी आनी 
मंगुळुरींत तशेंच उरला बा पास्वत जालां. 


अचर्ये चोथें 


भरता सातु आतोनिच्या yard येकु काजुचो प्यालो,” जो 
भेतललो, तो परमेस्मरान धड़” जायसो केलो, आणी जो 
सोरो येका पिपाचो, गुड्डी नलायल्या पासावत, वारवललो, 
तो दुसरी Aag संभवसो केलो. 


येका ग्रामा ठावनु सदैवु भग्तु सांत आंतोन्यु आपुल्या सांगात्या सैत 
येतालो. येतनां वाटेरि AH गांव लागिंसारु आशिलो; त्या गांवांतु रात्रि 
जाल्या निमिति, दोगय वस्त्ये राविले. त्या गांवांतु येक पुण्यादीकि स्त्री 
आशिली. तिणें सांतु आंतोन्यु आनी ताचो सांगाती, दोगय परमेस्मराचे 
शेवक आणी wat पैस ठावनु वोळखिले. वोळखूनु तांच्ये भेटेक महा 
सौरशी” धांविली. भग्तांक Wat पड्नु, “मज्या घराडे तुमी, दातारांनो, 
मजेरी कृपा करुनु, TA रांवक या” म्होणु, नाना प्रकारिं भग्तांक प्रार्थून 
मुस्तायती* करुनु दवरल्या Sid, SIS सनिमानु भग्तांक केलो. 


काजुचो म्हळ्यार कांचीचो (glass), प्यालो म्हळ्यार कोप. 
फुटून दोशीं जाल्लो. 

धड; आख्खो, शावूत - whole. 

वोतून गेल्लो; वारयल्लो. 

धादोसकायेन; लक्तुबायेन; खतखत्यान; मायेमोगान. 
मुस्तायती - सामानाची सगळी तयारी. 


७ ७ + ४७० ० :- 
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तुमी, दातारानो, जेवणाक वेसा, म्हळें. पस्तेण्यारि' तिणें उंडे आनी 


सोरो दवरलो . सोरो पिर्येवक काजुचो येकु प्यालो पस्तेण्यारि तिणें दवरलो. 


तो सांतु आंतोनिच्या सांगात्यान आपुले हातिं जरि घे, तरि ताचे दोनि 
कुडुके, अस्कतेचि* जाले. जाल्या पासावत, प्यालो आपुलो न्हय, लोकालो 
उशिणो हाडललो म्होणु, ती भोव दुचिति” जाली; आणी अदिकु art 
हाडूंक जरि वचो, तरि विसरिकेन जी गुड्डी पिपाच्या डॉपुळ्याक'° लांवची 
आशिली, ती नलायल्या पासाबत, पिपांतु आशिललो इतुलोय सोरो 
वारवललो देखिलो. देखिल्या निमति, तिचें दुख दुणावलें;'' आणी भग्तु 
जंय आशिलो, थंय वचूनु, सांत आंतोनीक सोऱयाचें वर्तललें वर्तमान 
सांगिलें. तें आयकतोचि सांत आंतोनीन आपुले दोनीय हात जोडूनु, 
आपुलें ध्यान मन लावनु, परमेस्पराचें चिंतन करुं लागलो. 
घडयेकिच्यान'? सांत आंतोन्यु ध्यानाक बैसल्या उपरांतें, येक नवल 
त्ये बायलेन देखिले. कित्या जो प्यालो भेतललो, ताचे दोनि कुडुके दों कडे 
वेगळे पस्तेण्यारि आशिले, तांतुलो Ap आपुसोचि'' येवनु, हेराक मेळलो . 
जैसो प्यालो फुडें धड़ आशिलो, तैसो पुणतिं जाललो तिणें देखिलो . तें 
नवल देखूनु, ती भोव अनंदली. पण वारबलेल्या सोऱ्याचें दुख आशिलें. 
कांय उपाव करूंक थंय जरि वचो, तरि जितुको सोरो विखरललो, इतुलोय 
षुणतिं पिपांतु भरललो देखिलो. देखिल्या पासावत, तिच्या संतोसाक 
बिनंवूं लागली. तिची प्रार्थना सांत आंतोनिन आयकूनु, तिचो उपकारु 
मानिलो, आणी तिचे सांगाति, आपुल्या सांगात्या aa, तिच्या घराडे 


वचूंक गेलो. घरा पावतोचि, ती ताकितीन फुडारिली आनी सर्व आयतिका 


7. जेवण वाइपाची वाटली वा बशी. 
8. अकस्मात; अवचितुच. 

9. दुखेस्त; चित्तभंग. 

10. बुराक; तोंड: उगतें पोत. 

11. दुपेट जालें; दोन पाबटीं बाले. 
12. थोड्याच वेळांत 

13. आपशीच; आपुण जावन, 
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मिति'* ना जाली. आणी वेगीं arg आंतोनीक पांयां पडंक, आनी ह्या | 
नवलाचो उपकारु मानुंक, धांवत गेली. सोऱयाची खबर सांगिली ती | 
आयकूनु भग्तु संतोसलो; परमेस्पराक अर्गा दिंवु लागलो. पण वर्तललें 
नवल लोकांतु फांपावत'” गेल्या पासावत, लिणुवायें आसरत,'” सांतु 
आंतोन्यु वेगींचि त्या गावांतुलो भायर पडूनु, आणियेकां गावांतु ताकितिन 
वचूंक गेलो. तो वेता देखूनु, ती पुण्यादीकि बायल मुखारि वचूनु, पायां 
पडूं लागली, आपण्याक कांय येक परमेस्पराचें वरुदान दिवनु, वच 
म्होणु, सभाग्या भग्ताक प्रार्थ लागली. तिची प्रार्थना आयकूनु, भाग्यवंतु 
परमेस्पराचो भग्तु, तिका अश्रवचन दिवनु, वचूंक गेलो. 


आत्म्याक फळु काडूंक उपशामु 


येक जेवण (क्रिस्तांवानो) बरये खोश्येन दिलें म्होणु, frat उपकारु 
मानुंक, दोनि अचर्या सांतु आंतोनीच्या पुण्यान परमेस्परान जरि करुन 
दाखयलीं, तरि ताची भग्ती शेवा तुमी सधां Heart, कितल्यां प्रकारिं 
तुमची मजति आणी सांभाळु परमेस्परु ह्या स्वभाग्या भग्ता खातीर संवसारांत 
करीत, कितुल्यां प्रमाणिं परमेस्परा लागीं Gad खातिर भग्तु विनंति 
करुनु, सांभाळित, परमेस्पराचे अप्रमित'' उपकार ताच्या पुण्यान तुमकां 
लाबती, कितुल्यां गुणि तुमंचे गरजे आकांताक पावनु, तुमचे मनिंचें दुख 
फेडूनु, तुमच्या मनांतु सुख जायशें करित, ताच्या पुण्यान विनंती प्रार्थनेन, 
उधंडु संतोसु तुमकां परमेस्परु सर्वय कार्याक जायसो करित, आणी अंतिं 
आपुल्या दरुशेणाचें सर्व सुख भोगशें करित! 


a 


14. मित-मेर वा शीम-मेर. ( आयतिका म्हळ्यार वेवस्ता ) 
15. पातळत वा कीर्त पावत; 

16. आसरत म्हळ्यार आसरो घेत. 

17. मेजूंक जायनाशिल्ले जायते. 


अचर्य पांचवें 


भग्तु सातु आतोन्यु येका भल्या माणुसाच्या RIJ आश्रमल्यारि, 
त्याचि घराच्या RERA, WY आश्नमलेल्या PSG, बाळक 
जेझुस, सातु आंतोनी लागीं महा प्रजळितु उलयतना, देखिलो. 


मुग्तीपंथा' निमिति लोकाक शास्त्र सांगूंक, येका नगरांतु सांत आंतोन्यु 

पावलो. त्या नगरांतु येकु भलो, धर्मिक माणुसु वर्ततालो; ताणें सांतु 
आंतोनीचे बरवे गूण, उत्तमां लखेणां देखूनु, आपुल्या घराडे वस्त्ये रांवक, 
ताका भोव प्रार्थना केली. ताच्ये विनंती प्रमाणिं, ताच्या घरा वस्त्ये रांवक 
Aid आंतोन्यु गेलो. त्या मनुशान सांत आंतोनिक आपल्या घरा उधंडु 
सनिमानु केल्या उपरांतें, आपुल्या घराचें येक कूड,” जें येकी कडे वेगळें 
आशिलें, तें बरें करुनु शुंघारुनु, नितळ करुनु, सांत आंतोनीक रांवक 
दिलें. थंय साभार दिवस परेत्र सुफळु We राविल्या उपरांते, तो भलो 
मणुसु घराचो घरकारु, आपुल्यां घरांतु, येकी रात्री आयल्या पेल्यान 
भोंवतालो . भोंवतां भोंबतां सुर्या सारिखें तेज सांत आंतोनीच्या कुडांतु 
ताणें फांकललें देखिलें. कसलें तेज, वया?” 


1. तारण वा salvation सालवासांव, ह्या अर्थान उपकारायलां. 

2. तें कूड, आकाराचेर आधारिल्लें कुडीचे आनी कुडाचे मदीं उरतली चार-वंटीं मदली 
सुवात नियाळात. 

3. हें उतर आयज व्हय, व्हे, अशें उपकारायल्ल्या उतरांचें एक रूप 
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मुखारि whan जरि ad, तरि सांत आंतोनीच्या कुडांतु तें तेज़ | 


फांकललें देखिलें. देखतोचि, लोहळू, लोहळू मुखारि वचूनु, देराच्यां शिरांतुल्यान 
हिवांवनु* जरि पळे, तरि सांतु आंतोनीच्या लिव्रावरि सुर्या पार्शि महा 
प्रजळितु, येकु भुरगो ताणें देखिलो. आणी तो घडये घडये सांत आंतोनीच्या 
गळ्याक लागता, आणि सांतु आंतोन्यु ताची गळो-वेंग धरिता, ऐशें ताणे 
देखिलें. देखतोचि भुरग्याचे स्वरुपायेक लबदूनु, महा अज्याप जावनु 
पडलो. भुरगो खंयचो, आणी खंयच्यान आपुल्या घरांतु आयलो, ऐश 
चितितां, दोशिगारि' पडलो. 

त्ये रात्री भितरि, मिनिन (बाळक) जेझून Ald आंतोनीक, जेतुरके 
घरकारान देखिलें, इतुकेंय जाणैलें. जाणैल्या निमितिं, फांतें जातोचि, त्या 
भल्या मनुशाक सांत आंतोनीन आपौन हाडिलो, आणी ताका परमेस्पराची 
आण* घालूनु, म्हळें : “जितुकें तुवें कालिच्ये रात्री हांव आशिलल्या 
कुडांतु डोळ्यांनी देखिलें, तांतुतलें रजमात्र जित्या जिवाक हांव संवसारांतु 
आसो पर्यत्र सांगूं नाका; जर सांगशी, तरि तुका परमेस्पराची आण 
आसा,” EH. आपण्याक भग्तान आण घाली देखून, तो घरिंचो घरकार 
कोणाक कांय सांगनासतनां, वोगोचि राविलो. पण सदैव भग्त गत' 
जाल्या उपरांतें, जितुकें त्या भल्या मनुश्यान देखिललें, Agha जगलोकाक 
ताणें प्रमाणमुखिं प्रघटायलें. ह्या पासावत Aig आंतोन्यु चितारते वेळे, हौ 
ताचें बावलें घडिते वेळे, ताचे हातिं आशिलल्या लिब्रारि, बाळकु जेझुस 
चितारताति, हौ केललें बाळक जेझुचें बावलें दवरताति: 


दोळे लावन शिरेंतल्यान पळेवप - to peek or peep into. 
On the horns of a dilemma; हें prà / येवजुंचें वा तें. 
सोपूत घेवन / दिवन. 

मेलो; भायर पडलो . 
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आत्म्याक फळु काडूंक उपशामु 
| जरि संवसारांतु आसतनां (क्रिस्तांवांनो), इतुलो मया मोगु सांतु 
'आंतोनिक बाळक जेझून करूनु दाखयलो, तरि आतां अनंद राज्यांतु 
| कितुलो ताका करूनु दाखयत? कितुलें सुख परम अनंदु आपुल्या दरुशेणान 
ताका भोगैत? आणी ताच्या पुण्यान, ताची भग्ति शेवा संवसारांतु करितल्यांक, 
'कितुली मजति बाळकु जेझु करित. बाळकु जेझु लागीं सांतु आंतोन्यु 
आपुली भग्ति शेवा करितल्यांक दिंवक, कितें मागत? आणी बाळकु जेझु 
_ताका fd नेदें जायत; सर्व महा संतोसान दीत. असलो सांभाळणारु 
तुमंकां मेळल्या उपरांतें, सर्व बरवें तुमकां नित्यकाळ मेळत. पण जैसो 
मोगान मोग चडता, तैसोचि तुमचो मया मोग जरि सांतु आंतोनीन Heat 
आसा, तरि ताचोय तुमीं बरवे प्रमाणिं करका. तुमी केल्या सरशें,* शेतगुणीं 
तुमंचो तो करित, आणी ऐशें जरि जायत, तरि अप्रमित परमेस्पराचे 
उपकार भग्ताच्या पुण्यान तुमकां हांगा ह्यां संवसारांतु लाभती, आणी अंति 
परमेस्पराच्या दरुशेणाक ताच्ये मजतिन पावशात चितारताति, हौ केललें 
बाळक जेझूचें बावलें दवरिताति. 


8. त्या बराबरीच्या प्रमाणान, त्या मापान. 


अचर्ये सटवें 


भगता सातु आतोनिच्या पुण्यान, आनी उपशामान, बाविस 
जण वनचोरटे, आपुली चोरी, पुंडाय' सांडून, TRA, भले 
जाले. 


बाविस जाण पापी माणुस येका अटूका अरण्यांतु येकवटले, तांडी* 
तांतूं करुनु आशिले. थंय ठावनु, हातयारां सैत येवनु मार्गेस्तांचे मार्ग 
धरिति; वा वाटसुरांक नागयति. जे बऱयान गांठी आशिलले पैके आपण्याक 
वेगीं नेदेति, तसल्यांक ते जिविं मारुनु, डोंगराचे खांचिंतु व्हरनु घालिति, 
आणी aam दितल्यांक, नागौनु सोडिति. 

त्ये काळीं We Ad आंतोन्यु इतालया विलाथांतु शारान शार 
भोंवनु, समेस्ता लोकाक परमेस्पराची भग्ति शेवा How, वा केलल्यां 
पातकांचें प्राचित करुंक उपदेशितालो, ताची किर्ति सगळ्याक फामपावलली , 
ताच्या समर्था पुण्याचे नांव सगळ्ये प्रथुमिंतु प्रकासलें. ज्या अटूका अरण्यांतु 
ते अभाविक पापी बकर्मा करुनु आशिले, थंय सांतु आंतोनीची किरति, 
ताच्या विपरितां नवलांची धाकु पावली, ती भोवतेकां जाणां लागीं ताणीं 
आयकिली. आयकिल्या निमतिं, ते बाविसय जाण वनचोरटे, येकामेकां 
1. जबरदस्ती; वायट मारेकार कर्तुपां. 
2. गरदी, लूट करून एकटांय आयिल्ले. 
3. चोरिय्ेचें पेणें; जमो मांडून आशिल्ले. 
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उलौन, tat आळांचु* करुं लागले. “लोकु जीं अपुर्वा सांतु 
आंतोनीचीं सांगता, तीं आपुल्या डोळ्यांनी आमीं आपुले आंगिं वचूनु, 
` देखिल्यारि az.” 

असलो आळांचु आपण्या भितरि करूनु, aig आंतोनीच्या चरणांडे 
वचूंक, ताणी येकु दिसु हाकायलो. हाकायललो दिसु पावतोचि ते येके 
कडें मेळूनु, Mat भेसु धरुनु, जे कडें भग्तु सांतु आंतोन्यु प्राचिता निमिति 
लोकाक उपदेशितालो, थंय पावले. भितरि वचूनु, आपुलें ध्यान मन 
` भग्ताच्या उतरांक लायलें आणी सांत आंतोनीचीं अमृता सारिखिं उतरां 
महा संतोसान आयकूंक लागले. जैसो (पळेया) सुर्यु उदेव जातोचि, 
' अंधारु छेदूनु उजुवाडु जाता, तैशेंचि सांत आंतोनीचीं उतरां, किर्णा 
` माणिके, तांच्या मनांतु भेदूनु, पापाचो अंधकारु, जो तांच्या मनांतु 
o आशिलो, तो छेदूनु, मुग्तिचो उजुवाडु जांव लागलो. त्या उजवाडान, ard 
मन पलटलें. पलटुनु, सांत आंतोनीन शास्त्राची मातु गोश्टि करुनु सरल्या 
उपरांतें, त्यां बाविसांय जाणां चोरांनी सांत आंतोनीचें चरण धरिले, 
आणी, 'तुजे लागीं, दातारांनो, आमीं कोंफेसार जातलेंव' म्होंणु विनौं 
लागले . 

तांची प्रार्थना. "नंती सांत आंतोनीन आयकूनु, तांचि पातकां 
कॉफिसांवा निमिति -यकूंक, तैसोचि बैसलो. त्या समेस्तांक कोफेसार 
करूंनु फाव तें तें प्र,वत तांकां दिल्या उपरांतें, स्वस्तचित्ति तांकां घरा 
धाडिले. ते महा आनंदभरित जावनु, फर्मायललें प्राचित तावळि लेगिन,' 
करुं लागले, आणी मागिल्या पातकांचो कांटाळो धरुनु, त्या अटुका 
अरण्यातु पुणतिं Ta ना जाले. आपापुल्ये ae विस्कटूनु, तो दिसु लेगिन, 
मागिलीं पातकां, फुडली अचलचाली,* पुंडाय सांडूनु, केलल्या पातकांची 


आपले मदीं उलौन घेतिल्ली ge, consultation. 
थारायलो; fixed. 

सारकीं; भशेन; तांचे प्रतिमेन - ही उपमा नियाळात. 
(तेन्ना) पसून. 

वायट हालचाली - bad activities. 
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दुखि, संतापु, वा विटाळु मनीं धरुनु, परमेस्पराची शेवा, जिवीभावी करुं 


लागले. स्वामया -परमेस्पराक सदैवा भग्ता सांत आंतोनीच्या पुण्यान, 
प्राचिताच्या मार्गा आपण्याक हाडिले म्होणु, उधंडां ant दिवँ लागले, 


आत्म्याक फळु काडुंक उपशामु 


के के करक 


केललीं पातकां (क्रिस्तांवांनो) तांची वायट संवंय जरि सांडुंची 
आसा, केलल्यां पातकांची सुधी” दुखि तुमी धरुंची जरि आसा, तरि सांत 
आंतोनीचे मजति ated तुमकां टांक ना, हें ggh How परमेस्पराची 
कृपा कोणाकय जाय. ती सांत आंतोन्यु तुमकां जरि सांभाळित,तरि 
परमेस्परु भग्ताच्या पुण्यान, वा विनंतीन तैसोचि लाभैत, उधंडि कृपा 
सांत आंतोनीची भग्ती, शेवा करितल्यांक परमेस्परु करित, आणी मुग्तिच्या 
मार्गा तांकां लागशे करित, पापाचो ary वर्जिसों करित; बरवे गुण वा 
परमेस्पराची आणी पापाची भ्रांति मनांतु जायशी करित. अग्नीकोंडाचो 
मार्गु सांडुंक, तुमचेरि परमेस्सरु कृपा करित, आणी पातक्यांक मुग्तिच्या 
मार्गा येशे करुन, तांची सोडवण करित. Hala पापी अमंगळु aye जरिय 
जालो, भग्ता सांत आंतोनीक तो जरि जिवीं भावीं सुमरत, तरि भग्ताच्या 
पुण्यान ताचें पाप नासूनु, मुग्तीपंथा पावत. कितुलीं अविटां पातकां 
माणुशाक जरि घडलि, तरि तो माणुसु सांत आंतोनिच्या आधारा जरि 
येत, तरि स्वामी परमेस्परु ह्या कणिवळा भग्ताच्या पुण्यान, तीं भगसूनु, 
ताचेरि तैसोचि कृपाळु जायत; ताका ह्या संवसारांतु उधंडि कृपा दिवनु, 
अंति आपुल्या दरुशेणाक पावसो करित. 

m 


9. पुराय; सगट; सगळी 


| 


| 


अचयें सातवें 


भग्ता सातु आंतोनीच्या पुण्यान, दर्याठुले मिन माशे, ' भग्ताचिं 
उतरां HASH, स्वामया परमेस्परान तडी येशे केले. 


आरिमीनु म्हळलें येक नगर आशिलें; ताचो घरवाशी लोकु महा 
थोरु पापी, शास्त्रद्रुहितु; त्या नगरांतु सांतु आंतोन्यु रिघलो; आणी त्या 
लोकाक, फेभावार्था निमिति, वा मुग्तिराज्या खातिर उपदेसूं लागलो. पण 
तो लोकु मुर्खु, वा अभावार्था पासावत, महा निलखेणु म्होणु, येकुय जाणु 
पुणु, भग्ताच्या उपशामा, सांगण्यान चेतवलो ना, वा मुत्तिच्या मार्गा 
लागलो ना. त्या पासावत सांतु आंतोनीक महा थोरु दुख जालें. ह्या 
निमिति. भौचि अक्रांदूः लागलो. हे अक्रांदण्येन समुद्राचे तिरिं वचूनु, 
परमेस्पराच्या थोरा विस्वासान, समुद्रांतुल्या माश्यांक उलो दिंवूं लागलो, 
आणी तांकां परमेस्पराची आग्न्या करुनु ऐशें म्होणूं लागलो: 

“ये माश्यांनो, जांकां परमेस्परान मति, ग्न्यान, कान, डोळे, तोंड, 
हात आणी पांय दिलले, त्याचि स्वामयाची शेवा HoH आणी ताच्या 
शास्त्राचो प्रतिवाद आयकूंक, ते शास्त्रा निमितिं मातु गोश्टि सांगिल्यारि, 
आयकनांति. तुमकां मति कळोकळि* जरि ना, तरि ह्या अभावार््याचें 
नुस्ते; मासळी. 
शास्त्राचे आड वावुरपी heretics 


दुखांन तक्रार करूंक. 
समजणी; समजुपाची तांक. 
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निलखेण* फेडूंक, तुमीं वेगीं आपुल्या रचणाराचे उतर आयकुंक, तडी 
या.” 

हें सांत आंतोनीचें उतर येत खेविं, मिति नाधिलले माशे, मिन, व्हडां 
लागीं व्हड, लाहानां लागीं लाहान, आपापुर्ली बोडुकां उदका वयरि 
काडूनु, थंय मेळले. तांकां भग्तु सांत आंतोन्यु, जे स्वामया रचणाराचे 
उपकार लाभते, ते तांकां अर्थनु सांगूं लागलो. भग्तार्चि उतरां मिन माशे 
बरव्ये प्रमाणि चित्त दिवनु आयकताले. ह्ये खबरेन त्या नगरांतु जितुको 
लोकु आशिलो, इतुलोय हें नवल पळेंवक आयलो. थंय पावतोचि, परमेस्पराच्ये 
अपरांपरि प्राप्ती, हुकुमेन, तांचे मन पलटलें. 

ती स्वामयाची अबिश्ट करणी देखूनु, सदैव भग्तु सांत आंतोन्यु तांचे 
लागीं tat sata लागलो : 'ये माणुसानो, हे बुधी, मति नाथिलले मिन 
माशे आपुल्या रचणाराक वोळखताति, ताच्यां भग्तांक मानु दिताति. 
तुमकां मति, ग्न्यान, कळोकळि स्वामया रचणारान दिवनु, ताका तुर्मि 
वोळखनांति, आणी स्वामयाच्या उतरांक मानु दी नांति. हे माशे मोने 
आणी भयरे, परमेस्पराचें उतर आयकूंक तडी आयले. तुमकां कान, डोळे 
आनी जीव परमेस्परान दिवनु, ताच्या शास्त्राचें उतर तुमकां सांगिल्यारि, 
तुमि आयकनांति, स्वामयाचीं उतरां कानभायरिं करिताति. 

इतुलें आणी अदिकतोर तांकां सांगिल्या उपरांतें,त्या इतुल्याय लोकान, 
परमेस्पराचो उजुवाडु तांचे मनीं भेदल्या निमिति, ग्न्यान घेतलले, समेस्त 
चेतवले; आणी Aig आंतोनी लागीं साबारां प्रकारिं गुन्यांव मागूं लागले, 
फुडलो अभावार्थु थंयचि सांडिलो. ते अणभवले म्होणु भग्ता सांत आंतोनिन 
उधंडां अर्गा परमेस्पराक दिल्या उपरांतें, माश्यां मछकुळांक आपुलें आश्रवचन 
दिलें. दीत खेविं, ते मिन माशे महा हर्कु संतोसु करुनु आपापुले स्थानीं 
गेले. तें महा थोर नवल त्या लोकान देखूनु, सांत आंतोनी लागीं आपण्याकय 
आश्रवचन दी म्होणु मागिलें. ताणी मागिल्या प्रमाणि भग्तान तांकां 


S सुलखेण (बऱ्या लक्षणांचें) हाचें विरोधार्थी उतर, म्हळ्यार वायट सभावाचें लक्षण, 
6, अनंत मापाची; अंत-पार नाशिल्ली; मापान आटापूंक जायनाशिल्ली. 
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वरूदान.दिवनु, तांचे वरि dara’ घालें. घालित खेविं, जे अनुभावार्थी 
शास्त्रद्रुहित जावनु आशिले, ते भावार्थी आणी परमेस्पराचे शेवक तैशेचि 
जाले. जावनु, परमेस्पराचो उपकारु मानिल्या उपरांतें आपापुल्या घरा 
महा अनंदु उच्च्याव करुनु गेले. स्वामया परमेस्पराक, वा ताच्या मोगाळा 
WaT सांत आंतोनीक उधंडां अर्गा, वाटे वेतना, महा थोरा अनंदा संतोसान, 
दीत गेले. 


आत्म्याक फळु काडुंक उपशामु 


अवगुण, क्रिस्तांवांनो, जे आमी सांडुंचे, आणी बरवे गूण जे आमीं 
आधारुंचे, ते सांतु आंतोनीचे मजतिन, ताच्या आधारान. ती मजति, 
आणी आधारु, ताची भग्ति शेवा तुमीं जरि करिश्यात, तरि कोणिय वेळे 
कोणाय वग्ता तुमकां Fad. तुमचें मन पापा पासावत जरि वज्रा पाशि* 
निबर जावनु आसा, तरि सांत आंतोनीची भग्ति शेवा केलल्यान, दरवत.” 
ताचे मजतिन परमेस्पराचें उतर तुमी जिवीं भावी आयका; आयकश्यात 
तरि परमेस्पराची कृपा, भग्ताच्या पुण्यान तुमकां मेळत. जरि क्रिस्तांवपणाचे 
उपशाम, तुमकां वायट गूण लागल्या पासावत, मना नयेति, तरि सांत 
आंतोनीच्या पुण्यान, परमेस्परू तुमचें मन पलटित, आणी ते तुमकां महा 
उत्तम दिसूनु, तांकां पाळो दिश्यात. जें मागां तुमकां क्रिस्तांवपणाचें समजनां 
आशिलें, तें भग्ताच्या पुण्यान तैसोचि परमेस्परु तुमकां समजशें करित. 
आणी क्रिस्तांवपणाचे उपदेस जे सांभाळुंक आणी पाळुंक तुमकां अवगड, 
संगिन दिसताले, ते भग्ताच्या पुण्यान तुमकां सोंपे दिसती, आणी त्या 
स्वामयाच्यां उपदेसांक तुमी संवसारांतु मानु, Wat faq, अंति ह्या 
सुफळा भग्ताच्ये मजतिन, सर्व सुखाच्या राज्यांतु पावशात. 
J 


7. आशिर्वाद बा अश्रवचन, हाचें पुर्तुगेज तत्सम रूप. 
8. वञ्रापरस; ही उपमा पळेयात; 
9. दवरत - कडून, विर्गङून येत. 


अचर्य आठवें 


येका गर्धवान; खाण पिवन aiga, पवित्री होस्तीठु' आशिलल्या 
परमेस्पराक, भग्ता सांत आतोनिच्या पुण्यान Way लागलें, तें 
देखिलल्यान, अप्रमित, अनुभावार्थी चेतवले. 


सांतिस्सिमु साक्रामेंतांतु' परमेस्सरु कुडी आत्म्या Aa आसा म्होणु 

येकी दिवशि, सांत आंतोन्यु येका अभावार्थ्या शास्त्रद्रुहिताक उपदेशितालो . 
त्या शास्त्रद्रुहितान Ad आंतोनीन सांगिलली मातु आयकूनु, ताका जाप 
Rag, ऐशें म्होणुं लागलो : “ज्ये दिवशीं हांव होस्तींतु सगळो क्रिस्तु मज्या 
डोळ्यांनी देखन, त्ये दिवशि सत्यमानिन; हरशें सत्य नमानि.” ताची 
निलखेणपणाची जाप सांत आंतोनीन आयकूनु, ताका महा सौरंसान 
म्हळे: “कांय नवल देखुंचे जरि तुका दिसता, आणी तें नवल स्वामयान 
hol दाखयलल्यान, जरि तुं सत्यमानिशी, तरि कसलें नवल Hod 
आशिलल्याचे परीं, मुखावेल्या दोनि खुरांनीं डिंबयो घालल्याचे परीं, 
सांग. जें तूं तुज्या तोंडान सांगशी, तें परमेस्परु करुनु दाखयत.” 

1. गंवा-पिठा पसून तयार केल्लें वाटकुलें पातें म्हळ्यार होस्त जी माखल्या उपरांत पवित्र 
रूप धारण करता आनी तांतूंत प्रतीक-रूपान जेझुचें अस्तित्व आस्पावता - पुर्तुगेज 
उतर hostia. 

2. मेजूंक जायनाशिल्ले (in numbers - आंखड्यां अर्थान) ताचे ara पुण वेगळे 
म्हळ्यार अपरांपरी (in quantity - मापा-भराच्या अर्थान.) 

3. पवित्र संस्कार, हाचें पुर्तुगेज रूप - पवित्र होस्त ताचें प्रतीक. 
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ह्या उतरारि शास्त्रद्रहितान eh, “मगेलें येक वेंसर घरा आसा, 
तिनि दिवस पर्येत्र ताका कांय खांवक पिंवक नेदेतां, बांदिलले कडें आसूं 
दितलों. चौथ्या दिवसा, ताका भायर काडिन. तावळि तूं सांतिस्सिमु 
amig ताचे मुखारि ee; हांव वेंसराक डाणो* खांवक घालिन. daz 
जरि खांवचें सांडित, सांतिस्सिमु साक्रामेंताची भजना करुनु, ताका जरि 
नमस्कारु घालित, तरि हांव म्हजें मत सांडिन आणी मरो पर्येत्र फेभावार्थु 
आधारिन आणी तुजी शिकवण घेन.” 

We सांत आंतोन्यु ह्या खंडाक* कोबुल जावनु, “भोव बरें” म्हळें. 
कित्या जो स्वामि सांतिस्सिमु साक्रामेंतांतु आसा, ताणेंचि तुमकां उपदेसुंक , 
आणी मुग्तिचो उजुवाडु दिंवक माका धाडिलो, तोचि स्वामी तुमचे सोडवणेच्या 
कार्याक, हें नवल करुनु तुमकां दाखयत.' 

चौथो दिवसु पावतोचि, भग्तु सांत आंतोन्यु भोवतेकां areata’ 
आणी भोवतेका लोका सैत उधंडी वाती लावनु, अमोलिक साक्रामेंतु हातिं 
घेतलो, वा Aa तो शास्त्रद्रुहितु अनुभावर्थी आशिलो, थंय आयलो. 

खंडा प्रमाणिं भग्तु सांत आंतोन्यु आयलो म्होणु खबर आयकतोचि 
त्या शास्त्रद्रुहितान वेगीं गोठ्यांतुलें आपुलें dae सोडूनु, वेगिं ताका 
खांबक पियेंबक घालूं लागलो 

इतुल्यारि भग्तु सांत आंतोन्यु वेंसरा लागीं हीं उतरां म्होणु लागलो: 
“ये वेंसरा, ज्या स्वामयान तुका रचिललें, तोचि स्वामी रचणारु ह्या पवित्र 
साक्रामेंतांतु आसासो, ह्यां अनुभावाथ्या निलखेणाक, eect पडुंच्याक 
तुज्या रचणाराक तूं मानु दिवनु, ताची भजना करि.” 

` हीं सांत आंतोनीचीं उतरां येत खेविं, तें वेसर कळोकळि ग्न्यान 
सांतीस्सिमु साक्रामेंताक नमस्कारु करुनु, आपुलें मार्थे, वा मुख भूमिक 
लायलें, वा त्या अमोलीक साक्रामेंतांतु आपुलो रचणारु आसासो वोळखूनु, 
4. गोठे - दाणे. 


5. खंड - कबलात agreement, contract. 
6. याज्ञीक, ह्या हांगाच्या अर्थान पाद्री. 
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खाण पिवन सांडूनु, आपुल्या रचणाराची प्राप्ति वा हुकुम त्या अमंगळां, 
नश्टां शास्त्रद्रहितांक जाणैली. 

तें महा थोरु अभिनव अचर्ये देखतोचि, जो अनंद, उछयाव, संतोस 
भावार्थ्यांक भोगलो त्या संतोसाक मिति ना जाली. अगणित अभावार्थी 
शास्त्रद्रुहित हें नवल पळेंवक, जे थंय मेळले, ते असलें अभिश्टांचें अचर्य 
देखतोचि, चेतवले, आणी भोवतेकांनी आपुलो अभावार्थ सांडूनु, 
क्रिस्तांवपणाचो भावार्थ आधारिलो. जाणें खंडु केललो तो खंडा प्रमार्णि, 
सर्व आपुलो अभावार्थु वर्जुनु, क्रिस्तांवपणाच्या स्वधर्मा प्रमार्णि जिर्वी 
भावीं चालूं लागलो. 


आत्म्याक फळु काडुंक उपशामु 


फेभावार्थु जो आसा (क्रिस्तांवांनो) तो आमच्या क्रिस्तांवपणाचे मूळ. 
ताचे बगर क्रिस्तांवपणाचें अमोलिक पुणें कोणाक मेळ ना. तें आमकां 
मेळुंच्याक सांत आंतोनीची मजति जाय. ताची भग्ति शेवा तुर्मि जरि 
करिश्यात, तरि aig आंतोनीच्या पुण्यान क्रिस्तांवपणाचो भावार्थ तुमच्ये 
मनि थिरु जावनु, सधांकाळ तुमंच्या मनांतु आसत, आणी तो तुमकां सांत 
आंतोनीच्या धर्मान जरि मेळत, तरि जैसो रुखु, मुळ बरें आशिल्यारि फुला 
फळा पावत, तैशेचि तुमिं क्रिस्तांवपणाच्या फळा पावत.” 

अंति क्रिस्तांवपणाच्या फळाक, परमेस्परु आपुलें दरुशेण तुमकां 
सासणाक दाखयत, वा सांत आंतोनीच्या पुण्या खातिर अनंदराज्याचें सर्व 
सुख दीत. जैशें, पळेया, कुडिक शिर, तेणेचि प्रमाणि, आत्म्याक फेभावार्थ. 
शिर बरें आशिल्यारि, सर्वांग वा सर्वांगाचीं अश्टांगां बरीं आसति, शिराक 
कांय नासूं, हौ दुखि वेदना जाल्यारि सर्वागाकय जाता, तेणेंचि प्रमाणि, 
फेभावार्थु मनांतु थिरु आशिल्यारि, हेर सर्व क्रिस्तांव माणुसाचें बरें जाता. 
फेभावार्थारि कांय चुकि जाल्या वरि, सगळो आत्मो नासत. असलें नाशिक 
7. हांतली उपमा नियाळची. 
8. हांतली शिरेची आनी कुडीची उपमा पळेयात. 
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अचर्य नवें 


भग्ता ag आंतोनीक माठंक, जें विख शास्त्रद्रहितांनी Aag 
घाले, तें सांत आंतोनीच्या पुण्यान, परमेस्परान निर्विख जायशें 
केलें. 


भग्तु सांत आंतोन्यु, क्रिस्तांवपणाचो खांबो जावनु, संवसारांतु आसलो 
म्होणु पापी शास्त्रद्रुहित ताचेरि म्हारनंव” जाताले, आणी महा रागा 
क्रोधांन तो भूंय घालुंक आणी संवसारांतुलो फेडूंक, मेळ्या नेदुखचारान' 
भोव प्रकारिं चिंतिताले. हें आपुल्ये मर्निंचें नश्टपण सिविर्धी' घालुंक, येकी 
दिवशि सांत आंतोनीक आपुल्या घराडे जेवणाक आपयलो. भग्तु सांत 
आंतोन्यु मुग्तिच्या उजुवाडा, आपुल्या उपशामान तांकां हाडुंक, तांचे 
amA वचूंक गेलो. थंय पावतोचि जेवणाक वैसल्या उपरांतें, येका 
रांधवयांतु, त्यां पापयां अनुभावार्थ्यांनी सांत आंतोनीक विख घालें. तें 
रांधवय खांवक भग्तु सांत आंतोन्यु हातु लांवक वेतोचि, ad विखु आसा 
आंतोनीन मनांतु घेतललो, त्याच स्वामियान ताचो प्राणु राखिलो, आणीम्होणु, 
ऐशें परमेस्परान सांत आंतोनीक जाणैलें. जाणैल्या पासावत, त्या 
हो आंकडो कसो बरयला तो नोंद करात; आनी न्हय णव. 
दुस्मानकायेन उसळटाले emdiabrado. 
मेळो म्हळ्यार दुस्मानकाय वा वायटपण,; नेदुखचार - कुडनाटाय envy. 
शार्ती पावोबक; to accomplish. 
एक रांदपा, जेवणा, परात. dish 
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सांत आंतोनीन शांतपणीं आगरावनु” म्हळें : “आगा, तुमी 
अकिर्तगुणि,' माका जिवीं area कित्या केलो?” 

तीं भग्ताचि उतरां आयकूनु, आपुलो भेदु सांत आंतोनीक ठावो 
जालो, ऐशें तांकां सादृश्ट कळलें. कळल्या TAM, ard तोंड काळें जालें. 
उताविळ जावनु, देवाच्या भग्ताक आपुलो सुधवांटो* दिवूं लागले : “आमी 
दातारा, तुका विख घाललें, हय, सत्य. पण तुका मारुंक न्हय, बगर 
क्रिस्तांवपणाचो सत्यार्थु पळेवक, कित्या जावळि क्रिस्तांवपणाच्या ग्रंथांतु 
म्हळां, कि भावार्थी, विख पिलेय तरि, तांकां सर्वथा भेद ना जायत, 
 तावळि तुका भेदत कि नभेदो, पळेवक जेवणांतु तुका आमीं विख घातलें, 
सत्य.” 

ऐसो ताणी सांत आंतोनीक आपुलो भांजडो” दिलो; आणी म्होणुं 
लागले, “विख आशिललि ही रांधवयां, आमचे हुजिर तूं जरि खाशी 
आणी तुका बाद ना जायत, तरि तुजी शिकोवण सत्याची, आणी क्रिस्तांवपण 
निजु तडिपंथु'” म्होणु, सर्व मानशि आमिं सत्य मानूं.” त्या उतराक सांत 
आंतोन्यु कोबुल जालो. 

आणी थोरु परमेस्पराचो विस्वासु मनांतु घेवनु, त्या विस्वासान 
तांचे हुजिर तीं विखाचिं रांधवयां हाति घेतलिं, वा तांचेरि सांता क्रुसाची 
कुरू करुनु, मंटमटां'' खांवूं लागलो. ते पापी अमंगळ शास्त्रद्रुहित, तीं 
विखाचिं रांधवयां पोटांतु पावत खेविं, सांत आंतोनीचो प्राणु dara 
वेतलो म्होणु, ऐशेचि पळेवनु राबताले. पण ज्या स्वामयाचो विश्वासु सांत 
त्या विखाचें निर्विख केलें, कित्या अमृत सेविलल्याचे परीं, तें रांधवय 


6. am करून; शिटकावन. 

7. बरे किती - गुण नाशिल्ले. 

8. फोडणिशी - सफायी - कारणां, justification, खऱ्या अर्थान दिसतलीं. 

9. तीच फोड़णिशी ख़रेली न्हय पुण फरटिंगपणाची जाल्यार, ताका भांजडो म्हणटाले 

10. तारण, salvation; दुसरो अथ भायर सरपाची वाट वा सुटका. 

11. हापहापपणीं; एकामेकार थांबनास्तना गडगडीत रीतीन gluttonously. ravenously. 
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खातना, ऐशें सांत आंतोनीक जाले. 

तें अभिश्ट देखूनु, ते पापी शास्त्रद्रहित अज्याप जावनु, शिला 
पड़नु, खोंचले, आणी खंडा प्रमाणी, आधिलों अभावार्थ, आणी निलखैणपण 
सांडूजु, क्रिस्तांवपणाचो फेभावार्थु fata भावि आधारिलो. हेरु जितुकों 
लोक थंय आशिलो आणी जो मागिरि ह्ये खबरेक पावलो, तो जें वर्तललें 


तें अभिश्टशें मानूनु, क्रिस्तांवपणाचो उधंडु, प्रियेव मानूं लागलो, आणी. 


फुडलो आपुलो अभावार्थु वर्जूनु, क्रिस्तांवपणाच्या उजुवाडा सर्व मानर्शी 
आयलो. 


आत्म्याक फळु काडुंक उपशामु 


जैशें (क्रिस्तांवांनो) तें विख सांतु आंतोनीक परमेस्परान राखिलो 
म्होणु, भेदलें ना, तेणेंचि प्रमाणि, ताची भग्ति शेवा करितल्यांक परमेस्परु 
राखूनु, तांचे det विखाचें वा आणियेक कसलेंय तरि विघ्न निवारित. पण 
त्या भितरि, जें पापाचें विख सैतान आमच्या आत्म्यांक घालूनु, माणुसांचो 
स्वामि जेझु, सांत आंतोनीचे प्रार्थनेन ताची भग्ति शेवा करितल्यां वरि 
कृपा करुनु, सर्व पापाची, वा अनुभावार्थाची wafer’ पोरों घालुंक, धीरु 
दीत. त्या धिरान भावार्थी क्रिस्तांव धिरादीक जावनु, परमेस्पराच्यां उपदेसांक 
पाळो Rag, हांगा संवसारांतु चालती आणी अंतिं परमेस्पराच्या म्हा 
प्रजळीत दरुशेणाक, सुखीं पावती. 


Q 


12. पातक; व्यसन चूक वा वायट करणी. 


अचे धावें 


भग्ता aig आंतोनीच्या Foard, जो Way अप्रमिठु सगळ्याक 
पडतालो, तो ताचें शास्त्र आयकतल्यां वारि, स्वामया परमेस्परान 
नपडसो केलो. 


इग्रजांतु लोकु नसंभवल्या पासावत, येका मेधानांतु भग्तु सांत 
आंतोन्यु शात्रा सुमुती निमिति ग्न्यान लोकाक उपदेसूंक गेलो. थंय आसतना 
अवचितोचि fag झोंपेंवनु, आकाशि जोगुलावनु, अप्रमितु पावसु व्हरसूनु 
aq लागलो. पावसाच्या भेयान लोकाक कळवळो सुंटलो, आणी तांचे 
भित्रि गजंबु' जावनु, पावसाच्या भेयान घरा वचूंक पळेताले; सैतानाच्ये 
. करणियेन तें मॉड' उमटलें म्होणुं, तैशेंचि सांत आंतोनीक कळलें. कळूंनु 
` खिणु भरि परमेस्पराचें चिंतन केल्या उपरांतें, महा थोर सत्वधिरान त्या 
समेस्त लोकाक नाभिकारु Rag, “तुमी भियेंव नाकाति” म्हळे. “ज्या 
स्वामयान आपुल्ये प्रजेक समुंद्रांतल्यान चमकूंक, सुखी भाटि' जायशी 
केली, तोचि पावसांचो स्वामि, तुमचेरि पावसु नपडसो करित.” 
भग्ताच्या उतरान तो समेस्तु लोकु वोगो राविलो; आणी जें सुमुर्तिचें 
बोवाळ, गोंदळ commotion. 
मोड वा झड-मोड storm उमटलें म्हळ्यार उपजून-उसळून आयले. 
राखणे खात्री assurance of safety. 


सुकतेर दर्या वा ead उदक सुकतकच, मातशी बयली ख़रीची जमीन RIA पडटा 
तेन्ना भाट पडल्या म्हणटात; आमचे खाशेले संस्कृतायेंतलें उतर. 
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ग्न्यान भग्तु सांत आंतोन्यु उपदेशितालो, तें चित्त दिवनु आयकूं लागले. 
दोनि तीनि घडयो पर्यंत्र शास्त्र सांगतना, भग्ताक लागल्यो. सोभंवतो जो 
पावसु गडगडेत व्हरसून पडतालो, त्या पावसाक मिति ना, पण aga 
थेंबो पुणु त्या समेस्ता लोकारि त्या वेळा भितरि पडलोचि ना, 

शास्त्राची गोश्टि लोकाक सांगूनु सरल्या उपरांतें, तो समस्तु लोकु 
परमेस्पराक आपुल्या भग्ताच्या पुण्यान असलें विपरित स्वामयान पावसाक 
आग्न्या Hey दाखयलें म्होणु, उधंडां अर्गा fed लागलो, आणी ag 
सांत आंतोन्यु शास्त्रसुमुर्ती निमितिं लोकाक उपदेसूंक गेलल्ये कर्डे, थंय 
सर्वय लोकु पावसु गिमु नम्हणतां धांवत वचून, अमृता सारिखिं तार्चि 
उतरां आयकति. 


आत्म्याक GS HEH उपशामु 


आमंच्या Wer alg आंतोनी आदिन (क्रिस्तांवांनो) परमेस्परान 
सर्वय रचना केल्या पासावत, सर्वय रचना ताका मानु दिता. कोणिय तरि 
गरज तुमकां जरि जायत, तरि ह्या देवाच्या भग्ताक पांयां पड़ा, ताचे लागीं 
qi विस्वासु धरुनु, मजति मागा, ताची भग्ति सर्व मानर्शि करका. कित्या 
ध्यांतस्करणिं जरि कांयतर ताचे लागीं मागश्यात, तरि तो तैसोचि तुमंची 
गरज टाळूनु, तुमचेवेलें सर्व विघ्न निवारित, आणी परमेस्पराच्यां उतरांचो 
फळु तुमकां सर्वयाक मेळसो करित. परमेस्पराचें उतर आयकूंक पावसा 
वोताक तुमी भियेंव नाकाति. कित्या पावसा, वोताचो स्वामि परमेस्परु, 
ह्या स्वभाग्या भग्ताच्ये प्रार्थनेन पावसा वोताचें कांय वायट तुमकां नबादशें 
करित, आणी परमेस्पराच्या उतरांचो फळु तुमकां नमेळुंच्याक सैतानु, 
मनुशांचो तागयतलो” वैरी, तुमंचेरि कांयतर जरि उप्राशित, तरि आमंचो 
प्रतापवंतु भग्तु सांत आंतोन्यु, ताचें बळ मोडूनु, ताका पळेत.€ 


5. सर्वक सावन जाल्लो सदांचो (दुस्मान । वैरी). 
6... धांवडाव धरीत; 


अचर्ये इकरावें' 


सातु आतोनीच्या yan ap as जें मेलले, तें परमेस्परान 
Ra केले. आणी ताचे मायेक, ताका जिवें केलल्यान, 
संतोसायली. 


सांत आंतोनीचें शास्त्र आयकुंक येकी सजनी स्त्रियेन आपुलें येक 
_ चेई येका पाळण्यांतु निदायलें, आणी देराक खिळि घालूनु, इग्रजेडे धांवत 
| बचूनु शास्त्र आयकिल्या उपरांतें, घरा परतूनु येंवक मार्गा लागली. घरांतु 
पावतोचि, पाळण्यांतु जरि पळे, तरि आपुलें चेई निर्जिव जाललें देखिलें. 
देखिल्या पासावत, जी ata तिणें केलली, जें रुधन केललें, तें सांगतां 
नये. आणी त्येचि पावलिं इग्रजेडे परतूनु गेली, आणी सांत आंतोनी 
आशिलले SS धांवत वचूनु Wad चरण धरलें; आपुल्ये मनिवें दुख 
महा थोरां हिंपुट्यांनीं सांगूं लागली. तिचि gadai उतरां सांत आंतोनीन 
आयकून, त्येचो 'अखटाव' भग्ताक दिसलो, आणी तिका नाना प्रकारिं 
संभोखूनु, “भियेव नाका” म्हळे : “तूं घरा परतूनु वच, आणी घरा 
पावतोचि, परमेस्परु तुजी काकुळति करित.” 


1. सारको आंकड़ो नोंदून घेयात: अकरावे न्हय. 
2. चुरचुरे, compassion. 
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ह्या उतरान ती चिकेशे' बुजावली, आणी आपुलें चेई परमेस्परु 
भग्ताच्या पुण्यान जिवें करित म्होणु, भग्ताचो तिका पूर्नु विस्वासु दिसलो; 
ह्या विस्वासान घरिंचे वाटे लागली. घरा पावतोचि, जें as पाळण्यांतु 
निर्जीव जावनु आशिलें, ताका जीव भरुनु बैसललें देखिलें. देखिल्या 
ARAR जो संतोसु तिका भोगलो, त्या संतोसाक मिति ना, आणी जीं अर्गा 
परमेस्पराक आणी ताच्या भग्ता सांत आंतोनीक दिंवूं लागली, तीं उधंडां; 
उपकारु जो मानिलो, तो महा थोरु; आणी तो दिसु लेगीन, दिसानदीसु, 


सांत आंतोनीची भग्ति शेवा महा थोरी हाणविर्धी विर्जिकेन* करुं लागली. | 


आत्म्याक फळु काडुंक उपशामु 


सांत आंतोनीचें चरण (क्रिस्तांवांनो) आपुल्ये गरजे आकांताक आपुल्ये 
मनिं कोणें सुमरिलें? आणी कोणाक सांत आंतोनीन उपेखिलो? तें तुमीं 
माका सांगा! ताचो विस्वासु मनांतु पुरो जरि धरिश्यात, आणी त्या 
विस्वासान ताच्यां चरणांचे सुमरण जरि करिश्यात, तरि तुमचे मनिचें, तो 
सिध्दी पायत. तुमंचेरि मरण मुखे जरि आयलें, तरि तो तें gha, कित्या 
मरणावरि मुखे स्वामया परमेस्परान आमंच्या भग्ताक प्राप्ति हुकुम दिल्या, 
आणी त्या भितरि पापा पासावत जें मरण आत्म्याक जाता, तें चुकौंच्याक 
आमचो भग्तु महा किर्तिवंतु चुकौणारु आसा, संवसारांतु, आणी आतां 
मुग्तिराज्यांतु आसतना, आपुल्ये विनंती प्रार्थनेन उधंडी वेळ नाशिवंता 
आत्म्याचे मरण भौतेकां वेळे ताणें चुकयलें, आणी सधांकाळ चुकैत; 
कुडिचें मरण जें आसा, तें कधिंचि चुक ना. मागां Hel येतलेंचि, काय 
येका भग्ताच्या पुण्यान थोडे काळ पर्येत्र परमेस्परु जरि gha, तरि तें 
दुसेरिं येणार, कोणाक चुक ना. आत्म्याचे मरण माणुसाक, पापा पासावत 


3. मातशी; इल्लीशी 
4. पोटतिडकीन; खतखत्यान; सौंरसान; रैवासान. 
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वसारांतु जरि जायत, आणी कांय येक भग्ताच्या पुण्यान परमेस्परु 
बुकैयि जरि जायत, तरि माणुसु सासणाक नासलो. असलें नाशिक 
तुमच्या आत्म्याक नभोगुंच्याक, कृपाळा भग्ता सांत आंतोनीची afta 
शेवा सधां करका; तो तुमचो शाखारी परमेस्परा लागीं जरि जायत, तरि 
आत्म्याचे मरण तुमकां सवर्था लाग ना जायत, आणी ताच्या पुण्यान 
षरमेस्परु तुमकां आपुल्या दरुशेणाचें अनंत सुख मेळशें करित 


Q 


अचयें बारावें 


भग्ता सातु आंतोनीच्या पुण्यान, येका पिश्या माणुसाचें पिशें, 
जें आशिलें, तें परमेस्परान भायर पडशें केलें. 


देवाचा भग्तु सांत आंतोन्यु लोकाक शास्त्राची गोश्टि सांगतालो; त्या 
लोका भितरि, येकु पिसो माणुसु आशिलो. तो त्या भरलल्या लोकांतु 
वोबाटि, कळवळु करुं लागलो. लोकु : तुं वोगो राव. देवाचो Wg अमृता 
सारिखिं उतरां' जीं उलयता, तीं तूं चित्त Rag आयक, आणी आमकां 
amg दी, म्होणु, ताका आग्वरावनु सांगतालो. पण तो देवाच्या भग्ता 
सांत आंतोनीन HelH बांदिललें दोर आपण्या लागीं दिल्या बगर आपण 
वोगो रावना, ऐशें म्होणुं लागलो. 

ताचें उतर देवाच्या भग्तान पुलपितारि ठावनु आयकिलें; आयकूनु 
त्या पिश्या माणुसाक लागीं आपयलो. आणी आपुल्या कुर्टाक बांदिललें 
दोर सोडूनु, ताचे लागीं दिलें. तें त्या पिश्या माणुसान हातांतु घेवनु, ताची 
उमा घेवूं लागलो. उमा घेत खेवीं, ताचें पिशेपण तैशेंचि भायर पडलें. 
आणी ताका साबुधी जावनु, चतुरायेन उलोंव लागलो; आणी देवाच्या 
भग्ताक पांयां पडूनु, ताचे चरण धरिलें. परमेस्पराक आणी ताच्या भग्ता 
।. ही उपमा पळेयात. 


2. भेंडाक; भेंडा भोंबतणी सांत आंतोन, फ्रांसिस्कान धर्मसंघाचो वांगडी - मठवाशी 
जाल्ल्यान, नेमा प्रमाणें गांटी-केल्लें एक दोर आपल्या गणवेशाच्या भेडाक बांदतालो. 
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मांत आंतोनीक, आपण्याक आशिललें पिशेपण भायर पडलें आणी 
` साबुधी आपल्याक जाली म्हणु, अर्गां दिवूं लागलो. असलें अपूर्व तो 
` स्मेस्तु लोकु देखूनु, महा अज्याप जालो. आणी सांत आंतोनीची भग्ति 
` करुंक. स्वामया लागीं मजति मागूनु, परमेस्पराक वा ताच्या भाग्यवंता 
भग्ताक अर्गा दिवूं लागले. 


आत्म्याक फळु काडुंक उपशामु 


येणे प्रमाणिं (क्रिस्तांवांनो) देवाचो भग्तु सांत आंतोन्यु सांभाळिता, 
मजति करिता. ताची भग्ति शेवा जरि तुमिं जिवीं भावीं करिश्यात, तरि 
आकांताच्या वेळा, तुमकां भग्तु राखत. तुमकां कांय सुआर्थाचें पिशेपण, 
हौ आणियेकु कसल्याय तरि पापाचें fast जरि लागलें, तरी तें परमेस्पराचो 
हो महा थोरु भग्तु, आपुल्या पुण्यान फेडित, आणी क्रिस्तांवपणाच्यां 
शगुणां प्रमाणिं, तुमकां बरी मति कळोकळि, आपुल्या समर्था पुण्यान 
लाभशी करित. क्रिस्तांवपणाच्या भावार्था निमतिं, कांय झांकि जळपु* 
तुमकां जरि लागलो, तरि तो कृपाळु भग्तु तुमचे खातिर परमेस्पराक 
मिनति करुनु, तुमंच्या मनांतुलो वचोसो करित. 


Q 


3. पुसून काडून उडयतलो 
4. जादु; भयरो जळप 


अचयें तेरावें 


भग्ता सांठु आंतोनीच्या पुण्यान, स्वामया परमेस्परान, त्या 
भग्ताचो ag Wat, जो ggg मेलो, तो Krag केलो. 


सांत आंतोनीची येकी निजि भयणि, लिश्बोआ म्हळल्या नगरांतु 
आशिली. RAR पांचां वरुसांचो येकूचि ga आशिलो. तो येकी दिवशि, 
आणियेकां आपण्यां बराबरिच्यां dea लागीं, येकी न्हंयेचे तिरिं खेळूंक 
गेलो. थंय पावतोचि, त्येचि वेळे येक व्हडें आशिलें, ताचेरि हेर चेडे चडूनु 
खेळूक गेले. ते गेलले देखतोचि, तोवय, सांत आंतोनीचो भाचो, पांचां 
वरुसांचो, व्हड्यावरि चडलो. खेळतां Gad, Ss हेरांनी व्हडा उदकांतु' 
भायर काडिलें. भायर पावतोचि महा प्रचंड वारे येवनु, आणी महा 
उचंवळां GGA उमटूनु, व्हङ्यांतु साबार उदक भरल्या निमिति, तें es 
बुडुंच्याडे पावलें. व्हड व्हड चेडे जे आशिले, आणी जे पोंवक जाणा 
आशिले, ताणि उदकांतु उडी घालूनु, तडी आयले. तोचि पांचां वरुसांचो 
सांत आंतोनीचो भाचो व्हड्यांतु उरलो. तो नेणारु, आणी पोंवक नेण 
जाल्या प्रसंगि, व्हड्यांतु राविलो. Ss थंयचि बुडलें, आणी aiga बापुडो 
dst बुडूनु मेलो. 
।. हें उतर नियाळात - खोलायेच्या पाणयांत. 


2. ह्या उलट वारो, मराठीच्या प्रभावा खाला जाल्ले रूप. 
3. ल्हारां, चड करून व्हडलीं-अरिश्ट wert. 
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ती खबर मायेक पावतोचि, ती रडत, बोबेत, धांवत आयली. आणी 
` वेळे आशिलल्या खारूव्यांक प्रार्थूनु, तांचे करविं जाळां दर्यातु घालयलिं . 
तीं घालितोचि, येका जाळांतु बुडूनु मेललो तिचो पुत्रु तडी आयलो. ताका 
देखतोचि, मायेन डिंबयो घालूनु, आपुलें ध्यान मन लावनु, आपुल्या भावा 
सांत आंतोनीचें सुमरण करुं लागली; आणी जो कृपाळु भग्तु कोणाचें 
सुमरण उपेखी ना, आपुल्ये भयणिचें कित्याक म्होणु उपेखितलो आशिलो? 

तैसोचि आपुल्ये भयणिच्या सुमरणाक पावलो. कित्या मेललो चेडो, 
तो आपुले माये, वा हेरा समेस्ता लोका हुजिर जिवो जावनु, महा हर्कितु 
हौनु उबठलो. उबठल्या उपरांतें, AA मायेक अनंद जो जालो, तो सांगता 
नये. आणी येदो थोरु कैवारु सांत आंतोनीच्या पुण्यान, आपण्याक 
परमेस्परान केलो म्होणु, ताचो उपकारु मानूंक, तो भुरगो चिकेसो व्हडु 
जातोचि, सांव फ्रांसिस्काच्या मुस्तेयरांतु, थंय मर पर्येत्र परमेस्पराची भग्ति 
शेवा करुंक, ताका घालो. तो त्या मुस्तेयरांतु आपुल्या मावळ्या, भग्ता 
सांत आंतोनीची देखि घेवनु, बरवे शगूण अभ्यांसु लागलो; परमेस्पराची 
शेवा afta सर्व मानशीं करुं लागलो. 


आत्म्याक फळु BSH उपशामु 


कोणाचिय विनंति (क्रिस्तांवांनो) सांत आंतोन्यु आयकता, कोणाकय 
qam. गरजे आकांताक ताचें सुमरण चितन तुमीं सांडुनाकाति, ताची 
भग्ती शेवा सधां करूंक तुमिं विसरू नाकाति, कित्या तो समेस्तांचो 
मजतिवारु, सारथी, आणी कैवारी जावनु आसा. ताच्या पुण्यान, ara 
विनंतीन परमेस्परु ताची शेवा भग्ति करितल्यांक, ताचो पूर्नु विस्वासु 
धरितल्यांक, कोणिय प्रमाणिं पावता. आणी तांच्ये कोणिय गरजे, अकांताक 
पावता, वा तांचे ae सर्व विघ्न निवारिता. आमंच्या सभाग्या भग्ता 
आदीन, स्वामया परमेस्परान मरण केलां; ती हुकुम आमच्या कृपाळा 
भग्ताक स्वामयान दिल्या; ती मरणा वरि चालता. आमच्या थोरा भग्ताक 
मरण मानु दिता. ताच्या हुकुमांतुले आपुल्यां भग्तिवंचळांक, आमचो 


4 
| 
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सुफळु भग्तु सोडितलो जाल्यारि, सोडिता. ताची भग्ति शेवा तुमि जरि सर्व 
मानशीं करिश्यात, तरि ताच्या पुण्यान, तुमकां परमेस्परु बरं मरण दीत, 
आणी अंतिं आपुलें महा उत्तम दरुशेण दाखैत. 


a 


4 हैं विधान आनी तांतलें मानविकरण नियाळचें. 


अचयें चौदावें 


भग्ता सांत आंतोनीन आपुल्ये भाशेन शास्त्रा सुमुर्ती निमातिं, 
AMAA वेगवेगळ्यां भासांच्या लोकाक, मातु गोश्टि करितनों, 
ताची भास समेस्तांक तांतांच्ये भाशेन कळशी केली. 


रोम म्हळल्या नगरांतु अप्रमिति जातिंचो लोकु कोणा येका कार्याक, 
| थंय मेळलो. क्रिस्तांवांचो शिरोमणी सुम्मो पोंतिफिचे' म्हळलो, ताणें सांत 
आंतोनी लागीं ह्या समेस्ता लोकाक तूं शास्त्रा सुमुर्ती प्रमाणि, कांय मातु 
गोश्टि करि, कांयतर तांकां उपदेसूनु सांग, क्रिस्तांवपणाच्या ज्या कार्या 
` निमितिं हो इतुल्यां जातिंचो लोकु हांगा मेळलो, तें कार्य तुज्ये शास्त्रा 

गोश्टी वरौनु, सिविर्धी पडशें करि, भोव प्रकारिं सांत आंतोनीक प्रार्थिलें. 
` सुम्मो पोंतिफिसिच्या उतराक मानु दिंवक, भग्तु सांत आंतोन्यु लोकाक 
शास्त्रा निमिति मातु गोश्टि सांगूंक कोबूल जालो. कोबूल जावनु, पुलपितारि 
चडलो, शास्त्रा निमितिं मातु गोश्टि करुं लागलो. शास्त्राची मातु गोश्टि 
करितना, येक थोर नवल adel. कित्या आपुल्ये येकीची भाशेन सांत 
आंतोन्यु शास्त्राची गोश्टि सांगतां, तांतांचे भाशेन उलयलल्याचे परी. 
वेगवेगळ्ये भाशेच्या लोकाक दिसूनु, समजली; येकी भाशेच्या लोका लागी 
` ताचे भाशेन उलयल्यारि जैशें समजता, तैसोचि वेवेगळ्यां भासांचो लोकु 
तांतांचे भाशेन सांत आंतोन्यु उलयल्याचे परीं, ताचि उतरां तांकां समजलि. 


1. पाप-सायव Pope. परम-पुज्य धर्मगुरू 
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शास्त्राची मातु गोश्टि सारल्या उपरांतें, तो समेस्तु लोकु महा अज्याप 
जावनु, येकामेका लागीं विचारुं लागले : शास्त्र सांगणेकारु आमचे लागीं 
कोणी त्ये भाशेन उलयलो, वया ? ऐशें आपण्यां भितरि संवादूं लागले. 
पण येकी भाशेचे, ते आपुल्ये भाशेन, आणियेकी भाशेचे आपुल्ये भाशेन 
उलयलो, ऐशें आपण्या भितरि संवादूं लागले. पण समेस्तांचे साखी, 
गोवायेन, भग्तु सांत आंतोन्यु, येकी आपुल्ये भाशेन उलौनु, परमेस्परान 
त्या समेस्ता वेगवेगळ्यां भासांच्या लोकाक, ताचिं उतरां समजशीं केलीं 
म्होणु, ऐशें समेस्तांक सादूश्ट दिश्टी पडलें; आणी तैशेंचि हें अबिश्ट 
सगळ्याक प्रघटलें. ह्या पासावत सुम्मो पोंतिफिसीन परमेस्मराक, आणी 
सांत आंतोनीक उधंडां amt दिवनु, ह्या विपरिता नवलाचौ उपकार 
मानिलो. कित्या ह्या नवला वरौनु, ज्या कार्याक तो समैस्तु लोकु त्या 
नगरांतु मेळलो, तें कार्ये सुफळा पडलें, आणी तो समेस्तु लोकु महा थोरु 
अनंदु करुनु, स्वामया परमेस्पराक, वा ताच्या भग्ता सांत आंतोनीक 
उधंडां अर्गा दिल्या उपरांतें,आपापुल्या घरा गेलो. 


आत्म्याक BS BSH उपशामु 


सांत आंतोनीच्या पुण्यान (क्रिस्तांवांनो) fda तरि घडत, कसलेंय 
तरि नवल ताच्या पुण्यान परमेस्परु करुनु दाखैत, ताची शेवा तुमी सांडु 
नाकाति. आपुली शेवा करितल्यांचो उपकारु तो सर्वथा ठेय ना. कोणीय 
प्रमाणि शेतगुणिः बावडूनु, सावारां प्रकारिंचे कैवार लाभशे करित. ताका 
स्वामि परमेस्परु कितेंय तरि ताणें मागिल्यारि, नाका म्हण नाः ताणें 
मागिललें, इतुलेंय ताका दिवनु, सुखी करिता. ताची भग्ति शेवा करितल्यांक 
उधंडि मजति करिता. त्या भितरि सैतानाच्ये भाशेन जे उलयताति, म्हणजे 
सैतानाचे शिकबुधीन, तांकां परमेस्परु सांत आंतोनीचे विनंति प्रार्थनेन 
क्रिस्तांवपणाचे भाशेन उलयशे, आणी समजंशे करीत. क्रिस्तांवपणाच्ये 
सुमुर्ती प्रमाणिं, तुमी सधांकाळ मातु गोश्टि करुंक स्वामि परमेस्परु ह्या 


2. शंबरपटीं फारीक करता. 
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सदैवा भग्ताचे प्रार्थनेन, तुमकां ह्या संवसारांतु बरी मति कळोकळि दिवनु, 
हंकणेपणाची, वा ताच्यां आचारां रितुंची भास तुमी नउलंवच्याक, तुमचेरि 
कृपा करित, आणी अंतिं सांत आंतोनी सांगातिं, आपुल्या दरुशेणाक 
` भग्ताच्या पुण्यान, तुमकां पावशे करित 


अचर्ये पनरावें 


भगत सातु आंतोन्यु, पैस Hale लोकाक शास्त्रा निमितिं मातु 
गोश्टि करितनां, येकि बायल जी आयकूंक आठयताली, 
दादुल्यान रज्या नेदेल्या पासावत, वच ना जाली, भग्ताच्या 
पुण्यान आपुल्या nig सांत आतोन्यु आशिलल्यावे परी, 
ताचिं उतरा आयक्क लागली. 


मुग्तिचें राज्य कोणिय प्रमाणी मेळत, वा केलल्यां पातकांचें प्राचित 
करुंक, कितें करुंचेंशें, भग्तु सांत आंतोन्यु Ada लोकाक शास्त्राची गोश्टि 
करितालो, वेवेगळ्यां नगरांतु हिंडूनु वेवेगळ्यां जातींच्या लोकाक फेभावार्था 
निमिति उपदेशितालो. येका नगरांतु येकि पुण्यादीकि स्त्री आशिली; ती 
सांत आंतोनीचें प्रेगासांव, वा अमृता सारिखिं उतरां सधां आयकूंक भोव 
आठयताली. ऐशें आसतां, AH आयतारु पावलो; त्या आयतारा भग्तु 
सांत आंतोन्यु पैस आशिलल्ये येकी इग्रजांतु शास्त्र सांगणारु, ऐशी तिणें 
खबर आयकिली. इग्रज च्यारि दवरनीं' पैस आशिली, इतुलें न म्हणतां, 


।. gq, हें आमचे संस्कृतायेंतलें एक मोलादीक प्रतीक आनी लक्षण. जेन्ना लोक 
माथ्यार मारून जड वोजीं पांयांनी व्हांवयताले, तेन्ना आमच्या गांबांनी गांवकारींनी 
कोसा कणकणी फातरा-चिऱ्यांचो तकले-पावो इतुले पागार वांदिल्ले, Ga पावतकच, 
पुरो जाल्ल्या वाटसुराचें बोजें थंय दवरून, विसव घेवपाची वेवस्ता आसली. थंय 
पावतोच वाटसुर आपणे चलिल्ली वाट फाटल्यान वळून पळेतालो, आनी फुडें चलपाची 
आसा ते बाटेचो अदमास करताला. अशीच जिविताची बाट आमता आनी हीं दवरनी 
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थंय पर्येत्र वचूंक, आपुल्या दादुल्या लागीं तिणें रज्या मागिली. 
दादुल्यान आपुल्या जिवाक बरें ना म्होणु, कामा नये, म्हळें. ती 
` आपण्याक वचुंक तो रज्या नेदे देखूनु, भौचि दुखवली, संतापली, आणी 
त्याचि दुखा संतापान, afta येकी उंची माळियेरि गेली. थंय जानेला वरि 
बैसली, आणी थंय ठावनु, ज्ये कडें भग्तु सांत आंतोन्यु शास्त्रा निमिति 
लोकाक उपदेशितालो, त्ये HS चोवूं लागली. चोयतां चोयतां, येक अविश्टाचें 
नवल adel. कित्या सांत आंतोनीचि उतरां, जीं तो शास्त्रा निमिति च्यारि 
दबरनीं पैस आसतना लोकाक सांगतालो, तीं तिच्या कानांतु gel? पडलिं, 
आणी ती सुधीं समजताली. समजल्या पासावत ती महा थोरा अनंदा 
संतोसान चित्त Rag आयकताली . 

इतुल्यारि, तिका वरि व्होडोळु' लागलो म्होणु, तिचो दादुलो तिका 
उलो feq amet’ दादुल्याच्या उतराक ती आयल्या उपरांतें, तिका 
दादुल्यान म्हळे, “आरे,” तूं वयर गेल्यारि दुस्तेरि सकल येवूंक, तुका पाय 
नयेति ते?” ह्या उतराक तिणें म्हळे, “आहो, सांत आंतोनीचि उतरां 
आयकूंक माका तुमि रज्या दिली नां, पण स्वामया परमेस्परान सांत 
आंतोनिच्या पुण्यान, मजेरि येकि थोरि कृपा केल्या. कित्याक जीं उतरां 
थंय गेल्यारि हांव आयकतलिं आशिलिं, तीं स्वामयान मज्या कानांतु सुधीं 
पडशी केलिं.” 

तीं उतरां आयकूनु, तिचो दादुलो तिका पिशी पिशी म्होणूं लागलो, 


आणी नानां oe हिणसूनु, खदखदां* हांसूनु, चेश्टा करुं लागलो. आपुल्या 
म्हळ्यार जिविताचे मैलां फातर EE प्र्न-आसा म्हणून दाखोवपाची ही 
रूपेस्त भास. 

2. सामकी; पुराय रीतीन. 

. चड वेळ लागलो; कळाव जालो 

4. उलो fae, हें एक रूप जाल्यार 
प्रमाणाची रूपां ei 

5. वयल्या जातींनी बायलेक मानान भ म्हणून संबोधतालें तांतलो 'आरे 
अपभ्रंश. 

6. व्हडा-व्हडान हांसून 


गी 


आनी उलो मारूंक A 
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दादुल्याक सत्य सांगिल्यारि, जावळि तो हांसता, आणी सत्य मार्नि ना, 
तावकि ती म्होणूं लागली : “आहो, हांवें जें सांगिलें, तें पिशेषण तुका जरि 
दिसता, तरि तूं मजे सांगातिं वयरि यो. थंय परमेस्परु तुका आयकसो 
करित.” 

तिच्या उतरान तोवय तिचे सांगातिं उंच माळयेरि गेलो. थंय पावतोचि 
सांत आंतोनिचिं उतरां ताच्याय कानांतु सुधि पडलिं. पडल्या पासावत तो 
महा अज्याप जालो; आणी आपुल्ये बायलेक तो दिसु लेगीन सांत आंतोनीचे 
प्रेगासांव सधां आयकूंक रज्या दिली. आणी ताणें आधिले अवगुण, 
फुडली' पापाची ख्यालि सांडूनु, तो दिसु लेगीन बरो, भलो, गुणेस्त हौनु 
ad लागलो. आणी ती fear दिसु सांत आंतोनिची अदीकि भग्ति शेवा 
Hod, स्वामया परमेस्पराक, वा ताच्या मोगाळा भग्ताक येदी थोरि कृपा 
आपण्यावरि स्वामयान केली देखूनु, उधंडां अर्गा दिवूं लागली. 


आत्म्याक फळु काडुंक उपशामु 


इतुली आणी अदीकि थोरे प्राप्ति, हुकुम (क्रिस्तांवांनो) परमेस्परान 
सांत आंतोनिक संवसारांतु, आपुली भग्ति शेवा करितल्यांक, अविश्ट 
गुणि मजति, आणी सांभाळु How परिपूर्नि दिली. ताची शेवा भर्ति तुमि 
जरि सर्व मानशि करिश्यात, तरि तसली, वा अदीकतोरि मजति, आणी 
सांभाळु सदैवु भग्तु तुमकां करित. ताची शेवा तुमि केल्यारि कोणिय 
प्रकारिं तुमचे मनिचें तो सिधी पायत, तुमंचें मन अनळय* करित, आणी 
तुमंचे घरिंचि मनुशां, तुमचे पासावत, मुग्तिच्या मार्गा लागूनु, सर्व पापां 
सांडिती, ae जाती, आणी परमेस्पराचें उतर आयकुंक, बरें नितळ मन 
तोचि परमेस्परु सांत आंतोनिच्या पुण्यान ताची भग्ति शेवा, सुमरण 
चितन करितल्यांक दीत. तांची बरी भर्ति, वा पुण्याची देखि, हेरा ada 
लोकाक, ह्या सदैवा पुण्यादिका भग्ताक, अदिकु मानु दिंवूंक, लागशी 


7. हाचो साश्टी मोडींत 'आदली' हो अर्थ आसलो आनी अजुनूय आसा, 
8. सिधी म्हळ्यार सार्थकाक; अनळय म्हळ्यार मनरंजन. 
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रीत. कित्या Ast बीं, तैशेंचि परमेस्पराचें उतर, जैशी भूमि ससरि, वा 
गणी आशिल्यावरि, बीं तैशेचि तांतूं किलेंत, तैशेचि मनुशाचें मन निर्मळ 
आशिल्यावरि, परमेस्पराचें उतर मनांतु पडत खेविं, मन दरौनु माणुसु 
गुणेस्तु जाता.” तेंचि स्वामयाचें उतर संधाकाळ सर्व मानशि आयकुंक 
mara विनंती प्रार्थनेन, तुमचेरि परमेस्परु कृपा करित. 


Q 


9 ही सोबीत उपमा नियाळात; ससरी म्हळ्यार पिकाळ, बोणी विशेशण म्हळ्यार नितळ 


अचर्य सोढावें 


भग्ता सांत आंतोनिन येका Aaen माणुसाक जिवें केल्या 
निमितिं आपुल्या बापाक मरणाचें फर्माण जें नितिकर्त्यांनि 
दिलले, तें न्हय करुनु, आपुल्या बापावेलें मरण चुकयलें. 


लिश्बोआ म्हळल्या नगरांतु, दोग जण प्राणये महा बलकट जिवा 

प्राणाचे इश्ट जावनु वर्तताले. दोगांय भितरि die’ जाल्या पासावत, 
जितुकी त्यां दोगांयकय इश्टागत आशिली, तितुकी, आणी त्या पाशि 
अदिकतोर वैर मांडलें. मांडल्या निमिति, दोगय डोळ्यांतु तेल घालूनु, 
येकामेकाचो दाव राखति. येकी दिवशीं, त्या दोगां aan भितरलो येकु 
चेडो हेरा वैय्याच्या देरा लागिंच्यान वेतना, ताणें त्या चेड्याक AE करुनु, 
घरांत घालूनु, जिविं मारिलो, आणी मारो लिपौंच्याक, ताचें मड़ें रात्रिचें 
घेवनु, लागीं आशिलल्या सांत आंतोनिच्या बापाच्या जिनांतु' लिपचोरयें 
व्हरनु पुरिलें. तो चेडो नां जातोचि, ताच्या मायेबापान आपुल्या चेड्याच्या 
मरणा निमिति, पूशि घेंवक दिवानाक* सांगिलें. मनुसुबिधारांनि राज्याचे 
निती प्रमाणिं, गोवाय' काडिले. 

पण गोवाय कोणारि लागना जाले. त्यां भितरि येकान म्हळे : “हेरा 
तूट; फूट; इश्टागतींत झगडें, Fal, दुसमानकाय. 
हातला वाकप्रचार पळयात. 
बांगीत. 
जुबिजांची समिती; कोर्टात; मनसुविधार म्हळ्यार जुवीज. 

साक्षी, साखी. 
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दिवसा, मेललो चेडो ताच्या वैन्याच्या द्वारा लागिंच्यान गेललो 

णें देखिललो.” 
ह्ये गोवायेन दिवानान राज्याचे निती प्रमाणि, त्या वैऱ्याचें घर धरिले * 
धरिल्या उपरांतें सगळें घर धुंडाळिलें.' पुण aid कांय खूण, समख्या* हौ 
a दृश्टी नपडल्या पासावत, लागीं आशिललिं शेजाऱ्यांचिं घरां, तिंवय 
धुंडाळिलीं. adda कांय कुरु आणी ठावकारु” मेळना जाल्या निमिति, 
दिवान घरा वचूंक परततालें. इतुक्यारि ap नायकु जो सांत आंतोनिच्या 
बापाच्या जिनांतु पळेवक गेललो, ताणें दिवानाक उलो दिवनु, आपण्याक 
'सांपुंचि'' काडिललो येकु फोंडु त्या जिनांतु मेळलो, तुमि पळेंवक येतले 

या, ऐशें ताणें म्हळें. 
| ताच्या उतराक दिवान परतलें, आणी जिनांतु जरि वचो, तरि तो 
' सांपूं काडिललो wig तांकां दृश्टी पडलो. पडल्या निमितिं वेगिं मानाय 
' लावनु, तो उदपूं'' सांगिलो. खणतां खणतां, तो मेललो चेडो तांतूं दिवानाक 
 मेळलो. Hod खेविं, तो मारललो चेडो सांत आंतोनिच्या बापाल्या जिनांतु 
मेळल्या निमिति, त्या जिनाचो घरकारु मारेकारु म्होणु निवडिलें. निवडिल्या 
उपरांतें ताका आणी तागेलिं समेस्तां घरिंचिं माणुसां धरुनु, बंदखणितु 
व्हरनु घालि. आणी तांचे लागीं त्या माऱ्या निमिति पुशि, उखनेकी'? 
घेतल्यारि, ताणि कांयचि आपुलो सुधवांटो, वा भांजडो नेदेल्या पासावत, 
तागेल्या जिनांतु मडें पुरलां म्होणु, तांचेरि मरणाचें फर्माण दिलें, आणी 
सांत आंतोनिचो बापु सुग्रमी कुळयेचो म्होणु ताचें शिर छेदूंक फर्माण दिलें. 
ताका पयलो बंदखणितुलो भायर काडिलो. तो महा सायेभंगू'* 


6. धाइ घाली (raided), 

7. धुंडाळिलें म्हळ्यार सोदपूस घेतली (ransacked). 

8. समख्या, कुरू, पुरावो, खुणा - token, sign, indication. 

9. खुणा; बोट दाखोवपी रूजवात. 

10. निकतोच काडिल्लो . 

11. उस्तून काडूंक. 

12. चौकशी, सोदपूस, enquiry. 

13. रंग उडिल्लो; तोंड पडिल्लो - pale; crestfallen; downcast 
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जाललो, सर्वांगिचो सग्ति-तनु तुंटललों, सगळें आंग सुकललें, मुखारि 
चमकूंक आंगिं सग्ति ना आशिली. पण जैसो तो त्या निवना,'* अपमाना 
पासावत अक्रांदतालो, तैसो आपुल्यां वा आपुल्या समेस्तां घरिंच्यांच्या 
मरणा पासावत, अक्रंना आशिलो. येतुक्यारि भग्तु सांत आंतोन्यु इताल्या 
म्हळल्या पैसा विलाथांतु आसतनां, स्वामया परमेस्परान ताका हें सर्व 
वर्तमान उगडापें केलें. केल्या प्रमाणि, त्याचि स्वामया परमेस्पराचे करणियेन, 
वा प्राप्ती हुकुमेन, अवचितोचि थंय पावलो. आणी दिवान, वा दिवानाचे 
नायक, Was? जे ताच्या बापा सभोंवंते मारुंक व्हरतना आशिले, तांचे 
लागीं सांत आंतोन्यु ऐसो उलोंव लागलो : “आगा नितिकरत्यांनो, तुमकां 
स्वामया परमेस्परान जे नितिदार'° संवसारांतु bad, ते खरी मनुसुभी 
करुंक, किं खोटी, हें माका सांगा? हो म्हातारो जो तुर्मि मारुंक व्हरताति, 
ज्या मरणा AAN arate फर्माण दिलें, तो निरपराधी, सन्यांवकारु; 
ताचे आंगिं रजमात्र'* गुन्यांव ना, हें सत्य, gerd हांव जाणों; मजें सत्य 
उतर TA घेया, आणी ताका सोड़ैया.” 

सांत आंतोनिचें उतर मनसुबिधारांनि आयकूनु, खोंचले, आणी भग्ताचें 
उतर मना जरि हाडिलें, तरि आणियेकु मारेकारु मेळ पर्येत्र, तागेल्या 
जिनांतु मेलल्याचें AS मेळलें म्होणु, होचि मारेकारू, ऐशें तांकां दिश्टी 
पडलें. आणी राज्यनिती प्रमाणिं तैशेंचि निवडूनु, सांत आंतोनिक हिचि 
जाप दिवूं लागले: “राज्याचे निती प्रमाणिं हाका मरण फावो आणी 


14. भोगिल्लें उणेंपण; पछेमान; अवमान; अबिमान (dishonour). 

15. नायक म्हळ्यार काटिकाराक (bailiff) आदार दितलो मुखेल शिपायक जो दिवानाचे 
हुकुम अपराध्यांक पावयतालो आनी तांचें पालन करून घेतालो; पायक म्हळ्यार ताचे 
वांगडा येतले काम करपाक तांची मदत करपी मनीस, ताच्या सकयल्या पांवड्यावेले 
शिपायक (peons). 

16. न्थायनीत करपी; मनसुबीदार; न्यायमुर्ती; मनसुबी = justice. 

17. अपराधा-मेकळो; गुन्यांव नाशिल्लो; गुन्यांवकार, अन्यांवकार, ह्या उतरांचें विरोधार्थी 
उतर, 

18. इल्लोसो; कुस्कुटाचो; कांयच न्हय. 
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| फर्माण जें arate आर्मी Rad, तें आपण्याच्यान मना करव ना 
आणी आपणाच्यान संबोवचि ना.” 

इतुलें सांत आंतोनिक सांगूनु, ताच्या बापाचें शिर कातरुंक, 
म्हालगड्याक मुखारि चालयलो. चालत वेतां, सांत आंतोन्यु लागीं वेतालो, 
परमेस्पराचें सुमरण चिंतन करित वेतालो, आपुल्या मोगाळा बापाक 
` भियेंव नाका, म्होणु धिरु दितालो. 

इतुल्यारि मारलेल्या चेड्याचें मडें जय पुरललें, थंय पावतोचि, सांत 
आंतोनिन दिवानाक परमेस्पराची आण घालूनु, घडी भरि उभे रावनु, थांबूं 
स्रांगिलें. ताच्या उतराक दिवान आणी तागेले समेस्त काटिकार, नायक, 
पायक उभे wad, थंयचि थांबले. सांत आंतोन्यु खिणु भरि परमेस्पराचें 
सुमरण करुं लागलो. आणी स्वामयाचो थोरु विस्वासु मनांतु धरुनु, त्या 
बिस्वासान मारलेल्या चेड्याच्या फोंडा HS उभो रावनु, त्या समेस्ता लोका 
हुजिर, त्या मेलल्या चेड्याक उलो दिंवूं लागलो. 

मेलल्याक गंभेरां'” शब्दानि, परमेस्पराची आण घालूनु, म्हळे, “ये 
मेलल्या चेड्या, तूं वेगि फोडांतुलो उभटावनु भायर यो.” 
मेलल्या चेङ्याक परमेस्पराची आण सांत आंतोनिन घालित खेविं 
तो फोंडु Sat जालो, आणी मेललो चेड़ो तुर्तोचि भायर सरलो, वा त्या 
समेस्ता लोका हुजिर उभो राविलो . 

सांत आंतोनिन ताचे लागीं विचारिलें, “आरे बाबा, ह्या समेस्ता 
लोका हुजिर सत्य सांग, लटिक उलोंव नाका. सत्य जरि सांग ना जाशी, 
तरि तुका परमेस्पराची आण आसा. हो म्हातारो, जाचें गर्धन मारुंक 
व्हरताति, ताणें तुका मारलो, व्हे?” मेलल्यान ना म्हळे, “मज्या ARNT 
निमिति, रजमात्र ताका गुन्यांव ना.” 

ताची जाप आयकिल्या said, सांत आंतोनिन दुस्तेरिं ताचे लागीं 
विचारिलें, “जरि ताणें तुका मारिलो ना, तरि तागेल्या घरिंच्या कोणा 


19. गंभीर, ह्या उतराचें त्या काळावेलें कोंकणी रूप; आण - सोपुत. 
20. रोखड्या-रोखडो; तुरतुरीत 
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येकान तुका मारिलो, व्हे?” मेलल्यान ना म्हळें, “मजो मारो मारललो, तो 
वेगळोचि आसा; हीं बापुर्डि सन्यांवकारां, हांचे आर्गि रजमात्र गुन्यांव 
ना 

ती मेलल्याची जाप दिवानान आयकूनु, सांत आंतोनिक म्हळें, 
“तुमि, पाद्रिनो, मारेकारु कोणुसो, ताचे लागीं ठांय घालका.” 

ह्या उतराक सांत आंतोनिन तांकां जाप दिवनु म्हळे, कि आपण जो 
हांगा आयलों तो कोणाचो गुन्यांव उगडापो करुंक न्हय, बगर निरपराध्यांचो 
सुधवांटो दिंवक.” 

इतुलें दिवानाक सांगिल्या उपरांतें, मेलल्याक आपुलें अश्रवचन 
दिवनु, ताका रज्या दिली. ताच्ये रजेन मेललो पुणति फोंडांतु वचूनु 
पडलो. निर्जिव जैसो आशिलो, तैसोचि जालो. असलें महा विपरित नवल 
अप्रमितु लोकु जो थंय मेळललो देखूनु, तो महा aie ata शिह्याडे 
संतोसाच्या प्रेमान दिंवूं लागलो, आणी सांत आंतोनिच्या पुण्यान, ताचो 
सन्यांवकारु बापु मरणांतुलो सुंटलो म्होणु, परमेस्पराक अर्गा दिवनु, महा 
थोरा संतोसा रैवासान” धांवत वचूनु, दिवानाच्या हातांतुलो निरपराध्या 
म्हाताऱ्याक काडिलो, वा साबारां प्रकारिं ताका बुजावनु, घरा पायलो. 
भग्तु सांत आंतोन्यु आपुल्या मोगाळा बापाक बुजांवक, तो दिसु थंय 
राविलो, आणी हेरू दीसु अदृश्टु जावनु, इतालया विलाथांतु वचूंक गेलो. 

हें अबिश्टाचें वर्तमान सगळ्यां राज्यांतु तैशेंचि फांपाबलें. राज्याचो 
सर्वय लोक तें आयकूनु, स्वामया परमेस्पराक, आपुल्या मोगाळा भग्ताक 
असली महा थोरि हुकुम दिली म्होणु, अर्गा दिवूं लागलो. 


आत्म्याक फळु BSH उपशामु 


आकांतिं, क्रिस्तांवांनो, जो आपुली भर्ति शेवा करितल्यांक सधा 
पावतालो, तो भग्तु सांत आंतोन्यु सर्वय लोकाक मजतिक पावनु, आपुल्या 


21. ह्या संवादाची ओडलायणी कोंकणी भास नियाळात. 
22. खतखत्यान; JAA भरून. 
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बापाक नपावतो काय? तैसोचि ताकितिन पावलो. आकांताचे वेळे, तुमि 
ताचें सुमरण केल्यारि, तुमंच्या सुमरणाक तैसोचि तो वेगिं, तुर्तोचि पावत, 
आकांतांतुले तुमंकां सोडेत. तुमचेरि भलतो जरि कांयतर लटिक उप्राशित, 
faa’ जरि घालति, तरि महा थोरु सांत आंतोनिचो विस्वासु मनांतु 
धरुनु, ताचें सुमरण चिंतन करका. जैसो तो आपुल्या बापाच्या जुगांताक 
पावलो, तैसोचि तुमकां वेगिं पावनु सोडैत, कित्याक तो आकांतलल्यांचो 
सारथी मजतिवारु म्होणु, भोव प्रकारिं आकांताच्या वेळा आकांतलल्यांक 
` पावत. तांच्ये वारिये भांजडो दिवनु, तांचेवेलें सर्व विघ्न निवारित, वा 
` तांचे मरण चुकौनु, ard मन उलासयत. जी देखि ह्या स्वभाग्या भग्तान 
पेल्याचो अपराधु उगडापो नंकरुंच्याक तुमकां दिल्या, ती तुमि घेया, 
` आणी ते देखी प्रमाणं चाला. जरि देखि घेवनु चालश्यात, तरि भग्त सांत 
` आंतोन्यु तुमचेरि कृपाळु जावनु, परमेस्पराची कृपा तुमकां लाभशी करित. 


Q 


23. बगलांट; आदार-नाशिल्लो गुन्यांव वा आरोप. 


अचर्ये सतरावें 


जायेपणिच्या' येका पांगुळ्या वेड्याक, TASH जें नाशिले तें 
सांत आंतोनिच्या पुण्यान मेळलें. 


अचर्येवंता सांतु आंतोनिन लोकाक येका नगरांतु, शास्त्रा निमिति 
मातु गोश्टि केल्या उपरांतें, आपुल्या बिडाराडे सदैवु भग्तु येंवक येतालो. 
mR येकि बायल ताका राबताली; तिच्या गोपांतु येक आपुलो भुरगो, 
जायेपणिचो पांगुळो आशिलो. भग्ता सांत आंतोनिक ती बायल देखतोचि, 
वेगिं वेगिं मुखारि धांवनु वचूनु, आपुल्या गोपांतु आशिललो तो पांगुळो 
भुरगो सांत आंतोनिच्यां चरणांडे घालूनु, भग्ता हुजिर साश्टांग” भूमी वरि 
घालूनु घेतलें, आणी स्वामया जेझू खातिर, ह्या पांगुळ्याच्या माथ्यारि हात 
दवरुंनु , दातारा, सांता क्रुसाची कुरु ताचेरि करि, म्होणु भोतां प्रकारिं 
मिनति मामूलु करुं लागली. 

सांत आंतोन्यु, लिणुवाये आश्रित, पांगुळ्या चेड्यारि हात दवरी नां 
आशिलो, वा सांता क्रुसाची कुरु तर्ककी' मस्तकारि नकरि आशिलो. भग्तु 
आपुलो हातु दवरी ना, ऐशें ती बायल देखूनु, भौचि प्रार्थ लागली: 
“कपाळा जेझू खातिर, तूं, दातारा, ह्या पांगुळ्याच्या मस्तकारि हात दवारि. 
जल्माक थावन अशें जाल्लो . 
ही काणी आमचे संस्कृतायेंत बसोवपाचो हीं उतरां उपकारावन केल्लो प्रयत्न. 
विनंती, मागणी, प्रार्थना, भीक-मागणें. 
कितेंच केल्यार (in no way). 


> WN >] 
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तुजो हातु तूं जरि दवरिशी, तरि पांगुळ्या भुरग्याक हात पांय जावनु, बरो 
नीटु जायत, Cat माका मनि पुर्नु विस्वास दिसता.” 

ती भोव खणपटी' लागल्या पासावत, आणी सांत आंतोनिच्या 
aman तिचे खातिर भोव प्रार्थिलें म्होणु, भग्ता सांत आंतोनिक तिची 
काकुळति आठवली. आणी at जेझू* स्वामयाचें नांव त्या भुरग्यारि उचारूनु, 
ताच्या मस्तकारि सांता क्रुसाची कुरु केली. करित खेविं, वा सांतु आंतोनिचो 
हातु भुरग्याच्या मस्तकारि लागत Ala, भुरगो जो पांगुळो आशिलो, तो 
बरो Ag जावनु, संतोसाच्यो उडक्यो Ra लागलो. ताची माय तें अपूर्व 
देखतोचि भोव अनंदली, भौव संतोसूनु रैवासली. सांत आंतोन्यु आणी 
ताचो सांगाती, जेझु स्वामयान त्ये बायलेचो भावार्थु आणी विस्वासु देखूनु, 
तिचेरि येदी थोरि कृपा केली म्होणु, भौव संतोसलो . 

ती आपुलो भुरगो लागीं घेवनु, परमेस्पराक वा ताच्या भग्ताक अर्गा 
दिल्या उपरांतें, आपुल्या घरा वचूंक गेली. पण घरा वेते वेळे, तिचे लागीं 
सांत आंतोन्यु आपण संवसारांतु जिवो आस पर्येत्र, हांगा जें वर्तललें 
अचयें, तें जित्या जिवाक तूं सांगूं नाका म्होणू, भोव प्रार्थ लागलो. कित्या 
ह्या नवलाचो मानु, किर्ति स्वामया परमेस्पराक सर्व प्रकारिं फावो. “ज्या 
स्वामयान तुज्या चेड्याक बरो केलो, त्या स्वामयाचो उपकारु तूं सधांकाळ 
मानि.” भग्ताचि उतरां महा लिणवायेचि ती बायल आयकूनु, आपुल्या 
भग्ताक असले बरवे गूण दिले म्होणू, स्वाम्या परमेस्पराक अर्गा दिवूं 
लागली . 


आत्म्याक FS BSH उपशामु 


संबसारांतु आसतना, क्रिस्तांवांनो, इतुली हुकुम आणी प्राप्ति परमेस्परान 
सांत आंतोनिक जरि दिली, येदी थोरि काकुळति मया लोकाक बरें करुंक 


5. फाटीक लागचें, भौन भौन मागचे (importunation: persistent pleading). 
6. बां म्हळ्यार बरो, पुर्तुगेज भाशेंत - बरो, मोगाळ AA. 
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ताका जरि आशिली, तरि आतां ada सुखाच्यां राज्यांतु परमेस्परचें 
दरुशेण नित्यकाळ भोगितां, ताका कितुली प्राप्ति, आणी हुकुम अससलीं 
अचर्या करुंक जायत? कितुली मया आणी काकुळति आपुली भग्ति शेवा 
करितल्यांची ताका आठवत, कितुल्या अनंदा संतोसान आपुलें सुमरण 
करितल्यांक, मजतिक पावत! ताची भग्ति शेवा Gat करका, आणी ह्या 
उतराक तुमींचि साखि जाया. कित्या परमेस्मरु जे उपकार सगळ्याक सांत 
आंतोनि खातिर दिसान दिसु करिता, ते अप्रमित, आणी हो संवसारु आस 
qa, परमेस्परु आपुल्या मोगाळा भग्ताच्या पुण्याक करितोचि रावतलो. 
ताचि भग्ति शेवा तुमिं करका, आणी ताचे अगणित उपकार धेया. 
ते तुमकां लाभुंच्याक फेभावार्थु, वा पूर्नु स्वामयाचो, वा ताच्यां भग्तांचो 
विस्वासु त्ये बायलेचे देखिन, तुमी धरका. फेभावार्थु, आणी पूर्नु विस्वासु 
मनि जरि ना जायत, तरि परमेस्परु, आणी ताचो काकुळतिसारु भग्तु 
आमकां पाव नां जाती; तो जरि जायत, तरि कृपाळु भग्तु सांत आंतोन्यु, 
मुखारि सरुनु, तुमंचे खातिर विनंती करित. ताचे विनंति प्रार्थनेन स्वामि 
परमेस्परु उधंड उपकार तुमकां करुनु, मुग्ती राज्यांतु पावशे करित. 


aad अठरावें 


येका रोगया चेडुवाक सांत आंतोनिच्या धर्मान भलाय प्रणामु 
मेळलो. 


पादुआ म्हळल्या नगरांतु, AH भलो पुण्यशिळु प्राण्यो आशिलो. 
तागेलें येक चौं वरुसांचें चेडू आशिलें; ताचेरि आपुल्या बापाची भोव प्रति. 
पण तें चेडूं भौ रोगें, आणी नित्यकाळ रेंजतालें.' घडये घडये ताका 
चिंदारी* येवनु Ya पडटालें. जीं अचर्या सांत आंतोनिच्या पुण्यान परमेस्परु 
करितालो, तीं त्या चेडवाच्या बापान आयकूनु, सांत आंतोनिचे मजतिन 
परमेस्परु आपुले धुवेक अनमान? करित म्होणु, उधंड विस्वासु मनि 
धरिलो. ह्या भरवंशान आपुली धूव गोपांतु घेवनु, सांत आंतोनिचे सुधिक 
गेलो. येकी बिदिंतु* सांत आंतोन्यु तांकां मेळलो. मेळत ala, चरणांडे 
सपाट भूंय घालूनु घेवनु, आपुल्या चेडुवाच्या मस्तकारि सांता क्रुसाची 
कुरु करि म्होणु, मिनति करुं लागलो. ताची विनंति आणी दुखां सांत 
आंतोनिन देखूनु, ताची काकुळति ताका आठवली. 

आणी महा थोरी लिणुवायेन, सांतिस्सिम त्रिदादिच्या नांवान, त्या 
पिडेंत वळवळून जिरून काबार जातालें. 
घुंबळ; जिंठी 
पिडेंतलें बरें करचेलें काम. 
रस्तो; मार्ग; पायण; हांचे पर्यायी उतर. 


» ४७ nm 
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चेडवाच्या सर्वागारि आपुल्या हातान सांता क्रुसाची कुरु HS लागलो. 
सांत आंतोनिचो हात चेडुवाक लागत खेविं, ताच्या आंगाची सर्व व्यादि 
गेली; Ada रोगा aed बरें नितळ जावनु, आपुल्या बापा हुजिर महा 
संतोसान नाचूं लागलें. ताचो बापु भग्तान केलल्या उपकाराक भग्ताच्या 
चरणांची उमा घेंवक जरि वचो, तरि सांत आंतोन्यु ताका हातान वारुनु' 
उमा घेवूं AS जालो. आणी ताका ऐशें म्हळे, “चरणांची उमा (म्हज्या 
भावा) जी घेंवची, ती परमेस्पराच्या चरणांची, आणी तो इतुल्यां विपरितां 
करण्यांचो करणारु म्होणु, ताचो उपकारु उधंडु तुमी मानुंचो.” 

इतुलें ताका सांगूनु स्वस्त चित्ति घरा धाडिलो. तो भग्ताची लिणुवाय 
देखूनु, असले महा उत्तम गूण, बरवीं लखेणां, आपुल्या मोगाळा भग्ताक 
स्वामया परमेस्परान दिलीं म्होणु, त्याचि स्वामया परमेस्सराक SAS अर्गा 
Ra लागलो. 


आत्म्याक फळु HSH उपशामु 


आमंचो भग्तु सांत आंतोन्यु (क्रिस्तांवांनो) संवसारांतु आसतनां, 
इतुलो काकुळतिसारु मयादिकु जरि आशिलो, तरि आतां मुत्तिच्या राज्यांतु 
परमेस्पराचो महा मोगाळु भग्तु आसतना, ताची भग्ति शेवा करितल्यांची 
किलुली काकुळति करित, कितुल्यां प्रकारिं तांचे गरजे आकांताक पावत. 
ताची भग्ति शेवा दिसान दिसु करूंक, तुमी जरि विसर नां जाश्यात, तरि 
नित्यकाळ तो परमेस्परा लागीं तुमचो उगडासु करित, नित्यकाळ तुमंचे 
खातिर विनंति करित. ताचे विनंतिन परमेस्परु सर्व तुमंची व्यादि, रोगु 
बळ्छिक वचशी करित. बळ्ळिक केदिय महा जडि जरि जाली, सांत 
आंतोनिची मजति जरि मेळत, तरि ती तैशिचि वचत. कित्या बळिळक, 
व्यादि heh, तो'महा सांभाळणार. ह्या निमिति स्वामया परमेस्परान 


5. आडावन; मना करून; नदे = दिना. 
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आमच्या भग्ताक उधंडि हुकुम दिल्या. हे स्वामयाचे हुकुमेन आमचो 
काकुळतिसारु भग्तु सर्वय लोकाची काकुळति करुनु, तांचो सांभाळू करित, 
समेस्तांच्ये गरजे आकांताक पावत, सर्वय लोकाची बुजावणी करुनु, 
तांच्ये मनिचें सिधी पायत. 


Q 


अचर्ये इकुणविसवें 


जो चिकलु येकी थग्तिवंचळी बायलेच्यां आंगावल्यांक, YA 
पडतनां लागलो, तो सांत आंतोनिच्या पुण्यान परमेस्परान 
नांचि करुनु, ताविय समख्या उरनाशी केली. 


येका शारांतु, येकि ग्रेस्ति, कुळवंति बायल आशिली. ती सांत 
आंतोनिचें शास्त्र कोणिय वेळे, कोणिय कडें आयकूंक भौचि अत्रिकेवनु,' 
आठयताली. कोणीय तरि HS, आणी कोणाय वेळा पावसु, गिमु नम्हणतां, 
सांत आंतोन्यु शास्त्रा निमिति मातु गोश्टि waa? करुंक गेल्यारि, ती 
आयकूंक धांवत वेताली. येकी दिवशिं सांत आंतोन्यु येकी इग्रजांतु शास्त्र 
सांगणारु म्होणु, तिणें खबर आयकतोचि, वेगिं महा खिरोदिकां* वस्त्रां 
न्हेसूनु, त्ये इग्रजेडे शास्त्रा निमिति मातु आयकुंक धांविली. लोकुय अप्रमितु 
वेतालो. लोकाची भौची खेटि, दाटी जाल्या पासावत, त्येचो पांव वाटेरि 
निसरुनु, चिकलांतु पडली. पडतां पडतां, जेझू पाव, सांत आंतोनि राख, 
ऐशी ती सांत आंतोनिक उलो Ra लागली. आपुलिं खिरोदिकां वस्त्रां 
चिकलांतु पडूनु नासल्यारि, आपुलो दादुलो महा केंकारु* म्होणु, ताचो 


1. अत्रेकान; आंबड्यांभरीत. 

2. भल्या जाग्यार; अनवळखें सुवातेर. 
3. धवींफुल्ल वस्त्रां. 

1. वोवाळ करून तक्रार करपी; कटकटी. 
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बोलु आपण्याक लागत देखूनु, ह्या निमिति, तिका भोव संतापु जालो. 

पण न्हेसवणी तिमल्या* पाशि, सांत आंतोनिचें शास्त्र आयकूंक 
नबचव जाल्या प्रसंगीं, अदिकु तिका संतापु, आणी दुख ह्या निमितिं जालें. 
` लोकाकय तिका ऐशें घडलें म्होणु, भोव अखटाव दिसलो. ती चिकलांतुली 
` उबटतोचि, आपुल्या घरा वचूंक मार्गा लागली. वेते वेळे, आंगांवलीं 
` हातान धरुंक जरि वचो, तरि तीं सुखिंचि तिणें देखिलि; जो चिकल 
लागललो, तोवय नां जालो. फुडल्या पाशि आंगावलिं धवीं नितळ जाललिं 
देखिलिं. चिकलाची कांय समख्या उरली नां. 

ऐशें तिका दृश्टीं पडलें. तिचे सेवक म्हणयारे, तें अबिसटांचें नवल 
देखूनु, महा अज्याप जाले. हुजिर आशिललो लोकु, जाणीं चिकलान 
भरललिं आंगावलिं देखिललिं, तीं महा नितळ देखिलल्यान, तेवय महा 
अज्याप जावनु, अतोज पावले, आनी तिचे सांगाति महा संतोसान इग्रजेडे 
वचूनु, परमेस्पराक, आणी ताच्या wer सांत आंतोनिक, amt Ra 
लागले, आणी समेस्ता लोकाक आपण्या हुजीर वर्तललें नवल सांगूं 
लागले. हेरु लोक जो आयकतालो, तो भग्ता सांत आंतोनिचो अदिकु 
प्रियेव मानूनु, ताची शास्त्र गोस्टि आयकूंक, तो दिसु लेगिन वचूं लागलो . 


आत्म्याक फळु BSH उपशामु 


येणे प्रमाणिं (क्रिस्तांवांनो) आमंचो भग्तु सांत आंतोन्यु आपुली 
भन्ति शेवा करितल्यांचो मानु राखता, येणे प्रमाणीं मजतिक पावता. ताची 
भग्ति शेवा तुमीं fafa भावि जरि करिशात, तरि त्ये बायलेक जैसो तो 
पावलो तैसोचि तुमंकां अकांतिं पावत, आणी गरजे वेळे मजति करित, 
सर्व विघ्न, आणी अपमानु फेडित. कित्या इदुली* सांत आंतोनिची शेवा 
कोणय तरि संवसारांतु जरि करित, तरि ताका तो भोव प्रकारिं राखत. ह्या 
निमितिं हो दयाळु भग्तु कोणाचो उपकारु ठेय नां, तैसोचि सस्रगुणीं 


5. खतबल्या भिजल्या; sat जाल्या - तिमलो म्हळ्यार भियेलोय जातालें. 
6. इल्लीशी; येदीशी; ल्हान-सान. 
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बावडिता. आणी कोणी वेळे, कोणाय वग्ता उधंडि मजति करुनु आपुली | 
भग्ति शेवा करितल्यांक सांभाळिता. लोकांकु तांचो अपमानु फेडूनु, ada 
प्रकारिं मानु भोगसो करित. पण इतुली भग्ताची मजति तुमकां जरि जाय, 
तरि जैशें त्ये बायलेन त्या अपमानाच्या वेळा पूर्नु सांत आंतोनिचो विस्वासु 
सांडिलो नां, तैशेचि तुमि, कश्टांच्या वग्ता, ताचो विस्वासु सांडूं नाकाति; 
बगर अदिक Hye जरि पडले, अदिकु भग्ताचो विस्वासु म्नि धरका, तो 
तैसेचि तुमकां पावत. 
Q 


अचर्य विसवें 


येका भोड़व्यान मनुश्यरुपी सांत आंतोनिन आपुल्या शिरोमण्याक 
बरयलली येकि पत्रिका पायली,आणी ताची जाप सांत आंतोनिक 
Ega दिली. 


भग्ता सांत आंतोनी लागीं अप्रमितु लोकु कोफेसार जांवक आयल्या 
निमितिं, वा शास्त्रा कारणें, लोकाक सधां उपदेसुंक, रात्रि दिसु बोवाळ 
आपण्याक जाल्या प्रसंगीं, ध्यानाक बैसूंक खिणु भरि मेळ नां म्होणु, सांत 
आंतोनिच्या जिवाक भोव उबगणि आयली. हो उबगणिन जीव अक्रांदूनु, 
येका अरण्यांतु वचूंक, आणी थंय रात्रिदिसु लोकाच्या बोवाळा व्रैत, 
परमेस्पराचें चिंतन सर्व मानशि करुंक, भग्तान आपुल्ये मनि अनुमानिलें. 
ऐसलो निर्धारु मनांतु केल्या उपरांतें, आपुल्या होयरियांतु' रिघूनु ध्यानाक 
बैसलो . 

आपुल्ये ध्यानिं जरि पळे, तरि आपुल्या स्त्रश्टाच्ये' रजे व्रहित 
आपणाच्यान कोणीय as वचव ना, ऐसो तो समजलो. समजल्या निमिति, 
आपुल्या ager लागीं रज्या मागूंक येकि पत्रिका ताणें आपुल्या वरिश्टाक 
बरयली. ती बरोवन डांपिली, आणी शिको लायलो. 

इतुलें करुनु, येकी ठांयिं ती पत्रिका दवरुनु, कुडांतुलो भायर 


।. भुंयारांत मठवाश्यांक लहानशी कूड दिताले, तसली होयरी ही. 
2. मठाचो बडील वा मुखेली वा वरीश्ट अधिकारी पाद्री, जंय तो रावतालो. 
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सरलो. वेते वेळे, देर डांपूनु, खिळि देराक घालूनु, मुस्तेयराच्या वरिश्टा 
लागीं ती पत्रिका धाडूंक, आणी भलतो, ती व्हरसो मागूंक, रजेक गेलो. 

थंय ठावनु परतूनु येवनु, देर काडूंनु, आपुल्या होयरियांतु जरि 
वचो, आणी पत्रिका बरोवन दवरलल्ये HS जरि पळे, तरि थंय ताका 
मेळली ना, खंखंय सोदिल्यारि दृश्टी पडना जाली. पत्रिका मेळना म्होणु 
भग्तु सांत आंतोन्यु महा चिंतेस्तु जालो. आणी आपुण जें करुंक पळेतालो 
तें परमेस्पराक मना नये; आणी मना नये म्होणू, बरयलली पत्रिका नां 
जाली काय? ऐशें भग्ताक मनांतु दिसले. 

Rag, आपुलें ध्यान मन लावनु, परमेस्पराचें चिंतन करुं लागलो. 
ह्ये चिंतवणेरि आसतां, थोड्यां fear भितरि, येकु महा कोनंबु* सोभितु 
तर्नप्रायेचो माणकुलो चेडो सांत आंतोनी लागीं ताकितिन येवनु, ताचे 


हातिं येकि पत्रिका faq, तैसोचि अदृश्ट जालो. ती पत्रिका सांत आंतोनिन | 


हातिं घेवनु, उगती करुनु, जर वाची, तरि आपुल्ये पत्रिकेची जाप आपुल्या 
स्त्रश्‍टान आपण्याक धाडिली, Vat भग्तु समजलो. 

कित्या ज्ये रजे निमति, सांत आंतोनिन आपुल्या वरिश्टाक पत्रिका 
बरयलली ती रज्या आपुण feat म्होणु, ऐशें ताच्या स्त्रश्‍टान ताका 
बरयलें. बरयल्या पासावत, परमेस्परान आपुल्या भोडुव्याच्ये गुणि, आपुली 
पत्रिका थंय पायली, आणी थंयची जापु आपण्याक पावशी केली, बरये 
प्रमाणि सांत आंतोनिक कळलें. 

इतुलें आपुल्या मनांतु पुरें समजूनु, येदी थोरि कृपा आपण्यावरि 
स्वामयान केली म्होणु, त्याचि स्वामयाक उधंडां अर्गा Ra लागलो. आणी 
जैशें आपुल्यां मनांतु तपाक* वचूनु, परमेस्पराचें सुमरण चिंतन करुंक 
चिंतिलें, तेणेंचि प्रमाणिं लोकाची बोवाळ सांडूनु, अरण्यांतु तैसोचि गेलो, 
आणी थंय सर्व आपुलें ध्यान मन लावनु, परमेस्पराचें सुमरण चिंतन करुं 
लागलो. 


3. सोबीत; सुन्दर; देखणो - शिरवंत. 
4. भारतीय संस्कृतायेंतली उपकारायल्ली उतरावळ पळेयात, 


आत्म्याक फळु काडुंक उपशामु 
भग्तु सांत आंतोन्यु (क्रिस्तांवांनो) संवसारिं आसतनां, ताची शेवा 
भोडुवे जरी करिताले, तरि आतां मुग्ती राज्यांतु परमेस्पराचे प्रतिचो भग्तु 
` आसतनां, ताची afta शेवा करितल्यांक, परमेस्पराचे भोडुवे कितुलो 
सांभाळु करिती! 
तांचो सांभाळु तुमकां जरि जावो, तरि सांतु आंतोनिची भग्ति शेवा 
विसरुं नाकाति; ताच्या पुण्यान परमेस्पराचे भोडुवे संवसारांतु तुमकां सर्व 
_ बरवें करुनु, अंतिं मुत्तिराज्यांतु तुमकां पायती. कित्या भोडुव्यांचो स्वामि 
रचणारु, भग्ता सांत आंतोनिच्या पुण्यान, आपुल्या भोडुव्यां वरौनु, आपुल्या 
_ भग्ताची शेवा संवसारांतु करितल्यांक सांभाळित, त्यांचि भोडुव्यां वरौनु, 
 तांचेवेलें सर्व विघ्न आणी आकांतु निवारित. 


Q 


अचयें येकविसावें 


रायाचे व्यापारी जो खिसो सांत आंतोनिच्या बापारि घालुंक 
पळेताले, तो सातु आंतोनिन आपुल्या पुण्यान निवारिलो. 


कृपाळा Wal Ad आंतोनिक लिश्बोआ म्हळल्या नगरांतु बापु 
आशिलो; तो भोव भलो माणुसु, परमेस्पराच्या आणी पापाच्या भेयान 
सधां चलतालो; बरो आणी गुणेस्तु म्होणु, सगटां लागीं बरो आशिलो; 
समेस्तु लोकु ताका बरें आठयतालो. पण रायाचो येकु व्यापारु ताणें 
चालयल्या पासावत, ताचेरि येक दुर्घट विघ्न आयलें. कित्या ताच्या 
व्यापराचीं वरुसां सरल्यां उपरांतें, रायान, राज्याचे रितु प्रमाणि, ताचे 
लागीं हिशेभु घेवूं सांगिलो. रायाच्या निरोपा प्रमाणिं, हिशेबारचिं जितुकिं 
कागतां आशिलिं, इतुकींय तो लागीं घेवनु, ज्ये HS रायान नांवाडिलले 
व्यापारी मेळलले, तांचे लागीं झडती दिंवक थंय पर्येत्र गेलो. 

थंय पावल्या उपरांतें, कागतां प्रमाणिं हिशेभु तांचे लागी दिवूं लागलो. 
कागतां पळेतनां, ताचो हिशेभु खरो, आणी ताचे लागीं कांय बाकी उरली 
ना, बगर हिशेभाचो हिशेभु जालो, tet त्यां समेस्तां व्यापान्यांक दृश्टी 
पडलें. सांत आंतोनिचो बापु, परमेस्पराच्ये कृपेन, आपणें बरो हिशेभु 
दिलो म्होणु, महा संतोसु जालो. आणी आपुण तैसो Get, tet मनांतु 
मानूनु, आपुलि हिशेभाचि कागतां, आपुल्या भलेपणा सरिशें, त्या रायांच्या 
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व्यापाऱ्यां लागीं, वाशिलु' नघेतां, आणी विचारु करीनासतना, दवरलीं, 
आणी परमेस्पराक अर्गा Rag, आपुल्या घरा महा संतोशिं गेलो, आणी 
आपल्या घरिंच्यांक रायाक आपण उतरे” जालों, आणी सत्याचो व्यापारी 
जालों, म्होणु ary लागलो. सांगिल्या निमिति, घरिंच्यांक भोव अनंद 
जालो. 

पण ते रायाचे व्यापारी, महा थोर पापी, सुआर्थी कांय लंचाच्ये 
आशेक, तांकां विसुआसलल्याक घातु करुंक fad लागले. चिंतिल्या 
प्रमाणिं थोड्या काळा भितरि, त्याचि रायाचे व्यापारि सांत आंतोनिच्या 
बापाक आकिर्त' करुं लागले. केलल्या व्यापाराचो हिशेभु दिंवक, ताका 
आपौंक धाडिलो. व्यापाऱ्यांचे शेवक येवनु, सांत आंतोनिच्या बापाक 
हिशेभु Ras, आपोंव लागले. आपण्याक पुनरपि हिशेभु दिंवक आपौंक 
धाडिताति, ती खबर आयकूनु, सांत आंतोनिचो बापु अज्याप जालो, भोव 
खोंचलो,* आणि वेगिं af रायाच्ये चावडियांतु' वचूनु, त्यां रायाच्यां 
व्यापाय्यांक मेळलो, आणी आपण्यांक कित्याक आपोंव धाडिलो, म्होणु 
तांकां पाचारुं लागलो. 

ताचिं उतरां आयकूनु, ते म्होणुं लागले, “dd रायाचो व्यापारु 
साबार काळ पर्येत्र चालयलो म्होणु, ताची झडती घेंवूंक, तुका आमीं 
आपौंक धाडिलो.” | 

तांचिं उतरां आयकूनु, सांत आंतोनिचो बापु मनांतु धसकलो, आणी 
तांचे लागीं म्होणुं लागलो, “तुमिं माका कित्याक कश्टांवक पळेताति? 
कसलो हिशेभु दिंवक घडये आपौंक धाडिताति? कागता प्रमाणिं तुमचे 
लागीं हांवें तरि जाओ तो हिशेभु दिलो; आणियेकु कसलो हिशेभु तुमि 
मजे लागीं मागताति? हिशेभु दिंवचो दिलो, आणियेकु हिशेभु खंयचो? 
दिल्ल्याची पावती - acknowledgement of receipt. 
रिणा-मेकळो; हिशेब फारीक करून मुक्त. 
अप्रमाणीक धरून हिजत satan. 


धक जावन पडलो; उणेपणांत रोंबलो - depressed. 
राजवाड्यांत आशिल्लें वेपार-धंद्याचे सभाधर . 
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हिशेभा व्रहित, तुमी हिशेभु मागुंक सराबरि” जाले ? पुनरपिं हिशेभु तुर्मि 
माका जरि दिंवूं सांगताति, तरि at, दीन. दिवनु तुमचो संतोसु करिन. 
मगेलिं हिशेभाचिं कागतां, जीं हांवें तुमचे लागीं दिललिं, तीं मजे लागीं 
gi देया, आणी तांचे प्रमाणि, जाओ तो हिशेबु पुनरपिं मजे लागीं घेया.” 

ताचिं उतरां आयकूनु, ते पापी, रायाचे व्यापारी (विचारु लागले): 
“आमंचे लागीं gd कांय हिशेभु दिलो, व्हे ? हौ आमंचे लागीं कांय 
कागतां qd दवरलिं, व्हे? तुजे लागीं अजूनु पर्येत्र आर्मी हिशेभु घे ने; 
आणी हिशेभार्चि कागतां अजूनु पर्येत्र तुवें आमकां दाखयलिनांति. रायाच्यां 
व्यापाऱ्यां लागीं उलयते वेळे, हिशेबान उलौंचें,” ऐशें म्होणुं लागले. 

त्या पापयांची जाप आयकूनु, सांत आंतोनिचो बापु व्याकूळ जावनु, 
मनांतु भोव अक्रांदूं लागलो. ह्ये अक्रंदण्येन आपुल्या घरा वचूनु, तान भूक 
वर्जिली. महा चिंताक्रांतु जावनु, ह्ये चिंतेन सगळो सुकूनु, निद्रा वर्जिली. 
आपुलीं कागतां त्यां पापयांनी घेतलि, आतां मागिल्यारि नेदेति, दिलि ना 
म्होणु सांगताति, राया लागीं आणी मनुशां लागीं आपुण आतां pg 
जालों, तोंड लोकाक fed करुनु crate ? ऐसो तो fad पडूनु, ह्ये चिंतेन 
भ्रमितु जालो, रात्रिदिसु परमेस्पराक गाराणें? दिंवूं लागलो. 

ऐशें आसतां, येकी दिवशिं त्या रायाच्या पापयां व्यापारयांनिं, दुसऱ्ये 
वेळे हिशेभु दिंवूक ताका आपौं धाडिलो. आपण्याक आपौंक, पुनरपिं 
धाडिताति म्होणु, ती खबर आयकून, अज्याप जालो. आणी आपुलो 
सर्वभाव परमेस्परारि घालूनु, आपुल्ये निती, सत्याक स्वामि पावतलो 
म्होणु, ताचो पूर्नु विस्वासु मनांतु धरिलो. ह्या विस्वासान, त्या व्यापाऱ्यां 
फुर्डे हिशेभाक गेलो 

सांत आंतोनिच्या पुण्यान परमेस्पर हेरा लोकाच्ये गरजे आकांताक 
पावतलो, आकांतलल्या सांत आंतोनिच्या बापाक परमेस्परु पावतलो 


6. तेयार; एकसारके. 

7. घेतलो ना. 

8. फटिंग; फटकिरो; चोर-नागवणो. 
9. भारतीय संस्कृतायेंतलें उतर. 


——— 
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न्हय आशिलो काय? तैसोचि पावलो. कित्या रायाच्या घरांतु, जंय ते पापी 


` चंडाळ, रायाचे व्यापारि, आशिले, थंय सांत आंतोनिचो ary पावल्या 
: उपरातें, ते चंडाळ म्होणु लागले : “वेगि, तूं हिशेभु दितलो, दी नां, तरि 
` तुका आतांचि बोंदर्डितु घालूं. रायाचो व्यापार करुंचो, आणी हिशेभु 


दिंवचो नां, म्हणजे कितें?” 

ताचिं अबदां? उतरां आयकूनु, थोरु आकांतु सांत आंतोनिच्या 
बापारि वर्तलो; जिवाक जीव नां जावनु, भ्रमित हौनु पडलो. इतुल्यारि 
भग्तु सांत आंतोन्यु जो आणियेकी पैस विलाथे आशिलो, तो थंय परमेस्पराचे 


प्राप्ती हुकमेन अवचितोचि दृश्टी पडलो, आणी त्या व्यापाऱ्यां फुडें उभो 


रावनु, तांकां येणें प्रमाणि घटि आगरांव लागलो, “ये नश्टयां, अमंगळां, 
पापयांनो, जी परमेस्पराची मनुसुभी तुमचेरि येंवची जाल्या, ती तुमि चिती 
नांति ? असली हनिति'' करुंक, आणी येणे प्रमाणिं सन्यांवकाराचें घर 
घेंवक, तुमकां रायान व्यापारी केलले, व्हे? रायाक तुमिं जरि भियेनांति, 
तरि, आपुल्ये जिणिं, परमेस्पराक पुणु भेंवुंचें न्हय? तरि आतां तुमिं मजी 
मातु आयकाः enter’? कागतां, आणी फलाण्या दिवसा, आणी फलाण्यां 
मनुशां हुजिर, ह्या भल्या मनुशान तुमंचे लागीं जीं पातयेवनु दिललिं, 
आणी तांचे प्रमाणिं तुमिं हिशेभु ताचे लागीं घेतललो, तीं कागतां, वा 
हिशेभाचो वाशिलु, ताका तुमिं तुर्त धेया. आणी में उतर जरि आयक ना 
जावनु, जरि तुमि कागतां नेदेशात, तरि तुमचो फळु'* तुमि पावशात.” 

सांत आंतोनिचीं उतरां आयकत AA, आपुलो भेदु उगडापो जालो 
म्होणू, ते पापी, रायाचे व्यापारि, भेयान कलकलेवनु थडथडां कांपूं 
लागले,'* आणी तुर्तातुर्त सांत आंतोनिच्या बापाक कागतां आणी वाशिलु 
दिवनु, ताका वायलो केलो. 


10. वायट; न्हय तीं उतरां; अयोग्य; पछेमानाचीं. 

11. अन्याय; अन्यांब injustice. 

12. अमकीं; अमक्या, अमक्यां. 

13 तो फळ म्हळ्यार outcome, result ह्या अर्थान. 
14. तयार; एकसारके 
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इतुलें वर्तल्या उपरांतें, सांत आंतोन्यु अदृश्ट जालो. आणी ताजो 
बापु जिवंतु जालल्याचे परीं, तैसोचि सावधु जालो, आणी असल्या व्हडा 
विघ्नांतुलो आपण्याक परमेस्परान निवारिल्या waht, स्वामयाचो sag 
उपकारु मानिलो, उधंडां अर्गा स्वामयाक दिलीं, आणी तो दिसु लेगिन 
परमेस्पराची शेवा सर्व मानशिं करुं लागलो. रायाची चाकरी, आणी 
व्यापार ताका नाका जावनु, येका सत्यवंता स्वामयाची चाकरी करुंक मनि 
आधारिलें. कसलेय व्यापार आपण्याक रायान जरि दिले, ते सर्वथा नघे 
म्होणु, fre निच्चेव मनांतु धारिलो . 


आत्म्याक GS HSH उपशामु 


असलिं विघ्नां (क्रिस्तांवांनो) निवारुंक, सांत आंतोन्यु आपुली भग्ति 
शेवा करितल्यांचो सारथी, सखाव. तुमंचेरि कांय आकांतु हौ विध्न जरि 
पडत, तरि ad मानशिं सांत आंतोनिक तुमिं मजतिक ara. आपैत 
खेविं, तो तुमकां पावत, आणी सर्व विघ्न निवारित. केदेय महा चंडाळ, 
नश्ट, पापी तुमंचेरि न्हय तो अन्यांव जरि उप्राशिती, न्हय तो खिसो 
आणी विघ्न जरि घालिती, तरि सांत आंतोनिचें सुमरण करका, ताका 
मजतिक आपैया. ताची मजति तुमकां जरि मेळत, तरि तुमचेरि जितुलें 
उप्राशिललें, इतुलें धुंवराचे मणिके,'* विस्कटूनु परो वचत, आणी कोणाय 
विघ्नांतुले gÀ gema. 

ह्या पापया संवसारांतु विघ्न ना शें नां, आसाचि. पण सांत आंतोनिची 
मजति तुमकां जरि मेळत, तरि ताच्या पुण्यान कसलेंय तरि विपरित, 
परमेस्परु सुपरित'° करित. पण ह्या इतुल्याक सुकृत बरें जाय. सुकृत, 
आणी मन बरें नितळ आशिल्यावरि, चंडाळ, पापी माणुस सुकृत नाथिलले, 
तुमंचेरि जितुकें उप्राशिती, इतुके भग्तु सांत आंतोन्यु, तुमंचे खातिर 
परमेस्पराक विनंति करुनु, निवारित, आपुल्या सुकृत्या बापाक जैसो 


15. भशेन; सारके - हें उतर आनी वाक्यांतली उपमा पळेयात. 
16. विपरित, ere विरोधार्थी सुपरित - भरपूरताय. 
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अचर्ये बाविसावें 


बाळांतराची भ्रांति 


जी येकी बायलेक आशिली, ती सांत आंतोनिच्या goara 
asd, आणी त्याचि भग्ताच्ये मजतिन, स्वामया RART, 
त्ये बायलेरि कृपा करुनु, तिचे गर्भी बाढशें जें आशिलें, तें 
सुफळा पावशे केलें. 


येका नगंरांतु भग्तु Ad आंतोन्यु लोकाक मुग्तिच्या राज्या कारणें 
उपदेसुंक साबार काळ पर्येत्र आशिलो. थंय येकि पुण्यवंति स्त्री वर्तताली. 
तिगेरि साबारां वरुसां WaT लेंकुरुं बाळ नाशिल्या पासावत, तिका असंतोसु 
भोगतालो. तिचेरि स्वामया परमेस्परान कृपा Hed, तिचे उधरिं गर्भ 
संभवसो केलो. प्रसुधपणाचे दिवस पावतोचि, तिका मरणाची उधंडि भ्रांति 
जाली. त्ये भ्रांतिन, आणी चितेन रात्रि दिसु eria अक्रांदूनु, ज्या 
मुस्तेयरांतु सांत आंतोन्यु वर्ततालो, थंय पर्येत्र वचूनु, Ward चरण 
धरिलें. धरुनु, ऐशी विनंति करुं लागली, “देवाच्या भग्ता, ह्या आकांताच्या 
वेळा तूं माका पाव. तुज्या पुण्यान, वा विनंतिन मजो सांभाळु तूं परमेस्परा 
लागीं करि, दातारा. तुका शेरण आयलि. शेरण आयलल्याक उपेखुं 
नाका.” 

तिची प्रार्थना सांत आंतोनिन आयकूनु, तिका साबारां प्रकारिं बुजायली, 


सांतु आंतोनिची अचयां 663 


आणी fre Rag, तूं भियेंव नाका, म्हळें, परमेस्परु तुजी काकुळति 
करित. इतुकें तिका सांगूनु, सुअस्तचित्ति घरा धाडिली. ती गेल्या उपरांतें 


| त्रिकाळिं भग्तु सांतु आंतोन्यु तिचे खातिर परमेस्पराक विनंति करी. 


येकी दिवशि तिचे कारणे ध्यानाक बैसलो आसतां, अवचितोचि 
भग्ताच्ये मनि महा अनंदु, रैवासु जालो. त्या संतोसान वेगि वेगि उबठलो, 
आणी त्ये बायलेचें घर पर्येत्र वचूनु, तिका महा अनंदा संतोसान म्हळें: 
“आगे, तुजेरि मोगाळु परमेस्परु प्रसन्न जालो म्होणु, उधंडां अर्गा कृपाळा 
स्वामयाक तूं दी. थोड्यां दिवसां भितरि ap महा सुलखेणु पुत्रु तूं 
प्रसंबशी.' तो मजे सारिखो फ्रादि जावनु, थोड्या काळा भितरि मुसलमानां, 
तुरिकांक शास्त्र सुमुर्ति शिकोंच्या कार्याक आपुलो wry दित. निश्टूर 
तुरिक हरजिनोसां? मारांनि ताका उपद्रायती, आणी ताचो प्राणु घेती. 
घेतल्या पासाबत ap किर्तिबंतु, नांवडुगो परमेस्पराचो मार्तिर जायत.” 

सांत आंतोनिचि उतरां आयकूनु, ती बापुडी स्त्री भोव अनंदली, 
संतोसली, आणी भग्ताच्या उतरां वरौनु, चिंता भ्रांति तिची खंडली. 
थोड्यां दिवसां भितरि, सांत आंतोनिन सांगिल्या प्रमाणि, येकु महा सुलखेणिकु, 
ada गुणि संपूर्नु भुरगो ती प्रसंवली. तो दिवशि माशि वाडतां प्राये" 
पावतोचि, सांत आंतोनिन सांगिल्या प्रमाण, ताच्ये मायेन सां फ्रांसिस्काच्यां 
मुस्तेयरांतु ताका घालूनु, सां फ्रांसिस्काचे ओर्दिचो' फ्रादि जालो. आणी 
तुरिकांच्ये विलाथांतु आपुल्यां वरिश्टांच्या निरोपान वचूनु, त्या लोकाक 
जेझु क्रिस्ताची सुमुर्ति शिकयल्या पासावत, तुरिकांनि नाना प्रकारिं ताका 
अपजावनु, ताचो प्राणु घेतलो. घेतल्या निमिति, सांत आंतोनिन जें सांगिलें, 
तें सिविर्धी पडूनु, सत्य जालें. आणी तो म्हा किर्तिवंतु परमेस्पराचो मार्तिर 
Wad, अनंद राज्यांतु परमेस्पराचें दरूशेण, वा सर्व सुख भोगुंक गेलो. 
ताची सौभागिणि माय आपुल्या पुत्राच्या भाग्यान भोव अनंदली. स्वामया 


जल्माक हाडूक 

सगळे तरेच्या, जिनसांच्या 
fara; बयार येतकच 
धर्मसंघाचो religious order's 
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आत्म्याक फळु HSH उपशामु 


परमेस्पराक सदैवा सांत आंतोनिच्या पुण्यान, आपण्यारि येदी थोरि कृपा 
केली म्होणु, अर्गा ताका दिंवूं लागली. 


già मनिचें (क्रिस्तांवांनो) कोणाय तरि कार्याक पण त्या भितरि 
सुफळपणिं प्रसुध जांवक, जरि आठयताति, तरि सांत आंतोनिच्या पुण्यान 
कोणिय प्रमाणिं बरवें जायत. तुमंच्या मनांतुलें जरि ताका विस्वासान तुमि 
सांगशात, तरि तो तुमकां सर्वथा उपेखी ना; कोणिय तरि प्रकारिं तुमंची 
विनंति, प्रार्थना सुफळि करित. तुमंचे खातिर परमेस्परा लागीं विनंति 
Hod, तुमच्या मनांतुली सर्व भ्रांति वचशी करित, आणी तुमंचें ad कार्य 
ताच्या पुण्यान सुफळा पडत, बरवें जायत. कित्या जाका तो कृपेच्ये 
दृश्टिन चोयत, तो महा सौभागी जायत. जाच्या कार्याक भग्तु सांत 
आंतोन्यु उभो रावत, तें कार्य सिविर्धी पडूनु, सदैवपण मेळत. भ्रांति जी 
काय मनि धरुंची, ती पापाची. पण हेरि कसलीय मनांतु जरि Raa, तरि 
कणिवळा भग्ता सांत आंतोनि वरौनु, स्वामि परमेस्परु तुमंकां धिरु, हौंस 
दिवनु, ती वचशी करित. 

[| 


| 


| 


aad तेविसावें 


सांत आतोनिन येकु सुफळु फुडाठ, जो येका मनुशाक जांवचो 
आशिलो, तो ताका जाणैलो. 


येका नगरांतु केलल्यां पातकांचें प्राचित करुंक, आणी प्राचित केलल्यान 
परमेस्पराची कृपा जोडुंक भग्तु सांत आंतोन्यु रात्रि दिसु लोकाक शिकयतालो. 
त्या नगरांतु ap इश्क्रिवांव,' रायाचो व्यापारी, चंडाळु, महा थोरु पापी 
आशिलो. ताका आणी सांत आंतोनिक शामि* जातोचि, ताचे फुडें सांत 
आंतोन्यु Saat घालूनु, ताका नमस्कारु करी. हेरु आपण्याक नमस्कारु 
भग्तान केल्या पासावत, मनि धस्कूनु, म्हारनंव जायि 

उधंडी वेळु भग्तान तैशेंचि केल्या निमिति, भोव चितेस्तु जावनु 
आपुल्या मनांतु म्होणुं लागलो. “हो परमेस्पराचो महा थोरु भग्तु आसतनां, 
तो माका वेळों वेळिं पांयां पडता, तो कित्या? हांव तरि महा प्राप्तु आणी 
्रेस्तु न्हय, आणी भलो गुणेस्तूय न्हय. तरि कोणा प्रस्तायाक बिदिंतु 
लोका हुजिर माका पांयां पडता नकळों . जरि माका चेश्टा Hea इतुलें 
करिता, तरि ताका हांव जिविं मारिन.” 

इतुलें मनांतु चिंतूनु ज्ये He सांत आंतोन्यु वर्तता आणी वाटेन येता 
वेता, त्ये ws वचोचि नां आशिलो; भग्ताची वाट कोणिय प्रमाणिं चुकैयि. 


1.  पुर्तुगेज उतर, हिशेब आनी वत्तांत बरोवपी कुलकरणी, नाडकरणी. 
2. मेळणी; भेट. 
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येकी दिवशिं अवचितोचि, येकी बिर्दितु सांत आंतोन्यु ताका भेटलो, 
आणी आधिल्ये प्रमाणि, ताका पांयां पडूं लागलो. आपण्याक पायां पडलो 
म्होणु देखतोचिय, तो मनुशु महा क्रोधांतु हौनु, आपुल्या हातयाराक हातु 
घालूनु, महा रागा क्रोधान म्होणुं लागलो, “परमेस्पराक हांव भितां. आणी 
जरि नभितों, तरि हें हातयार तुज्या पोटांतु डोंकितों.” तूं घडये घडये 
लोका हुजिर माका चोत्रायो करुंक कितो ? आजि लेगिन तूं असल्यो 
खेबाड्यो* माका करुं नाका. आणी जरि करिशी, तरि तुजो फळु तूं 
पावशी.” 

ताचिं रागाचिं उतरां शांतपणिं सांत आंतोनिन आयकूनु, त्या माणुसाके 
म्हळे, “आगा AMM, हांव तुका जो Wat पडतां, तो नुसुदोचि” न्हय, 
बगर हांवें साबार काळ पर्येत्र परमेस्पराच्या माना निमिति आणी ताच्ये 
सुमुर्ति खातिर, मजो प्राणु दिंवक, परमेस्परा लागीं मागिलें. पण इतुली 
कृपा स्वामयान मजेरि केली ना. तुजेरि त्याचि स्वामयान, माका उगडापें 
केल्या प्रमाणिं, ती कृपा केली म्होणु, तुका सहस्र वेळु पांयां पडूंक फावो.” 

सांत आंतोनिची जाप आयकूनु, त्या मनुशाक झांकि, जळपुसो 
दिसलो, आणी ताची बेपर्वा केल्या उपरांतें, मुखारि वचूंक गेलो. थोड्या 
काळा भितरि, त्या नगराचो बिस्पु, तुरिकांक क्रिस्तांवपणाच्या शास्त्रा 
निमिति मातु गोश्टि करुंनु उपदेसूंक संजगललो.* तो संजगल्या पासावत, 
तोवय इश्क्रिवांव मनुश्यु, आपुलें सर्वस्व विकूनु, वाटेच्या सांश्याक पैके' 
करुनु, बिस्पा* सांगातिं आपणय वेतलो म्होणु, बिस्पा लागीं मिनतिं करुं 
लागलो. बिस्पान बरें ted. ताका सांगातिं घेबनु, Tear . विलाथांलु 
तोपून, रोंबूंक 
मस्कऱ्यो; फकाणां. 
भेश्टोच; गरजेभायर. 
न्हेसून उलोंबक तयार जाल्लो. 
वाटेचो सांसो म्हळ्यार वाटेक लागतलो पुर्वटो, हाचो खर्च; हांगा पैके म्हळ्यार दुडू. 


बिस्प वा भिस्म क्रिस्ती धर्मप्रांताचो व्हडील. 
तूर्क म्हळ्यार तुर्की (Turkey) वा टर्की देसांतले लोक; पर्यायी अर्थ मुसलमान. 
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बिस्पा सांगातिं तो इश्क्रिवांव मनुशु पावलो, 

o Aa क्रिस्तांवपणा निमितिं मातु गोस्टि करितां, इश्क्रिबांव माणुसान 
` चिके मंदुसो देखिलो. देखिल्या निमिति, हौंसधिरु घेवनु, मुखारि सरलो . 
_ आणी महा सत्वधिरान तुरिकांक क्रिस्तांवांची, वा क्रिस्तांवपणाची सुमुर्ति 
उपदेसूं लागलो. उपदेशिल्या पासावत, ताका तुरिकांनि धरुनु, ताचें गर्धन 
मारिलें. पण मारुंचे फुडें, सांत आंतोनिन जेझु क्रिस्ता खातिर, वा ताच्ये 
सुमुर्ती खातिर, आपण जिव दितलों, ऐसो फुडारु आपण्याक आधिचि 
जाणैलो म्होणु, हुजिर आशिलल्या इतुल्याय लोकाक ताणें प्रथट करुनु 
सांगिलें. 

बिस्पा सांगाति जे गेलले, ते आपुल्या नगरांतु परतूनु आयल्या 

उपरांतें, हें सर्व वर्तमान जैशें ताणि डोळ्यांनि देखिललें, वा कानांनि 
आयकिललें, तैशेंचि सर्वय लोकाक सांगिलें. सर्व लोकु ती खबर आयकूनु, 
आपुल्या मोगाळा भग्ताक स्वामया परमेस्परान असलें ग्न्यान दिलें म्होणु, 
त्याचि स्वामयाक सर्व मानशि अर्गा दिवूं लागलो. 


| 


आत्म्याक फळु काडुंक उपशामु 


सांत आंतोन्यु (क्रिस्तांवांनो) मोगाळु परमेस्पराचो भग्तु. ह्या निमिति, 
ताका कृपाळु परमेस्परु जें होणयार'" जांवचें आशिलें, तें ताका संवसारांतु 
आसतां जाणैतालो. परमेस्परा लागीं जितुकें आतां मुग्तिराज्यांतु आसतां, 
तो मागता, इतुलें ताका आपुली भग्ति शेवा करितल्यांक लाभौंक, परमेस्परु 
उधारपणि दिता. ताची भग्ति शेवा तुमिं जरि fafa भाविं करिश्यात, तरि 
कांय बरव्याचें होणयार तुमंकां जरि भोगुंचें आसा, तें कोणिय प्रमाणि तो 
तुमकां जाणैत, आणी कांय वायटाचें जरि येंवचें आसा, तरि तें कोणिय 
प्रमाणिं, तो चुकैत. 

कित्या त्रिकाळिँचें वर्तमान आमंच्या सुफळा भग्ताक ठावकें आसा, 
ताका कांय लिपव नां. त्रिकाळि आपुल्यां भग्तिवंचळांक किते adad, 


10. फुडाराक, ह्या फुडें, येवचो आसतल्या वेळा-काळा. 


E 
4 
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तांचेरि वायटा बच्याचें कितें येतलें, हें सर्व तो जाणो. जरि कांय असंतोसारचे 
वर्तमान येंवचें आसा, तरि स्वामया परमेस्परा लागीं विनंति करुनु, तैँ | 
कोणिय प्रमाणिं, तो gar, आपुली afta शेवा करितल्यांक राखत. 


Q 


aad चोविसावें 


येका चेड्यान, जो आपुलो पांव कातरतालो, तो सांतु आंतोनिन 
परमेस्पराक विनांति केल्या वरौनु, आपुल्या हातान लावनू, 
सांदिलो. 


पादुआ म्हळल्या नगरांतु Ap तर्नधाकुटो सांतु आंतोनी लागीं कोंफेसार 
जांवक गेलो. आपुलि पातकां सांगतनां, त्यां भितरि आपुल्ये मायेक महा 
थोरा रागा, क्रोधान आपणें येकु फांपारु' मारुनु, तिका भूंय घालूनु, 
| आदळावनु, हिणशिली म्होणु, ऐशें ताणें सागिलें. तें पाप सांत आंतोनिन 
आयकूनु, ताका आगरावनु म्हळे, “ज्या पांयान आपुल्ये मायेक तुवें 
फांपारु मारिलो, तो पांव कातरुंक फावो आशिलो.” 
| हीं उतरां त्या तर्नधाकुट्यान आयकूनु, मनि gs करुनु धरिलि, 
| आणी कोंफेसार जाल्या उपरांतें, आपुल्या घरा गेलो. घरा पावतोचि, येकि 
कोयती हाति घेवनु, ada लोका हुजिर, तो पांव ताणें कातरिलो. लोकु 
असलें पिशेपण देखूनु, महा अज्याप जालो. आणी वेगिं ताच्या मायेबापाक 
सांगूंक म्हणयारे गेले. ती खबर आयकतोचि उताविळ जावनु, ती धांवत 
आयली. आपुल्या Fars साबार रग्त गेल्या पासावत, मुछर्यागतु जाललो, 
वा रग्त गेलल्यान, भोव अशग्तु जाललो, ताणिं देखिलें. देखतोचि ताच्या 


7 
| 
1. wiz, kick. 
2. थांबचें-शें; वारूंक - आडांबक, आडो घालूंक, बंद करूंक 
| 
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डोळ्यांक उदक लावनु, वेगिं aft वोखद लावनु, रग्त वारशे” केलें, 
चिकेशे' ताका may केल्या उपरांतें, ताचे लागीं निमिगिलें! : “आरे 
बाळा, असली अभिनवि* करणी Hoa, आणी आपुलो जीव होगडांवक, 
तुका कसलें पिशें लागलें?” 

तांच्या उतरांक ताणें म्हळें : “आगे माये, मजो पांव कातरुंक, माका 
कांय पिशें लागलें ना. सांत आंतोनी लागीं हांव कोंफेसार जांवक गेलों. 
मज्ये मायेक हांवें फापारु मारिलो, ऐशें ताका हावें कोंफेसांवांतु सांगिलें. 
तें पाप सांत आंतोनिन आयकूनु, माका आगरावनु तसलो पांव कातरुंक 
फावो, एशें माका ताणें सांगिलें. सांगिल्या पासावत, हांव घरा येवनु, पांव 
कातरिलो.” 

ती खबर ताची माय आयकतोचि, आपण्या कारणे सांत आंतोनिन _ 
पुत्राचो पांव कातरुं सांगिलो, ऐशें तिका दिसूनु, महा रुधन करूं लागली. 
आणी वेगि वेगि सांत आंतोन्यु आशिलल्ये HS धांवत वचूनु, Ware 
चरण धरिलें. धरुनु शांतपणिं म्होणुं लागली : “देवाच्या भग्ता, मजो पुत्रु 
तुवें कित्या मारिलो? ताच्ये आंगि कोणु गुन्यांव gà देखिलो?” 

तिचि काकुळतिचि उतरां आणी रुधन आयकूनु, सांत आंतोन्यु भोव 
धस्कलो; आणी भौतेकां प्रकारिं, तिका बुजावनु, सर्व वर्तमान तिचे लागीं 
ota घालें. सांगिललें वर्तमान आयकूनु, तिचे सांगातिं तिचें घर पर्येत्र 
गेलो. थंय पावतोचि सपाट भुमिवरि घालूनु, परमेस्मराचें सुमरण चिंतन 
करुं लागलो. केल्या उपरांतें, कातरिललो पांव हातिं घेवनु, ताचेरि सांता 
क्रुसाची कुरु केली, आणी जेझू नांव ताचेरि उचारिल्या उपरांतें, कातरलल्ये 
कडें लावनु, सांदिलो. तो चेडो आपुलो कातरललो पांव भग्तान सांदिलो 
म्होणु देखतोचि, समेस्ता लोका हुजिर महा संतोसान नाचूं, SS लागलो. 


3. मातें, इल्लेंशें. 

4. नमळायेन मागलें. 

5. दाखोवणे सारकी 

6. कॉफिसांब बा त्या काळावेले पुर्तुगेजींत 'कोफेसांव' म्हळ्यार पाप-उचारण, confession 
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हुजिर आशिललो लोकु, हें महा थोर नवल देखूनु, स्वामया परमेस्परान 
आपुल्या मोगाळा भग्ता सांत आंतोनिक, असलीं महा विपरितां नवलां 
_करुंक, हुकूम आणी प्राप्ति संवसांरांतु दिली म्होणु, अर्गा दिवूं लागलो. 
त्या चेड्याचो मायेबापु, आपुलो चेडो सांत आंतोनिच्या पुण्यान बरो जालो 
| म्होणु देखूनु, स्वामया परमेस्पराक, वा ताच्या स्वभाग्या भग्ताक उधंडां 
` अर्गा दिवूं लागलिं. 

| आत्म्याक फळु काडुंक उपशामु 


d 


| कोणाय तरि तुमंच्या आंगिच्या अश्टांगाक कांयतर जाल्यावरि, कांय 
' बळिळक, रोगु, व्यादि जाल्यावरि, कांय रुं, हौ विख पडल्यावरि, ह्या 
` देवाच्या भग्ताक, महा थोरा विसुआसान, तुमि सुमरा.' तो तैसोचि तुमंच्या 
सुमरणाक पावत, आणी सर्व बळ्छिक, रोगु, आणी व्यादि फेडित. 
कित्या असली मजति आमंकां करुंक स्वामया परमेस्परान ताका आमंचो 
मजतिवारु करुनु दिला. ताचे काकुळती आदिन, सर्व आमची बळ्ळिक, 
व्यादि, स्वामयान केल्या. कित्या तो समेस्तां भग्तां भितरि महा दयाळु, 
कणिवळु जावनु, आमंचे गरजे अकांताक aft पावत, सैतानाचें विध्न 
आमकां लागूं नेदे, आणी ताच्ये नाडिबुधिन जरि लागत, तरि आपुल्या 
पुण्यान तें निवारुनु, आमंकां राखत; नाना परमेस्पराचे उपकार आमकां 
संवसारांतु लाभशे करित; आणी अंति परमेस्पराचें महा उत्तम दरुशेण 
 आपुल्ये विनंती प्रार्थनेन मेळशें करित. 


a 


7. स्मरण करात; सुमरण 
8. काडून उडयत; ना-नपश्च्यात करीत. 


अचर्ये पंचविसावें 


सांत आतोनिच्या पुण्यान येका निश्टूरा पापया रायान, सर्व 
_ आपुलें चडाळपण aiga, मुग्तिचो मार्ग आधारिलो. 


इतालया म्हळल्या विलाथातु Ah महा थोरु पापी चंडाळु राव राज्य 
करितालो; आणी आपुलें राज्य आपण्याक भोगललें, तें ताका नपुरो 
जावनु, हेरां रायांचिं राज्यां बळान बळयाडूनु' घेयि; आणी त्यां राज्यांचो 
प्रजा-लोकु आपण्याक भियेंवच्याक उधंडी निश्टुरायेन राज्य चालैयि. लोकाचें 
द्रव्य, वस्ती, विचारु बळान घेयि; आणी धनयांक धरुनु, जिवि मारि; 
भोवतेका लोकाक देसांतरिं' घाली, गुन्यांवा aed येकेकांचे डोळे काडूनु 
कारागृहिं' घाली. मारुवाक देखिल्यारि, जैसो लोक भिता, dat ada 
लोकु ताका भितालो, सगळ्याक ताची आराटि, निंदा, जुराजुरि.” 

त्ये काळिं भग्तु सांत आंतोन्यु त्येचि विलाथांतु, मुग्तिराज्या निमिति, 
लोकाक उपदेशितालो. त्या चंडाळाची खबर, वा दुर्बळ्यांचें गाराणें ताच्या 
कानांतु पडलें. पडल्या पासावत, म्हारनंव संतापलो, दुखवलो, आणी 
बळान काडून घेवन; हातासूंक, to usurp. 
देसाभायरे करी; देसा भायर घाली - to exile. 
बंदखणींत; बोंदडींत. 
हांतली म्हारवाची उपमा नियाळात; आराटि = नखलामी, वायट किर्त वा अकिर्त; 
जराजुरी = वायट फुतफुतप. 


#ै ७ 0० :- 
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स्वामया परमेस्पराक, त्या चंडाळा रायाचें गाराणें दिवनु, त्या लोका 
खातिर परमेस्परा लागीं विनंति करुं लागलो. sig वेळु परमेस्पराचें 
| सुमरण चिंतन ह्या निमितिं करितनां, पायल्या उपरांतें, परमेस्परान ताका 
ग्न्यान कळोकळि दिल्या प्रमाणि, महा थोरि हौंसधिरु घेवनु, जंय तो 
निश्टूरु पापी राव आशिलो, थंय पर्येत्र गेलो, वा तागेल्यां समेस्तां मदलश्यां, 
area, वा समेस्ती सभे हुजिर, महा थोरा सत्वधिरान, त्या पापया 
रायाक येणें परीं आगरांवूं लागलो: “आगा राया, Hf पर्येत्र बापुडये 
` प्रजेक, तूं कश्टयतलो? कंयिं पयेंत्र परमेस्परु तुका सोंशितलो, गुजरतलो ?'* 
येदी महा थोरि निश्टुराय, वा चंडाळपण, आजि waa qd केलें पुरो. 
आजि लेगिन तुं जरि सांडी नां जाशी, तरि परमेस्पराची मनुसुभी तुजेरि 
येंबची जाल्या. aged प्रजेचें गाराणें परमेस्पराक पावलें. तुजेरि परमेस्परु 
भोब कोपलो. आतां स्वामि तुका ठेयि नां.” 
रायाचे मदलशी, आणी हेरु सभांतुलो, वा हसमिचो* लोकु, जो थंय 
आशिलो, तो सांत आंतोनिचिं निर्वाणाचि उतरां आयकतोचि, महा अज्याप 
जालो. आणी ह्या असल्या फकिराक रायाची अप्रबुधि करुंक, निर्वाण 
आणी काळिज Gad? ऐशें येकामेकांच्यां कानांतु Ad लागलो: आणी 
हाचे रवे, हाचे ae’ केदळकांतु राव करुं सांगत, ऐशेचि रायाची वाट 
पळेताले.. 
राव सांत आंतोनिचिं उतरां आयकत खेविं, भ्रमितु जालो. आणी 
थडथडां कांपतां शिह्यासना वेलो Saat, आणी कुरटाचें नेवाळे" काडूनु, 
ताची पगडिशी करुनु, आपुल्या गळ्याक घालें. आणी सांत आंतोनी 
हुजिर सपाट भुमी वरि घालूनु घेवनु, “दातारा माका गुन्यांव भगशि. 
आयचे घडये माका गुन्यांव दी. आजि लेगिन फुडलें चंडाळपण, निश्टुराय, 


>> V मा 


माप करतलो; भगशितलो. 

हसम म्हळ्यार फौज army. 

रवे-कुडके. सुंटे-ताचे परस ल्हान मेकळे कुडके - कुडके-सुंटे म्हणटात. 
पोटो; सिंतूर; वा belt. 


mH eap 
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वा अचगळाय* सांडितां; आणी तूं सांगता, इतुलेंय प्राचित हांव करिन.” 

भग्तान ताचिं उतरां आयकूनु, ताका जाप दिवनु म्हळें : “जैशिं तुं 
सांगताशि, तैशें जरि करिशी, तरि बरव्या पावशी; आणी फुडल्ये अचलचालिन 
जरि चालशी, तरि तुजो फळु तूं पावशी.” 

इतुलें ताका सांगिल्या उपरांतें, भग्तु सांतु आंतोन्यु आपुल्या मुस्तेयरांतु 
वचूंक गेलो. जैसो बळ्ळिकेचो प्राण्यो बळ्ळिकांतुलो Fea, अशग्त, अथवा 
सायेभंगु जाता," तैसोचि तो राव जालो. आणी कडकडेत उबठलो; आणी 
हळू - हळू चमकूनु वचूनु, शिंह्यासना वरि बैसलोः वा हुजिर आशिलल्यां 
सभेच्यां विरां लागीं tat उलौं लागलो. “हे महा विरांनो, फुडली मजी 
निर्वाणाची निश्टूरि करणी, आणी जें हांगा आतां ada, तें तुमि देखूनु, 
आपुल्ये AM अज्याप जांवूं नाकाति; आणी जें आतां तुमकां सांगतां, तें 
तुमि सत्य मानूनु, चित्त Rag आयका. तो परमेस्पराचो शेवकु, आंतोन्यु, 
माका आगरायतनां, जीं उज्याचिं केंडां'' ताच्यां डोळ्यांतुलिं येतालिं, 
आणी मजेरि उसळतालिं, तीं अग्निकोंडांतुल्या सारिखि माका दिसली, 
आणी तिचि केंडां मजेरि उठूनु अग्निकोंडांतु माका झोंबूनु व्हरती म्होणु, 
महा भ्रांति मज्ये AM संचरली. त्या भेयान शिंहासनावेलो उबटौनु, ताका 
qai पडलों; आणी इतुली लिणुवाय हांवें दाखयली.” 

ह्या रायाच्या उतरारि, ते म्होणु लागले, “स्वामया राया, तो जरि 
भग्तु सत्य, तरि इतुलो मानु ताका दिल्यारि विशेसु नां, दिवूं ये आशिलो. 
पण तो भग्तु सत्य हें कोण जाणों? ताचे भग्तिपणाचे गूण रायान ठांय 
घालुंचे, आणी आसशे करुनु, ताका रायान saat. नाशिल्यावरि ताका 
जिवि मारुंचो; भग्तु न्हय आसतां रायाक आगरांवक येदो निर्वाणी जरि 
जालो, तरि असल्याक ठेवूं नये.” 

तांचि उतरां रायाक मना आयलिं, आणी वेगिं रायान येकु आपुलो 
9. आडांगीपण, मस्तेपण; mischief. 


10. ही उपमा पळेयात. 
।।. उज्याच्यो frat = flames. 


nN, rere shires Niall 


i 675 


_शेवकु आपौनु, ताचे लागीं अप्रमित द्रव्य, ठिकां, माणिकां दिल्या उपरांतें, 
ताका रायान ऐसो निरोपु दिलो : “आरे तूं सांत आंतोनी लागीं हें इतुलें 
वेगिं व्हरुनु दी. मज्या नांवान हें ताका सर्व भेटय. तो जरि घेत, तरि हें 
घेंबक हातु लायत AÀ, ताका थंयचि तूं fata मारि; आणी जरि aa 
जायत, तरि मजेरि, आणी तुजेरि, कितुलेंय ताणें उलयलें तरि, तूं सोंशि, 
आणी तैसोचि परतूनु घरा यो.” 

ह इतुलो रायाचो निरोपु ताणें मस्तकारि घेवनु, सांत आंतोन्यु आशिलल्यां 
मुस्तेयरांतु धांवत गेलो. थंय पावतोचि सांत आंतोनिक मेळ्ळो, वा रायान 
धाडिललें द्रव्य, ठिकां, माणिकां ताका भेटयलि. 

तीं देखत खेविं, सरपु देखिल्यारि जैसो मनुश्यु पळता, आणी ata 
` करिता, WR सांत आंतोन्यु, त्या रायाच्या शेवकारि महा कोपारुडु 
. जावनु, AR बोबाटि करुनु, म्होणुं लागलो : “आगा चंडाळा, रायाच्या 
. शेवका, तुबें हाडिललो बालाव'? aft घेवनु वच: तुगेल्या महा पापया 
स्वामयाक तुर्तातुर्त परतूनु दी. आमिं परमेस्पराचे शेवक, असलें आमकां 
नलागो; aft भायर सर, नां तरि परमेस्परु असल्या पापया रायाचो 
शेवकु द्रव्य हाडूनु, हांगा पावलो म्होणु, आमंचेरि कोपत, आणी हें घर 
आमंचेरि पडशें करित. खिणु भरि तूं हांगा रावूं नाका. हो हाडिललो 
बालाव घेवनु वच.” 

भग्तान म्हळें, इतुलेंय त्या शेवकान सोंसून, कांयचि जाप नेदेतां, 
बोगो राविलो, वा हाडिललें द्रव्य लागीं घेवनु, आपुल्या स्वामयाक व्हरनु 
भेटयलें; सर्व वर्तमान ताका सांगिलें. 

तें आयकतोचि रायान आपुल्ये सभेच्या महा वीरांक म्हळे, “जरि तो 
भग्तु न्हय, तरि ताच्या डोळ्यांतुल्यान जीं उज्याचि केंडां आयललि हांवें 
देखिललि, ती तैशि येति! परमेस्पराचो भग्तु म्होणु माका आगरांवक 
ताका काळीज आणी निर्वाण जालें.” 

इतुलें, आपुल्यां विरांक सांगिल्या sued, तो दिसु लेगिन, तो राव 
12. भेट - चड करून भोवूच मोलाची. 
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सांत आंतोनिक महा थोरु मानुं दिंवू लागलो; वा ताच्ये भिडेक आणी 
भ्रांतिक मागिलें चंडाळपण, आणी निश्टुराय सांडूनु, भलो आणी शांतु 
जालो; क्रिस्तांवपणाच्या स्वधर्मा प्रमाणिं चालूं लागलो; आपुले प्रजेक बरवे 
प्रमाणिं सांभाळूनु, गांजलिक'? करि नां आशिलो. जुलुमु करनु जितुर्के 
रायान प्रजे लोकाचें घेतललें, तें तातागेलें सांत आंतोनिच्या उतरान, 
परतूनु Ra सांगिलें. 

आत्म्याक फळु काडूंक उपशामु 


सांत आंतोन्यु जो आसा, (क्रिस्तांवांनो) दुर्बळ्यांचो बापु. जैसो त्ये 
बापुड्ये प्रजेक राव गांजितालो, म्होणु पावलो, तैसोचि आपुली भन्ति शेवा 
करितल्यांक, कांय गांजलिक जुलूमु कोणेय केल्या वरि, तांकां मजतिक 
` पावत, सर्व विघ्न, आणी आकांतु निवारित. प्राप्त आणी ग्रेस्त मनुश्य 
आपुल्या द्रव्याच्या बळान मातूनु, वा पापाची भ्रांती सांडूनु, तुमंकां जरि 
गांजिती, तरि सांत आंतोनिक Wat पडा. at ard गर्व तैसोचि मोडूनु 
तुमकां राखत. कित्या गर्व्याचें, वा सुआर्थ्याचें गर्व मोइंक, आमच्या भग्ताक 
महा थोरि हुकुम स्वामया परमेस्परान दिल्या. त्ये हुकुमेन ताणें ते बापुडे 
प्रजेक सोडयली, आणी आपुली भग्ति शेवा करितल्यांक, कोणिय वेळे, 
कोणिय कडें दृश्टांच्यां हातांतुले ASM, तांचो सांभाळु करित. ताचो पूर्नु 
विस्वासु तुमि aM जरि धरिशात, तरि चंडाळां मनुशांक भियेंवूं नाकाति, 
कित्या ते तुमकां जरि कश्टयती, तरि wg सांतु आंतोन्यु तुमंच्ये मजतिक 
उभो रावनु, ard गर्व मोडित. 


13. त्रास, भेजार Heard काम; harassment; vexation. 


aad सोविसावें 


जी दुखी वेदना येकी बायलेक भोगताली, ती भग्ता सांत 
आंतोनिन परमेस्पराक, तिचे खातिर विनंति करुनु, फेडिली. 


येकि सजनिः स्त्री परमेस्पराची भग्ति शेवा उधंडी हाणविर्धी विर्जिकेन 


करुंक, येका मुस्तेयरांतु रिघली. ad साबारां वरुसां waa परमेस्पराचे 
शेवे ठांयिं पायल्या उपरांतें, महा थोरि पुण्यादिकि बायल जाली. पण जे 
कश्ट पुर्गातोरिंतु,* हांगा संवसारांतु पातकांचे पुरें प्राचित नकेल्या पासावत, 
आत्म्याक भोगुंचे आसति, त्यां कश्टांक भौचि भिये; आणी त्या भेयान, 
तिच्या जिवाक कांयचि सुख भोग नां जावनु, तिचो जिव भोव अक्रांदो. 
असल्ये अक्रंदेण्येन सांत आंतोनिक रात्रदिसु लालेताली;* त्रिकाळिं भग्ताचें 
सुमरण चितन करुनु, ताका ही विनंति करि : “कृपाळा War आंतोनी, 
मजेरि तूं कृपाळु जावनु, परमेस्परा लागीं मजे खातिर मिनति करुनु, माका 
सांभाळि. अंतिच्यां कश्टांक हांव भोव भितां. तांचो उगडास माका जातोचि, 


1. 
2 
3. 


काडून उडयली; ना केली. 

शेगुणी; बऱ्या गुणां-लखेणांची (virtuous). 

शोधन-स्थान वा purgatory; जे उप-पातकांत आसतना मरतात आनी पातकाचें 
प्राचित भोगीनास्तना गत जातात, तांचे आत्मे ह्या शोधन-स्थानांत वचून, थंयची ख्यास्त 
भोगून, शुद्ध जाल्या उपरांत, सर्गार वचपाक लायक जातात. ह्या कश्टां-ख्यास्तिचो हांगा 
उल्लेख येता. 

आंवडेताली; अत्रेकताली . 
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मजो जिव कांपता. परमेस्परा लागीं सधांकाळ येक हांव मागतां: जे कश्ट 
अंति पुर्गातोरिंतु पातकांचें पुरें प्राचित हांगा नकेल्या waht भोगुंचे आसति, 
तें, हौ ताचे सारिखे हांगा माका भोगशे करुंक मागतां. जैशें स्वामयाक मना 
येता, AÑ हांगा माका कश्टौं नाका म्होणु, ऐशें स्वामया लागीं मजे खातिर 
मिनति करुनु, तूं माग. त्या निश्टुरा कश्टांक भोव भितां. तांच्या उगडासांन 
भोव सुकतां.” | 

असली विनंति भग्ताक उधंडी वेळे केल्या उपरांतें, तिच्या सुमरणाक, 
तिचे विनंतिक तैसोचि सांत आंतोन्यु पावलो. आणी तिणें मागिल्या प्रमाणिं, 
महा थोरि दुखि वेदना तिका सधांचि भोगूनु, कश्टवताली, frat अखटाव 
हेरि सांगातिणि waka? दिसूनु, तिचे खातिर रात्रि दिसु सांत आंतोनिक 
दुखि वेदने व्रहित, तिका करि म्होणु, साबारां प्रकारिं प्रार्थिताल्यो. तांची 
विनंति कृपाळा सांत आंतोनिन आयकूनु, जी दुखि, वेथा तिका भोगताली, 
ती सांत आंतोनिन फेडिली. फेडिल्या निमिति त्ये पुण्यवंती बायलेक, वा 
तिच्यां सांगातिणिक, महा थोरु संतोसु भोगलो; आणी तो दिसु लेगिन 
अदिकि सांत आंतोनिची भग्ति शेवा करुनु, परमेस्पराक, वा ताच्या भग्ता 
सांत आंतोनिक, येदो थोरु उपकारु स्वामयान, भग्ताच्या पुण्यान, आपण्यारि 
केलो देखूनु, उधंडां अर्गा दिवूं लागल्यो; आणी ते दिवसु तागायत, 
अदिकि भग्ति शेवा करुनु चालूं लागल्यो. 


आत्म्याक फळु BSH उपशामु 


असली थोरि कृपा, असली मजति परमेस्परु, सांत आंतोनिच्या 
पुण्यान, ada लोकाक करिता. तुमकां कांय परमेस्पराचें वरुदान हौ 
दिव्यदान, कांय मजति, कांय उपकार जाय जाल्यारि, सांत आंतोनिच्या 
पुण्या खातिर, स्वामया लागीं gat मागिल्या सरिशें, तैसोचि परमेस्पर 
दीत. आणी तुमंच्ये मजती कैवाराक हो कृपाळु भग्तु मुखारि जरि सरत, 


5. फ्रेयरी (पुर्तुगेज) म्हळ्यार बायलो-मठवाशी वा माद्री (nuns), जांचे उलट फ्राद्वि हे पाद्री 
आनी हेर मठवाशी दादले. 


#2 1,6 
भया न्यात लल 
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तरि तुमच्ये मनिंचें परमेस्परु ताच्या पुण्यान तैशेंचि सिधी पायत; तुमंच्ये 
मनि अंतिंच्यां कश्टांची भ्रांति आशिल्यारि, ताचे मजतिन खंडत ° बळिळक, 


| दुखि, वेदना हो मजतिवारु भग्तु आपुल्या पुण्यान फेडित, वा सर्व तुमंच्ये 


मनिचें स्वस्तावनु महा थोरु संतोसु तुमंकां जायसो करित. 

कित्या हें इतुलें, आणी अदिकतोर Goa, आमंच्या भग्ताक स्वामया 
परमेस्परान उधंडि हुकुम दिल्या. ते हुकुमेन, आपुली भग्ति शेवा करितल्यांचें 
कार्य हातिं धरुनु, नाना प्रमाणि तांचो आधारु करित; अबिश्ट गुणि तांचो 
सांभाळु करुनु, तांकां राखत. ह्या इतुल्याक हो सभागी भग्तु महा सांभाळणारु; 
आपुल्या आधारा भितरि जाका तो काडूनु घेत, तसल्याक कांय विघ्न 
लाग नां. आणी जरि लागत, तरि वेगिंचि कृपाळु भग्तु, ताका मजतिक 
पावनु, सर्व विघ्न आणी अकांतु निवारित. 


6. उबून, खंडून ना जावन वचत 


अचर्ये सताविसावें 


येकी टाळणी जी येका रेलिज्योझाक अळेताली, ती, सांत 
आंतोनिच्या पुण्यान, वचूनु, तो रेलिज्योझ सुचित जालो. 


येकु सुग्रमी कुळयेचो चेडो, संवसाराच्या आडखळा व्रहित परमेस्पराची 
शेवा करुंक सांव फ्रांसिश्काच्या मुस्तेयरांतु रिघलो . तें सैतानाक सार्य नां 
जाल्या पासावत, रात्रि Rag ताका टाळुनु, अळेतालो. ताच्ये मनि वेळो 
वेळिं, ही महा जडि टाळणी' घालितालो. “आगा माणुसा, जो भेसु da 
घेतलो, तो शेवटि पर्येत्र तुज्यान सिविर्धी' घालवोचि नां. जो सुखसंतोसु, 
वा संवसाराचे अश्टभोग मुस्तेयरांतु Ras, तुर्वे सांडिले, ते तूं वेगि हाबितु 
सांडूनु, संवसारांतु परतूनु वचूनु, भोगि.” 

ऐशी संगिनि टाळणी सैतानु ताच्या मनांतु रात्रि दिसु घाली. ती त्या 
बापुझ्या फ्रादिच्यान निवारव नां जावनु, हाबितु सांडूनु, संवसारांतु आपुल्या 
घरा परतूनु वचुंक, चिंतितालो. त्ये काळिं भग्तु ad आंतोन्यु त्याचि 
मुस्तेयरांतु हेरां फ्रादिं Fa आशिलो. जी टाळणी त्या तर्नधाकुट्या फ्रादिक 
अळेताली, ती स्वामया परमेस्परान सांत आंतोनिक उगडापी केली. केल्या 
RAR, जे कडे तो तर्नधाकुटो फ्रादि, संवसारांतु परतूनु वचूंक चितवणेरि 
1.  सतायताली; भौन भौन तुकलायताली - importunation, | 
सोंसूंक; भोगूंक; अतुरार जांवक. 
टाळून, हांगा टाळणीये घालुं वा temptation हो अर्थ. 
सार्थकाक; शार्ती पावपाक, to accomplish, तडीक व्हरपाक 


NN N 'शुलन 
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पडूनु आशिलो, थंय प्येत्र भग्तु गेलो, आणी त्या तर्नप्रायेच्या फ्रादिचें तोंड 
आपुल्या हातांनीं उगडूनु, स्पिरितु aig तूं घे म्होणु, ताच्या तोंडांतु उस्वासु 


_ सोडिलो 


सोडित खेविं, तो तर्नधाकुटो फ्रादि निचैतन्यु जावनु भुमी वरि 
पडलो. पडलल्याच्या गरझरान” आणियेक फ्रादी जे लागीं आशिले, ते 
थंय धांवत आयले, ताच्यां डोळ्यांक उदक लावनु, वारें घालूं लागले; तें 
केलल्यान , तो सावधु जालो. जाल्या उपरांतें, “तुका कितें जालें रे,” हेर 
रेलिज्योझ विचारु लागले. ताणें स्वामया जेझु क्रिस्ताक, वा आणियेकी 
महा उत्तमी, अकळिती, अगमी” वस्तू आपणें देखिल्यो, म्हळें; देखिल्या 
निमिति, मज्या जिवाक जीव नां जालो, मुरंछयागतु जावनु भूमी वरि 
पडलों, ऐशी ताणें जाप दिली. 

त्ये जापेन फ्रादी जे आशिले, ते महा संतोसु हौनु, आपापुल्ये ठांयिं 
परतूनु गेले. 

ते गेल्या उपरांतें सांत आंतोन्यु त्या चेड्या लागीं विचारं लागलो, 
“जी संवसारांतु परतूनु वचूंक सैतानाची टाळणी तुका अळेताली, ती 
आजूनु Waa तुका अळेता, व्हे?” 

ताणें “नां” म्हळें, “मज्या तोंडांतु तुवें उस्वासु सोडित खेविं, मज्या 
मनांतुली सर्व टाळणी फिंटून गेली.” | 

ही ताची जाप आयकूनु, सांत आंतोनिन म्हळे : “आरे बाबा, जो 
भेसु da आधारिलो, तो तर्केकी* सांडूं नाका. सैतानाची टाळणी तुका 
दुसेरिं जरि अळेत, तरि, जेझु क्रिस्ताचे पांच घाये तुज्ये मनि तूं सुमर, 
आणी त्यांचि घायांतु तूं उडि घालि. घालिशी तरि, जेझु स्वामि तुका 
पावत, आणी ताचे कृपेन सर्व टाळणी विस्कटूनु वचत; आणी ही मातु 
आमंचे भितरि जी हांगा वर्तली, ती तुं मनांतूंचि arg दी; हांव संवसारांतु 
5. चेतने भायर; सयराणाभायलो जालो, unconscious SOS 

व्हडलो आवाज, बोवाळ. 


6 
7. गूठ फोडून भितर वचूंक जायनाशिल्ल्यो अश्यो गुठाच्यो गजाली / वस्तू. 
8. fda केल्यार न्हय. 
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frat आस पर्येत्र कोणाक सांगूं नाकाः कित्या ही कृपा जी स्वामयांन | 
तुजरि केलली, ती त्याचि स्वामया परमेस्पराचो धर्मु; हांव त्यां भितरि 
कांयचि न्हय, बगर येकु स्वामयाचो म्हणयारो. ह्या म्हण्याऱ्या वरौनु, | 
कृपाळा स्वामयान हो उपकारु, ही कृपा तुजेरि केलली; त्याचि स्वामयाक 
रात्रि दिवसु तूं अर्गा दी.” 


तुमंकां, क्रिस्तांवांनो, सैतानाची कांय टाळणी जरि अळेत, तरि वेगि 
aft सांत आंतोनिक मजतिक आपैया. तो तैसोचि तुमंच्या सुमरणाक _ 
पावत, आणी सर्व टाळणी निवारित, वा तुमंच्यां मनांतु सैतानान घाललो 
सर्व अंधारु Bed,” मुग्तिचो उजुवाडु तुमंच्ये aM देवाचो भग्तु फांकसो _ 
करित; स्पीरिता सांताचे कृपेन मुग्तिचो उजुवाडु तुमंच्या मनांतु प्रभळसो 
करित; त्या उजुवाडान तुमिं आधारिललें क्रिस्तांवपण सांभाळूंक तुमंकां | 
धिरु जायत. सैतानाचे विर्मार,'° बस्तन्यो,'' तुमंकां तो उगडाप्यो करुनु, | 
त्यो निवारुंक, परमेस्पराची कृपा आपुले विनंति प्रार्थनेन, तुमंकां मेळशी 
करित; आणी फुडां सैतानाच्ये टाळणे तुमि नपडुंच्याक, स्पीरिता सांताचो 
धिरु तुमकां मेळसो करुनु, अंति सर्व सुख, परम अनंदु, ताच्या पुण्यान, 
तुमकां मेळत. 


आत्म्याक GS HSH उपशामु 
| 


Q 


9. हांतलें रूपक आनी विरोधालंकार नियाळात. 
10. माण्ण्यो, पाखंडीपण, रातेर मांडप dissimulation, pretensions, plotting. 
11. सांपडावपाच्यो येवजण्यो; आडकां-नाडकांचें जाळें वा झाब्बो. 


aad अठाविसावें 


सांत आंतोनिचिं आंग्रावलिं' येका रेलिज्योझान आपुले आंगिं 
घाल्या पासावत, जो कामबाणु ताका लागललो, तो भायर 
पडूनु, तो रेलिज्योझु gem. 


सां फ्रांसिश्काच्यां येका मुस्तेयरांतु, येकु महा गुणेस्तु, पुण्यादिकु 
रेलिज्योझ आशिलो. ताचेरि सैतानान कामतुरायेचो बाणु सोडूनु, रात्रि 
दिसु ताका राजिक करितालो. ती कामतुरायेची टाळणी, त्या रेलिज्योझाच्यान 
सोंसव नां जावनु, सांत आंतोनिच्यां चरणांडे वचूनु उड़ी घाली. जी 
संवसारगतिची टाळणी आपण्याक अळेताली, ती उधंडां gai वरौनु, सांत 
आंतोनिक सांगिली. “दातारा, तूं माका मजति करि. कृपाळा भग्ता, तूं 
माका सांभाळि,” भग्ताक भोव प्रार्थु लागलो. 

ताची प्रार्थना सांत आंतोनिन आयकूनु, ताचो अखटाव केलो. “भियेंवू 
नाका,” ताका eS. आणी आपुल्या आंगारि आशिललो हाबितु वेगि 
काइनु, ताका न्हेसुंक दिलो. तो आंगारि घालित ala, देहधातुचे' टाळण्ये 
निमिति, तो कश्टवतालो, ती तैशिचि नां जावनु गेली, फिटली, आणी तो 
रेलिज्योझ सांतु आंतोनिच्या पुण्यान ताळण्ये व्रहित, सुखी जावनु परमेस्पराक, 
बा सांत आंतोनिक उधंडां amt Ra लागलो, आपण्याक सैतानाचें, वा 
संवसारगतिचें स्वामयान सांत आंतोनिच्या पुण्यान, जय, येस दिलें म्होणु, 


1. आंगाचीं; कपडे; रेलिज्योझ म्हळ्यार धर्मसंघी, हाची आंगावलीं. 
2. शरिर-सुखाचे; कुडीचे ओंडावणेचे; भोग घेवपाची ओड - carnal / sensual pleasures. 
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स्वामयाचो उधंडु उपकारु मानिलो; आणी at दिवसु लेगिन भग्ता सांत 
आंतोनिची उधंडि भग्ति करुनु, ताची शेवा करुं लागलो. आपुले हाल 
हवाल, दुख सुख, वा सर्व आपुले मनिंचें भग्ताक सांगूनु, ताचे मजतिन, 
सर्व सैतानाचें राजिक? निवारी. 


आत्म्याक फळु HSH उपशामु 


जैसो पळेया (क्रिस्तांवांनो) येकु बरो, ग्न्यानी ag आपुल्या वोखदांच्या 
बळान, वा आपुले विधेन कोणिय तरि बळ्ळिक फेडिता, तैसोचि आमंचों 
भग्तु सांत आंतोन्यु, आमंच्या आत्म्या कुडिचो ag जावनु, आपुल्या 
पुण्याचे समथयिन, कुडिची सर्व व्यादि, वा आत्म्याची टाळणी निवारिता. 
जैसो बळ्ळिकेचो महा थोरा विस्वासान आपुल्ये बळ्छिकेक det लागीं 
उपाव मागता, तैशेचि तुमिं आपुल्या आत्म्याक, वा कुडिक, कांय टाळणी, 
हौ बळ्ळिक जाल्यारि ह्या कृपाळा वैदा लागीं थोरी भग्ती लिणवायेन 
उपाव मागा. तैसोचि तो तुमंची काकुळति करुनु बरवो उपाव दित. 

शिवा लागीं जैसो हस्तु Sat राव ना, तैसोचि आग्निकोंडांतुल्या 
हस्ता सैतानाच्यान आमंच्या सुफळा War लागीं st रावव नां जावनु,* 
ताचे विर्मार तंत्रां आपुल्या भग्तिवंचळां लागीं कांय चाल नांति. ताची 
भग्ति सेवा तुमि करका, आणी सैतानाक भियेंवूं नाकाति, कित्या तागेल्यो 
सर्वय बस्तन्यो, जैसो वाऱयान कापूसु उभूनु वेता, तैश्योचि त्यो सांत 
आंतोनिच्या पुण्याच्या बळान विस्कुटूनु वेती. उज्या लागीं लाकुडाचें बळ 
जैशें चाल नां, तैशेंचि सांत आंतोनी फुडें, सैतानाचिं तंत्रां कांय चाल नातिं. 
सांत आंतोनिचें नांव आयकतोचि, सैतानांक पळु सुंटत. 


hal 


3, एकसारके जातले त्रास, (affliction). 
4, हांतली अखेपी उपमा नियाळात; तश्योच ताचे उपरांत येतल्यो आनीक दोन. 


ee a 


सांत आंतोनिच्या Fart, Wag जो सगळ्याक पडतालो, 
तो फ्रार्दिक खांवक कांय नाशिल्या पासावत, तांकां भाजी 
व्हरतल्या येका चेडुवारि, कांयचि पडलो नां. 


येका ASH अरण्यांतु, येकु मुस्तेयरु सांत आंतोनिन बांदिललो, 
तांतूं आपुल्या रेलिज्योझां सैत परमेस्पराची भग्ति, सेवा वा उधंड प्राचित, 
आणी उग्र तप करी. येके दिवशिं फ्रादिक खांवक निस्संग' नाशिलें, नां 
पोरसुवांतु,” नां घरांतु. आपण्याक अतूर* पडलें देखूनु, सांत आंतोन्यु 
लागीं आशिलले येकी पुण्यादिकी स्त्रिये लागीं कांय येकि पोरसुवांतुली 
भाजी फ्रादिक रांदवय करुंक, मागूं धाडिली. म्हणयारे तिच्या घरांतु गेले; 
सांत आंतोनिचें सांगणें पायलें. 

तांच्या सांगण्या प्रमाणी, सांत आंतोनिक, वा तागेल्यां फ्रादिक 


वरौवाची* तुंटपणी* जाल्या, ऐशें त्ये बायलेक कळलें. 


ती खबर आयकूनु, ती दुखवली; बापुड्या फ्रादिंचो अखटाव करूं 


लागली; आणी वेगिं वेगि येक आपुलें रावयललें चेडूं आपयलें, आणी 


® PY PS 


कुस्कटाचें; निखालुस; कांय एक. 
पोरसांत; वारव्याच्या मळ्यांत. 

TAG सांपडले; आकांतात पडले. 
जेवणा-खाणाच्यो वस्तूं पुरवठो. 
sma; Zara shortage; scarcity. 
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ताका पोरसुवांतु धाडूंनु, फ्रादिंक पुरोशी भाजी हाडूं सांगिली, 

सायबिणिचो निरोप आयकतोचि, चेडुवान जाप दिवनु, म्हळें : 
“आगे सायबिणी, पावसु तरि शिळाधारिं पडता, वारें तरि महा प्रचंड 
येता, ताचे लागीं कोणाच्यान उभें रावव नां. असल्या पावसा, वान्यांतु 
कोणी प्रमाणीं जिनांतु वचूं? देरा भायर पांव घलवोचि नां मं?” 

चेडुवाची जाप आयकतोचि, सायबिणिन म्हळें : “आगो, गेल्या 
बगर सरोचि नां. कोणिय बुधिन तूं वच. फ्रार्दिक महा अतूरपण पडलें. 
रांदवय जायशी थोडी भोव भाजी तांकां आमिं जरि धाडी नां जांब, तरि 
थंयचि ते उपवाशिं मरती.” 

सायबिणिचें उतर आयकूनु, चेडुवान परमेस्पराचो विस्वासु मनांतु 
धरुनु, वेगि जिनांतु वचूंक गेलें. 7 

ताका वेतनां सायबिणिन म्हळे, “आगो, भाजी कातरुनु मुस्तेयराडे | 
व्हर, आणी फ्रादिंक दिवनु वेगीं घरा यो 

सायबिणिच्या SRA पोरसुवांतु चेडूं गेलें. फ्रादिंक पुरो जायशी 
भाजी कातरली, आणी भाजेक AT Aled, मुस्तेयराडे वचूंक गेलें. पण 
वेतनां आणी येतनां अबिश्टाचें येक नवल वर्तलें; कित्या अप्रमित पावसु 
पडत आसतां, apa थेंबो त्या चेडुवाच्या आंगारि पडलो नां. 

चेडुवाची सायबिणि, आपुल्या चेडुवाचो अखटाव घरा करिताली; 
बापुडे ag थापडें' जायत, सगळें तिमत," ताची वाट पळेताली. इतुल्यारि 
तें चेडू घरा आयलें. घरा पावतोचि ताचि आंगावलिं, सायबिणि जरि पळे, 
तरि सुकिंचि देखिलिं. तें अपूर्व देखूनु, ती महा अज्याप जाली. आणी त्या 
aga लागीं सर्व वर्तमान विचारु लागलि. 

सायबिणिच्या उतराक चेडुवान म्हळें, “आगे सायबिणि, घरांतुलें 
भायर पडलें लेगिन, आणी घर परतूनु ये waa, अप्रमितु पावसु पडलो, 


6. हरांधारिंनी; घसघश्यांनी. 
7. पावसान भिजून चिचिपिल्लें. 
8. भिजून सगळें ओलें जायत. 


aig आंतोनिचीं अचर्या 687 


_ हय सत्य. पण आसरावणें? माका नासतनां, येकूय थेंबो पुणु मजेरि पडलो 


नां.” 

त्या चेडुवाचें उतर आयकूनु, सायबिणिन अबिश्ट मानिलें, आणी 
परमेस्पराक, वा ताच्या भग्ता Ald आंतोनीक ती आणी त्या घरिंचो 
समेस्तु लोकु अर्गा दिंवुं लागलीं, आणी परमेस्पराच्या शेवकाक सधा 
ey’? करुंक आपुल्या मनांतु निर्धारु करुनु, सांत आंतोनिच्या पुण्या 
खातिर, परमेस्परा लागीं मजति APY लागलिं.” 


आत्म्याक फळु HSH उपशामु 


थोडी भोव शेवा करितल्यांक (क्रिस्तांबांनो) येदी थोरि मजति सांत 
आंतोनिन जरि केली, तरि ताची अदिकि भग्ति शेवा करितल्यांक कितुल्या 
प्रकारिं सांभाळित? तांचेवेलें कितुलें विघ्न, आणी अकांतु निवारित. कणिवळु 
We सांत आंतोन्यु, ताचे खातिर आमिं fed करितांव, पळे ना, बगर 
कोणा त्या चित्तान, कोणा त्या मये मोगान आमिं करितांव, तेंचि पळेता. 
RA खोश्येन, RA दये मायेन, इदुली ताची शेवा केल्यारि, इतुलो 
anig त्या चेडुवाक भग्तान जरि केललो, तरि अदिकि शेवा करितल्यांक, 
कितुलो करित? समेस्तां भग्तां भितरि भग्तु सांत आंतोन्यु भोव उपकारी, 
कोणाचो उपकारु ठेय नां, तैसोचि बावडिता. इतुलें ताच्या नांवान केल्यारि, 
सहस्रगुणि ताचो उपकारु मानुनु, महा थोर परमेस्पराचे उपकार तांकां 
लाभशे करित. ताच्ये शेवे भग्तिक, येक कोणय जरि वेचित, तरि येकेकाक 
शेत गूण'' तो मेळशें करित. 


Q 


9. आसरो घेवपाचो उपाय, सत्री सारकेलो. 
10. दान-धर्म, geai वा हेर मदत. 
11. शंबर पटीं; शंबर फावटिच्या मापान. 


अचयें तिसावें 


भग्ता सांत आतोनिन सैतानाचे विमारि येकी बायलेक उगडापें 
केल्या पासावत, सैतानाक पढ़ ge. 


अप्रमिता लोकाक येकी दिवशिं भग्तु सांत आंतोन्यु मुग्तिराज्या 
AAR, मातु गोस्टि करितालो. त्या लोका भितरि येकि पुण्यवंति बायल 
आशिली. तिचो येकु पुत्रु भायर देसांतरिं गेल्या निमिति, त्या पुत्राची महा 
थोरि चिंता तिका आशिली. तें सैतानाक कळूनु, तिचेरि कांय नाडि 
बस्तन्यो Hoh पळेतालो. आणी मुग्तिच्या राज्या निमिति, जी मातु गोस्टि 
सांत आंतोन्यु लोकाक सांगतालो, ताचो फळु त्या लोकाक नमेळुंच्याक 
कांय प्रबंद करुंक सैतानु पळे. आणी आपणें चिंतिललें कार्य सुफळ 
जांवक, ताणें वाटसुराचें रुप धरुनु, इग्रजांतु रिघलो. आणी लोका मर्धेच्यान 
महा ताकितिन धांवनु वचूनु, जंय ती पुण्यादिकि बायल बैसलली, थंय 
पावनु, तिचे हांति येक कागतशें दिलें. 

कसलें कागत, वया, जरि ती भलत्या करविं' वाचूनु पळे, तरि 
आपुल्या पुत्राचे कागत वोळखिलें. आणी तांतूं तो मेलो म्हळल्या पासावत, 
जो कुल्हाळु, जें रुधन, जी ata, शिंयाडे” ती fg लागली, तें सांगतां नये. 
त्या पासावत, लोकाक कुल्हाळु सुंटलो. सुंटल्या निमिति, सैतानाचो Ag 


1. भलत्या वा दुसऱ्याच्या आदारान वा करणे वरवीं. 
2. बोबाट; किळंच्यों; peg - कांपेरो; दुखाची उचंबळाय. 


सांतु आंतोनिची अचां 689 


सांत आंतोनिक कळलो. कळल्या प्रसंगिं, पुल्पितारि ठावनु, त्ये बायलेक 
उलो Rag, “आगे, Prag नाका” म्हळें. “ज्या वाटसुरान तुजे लागीं 
कागत दिलें, तो मनूश्यु न्हय, बगर अग्निकोंडतुलो सैतान. तुका नाडूंक, 
आणी जें शास्त्र हांव लोकाक सांगतां, ताचो फळु लोकान नकाडुंच्याक तो 
` भेदु ताणें केललो. तुजो det जिवो आसा. al? दिवसां भितरि तुज्ये भेटेक 
पावत.” 

| ते बायलेन भग्ताचि उतरां आयकूनु, बुजावली. आणी तो वाटसूरु 
अदृश्टु जालो म्होणु, लोकान देखिल्या निमिति, जाललो कळवळो थांबूनु,सर्व 
लोकु चित्त देवनु शास्त्राची मातु आयकुं लागलो. आणी जैशें सांत आंतोनिन 
सांगिललें, तैशें जालें. कित्या चौं दिवसां भितरि, त्ये स्त्रियेचो पूत्रु आपुल्या 
घरा पावलो म्होणु, ती देखतोचि, महा हर्किति* जाली. स्वामया परमेस्पराक, 
वा ताच्या भग्ता सांत आंतोनिक उधंड amt fq लागली. जे ग्न्यान 
आपुल्या मोगाळा भग्ता सांत आंतोनिक स्वामया परमेस्परान दिलें म्होणु 
देखूनु, अदिकि सांत आंतोनिची भर्ति शेवा ती करुं लागली. 


आत्म्याक फळु BSH उपशामु 


येणे प्रमाणिं (क्रिस्तांवांनो) आमंचो भग्तु सांत आंतोन्यु सैतानाचे 
विर्मार बस्तन्यो आपुल्या भग्तिवंचळांक ठावो करुनु, सैतानाक पळौनु, 
तांकां राखत. ताची भग्ति शेवा तुमि जिवीं भावि जरि करिशात, तरि 
सैतानाचें विध्न तुमकां सर्वथा आमंचो wg लागूं ad जायत. तुमचेरि 
सैतानान कितुलें जरि उप्राशिलें, सांत आंतोनिची मजति तुमकां जरि 
मेळत, तरि इतुलें वायां वचत. सैतानाचे विर्मार सुफळा नपडो जाती. 

हें इतुलें सैतानु बरो जाणो जावनु, महा खंकाळु जाता. सांत आंतोनिची 


3. च्यार, era पर्यायी रूप; तशेंच ‘am’ मनीस. 
4. हर्क - उर्बा-उमेद; खोशालकायेन भरून आयली. 
5. धांबड़ावन धरून; पळौन, न्हय देखपाचो अर्थ जो ह्या उतराक आयज कांय जाण दितात. 
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भग्ति शेवा संवसारांतु भंगुंच्याक नाना प्रकारिंची मशागति” करिता. पण 
जे सांत आंतोनिचो महा थोरु विस्वासु मनांतु धरुनु, त्या विस्वासान ताची 
भग्ति शेवा करिताति, ते महा सुफळ; कित्या सांत आंतोनिची शेवा केल्या 
निमितिं, सैतानाचें बळ मोडत; आणी अदिकि परमेस्पराची कृपा, अदिकि 
मजति सांत आंतोनिच्या पुण्यान परमेस्परु ताच्यां भग्तिवंचळांक लाभशी 
करित. उधंड उपकार करित, कोणिय कडे, कोणिय वेळे, तांचो सांभाळु 
Hod, उधंडां कृपादानां ह्या संवसारांतु दित; आणी अंतिं भग्ताच्ये विनंती, 
प्रार्थनेन, आपुलें प्रझळित दरुशेण तांकां दाखैत. 


QO 


6. मन लावन HI वावर करता, एक मोख जोडचे खातीर. 


RN TES ee 


दुसरो भागु 


aad पयलें 


अचर्येवंता भग्ता ag आंतोनिन येका कोश्ट्या' माणुसाक 
aler व्रहित केलो, आणी आपुल्या अभावार्थाच्या पापा 
qaaa, जें कोश्ट येका अभावार्थ्याक लागलें, तेवय भग्तान 


येका mig भोव काळ Ta, येकु माणुसु बळ्ळिकेन रेंजतालो; 
ताच्या सर्वागारि कोश्ट व्यादि जालली. त्या पासावत भौचि कश्ट, दग्द 
पावतालो.. त्ये काळिं, सांत आंतोनिच्या पुण्यान उधंडां staal संवसारांतु 
परमेस्परु करितालो.. तीं त्या रेंजतल्यान आयकूनु, परमेस्परु Aig आंतोनिच्या 
पुण्यान आपणाकय अनमान करित म्होणु धिरु घेतलो; est चडलो . 

इतुली आशा ताणें मनांतु धरुनु, आपुल्या येकां सोहिऱयां लागीं ज्या 
सेपुलक्रांत' सांत आंतोनिक पुरललो, त्या सेपुलक्राडे आपण्याक व्हरा 
म्होणु, भोव प्रकारि ताणें प्रार्थिलें. ऐशें तो रेंजतलो भोव खणपटी आपण्याक 
लागल्या पासावत, तागेले सोहिरे ताका उभारुनु, सांत आंतोनिच्या सेपुलक्राडे 
1. कोड जाल्लो मनीस; कोड = कोश्ट = कुश्टरोग. 


2. gAs लागिल्लें कोड आनी आत्म्याक पोखरतलें कोड - हांतली उपमा पळेयात. 
3. ast, पुर्तुगेज उतरांतल्यान उपजल्लें. 
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व्हरुं लागले. वाटे वेतना, AH शास्त्रदृहितु हेरेजि* तांकां भेटूनु, तुर्मि खंय 
वेताति, म्होणु विचारु लागलो. 

“सांत आतोनिच्या सेपुलक्राडे ह्या आमंगेल्या सोहिन्याक व्हरतांव, 
ऐशी तार्णि ताका जाप दिली. जैसो अप्रमितां बळिळकेच्याक भग्तु अनमान 
करिता, तैसोचि कोश्टा व्यादी व्रहित, हाका करित म्होणु, ताका आर्मि 
व्हरतांव.” 

तांचिं उतरां आयकूनु, तो शास्त्रदृहितु तांकां हांसुं लागलो, आणी 
चोत्रायेन म्हळे, “जरि सांत आंतोनिच्या पुण्यान ered कोश्ट भायर पडत, 
तरि तेंचि कोश्ट व्यादि माका लागूं.” इतुलें तांकां सांगिल्या उपरांतें, वचूं 
नाकाति म्होणु तांकां वारितालो. पण त्या शास्त्रदृहिताचि उतरां, ते 
आयक नां जावनु, मुखारि वचूंक गेले. 

इग्रजेडे पावतोचि सांतु आंतोनिच्या सेपुलक्रा मुखारि तो रेंजतलो 
कोश्टी तागेल्यां सोहिऱयांनि Sat केलो. करित खेविं, ताका निद्रा आयली. 
निद्राभितरि aig आंतोन्यु ताका दृश्टी पडूनु, कोश्ट्याक tad, “तुजी 
विनंति, प्रार्थना Std आर्याकिली; Gat wary देखिलो. तूं वेगिं उबठ 
आणी सुखी कोश्टा व्यादी व्रहित जावनु, घरा वच.” 

त्या उतरान तो उबटलो. आणी ज्या फळ्यां वरि ताका सोहिऱ्यांनि 
उभारुनु हाडिललो, तीं फळिं आपुल्या खांदावरि घेवनु, महा अनंदु संतोसु 
लोका हुजिर HOA, आपुल्या घरा वचूंक गेलो. वाटे वेतनां, जो शास्त्रदृहित 
ताका वचूं नाका म्होणु वारितालो, आणी जरि सांत आंतोनिच्ये मजतिन 
तुजें कोश्ट भायर पडत, तेंचि आपण्याक लागूं, ऐशें जो म्हणतालो, तोचि 
कोश्टान वेस्टललो,* तांकां मेळलो. तोचि रडतालो, कुयतालो,' आणी 
काकुळती येतालो; सांत आंतोनि लागीं गुन्यांव भगसूनु मागतालो . 

ताणें मागिल्या प्रमाणिं, तो पापी हय, पण सांतु आंतोन्यु काकुळतिसारु 


पुर्तगेज उतर, त्या आदल्या उतराचें समानार्थी heretic. 
आडायतालो . 

वळवळून Aša रोंबून आसलो. 

बोबो-हुयेली, किळंच्यो मारतालो. 
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` म्होणु, ताचिय काकुळति सांत आंतोनिन करुनु, ताकाय कोश्टा व्यादी 
` ब्रहित केलो. आपुल्ये आंगिचें कोश्ट सांत आंतोनिच्या पुण्यान भायर 
पडलें, त्या कोश्ट्यान देखूनु, कृपाळा भग्ताचो उधंडु उपकारु मानिलो, 


आणी सर्व आपुलें दृहितपण सांडूनु, भाविकु क्रिस्तांव जावनु, परमेस्पराक 
amt Ra लागलो. 


आत्म्याक फळु काइंक उपशामु 


जरि आपुल्यां dar वरि arg आंतोनि इतुली कृपा करिता, तरि 
मये-मोगान ताची भत्ति शेवा करितल्यांवरि कितुली करित? गरजे अकांताच्या 
वेळा, देवाच्या भग्ता सांतु आंतोनिक तुमि सुमरा तो तुमंच्या सुमरणाक 
तैसोचि पावत, आणी तुमंच्या अकांताक पावल्या उपरांतें, सर्व विघ्न 
निवारित, आणी जे तुमकां कश्टयती, वा सांतु आंतोनिची भग्ति करुंक 
आडवारिती, तांकां तो बुधि सांगता, कोश्टा व्यादिचो वोसो” जैसो भोव 
लागता, तैसोचि पापाचो वोसो, म्हणजे वायटि देखि, हेरा माणुसांक 
तैसोचि लागता. ती तुमंकां नलागुंच्याक, भग्ता सांत आंतोनिची दिसान 
दिसु थोडी भोव भग्ति सेवा केल्या बगर, सुनो” दिसु तुमि aq दिंवूं 
नाकाति; आणी जरि तुमंकां अविचारिं लागत, तरि वेगि सांत आंतोनिचें 
सुमरण करका, ताका मजतिक आपैया. तो तुमंकां जरि पावत, तरि पापा 
निमिति तुमंच्या आत्म्याक लागललें सर्व कोश्ट, ताच्या पुण्यान भायर 
पडत. 

Q 


8. मान दिवन प्रार्थना करा - pray reverentially. 

9. ` तेंकून स्पर्शून लागिल्ली पिडा वा दुर्येस infection; कुडीची आना अत्म्याची पिडा, 
हांचें विरोधालंकारान मांडिल्लें रूपक नियाळात. 

10. शुन्य, ह्या उतरा बेल्यान घडयल्लें 'सुनो', हें कोंकणी तद्भव पळेयात 


अचर्ये दुसरें 


भग्ता सातु आंतोनिन, येका चेड्याक सांभाळिल्या पासावत, 
TAR अप्रमिति मारी पडल्या उपरांतें, प्राणेशिं ताका राखिलो. 


येका WA येकि भग्तिवंचळि बायल आशिली. ती सधां काळ 
आपण्याक टांकल्या सरिशें भग्ता सांत आंतोनिची भग्ति, शेवा करिताली . 
तिगेरि येकुचि पुत्रु आशिलो . तो दुर्बळु म्होणु येका मुस्तेयरांतु जंय चिरेबंदाची 
बांदावळि करताले, त्या मुस्तेयरांतु वचूनु, आपुलें, वा आपुल्ये मातेचें पोट 
भरुंक वावरु करी. तो येकी दिवशि येका पर्वता मुळा खणतां, त्या 
पवेताच्यों डेगो' मोडूनु, ताचेरि पडल्यो. भोव Sut पडल्या पासावत, 
थंयचि पुरलो. ताचो ठावकारु” नां आशिलो. ती खबर ताच्ये मायेक 
पावतोचि, ती बोबेत, रडत, धांवत आयली, वा आपुलो पुत्रु पुरलल्ये कडे 
पावतोचि, थंय जरि पळे, तरि अप्रमिति माती ताचेरि पडल्या निमिति, 
ताच्या जिवाची feet आशा सांडिली . 

पण आपुल्या मनांतु Ad आंतोनिचें सुमरण करितोचि राविली. 
आणी कृपाळा भग्ताक आपुल्ये मनि ऐशी विनंति करुं लागली : “देवाच्या 
भग्ता, मज्या आकांताक तूं पाव. हांव दुर्बळि म्हातारी; येकुचि पुत्रु माका 
आशिललो, arate माती पडूनु, तो मेलो. तोचि माका पोशितालो. तो मजे 


।. देगो; पर्वताच्यो कुशी, फातरांच्यो राशी. 
2. पत्तो; खबर; खंय पडला ती सुवात whereabouts. 
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| ग्हातार प्रायेचो टेंकोणो;' मजो विसव, मजो मानु, मजें सर्व बरवें जावनु 


आशिलो. ताचे ब्रहित मज्यान संवसारांतु दिस काडव नांति. हें सर्व तुं 


_ (देवाच्या भग्ता) बरो जाणाशि. आतां तूं मजी काकुळति करि.” 


इतुली विनंति भग्ताक आपुल्या मनांतु केल्या उपरांतें, थोडे मानांय 


` लावनु, आपुल्या पुत्राच्या आंगारि पडलली माती काडूं सांगिली. काडितां, 


काडितां तिगेलो चेडो त्या खणतल्यां मानांयांक जिवोच मेळलो. हो खबरेन 
आवयच्या संतोसाक मिति नां जाली; आणी धांवत वचूनु, पुत्राच्या गळ्याक 
लागली, आणी विचारुं लागली : “आरे बाळा, इतुली माती तुजेरि पडल्या 
उपरांतें, कोणी प्रमाणिं जिवो तूं सुंटलोशि? हें माका सांग.” 

ताणें tee, “आगे माये, मजेरि डेगो पडतनां, सांत आंतोनिन 
आपुल्या हातांनि डेगो सांवारिल्यो, आणी मज्या आंगारि नपडश्यो केल्यो, 
वा मज्या गळ्याक हात लावनु, मजो जिव ताणें राखिलो.” 

अप्रमितु लोकु जो थंय मेळललो, तो ही खबर आयकूनु, महा 
अज्याप जालो, वा सांत आंतोनिचो अदिकु प्रियेव मानूनु, तो दिसु लेगिन 
अदिकि सांत आंतोनिची भग्ति शेवा करुंक आधारिलें. भग्ताचो अदिकु 
विस्वासु मनांतु त्या लोकान धरुनु, कृपाळा स्वामया परमेस्पराक वा 
ताच्या अचरयेवंता भग्ता सांतु आंतोनिक, नानां प्रकारिं अर्गा दिवूं लागलो. 
भग्ताचो उपकारु मानुं लागलो . 


आत्म्याक फळु काइंक उपशामु 


अससले उपकार, अससली मजति, आपुली भग्ति शेवा करितल्यांक 
आमंचो सुफळु भग्तु Ad आंतोन्यु नित्यकाळ करिता. सर्व मानशिं, ताचो 
पूर्नु विस्वासु mig तुमि धरका, कित्या जो ताची भग्ति शेवा जिविं भाविं 
करित, तसल्याक देवाचो भग्तु सर्वथा विध्न लागूं नेदे. 

ह्या पासावत ताची afta शेवा तुमि सधां करका, ताचो थोरु 
विस्वासु धरका. मयेमोगान आणी महा थोरी भग्तिन ताची शेवा जरि 


3. आधार, आलाशिरो; जाचेर आपणाच्यान टेंकुं येत; support. 
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करिश्यात, तरि कितुल्यां प्रकारिं तो तुमंकां राखत, फुडां देखश्यात. जे. 
उपकार तुमकां ह्या भग्ताच्या पुण्यान दिसान दिसु लाभती, ते ह्या उतराक _ 
तुमंकां साखि, गोवाय जाती. सगळो संवसारु तुमंचेरि येवनु जरि पडत, 
सांत आंतोन्यु सांभाळित तरि, कोणाय तरि विघ्नांतुले तुर्मि सूंटूनु, बन्याक 
पावश्यात. 


QO 


अचर्ये तिसरें 


भग्ता सांतु आंतोनिच्या Wart परमेस्परान येका इग्रेजेच्या 
कार्दियालाक, भरलाय प्रमाणु Rag, बरो केलो, आणी त्याचि 
कार्दियाला वरौन सांत आंतोनिची जिब जिवि, हळालिति, 
अविनाशि मेळली. 


गीदु म्हळलो येकु महा पुण्यवंतु आणी इग्रेजेचो कार्दियाल आशिलो . 
ताका येकि महा जडि बळ्ळिक जाल्या waht, मरुंच्याडे पावलो. सधां 
काळ तो पुण्यवंतु कार्दियाल सांतु आंतोनिची भग्ती शेवा हाणविर्धी, 
विर्जिकेन, वा मयेमोगान करितालो. पण मरणकाळिं भौचि प्रकारिं सांतु 
आंतोनिचें सुमरण, चिंतन करी. आपण्याक, देवाच्या भग्ता, मजति करी, 
उधंडा प्रमाणिं विनंति करितालो. ताची विनंति कणिवळा भग्ता सांत 
आंतोनिन आयकूनु, आपुल्या पुण्यान ताका राखिलो. कित्या भग्ताच्या 
धर्मान बळ्छिकांतुलो तो वांचूनु, बरो जालो. तो पुण्यशिलु कार्दियालु महा 
` उपकारी जावनु, सांत आंतोनिचे मजतिन आपण्याक परमेस्परान अनमान 
केलो म्होणु, भग्ताचो उपकारु मानुंक, येकि रुप्याची पेट माणिकाँनि 
खांचिलली, महा ARA, परिकरि' सांत आंतोनिचो लोखटो* aid दवरुंक, 
करुं सांगिली. 

1. सोबीत-घुबीत; ओडलायणी . 
2. कात सुकिल्ली तकली, मेल्या उपरांत राखून दवरिल्ली . 
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त्ये काळिं सांव बोआवेंतूरा सां फ्रांसिश्काचे ओर्दिचो” जेरालु, ave 
शिरोमणी जांवनु आशिलो. ताका त्या कार्दियालान सांतु आंतोनिचो 
लोखटो सेपुलक्रांतुलो काडूनु, आपणें केलल्या रुप्याच्या पेटांतु दवरुंक 
वेगि यो, म्होणु सांगूनु धाडिलें. ताचे उतरान, भोवतेकां फ्रार्द्रिं सैत, सां 
बोआवेंतूरा आयलो. रुप्याची केलली पेट कार्दियालान वेगि हाडूं सांगिली. 
ती शेवकांनिं हाडिल्या उपरांतें, अप्रमित लोका हुजिर, सां बोआवेंतूरा 
म्हळल्या भग्तान, सांत आंतोनिचो सेपुलक्रु उगतो केल्या उपरांतें, येक 
महा थोर नवल ताणें देखिलें. कित्या सर्वागाच्यां हाडांक कांयचि मास नां 
आसतां, भग्ताचो लोखटो हातिं धरूनु, disig जरि पळे, तरि जिब जिवी 
आळलिति आशिलली देखिली. भग्तु सांत आतोन्यु जिवो आशिलल्याचे 
परिं, तैशिचि ती आशिली. 

तें अबिश्ट देखूनु, हुजिर आशिललो सर्व लोकु अज्याप जावनु, 
परमेस्पराक उधंडां अर्ग Ra लागलो. भग्ता सां बोआवेंतूरान, त्ये सुफळी 
जिबेची उमा घेवनु, आपुल्या तोंडाक, वा डोळ्यांक उधंडी भग्तिन, वा 
दुखांनि लायली, आणी महा संतोशिं भग्ता सांत आंतोनिची Tet पोवाडे 
aq लागलो; लोकूय ताचें येस किरति वाखाणूं लागलो. 

देवाचो WG सांत आंतोन्यु गत जाल्यावरि, तेत्तिस वरुसां जालिं 
आसतां, ताची जिव कुस नासतनां, जावळि जिवंति आशिलल्याचे परीं 
तैशिचि महा हळाळिति मेळली, तावळि महा थोर नवल ada लोकान 
मानिलें. 

ती सां बोआवेंतुरान काडूनु घेतली, आणी भांगराच्या येका आयदनांतु* 
स्थापिली. स्थापिल्या उपरांतें, थोडिं वरुसां गेलि. मग आणियेक नवल 
ade. 


3. Ordem- धर्मसंघ - फ्रांसिस्कान म्हळ्यार सां फ्रांसिश्कान थापिल्ल्या संघाचो जेरालु 
म्हळ्यार Geral; Superior - General eta; psd उतर कोंकणींतलो खरेलो 
अर्थ fear. 

4. कळस कसो, हिंदू धर्मातलो, 


| 


aig आंतोनिचीं अचयाँ 699 

कित्या ज्या मुस्तेयराच्या इग्रजांतु सांत आंतोनिची जिब दवरलली, 
त्या मुस्तेयराचो बुधवंतु वरिश्टु आणियेकी we ती जिब दवरतलो म्होणु, 
ती काडूंक गेलो. आशिलल्ये कडें पावतोचि, आणी ती पवित्र जिव 
आशिललें आयदन हातिं धरितोचि, सगळो भ्रमितु जावनु पडलो. आपुलें 
शर्म नेणो जालो, थथंय पिश्या माणिके भोंबू लागलो; आणी भेयान ताचिं 
कळिजां कांपू लागलि. 

पण Wal सांतु आंतोनिन आणियेका पुण्यवता फ्रादिक उगडापें 
केल्या सरिशें, त्या फ्रादिन त्याचि बुधवंताक वचूनु सांगिलें. सांगिल्या 
प्रमाणि ज्ये कडें भग्तान आपुली fa cas सांगिली, त्ये कडें त्या 
बुधवंतान Seq दवरली. चौं कडेच्यान काजुचि' डांपणिं भांगराक खांचिलिं; 
आणी येणे प्रमाणिं खांचिलिं म्होणु, चौं कडेच्यान तीं देखूं येता. ती 
अमोलिकि जिब पळेवक सगळ्या संवसाराच्या गेलल्या लोकाक जैशी 
भग्तु frat आसतां ती जिवी आशिली, तैशिचि आजि पर्येत्र देखूं येता. 
सर्वागाचें मास कित्या कुसलें, जिबूचि कित्या कुसली नां म्होणुं, जरि 
विचारिश्यात, तरि आतां सांगतां तें चित्त Rag आयका. 

त्ये सुफळी जिबेन भग्तु सांतु आंतोन्यु त्रिकाळिं ताका औख्य आस 
पर्येत्र, परमेस्पराची तुस्ति वर्णना करी, त्ये पवित्री जिबेन नित्यकाळ 
ada लोकाक परमेस्पराची तुस्ति How शिकयतालो. त्ये सभागिणी 
जिबेन ada लोकाक शास्त्र सुमुर्ति उपदेशितालो, मुग्ती राज्या निमितिं 
नित्य काळ मातु गोस्टि लोकाक करितालो. त्ये भाग्यवंती जिबेन लोकाचे, 
वा शास्त्रदृहितांचे अवगूण, पातकां सधां आगरायतालो. इतुलें त्ये सदैवी 


. जिबेन सांत आंतोनिन केलें म्होणु, अप्रमिता लोकान आपुलें पाप, वा 


अभावार्थु सांडिलो. सांडिल्या निमिति, मुग्तिराज्यांतु पावलो. पावलल्या 
फळाक ती दैवांची जिब सर्वथा परमेस्परु Ha नदे जालो. त्ये जिबे वरौनु, 
जी माणुशां परमेस्पराच्या दरुशेणाक पावलि, ती आपुल्यां जिबांनि अनंद 
राज्यांतु सधां सर्वधा संत्यवंता रचणाराची येस fafa वाखाणिताति. 
5. कांचिचीं - made of glass. 
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आणी wear सांत आंतोनिचो आपुल्ये जिबेन उपदेसूनु मुग्तिच्या मार्गा 
पायलिं म्होणु उपकारु मानिताति. 


आत्म्याक फळु काइंक उपशामु 


असल्या भाग्यवंता भग्ताची भग्ति शेवा तुमि थोरा विस्वासान सधांकाळ 
करका. जरि करिशात, तरि तो तुमंचे बळ्ळिके सळ्ळिकेक मजति करित, 
गरजे आकांताक पावत, विघ्न निवारित; आणी ताच्या पुण्यान मुत्तिराज्यांतु 
तुमंकां परमेस्परु पायत. कित्या ताची जिब जी हळाली, frat, आजि 
पेत्र आसा, ती संधांकाळ परमेस्पराक उलो दिता, आणी आपुली भग्ति 
शेवा करितल्यां खातिर विनंति करिता. तांचे खातिर विनंति करुंक, 
स्वामयान अविनाशि संवसारांतु ती पवित्रि जीब ठेयल्या. ठेयल्या पासावत, 
त्ये पवित्री जिबे वरौनु, परमेस्परु आमंचेरि कृपाळु जातलो म्होणु उधंडु 
आमकां भरवंसो जालो. आणी जें सांत आंतोन्यु जिवो आसतनां लोकाक 
ते जिबेन शिकयतालो, तें आमिं मनि धरुंक, तोचि स्वामि सांत आंतोनिच्या 
पुण्यान आमंकां मजति करित, आणी धिरु दित. क्रिस्तांवपणाच्ये जिबेन 
सधांकाळ तुमिं उलौंक, ह्या सुफळा भग्ताच्ये प्रार्थनेन स्वामि परमेस्परु 
तुमकां मजति करित. आपतुस्ति, परनिदा परमेस्परान दिलल्ये जिबेन 
नकरुंच्याक ह्या सदैवा भग्ताच्ये विनंतिन परमेस्परु तुमंकां धिरु दिवनु, 
कृपा करित. 


Q 


अचर्ये चोथें 


aig आंतोनिच्या gaa, कांटेलाची” वळ्ळिक, जी मुस्तेयराच्या 
वरिश्टाक आशिली, ती परमेस्परान वचशी केली. 


वेरसेल म्हळलो येकु मुस्तेयरु आशिलो. त्या मुस्तेयराचो बुधवंतु? 
महा थोरु परमेस्पराचो भग्तु, आणी सांत आंतोनिची उधंडि भग्ति सधां 
करुनु आशिलो. त्या बुधवंताच्या गळ्याक कांटेलाची येकि महा जडि 
बळ्िळक जालली. ती आंगिं आसतनां जो दिसु परमेस्पराचो भग्तु सांत 
आंतोन्यु प्राणु करुनु संवसारा वेगळो जालो, वा अनंदाच्यां राज्यांतु पावलो, 
त्याचि दिवसा, त्या बुधवंताक दिश्टी पडलो, आणी ताका दंडवत? केल्या 
उपरांतें, ताचे लागीं येणे प्रमाणि उलौं लागलो : “आगा बुधवंता, आजि 
मज्ये कुडिचें गर्धव* हांव संवसारांतु सांडूनु, मुग्तिच्ये निजस्थानि वचूंक 
वेतां.” 

इतुलें म्हळल्या उपरांतें बुधवंता लागीं सरलो. आणी ज्ये कर्डे गळ्याक 
 कांटेलाची बळ्ळिक आशिली, त्ये कडें आपुलो हातु लायलो. लायत खेविं, 


1. गंभीर gaa वा पिडा (बळ्ळीक) जांतूंत गळो-गोमटी सुजून हुस्कारपाक कठीन जाता. 
(diphteria). 

2. आमचे संस्कृतायेंतली उतरावळ पळेयात. 

3. नमस्कार करून पांया पडलो. 

4, गाढूं, हे रूपक नियाळात - कुड म्हळ्यार उण्या-मोलाच्या गाढवा भशेन. 
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तो पाद्रि व्यादी aka जालो. जायत खेविं, alg आंतोनिर्चे चरण धररुक, 
जरि वचो, तरि सदेवु भग्तु अदृश्टु जालो. 

agyz जाल्या Bid, बुधवंताच्या भागा परमेस्पराचो भग्तु सांतु 
आंतोन्यु पुर्तगाला आपुल्ये निजस्थार्नि' वचूंक गेलो म्होणु, ऐशें त्या 
वुधवंताक दिसलें. दिसूनु आपण्याक भग्तान बरो केलो म्होणु, ताका पांयां 
'पडूंक, वा ताचो उपकारु मानूंक, ताचे सोधिक तैसोचि वाटे लागलो. 

उधंडि वाट क्रमविल्या उपरांतें, दोग फ्रादी सां फ्रासिश्का ओर्दिचे 
वाटेरि ताका मेळले. तांचे लागीं तो बुधवंतु सांत आंतोन्यु खंय आसा 
म्होणु, विचारुं लागलो. फ्रादिनि, “हांगा नां” tod, “पादुआ म्हळल्या 
शारांतु भोव काळ पर्येत्र आसा. हांगा आयलोचि नां.” 

बुधवंतान, “ऐशें न्हय” ted. “आतांचि आतां मज्या मुस्तेयरांतु 
रिघूनु, मजे लागीं आशिलो, वा मज्या गळ्याक हातु लावनु, कांटेलाची 
बळ्ळिक, जी मज्या गळ्याक आशिली, ती ताणें फेडिली, आणी आपण 
निजस्थानिं वचूंक वेतां, ऐशें माका सांगिलें.” 

बुधवंताच्यां उतरां प्रमाणिं, फ्रादिंक तैशेंचि कळलें, कि सांत आंतोनिन 
m सांडूनु, मुग्तिच्ये निजस्थानि गेलो म्होणु, आणी आपुलें गाढव जें 
संवसारांतु सांडिलें म्होणु सांत आंतोनिन बुधवंताक सांगिलें, तें ताची 
कुडि, ऐशें तांकां कळलें. निजस्थान जें सांगिलें, तें सर्व अनंदाचें मुग्तिचें 
राज्य कळलें. कित्या गाढवा मणिके सांत आंतोन्यु आपुली कुडि मानितालो 
म्होणु, आपुल्ये कुडिक कश्टयतालो; आणी हो संवसार परदेसा मणिके 
मानी म्होणु, ज्ये मुग्तिक परमेस्परान आमंकां रचिललो, तें मुग्तिचें राज्य 
आपुलें निजस्थान मानितालो, वा तेंचि आठयतालो. हो पापी संवसारु 
आपण्याक नाका जावनु, थंयचि वचूंक रात्रि दिसु चिंतितालो, थंयचें सर्व 
5. निजस्थान, ह्या उतरा भोंबतणी भासाभास नियाळात. पुर्तुगाल देस सांत आंतोनिचें निजस्थान 


म्हळ्यार जंय तों जल्माक आयिल्लो; जाल्यार मुग्तिचें निजस्थान म्हळ्यार सर्ग जें सगळ्यां 
सज्जनांचे शेवटाचें निजस्थान. 
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| सुख भोगितलो म्होणु, हें संवसाराचें, दुखोचि मानितालो. 


आत्म्याक फळु काडुंक उपशामु 


असलो मजतिवारु आमंचो भग्तु सांत आंतोन्यु, क्रिस्तांवांनो. बळ्छिक 
व्यादि केदिय महा जडि जरि जाली, तरि सांतु आंतोनिची मजति जरि 
' मेळत, तरि ती गेलिचि. बळ्लिके सळ्छिकेक ह्या सुफळा भग्ताचें सुमरण 
चिंतन तुमिं जिवि भावि करका. जरि करिश्यात, तरि तैसोचि तो तुमकां 
पावत आणी सर्व बळ्ळिक फेडित. ताची भग्ति शेवा ध्यानिं जरि तुमि 
करिशात, तरि कृपाळु भग्तु तुमंची काकुळति करित. आणी ताचे लागीं 
तुमिं मागय नासतनां, येकादे वेळो, त्या बुधवंताक पावलो, तैसोचि तुमंकां 
पावत. कित्या ताची भग्ति शेवा करितल्यांची, उधंडि माया ताका आठवता. 
त्ये दये मयेन आपुल्यां पिलांक जैशी पखिणि सांभाळिता, तैसो आमंचो 
सुफळु भग्तु आपुल्यां शेवकांक सांभाळूनु; ताचो आधारु करित.” 


Q 


6. हैं ओडलायणी उपमा पळेयात. 


अचर्य पांचवें 


भग्ता सातु आतोनिच्या विनंती प्रार्थनेन, येकि रायाची Fare, 
जी बळ्छिकेवनु' मरुंच्याडे पावलली, ती मरणांतुली Fz, 
बरि जाली. 


पुर्तुगाल राज्यांतु राणी येकि आशिली. ती सांत आंतोनिची उधंडि 
भग्ति नित्य काळ करी. तिगेरि येकि कुंवरि थोड्यां वरुसांची आशिली. 
राणी आपुल्ये कुमरिची भोव प्रति करी. त्ये कुमरिक येकि महा जडि 
बळ्ळिक जावनु मरुंच्याडे पावली. बळ्ळिक मर्णादिकि देखूनु, तिची आशा 
राणयेन सांडिली. सांडिल्या निमिति, तिचें AS डांपूनु, कुंमरिचो जिव वचो 
पर्येत्र, राबताली. खाण जेवण सांडूनु, रात्रि दिसु संतापांनिं रडटाली. पण 
Ad आंतोनिचो विस्वासु आपुल्या मनांतु सांडी नां आशिली. 

भग्तु सांतु आंतोन्यु आपुली भग्ति शेवा करितल्यांक, सर्वथा जावळि 
उपेखी नां, तावळि राणयेचो अखटाव Hoy, त्ये बळ्छिकेचे कुंवरिक 
दृश्टी पडलो, आणी तिचे लागीं विचारु लागलो : “बाये, तूं मरतली, किं 
संवसारांतु रावतली.” 

तिणें “संवसारांतु रावतलिं” म्हळें. 

तिचे जापेक भग्तान म्हळें : “तूं संवसारांतु जरि रावतली, तरि राव. 
पण स्वामया परमेस्पराची भग्ति शेवा सांडूं नाका.” 


1. afsp, हाच्या आदारान क्रियापद केल्लें पळेयात. 
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तें म्हणतोचि, लागीं सरलो, आणी जें दोर आपुल्या कुर्टाक बांदिललें, 
ताचें पालंव, त्ये बळ्ळिकेचे कुंबरिक, ताची उमा घेवुंक दिलें. तिणें महा 
संतोसान त्या दोराचें पालंव हातिं घेवनु, उमा घेतली. आणी भग्ताचें चरण 
` कमळ धरुंक जरि वचो, तरि भग्तु सांतु आंतोन्यु अदृश्टु जालो. 

जाल्या निमिति आपुल्ये माये राणयेक ती Hate उलो fed लागली. 
कुंमरिचें उतर आयकतोचि, राणी aged कुंवरिक वाच्या जाली म्होणु, 
` अज्याप जाली, आणी वेगिं वचूनु, आपुल्ये कुंवरीं लागीं विचारु लागली: 
“तुका कितें जालें रे, बाये?” 

ह्या उतराक Hale Aig आंतोनिची कृपा, जी आपण्याक जालली, 
ती आपुल्ये मायेक सांगूं लागली. तें आयकतोचि, आणी आपुली Hate 
बरी जाली म्होणु देखूनु, भोव अनंदली. आणी इतुली कृपा, इतुली मजति 
आपण्याक वा आपुल्ये Haka Big आंतोनिन केली म्होणु, परमेस्पराक 
आणी ताच्या कृपाळा भग्ता सांत आंतोनिक उधंडां अर्गा दिवूं लागली, वा 
सभाग्या भग्ताच्या नांवान, धर्माक अगणित द्रव्य वेचूनु,” तो दिसु लेगिन 
अदिकि भग्ताची शेवा करुनु, ताचो उपकारु मानिलो, आणी सर्वय लोकाक 
तो सांगूं लागली. 


आत्म्याक फळु BSH उपशामु 


सांत आंतोन्यु (मज्यां भावांनो) आपुली शेवा करितल्यांक सर्वधा 
उपेखी ना. ध्यांनंतस्करणिं ताची भग्ति शेवा तुमिं जरि करिश्यात, तरि at 
गरजे अकांताच्या वेळा, तैसोचि पावत. तुमकां भग्तु सधां पांवच्याक 
ताची अदिकि भग्ति शेवा करका; ताचे लागीं जाय तें मागा. निराशा धरुं 
नाकाति, ताचोय विस्वासु सांडूं नाकाति, कित्या हो काकुळतिसारु भग्तु 
अकांति आपुली भग्ति शेवा करितल्यांक, उधंडी वेळ पावत, आणी ज्ये 
बेळे, कांयचि उपाव नां तुमकां दिसता, त्येचि वेळे, भोव प्रकारिं कृपाळु 


2. आयें, ह्या संबोधी उतराचो अवशेश. 
3. भेटैन; दान दिवन. 
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भग्तु मजतिक पावता, आणी आपुली भग्ति शेवा करितल्यांक सांभाळिता, 
राखता. अकांताच्या वेळा आपुल्या भग्तिवंचळांक राखुंक स्वामया परमेस्परान 
आमंच्या भग्ताक उधंडि हुकुम दिल्या. त्ये हुकुमेन कृपाळु भग्तु अकांति 
आपुली शेवा करितल्यांक मजतिक पावनु सांभाळिता, सर्व विघ्न आणी | 
अकांतु निवारिता. | 


Q 


अचर्ये aed 


भग्ता ag आंतोनिच्या पुण्यान, येकी पृण्येदिकी बायलेचे 
केंस, जे तिच्या निर्गुण्या agem, अप्रस्तायिं' बुर्डिले, ते 
परमेस्परान पुणतिं a केले. 


येका ग्रामांतु येकि पुण्यवंति बायल वर्तताली. ती सांत आंतोनिची 
भग्ति शेवा सधांकाळ भोव करिताली. पण तिचो दादुलो महा निश्टूरु, 
निर्गुणी म्होणु, तिका भोव कश्टयतालो. आणी ती गुणेस्ति पुण्यादिकि 
आसतनां, परपुरुसा लागीं न्हय तें कर्म करिता म्होणु, रात्रि दिसु भाशितालो.' 
भाशिल्या निमिति, सधांकाळ तिका हिवायतालो,* किरकिरायतालो. येकी 
दिवशिं ती फ्रादिंच्या मुस्तेयराडे आपुल्ये शग्ती सांगडे' थोडो भोव ay 
तांकां करुंक गेली. थंय ठावनु येतनां, तिका सांज जाली. तिचो अवगुणी 
दादुलो, तिचें वायट कर्म मनांतु भासूनु, ती पावत खेवीं, तिचे लागीं 
विचारिलें: “आरे, qa सांज कित्या केलली? सांजेची कित्या आयलिशि 
रे? तुगेल्या मिंडांक* पळेंवक गेललिशि रे? तरि आतां तुका बरि बुधि 
सांगन.” 
संदबंद नासलना; कारणा बगर irrationally. 
घड़सूंक; सांदूक; जोडूंक. 
भासतालो; दुभाव खावन येवजितालो . 
लिपचोयाँ नदर दवरतालो; धरूंक पळेतालो 


प्रामाणान, मापान, प्रमाणें. 
परपुरूस, जाचेलागीं एक लग्न जाल्ली बायल संबंध दवरता. paramour. 
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इतुलें म्हळ्या उपरांतें, तिच्या आंगारि महा निश्टुरायेन धांविलो, 
आणी तिका Ya घाल्या उपरांतें, तिच्यां माध्यांच्यां केसांक हातु घालूनु, 
दोनिय हातांक आयलले, इतुलेय केंस बुडू नु फेडिले. ती बापुडी बायल 
भौचि दुखवली. परमेस्पराक गाराणें' दिवनु, at वेर्गि सांत आंतोनिचें 
सुमरण करुं लागली. आपुल्ये मजतिक भग्ताक सुमरिलो.* तिच्या सुमरणाक 
देवाचो भग्तु सांत आंतोन्यु अदृश्टु रुपिं पावलो, आणी बुरडिलले केंस 
aÑ घेवनु, तांतांचे gard लायले. जैशे फुडें आशिले, तैशेचि वैसूनु, 
सांदशे केले. 

इतुली मजति आपण्याक भग्तान केल्या Wart, ती बापुडि बायल 
भोव संतोसली. परमेस्पराक आणी ताच्या भग्ता सांत आंतोनिक उधंडां 
amt Ra लागली. आणी frat ware” इतुलें अपूर्व देखूनु, तिका 
गुणवंतिशी मानूनु, तो दिसु लेगिन, तिका बरो देखूं लागलो. आणी जैशी 
ती सांतु आंतोनिची भर्ति शेवा सर्व मानशि करिताली, तेणेंचि प्रमाणिं, 
तिचे देखिन सर्व आपुली निश्टुराय सांडूनु, तो करं लागलो. आपुल्ये 
बायलेचे जे बरवे गूण तो देखतालो, ते आधारूनु, Ad लागलो. 


आत्म्याक फळु HSH उपशामु 


येणे प्रमाणिं (भावांनो), देवाचो भग्तु सांत आंतोन्यु, आपुली भग्ति 
शेवा करितल्यांक, मजति करिता. ताची भग्ति शेवा, जैशी ती गुणेस्ति 
बायल करिताली, dst तुमिं जरि करिशात, तरि तुमंचे गरजे अकांताक, 
जैसो त्ये बायलेक पावलो, dat सांत आंतोन्यु तुमकां पावत, आणी 
परमेस्परा लागीं तुमकां जायें तें मागूनु, तुमकां दित. तुमंचो मानु, थानु'' 
राखत, तुमकां कोणिय कर्डे माना पायत. आणी थोडो भोव पछेमानु'' 


7. आमचे संस्कृतायेंत बसोवपाचो प्रयत्न. 

8. मागणे प्रार्थना केली, ताचो उगडास वा स्मरण करून. 
9. घोव; घरकार; दादलो. 

10. मान-थानु, हें सोबीत उतर नोंद करात. 

11. अपमानाची उतरां, insult. 
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` तुमंकां भलथंयिं जरि करिती, थोडे भोव कश्ट ताची भग्ति शेवा केल्या 

निमिति, तुमकां भलते जरि दिती, तरि कृपाळु भग्तु चौगुणयेन अदिक 
मानु, अदिक सुख, आणी स्वस्त लोकांतु तुमकां मेळशें करित, आणी 
तुमंचे वरौनु, तुमंच्या घरिंच्यां माणुसांक ह्या भग्ताची शेवा करुंक बरी देखि 
लागत. त्ये बरव्ये देखिन फुडले वायट गूण ते सांडूनु, परमेस्पराक आणी 
पापाक भियेवनु चालती, आणी ह्या स्वभाग्या भग्ताची शेवा नित्य काळ 
करिती. 


a 


अचर्ये सातवें 


भग्ता सातु आंतोनिन पुत्रफळ नाशिललिं दोगां उभयवर्गा, 
पुत्रपणाक आपुल्या पुण्यान पावशि केलिं. 


येका नगरांतु दोगां, उभयवर्गा, दादुलो बायल आशिलि. तांगेरि 
लेकुरुं बाळ WAM पासावत, तांकां sig असंतोसु भोगतालो. ह्या 
निमिति सांत आंतोनिक सधां प्रार्थितालीं. सांत आंतोनिचो भरवंसो आपुल्या 
मनांतु सांडी नां आशिलिं. ताका रात्रि दिसु, आपण्याक फळ दी दातारा, 
अशी प्रार्थितालि. आणी जरि दिशी, तरि वरुसान वरुस, तें लागीं dag, 
तुजे इग्रजेडे व्हरनु, तुका आमिं भेटौं. 

असली आंगोवण ताणि केल्या उपरांतें, सांतु आंतोनिच्या पुण्यान 
पुत्रपणाक तीं पावलीं. पण जें आंगयलले तें पाळुंक तीं विसरल्या निमिति, 
जालल्या बाळकाक येकि महा AS बळ्छिक जाली. आणी आपुली आंगोवण 
नपाळिल्या प्रसंगिं, ती बळ्ळिक परमेस्परान दिली म्होणु, ऐशें तांकां 
समजलें. समजल्या निमिति, ताचो बापु, पुत्रा aka आंगोवण पाळुंक 
गेलो. तो घरा पांवचे फुडें, चेडो जो बळ्ळिकेललो, तो बरो जालो. 

जावनु, आणियेकां नवां' भुरग्यां लागीं नगरा भायर खेळूंक गेलो. 
थंय येकि न्हंय भरलली आशिली. नेणारां धाय जाणां भुरगिं न्हंयेच्या 


1. 9 नव, हें उतर पळेयात आनी न्हय णव, जें आयज कांय जाण उपकारायतात. 
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उदकांतु खेळूंक गेलीं. खेळतनां खेळतनां, न्हंयेक पूरु येवनु, त्ये न्हंयेच्या 
` उदकांतु ते धाय जाण व्होळूनु गेले, आणी न्हंयेच्या उदकान बुडूनु मेले. 
` मेल्या उपरांतें, आंगोवणेक गेललो त्या भुरग्याचो बापु घरा येवनु, आपुल्या 
लेंकुरुवांक विचारु लागलो. 

तो बुडूनु मेलो, ऐशी खबर आयकतोचि, ताका चिंदारी येवूनु ya 
पडलो. चिके सावधु जातोचि, आपुलें लेकुंरुं जें सांतु आंतोनिन दिललें, 
तें आपण्याक भग्तान परतूनु दिल्या बगर अन्न नकरि म्होणु, ऐशें ताणें 
` प्रमाण* केलें आणी आपुल्ये मनिं भौचि प्रकारिं सांतु आंतोनिक प्रार्थु 
लागलो. 

ताची प्रार्थना कृपाळा भग्तान कृपेच्यां कर्नानि' आयकिली. कृपे 
` दृश्टिन स्वर्गिं ठावनु ताका निहाळूनु मजतिक पावलो. कित्या सांत आंतोनिचें 
सुमरण तो करित आसतनां, ताचो भुरगो Se नवां भुरग्यां सैत परमेस्परान, 
सांत आंतोनिच्या पुण्यान, जिवो केलो म्होणु, ताका खबर पावली. त्ये 
खबरेन ताका जीव भरलोसो जालो, आणी हात जोडि करुनु, नमस्कार 
घालूनु, परमेस्पराक, वा ताच्या उत्तमा Wal, सांत आंतोनिक, अर्गा दिवूं 
लागलो. आणी तो दिसु लेगिन अदिकि सांत आंतोनिची भग्ति शेवा 
Hod, स्वामया परमेस्परा लागीं भग्ता सांतु आंतोनिच्या पुण्या खातिर, 
सर्व आपुलें कार्य सुफळ करि म्होणु, सधांकाळ प्रार्थितालो.. 


आत्म्याक फळु HSH उपशामु 


येणे परीं (मज्या भावांनो), भग्तु सांतु आंतोन्यु आपुली भग्ति शेवा 
करितल्यांक राखता. ape बाळ नाशिल्यारि, तांचे खातिर परमेस्पराक 
विनंति करुनु, जायशें करिता, आणी तांच्या मायेबापाची भुजावण करिता. 
ताची भग्ति शेवा सर्व मानशि तुमिं जरि करिशात, तरि ताची उधंडि मजति 


2. gA; हुंवार. 
3. निचेव; सपूत; निर्धार. 
4. कानांनी; करनानि, हें तत्सम उपकारायला. 
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तुमंकां मेळत. पुत्रफळ तुमकां जरि नां, तरि थोरा भरवंशान ह्या काकुळतिसारा 
भग्ता लागीं मागा. तो परमेस्परा लागीं मागूनु, तुमंकां जायशें करित, 
आणी जाल्या उपरांतें, बरवे गूण तांकां लागूंक, परमेस्परा लागीं विनंति 
करुनु, स्वामयाची कृपा तांकां तोचि लाभशी करित. तांचे वेलें सर्व विघ्न 
आणी अकांतु निवारुनु, तांकां राखत. आणी सैतानाचे नाडबुधिन काय 
विध्नांतु जरि पडले, तरि त्या विघ्नांतुले तांकां सोडौनु, सांभाळित. 


m) 


wed 


अचर्ये आठवें 


भग्ता सांत आंतोनिच्या पुण्यान परमेस्परान येकी रायाची 
Hare जी मेलली, ती जिवांति केली. 


लेयांव म्हळल्या राज्याची राणी येकि आशिली. ती फिरंग्ये जातिची . 
तिगेरि येकि कुंवरि आशिली. लाहानी प्रायेची. तिका येकि महा जडि 
बळिळक जावनु, गत जाली. तिच्या मरणा पासावत महा थोर दुख तिचे 
माये राणयेक भोगलें. पण ती राणी नित्यकाळ सांत आंतोनिची भग्ति 
सेवा करी. केलल्याच्या विस्वासान आपुले मेलल्ये कुंवरिक भग्तु जिवंत 
करित, आणी आपण्याक परतूनु दित, भग्ताचो उधंडु भरवंसो तिका 
आशिलो. त्या भरवंश्यान तीनि दिवस पर्येत्र, तिका पुरुं नेदे जावनु, 
देवाच्या भग्ता सांत आंतोनिक, आपुली मेलली कुंवरि जिवंति करि म्होणु, 
साबारां ware, हात जोडि करुनु, येणे प्रमार्णि भग्ताक प्रार्थिताली, 
“देवाच्या भग्ता, कितुल्या माणुसांक सगळ्या संवसारांतु तूं जिवंत करिताशि? 
माका तूं ह्या अकांताच्या वेळा उपेखूं नाका. तूं फिरंगी, हांव फिरंगिणि 
बायल. भायल्या लोकाक जरि तूं साबारा प्रकारिं सांभाळिताशि, तरि मजो 
सांभाळु तूं सांडू नाका.” 

येणें प्रकारिं ती उधंडां दुखांनि देवाच्या भग्ता लागीं विनंती करी. 
तिची विनंती कृपाळा भग्तान आयकूनु, तिचे मजतिक तैसोचि पावलो. 
Sa मेलल्ये कुंवरिक जिव भरलो. भरलो देखूनु राणयेक महा थोरु 
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संतोसु भोगलो. आणी जिवंति जालल्ये कुंवरिचों गळो धरुंक गेल्यारि, ती 
आपुल्ये माये राणयेरि शिणली 

आपण्यारि शिणली, ऐशें देखूनु, मजेरि तूं कित्या शिणता म्होणु 
कुंवरि लागीं राणयेन विचारिल्यारि, कुंवरिन आपुले मायेचे उतर आयकूनु, 
तिका ऐशी जाप दिली : “art माये, हांव सुखी परमेस्मराच्या राज्यांतु 
महा gag आशिललिं. सांत आंतोनिन तुजे प्रार्थनेन परमेस्परा लागी 
मागिलें म्होणु, म्हाका परमेस्परान भग्ताच्या उतरान पनरा दिसांचें मातूक 
दिलें. ह्या पनरा दिवसां भितरि, मजी उमळशिक तूं फेडिशी म्होणु, तुज्ये 
बुजावणेक माका परतिली.” 

इतुलें मायेक सांगिल्या उपरांतें, पनरा दिस पर्येत्र तिचे लागीं राविली . 
ते भरल्या उपरांतें, पुणतिं मुत्तिच्यां राज्यांतु सर्व सुख भोगूंक गेली. आणी 
त्ये कुंवरिची माय, आपुलें चित्त परमेस्पराच्या, वा भग्ताच्या चित्ताक 
मेळौनु, सुचिति राविली: स्वामया, मजी खोशी न्हय, बगर तुजी खोशी 
सधां सर्वधां जांव,' म्होणूं लागली. 


आत्म्याक फळु काडुंक उपशामु 


येणे प्रमाणिं (क्रिस्तांवांनो) परमेस्पराचो महा थोरु भग्तु सांत आंतोन्यु 
आपुली भग्ति सेवा संवसारांतु करितल्यांक सांभाळिता, आणी बुजायता. 
ताची भग्ति सेवा जिवि भाविं तुमि जरि करिशात, तरि गरजे अकांताक 
देवाचो भग्तु सांत आंतोन्यु तुमकां पावत, आणी तुमंचे मनिचें सिध्दी 
पायत. आणी तुमंच्या आत्म्याच्या बरव्याक उपकारा जरि पडुंचे आसा, 
तरि परमेस्परा लागीं अदिक औख्य तुमंकां मागून दित. आणी जरि 
तुमंच्या आत्म्याच्या बरव्याक कामा नये जायत, तरि मुत्तिच्यां राज्यांतु 
आपुल्या पुण्यान तुमंकां वचशे करित. परमेस्पराचें आणी आमंच्या भग्ताचें 
येकोचि चित्त. जें परमेस्पराच्या चित्ताक घड नां, तें आमंचो भग्तु स्वामया 


1. हींच उतरां स्वामी जेझु क्रिस्तान उचारिल्लीं star झेत्सेमनि मळ्यांत संवसाराच्या पातकांचें 
जड-जडावाचें बजें ताणें Geet आनी रग्ताची हूम गळयती. 
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लागीं तर्केके माग नां. जें आमंच्या आत्म्याचे सोडवणेक परमेस्पराक मना 
येता, तें आमुंचो भग्तु आपुल्यां भग्तिवंचळांक दिंवूंक स्वामया लागीं 
मागता. ताच्या पुण्यान, विनंति प्रार्थनेन जितुकें परमेस्परु तुमंकां दीत, 
इतुलें तुमंच्या आत्म्याच्या बरव्याक जायत. 


Q 


अचर्ये नवें 


भग्ता ag आतोनिच्ये विनंती ग्रार्थनन, जो जोरों, येका 
पाद्रिक कश्टयतालो, तो स्वामया परमेस्परान वचसो केलो. 


उधंडां ATA पादुआ म्हळल्या नगरांतु सांत आंतोनिच्या पुण्यान 
परमेस्परु करितालो; त्या नगरांतु Ap पाद्रि सासेरदोति वर्ततालो. जीं 
अचर्या WAS सांत आंतोनिच्या पुण्यान सगळ्या संवसारांतु करी, तीं 
तो तर्केकी सत्य मानी ना आशिलो, आणी निलखेणपणिं अचर्या न्हय 
म्हणतालो. तो येकि दिवशि सांत आंतोनिच्यां अचर्याक चोत्राय करित 
आसतां, येकु महा संगिनु जोरु अवचितोचि dag, बळ्ळिके पडलो. 

वैदानिं तो महा संगिनु जोरोसो पारखूनु, ताच्या जिवाची आशा नां 
देखूनु, हात झाडूनु गेले. त्या पाद्री सासेरदोतिन, आपुलें पाप वोळखूनु, 
आपण्याक जोरो जो लागला, तो सांत आंतोनिचिं अचर्या सत्य मानी नां 
जाल्या पासावत आपण्याक लागलो म्होणु, आपुल्ये जिविं पुरें समजलो. हैं 
बऱ्या प्रमाणिं समजूनु, आपुल्या पापाची उधंडी दुखि, वा संतापु मनांतु 
घेवनु, आपुल्ये मायेक वेगिं आपौंक धाडूनु, ज्या पापा निमिति तो महा 
aang जोरों आपण्याक लागला, तें पाप तिका जाणैलें, आणी ज्या 
सेपुलक्रांतु सांतु आंतोनिवी कुडि निखेपिली,' त्या सेपुलक्राडे तूं वचूनु 
आपण्या वारिये देवाच्या भग्ता लागीं हो गुन्यांव माका भगसूनु दिंवूंक 


|. pisia पुरून घाल्ली. 
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माग, आपण्या खातिर देवाच्या भग्ताक विनंति कर, तिकां भौतेकां प्रकारिं 
प्रार्थू लागलो. 
` ताच्या उतराक ती तैशिचि aig आंतोनिच्या सेपुलक्राडे धांवत गेली. 
da पावतोचि, डिंबयो घालूनु हात जोडिले. आणी भगता हुजिर सपाट 
भूंय घालूनु घेवनु, उधंडां gai वारैलिं. देवाच्या भग्ता सांतु आंतोनि लागीं 
आपुल्या पुत्रा खातिर विनंति करुं लागली. थंय तीनि च्यारि घडयो पर्येत्र 
सांत आंतोनिच्या सुमरणाक, वा विनंतिक पायल्या उपरांतें, आपुल्या पुत्रा 
लागीं घरा येवूंक आयली. पण कृपाळु carat भग्तु arg आंतोन्यु तिचें 
सुमरण, तिची विनंति, प्रार्थना उपेखी नां जालो. कित्या ती घरा पांवचे 
फुडें, जोरो जो तिच्या gare लागललो, तो वचूनु, तिचो पुत्रु बरो जालो. 
_ती घरा पावतोचि, आपुलो पुत्रु जोऱया ब्रहित बरो जालो देखूनु, 
sag संतोसु मानिलो, आणी परमेस्पराक, वा भग्ता Ald आंतोनिक 
उधंडां amt Ra लागली. थोड्या दिवसां भितरि, आपुलो पुत्रु बरो जाल्या 
उपरांतें, ताका लागीं घेतलो, वा सांत आंतोनिच्या सेपुलक्राडे ताचे सांगातिं 
वचूनु, ताका कृपाळा War भेटयलो. भेटयल्या उपरांतें, जो उपकारु 
सांतु आंतोनिचे मजतिन, आपुल्या पुत्राक परमेस्परान केललो, तो समेस्त 
लोकाक सांगूं लागली, आणी तिगेलो Gq जो सांतु आंतोनिच्ये भग्ती 
शेवेक लागलो, मर पर्येत्र सांतु आंतोनिची भग्ति शेवा सांडी ना जालो. 


आत्म्याक फळु BSH उपशामु 


असली कृपा, असली मजति देवाचो कृपाळु भग्तु सांतु आंतोन्यु 
आपुल्ये मजतिक आयलल्यांक, आणी आपुली भग्ति शेवा करितल्यांक 
सधांकाळ करिता. ताची भग्ति तुमिं fear दिसु करुंक विसरु नाकाति. 
जरि ad मानशि करिशात, तरि साबारां प्रकारिं देवाचो भग्तु तुमंकां 
सांभाळूनु राखत, सर्व बळ्छिक वा व्यादि फेडित. आणी बळ्ळिके निमितिं, 
कांय दुख तुमंकां जरि जायत, तरि तें बळ्ळिक Gey, उधंड सुख Tai 
भोगशें करित. आणी तांच्या पुण्यान, आपुल्यां Wars अचर्या, नवलां 
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करुंक, जी हुकुम परमेस्परान दिल्या, ती स्वामि परमेस्परु तुमंकां समजावनु, | 
तांचो फळु तुमंकां मेळसो करित. कांय येकि बळिळक तुमंकां जायत aia, 
आपापुल्या AA बरो उगडासु करुनु, कोणा त्या पापा पासावत ही 
बळ्िक आपण्याक आयली म्होणु चिंतका, आणी तो गुन्यांव तुमकां 
दिश्टी पडतोचि परमेस्परा लागीं सांत आंतोनिच्या पुण्या खातिर गुन्यांब 
भगसूनु मागा, केलल्या पापाची मनिं दुखि धरका, आणी परमेस्परु | 
भग्ताच्ये प्रार्थनेन, तुमंचेरि कृपाळु जावनु, तुमंकां भगशित. 


a 


अचे धावें 


भग्तु सातु आंतोनिच्या पुण्यान, ap अनुभावार्थी, येक महा 
विपरित नवल aden पासावत, अणभवलो. 


इतालया म्हळल्या विलाधांतु, येकु अभाविकु शास्त्रदृहितु आशिलो. 
तो सांतु आंतोनिच्या पुण्यान, जीं staat परमेस्परु सगळ्ये प्रथुमितु करी, 
तीं तर्केकी सत्य मानी ना आशिलो. येकि ॥देवशिं पास्तेण्यारि आणियेकां 
भौतेकां मनुशां लागीं जेवणाक बैसलो आसतां, सांत आंतोन्यु, जीं अचर्या 
लोकाच्या बरव्याक करितालो, त्या अचर्याची मातु थंय आयली. 

ती त्या सासेर्दोतिन आयकूनु, ast! घालुनु म्हळें, “तुमि सांत आंतोनिचिं 
अच्यां सत्य मानूनु, जे जळपताति, ते मजें उतर आयका. हो काजुचो 
प्यालो फातरावरि हांव आदळायतलों, आणी जरि तो भेत नां जायत, तरि 
जीं अचर्या सांत आंतोनिच्या पुण्यान, परमेस्परु करुनु दाखयता, आणी 
लोकु तांची मातु गोश्टि करिता, तीं सुटाविं हांव मानिन.” 

ताचिं उतरां आयकूनु, जे भावार्थी थंय आशिले, ते कोबूल जाले, 
आणी ताका बरें, म्होणूं लागले. त्या उतराक, तो शास्त्रदृहितु येका उंचा 
ठायारि? गेलो; आणी थंय ठावनु, तो काजुचो प्यालो फातरांवरि आंगि 
आशिलल्या इतुल्या sar? आदळायलो. पण तो भेतोचि नां जालो. तें 


।. पैज मारून; मातु-गजाल. 
2. सुवातेर; जाग्यार. 
3. ही जबरदस्त उपमा नियाळची 
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afase तो शास्त्रदृहितु देखूनु, सर्व मानर्शि चेतवलो, आणी तो दिसु 
लेगिन आपुलो अभावार्थु सांडूनु, भाविकु क्रिस्तांव जावनु,सांत आंतोनिची 
उधंडि भग्ति शेवा नित्य काळ करुं लागलो. आणी तो काजुचो प्यालो 
आपण्या लागीं घेवनु, ada लोकाक दाखौनु, ताचें अविश्ट सांगतालो. 
` येणें प्रकारिं तो शास्त्रदृहितु जावनु आशिलो, तो सांत आंतोनिचे मजतिन, 
त्याचि ward पवाडे लोका हुजिर वर्नितालो.* 


आत्म्याक फळु काइंक उपशामु 


सांत आंतोनिची (मज्या भावांनो) परमेस्परा लागीं उधंडि चालि. 
त्याचि स्वामया लागीं तो जितुकें मागता, इतुके परमेस्परु ताका दिता. 
येका खिणा मधें जैशें त्या शास्त्रदृहिताचें मन उजुवाडा Ast केलें, आणी 
ताका क्रिस्तांवपणाच्या निज प्रकासा येसो केलो, तैसोचि सभागी भग्तु 
gia मनिंचो ad दुभावो फेडूनु, क्रिस्तांवपणाचों निजु उजुवाडु तुमच्ये 
मनि भेदसो करित. ताची भर्ति सेवा जरि बरिये प्रमाणिं gÀ करिशात, 
तरि ताच्ये हार्ति उधंडि प्राप्ति, उधंडि हुकुम जी स्वामया परमेस्परान, 
आपुली Ata शेवा करितल्यांक, मजति करुंक दिल्या, ती तुमंकां मेळत. 
अप्रमित उपकार, जे स्वामि परमेस्परु सगळ्या संवसारांतु भग्ताच्या पुण्यान 
सर्वय लोकाक करिता, ते ताच्ये मजतिन तुमंकां मेळती. कोंकणेपणाचो 
अंधारुं, ताची रितु परवडि मनांतुली gÀ परो घालूनु, परमेस्पराचो 
मोगाळु भग्तु त्याचि स्वामयाचो उजुवाडु तुमंच्या मनांतु फांकसो करित, 
आणी अंति परमेस्पराचें दरुशण ताच्या पुण्या विनंतिन तुमंकां मेळत. 


ag 


4. पवाडे = तुस्त करून केल्ली गायन-गितां; वर्नितालो-वर्णन-तुस्त करून गायतालो. 


अचर्ये इकरावें 


सांत आंतोनिच्या पुण्यान सुकलले बेल, जे येकी अनुभावार्थिनी 
बायलेच्ये हातिं आशिले, ते जिवे लवलवित mag, फुला, 
फळा पावले. 


येका ग्रामांतु फेभावार्था निमिति, दुभाव धरनु येकि निलखेणि बायल 
आशिली. तिच्या मनांतु फेभावार्थु नाथिल्या पासावत, सांत आंतोनी 
कारणें जीं विपरितां सगळ्याक परमेस्परु करितालो, तीं सत्य मानी नां 
आशिली. येकी दिवशि, भौतेकां जाणां Aa कोणी येकी कडें ती आशिली, 
थंयचो लोकु सांत आंतोनिच्या पुण्यान जीं अचर्या सगळ्या संवसारांतु 
परमेस्परु करितालो, तांचे निमितिं मातु गोस्टि करुं लागलो. तांची मातु 
feet आयकूनु, निलखेणपणि त्या समेस्ता लोकाक erg लागली; आणी 
तिच्ये हातिं येका डाकांचे' सुकलले बेल जे आशिलले, ते त्या लोकाक 
तिणें दाखौनु म्हळे, “सांत आंतोनी वरोनु, हे सुकलले बेल जरि मज्ये हातिं 
जिवे जाती, आणी आतांचि मज्या हातांतु आसतनां, फुला फळा जरि 
पावती, तरि सांत आंतोनिचिं अचर्या हांव सत्य मानिन, हरशें सत्य 
नमानि.” 

ऐशी ती हुजिर आशिलल्या समेस्ता लोकाक सांगूं लागली. पण 
परमेस्परु सांत आंतोनिचो मानु जैसो कोणिय कडें राखतालो, तेसोचि ह्या 


1. डाको वा धाको वा द्राक्षां बेल वा वाल grape-vine. 
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निमितिं राखिलो. कित्या तिचे हातिं जे सुकलले बेल आशिले, ते अवचितोचि 
जिवे जाले आणी फुला फळा पावले. तें अबिस्ट हुजिर आशिललो लोकु 
देखूनु, आपुल्या मोगाळा भग्ताच्या पुण्यान, अबिस्टां सगळ्या संवसारांतु 
करुनु दाखयता म्होणु, परमेस्पराक अर्गा दिंवूं लागलो. 

ती निलखेणि बायल तें अपूर्व देखिलल्यान, महा विस्मित जाली, 
आणी तिची सर्व मति ferred? परमेस्परा, वा सांत आंतोनी लागीं गुन्यांव 
भगसूनु मागूं लागली. आणी तो दिसु लेगिन आपुलें निलखेणपण fafa 
भावि सांडूनु, भाविकि क्रिस्तांवि जाली, आणी सांत आंतोनिची भग्ति 
शेवा नित्य काळ करुं लागली, आणी जें अबिस्टांचें वर्तमान आपण्या 
लागीं वर्तललें, तें सर्वय लोकाक सांगूनु, असल्या कृपेबंता भग्ताची शेवा 
करका म्होणु, मुखारि मेळल्या लोकाक महा सौंरोसान? उपदेशिताली . 


आत्म्याक फळु BSH उपशामु 


येणे प्रमाणिं (मज्या भावांनो), आमंचो भग्तु सांत आंतोन्यु सगळ्या 
संवसारांतु हाचे सारिखिं उधंडां अचर्या केल्या WaT प्रकासता. ताची 
भग्ति शेवा तुमि जरि करिशात, तरि परमेस्परु आमंच्या भग्ताच्या पुण्यान 
उधंडि मजति Ghat करित, आणी सांत आंतोनी सांगातिं अंतिं आपुलें 
दरुशण तुमंकां दाखैत. कित्या सांत आंतोन्यु, कुडिचे गरजेक जरि वेगिं 
पावत, तरि भोतेकां प्रकारिं आत्म्याचे सोडवणेक पाव नां! aft पावत! 
आणी sagen भग्तिवंचळांक उधंडि स्वामयाची कृपा ह्या संवसारांतु 
लाभशी करुनु, अंति मुग्तिचें राज्य, वा परमेस्पराचें दरुशण मेळशें करित. 
कांय अनुभावार्थु, कांय दुभाव भग्ताच्यां नवलां निमिति तुमच्ये मनि जरि 
जायत, तरि सांत आंतोनिच्या पुण्यान, परमेस्परु तो फेडित, आणी 
तुमंकां बरें मतिग्न्यान दीत. 

कित्या फेभावर्थु जो आसा तो क्रिस्तांवपणाचें मूळ. तो मनांतु दृडु 


2. कडून येवन वा दरवून वा विर्गळून. 
3. खोश्येन 
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जरि जायत, तरि हेर सर्व सुफळ जायत; तो मर्नि जरि थिरु नां, तरि हेर 

सर्व माणुसाचें निर्फळ जाता. हें आमंचो कृपाळु भग्तु जाणो जावनु, 

आपुल्यां भग्तिवंचळांक ह्या निमितिं भोव मजति करिता. अभावार्थारि 
` सर्वथा तांकां पडूं R, आणी जरि अविचारिं पडले, तरि वेगिं तांकां नानां 
` प्रकारिं मजति करुनु, तांच्ये मनिचो अभावार्थाचा अंधकारु* भायर पडसो 

करित. 

m 


4. हैं रूपक नियाळात. 


aad बारावें 


भग्ता सांत आंतोनी ary, येका शास्त्रदृष्ठिताचे डोळे, जे 
SGT भायर पडले, ते बरे जाले. 


ज्या नगरांतु सांत आंतोनिची पवित्रि कुडि निखेपिलली, त्ये नगरिं 
कांय येक महा थोर पापी शास्त्रदृहित आशिले; ते सांतु आंतोनिच्या 
पुण्यान, जीं विपरितां परमेस्परु करितालो, तीं सत्य मानि नां आशिले, 
आणी इतुलेंय AG जावनूय, आमचेरी त्यां अचर्याक चेस्टा, चोत्राजेस्त 
करिति. 

येकि feats, ह्या निमिति, मातु गोस्टि आणी चोत्रायो तो आपण्या 
भितरि करितनां, तांच्या भितरल्या येकान म्हळें : “हो लोकु सांत आंतोनिचिं 
अचर्या सत्य मानिता, तो सुधो पिसो जालो. असलें पिशेपण तांच्या 
मनांतुलें फेडूंक आमिं येक करुं या. हांव येक लुगट रग्तान तिमौनु, तें 
डोळ्यांवरि घालितां. समेस्ता लोकाक मजे डोळे भेतले म्होणु, ऐशें हांव 
सांगन. तुमि माका सांत आंतोनिच्या सेपुलक्राडे दिस्टि मागूंक, रडत व्हरा. 
थंय पावल्या Said, सांत आंतोनिच्या पुण्यान माका दृश्टि मेळली, हांव 
लोकाक चोत्रायेक सांगन, मागिरि आशिललें आमिं लोकाक सागं. तें 
आयकिलल्यान, लोकु सांत आंतोनिचिं अचर्यां सत्य मानि नां जायत.” 

इतुलो श्रापुंक फावो निछेव आपण्या भितरि ते खेळाक करुनु, सांत 
` आंतोनिच्या सेपुलक्राडे वचूंक गेले. थंय पावतोचि, जाणें रग्तान भरललें 
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लुगट डोळ्यां वरि घाललें, तो ata शिंयाडे दिवूं लागलो : “सांत आंतोनी, 
माका दिश्टि दी. कृपाळा भग्ता, माका पाव.” 

ऐशी मिनति मामुले करुं लागलो. हेर जे लागीं आशिले, ते आपणें 
चिंतललो तो चोत्रायेचो निछेव सिविर्धी घालुंक मुखारि सरले, आणी ताचे 
लागीं विचारुं लागले : “तुका सांत आंतोनिन fefge दिली गा, कि नां?” 

ताणें दिली म्हळें. 

तें आयकूनु CAM भरललें लुगट जें डोळ्यां वरि ताणें बांदिललें, तें 
सोडुंक ताचे सांगातीं जरि वचति, तरि दोनिय ताचे डोळे भायर उसळले, 
आणी लुगटाक लागलले देखिले. तें देखूनु सुकले. आणी जिवाक जिव ना 
जावनु, भेयान थडथडां BY लागले, आणी आपुल्या पापा पासावत, सांत 
आंतोन्यु आपण्यारि कोपत, कांय यादल aaa, आपुले मनि भियेंवूं 
लागले. 

त्या भेयान सांत आंतोनिच्या सेपुलक्रा हुजिर उधंडि दुखि संतापु 
मनांतु घेवनु, Tard भगसूनु मागू लागले. देवाच्या भग्ताक पांयां पडूनु, 
सपाट भूंय घालूनु घेवनु, ह्ये वेळे तुं आमकां राख, कृपाळा भग्ताक प्रार्थू 
लागले. आणी मुखारि आशिलल्या इतुल्या लोका हुजिर, आपुलें पाप, 
आपुलो aag निछेव सांगूनु, सांत आंतोनिक ऐशि प्रार्थना करुं लागले : 
“देवाच्या भग्ता, हो गुन्यांव तूं आमकां जरि दिशी, आणी aren 
सांगात्याक जे डोळे SAGA पडले, ते जरि बरे AA करिशी, तरि आजि 
लेगिन आमिं भाविक क्रिस्तांव जांव, तुजी भग्ति शेवा करुं 

तांची विनंति कृपाळा सांत आंतोनिन आयकूनु, जाचे डोळे उसळूनु 
भायर पडलले, ते आपुल्ये Yard पुणतिं बैसशे केले. तें हेरांनि देखूनु, 
syz संतोसु मनांतु मानिलो, आणि स्वामया परमेस्पराक सांत आंतोनिच्या 
पुण्यान येदी थोरि मजति आपण्या वरि केली म्होणु, अर्गा दिवूं लागले. 
जाचे डोळे उसळूनु भायर पडले, तो सांत आंतोनिचें येस किर्ति ada 
लोका हुजिर वाखाणूनु, आपण्यारि जी कृपा भग्ता सांत आंतोनिच्या 
पुण्यान स्वामया परमेस्परान केलली, ती सर्वय लोकाक आपुल्या जिवाच्या 
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आत्म्याक फळु काडुंक उपशामु 


आपुल्या वैर्‍यांचो, येणे प्रमाणि, जरि सांत आंतोन्यु सांभाळणारु 
जालो, तरि आपुली भग्ति सेवा करितल्यांक कितुल्या प्रकारिं सांभाळित? 
ताचो सांभाळु तुमंकां जरि जावो, तरि ताची सेवा तुर्मि, क्रिस्तांवांनो, 
सांडुंचि नाकाति. ताची तुस्ति पवाडे सधांकाळ वर्निका, पूर्नु ताचो विस्वासु 
मनांतु धरका. जरि ध्यांनिं मर्नि धरिशात, तरि तुमंचो सारथी सांभाळणारु 
सांत आंतोन्यु जावनु, राखत; उधंडि स्वामयाची कृपा तुमंकां लाभशी 
Hod, सांभाळित. त्ये कृपे वरौनु, क्रिस्तांवपणाचे तुमंकां बरवे गूण 
लाभती; वा सर्व कोंकणेपणाचे अवगूण, झांकि, जळपु' भायर पड़त. 
आपुल्या वैऱ्यांक सर्व गुन्यांव भगसूंक आणी तांकां मजति करुंक जी देखि 
दयाळा भग्ता सांत आंतोनिन आमकां दिल्या, ती तुमि घेंवक आणी त्ये 
देखि प्रमाणि चालूंक, तोचि सभागी भग्तु Gad देखिन परमेस्पराक विनंति 
करुंक स्वामयाची कृपा तुमकां लाभशी करित. 


।. भैरो-जळप 


rigs 


अचर्ये तेरावें 


सालु आतोनिच्या Foard, येका कोश्ट्या माणुसाक स्वामया 
परमेस्परान कोश्टा Aled केलो; आणी तीचि मजति भग्ताच्ये 
विनंतिन स्वामयान येका अनुभावार््याक केली. 


येका maig भोव काळ पर्येत्र Ap बापुडो मानुसु कोश्टान रेंजतालो . 
तो सांतु आंतोनिच्या पुण्यान, जी विपरितां त्ये काळिं परमेस्परु संवसारांतु 
करितालो, तीं आयकूनु, Ad आंतोनिचो सपुलक्रु पर्येत्र आपण्याच्यान 
बळ्छिकेचे हाणें' वचव नां म्होणु, रडटालो, संतापतालो. पण सांतु आंतोनिचो 
महा थोरु विस्वासु मनांतु धरिलो, आणी धिरु करुनु महा थोरि आपुल्ये 
मनि हौस धरुनु, वचूंक मार्गा लागलो; आणी AR AR चमकत वचूनु, 
अदे वाटेरि पावलो. 

थंय पावतोचि, ताका येकु शास्त्रदृहितु नायकु मेळलो. तो बळ्छिकेच्या 
लागीं, तूं खंय वेताशि, म्होणु विचारं लागलो. बळ्छिकेच्यान ताचिं उतरां 
आयकूनु, जाप दिली : “मजे आंगिचें कोश्ट सांतु आंतोन्यु फेडित म्होणु, 
देवाच्या भग्ताक Wal पडूंक वेतां.” 

ताचें उतर आयकूनु, नायकान म्हळें : “तूं पिसो गा? तुजें कोश्ट 
Aid आंतोनिच्यान पोरो घलवता? नुसोदोचि लोकु ताचिं अचर्यां सत्य 
मानूनु जळि मळिं सांगताति. तुजें कोश्ट सांतु आंतोन्यु जरि फेडित, तरि 


1. कारणाक लागून; आडखळी पासत. 
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तेंचि कोश्ट मज्या आंगाक लागूं.” 

असल्या पिशेपणाच्यां उतरांचो कोश्ट्यान हुजूरु नधरितां” मुखारि 
वचूंक मार्गा लागलो. महा संकश्टि पेल्याच्या आधारान, सांत आंतोनिच्या 
सेपुलक्राडे पावल्या उपरांतें, ताचे हुजिर सास्टांग* भूमी वरि घालूनु, उधंडां 
प्रकारि, देवाच्या भग्ताक ऐसो feat लागलो : “कृपाळा भग्ता सांत 
आंतोनी, ada लोकाक तूं मजति करिताशि; माका, शेरण आयलल्याक, 
उपेखूं नाका.” 

ही विनंति महा संतोसान करितां, ताका निद्रा आयली. निद्रे भितरि 
Aig आंतोन्यु ताका दिश्टी पडलो. पडूनु म्हळे : “आरे Ta, gi 
फेभावर्थु आणी मजो पूर्नु विस्वासु मनांतु धरिलो म्होणु, तुजेरि स्वामया 
परमेस्परान कृपा केली. तूं आयलल्या फळाक, ज्यां फळ्यां वरि तुका 
उबारूनु हांगा पायलो, तीं wis खांदारि घेवनु, कोश्टा व्रहित सुखी घरा 
वच. वारे वेतना जो नायकु हांगा येवूं नाका म्होणूं, आणी हांव भग्तु न्हय 
म्होणु, तुका सांगतालो, तो कोश्टान वेस्टललो तुका मेळत. ताचे लागीं तीं 
फळिं तूं वेतनां दी.” 

इतुलें सांगिल्या उपरांतें, सांत आंतोन्यु अदृश्टु जालो; आणी बळ्लिकेचो 
कोश्टी, Hel व्रहित जावनु, निद्रेचो जागवलो, आपुल्ये आंगिचें कोश्ट 
भायर पडलें म्होणु, भोव अनंदलो, आणी महा संतोशि आपुलिं फळिं 
खांदार्वारे घेवनु, Aid आंतोनिक उधंडां अर्गा Rag, घरिंच्या मार्गा लागलो. 
वाटे वेतनां, ज्या नायकान “तुजे कोश्ट सांत आंतोन्यु जरि फेडित, तेंचि 
कोश्ट माका लागूं” म्हळलें, तो कोश्टान भरललो ताका मेळलो. तो 
रडतालो, संतापतालो, आपुल्या तोंडान आपण्याक कोश्ट आपणें मागिलें 
म्होणु. 

aig आंतोनिच्या पुण्यान कोश्टा व्रहित, जो नितळ जावनु आयलो, 
तो जितुकें सांतु आंतोनिच्या सेपुलक्राडे आपण्याक वर्तललें, इतुलेंय ताका 
2. पर्वा करिनास्तना; लक्ष म्हत्व दिनास्तना. | 
3 भारतीय संस्कृतायेंतलीं खाशेलीं उतरां पळेयात, 


| हातु आंतोनिर्धी अचयाँ 729 
| 


सांगूं लागलो. आणी जीं फळिं सांत आंतोनिन त्या नायकाक दिंवूं सांगिलिं, 

तीं ताका दिवनु, आपुल्या घरा गेलो. 

तीं नायकु देखतोचि भौचि काकुळति आयलो, आणी सांत आंतोनिचो 
भावार्थ, वा विस्वासु APT धरुनु, महा थोरां शब्दानिं येणे प्रमाणि काकुळति 
भाकूं* लागलो : “देवाच्या भग्ता, माका गुन्यांव भगशि, मजी काकुळति 
करि.” 

ऐशें तो भोवतां प्रकारिं प्रार्थून, चेतौनु, भोव अकांतलो देखूनु, 
ताच्या अकांताक सांत आंतोन्यु पावलो. वा ताच्ये आंगिचें कोश्ट फेडूनु, 
ताकाय नितळु केलो. 

भग्ता सांतु आंतोनिन आपण्याक केललो उपकारु तो नायकु देखूनु, 
परमेस्पराक, वा ताच्या भग्ता सांत आंतोनिक उधंडां अर्गा दिवूं लागलो. 
आणी तो दिसु लेगिन अभावार्थ सांडूनु, भाविकु भावार्थी जालो, वा सांत 
आंतोनिचे पवाडे आयलल्ये गेलल्ये HS सर्वय लोका हुजिर वर्नूनु, जी 
कृपा, जे उपकार कणिवळा भग्ताच्या पुण्यान, स्वामया परमेस्परान आपण्याक 
केलले, ते महा थोरा अनंदा, संतोसान सांगूं लागलो. 


आत्म्याक फळु काडुंक उपशामु 


सांतु आंतोन्यु (क्रिस्तांवांनो) लोकाच्या अकांताक पावनु विघ्न चुकयता, 
afosa फेडूनु, ada प्रकारिं मजति, आणि काकुळति करिता. ताची 
भग्ति शेवा सधां काळ तुर्मि जरि करिशात, तरि नित्य काळ ताची मजति 
तुमकां मेळत. तो कोणिय वेळे, कोणाय वग्ता आपुली भग्ति शेवा करितल्यांची 
विनंति आयकुंक आणी मजती करुंक सधां तांकां कृपे दृश्टिन चोयता. 
ताचो पुर्नु भरवंसो तुर्मि मनांतु धरुनु, ताची भग्ति शेवा सधांकाळ संतोसान 
करका; आणी सधांकाळ तो तुमकां राखत, मजति करित, सांभाळित. 
आपुलें वैर करितल्यांक जरि कृपेवंतु भग्तु येदो थोरु मजतिवारु जालो, 
आपुली भन्ति शेवा करितल्यांवरि कितुलो कृपाळु जायत? आपुल्या वैऱ्यांचे 
4. रडून, मागणे करून उलोंवू लागलो. © 
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आंगिचें कोश्ट जरि आपुल्यां पुण्यान भायर पडशें केलें, तरि 
भग्ति शेवा मये मोगान करितल्यांक कितुल्या प्रकारिं सांभाळूनु | 
आंगिची बळ्ळिक, व्यादि आपुल्या पुण्याच्या बळान वचशी करित. | 


Q 


अचयें alata 


भग्तां Ag आंतोनिच्या पुण्यान, जी सुजि येका चेड्याच्या 
गळ्याक आशिली, ती स्वामया परमेस्परान वचशी Hey, 
ताका बरो केलो. 


पादुआ म्हळल्या नगरांतु Ap चेडो वर्ततालो. ताच्या गळ्याक येकि 
महा जडि बळ्ळिक जावनु, गळो सगळो सुजललो. ताकाय वोखद लायल्यारि 
ताका पार ना' जाबनु, ताच्या जिवाची आशा नां जाली; बळ्ळिक मरणादिकि 
देखूनु, वैद हात झाडूनु गेले. त्या चेड्याच्ये आवैन, सांत आंतोनिच्ये 
मजतिन, आपुल्या चेड्याक बरें जायत म्होणु, पूर्नु भग्ताचो विस्वासु मनि 
धरिलो.. त्या विस्वासान कृपाळा भग्ताक सधां प्रार्थिताली. आपुल्या चेड्याक 
देवाचो Wg सांतु आंतोन्यु भलाय जरि जायशी करित, तरि मेणाचो येकु 
गळो करुनु, ताच्या सेपुलक्राडे व्हरन, ऐशें आपुल्या मनांतु तिणें आंगैलें. 
तीं आंगोवणेचि उतरां ती म्हणत खेविं, तैसोचि सांतु आंतोन्यु तिका 
मजतिक पावलो, कित्या गळो तिगेल्या चेड्याचो जो सगळो सुजललो, 
ताची सूजि वचूनु, चेडो बरो जालो. 

पण आंगैललो मेणाचो गळो, तो नकेल्या, वा सांत आंतोनिच्या 
सेषुलक्राडे नव्हेल्या पासावत, जी सूजि चेड्याच्या गळ्याक फुडें आशिली, 
ती पूणतिं त्या चेड्याक आयली. आयल्या निमिति, आपुलो गुन्यांव ती 


k गुणाक पडना; अखेपायेन लागना; बऱ्याक पडना. 
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बायल aft समजली. समजूनु att वेगिं मेणाचो गळो आंगैल्या प्रमार्णि, _ 
मेणकारा वरौनु Heal,” आणी सांत आंतोनिच्या सेपुलक्राडे आपुल्ये 
आंगिं वचूनु पायलो, वोणतिरि उकळंबायलो. तो पायत ala, जी सूजि 
पुणतिं तिगेल्या चेड्याच्या गळ्याक आयलली, ती gat वचूनु, तो चेडो 
बरो जालो. 

जाल्या पासावत दोगांय, आवय पुत्रु महा हर्कितां जावनु, परमेस्पराक, 
वा ताच्या भग्ता सांतु आंतोनिक अर्ग दिंवूं लागलिं. भग्ता सांत आंतोनिची 
शेवा फुडें जरि ती करिताली, तरि आपुल्या चेड्याक भग्तान केललो 
उपकारु देखूनु, ताची अदिकि भग्ति शेवा सर्व मानशि करुं लागली. 
असल्या कृपाळा कैवाऱ्याची शेवा करुंक आपुल्या चेड्याक सधां उपदेशिताली. 


आत्म्याक फळु BSH उपशामु 


` कसलिय बळ्ळिक जरि जाली (क्रिस्तांवांनो), तरि ती hea सांत 
आंतोनिक भोव न्हय, कित्या जितुरकें परेमस्परा लागीं तो मागता, इतुलेंय 
परमेस्परु ताका परिपूर्नु दिता. तुमकां कांय बळिळक हौ व्यादि जातोचि, 
सांत आंतोनिचो विस्वासु धरुनु, ताका तुमिं कांयतर आंगैया. आणी ताची 
कृपा तुमंचेरि जरि जायत, तरि आंगैलली आंगोवण वेगि पाळूंक विसरु 
नाकाति. आंगोंचे फुडें बरें करुनु मना हाडका, आणी सावकास चिंतका. 
पण आंगैल्या उपरांतें, तैशेंचि तुमि आंगैललें देआ, कित्या सांत आंतोनिक 
तुमचे आंगोवणेची कांय गरज जरि ना, तरि तुमंचे मनिचो भावार्थु पळेंवक 
वेगि आंगैललें पाळूं सांगता. कित्या पाळिलल्यान AAW परमेस्परा आणी 
भग्ता ठांय उतरे जाता. जाल्या निमिति, तोचि परमेस्परु भग्ताच्ये प्रार्थनेन 
अदिकु कृपाळु भग्तु तुमंचेवरि जायत; आणी अदिकि ह्या भाग्यवंता 


3, हें रूप तेन्ना गोंयांत चलतालें आनी अजून तें आनी करवियलें (आवणबेळगोळा) 
कारवार, मंगळूर आनी हेर दक्षिणेच्या भागांत चलता. 
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k- शेवा करुंक तुमकां बरें मन दीत, आणी तोचि कृपाळु भग्तु तुमचे 
| खातिर स्वामया लागीं सधांकाळ विनंति करुनु, स्वामयाची कृपा ह्या 
' संबसारांतु तुमकां मेळशी करित, आणी अंति आपण्या सांगातिं परमेस्पराच्या 
 राज्यांतु अनंत सुख भोगशें करित. 

Q 


aad पनरावें 


aig आंतोनिच्या पुण्यान स्वामया परमेस्परान मोनेपण आणी 
भैरेपण, जें येका चेड्याक आशिलें, तें भायर area निमितिं, 
उलौणें आणी आयकणें ताका मेळलें. 


येका सासेर्दोती लागीं येकु चेडो, भोव भलो, महा शांतु, गुणेस्तु, 
चाकरिक राविलो. तो महा उत्तमां गुणांचो देखूनु, ताचेरि सासेर्दोति भोव 
प्रति करी. तो गुणेस्तु चेडो चाकरी करितना, स्वामया परमेस्परान त्या 
चेड्याचें मन, आणी भावार्थ पळेंवक, येक जुगांत' ताचेरि अवचित ast 
केलें. तें म्हणजे उलौंक ताका वाच्या ना जाली, आयकणें नां जालें. मोनो 
आणी भैरो जावनु पडलो. पडल्या पासावत, सासेर्दोति भोव संतापलो. 
उपाव करिन म्हळ्यारि, परमेस्परा, वा ताच्यां भग्तां बगर उपाव नमेळो, 
ऐशें मनांतु समजलो. समजल्या निमितिं, परमेस्परा लागीं सर्व मजति 
मागूं लागलो. १ 

त्ये कार्कि सांतु आंतोनिची धाकु” सगळ्याक फांपावल्या" प्रसंगि, तो 
सासेर्दोति भोवतां प्रकारिं सांत आंतोनिक आपुल्या शेवका खातिर विनंति 
प्रार्थना येणे प्रमाणि करुं लागलोः “देवाच्या भग्ता, आंतोनी, मगेल्या 
।. संकट; संकडें. 
2. fed, फाम; बरी वा वायट खबर. 
3, पातळळ्या; घुवघुवल्या. 
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` शेवकाक परमेस्परा लागीं जरि उलौणें मागशी, आयको आणी उलैसो 
ताका तूं जरि करिशी, तरि ताका औख्य आस परेत्र तुजे sta चाकरिक 
लायन. तो aged आंगिं तुगेल्या आल्ताराचि सोपाणां* fear दिसु 
aed.” 

इतुली प्रार्थना सांत आंतोनिक केल्या उपरांतें, आपुलो शेवकु लागीं 
घेवनु, सांत आंतोनिच्या सेपुलक्राडे वचूंक गेलो. थंय पावतोचि सांत 
आंतोनिच्या सेपुलक्राडे त्या चेड्यान सपाट भूमीवरि घालें. घालित खेविं, 
तैशिचि ताका वाच्या जावनु, दिलल्ये वाचेन समेस्त लोका हुजिर सांत 
आंतोनिची तुस्ति पवाडे वर्नु लागलो. आणी लोकु, जी सांत आंतोनिची 
किर्ति वर्नितालो, ती आयकूंक भग्ताच्या पुण्यान, ताचिं दोनिंय कर्नद्वारां 
उगडलीं, आणी बरिये प्रमाणि आयकूं लागलो. येदी थोरि कृपा आपण्यावरि 
भग्तान केली देखूनु, तो चेडो, तो दिसु लेगिन थंयचि राविलो; वा केलल्या 
उपकाराक सांतु आंतोनिची शेवा, चाकरी करुं लागलो. सासेर्दोतिन आंगैल्या 
सरिशें, ताका सांत आंतोनिचे शेवेक आपुल्या खर्चा वेचान* लायलो. 


आत्म्याक फळु काइंक उपशामु 


जो कणिवळो भग्तु (क्रिस्तांवांनो) भैऱ्यांक कान, मोन्यांक जिब, 
परमेस्परा लागीं मागूनु आपुल्यां भग्तिवंचळांक दिता, तो fed दी नां 
जायत? सांत आंतोनिचें उतर जें आसा, तें परमेस्परा लागीं भोव सरता; 
परमेस्पराचो मोगाळु भग्तु, सांत आंतोन्यु, प्रति धर्माचो परमेस्पराचो gA. 
Wat येकु मोगाळु बापु आपुल्या मोगाळा yard उतर सर्वथा मोड़ि नां, 
तैसोचि परमेस्परु सांत आंतोनिक कृपाळु बापु जावनु, ताचें उतर सर्वथा 
मोडि नां. हें सुटावें म्होणु, तुमि मनांतु दूड मानका, आणी थोरा विस्वासान 


4. सोपणां; सांताचे वेदीची (altar) इश्काद . 
5. कानां-दारांचीं तत्सम उतरां उपकारायल्लीं नोंद करात. 
6. ay म्हळ्यार उपकारायल्लो खर्च. 


-vP D 
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आपुल्ये गरजे अकांताक, बन्क्रिके, सळ्ळिकेक ह्या काकुळतिसारा भग्ताक | 


पांयां पडा; ताचे लागीं ध्यानिं मनिं मजति मागा. 

जरि सर्व मानशि मागशात, तरि तो तैसोचि तुमकां पावत, आणी 
मागिललें तुमकां दित. कित्या तो परमेस्परा लागीं कांयतर मागत aia, 
तैसोचि परमेस्परु ताका दिता; आणी ताच्ये विनंतिन, आंमचे afta सिधी 


पायता; आमंचे मनिची इछ्या पुरैता. आमचें मन पळेंवक स्वामि परमेस्परु _ 


आमचेरि कांय बळ्ळिक, व्यादि, कांय Hye जरि घालित, तरि आमिं 
शांतपर्णि सोंसूनु, स्वामयाक बोलु ad नये, बगर आपुलें पाप वोळखूनु 
ह्या कैवाऱ्या Wal सांत आंतोनिक मुखारि घालूनु, ताचे वरौनु, स्वामया 
परमेस्परा लागीं गुन्यांव भग्सूनु घेंवचो, आणी ताचेचि वरोनु सर्व बळ्ळिक 
heh उपाव पळेंवचो. तो उपाव जरि करित, तरि सर्व बरें जायत. 


a 


अचर्ये सोळावें 


भग्ता ag आंतोनिच्या yar, येकि बायल जी पापिणि 
आशिली, ती पाप aiga, भली, गुणेस्ति जाली, आणी सैतान 
जो तिका अळेतालो, ताका भग्तान पळयलो. 


सांतारें म्हळल्या येका नगरांतु, येकि बायल, महा थोरि पापिणिं, 
विभचारिनि जावनु आशिली. ती रात्रि दिसु परमेस्पराची, वा माणुसांची 
लज्या सांडूनु, पापारिथीं aq लागली. पण त्या भितरि सांत आंतोनिची 
भग्ति शेवा उधंडि करी. तिचें पाप, बा निलजपण भोव जाल्या पासावत, 
तिचेरि परमेस्परु कोपलो; आणी त्याचि स्वामया परमेस्परान निर्मिल्या 
सरिशें, तिचे आंगि सैतानु संचरलो. संचरल्या निमिति, ती भोव कश्टवली. 

त्या कश्टां भितरि, सैतानु ap दिसु जेझु स्वामयाचें माविक रुप 
धरुनु, तिका दृश्टी पडलो. वा मोगाळां उतरांनि तिचे लागीं ऐसो seit 
लागलो : “आगे, जाचेरि तूं इती काळ पर्येत्र पापाची भ्रांति धरी नासतनां 
चुकतालिशि, तोचि हांव, क्रिस्तु. तुजें पाप॑ भगसूंक येकुचि उपाव आसा 
म्होणु तुका सांगूंक आयलों. तो तूं जरि करिशी, तरि तुजि अप्रमितां 
पातकां भगशिन, आणी मुग्तिराज्यांतु तुका पायन. न्हंयेकडें तूं वच, 
आणी उदकांतु उडी घालूनु, तांतूं जिव वच पयेंत्र बूडूनु राव. थंय तूं जरि 
बूडूनु मरशी, तरि तैसोचि तुका हांव मुग्ति दीन.” 


1. माब पांगरून धारण केल्लें रूप assumed form. 
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ती मातु ती आयकूनु, तिका होयशी दिसल्या निमिर्ति, तो दिसु 


लेगिन बुडूनु मरुंक पळेताली. पण जिवाचे काकुळतिक थोडे दिस थांबली. | 
त्यां दिवसां भितरि तिका आणी दादुल्याक ANS जावनु, दादुल्यान झगड्यांतु 
तिका हिणसूनु म्हळें : “आगे, तुका सैतानु लागलो; आणी दुसेरिं उलौंक 
तुका तोंड आसा रे.” 

तीं निवनाचि? उतरां आयकतोचि, sag arg तिणें मनि धरिलो, 
आणी राग सोंसव नां जावनु, न्हंयेकडें बुडूनु मरुंक गेली. वाटे वेतनां, 
लागीं आशिलल्ये येकी इग्रजांतु त्ये दिवर्शि aig आंतोनिची परब करिताले. 
पर्वणि पळेवक ती इग्रजांतु प्रवेसली; आणी सांत आंतोनिच्या बावल्या 
मुखारि डिंबयो घालूनु, सांत आंतोनिक ऐशी विनंति करुं लागली : | 
“देवाच्या भग्ता, हांव बुडूनु मरुंक पळेतां. जरि परमेस्पराक मना येता, 
तरि हांव बुडूनु मरन, आणी जरि स्वामयाक मना नये, तरि स्वामयाचें 
चित्त माका जाणैय.” | 5 

ही विनंति भग्ताक करित खेविं, तिका निद्रा आयली. त्ये निद्रे 
भितरि सांतु आंतोन्यु तिका भेटूनु, तिचे लागीं tat उलौं लागलो : 
“आगे, तूं धिरु धरि, सत्व सांडूं नाका. तुज्या गळ्याक जें कागत आतां 
घालितां, तें तुजे लागीं सधांकाळ srg दी. तें आस पर्येत्र सैतानु तुका 
चोय नां जायत.” 

इतुलें सांगिल्या उपरांतें, सांत आंतोन्यु अदृश्टु जालो. 

इतुल्यारि ती जागवली, आणी आपुल्या गळ्याक वेगि वेगि हातु 
घालूनु जरि पळे, तरि येक कागत तिका मेळलें. त्या कागतारि किते 
बरयलेंशें भलत्या गुणि वाचैलें. वाचितां, तांतूं ऐशें लिहिलां : “HS सरा 
तुमि, मेळेकारां' सैतानांनो, कित्या जेझु सोडवणकारु येसादिकु, जैतवंतु 
जालो.” 
2. उणेषणाचीं; अपमान-पछेमानाचीं. 


3. हें प्रयोजक रूप पळेयात. 
4. दुस्मान - adversary, enemy; सैतान सदांच मनश्यां-आड वावुरता. 


] 
| 
| 
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तें कागत तिणें घेवनु, महा थोरि हुर्मतीन, वा संतोसान आपुल्या 
गळ्याक वेगिं घालें. घालित खेविं, सैतान पळूनु गेलो, वा सांत आंतोनिन 
दिललें कागत तिच्या गळ्याक आस पर्येत्र, तिका सैतानु चोय नां जावनु, 
तिचे वाटे वचना जालो. 

ही खबर रायाक पावली. पावतोचि, तें कागत रायान तिचे लागीं 


` मागूंक धाडिलें. ward उतर मोडव नां देखूनु, रायाक तिणें कागत 
` धाडिलें. धाडित खेविं, सैतानु, दुसेरिं तिका कश्टौं लागलो. 


आपुल्ये बायलेचे HI दादुल्याच्यान सोंसव नां जावनु, राया लागीं 
कागत मागूंक गेलो. पण राव तर्केकी कागत नेदे जालो. राव नेदे देखूनु, 
“ताची तालुक पुण आमंकां दी, दातारा. दिल्या बगर सर नां.' 

दादुलो खणपटी लागूनु, भोवां प्रकारिं मागूं लागलो. तो आपण्याक 
भोव अळेता, तर्केकी सोडी नां, देखूनु, रायान ताची तालुक काडूनु, दिंवूं 
सांगिली. ती महा संतोशि घेवनु, बायलेच्या गळ्याक दादुल्यान घाली. 
घालित खेविं, सैतानु भायर पडलो, आणी दुसेरिं तिका अपजाय* नां 
जालो. 

इतुली कृपा सांत आंतोनिन आपण्यावरि केली देखूनु, तो दिसु 
लेगिन त्ये बायलेन पाप, वा सर्व पापाची ख्यालि' सांडूनु, भली गुणस्ति 
जांब लागली, आणी सांत आंतोनिची अदिकि ala शेवा करुं लागली. 
तिचोय दादुलो आपुल्ये बायलेक परमेस्पराची कृपा मेळली, आणी त्ये कृपे 
वरौनु, ती गुणवंति जाली देखूनु, स्वामया परमेस्परान, वा ताच्या स्वभाग्या 
Wel सांत आंतोनिक उधंडां अर्गा दिवनु, आपुल्ये बायलेक बरो देखूं 
लागलो. दोगय उभयवर्गा परमेस्पराचे भ्रांती भितरि रावनु aq लागलिं. 


5. प्रत; सारके; copy. 
6. सतावूंक; त्रास दिवंक; तुकलांबक . 
7. व्येन; वायट कर्तुपां - vices. 
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आकांतु आणी विघ्न (क्रिस्तांवांनो) जें gard, तें सांत आंतोनिचे 
मजतिन, सैतानु जो भायर घालुंचो, तो सांत आंतोनिच्या पुण्यान, वायट 
गूण जे सांडुंचे, ते सांत आंतोनिच्या आधारान. ताची भग्ति शेवा तुर्मि जरि 
सर्व मानशि करिशात, तरि ताच्या पुण्यान, सैतानाचें विघ्न तुमंकां लागनां 
जायत, आणी सर्वय विघ्न, अकांतु आपेआप भायर पडत. ह्या सुफळा 
भग्ताची भर्ति शेवा करुंक, दिसान दिसु तुमिं उगडासु करका. कित्या, 
जितुको आदिकु ताचो उगडासु, तुमि करिशात, अदिकु तुमचोय उगडासु 
वा अदिकि मजति तुमंकां तो करित, आणी ताचे प्रार्थनेन परमेस्परु 
तुमंचेरि कृपाळु जावनु, सर्व पाप, वा पापाचे गूण पोरो घालुंक, बरें मन 
परमेस्पराक mAg तुमंकां मेळशें करित. fre देखिल्यारि, जैशे हस्ताचे 
हात पांय मोडताति, तैशेंचि सांत आंतोनिचें नांव घेतोचि, सैतानाचें बळ 
मोडता. सांत आंतोनिच्यां भर्तिवंचळां लागीं सैतानाचें बळ चालना. जाचो 
सारथी भग्तु सांत आंतोन्यु जालो, तसल्याक सैतानु चोय ना. तसल्याक 
परमेस्पराची कृपा ह्या संवसारांतु मेळत, आणी अंति सर्व सुख भोगत. 


a 


8. ही सामकी फावो सारकी उपमा पळेयात. 


अचर्ये सतरावें 


ag आंतोनिच्या पुण्यान, येका पापया माणुसाची Rra, जी 
gead, आणी डोळे जे उसळून भायर पडलले, ताका परमेस्परान 
बरो करुनु, जिब आणी डोळे जायशे केले. 


सैतानाचे करणियेन घाडियां वरौनु, आपुलो येकु घुटु ठांयिं घालुंक 
ap माणुसु पळेतालो. हें मनांतु चिंतितां, ताच्ये मनिचें सैतानाक कळलें 
कळल्या पासावत, वेगिं येकु घाडी ताच्ये भेटेक येसो केलो. तो आयल्या 
उपरांतें, दोगुय मातुंक' बैसले. दोगय मातु गोस्टि करितां, आपुल्ये मनिंचें 
वर्म त्या माणुसान घाडियाक सांगिलें. तें घाडियान हळालित मुखिं आयकूनु, 
ताका भियेवूं नाका म्हळें : “तुजें कार्यं अवश्य करिन.” 

ऐसो नाभिकारु” ताका दिल्या उपरांतें, ताका लागीं घेवनु, येकांतवाशि 
वचूनु, ताचे हुजिर कुदुँ लागलो, आणी सैतानाक उलो दिवूं लागलो. 
सैतानाक उलो दीत खेविं, seared’ गण बोबेत, हाकेत तैशेंचि थंय 
पावलें. पावत A, तो माणुसु भेयान थडथडेंवूं लागलो. आणी ताची 
जिब तुंटूनु, वाच्या नां जाली. दोनिय डोळे भेयान उसळूनु, भायर पडले. 
पडल्या निमिति, आपुलो गुन्यांव ताणें मनांतु वोळखिलो, आणी आपण्याक 
ks गजाल मारूक; गजाल - मात करूक. 

खात्री; भास = assurance. 


2 
3. भार येवन देब-देंवचार-आत्म्या कडेन संपर्क सादता आनी उलयता. 
4. म्हारू - देंवचार-गण. 
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अदिक फावो म्होणु, लिणुवायेन, वा पापाच्या विटान, मनांतु म्होणु 
लागलो: 'ऐशें म्हणतां, कोणाच्ये मजति, आधारान परमेस्परा लागीं हो 
गुन्यांव भगसूनु घेन! कोणाच्या उतरान माका परमेस्परु भगशित!' 

ऐशें आपुल्ये fafa जरि पळे, तरि सांत आंतोन्यु कृपाळु आनी 
मोगाळु परमेस्पराचो भग्तु, तो आपण्याक पावत, आणी मजति करित, 
ऐसो ताका सांतु आंतोनिचो महा थोरु विस्वासु दिसलो. आणी ह्या भरवंशान, 
येका आपुल्या शेवकाच्या आधारान, सांतु आंतोनिच्या आल्तारा मुखारि 
डिंबयो घालूनु, देवाच्या भग्ताक ऐशी विनंति करुं लागलो : “देवाच्या 
भग्ता, तुजी तुस्ति करिन म्हळ्यारि, आणी तुका विनंति करिन म्हळ्यारि, 
वा तुज्या बावल्यारि दिश्टि घालिन म्हळ्यारि, मज्या पापान माका जिब नां 
जाली, आणी डोळेय नां जाले. डोळे आणी जिब माका तूं जरि दिशी, तरि 
औख्य आस पर्येत्र, तुजी किर्ति सधां वाखाणिन, आणी दिसान दिसु हांगा 
येवनु, तुज्या पवित्रा बावल्यारि दिश्टि घालिन. तुजी भग्ति शेवा नित्यकाळ 
करिन.” 

ऐशी प्रार्थना आपुल्या मनांत करित alfa, तैशिचि ताका वाच्या 
जाली. वाच्या जातोचि, महा हर्कितु जालो; वा आपल्याक दिश्टि जांवचे 
आशेन, सांत आंतोनिन दिलल्ये जिबेन, दृश्टि खातिर भोव लालेंवूं लागलो. 

ताची विनंति देवाच्या भग्तान आयकूनु, ताच्यां डोळ्यांक दृश्टि 
दिली. तो आपण्याक sige मेळली म्होणु भोव अनंदलो. 

अप्रमिता लोका हुजिर, हें अचर्ये वर्तल्या पासावत, त्या माणुसा 
सैत, तो अप्रमितु लोकु परमेस्पराक वा ताच्या भग्ता सांत आंतोनिक 
असली मजति अकांतलल्यांक कृपाळु भग्तु करिता म्होणु, अर्गा दिवूं 
लागले. तो माणुसु काकुळतिसारा भग्ता सांत आंतोनिचो उधंडू उपकारु 
मानूनु, मर पर्येत्र ताची भत्ति शेवा सर्व मानशि करुं लागलो. क्रिस्तांवपणाचो 
फेभावार्थु दूड करूनु, मनि धरुंक, आणी औख्य आस परेत्र, अभावार्थाच्या 
पापारि नपडुंच्याक, कृपाळा भग्ता सांत आंतोनी वरौनु परमेस्परा लागीं 
कृपा आणी मजति मागूं लागलो. 


सांतु आंतोनिचीं अचयाँ 743 


आत्म्याक फळु काडुंक उपशामु 

जैसो (क्रिस्तांवांनो) ap मोगाळु बापु आपुल्या लेंकुरुवांक* साबार 
प्रकारिं सांभाळूनु राखता, तैसोचि आमंचो भग्तु सांत आंतोन्यु गरजेबंतांचो, 
वा अकांतु वर्तलल्यांचो बापु, वा wap जावनु, ताचेवेलें विघ्न, वा 
अकांतु निवारिता, तांचो सांभाळु आणी मजति करिता. ताची भग्ति शेवा 
मयेमोगान, वा लेंकुरुवाच्या विस्वासान तुमिं जरि करिशात, तरि तो 
तुमकां मोगाळु बापु जावनु, अकांत काळिं पावत. 

पण तुमिं अकांताच्याचि वेळा ताचें सुमरण चिंतन करूंक रावूं 
नाकाति. सुखाय काळिं, मयेमोगान करका, कित्या सुख, बरें भोगिलल्या 
काळा, तुमिं ताचि भग्ति जरि करिशात, तरि कांय दुख, विघ्न, कश्ट 
अकांतु आयलल्या काळा, तुमंच्या सुमरणाक तो वेगिं पावत, आणी 
तुमकां सर्व सांभाळु करुनु राखत. मनांतुलो घुटू, जो ठांयिं घालुंचो, तो 
सैताना वरौनु न्हय, बगर आमंच्या कैवाऱ्या भग्ता सांत आंतोनी वरोनु. 
ताका तुमि आपुल्ये मनिचें वर्म महा थोरा विस्वासान सांगा. तो परमेस्पराक 
वचूनु सांगत; आणी जरि तुमंच्या आत्म्याच्या बरव्याक जांवचें आस, तरि 
कृपाळु भग्तु आपुल्ये विनंति प्रार्थनेन परमेस्परा लागीं, तुमंचे मनिचें सर्व 
कायें सुफळ जायेशें करित. 

Q 


5. भुरग्यां-बाळांक; लेंकरू-बाळांक . 


अचर्ये अठरावें 


भग्ता सांतु आंतोनिचें मडें पुरुंक व्हरतनां, अप्रमितां अचर्या 
स्वामया RARA ताच्या मानत्वाक करूनु दाखयलिं, आणी 
जो Rg सांत आतोन्यु Ag परमेस्पराचो भग्तु म्होणु, 
क्रिस्तांवपणाच्या शिरोमण्यान ada लोकाक जाणैलो, त्याचि 
दिवसा लिश्बोआ म्हळल्या नगराच्यो Tet आपुश्योचि संतोसाच्या 
वाजपान, वाजूं लागल्यो. 


आरसेला म्हळल्या नगरांतु भग्तु Ald आंतोन्यु गत जालो म्होणु, 
पादुआ म्हळल्या नगरिंच्या लोकाक खबर पावतोचि, त्ये नगरिंचो समेस्त 
लोकु महा थोरा अखेपान मंछलो, आणी आपुल्या भग्ताचि पवित्रि कुडि 
आपुल्या नगरांतु हाडुंक गेलो. हेरा शाराचो लोकु तर्केकी व्हरुं नेदे 
आशिलो. पण त्ये नगरिंचो बिस्पु, त्या दों नगरिंच्या लोकांचो संवादु 
आयकिल्या उपरांतें, पादुआ नगरांतु सांत आंतोनिची पवित्रि कुडि व्हरुंक 
फावो, ऐशें ताणें निवडिलें. ताच्या निरोपा प्रमाणि, पादुआ नगरिंचो लोकु 
महा थोरा अनंदा, रैवासान, संतोसा, वा आटापा दबाज्यान, सांत आंतोनिची 
पवित्रि कुडि लागीं घेवनु, आपुल्या नगरांतु वचूंक गेले. 

त्ये खबरेन, अप्रमित थोटे, पांगुळे, A, आंदळे, आणी हेर वेवेगळयां 
व्यादिचे व्यादिश्ट, बळ्ळिकेचे आपण्याक सांतु आंतोन्यु अनमान करित 


| 


| 
| 
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RM, थोरा भरवंश्यान धांवत आयले. येक तांबाक' हात लायतोचि 
अनुमान जायति; हेर सांतु आंतोनिच्या पांयांची उमा घेतोचि, तैशेचि बरे 
arate. असलिं महा विपरितां देखूनु, लोकाच्या अनंदाक मिति नां जाली. 
कित्या पैस जे आशिलले, ते लोकाची aie? भोव जाली म्होणु देखतोचि, 
ती खेटि दाटी फाळुंक, वा मुखारि वचुंक, तांकां टांक ना जाल्यारि, “सांत 
आंतोनी पाव,” ऐसो उलो दित Afà, थंयचिं सर्वागिची व्यादि फिंटूनु, बरे 
जायति. 

तीं अप्रमितां staat सांत आंतोनिच्या पुण्यान परमेस्परु थंय करितालो, 
तीं त्या शाराच्या लोकान देखूनु, क्रिस्तांवांच्या शिरोमण्या, सुम्मो पोंतीफिसि 
म्हळल्या लागीं आपुले हेजिब धाडिले, आणी तीं समेस्तां अचर्या ताका 
जाणैलिं. तीं बरे प्रमाणिं ताणे मना हाडूनु पळेलिं. पळेल्या उपरांतें, त्यां 
अचर्या प्रमाणिं, सांत आंतोन्यु निजु परमेस्पराचो भग्तु, ऐशें सूम्मु पोंतीफिसिन 
निवडिलें. निवडित खेविं, aig आंतोनिचे जल्मभुमिचें लिश्बोआ म्हळलें 
येक नगर पुर्तुगाल राज्यांतु आसा, त्या नगरांतु जितुक्यो घांटो आशिल्यो 
इतुक्योय आपुश्योचि संतोसाच्या नादान, कोणाचो हातु लाग नासतनां, 
रेपिकार? जांबूं लागल्यो. घांटांचो महा हर्कितु नादु आयकिल्या पासावत, 
समेस्तु लोकु महा संतोसा अनंदान Ald, SS लागलो 

थोड्या काळा भितरि, त्या नगरिं खबर पावली, aig आंतोन्यु 
परमेस्पराचो भग्तुसो म्होणु सुम्मु पोंतीफिसिन नांवाडिलो* म्होणु. त्ये 
खबरेन त्या शाराच्या लोकान दिस लेखूनु जरि पळेलें, तरि ज्या दिवसा 
घांटो आपेआपोचि रेपिकार जाल्यो, त्याचि दिवसा सुम्मु पोंतीफिसिन सांत 
mrs anne महा थोरु परमेस्पराचो भग्तु म्होणु, रोमा 
ऐशें समेस्तांक दृश्टी पडलें. ही संतोसाची 


तांब्याक; सांत आंतोनिच्या भेंडाक बांदिल्लो त्य ५ ६) 
लुटी-गर्दी; लोकाचो हरपांजर (गर्दी-तांडी). > | \ by | 
भौन भौन वाजताल्यो, पुर्तुगेज उतर. | Jy | 
नाव जाहीर करून पर्गटायलो . \ 
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फांकली. राज्याचो सर्वय लोकु महा थोरु संतोसु मानूनु, असलो आपुल्ये 
जातिचो सारथी भग्तु आपण्याक सांभाळुंक स्वामया परमेस्परान दिलो 
म्होणु, त्याचि कृपाळा स्वामयाक अर्गा दिवूं लागलो. 


आत्म्याक फळु HSH उपशामु 


सांत आंतोन्यु (क्रिस्तांवांनो) जिवो आसतना, आणी मेल्याय उपरांतें, 
ada लोकाचो सांभाळणारु जावनु आसा. कोणय ताचें सुमरण जरि 
करित, गरजे अकांताक कोणय जरि मजतिक ताका आपैत, तरि कोणाचें 
समुरण तो उपेखी नां, कोणिय प्रमाणिं मजति करुनु सांभाळित. आणी 
तोचि परमेस्पराचो मोगाळु भग्तु म्होणु, ताचो मानु स्वामयान तागेल्या 
निजा नगरांतु घांटां वरौनु जैसो केलो, ताची भग्ति शेवा तुर्मि जरि 
करिशात, तरि परमेस्परु सांतु आंतोनिच्या पुण्यान तुमंचो सांभाळु करित, 
आणी अदिकतोरि ह्या सुफळा भग्ताची शेवा, मया मोग fear दिसु 
Hoh, TAR कृपा करित. आणी त्ये कृपेच्या बळान महा थोर पुण्य 
तुमि संवसारांतु जोडूनु, अंति सांत आंतोनी सांगातिं परमेस्पराच्या महा 
प्रझळिता दरुशणाक पावशात. जैसो पादुआ म्हळल्या नगराचो लोकु 
आपुल्या नगरा भग्ताची कुडि व्हरुंक आपुल्ये मर्निची भग्ति दाखयतालो, 
तैशेचि तुमि, ताची देखि घेवनु, आपापुल्या मनांतु ह्या भाग्यवंता भग्ताची 
शेवा सधां करुंक बरें मन धरका. तुमंच्या बऱ्या मना सरिशें भग्तु तुमंकां 
पावतलो आणी सर्व विध्न निवारुनु मजति करितलो . 


a 


अचयें इकुणिसावें 


भग्ता aig आंतोनिच्या पुण्यान, इग्रजेचें येक नगर, जें वैन्यांनि 
घेतललें, स्वामया परमेस्परान वैन्यांक पळीनु,' इग्रजे आदिन 


पादुआ म्हळलें एक नगर, येका पराक्रम्या रायान युध्यान बळान 
घेतलें. तें नगर पुणतिं घेवूंक क्रिस्तांवांच्या शिरोमण्यान उधंडु लोकु पुंजावनु, 
दळभारु मेळैलो. त्या दळभारा लागीं, येकु लेगादु? म्हळो, त्या दळभाराचो 
दळपति करुनु, त्या नगराक ast घालूंक धाडिलो . 

तो पराक्रमी राव आपुल्या दळभारा सैत नगर राखतालो. तो महा 
निश्टुरां गुणांचो, गर्वी, Sy, sare,’ चांडाळु, पापी म्होणु, महा थोरी 
निश्टुरायेन नगरांतुल्या लोकाक Hey. त्या नगराचो लोकु Hee Alaa 
नां जावनु, परमेस्पराक गाराणें दितालो : “स्वामया, तूं आमंकां पाव.” 
भोवतेकां प्रकारिं विनंति स्वामया लागीं करितालो . 

साबार काळ पर्येत्र इग्रजेच्या दळभारान त्या नगराक वेडो घालो. 
पण कांकांय केल्यारि, तो पराक्रमी राव आटाप ना, आणी नगर वोंपूनु 
नेदे.* तें देखूनु, नगरिंचो लोकु भोव दुचितु जालो. स्वामया परमेस्पराक 
पळौन म्हळ्यार धांवडावन, हें नोंद करात. 
पुर्तुगेज उतर = प्रतिनिधी, शिरोमण्याचो 


रागान उसळपी. 
सोडून हांच्या हातांत दिनासलो 
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रात्रि दिसु आपुले सोडवणे कारणें प्रार्थिताले . 

त्ये नगरिं येकि इग्रेज महा सोभिति, परिकरि आशिली. त्ये इग्रजांतु 
भग्ता सांतु आंतोनिची पवित्रि कुडि पुरलली. त्या मुस्तेयराचो बुधवंतु, 
सगळी येकि रात्रि पर्येत्र सांत आंतोनिच्या सेपुलक्राडे वचूनु, स्वामवा 
परमेस्पाचें, वा भग्ता सांत आंतोनिचें सुमरण चिंतन करुनु, ध्यानाक 
बैसलो. “आपुल्ये नगरिंच्या लोकाक तूं, देवांच्या भग्ता, परमेस्परा लागीं _ 
मजति करि,” भोवतेकां प्रकारिं भग्ताक प्रार्थितालो. 

प्रार्थितां प्रार्थितां, येकि अश्रुणिति वाच्या सेपुलक्रांतुली उमटली, 
ऐशी जी, “आगा पाद्रिनो, तुमची विनंति, प्रार्थना परमेस्परान आयकिली, 
आणी zid स्वामयाक भेटयली. तुमि भ्रांति धरुं नाकाति. स्वामि परमेस्परु 
ह्या शाराच्या लोकाक प्रसन्न जालो, कित्या आठां दिवसां Mak, हो sy, 
उचाटु पराक्रमी राव, नगर सांडूनु वचत.” l 

मुस्तेयराचो बुधवंतु जो ध्यानाक बैसललो, तो ही वाच्या आयकूनु, 
महा संतोसु जालो, आणी परमेस्पराक, वा ताच्या भग्ता सांतु आंतोनिक 
„आपुल्या शाराच्या लोकाक इतुलो सांभाळु, भग्ताच्या पुण्यान, स्वामयान 
केलो म्होणु, अर्गा दिवूं लागलो. आणी जैशें भग्ता सांत आंतोनिन, त्ये 
वाचे वरौनु, त्या बुधवंताक स्वामयाचो निरोपु जाणैलो, तैशेंचि जालें. 
कित्या आठवो दिसु पावतोचि, तो पराक्रमी राव नगर सांडूनु, आपलो 
दळभारु लागीं घेवनु, रात्रिचो अंदरुपिं पळूनु गेलो. . 

तो गेल्या उपरातें, क्रिस्तांवांच्या शिरोमण्यान धाडिललो दळभारु : 
शारांतु येवनु, Wa सांतु आंतोनिच्या पुण्यान, तें नगर स्वामयान राखिले ._ 
म्होणु, परमेस्पराक, वा ताच्या भग्ताक अर्गा दिवूं लागलो, वा इग्रजांतु . 
रिघूनु, स्वाम्याचे पवाडे अनंदेशि वर्नू लागलो. नगरिंचो सर्वय लोकु महा | 
अनंदभरित जावनु, सदैव भग्ता सांत आंतोनिची, ताच्ये विनंती प्रार्थनेन, 
आपण्याक स्वामयान सोडयले म्होणु, अदिकि भत्ति शेवा करुं लागले. 
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1 आत्म्याक फळु काडुंक उपशामु 

' येणे प्रमाणि (क्रिस्तांवांनो), भग्तु alg आंतोन्यु वैन्यांचे बळ मोडिता, 
वा आपुली भग्ति शेवा करितल्यांक मजति आधारु करुनु, राखता. ताची 
भग्ति शेवा जिविं भाविं तुमिं जरि करिश्यात, अकांताचे वेळे, ताचें सुमरण 
चिंतन तुमि जरि करिशात, तरि तो तुमंच्या सुमरणाक तैसोचि पावत, वा 
सर्व विघ्न आणी अकांतु निवारित, आणी जें राजिकः अग्निकोंडांतुले 
ama fiver वैरी, दुसुमान सैतान आमंचेरि करिताति, आमंकां पापा, 
आणी नाशिका घालुंक, वा आमंच्या आत्म्याचे नगर धरुंक* जें युध्द 
करिताति, तें भग्तु सांत आंतोन्यु आपुल्या पुण्यान निवारुनु, राखत. 
कित्या वागु देखिल्यारि, जैशि गोरुवां पोर्टाणिकोचि' पळताति, तैशेचि 
अग्निकोंडांतुले वाग, सैतान, aig आंतोनिचें नांव आयकतोचि, पळताति. 
ह्या सुफळा भग्ताच्या नांवा हुजिर, तांच्यान उभे waa नां, तैसोचि तांकां 
qg सुंटत. जाचो राखवणारु भग्तु सांतु आंतोन्यु, ताका अग्निकोंडांतुले 
वैरी सैतान चोय नांति, आणी थोडे काळ स्वामया परमेस्परान निर्मिल्या 
प्रमाणि, जरि कश्टैती, तरि भग्ताच्या पुण्यान, स्वामि परमेस्परु ard येस 
तांकां Rag, राखत. 


Q 


5. कश्ट - त्रास; गांजलीक vexation, affliction 
6. हैं प्रतीक आनी तांतली प्रतिमा पळेयात. 
7. हुंगून घेतिल्लो बळियेचो वास; हांतली उपमा आनी प्रतिमावळ नियाळात. 


अचयें विसावें 


WT सातु आंतोनिक येका दळपतिन, आंगोवण केल्या पासावत, 
जें नगर घेवूंक, दळभारा सैत, तो आयलो, तें सांत आतोनिच्या 
पुण्यान, ताच्ये आदिन, स्वामया परमेस्मरान येशें केलें. 


` ज्या नगरांतु पवित्रि सांतु आंतोनिची कुडि निखेपिलली, तें नगर | 
येका नश्ट्या अमंगळा रायान भेदु करुनु, कपटिं, घेतलें. येकु इग्रजेचो 
कार्दियाल' म्हळलो, तें नगर घेंवूंक दळभारा सैत आयलो. पण सांत 
आंतोनिच्ये मजति व्रहित नगर daa नां म्होणु, ऐशें तो बरो समजलो. 
आपुल्ये मनिं ऐशें समजूनु, सांत आंतोनिक ताणें ऐशी आंगोवण आंगयलीः 

“देवाच्या भग्ता आंतोनी, तुज्या पुण्याच्या बळान, ह्या वैर्‍याचें जैत 
तूं माका जरि दिशी, आणी हें नगर पुणतिं तुज्ये मजतिन हांव जिखूनु जरि 
घेन, तरि ज्या दिवसा जैतवंतु जावनु, नगरांतु प्रवेसु करिन, त्याचि दिवसा 
सारिखे दिवशि, वरुसान वरुसा, तुवें माका केलल्या उपकाराच्या दिनवासाक, 
जैशी परब तुगेल्या मरणाच्या दिसा, सगळ्याक करिताति, तैशिचि, आणी 
ताचे पाशि अदिकि, हांव करिन.” 

ही आंगोवण करित खेविं, परमेस्परान सांत आंतोनिच्या पुण्यान, 
त्या कार्दियालाक dard येस जायशें Hea, तें नगर ताचे आदिन चडोशें 
केलें. तो कार्दियाल नगरांतु महा अनंदान प्रवेसत ala, सामुकोचि सांत 
आंतोनिच्या सेपुलक्राडे वचूनु, भग्ता सांत आंतोनिक जी आंगोवण आपणे 
1.  पुर्तुगेज उतर इगर्जमातेचों उंचलो धर्माधिकारी, Cardinal. 


| 
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क्रैलली, तो नगरिंच्या सर्वय लोकाक सांगूं लागलो, आणी आपणय 
बळ्छिके पडल्यारि आणी मरुंच्याडे पावल्यावरि, आपण्याक सांत आंतोनिन 
बरो करुनु राखिलो म्होणु, तेंवय लोकाक सांगूं लागलो; आणी तो दिसु 
लेगिन, आपणें आंगयल्या प्रमाणि, त्याचि दिवसा वर्सान वर्स; भग्ता सांत 
आंतोनिची परब HoH जाओ तो खर्चु aq? उधारपर्णि, वा संतोशिं 
दिवनु, आंगयल्या सरिशें, सांत आंतोनी ठांय उतरै जालो. हेरु त्या 
नगराचो लोकु, कृपाळा भग्ता सांत आंतोनीच्या पुण्यान, स्वामया परमेस्परान 
आपण्यावरि कृपा करुनु, सोडयलो देखूनु, त्याचि स्वामयाक, वा ताच्या 
भग्ता सांत आंतोनिक अर्गा दिवूं लागलो. 


आत्म्याक फळु काडुंक उपशामु 


सांत आंतोनिक (क्रिस्तांवांनो) गरजे अकांताक बन्क्रिके, सळिळकेक, 
कांय आंगोवण gÀ केल्यारि, तैसोचि दयाळु परमेस्पराचो भग्तु पावत. 
परमेस्परा लागीं आपुलें सुमरण करितल्यांक जायें, तें मागूनु दिता. मरण 
येकादी वेळे चुकौनु, अदिक औख्य जायशें करिता. ताची भग्ति शेवा तुमिं 
जरि बरये प्रमाणिं करिश्यात, तरि देवाचो भग्तु, अकांताच्या वेळा, तुमंकां 
पावनु, राखत, आणी आत्म्याचे, वा कुडिचें राजिक निवारित, वैऱयांचें 
तुमंकां जैतपद दीत. तो करितलो आणी दितलो जाल्यारि, ताका कांय उणें 
नां. महा थोरि हुकुम स्वामया परमेस्परान ताच्ये हाति दिल्या. ताचो 
सांभाळु Tat जरि मेळत, तरि सर्व बरवें तुमंकां मेळलें जालें. आणी तुमी 
पापा पडल्या निमिति, सैतानु माणुसांचो तागयतलो वैरी, तुमंच्यां आत्प्याचें 
ane जरि घेत, तरि आमंचो राखेकु भग्तु, Fart asa, सैतानाक 
पळयत, आणी ताचे हुकुमांतुले तुमकां काड्नु, MÈT. 


Q 
2. खर्च - gy मोडपाची प्रक्रिया (payment); aq - दुडू खर्चून व्हांबोवन सोंपचेली प्रक्रिया 


(expenditure). 
3. हें रूपक आनी तांतली प्रतिमावळ नियाळची. 


oad येकविसावें 


येका मुस्तेयराच्या श्रेस्टा रेलिज्योझाक, सांत आंतोनिन मजति 
HOY, ताका लागललो जोरो, आपुल्ये प्रार्थनन, वचसो केलो. 


ज्या मुस्तेयराच्या इग्रजांतु भग्ता Aig आंतोनिची जिब सगळी आणी | 
हळाळिति मेळल्या उपरांतें दवरली, त्या मुस्तेयराचो बुधवंतु, ती दवरलल्ये 
कडेची Heh, वा आणियेकि HS दवरुंक पळेतालो. चिंतिल्या सरिशें, | 
पवित्रि जिब दवरुंक व्हरतनां, ताका भ्रमु लागलो, आणी आपुलें शर्म 
नेणो जावनु, खंयच्यान आपण आयलो, हौ खंयच्यान जिब आशिलल्ये 
HS, Wid दवरितलो, खंयच्यान आपण वेतलो, इतुलें तो कांय नेणो 
जावनु, लाकुडा माणिके हाल झोल' नां जावनु, थंयक्ति पडलो. घडयेकिच्यान 
may जावनु जरि चोयि, तरि आपण्या मुखारि आल्तार येक देखिलें. त्या 
आल्ताराडे वेगि वेगि वचूनु, अमोलिकि सांतु आंतोनिची site दवरली, | 
आणी भेयान थडथडेबनु, धांव ala आपुल्यां Heid, लिपुंक गेलो. 

हेरु दिसु मुस्तेयराचो सांक्रिस्तांव” जरि पळे, तरि ती आपुल्ये ठांयि : 
नां, देखिलें. देखिल्या निमिति, वेगि धांवनु वचूनु, त्याचि बुधवंताक | 
सांगिलें. तो भेयान, आशिलल्यें, सांग नां जालो; आणी ती पवित्रि जिब 


।. वाक्प्रचार - कांयच करूंक येना; खुंट कसो. 

2. Sacristan म्हळ्यार जो मनीस इगर्जेची वेवस्ता पळेता, साफ-सुफ दवरपाची, वाती 
पेटोवपाची, पाद्रीची न्हेसोवण, आगबेत (तीर्थ), eter, माखिल्लें तेल आनी हेर वस्तू 
तयार दवरपाची; आनी हेर इगर्जे संबंदीत आदार. 
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: pè आषणें दवरली, तेंवय सांग नां जालो, बगर 'तूं सगळें घर 
` धुंडाळूनु, सोदि,' म्हळें. 
इतुलें म्हळ्या उपरांतें, त्येचि रात्रि ap महा संगिनि जोरों, त्या 
 बुधंवताक आयलो. त्या जोन्यान मरुंच्याडे पावलो. तो जोरो सांतु आंतोनिचे 
_ जिबेक हात लांवक ae थोर निर्वाण आपणें धरिल्या पासावत, आपुल्या 
` पापाचे यादलेक आपण्याक परमेस्परान येसो केलो म्होणु, तैसो तो समजलो, 
आणी सांत आंतोनी लागीं महा थोरि लिणुवायेन गुन्यांव भगसूनु मागु 
लागलो. आणी भोव काकुळती आयल्या उपरांतें, ऐसो भग्ताक प्रार्थू 
लागलो : “देवाच्या भग्ता, तुं ह्या जोऱयांतुलो माका जरि सुंटसो करिशि, 
तरि तुजी पवित्रि fra डिंबयांनिं वचूनु, आशिलल्ये ae दवरिन.” 

ऐशी सर्व मानशि विनंति करुं लागलो. ताची विनंति सांत आंतोनिन 
आयकूनु, त्येचि रात्री तो जोरो वचसो करुनु, ताका बरो केलो. 

फांत्यारि, त्या बुधंवतान आपणें आंगयल्या प्रमाणिं, तैसोचि इग्रजेडे 
गेलो, आणी दवरलल्या आल्तारावेली ती अमोलिकि जिब काडूनु, डिंबयांनि 
वचूनु, मागां आशिलल्ये HS, महा थोर हुर्मतीन ती पवित्रि जिब दवरली. 
हेरां समेस्तां फ्रादिंक आपण्याक जें वर्तललें तें सांगूं लागलो. मरणादिकि 
बळ्िक जी आपण्याक जाली, ती कोण गुन्यांवा पासावत, आणी त्ये 
बळ्किकेंतुलो भग्ता सांत आंतोनिन आपण्याक निवारिलो, तेंवय हेरां 
रेलिज्योझांक सांगूं लागलो. तें आयकूनु, समेस्त रेलिज्योझ स्वामया परमेस्पराक 
आणी ताच्या भग्ता सांत आंतोनिक अर्गा दिवूं लागले. 


आत्म्याक फळु BSH उपशामु 


सांत आंतोनिची (क्रिस्तांवांनो) काकुळति, मया महा थोरि. जैसो 
सूर्य उदेव जाल्यारि, स्वजनु, आणी दुर्जनु पळे नां, बगर सामुकोचि येवनु, 
समेस्तां वरि सारिखोचि पडता, तैसोचि भग्तु सांत आंतोनियु समेस्तांवरि 
काकुळतिसारु जावनु, दये मयेन सर्वय लोकाक मजति करिता. 

ताची भग्ति शेवा तुमिं जरि करिशात, आणी गरजेच्या हौ अकांताच्या 
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वेळा ताका मजतिक जरि सुमरशात, तरि तुमचे गरजे अकांताक तो वेर्गि 
पावनु, तुमकां राखत; जोरो, बळ्ळिक, व्यादि निवारित. आणी जैशें त्या 
बुधवंतान आपुलो गुन्यांव वोळखिलो, वा सांत आंतोनी लागीं आपण्याक 
गुन्यांव भगसूनु मागूं लागलो, तैसोचि तुमिं आपुलो गुन्यांव वोळखूनु, 
भग्ता लागीं गुन्यांव भगसूनु जरि मागश्यात, तरि काकुळतिसारु भग्तु 
तुमंची विनंति आयकूनु, तुमंचे खातिर परमेस्परा लागीं प्रार्थना करित, 
आणी स्वामि परमेस्परु ह्या कृपाळा भग्ताचे विनंति प्रार्थनेन, तुमंचेरि 
कृपाळु जावनु, सर्व गुन्यांव तुमकां दित. 


| 
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aad बाविसावें 


भग्ता सातु आंतोनिन येका रेलिज्योझा खातिर, परमेस्पराक 
विनंति केलल्यान, जी बळ्ळिक त्या रेलिज्योझाक आशिली, 
ती वचशी केली. 


येका मुस्तेयरांतु ap भग्तिवंचळु रेलिज्योझ आशिलो. परमेस्परान 
निर्मिल्या सरिशें, ताका येकि महा जडि बळ्छिक जाली. त्ये बळ्ळिकेच्या 
बळान, ताची जिब तुंटली, आणि कानांचे खिळे yey,’ कानंय डांपले. 
उस्वासु मुखे ASH ताका बळ नां आशिलें. कांकांय वोखद आणी उपाय 
ताका केलेय तरि, कांय चाल नां आशिलें. ह्या पासावत हेरां फ्रादिंक ताचो 
अखरटाव दिसूनु, बळ्छिकेच्यान मागिल्या प्रमाणि, सांत आंतोनिच्या सेपुलक्राडे 
ताका हेरां फ्रादिनि उभारूनु व्हेलो. सेपुलक्रा फुडें ताका उभो केलो. थंय 
पावतोचि, बळ्छिकेचो आपुल्या मनांतु भग्ता सांत आंतोनिक आपण्याक 
अनमान करुंक, भौचि प्रार्थूनु आंगोवणो भोव करुं लागलो. 

असंख्यातु लोक इग्रजांतु आशिलो. त्या समेस्त लोका हुजिर, तो 
बळ्छिकिचो wale, जो अशग्तायेन उसुवासु सोडी नां आशिलो, तो अस्कतोचि' 
सोडूं लागलो. आणी जिब जीं तुंटलली ती बरि जावनु, वाच्याय फुंटली. 
आणी दिलल्ये जिबेन परमेस्पराचे पवाडे, येस, किर्ति ada, सांत आंतोनिची 
aa 


2. अवचित; अकस्मात . 
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तुस्ति करुं लागलो. आणी घडयेकिच्यान, अगणितु महा विटाळाचो पूं, 
तोंडांतुल्यान घालूं लागलो. घालित Ala, जो बळ्छिके हाणें आयक नां 
आशिलो, तो आयकूं लागलो. तें अबिस्ट त्या ada लोकान देखूनु, 
परमेस्पराक, आणी ताच्या भग्ता सांत आंतोनिक उधंडां आर्गा दिलीं, 
आणी तो बळ्ळिकेचो, आपुल्या कैवाऱ्या भग्ता सांत आंतोनिचो उधंडु 
उपकारु मानूनु, तो दिसु लेगिन अदिकि ताची भग्ति शेवा करुं लागलो. 
हेरु सर्व लोकु ह्या स्वभाग्या भग्ताचो अदिकु प्रियेव मानूनु, ताचो पूर्नु 
विस्वासु मनांतु धरूनु, ताची भग्ति शेवा करुं लागलो. 


आत्म्याक फळु BSH उपशामु 


बळ्लिक, क्रिस्तांवांनो, कसलिय महा जडि जरि जाली, सांत आंतोन्यु 
जरि पावत, तरि ती गेलिचि. तुमच्ये बळ्िके, सळ्ळिकेक सर्व मानशि ह्या 
भग्ताचो विस्वासु AM धरका, ताचे लागीं मजति आणी उपाव मागा. जरि 
सर्वा मानशि मागशात, तरि तो तुमकां तैसोचि पावत, आणी सर्व व्यादि 
फेडित. तुमचे बळ्ळिके सळ्लिकेक कांय उपाव जरि det लागीं मेळ नां 
जायत, तरि सांतु आंतोनिक पांयां पडा, ताची भग्ति शेवा करका, कित्या 
ada बळ्ळिकांचो उपाव ताचो लागी आसा. कोणिय तरि बळ्ळिकेक तो 
आमंचो कृपाळु daah, आमंचो सांभाळणारु, गारुडी, परमेस्परान 
केलो. वैदांचिं वोखदां जरि तुमकां पार” नां जाती, तांचो उपकारु जरि 
तुमकां मेळ नां जायत, तरि ह्या सदैवा भग्ताचें भोव प्रकारिं तुमिं सुमरण 
चिंतन करका, ताचे चरण धरका. तो तुमंची विनंति, आणी तुमंच्या मनांतु 
SUS, संतोसु,परम अनंदु तुमंकां मेळसो करित. Tes देखिल्यारि, ast 
सरपांचें बळ मोडता, तैशेंचि सांत आंतोनिचो सांभाळु मेळल्यारि, ada 
व्यादिचें बळ मोडता,” सर्व व्यादि ताच्या पुण्यान eq,’ ताचे भग्तिवंचळ 
3. वैज वा बोखदां दिवपी - dispenser of medicine; physician. 


4. मोलादीक तेंको-दिवपी, इश्ट-मित्र . 
5, पेखपाक वा बरे जावपाक अखेपायेचीं; बन्याक पडपाचीं. 
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बरे जावनु, संवसारांतु वर्तति, आणि अंतिं परमेस्पराच्या दरुशेणाक ताच्ये 
मजतिन पावती. 


m) 


6. ही उपमा नियाळात; ताच्या सभावाक लागून सांत आंतोनीची गरूडाकडेन सर केल्या; 
ताचे वेल्यान गारूडी उतर आयलां. 
7. ना-नपश्च्यात जावन; गळून पडून. 


अचर्ये तेविसावें 


भग्ता Ag आंतोनिच्या पुण्यान, परमेस्परान येकु धुरगो जो 
बुडून मेललो, ताका जिवो केलो. 


ज्या मुस्तेयरांतु सांत आंतोनिची कुडि निखेपिलली, त्या मुस्तेयरा 
आसगडी' येकी विधंवी” बायलेचें घर आशिलें. त्ये विधंविगेरि येकुचि 
पुत्रु, दों तीं वरुसांचो आशिलो. ताची माय येकि दिवशि सांत आंतोनिचें 
सुमरण चिंतन HoH आपुलो भुरगो घरा निदावनु, इग्रजे वचूंक गेली. 
वचूंचे फुडें घरिंचे येरजारिक तिणें येका भाणांतु उदक भरुनु दवरिलें, 
आणी येर सर्व घरिंचें स्वस्तावनु, इग्रजेडे गेली. 

इग्रजांतु आसतनां, भोव वेळु तिका लागलल्या पासावत, घरांतु 
निदायललो FON जागौनु उभटलो. घरांतु खेळुंक गेलो. उदकांन भरलल्या 
भाणा लागीं पावतोचि, भितरि जरि पळे, तरि उदकांतु आपुल्या स्वरुपाचो 
भुरगो आशिलो देखिलो. देखतोचि, त्या नेणारा भुरग्याक उदकांतु आणियेकु 
dst आससो दिसूनु, उदकांतु ताणें उड़ी घाली. भाण व्हड, आणी तांतूं 
साबार उदक आशिल्या पासावत, त्या उदकांतु तो भुरगो बुडून मेलो. 

ताची आवय इग्रजे ठावनु घरा येतोचि, ज्ये कडे आपुलो ast 
निदायललो, थंय सामुकिचि ताकितिन वचूनु जरि पळे, तरि थंय आपुलो 
1. शेजाराक; लागिंसाराक. 


2. विधवा; रांड बायल. 
3. घरच्या कामा खातीर. 
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चेडो नाशिलो म्होणु कळवळेली. ताच्ये सोधिक उताविळि जावनु, सगळें 
घर धुंडाळूनु, उदकाच्या भाणा लागीं पावली. तांतूं जरि पळे, तरि आपुलो 
चेडो बूडुनु मेललो, देखिलो. देखतोचि, कुल्हाळु जो केलो, तो सांगतां नये. 
आपुलें माथें भुमिक आदळावनु, कपल पेटिलें; माथ्याचे केंस हुमटावनु, 
नाखुटांनि सगळें तोंड विधारिलें;! रुधन आणी कुल्हाळु भोवुचि करूं 
लागली. | 
Ra बोबेक शेजारि लोक पावलो. लोका सांगातिं, त्या मुस्तेयराचे 
फ्रादि मुखे पावले. समेस्त तिका बुजायति, संभोखिति, पण तिच्यान दुख 
` सांभाळव नां जावनु, भौचि प्रकारिं सांत आंतोनिक उलो feat: “देवाच्या 
भग्ता, तूं माका पाव.” साबारां प्रकारिं भग्ताक प्रार्थिताली . 

ती बापुडी जावळि सांत आंतोनिचें सुमरण करुंक इग्रजेडे गेलली, 
आणी गेल्या पासावत, तिचो भुरगो बुडून मेलो, तावळि तिच्या अकांताक 
पाव नासतनां, सांत आंतोन्यु कैसो रावतलो आशिलो? खिणु भरि राविलो 
नां. तैसोचि तिका पावलो. कित्या त्या समेस्ता लोका हुजिर, त्ये बायलेचो 
भुरगो जो मेललो, तो जिवो जावनु, आपुल्ये माये हुजिर संतोसाच्यो 
उडक्यो दिंवूं लागलो. 

तें विपरित देखूनु, ताच्ये आवैन आणी बोबेक आयलल्या लोकाक 
जो अनंदु भोगलो, त्या अनंदाक मिति ना. 

फ्रादि जे बोबेक आयलले, ते त्या समेस्ता लोका Aa डिंबयो घालूनु, 
परमेस्पराचें, आणी भग्ता सांत आंतोनिचें येस, किर्ति वाखाणुं लागले. ह्या 
वर्तमानाची खबर सगळ्याक फांपावल्या निमिति, ती आयकिललो सर्व 
लोकु संतोसूनु, परमेस्पराक, वा ताच्या कृपाळा भग्ताक अर्गा दिंवूं लागलो . 
त्या भुरग्याची माय प्रेमभरिति जावनु, कृपाळा भग्ता सांतु आंतोनिची 
अदिकि भग्ति शेवा सर्व मानशि करुं लागली. 

माय बापु (क्रिस्तांवांनो) आपुल्या लेंकुरुवांक येकादे वेळे विसरती 
आणी तांचे गरजे अकांताक पाव नां जाती, हय. पण कृपाळु बापु सांत 
आ कल्क क्ल 5 
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आत्म्याक फळु HSH उपशामु 


आंतोन्यु आपुली भग्ति शेवा करितल्यांक माये बापा पाशि कृपाळु जावनु, 
सर्वथा विसर नां. आणी तांचे गरजे अकांताक पाव नासतनां, ताच्यान 
रावव नां. ताचि भग्ति शेवा लेंकुरुवांच्या मये मोगान तुर्मि जरि करिश्यात, 
- तरि तुमंकां तो बापा समान जावनु, बापाच्या मये मोगान तुमंचि मजति 
आणी काकुळति करुनु, सर्व विघ्न निवारित. कित्या संवसाराचे माय बाप, 
आपुल्या लेंकुरुवांक जरि महा थोरि हाणविर्धी, विर्जिकेन राखूनु, तांचो 
सांभाळु करिताति, तरि हो महा कृपाळु भग्तु सांत आंतोन्यु, आपुली 
भग्ति शेवा करिलल्यांक, मायबापा पाशि अदिकु मोगाळु जावनु, साबारां 
प्रकारिं राखूनु, सांभाळित, तांचेवेलें मरण चुकैत. 


FINIS LAUS DEUS. (सोंपलें, देवाची स्तुति जांव). 
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Title page of Devachim Ekangr Bolnnim (Soliloquios Divinos) by Joao de Pedrosa, in 
Konkani prose, first printed in 1660, at Rachol, Goa, in a phonetic Roman script 
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अपरादांचो गुन्यांव भगशि म्होणु आत्मोप्रा्थता.  ..... 
आवस्पर 2 - विश्वरचनेक आपुल्या देवाक वर्नुक आत्मो आपवणें 
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आवस्पर 3 - आपुल्या देवाचो स्नेहो करूंक, तडाव लायलो देखूनु, 
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आवस्पर 4- ज्या पापियांच्या मोगान करूणावंता जेझुचें मन व्यापता, 
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आवस्पर 5 - आपुलो सर्व विस्वासु जेझुच्ये करूणेरि ठेयुनु, अखेपिं तांचे 
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आवस्पर 6 - स्वर्गिच्यां सभाजनां लागीं, आपण्या खातिर सारथी सखाव 
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प्रसन्न जांवच्याक हिंपुट्यांनि रूधन करिता.  ..... 


आवस्पर 7 - देवनिति आत्म्यारि येता देखूनु, तो जेझु क्रिस्ता लागीं, 
आपुलो जमानी जा म्होणु प्रार्था करिता.  ..... 
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येकांग्र बोलणें दुसरें 


आवस्पर / - कुर्पा, आणी आपुल्यां अपरादांचें भगसणें, देवा लागीं 
भाणमोआर्थिता: 5: RA MMT N 


आवस्पर 2 - आपण्याक इती बरो देव आससो आत्मो विवेखूनु आणी 
दोगय येत जांवच्याक युग्तशे देखूनु संतोसु जाता ..... 
आवस्पर 3 - देवा लागीं, आपुल्यां उतरांक कान दिवनु, आपण्याक 
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आवस्पर 5 - देव विश्वकर्तु आपण्याक अंतरलेती म्हणु, दुखां गाळूनु, 
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आवस्पर 6 - सैतानाचे हातिं न्हय ब गर आपुले हांति आपण्याक 
ख्यास्ति लाय म्होणु देवा लागीं, आत्मो लालेवनु प्रार्थना करिता. ..... 
आवस्मर 7 - आपण्याक देवा लागीं अपरादांचें भगसणें मेळुंच्याक 
आत्मो प्रतेम उप्राशिता आनी त्या काजाक साबार प्रस्ताये, मिनति 
मांयुलों कहंन देक सांगता. | + ० ७७७, 


येकांग्र बोलणें तिसरें 


आवस्पर 7 - आपुली काकुळति करि म्होणु, अखेपि आत्मो देवा लागीं 
लालिता. ५ छू 001.) 3 क 0 
आवस्पर 2 - देव आपुलो आठौ करी नां देखूनु, आत्मो अखेपिं ताकाचि 
गाराणे करिता? 9 SO OPTS ॥पछ TP TOT 
आवस्पर 3 - मोगाळां डोळ्यांनिं आपण्याक निहाळि, आपण ताचें 
स्वरूप देखूनु, आत्मो देवा लागीं लालेवनु मागता. ..... 
आवस्पर 4 -देव आपण्याक पाठि दिता म्होणु, आत्मो अखेपिं ताकाचि 
गाराणे तांगता. मूं .. ‘we vie eed 
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आवस्पर 5 - मनाच्या चुरचुऱ्यान विश्वलोकिका वा रग्तमांवश्याच्या 
सुखाक लब्दूनु, टेकौनु नाडवलो म्होणु, आत्मो रूधन करिता. ..... 
आवस्पर 6 - आपण्याक सत्य धरूनु, आपुलें दासत्वपणिं रावय 
म्होणु, आत्मो देवमोगा लागीं लालेता. I 
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आवस्पर 2 - आपण्याक धिकारूनु आपुली प्रति करी नां म्होणु आत्मो 
देवाक मोगाळगाराणेंसांता J... 
आवस्पर 3 - आत्मो आपणपे देवा स्वामयाक समर्पिता, आणी मोगाळां 
गारांणि ताका दिवनु अमरसभे लागीं मजति लालेवनु मागता. ..... 
आवस्पर 4 - देव आपण्याक अंतरलो विवेखूनु, मनाच्या चुरचुऱ्यान 
आत्मो रूधन करिता, आणी आपण्याक उधासु करूं नाका म्होणु 
नेत्रगाळु हौनु ताचे लागीं ete. ..... 
आवस्पर 5 - आपण्यारि देव कोपला म्होणु आत्मो थररां कांपता, 
आणी अखेपि दोगांय भितीर स्वस्त हौं. म्होणु ताचे लागीं लालेणी 
gat का Sepp VES कर NN 
आवस्पर 6 - देवा लागीं आत्मो खोपु घेवनु, आपुलो मोगु दी म्होणु 
लालेता, आणी ताचे लागीं स्वस्तचित्त करिता.  ..... 
आवस्पर 7 - ज्या स्वस्ताचो खंडु आत्म्यान देवा लागीं केला, तो 
नमोडूंक डांगिरो पेटौनु मरणाची मर्याद आपुल्यां गुणांक लायता.... 
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आवस्पर 3 - आपुलो मोगु करूंक देव फुडारलो देखूनु, देवमोगान 
आलि जळता. ee, क आ 
आवस्पर 4- आपुलो बापु, आणी मोगाळि माता देव आससो विवेखूनु, 
आत्मो ताच्या मोगान जळूनुकडता.  .  ,.... 
आवस्पर 5 - देव आपुलो दुलबु कांतुसो ध्यानास्तूनु, आत्मो ताच्या 
मोगीन जह. ` `. 20602 700: 0 7 
आवस्पर 6 - आपुल्या मोह्या निमितिं देव स्वामी मनुशु जाललो, आणी 
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हिंपुटेवनु रूधन करिता, आणी psi ताची प्रति करूंनु, सर्वथा पाप 
नकरि म्होणु ¢g निछेव धरिता. S beme fh 
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Joao de Pedrosa (1615-1672), son of Joao Fernandes 
and Antunia Pedrosa, was born in Coimbra, in the diocese of 
Leiria, Portugal in 1615, and came to Goa as a young man, 
having joined the Society of Jesus and been ordained a priest 
in Goa. He served for many years in the mission of Salcete, 
Goa and rose to become the Rector of the major Seminary of 
Rachol, (Raitur) Goa during which latter period he planned 
programmes of studies for the Jesuit novices with a tilt to- 
wards the study of Konkani and directed the work of 
evangelisation in the area. He died in Goa on 10th May, 1672. 

His main claim to fame lies in his Konkani translation of 
the European classic of that time, Bernardino de Vilhegas' 
Castillian (Spanish) work entitled ‘Soliloquios Divinos'. It was 
rendered into Konkani as Devachim Ekangr Bolnnim, and was 
published in Goa in 1660, the last of the Jesuit works of re- 
markable excellence to be brought out in that age. 

Only a substantial part of it (and not in its entirety) is be- 
ing included in the present publication, for constraints of space 
and economy as well as on account of the enormous difficulty 
in deciphering his complex sentences mutilated in the process 


of printing, which is not clear in patches. as a specimen of this 
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type of writing, The publication of the entire work may have 


to wait for a later date. 


gaia द पेद्रोझा (1615-1672), जुआंव फेर्नांदिश आनी आंतोन्या 
पेद्रोझा, हांचो पुत, पुर्तुगालाच्या लेयरिया धर्मप्रतांतल्या कोंयिंब्रा शारांत, 
1615- आंत जल्मलो. तरणाटो आस्तना गाया आयलो आनी ताणें 
जेझुयित धर्मसंघांत प्रवेस घेतलो आनी उपरांत पाद्रिची दिक्षा जोडली. 
ताणें गोंयच्या साश्टी धर्ममळ्यांत जायतीं वर्सा वावर केलो आनी रायतुरचे 
सेमिनारिचो, वा पाद्री-प्रशिक्षण संस्थेचो व्हडिल जांवक पावलो. ह्या कार्यकाळांत 
ताणें पाद्री जातल्या जेझुयित धर्मसंघाच्या तरणाट्यां खातीर कोंकणी- 
प्रधान अश्यो अभ्यास-येवजण्यो आंखल्यो आनी त्या वाठारांतल्या 
धर्मप्रसाराच्या कामाचें संचालन केलें. तो गोंयां 1672-आंतल्या माय 
म्हयन्याचे १० वेर अंतरलो. 

ताच्या वावराक किर्त फावो जाल्या ती भोव करून 'देवाचीं एकांग्र 
बोळणीं' ह्या 1660-आंत गोंयांत छापून उजवाडायल्ल्या ग्रंथा पास्वत. 
जेझुयित धर्मसंघी बरोवप्यांचो हो निमाणेकडेन उजवाडाक आयिल्लो उत्तम 
असो ग्रंथ जावन आसा. तो म्हळ्यार बेर्नादीन द विल्येगस- हाणी मूळ 
काश्तेल्यान (स्पेनिश) भाशेंत बरयल्ल्या "Soliloquios Divinos," 
ह्या ग्रंथाच्यान केल्लें कोंकणी भाशांतर. हांतलो चड-सो वांटो(आनी न्हय 
सगलो) सुवातेच्या आनी काटकसरिच्या संकड्यांक लागून तसल्या साइत्याचो 
एक म्हत्वाचो नमुनो म्हणून ह्या ग्रंथात उजवाडाक येता. त्या भायर कांय 
सुवातांर ताची छापणावळ निगूत अशी उठून येंवक ना, जाका लागून कांय 
कुडक्यांनी तांतलें मुळ बरोवप पालोवन गेलां वा बरें वाचूंक येनात. हे 
पुराय साइत्यकृतीचें उजवाडावप फुडाराक दवरचें पडटलें. 


m 


देवाची येकांग्र बोलणीं 


जुआंब द पेद्रोझा 


देवाची येकांग्र बोलणी 
देवामोगि मेळिं आणी दरुशणीं वर्तुच्याक 


सर्वय प्रकारीं व्हडी मुग्ति राणये मरियेक नमस्कारू मजो. 

मोगाळा कांताचें' स्थवन” आपुल्ये स्नेयाळी कांते'चे कानिं मंजूळ 
गायन जैशें दिसता, तैसो कोणाक अनंदु दित काय? तरि देवकांते मरिये, 
समेस्तिं हौनु निर्मळी, ह्या निमिति, हीं एकांग्र बोलणिं तुज्यां पवित्रां 
चरणांक मजि म्होणु, आणी देवारचिशि विवेखूनु, तुज्या अनुपमा मानाक 
अर्पुच्याक कायदो आससो मानितां, तांचो आधारू करि म्होणु प्रार्थितां, 
कित्या तुज्या मोगाळा कांताची ही स्तुति आसशी तूं विवेखूनु अनंद 
प्रेमभरिति हौनु, मजो, वा ह्यां येकांग्र बोलण्यांचो प्रतिपाळु करिशी, आणी 
प्रसन्न जावनु निंदकां* जिवांचे बाण* चुकैशी म्होणु सदृश्ट माका गमता, 


घोव, म्हळ्यार देवाचो तिसरो जण, पवित्र आत्मो, जाचे कृपेन मरियेन गर्भ संभवलो . 
हें भारतीय संस्कृतायेंतलें उतर आपणायलां पळेयात. 

ती कांता म्हळ्यार बायल वा पत्नी, म्हळ्यार मरी. 

कनिश्ट, जांकां निंदा फावो. 

ही प्रतिमा नियाळात; वायटोवें बाणा सारके, ही उपमा. 
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कित्या देवस्तुति तुज्या अनंदाचो आडखिळो”, म्होणुंच्याक ताची स्तुति. 
करितल्यांक तुजो आधारू कदचित चुक ना, ये मुग्ति राणये, पापयांचे 
पखिकी,” तांच्या बरव्याक, तनमधें आघव्यां* परस माका थोरा पापरूप्याक | 
सांभाळुंक देव qa नांव थोरशें करूं, मजो तुज्या दोशाचो मनरथु संपूर्नु | 
जांवच्याक जेझुयितां भितरलो तुज्यां चरणांचो उणो नेफार . 


Q 


6. मोख; target. 

7. राखणायत देवी; पाख्या खाला दवरतली. 
8. सगळ्यां, सगट्यां. 

9. कांयच हक नाशिल्लो चाकर. 


येकांग्र बोलणें पयलें 
आवस्परू पयलो 


स्वामया जेझु क्रिस्ताच्या पुण्यफळा खातिर आपुल्या अपरादांचो 
गुन्यांव भगशि म्हणु, आत्मो प्रार्थिता. 


दुलबा जेझु, तुज्या गुणा सारिखे मजेवरि उपकार करिशी म्होणु, 
विस्वाशि तुजे आधारिं आयलां, तुज्यां कणिवळां नेत्रांची' नदर मजेवरि 
करि गा, स्वामया, आणी मजो सांभाळु करूंच्याक, तुज्या डोळ्यां सरिशे 
हात जावूं दी. तुं मजो वकिलु, आणी राखेकु, मज्या प्राणाचो जामिनी." 
तरि, स्वामया, मज्या भगसण्या खातिर तुज्या बापाक अखेपि मिनति 
करि, ह्या पासावत केती लाबु आमां दोगांकय येत, तुका अकळु* न्हय. 

हांव अपरादी' आणी मुदलीं रिणी* देखूनु, तूं जामिनी, मज्या 
दोशांचो परिहरू' करूंक उभो राविलोशि म्होणु : ये अनाधसिध्दा बापा, ये 


तत्सम; दोळे. 

फियांस, सुरक्षा म्हणून रावता तो, = surety. 

पातकां निवारूंक वा माफ वा माप करूंक. 

नकळो; खबर नाशिल्ली. 

पातकी वा अपराद करपी. 

मुदलाचोच रिणांत आशिल्लो कित्याक पातक केलां म्हणून. 
पुसून उडोंवक; माफ करूंक. 
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सर्वहुकुमदारा देवा! तुज्या चरणावरि मस्तक ठेवनु तुका शरण आयला, 
मजें पाप माप* करि, दातारा; आणी, जरीय gA अनंती करूणे दयेन 
मजेवरि कृपाळु हौनु, मर्जि पातकां भगशि म्होणु, वेळोवेळिं हांवें तुजे लागीं 
मागिलेंय तरि, आतां खरी निति, वा नितिधर्माचों oat मागतां. तुं बरवो 
जाणांशि, अनुपमा स्वामया, की तुजो येकवतु” GF, वा मजो स्वामि, जेझु 
क्रिस्त, आपणाप्या पासावत न्हय, बगर मज्या पातकां खातिर मरण 
पावलो. म्होणुंच्याक तें ताचें रग्त जें आस, तें मजें, तें ताचें पुण्य माका 
फावो, आणी तेंचि रग्त, वा पुण्य मज्ये सोड़वणेचें मोल जांवचें कारणे, 
आपुलें डायज थिर करूनु माका दवरिलां. 

स्वामया, मज्यां अपरादांच्या भगसण्या बदला, तें तुं पति'? करून 
घे, कित्या जें तुं माका दिताशि, त्याचि हौनु सहज हांव तुका दितां; ea 
मागिलल्याय परस, अदिकतोर तुका अर्पितां; देण्यांय पाशि अमित बावडितां.'' 
तरि स्वामया, तुज्या पुत्राच्या मोगान माका भगशि, ताचेचि खातिर मजेर्वारे 
प्रसन्न जा, आणी ताची अनदिन शेवा मजे ठांय मानि. मज्यां दोशां 
पाशि मजो मोगाळु पुत्रु, मजो रचणारू, अदिक सायासलो'* देखूनु, ताची 
शेवावृत्ती, आणी तुजी अनंत करूणा, मज्या दोशां पाशि अदिकि तुळन 
काय! हय, सत्य तर! तुजी प्राप्ति तुंटली ना, उणी जाली ना, आधिली 
करूणा सरली ना, तोचि शगुणु, तिचि काकुळति तुजे ठांय सधां नित्य 
प्रकासता, आणी ह्या गुणि कितिकांक तुवें भगसूनु कृपेस्ति शृंजिली'* ! 
तरि माकाय भगसूनु सुखी करि. 


8. त्या काळावेल्या कोंकणी उतराची नोंद करात. 
9. एकलो- एकसुरोच. 

10. मानून घे, पुरते म्हणून. 

11. मेजूंक जायनाशिल्लें इतलें फारीक करतां. 

12. ही भारतीय संस्कृतायेंतले रीतीचें उतर पळेयात. 
13. aada -* decontino. 

14. RARA - वावुरलो. 

15 न्हेसयली; नेटयली, 
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जरि (उत्तमा स्वामया, आणी मज्या प्राणाच्या देवा) ते आधिले 
शेरणगत, तुज्या मोगाच्या तेजान, हर्कित जावनु, अनंदले होय, तरि 
आपुलो कोपु निवौनु मजी काकुळति करि, आणी मज्या दोशांचे अगोरिं" 
माका घालूनु, TA समदृश्टी परतो जांबूं Ra नाका. Interperaverunt 
Patres nostri.... तेदि कालि, आणी आतां तुं तोचि तो स्वामि, आणी 
तिचि हुकुम, वा करूणा तुका आस; युगां वरूसांय तुजें तत्व पळटी नांति, 
विविदां परिंचो वेळु काल तुजे ठांय पलटूनु नकरी. 

ये सवंसार तारका ! ये करूणे दयेच्या बापा, तुजें चरण माका 
हातासल्या विण, तांचे जंवळिंचो उपेखुं नाका. ये मज्या जिवाच्या जिवना! 
ape नाथा! स्वर्गिच्ये संपनिकाये, वा सदैवपणा, येद्या संपनिका आश्रम्यांतु 
कितिकां अती कुबेरां जावन गेलिं आसतां, हांवोचि चिंताक्रांतु, अनाथु 
हौनु आसां, ऐसल्या दैवाक चुकुंच्याक निर्मू नाका. तरि, मज्या देवा, 
उत्तमी झरी लागीं माका आपौवण केल्या संमंदिं, dat भरि उदक मुखाक 
लावनु, तिचें अमृत Acad, आणी पर्तूनु मागुतेन तिचि चांगां लाहारां 
नमेळुंचि! ae निर्दैव भोगणार मजे ठांय ate” : ती जिवन झरि, स्वामया, 
लिपौं नाका, किल्येनय sty नाका, कित्या तुजें अश्रवचन अंतोड पेत्र. 
जो तुका मालयुध्दी नसोडी आशिलो, त्या मालयुध्या जाकोबाच्यां घरिंच्याक 
तुं उग्ती, आणी जगसिद्ध करूणेची झरि जाशी म्होणु, पवित्र ग्रंथि लिहिलां, 
Latin वाचूंक येना. 

त्या जाकोबा सारिखो हौनु, स्वामया, तुजें अश्रवचन माका लाबौवेरि, 
आणी अखंडिता जिण्याक जें कृपेचें निर'' माका नपुरो, तें भोगी पर्येत्र, 
हांव तुका सर्वथा नसोडिं. मज्या देवा, ही अति निमिं, वा नितळि झरि, 
aai किलयांनि जरि siga ठशिली, तरि ती तुका कोणा फळा येत? तिचें 
अमृत जळ प्रासन'* करूनु भोगुंच्या वग्ता, इतुली निश्टूरायेन उपेखुंचे 
भाशे, AMT होनु सुश्टिवेरि are सयाशें, आणी रग्त सुयेदें मुख्य, अश्रमलोशि. 
16. पातकां कोंडांत- हें आनी हेर रूपकां कितल्यो प्रतिमा आकाराक हाडटात त्यो नियाळात 


17. उदक 
18 ही संस्कृत तत्सम उत्रावळ देवाक लेखून उपकारायल्या ती पळेयात 
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कित्या ही झरि, स्वामया, हौ उगडपी करि, आणी आमां तृशाकांतांक'* 
तिच्या निजरोदकांन?° तान निवौंकय पिवन करूं दी, नां तरि तुज्या ग्रंथाची 
शिरिं बोलिलली भाक'' वचन भांजि.” 

जरि झरिकु आपण्या ठांय सुख Aad, तरि तिका आणियेकु कांयचि 
थोरू संतोसु न्हवतो, बगर आपुलेंचि पाणिं पिवन करूनु, सुख घोंट जरि 
प्राण्ये भोगिती, तोचि तिचो परिपूर्न संतोसु : ये जिवन पाणयाचे झरी! तुजे 
अमृत माका शेवूं दी, आणी त्या स्नेयाळां रत्नांच्यां लोटां मुखारि माका 
दवरूनु, थंय मजी तान Aaa, तूं आपुल्यां शरणगतांक” देवमोगाच्यां 
लोटांनि तृप्त करिशी, म्होणु ग्रंथि लिहिलां. Torrente volumptatis 
tuae potabis... जरि, स्वामया, समग्रां तृशावंतांक जी AR” भोगुंच्याक 
उलो faq अपौवणे करिताशि, तरि हांव आतां तानेन ताळो सुकूनु, 
दाविदाचे परीं तुजे लागी आयलां, आणी ही तान मजी जी आस, ती 
आणियेकि न्हय, बगर तुजिचि,” मज्या देवा, तूंचि जिवित्वाची झार 
देखूनु. आयो देवा, कदां मजें उधर, ह्ये जरिचें अमृत शेवुंच्याक पावत! 
आयो, मज्या प्राणा, तिच्या रत्नलोटाच्या APIA कदां तृप्तु जाशी? 
Latin... 

दाविद आपुल्ये विनवण्ये निमिति, stg पारू“ नाथिलले उपकार 
भोगूनु, थोरू दैववंतु'” जालो, वा त्यांवरि आणियेक नवे उपकार नसोडुंच्याक, 
Tet, सुमरण करूनु म्हणता, की फाल्यां ते पुणतिं मागतलो म्होणु. 


19. तशेंच तत्सम उतर; तानेल्ल्यांक. 

20. नितळ, निर्मळ ताज्जें रसरशीत उदक. 

21. भासायल्ली; भाकित केल्ली. 

22. पुसून काड; काडून उड़य. 

23. शरण घेवपाक़ आयिल्ल्यांक. 

24. देवाच्या मोगाक उदकाच्या आनी रत्नांच्या झरिचो लोट येता, ताका सर केल्या; रूपकां 
पळेयात. 

25. देव भोगून घेवपाची तान; रूपक नियाळचें, 

26. शिम-मेर; Ag आनी पार. 

27 भाग्यवंत; नशीबवंत. 


sth. a 
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Latin. तरि हें कैशें सोंसवत, स्वामया, हौ कोणी सुमुर्तीक ऐशें योग्य, की 
 अतितांक उधारू हौनु, मजेचि ठांय आखूडु* जाशी! आणी समेस्तां ठांय 
मिति माप नाथिलले तुज्ये करूणेचे खेळ* प्रकासौनु, मजेचि ठांय तुजे 
उधरिंचें प्रसवण कैसो सुकयताशि? समेस्तांक ताणी फुडांरूंचे आधिं, 
आपवणें करिताशि, आणी मजो उलो नआयको जावनु, कान डांपिताशि।! 
तरि, स्वामया, इतुली निश्टूराय धरूं नाका, Tat कोपु शांती ad दी, 
उपेखितोचि रावूं नाका, मजी विनंति चित्त दिवनु आयक. आयक मज्या 
दयाळा, मजी प्रार्थना विर्थ्या” करूं नाका. ते खिळ्यांनि टोपलले उधार 
हात उचलूनु, Pa कृपेच्या अश्रवचनाचो वरूशाव*' मजेवरि करि : ये 
देवमनुशाच्या हातांनो, तुमि सगळ्या संवसाराक अश्रवचनाच्यां भरत्यांनि 
संपूर्नु करूनु, जन गती पांवच्या कारणें क्रुशि विकंबल्याति . Aperis itu 
manum tua etc.... 

तुजो हातु, स्वामया, माका दिवनु, ताची उमा घेवूं दी, तुज्या चरणांवरि 
कैश्या परीं लोळता पळे ! उछलि, उछलि, स्वामया, तो तुजो सर्व प्राप्तु 
हातु, आणी माका तुज्या दासाक, दोशां waht दुखवियोगान व्याकूळु, 
नेत्रगाळु हौनु शोक पडलल्याक, प्रसन्न वरू दी. आयो, जाका तुजें वरूदान 
लाबलां, तो केदो सभागी ! आणी ह्या वरूदानाचो अनुवांटो” नमेळलो, तो 
केदो निर्भागी. तरि, स्वामया, मजेवरि दयाळु हौनु, माका चोय, मजे 
विळाप आयक. जरि तुजें वरूदान ae विस्तिर्न, वा अपरांपर, की 
श्रश्टिचो किंचित मात्र मुखे हाताशिता, तुज्या किर्णाच्यां जोतिक, हौ तुका, 
मज्या प्राणाच्या स्वामयाक, कोणुय लिपसो ना. Non est qui... हेरि 
रचिलल्यां वस्तुं मधे, हांव तुज्या वरूदानांच्या अनुवांट्याक नरिगतां, येदो 


28. हात-मूठ धांपून अन्नून दवरतलो. 

29. ही चित्रभास नियाळात. 

30. फुंकट वचूंक fq नाका. 

31. हैं अतितायेचें रूपक नियाळचें. 

32. हुमकळत रावल्यात; क्रुशि म्हळ्यार खुर्सार. 

33. फावो तितलो वांटो; आपणाक पडटा तितलो वांटो. 
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निर्भागी दुखरूपी जावनु कैसो aq! त्यो आघव्यो रचना तुज्या आधारान 
मानुं भोगिताति, आणी मजतिन जिताति. हांवोचि तुज्ये मजती विण 
दुआर्थारि* लोळूनु कैसो जियेवूं? आघव्यों तुज्यां किर्णाच्या तेजान,” 
तुज्या आधाराच्या आलाशिऱ्यान तेजिकी, हौंसादिकी, आणी प्रेमभरिती 
जाताति, हांव येकलोचि तेजा विण अल्पशक्तु, त्या उजवाडा परूतो,” 
अंदकारें AG, आणी मरणाच्यां अदभुतां काळ्यां Hat मुखारि रावनु 
कांपतां, ऐसलो निश्टूर संखेतु मजे ठांय विपसो करुं नाका, मज्या स्वामया, 
चिंतनिं नाका, मज्या देवा, तूं सर्वय प्रकारिं बरवो, आणी तुज्यां अनंतां 
गुणां सारिखो आसतां, AAR कृपाळु जा, आणी जरिय ह्ये वेखिं” नघडो, 
तरि मजे, वा तुजे दृश्ट TAM मातूनु, उलासान कपटि देवशिती, की तुका 
ART आधारा, वा मजतिक घेवनु, हांव विस्वाशि जिलो आसतां, अक्रुणें* 
पडलों म्होणुंच्याक, ऐशी निंदा नहौंच्याक, मजी काकुळति करि. Respice 
& exaudi me Domine Deus : ne quando dicat inimicus 
meus, prevalui adversus cum. Ps. 12 

तरि स्वामया, त्या दुर्जनांच्यो चकटायो निवारूंक, तुजी कृपा माका 
दृडु करूं, ताची निसंचराय निवारूंक, तुजो मोहो माका धिर्येवंतु करूं, ताचें 
बळ निवारूंक तुजो प्राप्तिवंतु हातु माका राखूं, ऐशें करि मज्या देवा, ऐशें 
करि. ज्या कारणें तुका विनौवितां, तें दी, कळाव करूं नाका, थोडें माकां 
नपुरो, चड, आणी तुर्त दि. Velociter exaudi me. पढे, स्वर्गिच्या 
राया, की कनिश्टायेन, दर बांदूनु,” आपुलें दान दिंवच्याक, तुका, वा 
तुज्या मानापदाक योग्य न्हय, बगर राजम्हयमेच्ये व्हडिव्येन, तुका माप 


34. दों अर्थ-येवजण्यो नियाळून, कांयच थारावणी घेनास्तना. 
35. ही आनी फुडली चित्रभास भोगून घेयात. 

36. Gear भायरी beyond; out of bounds 

37. हे विशीं, हाचें एक रूप. 

38. दुर्भाग्य; वायट; अदृश्ट. misfortune; disgrace. 
39. हात HAGA; उण्या मापान 
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नाथिललें, महा समर्थ दान दिंवचें. तुज्या उत्तमा नांवा सारिख्यो करणियो, 
चांगी किर्ती सारिखे प्रकासवंत खेळ, आणी तुजी अनंति हुकुम जगि 
प्रसिध्द हौंच्याक, ऐशें करूंचें कारण; ऐशें करि, अपरांपरा, कित्या तुजे 
हातिचें वरूदान लाहान न्हयेचि, बगर येदें व्हड, की मागिलल्याय हौनु 
अप्रमित दिताशि म्होणु, स्वर्गु प्रथुमि तुका वोळखूनु नित्यकाल तुजें स्तवन 


करूंति. 
m) 


आवस्परू दुसरो 
विश्वरचनेक आपुल्या देवाक TH आत्मो आपवर्णे करिता. 


मज्या देवा, सर्वय रचना तुजी स्तुति करूं: आणी तूं, मज्या आत्म्या, 
तुज्या स्वामयाक वंदि, आणी जितुकें तुजे भितरि आटापलां, इतुकेंय ताचें 
म्हा पवित्र नांव थोरशें मानूं, ताकाचि, मज्या प्राणा, वंदि, आणी ताच्ये दये 
काकुळतिचो म्हा मेरू' सर्वतां विसरू नाका. पळे, तोचि तुज्यां अप्रमितां 
पातकांचें संपूर्न भगसणें तुका दिता, तोचि तुज्यो आवध्यो दो शवेथा छेदूनु, 
तुका भलाय प्रणामु भोगसो करिता, तोचि तुका तारिता, आणी, तुज्ये 
जिणिक मरणांतुली निवारिता, तोचि तुका ग्रेस्ताये, संपनिकायेन नंदसो 
करूनु, सस्र काकुळतीचो मुकुट” तुज्या मस्तकारि दवरिता. Benedite 
anima mea Domino.... Ps. Joz... 

तरि आत्मशक्ति, आणी मज्यां विसायांनो, स्वामयाक भजूं या, 
आणी आमंच्या तारका समोरू आनंदूंया, ताचे लागीं आमंचे दोश उचारूंया, 
तुस्तीच्या होवियांनि! ताच्यो व्हडिवो गांवुंया, कित्या तो ate स्वामी, 
आणी समग्रां रायां पाशि तोचि wg, तो बरवो, आणी दयाळु; त्या 
1. हो अतितायेचो भारतीय संस्कृतायेंत रोंबिल्लो अलंकार नियाळात; ह्या नांवाचो उंच 
व्हडलो पर्वत. 
राखण करता आनी सोडवण फावो करता. 


ही चित्रभास नोंद करात. 
'ओवी' छंदांत गायल्लीं पदां; आमचे संस्कृतायेंतली उतरावळ paeans of praise, 


te a 


'पासावत ताच्यां चरणांडे आमिं पडल्यारि, आमकां उपेखी नां जायत, तो 
इति प्राप्तु, आणी ग्रेस्तु, की ताची प्राप्ति हुकुम सगळी पृथुवि पर्येत्र 
बिस्तारता, इती Sg, की ताचे डोळे समग्रां पर्वतांचि शिखरां देखताति, 
समुद्र तागेलो, आणी ताणें ताचें जळ रचिलें, सृश्टि तागेली, ताणें 
आपुल्यां हातांनिं तिका रचूनु AR केल्या म्होणु, तरि ताच्यां पवित्रां 
चरणांडे सपाट भूंय घालूनु घेवनु, ताची भजना करूं या, ताच्यां डोळ्यां 
मुखारि आमच्यां दोशांचें रूधन करूं या, कित्या तो इती दयाळु, की 
आमंच्यां हिंपुट्यांनि' ताचें मन मोवावत. Venite exudemus Domino... 
Ps. 94.- 

हे अनंता भलेपणा, जें हीणी, आणी अनुपकारनी रचनेचो इतुलो 
मोगु करिताशि! ये देवाचो शांती, जी ऐशी वोगी रावनु, मजे विठाळवंत 
दोश पाठीं घालूनु, गुजरनांशी, ये मज्या प्राणाच्या जेझु स्वामया, तुजेरि 
मजो मोगु अनंतु आससो करूंक फावो, पण हांव, अल्पु* तुका दाखयतां. 
ये देवमनुशाच्या स्नेया, जो मज्या आत्म्याच्या मयेमोगान झळंबूनु, ऐसो 
तुका सोधितालोय, की आपण्याक थोरू आदाव येतासो दाखयताशिः ये 
मज्या आत्म्या, बरवो देव तुका आस, पळे केती मोगाळु? केती मानत्वाचो? 
तरि ताची अनंति प्रति करि, आणी ताच्या मोगाचें बळ सर्वथां विसरूं 
नाका, अनादसिध्दि सस्र वेळो तुजी तुस्ति जांवूं, मज्या देवा, ज्यो भलेपणान 
मनुशांचें मन आपुल्या प्रति म्होयान कडयताशि, ताका .भलेंव हौं. केदळां 
तुका सादृश्ट देखूं ? कोण त्या दिवसा, तुज्या तोंडाचें तेज मजेवरि 
प्राकासत, स्वामया? तुजे हातिं मजें सर्व भाग्य, मजो आत्मो, मजें अंतस्करण, 
आणी सर्व विस्वासु हांवें ठेयला. मज्या प्राणाच्या स्वामया, माका पति 
5. Frag उदक वा पाणी. 
6. ह्यो सगळी भारतीय संस्कृतायेच्यो चाली. 
7. हुंडक्यां-हुंडक्यांनी केल्लें रडणें. 
8. उणो; ल्हान; हीण. 
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करूनु घेवनु, आपुल्या मनांतु आश्रमु देवनु, पुणतिं भायर सरूं दिवूं नाका, 
तुज्ये खोश्येचो सुधो” शरणगतु माका जावूं दी, ह्ये परीं तुजे ठांय जिवंतु 
हौनु, तुजी प्रति मोहो, तुजी भग्ति शेवा सधां करूंच्याक, आणी स्ना 
अखंडितपणां पर्येत्र, Get प्रकासवंत दरूशण भोगुंच्याक. 


m| 


SSIS SNS SES 20... 2... a ६ 


9. पुराय; पूर्ण; संपूर्ण. 


आवस्पर तिसरो 


आपुल्या देवाचो स्नेयो करूंक, तडाव' लायलो देखूनु, आत्मो 
रूधन करिता. 


ये, मज्या आत्म्या, सर्व बरव्या आणी अनंता, वा अनंतु मोगु करूं 
फावतल्या देवारि चुकताशि म्होणु, ध्यानि मनि अंतापान* अंतु नाथिललें 
रूधन करि. आयो, देवा स्वामया, सस्र वेळो मरण पावल्या पाशि, तुजेरि 
केलल्ये चुकी निमितिं, मजें मन वृंग* जालां, हिणी रचनांच्या मोगान 
व्यापूनु, देवाक जावळि पाठि दिली, आणी अंदकाराक दिस्टि दिवनु, 
उजुवाडाक* विमुखु जालों, वा भांगर पोरो घालूनु, किड" आप केलें 
अथवा पलितु चिकलु पियेंवचे आशेन निजरोदकाचो विटु जावळि धरिलो; 
तुजेरि, आणी तुज्ये सभेरि चुकूनु etd आपणप्याक पाप जोडूनु घेतलें, 
स्वामयाः ये मज्या बापा, हांव निसांचरू, अनउपकारी हौनु, तुजेरि चुकलों 
म्होणु, तुज्या पुत्राचे नांव माका नरहौंशें उचारिता. (Latin वाचूंक येना) 

पण स्वामया, दयाळु हौनु माका भगशि, कित्या अंदकु हौनु तुज्ये 
वोळखी वायलो जावनु, पाप आधारिलां, तुका, मज्या बापाक, पाठि 


कळाव; वगत करून 

दुख-कश्टान बेजारिल्ली स्थिती = affliction 
दुखबलां; दुखीन तुटून पडलां. 

हें सगळे विरोधालंकारांनीं सांगिल्लें वर्णन नियाळात. 
तोंड परतिलें 

तांतलो म्हेळ वा हेर मिस्रण. 
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दिवनु gael, पण आतां तुज्ये वोळखी येवनु, मज्यां अपरादांचें रूधन i 
करितां, मजें अग्न्यानपण वोळखतां, तुज्ये वोळखी, आणी वोळगे येंवक 
माका भोव कळावलांशें हांव जाणों, माका जिणि भोगली, तो खिणु लेगिनु 
zid निज सुमरूनु, तुजी भग्ति शेवा करूंची आशिली, तें Ferd. पण दिर्घ 
उशिरू लायलोय तरि, आतां मजिं पातकां वोळखूनु, तांचो गुन्यांव भगसूनु 
मागतां. तुका, देव करूणे, मज्यो कनिश्टायो हुस्कार घालिताति; तुका, 
मज्या बापा, आणी तुज्ये करूणे लागीं, मजे अपराद उचारिन; कटकटा, 
मज्या देवा, मज्या बरव्याचो वासु माका आठवलो; ये सुंधरपणा, अती 
पुरविल्या, आणी अति नव्या, तुका वोळखूंक दिर्घु उशिरू हांवें लायलो ! 
आयो, देवा, ज्ये वेळे, तुज्ये वोळखी वायलो जावनु, हांव आशिलों, त्ये 
वेळे सया गेलां 
आयो देवा, तुजेरि जावळि RIA लायली नां, अंदकु जावनु पडलो, 
तुजें उतर कानभायरें केलें, तावळि निर्भागी हौनु भायरो जालों. तुवें 
स्वामया, मज्ये कळाकोळीचें' अंदरण* hey,’ Get वोळखी येंवच्याक 
प्रकासवंत केलें, आणी तुका वोळखत Ala, तुजी प्रति केली; कित्या तुका 
वोळखिल्या बगर, तुजी प्रति करितलो कोणु ना, आणी तुज्या मोगान 
व्यापल्या बगर, तुका वोळखतलो कोणु नां. पण, कटकटा, हांव पापी | 
तुका वोळखो नां जालों म्होणु, आयो, अनंता देवसुंधरपणा, तुज्ये वोळखी 
येंवच्याक केती काल लायल्याति? Scrote cognovi pulchritudo 
tam antiqua 
आयो, देवा, तुजेरि चुकूनु आपुले सतसमे'? wart, हांव चुकललों 
देखूनु, मजे तर्नप्रायेचे दिस निर्फळ जावनु, विर्थ्या गेले. तावळि पिशेपणिं 
माका, मजि वरूसां, अश्टभोग भोगूंक थोकडिंशि'' दिसति, विश्व ताचे 
पाठीक लागुंक, लाहानशें मानिं, आणी ताची चाकरी करूंक, वा ताचे 


7. समजणी; खबर; जाणपजाण 

8. काळोख; पोकळसाण 

9. पुसून काडून; ना-नपश्च्यात करून. 
10. आपल्या मता इत्से प्रमाणें 

11. थोडींचशी 
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खातिर नासा” वचूंक, ताची व्हडवी माका आवडो : तावळि, मज्या 
| स्वामया, जें तूं विटाळवंतशें मानिताशि, तें मज्या नेत्रां डोळ्यांक प्रकास, 
. आणी ज्यां वस्तुंची तूं बेपर्वा करिताशि, त्या वसतुंचोचि प्रियेव करिं. थोरू 
पापि हौनु चालुंक कोणीय प्राय माका सानि'* दिस नां जाली, आणी तुजी 
चाकरी, भग्ति शेवा करूंक समग्री प्रायो अशक्तीश्यो मानिल्यो. जी वायटिव, 
प्राये हौ अशक्ताये निमिति, नजो आशिली, ती खोश्येच्ये आशेन आठय. 
सधांपाप जोडूंक राखेसु, दैत्यु, आणी तुजो मोगु करूंक लाहानु खुजटु 
जावनु आशिलों, सधां तुज्ये चाकरीयेक अशक्तु आणी तुजेरि चुकुंक 
बळकटु हौनु चाललों'* : 
कटकटा, हांव पापी, कित्या पापाच्याचि मार्गा लागलों ! तुजी प्रति, 
तुजो आठव पाठीं घालूनु, तुजेरि चुकलों, आणी हें एकोचि न्हय, बगर 
त्यावरि तुज्यां दृश्टांच्या भागा मेळूनु तांचे इश्टागतिन चाललों, आणी 
जितुके अपराद मज्या आत्म्यान केले, इतुल्यां सायबांचे हुकुमे, सायविके 
खाला जावनु पडलों, ये अपरांपरी करूणे!'” कोणी प्रमाणिं माका प्राचिताक 
बायणी'” दिवूंक, इती उधारि जाल्याशि! कैश्या परीं अती संपनिकि हौनु, 
माका गुजरूनु,'' भगशिताशि? कोणी रिती मज्या मनाची निबराय, कठिणाय, 
शांतिन बावडिताशि! आयो, मज्या कनिवळा जेझु, मजि तर्न-प्राय तुजेरि 
चुकूनु, मजें काळिज जरि कामवनां'* जालें, म्हातारप्राय'” पुणु त्यां अपरादांचें 
भेंय मजें अंतस्करण Ad, आणी ह्या psi तुजे भंयभ्रांतिन पापाच्ये 
सावळ्येचो विटाळु कांटाळो धरूं. 


Q 


12. नौश 

13. थोडी; ल्हान; ल्हान-सान. 

14. बिरोधालंकरांचो भोवूच अखेपायेचो उपेग पळेयात. 
15. प्रतीकात्मक रूपक नियाळचें 

16. काळ सोंपैंक. 

17. सोडून दिवन. 

18. काम वासनेन बनांत पडलें 

19. म्हातारपण - विरोधालंकांचो शिंवर आनी रूपकां. 


. आवस्परू चोथो 


ज्या पापियांच्या मोगान करूणावंता aged मन व्यापता, त्याचि 
स्नेया खातिर, आत्मो ध्यानिं मनिं भगसणें ग्रार्थिता, लालेणी 
करिता. 


तुज्ये कृपेच्या आधारा जरि माका येवूं दी नांशि, स्वामया, तरि कितें 
करूंचें म्होणूनु सांग; कोणाच्या पोटांतु वचूं?' कोणा लागीं माका धाडिताशि? 
तूं वेगळो करूनु, कोणु तो मजी प्रति करितलो? हौ जाचो हांव अदिकु _ 
देणेकारू, तो केवीं तुजे हौनु आणियेकु मेळत काय? कोणु तो ग्न्यानु, 
आणी मोगाळु वैध्यु, तुजे पाशि, मज्या दोशांचे घाय पेखौं जाणों; कोणु तो 
मज्यां वायटां कुकर्माच्या विखांरि निर्विखी जायत? तूं तरि बरें जाणशि, 
की आपण वेगळो करूनु, दुसऱया लागीं, मज्या अपरादाच्ये वेथे पिडेक 
वोशद नमेळुंच्याक Fata निर्मिलां. Cat जरि माका उपेखूनु पोरो घालिताशि, 
स्वामया, तरि मज्या प्राणाचो अखंडित नासु, आणी मरण अत्रिकेतसो 
दिसताशि. 

जें पवित्र पुस्तकिं लिहिलां, आणी तुवें आपुल्या नांवाच्ये निशाणीयेन 
लिहिलां, तें आतां उपराटें विपतशें दिसता, कित्या तांतूं पातक्यांचें मरण 
न्हय, बगर तें आळाबंदा येवनु, कृपेच्या मार्गा आयल्या पुरो म्होणु तूं 
इछिताशि, ऐशें लिहिलां. तरि, तुज्ये कृपेच्या मार्गा माका हाडि, तुजे ठांय 


1. हो कोंकणींतलो खाशेलो वाक्‌प्रचार नियाळात. 


| 
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सधां frat ery जियेंवच्याक, शांता जेझु, ह्ये वेळे काकुळतिसारू हौनु ad 


` गुन्यांव भगसुंचो. येणे प्रमाणि, इश्टागतिन चालूं या, तैसो तुका प्रति 


करितल्यां आत्म्यांचो सुफळु फळु ANY, आणी ह्ये प्रमाणिं, ते ऐशे तुज्याच 
मोगान व्यापूनु, तुजोचि प्रियेव करूनु, तुजी भग्ति शेवा करुंति. ये, कृपे 
भितरि आशिलल्यां आत्म्यांच्या कांता, ये मनुश्यातीच्या मोगाळा कर्था, जें 
हांव अखेपिं पातक्यांच्या मोगा कारणें तुजे लागीं लालेणी करूनु मागतां, 
तें जरि दिशी, तरि कैश्या परीं मनुशांनि तुजेरि विस्वासूं ये, साखि प्रतेव 
येता. मजी प्रति करि, आणी तुजी माका करुं दी, दातारा; येणे परीं म्हा 
पापरूपीं तुका शरण आयल्या पुरो, अनाधसिद्धिं तांचो संगु ताका, आणी 
तुजो तांकां भोगल्या पुरो. 

सदैव सां पावलाच्या पुण्यान, जाका दुमालदाराचो” येकु पुण्यशिळु 
आपोस्त्लु केला. भग्तिणी मारिया मागदालेनेच्या पुण्यान, जी फुडें पापिणि 
वर्ततां, JA शिकबुद्धिन, अथवा धर्मान, पातकांचो कांटाळो मनि धरूनु, 
तुजी ग्न्यानि शिसि जाल्या. सांत आगृस्तिनिच्या पुण्या खातिर, जाका 
पातकांच्या अंदकारांतुलो, कृपेच्या उजुवाडा हाडूनु, इती कांतिवन्तु केलो, 
की सगळीये इग्रजेची दिप्ति जोति जालो, वा जैसो सुर्यु नखेत्रां माजि 
प्रकासता, तैसो शास्त्र प्रविणां माज मिरवता. तरि स्वामया, हांच्या, वा ह्यां 
सारिख्यां पापयाच्यां पुण्यान माका पखि,* माका सांभाळि. ये मज्या 
आत्म्याच्या मोगाळा कांता, मजो आठव करि, मजी माया अनाधसिद्धि 
आसूं दी; कणिवळा जेझु स्वामया, माका उपेखुं नाका, उधासु करूं नाका. 
ये स्वामया, आपुलो कबुलार्थु दी, जांव म्हण, तुजेरि सुआइडलां' म्हण, 
सधां में दरूशण भोगिशी म्हण, स्वामया; Cat मजो प्राणु Ged शेवेक 
लागून, तुजो सधां जाल्या पुरो. येणें परीं आमां दोगांचें मनरथ संपूर्न 
जावनु, पुरवल्या पुरो .- 


पिडापीड बा दुमाळो दिवपी. 

माजार; मदेकत; ही झगझगीत उपमा नियाळात. 
राख आनी सांबाळ to protect. 

बरें करूंक येवजितां. 


४ > pp 


आवस्परू पांचवो 


आपुलो सर्व विस्वासु aig, ह्ये करुणेरि” आत्मो ठेवनु, अखेपिं 
ताचे लागीं उदरगति मागुनु लालेता. 


aq मोगाळा, आणी मज्या आत्म्याच्यां सर्व बरव्या; जैशिं समुद्र 
क्रमवितलिं पाळांच्याः बळान बुडूनु, तळा वचनां जांवच्याक, थोरी कडे 
उतरताति, तैसो हांव टाळणीयांच्या उचंबळा साघरांतु पडन म्होणु, भियेवनु, 
तुज्या मनाच्ये थिरी पेंठेरि विस्वासूनु, तुका शरण आयलां. तरि तळा 
पडनां जांवच्याक, मज्या आत्म्याक प्रकासाय, आणी उतरदिशेच्या नखेत्राचे 
परी गतिची वाट दखय. ये, मज्या ग्न्याना गुरू, मज्या अग्न्यानपणाचो 
अंदकारू फिंटौनु, मजेवरि प्रकास" करि, आणी कोणि ती वाट, तुजी भेट 
माका जांवच्याक माका शिकय. येणेप्रमाणिं, मज्या भरवंश्याचें तारूं निराशेच्या 
साघरांतु पडना जांवच्याक, आपुल्या हातगुणान* सांभाळि. पण, मज्या 
स्वामया, कितें करूं? कित्या सैतान, मजे जल्मवैरी, कानांतु मातूनु, तुज्ये 


हें जेझुचें प्रतीक नियाळचें. 

ल्हारां; हें उतर अजून गोंयचे दक्षिणेक घोळणुकेंत आसा. 

आमचे भांवतणेक लागतलें हें सोबीत रूपक नियाळचें. 

उपमा पळेयात; जशें उतर दिशेच्या नखेत्रान बेलें शाराक बाळका जेझूक सोदूंक येतल्या 
रायांक वाट दाखयल्ली, तशी दिशा मागता. 

5. हें विरोधालंकारान मांडिल्लें रूपक पळेयात. l 

6. ही आमचे संस्कृतायेंतली उतरावळ आनी हांतली प्रतिमा नियाळची. 
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` करूणेरि अविस्वासूंक, माका भगसणें, वा काकुळति सर्वथा नमेळोचि 
म्होणु सांगतोचि आसति. Multi dicunt animae meae non est 
salus ipsi in Deo eius. 

कोणि ती जाप दिंवूं, स्वामया? कित्या, ते जाप दिवूं सांगताति, नां 
तरि माका जिविशि मारूंक दाव राखताति, पण मज्या आंगा मासाचे शेत 
Hen, रवे केलेय तरि, तुजेरि सधा विस्वासान, दृश्टांचे दळभार मजेरि 
चालिलेय तरि, मजें मन धस्को ना जायत. तुजेरिचि विस्वासु ठेयन, 
मज्या तारका, कित्या तूं मजो मोगाळु जेझु, मज्या प्राणाचो तारकु. तुजोचि 
विस्वासु माका आशिल्यारि, अखंडिता शिला पडनां जायन. In te Domine 
speravi non confundit... तरि स्वामया, मजो सोडवणकारू जा, हौ 
तुजे जंवळि माका घेवनु पखि, कित्या तूं मजें बोडण जाल्यारि, माका भें 
खंयचें? इंफेरनाचे' दळभार मजेरि चाललेय तरि, हांव तांकां भिये नां 
जायन. Liberame Domine... Job. 17... 

स्वामया, पळे, तुवें माका नितिकर्थु ety अगतीं* area पाशि, जरि 
दयाळु ery उधरगती पायशी, तरि तुजी अदिकि किर्ति प्रकासत : माका 
इंफेर्नातु, मज्यां अपरादांक फावो ती ख्यास्ति दिवनु, घालुंक फर्माण दिल्या 
पाशि, अदिकु मानु, Ada रचना तुका दिती. जरि उधारियेपणीं दयाळु 
हौनु, माका गति दिवनु, तुज्या अनंदा राज्यांतु माका पायशी, कित्या दया 
काकुळति तुज्ये प्रकृतिची करणी ख्यास्ति मज्यां करणीयां सरिशी माकाचि 
फावो, तूं जल्म दयाळु, आणी तुजे मनि काकुळति वाडैया म्होणु, कोणाक 
अगम्यां ?” मज्यां अपरादां, मज्यां दोशांनि तुजें मोगाळ मन मजेरि निबर, 
निश्टुरशें केलें, नां तरि तूं निबराय, आणि निश्टुराय नेणतोशि; तरि, 
स्वामया, मज्यां अपरादांचें जैत qed कृपे ठांय da दी आणी तुज्या 
दयाळा मनाची काकुळति मज्या उण्या अंतस्करणाचे वायटिवे पाशि बळकटि 
arg दी. 
7. पुर्तुगेज उतर, म्हळ्यार नर्क; नरय; यमकोंड . 


8. गती नास्तना; गती मोडून. 
9. अगमो - फोडूंक जायनाशिल्लो गुठ. 
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दाविदा रायान लिहूनु म्हळां तेणें प्रमाणि, तुज्यां गुणां भितरि, दया 
श्रेश्टि हौनु वर्तता; तरि, मजे ठांय ती काकुळति, ave, आणी मज्या 
मनाच्या कोटारी'? जैताची गुडी, तुज्ये करुणेक उभौ दी. 

स्वामया, आपुली कृपा, आतां येथें, आणी तेथें, अंतिं आपुली गति 
माका दिल्या पासावात, तुका कितें अंतरत? तुज्या अनंद राज्यांतु येकु 
मनुश्य मुग्तिभरितु हौनु पावल्यावरि, तें राज्य उणावत काय? की येकु 
पापी अदिकु इंफेरनांतु पडल्यावरि, ताच्ये ख्यास्ती निमितिं कोणु आदाव 
तुका मेळत, विश्वव्यापका ? येकाचो थोडो हिशेबु, विशेसु नां, अंतर इदुलें, 
तुजो लाब अल्पुसो दिसता, पण मजेरिचि सर्व प्रकारिं पडता, माकाचि सर्व 
लाबु, आणी सर्व नासु, मज्या अनाधसिद्धा बरव्या. साबारां पापयांक, 
जिवो आसतनां, ह्ये संवसारीं, तुजे साबार, पावला गणिके,'' दुसमान 
जालेय तरि, तें नम्हणतां, तांकां गती gd दिल्या, आणी आपुल्यां सभांतु 
उंची सुवातेरि तांचिं शिंहासनां स्थापिलिंय तरि, हांव तुजो 92, तुजो 
शेवकु, तुजो दासु जांवक ध्यानि AM अत्रिकेतां म्होणु, थंय तुज्यां अनंदराज्यांतु 
इदुइदुलो * कोणुसो,'* कित्या माका दी नां जाशी? 

तरि, स्वामया, आपण्या खातिर, तुज्या मोगाळा मना खातिर, हें 
करि, माका बोलु दिल्या विण, तुज्यां चरणांकडेचो उभट नां जायन, चांट 
नचलों: ऐशें घडो; हय म्हळ्या बगर तुका सोडी नां, हय म्हण दाखौनु, 
माका खोशी करूनु धाडि; ना तरि, तुज्या पवित्रा तोंडाचें येक बरें उतर, 
म्हणजे, तुका गति जायत. तें आयकुंच्याक, ed कितें करवें पडटा, सांग, 
मज्या बापा- | 

q 


10. ही प्रतिमा नियाळात; कॉट हें कोंकणी उतर किल्लो, ह्या arated. 

11. कणकणीं; गणिके हें आंकड्या विशीं आनी मणिके, हें सारकाय दाखोवची वा उपमा दिवन. 
12. हें नाजूक उतर भोगून घेयात. 

13. कोनसो, ered साश्टींतले रूप. 


य अर : 


आवस्परू सटवो 


स्वर्गिच्यां सभाजनां लागीं आपण्या खातिर सारथी सखाय 
alg रावा म्होणु, आत्मो लालेवनु प्रार्थिता, आणी आपुल्ये 
मिनतीक देव प्रसन्न जांवच्याक हिंपुट्यांनि रधन करिता. 


आहो, अमरसभाजनांनो, जे गतिकिळ देवा ठांयिं भोगिताति, आणी 
ध्यानस्त हौनु ताचें दरूशण पळेताति, मजे खातिर सखाय जाया, मज्या 
देवा लागीं खोपु' घेवनु, मिनति करका, आणी तो हय म्हणो पेत्र, ताच्यां 
चरणांडे पडूनु, अक्रांदी' हौनु रावा, कित्या ताचे लागीं तुमकां safe 
चालि आस म्होणु, जें तुमि ताचे लागीं मागयश्यात, ताच्यान, नां म्हणव 
नजोः ये स्वामया, इतुल्यां जनाच्ये मिनतिक कान दिवनु, तांकां जैत भोगुं 
दी, पुनरपिं तुका अक्रांदी नजांवच्याक, पुणु, हें qd दिंवचें आशिलें. पळे, 
स्वामया, पापयांच्ये मिनतिक मुखे कोबुलार्थु जावळि दिताशि, ते जरि 
लिण हौनु मागताति, तावळि आनंद उछयावंत जावनु आपण्याक तोखेताशि 
मु? 

तरि इतुल्या पुण्यशिळांच्ये मिनतिच्या बळान, कैसो शांती येवनु 
कोबुल जाय नांशि? जें तुजे लागीं मागतां, तें जरि दिशी, नवल जायत 
काय? हांव तुजो हालारकोरु नेफारू जाल्या निमिति माग नां, बगर तुज्या 


1. निर्धारान; भर घेवन. 
2. amn; परत परत मागत. 
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भलेपणा आणी उधारपणारि विस्वासूनु, आणी मज्यां सारर्थ्यांच्या पुण्या 
खातिर, मज्या स्वामया जेझु क्रिस्ता, आणी ताच्ये सदैव माते, मज्ये _ 
स्वामिणी मरीयेच्या पुण्या खातिर, वा तुज्ये सभेच्या भग्तां, अथवा भग्तिणिंच्या 
पुण्या निमितिं, पळे कैशिं तुज्यां चरणांडे पडूनु, खणपटी लागल्यांति. 

दी, स्वामया, तांकां मानु लाबुंच्याक पूणु; आपण्याक मानु हुर्मति 
दिवन चालल्यांक, मानु पुजे पायताशि, आणी आपुलि प्रति करितल्यांची 
प्रति करिताशि, म्होणु Gd म्हळां, नां? तीं मजे ठांय, जें प्रार्थिताति, तें 
Raq, त्या मोगा, वा मानाची साखि दाखय. ते तरि तुज्या आनंद राज्यांतु 
सधां तुजी तुस्ति करितोचि आसति, तुज्या भलेपणाचो स्नेयो जिविं भावि 
करूनु आनंदतातिः तरि इतुल्यां भग्तिवंतां सखायांचे संक्षिपण माका उपकारा 
पडतलें न्हय! जरि तूं मजेरि सधां कोपु धरितलोशि, तरि मज्या अपराधाचें 
खत भांजतलें न्हय, व्हे! की तुज्या मनाचो कोपु निवतलो न्हय जाति, 
मज्यां पातकां निमितिं अदभुति यादल माका फावो, तांकां प्राचित नां, पण 
ते वरोनु जो कोपु तुजे मनि संचरला, त्या कोपा पाशि, इतुल्याय मज्यां 
सार्थ्यांच्यां समरथां गुणांचो अदिक प्रियेव तूं करिशी, आणी तांच्या पुण्या 
निमितिं, गुन्यांव भगसूनु दिशी म्होणू, Cat भरवंसो मजे मनि हुर्दवला. 

tant रेंजतलो मनुश्य पेशिन म्हळल्या पिडेवंताच्या घरांतु आठतिस 
वरूसां पर्येत्र रोगी हौनु राविलोय तरि, तें अभिश्ट न्हय. ताका सखाव* नां 
देखूनु, आपण्याक हातु दितलो मनुश्यु मेळ ना, आणी माका मनुश्यु नां 
म्होणु, हेंचि गाराणें केलें. Hominem non habeo. पुण माका Fast 
बरवो bart आसतां, म्हणजे जेझु देव आणी निजु मनुश्य मजो सांभाळु 
करितां, मजो रोगु dar सरनां, येवडें दैन्य खंय Awa? येवडें निर्दैव 
कल्पवता? ये अनाधसिध्दा बापा, ह्या कुकर्माचो कोणु तो प्रस्ताव माका 
सांग? तुकाचि अर्दास करितां, कसलें मजें दैन्य, कोणी त्ये वस्तु निमिति 
तुजो आधारू, तुजी मजति माका फावो नां! 

ये स्वर्गमंडळा, आणी भूमिघोळका , मज्या दैन्या निमिति दुखां घाल्यां, 
3. आधारी; सांगात करतलो; साथी. 
4. राखपी; आस्कारी, 
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a करूंक प्रस्ताये भरल्याति, कित्या ऐसलो मनुश्यु मज्या आकांताक 
'पाबतनां, म्हणजे निजु देव, आणी मनुश्यु देवपुत्रु जेझु क्रिस्तु मजो कैवारी 
हौनु, माका पखित नां, हांव नपुरत्याक भलाये प्रणामा वायलो जावनु, 
पयले दिवशिं जैसो व्यादि रोगु, माका लागलो, तैसो हौ त्या पाशि आतां 
भोगतां. जरि देवाचो आधारू माका उपेगा नये, तरि कोणाचो पावत? जरि 
केवल देबपुत्राचें उतर देवा लागीं चल ना, पलपट्या' दासाचें किते 
करूंचें ? 
पण, आयो देवा, माका सारथी नाथिलल्या पासावत, मजी पुर्विली 
व्यादि fee ना, आणी नवगतीं नव्यां अपरादांनि पिडेवंतु* जालां, बगर 
पापारि पाप चडयतोचि रावनु, मजे दैन्य चडयता म्होणु, Gat गाराणें करी 
नां. मज्या मोगाळा जेझु, मजेरिचि कोपु हांवें धरिला, मजो सर्व अपरादु 
म्होणु. तुज्या म्हापवित्रा wad मोल अप्रमित, सस्रा संवसारां पाशि 
अदिक. हांवोचि मज्यां अविटि करणियांनि ताचो प्रियेव करी नां, हांव 
बिर्थ्या तें वचशें करितां. जें मनस, मजि पातकां फेडुंक gà जावळि प्राणु 
केलो, ताबळि तुका आशिलें, तें ea मजे ठांय निर्फळशें केलें: 
पण अनादसिद्धा बापा, ह्या गुन्याचो अंतापु मनि धरूनु, लिणु हौनु, 
तुका शरण आयलां आणी मजो, वा मज्यां पातकांचो, जीं तुजे मनि कोपु 
निपजायताति देखूनु, हुजूरू धरूं नाका, बगर तुज्या येकवत Jars, 
आणी ताच्या पायशांवा, वा अमोला मरणाक चोवनु, कोणी प्रमाणि मजे 
खातिर तुजे लागीं निति मागतां पळे, म्होणु लिणत्वपणिं हिंपुटेवनु मागतां, 
ताचें स्वरूप, मुखकमळ केशें मज्या मोगा कारणें निथुवान' म्हेळवलां* पळे. 
ताचे रत्नकेंस* कैशे रग्तान भरल्याति, ताचे माणिक पोले कैशे फारांनि 
५. RSMo © 
हांगा अपराद हें अध्यात्मीक पाप, कुडीते व्यादीक सर केलां; ही चित्रभास पळेयात. 
निधु = लुती; धूक, spit. 
म्हेळ, हो पातकाचें रूपक दाखयता; ह्या उतरावेल्यान क्रियापद जालां. 


केंसांक रत्नांचे म्हळ्या, ही आनी geet: 'माणिक पोले' ‘qd दोळे,' ह्या चित्रभास 
नियाळची . 


© PS? e: 
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काळे जाल्याति, ताचे सूर्यडोळे दुखभरित देखेस्त, मज्या स्नेया अकटावान'” 
कैश्यापरीं तुजे लागीं काकुळति भाकिताति पळे, स्वामया, Protector 
noster asp. Deus respice in faciem Christisn Ps... 

ये, अनादसिद्धा बापा, येवड्या कैवारयाचो आधारू माका आस 
म्होणु, मनांतु भरवंसो भरला, कित्या ताचें पवित्र मरण, वा ताचें पुण्ये तूं 
पाठीं घालूनु विसर नांशि, ताचें म्हा प्रियेवंत रग्त आबेल म्हळल्या भग्ताच्या 
रोद्रान'' निति मागिलल्या पाशि, कैशें खतखतेवनु मजे खातिर काकुळति 
आजि पेत्र भाकितोचि आस, पळे? ताच्यां करचरणाचे'? कांतिवंत घाये 
पळे! ताणें जिवंतूय जाल्या उपरांतें, आपुल्या मानत्वा, वा मज्या मोगाच्चे 
साखिक ते ठेयले. त्यावरिं, जैशें खेत्रियान आपुल्या राजाच्ये शेवे निमिति 
झुजांतु दृश्टांचे जळ जरि घेतलें, तरि आपुल्या Waa रगतां, आपुल्या 
पुत्राक उपेगा येती म्होणु, तो मरणकालाडे ताका वोंपूनु दिता, तैश्या परीं 
मज्या बापा जेझून आपुले घायं आसूं दिले. 

तांकां चोवनु, त्यां खातिर मजो आठव, आणी अकटाव तुका 
आठौंवच्याक, तरि हें काकुळती आणी नितिचें लिहित वाचूनु, वा तांचो 
उलो, Gort आयकूनु, मजेरि प्रसन्न जा गा, स्वामया, कित्या जितुके 
areal माणिक कुडिंतु'* घाय आसति, इतुलेय व्हडा शब्दान तुका हाक 
दिताति. 

आणी बळ्यार्थिं मज्ये हुमेचो फळु आपण्याक dag, मजी वस्ती 
विचारू, कुलवाडि, धन, म्हालु, ad संपदा काडितलोशि तरि, हिशेवु 
Hea, हांव भोव खोशी, हाशिलु वाशिलु सरसुंया,' आणी बाकिदारू 


10. चुरचुरे Compassion. 

11. तत्सम उतर नियाळात = राग-क्रोधान. 

12. हात-पांय आनी हेर आंगापांगाचे सांधे 

13. हांगा दिल्ली उपमा पळेयात. 

14. हें रूपक पळेयात 

15. हांतली चित्रभास आनी तांतलें मानवीकरण पळेयात. 
16. येणाबळ-खर्च; आदाव-वेचू लागीं हाडून तुलना करूंया. 


| 
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आशिललो फारिक करित : निति जरि करवी पडता, मज्यां पातकांचो 


` गुन्यांव भगसूनु जावळि मागतां, तावळि नितिक कोबूल, कित्या तुज्या 


येकवता पुत्रान, आपुल्या म्हा अमोलिक रगतान, निती प्रस्ताया प्रसंगि 
मज्यां सर्व अपराधांचें भगसणें माका जांवच्याक, पुण्य केलें; मज्यां पातकांचो 
हाशिलु, ज्या वरौनु तूं मजेरि कोपलाशि, ताच्या पुण्याच्या वाशिला परूतो 
जाला; ताच्या पुण्या खातिर हांवें तुजे लागीं मागिलल्या पाशि, अदिक 
मजे खातिर, ताणें तुका फारिक केलां. हांव तुजेरि चुकलल्या पाशि, ताचें 
gà जरि अदिक न्हय, तरि स्वामया अवगतिचें फर्माण मजेवरि दी. 
देवदूत मजेरि येवनु, तुज्या कोपाची निबराय अभ्यासुंति, पण मज्यां 
अपरादां परस जरि ताचें पुण्य थोर, तरि माका अदोगती'' घालुंक कित्या 
पळेताशि? येवडो ary कित्या कारणें? काकुळति करि, स्वामया, माका 
अगती घालूं नाका, दयाळा देवा. Indica mihi... 

हांव निति प्रस्ताव प्रार्थितां, तुमि अमरसभेच्यां भग्तांनो, साखि, 
आणी तुमि, देवा मोगान जळट्या सेराफिनांनो, सांगा, मर्जी प्रार्थनां 
प्रस्ताया नितीचि? सवाय मातु उलयता की नां. सुटावें जरि उलयता, तरि 
मजे खातिर, कैवारी हौनु जावका, मजें कार्य हातिं घेवका, देवा लागीं मजें 
काम चालैया. आणी तूं, मज्या स्वामया, तुज्या कोपाचि निबराय थांबय, 
मजेरि धरिललो arg निवूंदी; चिकेशे खिणभरि थांब, आणी जरि आपुल्या 
येकवता पुत्राच्या पवित्रा रगतान तुजें मनरथ पुरव नां जावनु, मज्यां 
बरव्यां करणियांनि ताची सरि etd टांकवी पडता, दोगांचो परिहोरू ap 
जांवच्याक, येणे प्रमाणि तो सावरण दिता, आणी हांव हालवंगादु,'* 
कित्या हांव बरें जाणा, की हांवें पुण्य केल्या विण, ताच्या पुण्याचे फळ 
माका उपेगा नये जायत. 

जैश्या परीं भूमि पोंदा आशिलल्या ठव्याचीं रत्नां, माणिकां, RY, 
निळे, Ta, केंपु, सोमकांतु, वैधूर्या, सोवर्न, रूपें, तें खणूनु, उदळूनु, 


17. maia; संकटांत. 
18. हालवंगादु - कश्ट करून, मन लावन वाबुरपी - Industrious. 
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उदपूनु काइंक सयासवें” पडता, आणी कश्टां सयास विण, ताची ग्रेस्ताय 
कोणाक लाबनां, ALA परीं, मज्या मोगाळा जेझुचें अमोल रग्त, AH महा 
समर्थ ठवो; तो प्राचिताच्ये pelea”? सयासूनु उदपिल्या बगर, ताची 
ग्रेस्ताय आणी Hat कोणाक लाब नां, ते सुटावेंशें, हांव उचारितां. तरि, 
स्वामया, इतुल्याक हांव कोबुल आसां, काया मारूनु, येकभग्तांच्या अभ्यास्तान, 
भुक तान सोंसूनु, देह दंडौनु, ह्या संपत्तिवंतां ठव्याची Hears उदपिन; पण 
तुज्ये कृपेच्ये मजती व्रैत माका शक्ति खंयची? 

तूं, स्वामया, मजेवरि प्रसन्न जावनु शेवटिं पर्येत्र तुजीचि भग्ति शेवा 
करूंक माका वरू दी, आणी हे प्रमाणि तुज्या धर्मान, तुज्या पुत्राच्या रग्ता 
मोलारि विस्वासूनु, मज्यां पातकांच्या रिणां सरिसो, हौ वरूतो परिहोरू 
दिन, ताचो लाबु सांपडत. Patientiam habe in me et omnia 


readam tibi Math.18 
g 


19. कश्ट काडचे पडटात; प्रयत्न करचे पडटात. 
20. प्राचितांची कुदळीकडेन सर केल्या तें पळेयात रूपक आनी प्रतिमां. _ 


आवस्पर सातवो 


देवनिति आत्म्यारि येता देखूनु, तो जेझु क्रिस्ता लागी आपुलो 
जमानी जा म्होणु, प्रार्थना करिता. 


ये मनुश्यातिचो मोगु करितल्या देवा, ये जेझु कणिवळा, आणी 
विश्वतारका! मज्यां पातकांच्या रिणा निमिति, तुज्या बापाची निति मजेरि 
चालताशी मना हाडि, आणी रिणाची तिदवणी' करूंक माका शक्ति ना, 
बगर निराळो जावनु पडलां म्होणु, आणी मजो जिव मज्यां पातकांचें रिण 
तिदौंच्याक नपुरो देखूनु, निती प्रमाणिं, तूं मजो जमानी म्होणु, तुजे aa 
निति करूनु, तुजो प्राणु घेंबूं पळेता. तुज्या बापाच्ये निती लागीं रिणपांगु 
खंडूनु माका सांभाळि. पण कटकटा, मज्या प्राणाच्या जेझु मोगाळा, हांवें 
केललिं पातकां Gare पडलिं. आपुल्या रग्तान तांचि खतां भांजूनु, gà 
माका राखवो पडता, नां तरि कोणाच्या पोटांतु etd वचूंचें? सिरकुसिदार 
जाते वेळे मज्ये सोडवणेच्या मोलाचो पयलो अनुवांटो आपुल्या रग्तान 
दिशी, जेत्समानी म्हळल्या मळ्यांतु मरणादिकी घोंकण्येन व्यापूनु, रग्ताच्ये 
हुमेन सर्वांग भिजूनु, दुसरो अनुवांटो जायत. खांब्याक बांदिललो जावनु, 
पायांच्या बळान, रग्तव्हाळ व्हांवनु, तिसरो जायत. तुजें म्हा पवित्र मस्तक 
तिखट कांटे जावळि टोपिले, चौथो जायत. शेकि, qa माणिक कुडिंतु 
जितुकें रग्त आस, इतुकेंय क्रुशि जोडिललो जावनु वरूशावनु, मज्या 


i बाबडणी; फारीक करपाचें कार्य. 


पातकांचें रिण संपूर्न तिदौंवत. 

ये जेझुच्या अनंता मोगा! ये देवाच्ये खऱ्ये निती, पेल्याच्यां पातकां 
वरौनु जेझुरि ताचिंचि जाल्लयाचे परीं, कैशीं चालताशि? जरि जमानी 
कांयचि देवें नां आसतां, येवडी थोरि ख्यास्ति पावता, जावळि खऱ्ये 
देवनितीचो हातु यादले निमिति ताचेरि पडता, कोणा आकांताक ताका 
पावत, वया? आयो देवा, ह्याचि आठवान सुधो सुकत वेतां, रग्त सोसता, 
मन मुरछ्यागत जावनु पडलां, आणी प्राणु धस्कला? जेझु मोगाळा, ये 
मज्या आत्म्याच्या प्राणाचे प्राणा, ज्या वरौनु प्राणु वायु माका भोगता, 
आणी जाच्या आधारा Prat जायत खेविं निर्जिव जातां, Heat येवड़ी 
मोगाची साखि, इतुल्यो इश्टागतिच्यो खुणो, वा तुज्या पवित्रा रग्ताचे 
येवडे वरूशाव, जाच्या येका येवलमात्र थेंब्याक अंतु पारू नाथिललो 
प्रियेव फावो, हें इतुके Heat सोल्व त्ये रितून, बावडिन? समग्री तुज्यो 
रचना आनंद संतोशिं तुजी det Hela, आणी मजी जिव्हा उतिर्न 
बावडण्याक अंता विण तुका वंदूं. Benedicam Dominum in omni 
tempore... ऐशें स्वामया सधांकाल करिन, रात्रि Rag तुजे पोवाडे 
वानितोचिः रावन. ये अमरसभे ! ये केरूबिंस, आणी सेराफिंस म्हळल्यां 
देवदुतांनो, देवाची तुस्ति आणी प्रति मजे वारिये करितोचि रावा, आणी 
ज्या मोगाच्या केंडांनिं तुमि व्यापल्याति, ताची माका येकि किटि पुणु 
Rag AS मन जळशें करका.- 

m) 


2. तूस्त गांबक. 
3. ही चित्रभास पळेयात, 
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येकांग्र बोलणें दुसरें 


आवस्परू पयलो 
PU, आणी आपुल्यां ARETA भगसणें देवा लागीं आत्मो प्रार्थिता. 


आपुल्ये कृपेन लोबा विण, समरथा स्वामया, आपुली कुर्पा तुर्वे 
माका दिंवची, कित्या तुज्ये कृपे विण, तुका कायद्या घालुंक, कोणु तो 
प्राप्तु जायत? ये शास्वता वैंकुंटपती, तूं इती प्राप्तु, आणी तुजी व्हडवी . 
इती अपरांपरि, की तुवें रचिलल्यां वस्तूं भितरल्ये येकिकय पुणु, तुका 
आपुलो देणेकारू करूंक, वा कायद्या घालुंक प्राप्ति नां म्होणु, अनंतु 
संतोसु पावतां ! तूं कोणाचो देणेकारू न्हय, सकटांनि तुका देवें, तूं 
समेस्तांच्ये हुकुमे वरूतो, आणी समस्त तुज्ये हुकमे खाल आसतिः कोणाक 
तुजो माळवजु काइंक आणी यारज' करूंक निति नां. आसतां, तूं समस्तांच्या 
म्हालाचो धनि म्होणु, निती प्रस्ताया waht दिंवक, आणी काडुंक तुकाचि 
फावो. जितुकें उत्तम आणी बरवें आस, इतुकें gid, आणी सस्र प्रकारिं 
तुकाचि फावो; आपण्याक आपुल्या उतराचोचि देणेकारूसो उचारिताशि, 
आणी त्याचि उतराक पाळो दिवनु, तुज्ये कृपेन जालली चाकरी बावडिताशि, 


1. घरचो कारभार; पुरवटो. 


s 
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आणी, येणे प्रमाणि, कृपेन कृपा बावडललीशी जायति. ह्ये परीं उधारू 
सायबु आसतां, बरो उपकारी, आणी नितिवंतु धनी हौनु चालताशि. 

ये अमित भलेपणा! ये मोगा साघरा!” तूं काकुळती दयेचो बापु 
आणी सर्व बुजावणेकारू देव म्होणु, ऐशें लिहिलां.' तरि मजे ठांरयि हें सत्य 
सादृश्ट प्रघटशें करि , स्वामया. Pater misercordiarum... तरि मजी 
बुजवण, मजो सर्व भरवंसो, मज्यां विघ्नांचो आश्रमु, मजें सर्व बरवें, 
आणी गति, मजो परम संतोसु माका दाखौनु, मजे निर्भागी पापया ठांबिं 
चालो : तुका मोवाळ, उधार आणी दयाळ मन आसशें म्हणताति. तरि ह्या 
सत्याची मजे ठांयिं साखि दाखय. तूं पापयां लागीं हालाळिति मुखि उलौनु, 
बोलूनु, तांचो आधारू करिताशि, आणी तुज्ये व्हडिव्येचें, तुज्यां देरांवरि 
लिहिललें Je आसशें सांगताति. Hic peccatores recipite... म्हणजे 
हें देवाचें विचित्र घरू, गुन्यांवकारांचो आलाशिरो, घोंका* पडलल्यांचो 
पखु, पातक्यांचो आधारू. 

तरि, स्वामया, अवध्यां पाशि, अनुपकारया हरामकोरु पापयाक देर 
काडि, आणी उतरां वा शिपती सारि. खोश्यो करणियो दाखय. (Latin) 
मज्यां करण्यांक फावो ती ख्यास्ति लांव नाका, मज्या मोगाळा बापा, 
देवालो जावळि पुत्रु घोंकण्येन व्यापूनु, आपुल्या बापाक शेरण येवनु, 
काकुळति भकिता, तावळि बापान ताका उपेखूं नये. तरि स्वामया देवा! 
बापा आणी पुत्रा Hel सधां शिणु उरललो प्रस्ताव न्हय, मयेमोगान चालूंया; 
मज्यां अपरादांक फावतली ख्यास्ति लांबूं नाका, कित्या ते अदभुत, आणी 
अप्रमित जालेय तरि, तूं मजो बापु, आणी पुत्रान बापाक साभार देवें 
आशिलेंय तरि, ताका निराळो करूनु, ताचें सर्वस्व आपण्याक घेना. 
आपुल्या तत्वाचें तत्व म्होणु जरि तूं, स्वामया, मजो मोगाळु बापु आसतां, 
आपुल्यां घरांतु वस्तुंक रिग प्रवेसु दी नांशि, तरि कोणु माका पति” करूनु 


हीं प्रतीकात्मक रूपका नियाळचीं 
पवित्र पुराणांत बरयलां. 
त्रास-दुखात गाजूक. 

पाख्यातळा; राखूंक. 
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T 


* 


क 
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घेत? कोणु मजें तोंड पळेत ? जरि मोगाळा देवमनुशा जेझुच्या मनांतु, 
माका दया मेळनां, तरि कोणाच्या पोटांतु ताचे सोदिक वचन, मज्या 
बापा? कटकटा, मज्या आत्म्याच्यां गोंवाळ्या, कटकटा, मज्या जेझु कणिवळा, 


. माका उधासु करूनु, वचूं नाका, बगर मजेवरि नदर गैंवारूनु“ करि, 


आस न ही 


हुस्क्या हुशेरिकेन मज्या कार्यार्थाक दिश्टि दिवनु, नित्यकाल मजो आधारू 
आणी पखिकर्थु' जा, दातारा. 


a 


आवेस्परू दुसरो 


आपण्याक इती बरो देव आससो आत्मो विवेखुनु आणी 
दोगय येक जावच्याक युग्तशे देखूनु, संतोठु जाता. 


ये स्वामया, कितुल्यां प्रकारिं तुजी प्रकृति, मज्ये प्रकृतिक युग्ति हय, 
आणी येक जांवच्याक आमि दोगय, तूं उधारू, हांव भिकारी, तूं शांतु 
मनुसुभिदारू आणी हांव शेकवललो गुन्यांवकारू, तूं दयाळु, हांव बापुडो,' 
तूं ada ठांय व्हडु, आणी हांव सर्वय ठायं लाहानु किग्न्यानु. ये मज्या 
आत्म्या, केती राजसु देव तुका भोगता, तो आपसैंबिं अनंतु आणी 
आपुल्या भलेपणां ठांय अपरांपरू, हें विवेखूनु, प्रेमभरितु जा, आणियेकु 
देव हौ आणियेकु स्वामी तुका नाका, कित्या संवसाराचे देव जे आसति, 
ते देव न्हयति, बगर निर्भागी अविटु म्हारू, गिरे. Dominus ipse est 
Deus... 

ह्ये वेळे, बापाच्या अनंता ग्न्यानपणा, आपुली जाणवाय अभ्यासुंची. 
a वेळे आपुली कणिवळि आणी शांति प्रकृति दाखौंची. आतां, बरव्या 
आत्म्याच्या वैदा,* अदभुतां अपरादांच्या व्यादी रोगा ठांय आपुल्यां वोशदांचो 


गरीब; आदार नाशिल्लो; अनाथ- हो विरोधालंकर पळेयात. 

ल्हान गिन्यानाचो 

गोंयचे संस्कृतायेंतली उतरावळ पळेयात. 

जस्तो वैद वा वैज age दिता, तसो देव आत्म्याचो वैद, हें रूपक. 


> v N => 
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गुणु परागु, आणी बळ दाखोंचें. ये मोगाळा वोशद्या,* मज्या घरांतु 
रिगूनु, मज्या आत्म्याची नाडि,” पिडेवंतु जाला म्होणु, पळेल्या वांचूनु कडे 
` सरूनु वचूं नाका, कित्या तुका देखुनुचि प्रणामु तो भोगित. पळे, स्वामया, 
की पवित्र पुस्तकिं लिहिलल्या प्रमाणि, जेज्ये HS तूं वेतालोशि, ते ते कडें 
आशिलल्यां अवध्यांक सर्वय बरवे निट नंदशें करूनु, भलाय प्रणामु 
इतुलोसो करितलोशि! Qui... तरि जिणि मज्यां द्वारां लागीं येवनु, हांव 
मरणा खाला कित्या रावतलों? आणी आपुल्यां डोळ्यांनिं प्राणु माका 
चौनु, कैसो पिडेवंतु जावनु वर्ततलों! आपुल्या बापाची खोशी हालारकोरीं 
ASH आणी ताची करणी निर्वाळुंक, म्हणजे आत्म्याक मोख्यपदा पावूंक , 
आपुलेंशें खाण जेवण gà म्हळांय मु, आणी ह्याचि पासावत जेझु नांव, 
म्हणजे विश्वतारकु त्याचि देवा बापान तुका ठेयलें मुं? 

तरि नांवा सरिसो चाल, जेझु नांवाक हाणि लागूं दिवूं नाका, माका 
जेझु तारकु जाओ. तरि तूं मृत्यलोकिं आसतां, तुजिं उतरां अखंडिति 
जिणि दिती, तुजे रत्नडोळे पातक्यांचीं मनां मोवावनु, तांकां आळाबंदा 
येशि करिति, आपुल्या वस्त्रा पालवाच्या स्परूशेणाक तांची व्यादि, रोगु, 
पिडा फिंटौनु भायर घालिताशि, आणी जितुक्यांक तुज्या आंगाची भेटु 
जायि, ते अनिमान जायति, तांकां प्रणामु भोगो, कित्या तुज्या पवित्रा 
आंगाचो अचर्येवंतु TI, आणी उपाव निपजूनु, समेस्तांक भलाय, प्रणामु 
भोगसो करी. Quia virtus de illo... कित्या मज्या तारका, ऐसो 
समेस्तांरि कृपाळु भग्तु आशिलोशि, तैसोचि मजेरि न्हय, ज्या अर्थी तुका 
जरी शेरण आयलां, तरि qed दयेचि झरि माकाचि कित्या सुकल्या ?* 
आणी माका जरि फेभावार्थु नां, तरि तूं माका दी, सर्व तुजे हाति आस, 
तूंचि ताचो माका देणारू, तुज्यानोचि माका तो देंववत. जितुर्के मजे ठांय 


5. हें आमचे संस्कृतायेतलें उतर पळेयात; अखेपायेचो गूण. 

6. वखदी; वखदळी. 

7. वैद नाडि परीक्षा करतालो, हे चालीचो हो उल्लेख, आत्म्याचो रोग पारखुपाक, ही 
रूपकांनी सांगिल्ली काणी नियाळात. 

8. ही चित्रभास नियाळात; सगळ्यो अध्यात्मीक गजाली मूर्त रूपान सांगल्यात. 


F 
f 
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आसुंक आठयताशि, तें इतुर्केय मजे ठांय ठेयि, माका जावळि सोधिशी, | 
तावळि तुज्ये खोश्ये सरिसो हांव तुका मेळुंच्याक y 
पण, आयो देवा, माकाचि तुजी भेट जायनां, हांवोंचि निर्भागी, हेर | 
अवघे भाग्यवंत, हांवोचि पिडेवंतु उपावा बायलो. तुजे लागीं मागिलेंय | 
तरि, हेरां सकटांचो तूं उपाव, आणी निर्विखी जाताशि म्होणु; आणी | 
येकादे वेळे तुजे लागीं कांय लालेवनु नमागिलेंय तरि, सुखी सुखार्थी 
प्रणामी जावनु, अनंदताति. हें कैशें, स्वामया, हांवोचि निर्भागी? ऐशें घडू 
Ra नाका, स्वामया, मजें सर्व अतूरपण, वायट कुकर्म फेडूनु, जैश्या परीं 
हेर तुजे शेवक तुज्या धर्मान अनंद प्रेमभरित हौनु संतोसताति, तैश्या परीं, | 
माका, तुज्या दासाक, कृपाळु जा, आणी जेझू नांवाची विभग्ति करणियांनि ._ 
मजे ठांय प्रकासूं दी, मज्यां विटाळवंतां अपरादांच्या आठौवान मजेरि कोषुं | 
नाका, आणी तांकां फावतली ख्यास्ति माका लावूं नाका, आपुल्ये मोगाळी : 
प्रकृती प्रमाणि चालूनु, आणी ज्या कायद्या मज्या मोगान तुका घालासो : 
विवेखूनु, मजेरि सुआडू जा. secundam percata mortra... f 


a 


आवस्परू तिसरो 


देवा लागीं आपुल्यां उतरांक कान Rag, आपण्याक पखि 
म्होणु, आत्मो खणपटी लागूनु लालेता. 


मोगाळा जेझु, स्वामया, जांव दी, ह्या पापयाक तुज्यां चरणांडे सपाट 
भूय घालूनु घेवनु, तुज्या आधारा आयलल्याक आपण्याचें जैत घेवूं दी, 
आणी आपुल्या शरणगताक उपेखी नां म्होणूं, तुवें बोलु दिललो पायशि, 
आपुलें उतर राज करि, कित्या देवाचें उतर म्होणु, सर्वथा तें पलट जायशें 
नां, आणी तुज्या प्रोफेता दाविदान लिहिल्या प्रमाणिं, तूं आपण्याक सत्यभाविं 
हाक दितल्यांक तांचे Safe जावनु, चित्त दिवनु, ताच्या उतराक कान 
दिताशि. Propheta Deus... हांव राया विण न्हय, बगर सत्य सुटावें 
तुका माका दितोचि आस, कित्या मजें अतूरपण, मजें दैन्य, दुर्विक' 
Gord न्हय, बगर निकराचें, आणी इती पर्येत्र भोव जड, की तें फोडूंक, 
आणी मज्ये fads उपाव करूंक तुज्ये अनंती प्राप्ती हुकुमेचें कारण. 

ये स्वामया, हो उपकारू माका केल्या वंचूनु, वचूं नाका, माका पैस 
करूं नाका, पाठि दिवूं नाका, बगर गळोवेंग दिवूंक हात उचलि, मजो 
स्नेयो करि म्होणु प्रार्थी नां, कित्या हो उपकारू थोरू SEA, माका पापयाक 
फावो नां, बगर तुज्या मोगान मजे अंतस्करण जळशें करि. तूं अनंत बरवें 
तरि, अनंता बरव्याक अनंतु ANT फावो, येका बरव्याक जांतूं सर्व बरवें 


à strentity . 


2. aerate; खरेलें; निश्‍चित. 
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आटापलां; तें स्नेंवुंच्याक, कोणूय तो मोगु अल्पुसो दिसता, सर्व मोगु 
ताका फावो, आणी ताचे खातिर सर्व मोहो अभ्यासुंचो प्रस्ताव. : 

ये अपरांपरा स्वामया रचणारा, ह्ये वेळे पुणु तुज्ये रचनेक जैत घेवूं 
दी, कित्या teen जैता निमितिं, तुज्ये व्हडिव्येक कांयचि हाणि लाग नां, | 
बगर तिची तुस्ति साखि जायतु, कित्या तूं इती व्हडु, की आपण्याक 
स्नेयीतल्यांक आपुलि प्रति मोहो जावळि करूं दिताशि, तावळि तांकां 
सभागी मुग्तिभरित करिताशि म्होणु, तुजेरि हांव थोर हौनु मनुश्यां ठांय 
प्रकासत वचत, आपुल्ये व्हडिव्येक मज्ये मिनतिन मोवांबुं दी. पळे, स्वामया, 
जे मनाच्या चुरचुन्यान तुजे लागीं लालेतां, तें दिवूंक जरि उशिरू लायशी, 
तरि हांव फसलों, आणी मजी शांति इती अल्पि, की मंदभेडाये पडूनु, 
mis आळसाय करिन म्होणु थरथरेतां. जो उशीरू लायलो, तो पुरो, 
आणी कळाव करूं नाका, कित्या मजो आठव करी नां जाल्यारि, माका 
अखंडित विसरिक आणी मरण भोगत. Exurge.... 

ये म्हज्या आत्म्याच्या कांता, ये कणिवळा बापा, कित्या मज्या 
रूधना, आणी दुर्बळिकेचो आठव करी नांशि? कित्या कानभायरें करिताशि? 
आणी मजेरि शिणु दाखैताशि? तुजें मोगाळ तोंड, जाच्ये दिश्टिन स्वर्गु, 
आणी तुजी अमरसभा आनंदता, संतोसु जाता, हर्शता, तें माका कित्या 
विमुख करिताशि? Quare... पळे, स्वामया, जें थिरपण तुजे माणिक 
डोळे माका दिताति, तें वेगळे करूनु, माका आणियेक नां, आणी जरि 
मजेरि नदर करी नां जाशी, तरि मजें पाड जायत, आणी माका मरण येत. 
Avertisti faciem tuam... 

ये मज्या सर्व बरव्या, तुवें माका उपेखिल्यारि खंय वचूं? कोण माका 
पति करूनु आपुल्ये कृपे पायत, तुवें आपुल्ये वायलो केल्यारि? जरि, तूं 
मजो बापु आसतां, आपुल्ये अमृत दिस्टिन माका चोय नांशि, कोण दयाळां 
नेत्रांनि माका पळेतो? जरि तूं क्रोदंतु हौनु कानभायरें करिताशि, कोण 
शांति धरूनु, मज्या रूधनाक कान दित? जरि तूं दिवूं नाका म्होणु 
म्हणताशि, कोणु दयाळु हौनु माका आपुलो हातु दित? जरि तूं अनादसिद्ध 
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शब्द, मोनो जालल्याचे परीं वोगो आसशि, तरि मजे लागीं कोण हालाळित 
मुखि मातु गोस्टि करित? 

ये स्वामया, तुज्या मानापदाक हाणि लागूं दिवूं नाका; मना हाडि की 
मजे सादृस्टिं अणकूनु,' माका हांसती, आणी भाविकां जेंतियांच्यां* दांनां 
सारिखो न्हय, हौ कांश्या, पांचलोहाचो देव माका आससो म्हणती; मज्या 
देवाक नेत्र आसतां, माका देख नां, कान भोगितां, भदिरू हौनु चालता; 
हात नासतां, आपुल्याक भाविकांच्या आकांताक पांवच्याक, ते उभारिनां 
म्होणून माका अणकूनु हांशें करिती; कोणीय रूपस्थलि अणखां उलैते वेळे 
Ra सांगताशि? माका आणी तुका जेधवां* feea, RAR करिती, 
तेधवां कितें सांगूं? तुजो देव खंय आसा? तो तरि तुज्या आकांताक पाव 
नां मुं? ऐशी चेश्टा केल्यारि कसलें प्रतिउत्तर हांवें देंवचें? तांचो अप्रस्ताव 
कोणा त्या प्रस्तायान age जायत! Multi dicunt... मज्या देवा, ऐशें 
ag fq नाका, तुज्या अपरांपर भलेपणा खातिर, मज्या रचणारा, 
पावनवेगी* माका हातु दी, मजी मिनति कानभायरी करुं नाका, कित्या 
इतुल्या उशिरा निमिति, आमकां हांगा अतूर जालां. ४९10८९7... 

ये मज्या मोगाळा, Hast उशिरू Ia लायला? येवडो कळाव कित्याक? 
पण aft यो, कित्या तेंचि तुजें नांव.... आपण्याक ताकिति करूनु, 
aag Wag, wad बेगिं यो, स्वामया, देवान आदिं तरि... दिर्घ 
उशिरू जरि लायशी, तरि मजी शांति तुंटूनु, अशांती पडन म्होणु, मजे 
मनि भंयभ्रांति संचरल्या, AA पडता म्होणु हांव जाणां, पण इती अशक्तु 
जावन पडलां, त्या निमिति मजें अतूरपण, मजी अशक्ताय तुका सांगतां 
ताकितिन पांवच्याक . 

Q 


. तोंडार मारून. 

4. हें पुर्तुगेज उतर चड करून क्रिस्तांव आनी मुसलमान न्हय त्या धर्मियांक भौतेक हिन्दू 
खातीर उपकारायताले. 
जेन्ना जेन्ना. 

6. वाऱ्या इतल्या बेगान; हैं चित्रमय उतर पळेयात. 
तत्व भरिल्ले; मोलाचें. 


आवस्परू चौथो 


देवाची सामदृस्टि, आणी दोगय येकमेक जांवच्याक, आत्मो 
ध्यानिं यनिं ताका लालेता 


अपरांपरा स्वामया, स्वर्गमंडळा आणी भूमिमंडळा, वा जितुर्केय 
तांतूंत आटापलां, ताच्या रचणारा, तूं आपुल्ये समग्री रचनेक सर्वय 
कौतुकांनि भरूंच्याक तिका नित्यकाल निरोखिताशि. तरि त्या मर्धें मजेवरि 
करूणा दृस्टित निहाळि, मजे सर्व कार्य हाति घे, माका तुज्यां माणिक 
डोळ्यां' हुजुरलो कडें काडूं नाका. पळे, स्वामया, की माका निरोखुंचो 
सांडित खेविं, मजें पाड जायत; मज्या आत्म्याक भोव पैस करूं नाका, मजे 
ठांय सधा वस, माका, तुज्या शरणगताक, SAG नाका, दातारा, दाखैललो 
शिणु पुरो. मज्या मोगान व्यापूनु, माका सोडौंच्याक आरथान, स्वर्गारि 
ठावनु संवसारांतु डेविलोशि, तरि आतां हांव तुका मेळलों म्होणु, माका 
उधासु करू नाका, सधा येकामेकाक चौनु लागीं वर्तूया. 

तूं मजो सायबु जाशी, हांव तुजो दासु जायन, तूं मज्या प्राणाचो 
कांतु, मजो आत्मो तुजी कांता जायत; तूं माका निरोपु दिशी आणी हांव 
तो शिरिं वाहूनु, मस्तकिं तुका मानु, नमस्कारूनु, तुजी भग्ति शेवा अनंद 
संतोसान करितोचि रावन; आणी मानुपदाचेंचि कारण आमां दोगांयकय 
बरें, ताच्योचि सुखातीं अनंदु सोंतोसु पावूं; आणी दोगय येकामेका जातलेंव. 


1. ही अलंकारीक भास पळेयात 
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आयो, देवा, मज्या प्राणाच्या ! किती मोगाळु, आणी भाग्यवंतु मज्या 
आत्म्याक हो सांगातु करता! ये, मज्या प्राणाच्या जेझु तारका, परतांव 
नाका, मजे ठांय सधां वस, तूं आपुल्या तत्वान सर्व भरिताशी देखूनु, त्या 
पासावत मजे ठांय सधां आशिल्या निमितिं, येकी रचनेक कांय अकांतु 
पडना. मजी gm, बाळांदो” केल्या निमितिं, विश्वाचेर राजवट करूंक 
चुक नां जाशी, कित्या तुजें ग्न्यान आणी प्राप्ति सर्व हाताशिता. 

तरि, स्वामया, मजे लागीं सधां वसूनु, माका पखि, त्या निमितिं 
वैंकुंटिं आशिलल्यां तुज्यां भग्तांक आधारू करूंक चुकना जाशी. तुं 
भोडुवो जांवचो aiga, मनुश्यातिचें wa मौंस घेवनु मनुश्यु जावनु, मजे 
सांगाति मज्या मोगान व्यापूनु रांवच्याक, हाचो प्रस्ताव जरि ware’ 
भोडुवे गाराणें करूनु, तुजे लागीं विचारिती, आपुलो, आणी आपुल्या 
अनादसिद्धा बापाचो सोंतोसु Cat जालो म्होणु, आणी त्यावरि येकी क्रुशिं 
मज्ये सोडवणे निमितिं, प्राणु करूंक तुका निरोपु दिलो, आणी निर्मळी 
आंकुवारी aka, तुजे मातेन, तें निरोपिलेंय नां, तरि सर्वया ठांय gA, 
आणी तुज्या बापाच्ये खोश्येक आपुली येकवटूनु, आपुलो कोबुलार्थु दिलो 
म्होणु, ऐशी जाप भोडुव्यांक दीयि. 

तरि दयाळा तारका, जेझू स्वामया, मज्या मोगान जरि नकल्पवी 
साखि दिली, तरि वर्कट* सिधी पाय, जरि आपण्या वळगे माका हाडुंच्याक 
आरथान, आणी कांताच्ये रितूनु माका हातु दिंवच्याक, तो हातु क्रुशि 
खिळायलो, तरि तुजे सांगातिं माका खिळाय, खिणु भरि मुखें मजे ठांय 
तुजी वेगळिक जांव दिंवूं नाका; नित्यकाल बरव्यां भावां, की इश्टभावांच्ये 
रितून येकामेका जावनु चालुंया, तुजेचि सांगाति, माका मरण, आणी 
जिणि आवडता. आयो, देवा, तुज्या आपोस्तलां Ad बोलुंक टांकल्या 
पुरो. Vivo ego... हांव जिवो आसां, पण हांव आणियेकु जालां. स्वामि 


2. am, बाळांदो = जतनाय, पराम. 
3. स्व-इत्सेन. 
4.. हेर सगळें; इतर. 
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aq, मज्या हुर्धयांतु जियेवनु, तो मज्या प्राणान जिता, आणी हांव ताच्या 
प्राणान जितां, येणेप्रमांणि दोगय आर्मि जिव प्राणु. 

माका उणें देखूं नाका, स्वामया, माका आपुलो इश्टुसों मानि, मजे 
सांगातिं नित्यकाल राव. तूं तरि मज्या मोगा खातिर, दोगां तस्करा” म्द 
रांवक, आणी तांचे सांगातिं, तांचो मुखेलु जालल्याचे परीं, तांचे मधे क्रुशि 
TSH, आपण्याक कांय अपमानु भोगलोसो AMT नां जालोशि मु? तरि 
तैसो त्याचि A माका पखि. खंय वचणारू आसशी? माका कित्या 
निराधारूनु वेगळो जांवक चिंतिताशि? माका निराधारूं* नाका, स्वामया, 
नित्यकाल दोगय arnt चालूं या, होचि मजो संतोसु, तूंचि मज्या 
मोगाचो आठव, मजे मनिचें मनरथ; तरि तैशेंचि आमकां देखूनु मजी प्रति 
करि. हांव तुकाचि रात्रि दिसु सोधितोचि रावतां तैसो तूं माका सोधि; हांव 
तुज्या मोगान जळंबतां, तरि तूं मजो AMT सांडूं नाका, कित्या मोगान APT 
वाडता. हांव तुज्या सुंधरपणाक लब्दतां, जाच्या दरूशणाक वैंकुंट सभा” 
लब्दता, मुग्तिभरिति जाता; तरि तूं मजेरि नदर करूनु, खोशी जा, आणी 
माका फावो ना, जरि म्हणशी, जें सुंधरपण माका ना, तें तूं माका दी; तुजे 
आदिन सर्व आस, तुज्ये हुकुमे खाल नाशिललें कांय नां. 

ये मज्या आत्मकांता, मज्या आत्म्याक तुजी कांता देखूनु, ईडां, 
वोडुवि, आळंकार दी. ताचे ठांय आळंकार कृपेचो हातु ताच्या गळ्याक 
घालूनु शुगांरि, येणेप्रमाणि प्रकासूनु, तुज्या मोगा, तुज्या मनाक आवडूंच्याक, 
हें करूंक भांजडो” feg नाका, कित्या ह्या कार्याक तुजे परूतो ग्न्यानि 
कोणु नां. आणी ज्युदित'° म्हळल्ये निछळी स्त्रियेक नवरनवो'' उपकारू 
5 चोर वा खूनी. 
6. निराधार, ह्या उतरावेल्यान घडयल्लें क्रियापद नियाळात. 
5, सर्गिची सभा;हांगा भारती संस्कृतायेची उतरावळ उपकारायल्या ती पळेयात. 
8 भांगरा-शिंगरा वस्ती-दागिने. 
9 निभ सांगतली सांगणी वा फोडणिशी जी खरेली मानपासारकी न्हय. 


10. पोरण्या करारांतली एक म्हत्वाची वीर स्त्री. 
11. सामको नवो; नव्यान परतो-परतो केल्लो. 


well 


~= 
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करूनु, नवो प्रकासु तिच्ये रूपेस्तायेक चडौनु, जावळि तिका शुंगारिली 
'तावळि तुज्ये कृपेन इती सुंधरि राजशी जाली, कि तिच्या सुंधरपणाक 
aga कोपललो होलोफेर्निस,'” आपुल्या मानाचो हांकारू'' डेंवौनु, शांतु 
जालो. तैश्या परीं, जो कोणु मज्यां अपराधां निमिति तुजें मनि संचरला, 
तो मज्या आत्म्याचे रूपेस्तायेन निंबुंच्याक, ताका तूं आळंकारि, Cui 
etiam Dominus dedit splendorem : & statim captus est in 
suis oculis Holofernes. Judit. 10... 
ये शांता, जेझु स्वामया, ऐशें करिशी म्होणु माका भरवंसो आस, 
ऐसो पूर्नु विस्वासु मजे मनि हुर्दवलाः ये मज्या आत्म्या, नाखुट लेगिन 
मस्तक पर्येत्र जेझूक निरोखूनु पळे, बरें करूनु नियाळि, आणी तो सगळोचि 
तुगेलोसो तुका ठावो जायत, तुज्या बरव्याक सुधो येरजारिरि आस. जेझु, 
मोगाच्ये वोपारिक, हेरि तुगेल्यो वस्तु कित्यो करूंच्यो? ताच्याक कोणु तो 
तुका सत्यवंतु जाला? कोणें तुजी अदिकि चाकरी केली? कोणु तुज्या 
मोगान अदिकु व्यापला? कोणु ताचे सारिखो तुजो sve भाव? कोणु ताचे 
पाशि मोगाळु कांतु? कोणु तो बरवो बापु? जरि जिविं भाविं ताची प्रति 
करि, ताचो मोगु करूंक सर्वस्व वेचिलेंय तरि, खोशी जावनु अनंदु संतोसु 
पाव; ताचेरि gh नाका, नां तरि मजे प्राणाडोळ्यांच्ये बावश्येरि * चुकशी. 
ताचोचि मोगु करि, कित्या ताच्या मोगारि चुकुंक अपरमार्थु, आणी ताच्यां 
उपकारांरि पातयेवनु दिल्यारि थोर पाप विपत, आणी आपुल्ये खोश्येन 
तुगेलो जालों म्होणु हांव मगेलो जांव. 


Q 


12. हो येवदी लोकांक दुमाळो दितलो राजा, जाची उपरांत तकली मारली. 
13. अहंकार-हाचें लदभव, हांवकार = ego. 
4. हो वाकुप्रचार नियाळचो. 


आवस्परू पांचवो 


देव विश्वकर्तु आपण्याक अंतरलेति म्होणु gai mga, आत्मो 
कधन करिता, आणी ताचो कोपु निवोच्याक आपण्याक ख्यास्ति 
लाय म्होणु लालेण्येची ग्रार्थनाचि करूनु रावता. 


आनंद वार्ता, दुलबा जेझु, आनंदि खबर, कित्या हांव शेकौनु तुका 
शरण येतां; तूं दूर पैसांतर आशिल्यारि, मजें जिणें सुफळ जाय नां: तुजे 
वेगळो जावळि जातां, कुडि जिवी आशिल्यी तरि, प्राणु कृपे वायलो जावनु 
मरण पावता, येणेपरीं सर्वय प्रकारिं मरता. तुज्यां डोळ्यांकडेचो Hs 
सरलों; ते तरि दोनि सुर्ये आणी मजे टेंकणे,' तुका देखुंक प्रकासूनु, 
गतीचो सुफळु मार्गु माका दाखैति. तांच्ये कांतिक चुकत ald, अंदकु 
जावनु, अंदकारांतु Wa, गति पंथु” देख ना जालों, आणी अंदारांतु 
चालतल्या अंदकाचे परीं अवाटे पडलों. मजें तत्व, मजें भाग्य, दैव दशा, 
गूण, लखेण, सर्वय व्रथ्या गेलें, कित्या जाका तूं अंतरताशि, तो सर्वय 
ठांय तुंटकु जाता, ताका जिवो आनंदु, उछयाव, हरिकु उलासु, संतोसु, 
तुजे विण खंयचो? तुजे वेगळो पाड जाता; ताका हेरी समग्री वस्तु 
भोगिल्योय तरि, तो येकलोचि, हौ शुन्यु जावनु पडता; तुजे विण संवसारू 
शुन्यु; जाका तूं अंतरतांशि, तो दैनूय निर्भागी, फकिरू, भिकारी, ada 
अतूरपणा खालुतो पडता. 


1. दोन रूपकां - सुर्या आनी टेंकणो - हांकां दोळ्यांक सर. 
2. पथ; वाट; मार्ग. 
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आयो, मज्या प्राणाच्या देवा! आयो, दुलबा आत्मकांता, आशिल्ये 
चितेन mai मोडूनु, थरथरां कालिज कांपता. तुजे विण fad करूं? तुवें 
माका पैस केल्यारि कोणाच्या आलाशिऱ्या वचूं? मजो देव माका पाव नां 
जाल्यारि, कोण पावत? मज्या जेझुच्या आधारा खेरिज जाल्यारि, कोणु 
माका पखित, वया? कटकटा, माका पापयाक इंफेर्नाच्ये ad यातने 
पाशि, तुजी वेगळिक जडि. स्वामया, माका उधासु करूं नाका, मज्या 
आत्म्याच्या कांता, वचूं नाका, माका तुजे वेगळो सर्वथा ara fea नाका; 
जो वेळु Gea कृपे वायलो जावनु पायलो, तो निर्फळु जावनु विर्थ्या गेलो 
म्होणु, मज्या मनाच्यां अंतापांक मिति नां. तुज्ये वेगळो जायत खेविं, 
लोपलों, मजे सर्वस्व माका अंतरलें, आणी ज्यां ईडांनी तुवें मजो प्राणु 
शृंगारिलो, तिंवय अंतरूनु, कुकृपा जालों. 

आयो, देवा, संवसारा राज्यांची प्राप्ति, हुकुम, ग्रेस्ताय, आणी संभ्रमु 
माका अंतरलोय तरि, तूं माका अंतरनासल्याचे वोपारिक रजमात्र माका 
संतापु दिस नां जातो. Hemel, Has मजें वेडेपण? Has मजे दैन्य? 
कोणें, तूजेरि चुकुंक, आणी तुज्यां उपकारांनि, तुजेरि संघ्रामु मांडुक नवें 
मन हिमती घालें? स्वामया, हो अपरादु Gar करि, कित्या अंदकु म्होणु 
चुकलों, seq न्हय जाल्यारि dat येका स्वामयारि, जाच्ये हुकुमे खाल 
में सत्व रचलां, Thal? FI उपदेसां आड मजें चरण Het चालतें? 
आणी मजे हात कैशे हालते झोलते? 

कटकटा, ज्ये वेळे हांव हरामकोरू Map जावनु देवारि शितरलों,* 
ती वेळ केती निर्दैवी जाली? जीं वरूसां हांव देवारि चुकलों, तीं नजाललिं 
at आशिलिं. देवकृपे ated जिणें, आणी gpa, shi आणी सुधें 
मरण, ऐशें ard. मज्या हांकाराच्ये हौंशे निमिति, आतां नेत्रगाछु* 
जावनु, ताचें खत भांजुंक रूधन करूंक केवडो प्रस्ताव? aq नाथिललें 
क्षमा, हाचे तद्भव. 
बंड केलें; फितुरी केली. 
ह्यो उपमा नियाळात. 
जाच्या दोळ्यांतल्यान दुकां व्हांवतात. 
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रूधन माका फावो, कित्या उण्ये रचनेच्या मोगाक लब्दूनु, आणी घातक्या | 
ज्युदाची सरि टांकूनु, देवाक विकृत करूनु, ताची माणिक-कृपा माका 
अंतरली. ये, मज्यां निर्भाग्यां दोळ्यांनो, तुर्मि रूधन करका, आरो पोरो 
दुखां घाळूनु, आपुल्या संतापाची साखि दित, रात्रि दिवसु मजो देव खंय 
आससो माका सांगो पर्येत्र, रूधनाचो विसव sq नाकाति. Fuerunt 
mihi lacrimae panes die acnoste Deum dicitur mihi 
quotidie : ubi est Deus tuus. 

आयो, ASA देवा, मज्या जेझु दुलबा, मज्या प्राणाच्या प्राणा! मज्यां 
पापदोशां, वा निर्फळां जालल्यां वरूसांचो आठु माका आठवत खेंविं, 
मनाच्या चुरचुन्यांनु व्यापूनु, जीव थाऱ्या ना जावनु, मरूंच्याडे पावता, 
जिवाची आशा नां जावनु घोंकण्ये पडतां, मति भ्रमता, आणी मजो आत्मो 
कुडिंतुलो भायर सरूंक इछिता. ये सर्व बरव्या मज्या स्वामया! माका इती 
संगीन, आणी दैन्यवंतु कालु वर्तलो, ज्यांतु आवग्यां वस्तुं भितरि ज्ये _ 
वस्तुचो उणो किग्न्यानु प्रियेव हांव करि, ती तूं अनंता सुंधरपणा आशिली 
मुं? ऐशें aga? 

तो कालु मजेरि काळा पाशि निश्ट्रू. तावळि मजी खोशी' आणी 
यादि Gar कौटालां रचुंच्ये आशेन व्यापूनु, दोशांची झरि जावनु अविटी 
कल्पना, विटाळवंतु पापाचो उगडासु आणी अथांगि* आशा मजे मनि 
निपजायता. ये मज्ये निर्भागिणी खोश्ये, जावळि देवाची प्रति मोहो करी 
नाथिलिशि, तावळि तुजी व्हडी व्याप्तीकोणि! आणी तूं मज्ये यादी जावळि 
देवा रचणाराचो आठव पाठीं घालिताशि, तावळि कोणि तुजी येरजारि, 
कोणु Gal हुस्को आणी उगडासूय, हाची साखि आणी अनंदती” दी. ह्या 
अद्भुता अनार्थाचो कोणु तो भांजडो तुमच्यान fed येत? ये मज्यां आत्म्यां 
शक्तिनो, कोणा त्या सुधवांट्यान तुमि आपुल्या रचणारा, आपुल्या 
7. खोशी आनी यादी, ह्या अमूर्त भावनेंक मूर्तरूप दिवन मानविकरण केल्लें पळेयात. 


8. धाव, खर नाशिल्ली; दर्याची चित्रभास अमूर्त कल्पना सजयता. 
9. हें घडयल्लें उतर पळेयात. 
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` तारका, आणी आपुल्या बापरि रचिलल्या अदृश्टाचें पाप भांजिश्यात? 


मज्या देवा, उधंडा प्रस्तायान तुजे मनिं कोपु मजेरि व्यापला, निती वरूतोसो 
तुजो कोपु उचारिता. 

माका यादल निबरि लाय; कोणीयि तरि ख्यास्ति निश्टूरि जालीय 
तरि, mai अपराधांच्ये वोपारिक अल्पशी'? माका दिसता, इंफेर्नाच्ये 
स्थाने, दग्दांच्याक अदिकतोरि याचना मज्यां पातकांक फावो. तरि, स्वामया, 
निभरि ख्यास्ति लाय, कित्या हांव कोबुल. माका कश्टावनु, मज्या मांवश्याचे 
रवे करूंचे. निति प्रस्तार्यि दृश्टी पडत म्होणु जाप दिंवक, वाच्या नां, पण 
येकोचि तुजे लागीं लालेवनु प्रार्थितां, ह्ये यादले वरौनु तुज्या मनाचो कोपु 
निवौनु, शांतु, आणी दये काकुळतिसारू जा, दातारा; मज्या दूर्विखा, 
घाशीन तुज्या मनाचो कोपु निवतलो. तरि मज्या देवा, आणियेकी मातूंचें 
कारण आस? माका दंडय, हांव तुज्यां पवित्रां चरणाडे सपाट घालूनु 
घेवनु, लीण हौनु, तेंचि लालेतोचि आसं, दुखी विण माका ख्यास्ति लाय, 
हाण, जाळि, लाशि, आणी दुखी ety मजें भस्म करि, कित्या मज्यां 
पातकांचेरि तुवें तुजे मनिचो कोपु संचरसो केलो म्होणु, त्याचि पासावत 
दुखवतां . 

जरि मज्यां कश्टां, मज्ये घाशी, ख्यास्तिन तुजो aly निवत aaa 
नये, संतोसु जा, कित्या होचि मजो सर्वसंतोसु, आणी मजेरि तूं कोपारि 
आस पर्येत्र, हांवय आसंतोसारि रावनु रूधनोचि करिन. हांव गुन्यांवकारू 
म्होणु माका हाणूनु जिविशि मारूनु फोडि, हांवेचि आपणप्यान पाप जोडूनु 


येवनु मारू बरो देखशी, इंफेर्नाची याचना 
न्हय जावनु, मजें भाग्य, मजें दैव जार्यत॑ 


10. उणीशी; थोडीशी. \ wt 4७; 


आवस्परू सटवो 


सैतानाचे हातिं न्हय, बगर आपुले हातिं आपण्याक ख्यास्ति 
लाय, म्होणु देवा लागीं आत्मो लालेवनु प्रार्थना करिता. 


ये अपरांपरा विश्वव्यापका आत्मकांता देवा स्वामया: ASAT अपरादांक 
निती प्रस्ताया प्रसंगि, फावतली ख्यास्ति लावनु, मजेरि आपण्यालो कोपु 
जरि पुरेतलोशि, तरि तुज्या निरोपान येकि प्रार्थना हांव करितां. म्हारूवाचे' 
हाति माका यादल दिंव नाका, कित्या तो निश्टूरू, दया नेणो. तूंचि माका 
ख्यास्ति लावनु, आपुले हातिं माका कश्टैय, कित्या मजो मोगाळ बापु 
म्होणु, तुजो हातूय माका होळु, मोवाळु, आणी मोगाळु जायत. माका जरि 
मरण निर्मिलां, तुजे हातिं माका मरण भोगूं. भळत्याच्या हातान जिव, 
आणी प्रणामु भोगलेल्या पाशि, तुजे हाति जें मरण माका जायत, तेंचि 
सुआदिक, गोड, आणी प्रेमभरित, ऐशें मानिन. तूं मजो मोगाळु बापु, 
आणी प्राणाचो कालु म्होणु, स्वामया, जें तुजे लागीं लालेण्येचें माका 
भाकितां, तें करिं, सिविर्धी' पाय; ही भेट जी आस, ती परीपंचिकि 
वेलउपचाराची न्हय, बगर मनिच्या gst निचेवाची. 

तुज्ये निति प्रसंगिं गुन्यांवकाराक सुळा घालूनु हौ गोळा लावनु 
heat: तरि हांव अवध्यां गुन्यांवकारां मधें gg अपरादी देखूनु, मेललो 


। भारतीय संस्कृतार्येतली खाशेली कोंकणी उतरावळ आपणायल्या. 
2. सार्थकाक पावय. 
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बरो. फावललें मरण माका भोगत, पेरिलें तैशें माका पिकत; पण, 
स्वामया, खणपटी लागीं दुसरिं प्रार्थितां, तूं आपुले हातिं माका दंडय, 
कित्या ऐशें जरि जायत, तरि ख्यास्ति कणिवळि जायत, आणी काकुळति 
मजे मनि यादल सोंसुंक, शांति निपजायत. 

हांव हिणु नेफारू आणी अपरांपरू विश्वाशी शामी देखूनु, ह्या 
पासावत माका आपुले हातीं ख्यास्ति सोंसुंक हो प्रस्ताव न्हय, आपुल्ये 
व्हडिव्येकु हांव लागत म्होणु जरि म्हणशी, तरि पळे, स्वामया, की त्यायि 
पाशि गुन्यांवकाराचें स्वरूप निवनपदाचें' जावनु आशिलें, आणी तूं मज्या 
मोगान तें रूप घेवनु, पापरूपी आणी गुन्यांवकारू दिसलोशि; जरि नरत्व 
घेवुंक आणी दासु जालल्याचे परीं साट झेरबंद साहुंक, आणी गुन्यांवकाराच्या 
वेखान दोगां तस्करां* मधे प्राणु करूंक विटु धरी नां जालोशि, तरि आपुले 
हातिं माका यादल दिंवक विटाळु कैसो धरिताशि? 

मनुश्यातिच्या मोगान व्यापूनु, आपण्याक येकी क्रुशि खिळांव दिलो, 
तरि त्याचि मोगा खातिर, आपुले हाति येका गुन्यांवकाराक ख्यास्ति लाय. 
पण, स्वामया, जो कोपु मजेरि तुजे मतिं संचरला, तो Pata भाशे 
ख्यास्ति लाय, पण मजी मया सधां आसूं दी, आणी इश्टागतिन चालूंया. 
जैश्या परीं बापु आपुल्या yas, हौ aig आपुल्ये कांतेक, बुधिक 
दंडिता, tat तूं शिख्या* लाय, मजो दंडु अखंडित जांव fea नाका, आणी 
अफरादांचे* हातिं भोगों नाका, कित्या हांव तुजो पुत्र, आणी मजो आत्मो 
तुजी कांता आसतनां, जरि निश्टूरा गिऱ्या म्हारूवाचे हाति ख्यास्ती निमितिं 
माका वोंपिशी, तरि अप्रस्तावसो दिसत. मोगाळा बापाच्ये रितून तूं माका 
fren लाय, मूर्तलोकिं' अंतु नाथिलल्ये ख्यास्तिन माका दंडूनु हाण, 


3. सकयल्या Gerd; कनिश्ट पांवड्याचे. 

जेझूक दोगां खुन्यां-चोरां मदीं खूर्सार खिळायल्लो, त्या चोरां वा तस्करांची खबर. 
शिक्षा; ख्यास्त - उपमेची देख पळेयात. 

वायट मनशांचे; दुसमानांचे. 

मर्णाक बळी पड़टल्या मनशांच्या संवसारांत - मृत्यलोकीं. 


vame 


B to 


‘ n be: क 
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कातरि, छेदि, भाजि, लाशि, जाळि, ast भस्म करि, अमरलोर्कि* | 
पाप खेमा करूंचे भाशे. Hic ure, hic seca, ut in aeternum parc: 
S Aug. in Solilog 


a 


8. सर्ग; विरोधालंकारान कशें सांगलां तें पळेयात. 


आवस्परू सातवो 


आपण्याक देवा लागीं अपरादांचें भगसणें मेळुंच्याक, आत्मो 
TAT उप्राशिता, आणी त्यां काजाक साबार प्रस्ताये, मिनति 
मामुलो करूनु, देवाक सांगता.- 


ये अनंता देवा, जाचे सामोर स्वर्गिचे स्थंब थररां कांपताति, येक 
में उतर तुजे कानि पडूं दी; मज्यां हुस्कारांक, मज्यां दुखांक, मनाच्या 
हुस्क्यान अंतापूनु, मज्यां अपरादांचें भगसणें, लालेणी करूनु मागतल्याक 
कान दी; कित्या निशब्दी जाताशि, मज्या मोगाळा देवा? मज्ये हाकेक 
कित्या कानभायरें करिताशि? मजो शिणु धरूं नाका, मजेरि जो कोपु फुडें 
धरिललो, तो पुरो. ये मज्या सर्व बरव्या, उलय, बोल; इती काल पर्येत्र 
वोगो वोगुलो' रांव नाका; येक मंजूळ, आणी गोड उतर माका दी; म्हणजे 
जीं पातकां खेमा जाल्यांति, स्वस्त जावनु Tat म्होणु, वाच्या दी. Vade 
in pace. 

मागदालेनेचें मन जैशें अनळय” केलें, मजो आत्मो नव्यानि आणी 
मुर्तलोकाक सर्वथा दृश्टी नपडटल्यां देसांतु प्रवेसुंचे फुडें हो उपेगु, मरामति, 
ही बुजबण माका भोगय, दातारा. Domine auribus percipe 


lacrimas meas. Remite mihi, ut refrigeret, priusquam 
2360) © 
2. बोगुलो, हें सुपुल्लेपणाचें उतर पळेयात. 
3. उपकार; दया-माया favour, mercy. 
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abeam & amplius non ...Ps. 88 

अंदकु जावनु पाप अचारिलें म्होणु, तुका ठावें आसः तुजें तत्व 
सविस्तर माका कळ ना जालें, बगर आंदतमि अपुर्त्यां वोपारिंचि तुजि 
वोळखि माका भोगो देखुनु, मज्या जिवा, मज्या प्राणा पाशि तुज्या नआटपव्या 
भलेपणा, आणी अनंता सुंधरपणाचो अदिकु प्रियेव करी नां जालों, कित्या 
जैशें तुज्या अमरसभांतु प्रकासता, तें माका सादृश्टु जरि wed, आणी 
इतुकेंय नम्हणतां, तुका पाठि feat, तरि मज्या पापाक प्राचित मेळवनां 
जातें. पण हे मुर्तलोकिं तुज्या अनंता भलेपणाचें रूप संपूर्न मजे मर्निं 
आकारव नजो, म्होणु शिग्रवेगिं ताचें सुमरण विजौनु, लटिका, आणी 
दृश्टी पडत्ये तुज्ये रचनेच्या सुंधरपणान, आणी तिच्यां मावकरि निगुतायांनि 
भूलूनु, तांचें सुख भोगुंच्या आरथान, त्यो सोदुंक सयासतां.* 

मज्या देवा, तुजेरि हांवें केलल्यां अपरादांचो सुदवांटो दिंवक वरिल 
उलयलें नां, कित्या ते इती अभंगा जिनसांचेशे उचारिता, आणी तुं 
अनंतपरीं इती बरो, की मज्यान ताचो भांजडो दिवव नजो; पण हर्धे 
अंतापाच्या बळान Hed, भगसणें ध्यानि AM लालेत मागणें करिता. 
माका विमुखु जावनु, कोपिश्टु हौनु, चौं नाका. आयो, देवा, मजेरि दृशि 
करि, कित्या माका उपेखिताशि? आपुलें हलाळित मुख कित्या लिपतें 
करिताशि! ut quid Domine rapellis oarationem meam & 
avertis faciem tuam, amen. dat gù शरणगत, तुजे पवित्र 
चरणिं सपाट घालूनु घेवनु पडलां, पळे. आपुलो see जरि लिणु हौनु 
अनुसरूनु, किलु किलु' म्हणूनु आपुल्यां चरणांडे लोटांगणिं शरण आयलों, 
तरि समरथा उधाराचें मन मोवांवच्याक, तेंचि पुरो. तरि, स्वामया, dat 
हांव ध्यानिं AM टांकता इतुल्या अखेपान गुन्यांव भगसूनु, लालेतोचि 
आसां: तुज्यां म्हा पवित्रां चरणांडे पडतां, मना येता बरें करि; ख्यास्ति जरि 
लायतलोशि, पाठि उगती करितां, आपुल्या कोपाचे साट घटी वाजय, 
निबर मारि, कित्या Get खोश्ये प्रमाणिं अफार फार साहुंक, सोंसुंक हांव 


4. वावुरतां; He काडटां. 
5. 78g, ल्हवू. 
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भोव खोशी, तुजेरि हरामकोरू जालों म्होणु, दुखता. ह्या संतापान वेश्टल्या 
निमितिं, मजें तोंड काळें जालां, आणी मजो omy आयल्या पेल्यान 
दुखाच्या खर्गान टोपला. Quoniam ego in flagella paratus sum 
& dolor meus in conspecto meo semper. Pt... 

पण, स्वामया, प्रस्तायाच्या येका उतराक कान दिवनु, हांवें तें 
उलयल्या पासावत मजेरि कोपुं नाका, दातारा. कित्या, मज्या अदभुतां, 
आणी अप्रमितां अपरादां निमिति अतोज पावताशि? तुवें तरि म्हळल्या 
प्रसंगि वायट रूखाक बरें फळ नउपजो. काऱयाचो* wy विखाळु म्होणु, 
ताचें फळ विखोचि, कांट्यांच्या झाडाक डाको” खंयच्यो? तरि पापाच्या 
पुत्रान जरि पापाचें फळ केलें, कोण तें नवल? पातकानि निपजललो, पाप 
वेगळें करूनु कोण तें पुण्यफळ दित? Ecce enim in iniquitatibus 
conceptus sum & in peccatis concepit me mater mea. 

मजे अपराद इती अद्भुत, की ते परिहरूंक देवहुकुम आणी ससाय 
अभ्यासुंचीशी जरि मानिताशि, विश्वतारका, त्याचि हाणें qd मनुश्यरग्त 
मौंस घेंवनु आमंचे परीं मनुश्य जालोशि; तुवें शेळयेच्या पिलाचे परीं शांतु 
ay, आपुल्या रग्ताच्या पुण्यान विश्वपातकां परिहरूनु फेडिलीं.* मज्या 
जेझु, मोगाळा तारका, कोणा त्या पासावत मजें पाप तूं विटाळवंतु 
मानिताशि? की ताची विकटाय नपावुंच्याक विमुखु जाताशि? हाचो प्रस्ताव 
माका अकळितु, कित्या जरि विवेखिशी, त्यां वरौनु विश्वतारकाचें नांव 
ग्राण तुका लाबलां. अपराद नाथिल्यारि तूं तारकु न्हय जातोशि, ह्ये परीं 
मजे अपराद सुफळ जाल्याति, तांकां इती दयाळु, इती दुलबु, मोगाळु, 
आणी प्राप्तु तारकु लाबलो देखूनु. Felix culpa, quae tolem meruit... 
redemptorum. 


पातकां नाथिलले सधा निश्कळंक, निर्मळ हनु तुजी प्राप्ति मोहो 


6. गोंयच्या सैंबांतल्यो देखी दिल्यात त्यो पळेयात 
7. दाको; द्राक्षां grapes. 
8. पुसून काडली; ना-नपशच्यात केलीं; उपमा नियाळच्यो. 


822 Old Konkani Language and Literature 


नित्यकाल करितले आणी किंचित मात्र तुजेरि नचुकतले जरि इश्ट सोधिताशि? 
ह्या काजाक सयासूं नाका, कित्या मुर्तेलोकिं तुका आसशें फळ नमेळोचि, 
असलें रत्नफळ अमरसभांतुचि लागता. हे संवसारिं येकादां नचुकतलो हौ 
साभार अपराद नआचारतलो कोणु नां, आणी त्यां भितरलो हांव मुखेलु. 
कटकटा, दुखभरिता जिण्या, कोणु तो येवडो पिसांतु, की तुजी आशा 
करूनु संदिपातलो ?? ज्या जिण्याक अपराद येकवटताति आणी अपरादा 
वायलो कोणु नमेळोचि, ताचो प्रियेव कित्या करूंचो? मनुशाक तत्वदिकाय 
जाता तो खिणु देखिल जल्मुंचे फुडें देवाचो दुसमानु जावनु, ताचेरि कुडी, 
आणी आत्म्याच्या मरणाचे फर्माण जाता. जल्मल्या उपरांतें केती पातकां 
आपण्याचेरि पडूनु घेता, केती विटाळवंत पातकां आपण्याक रचिलल्या 
देवारि आचारता. 

ह्या अतूरा कुकर्माच्ये बोपारिक आणियेक वायट विग्न, आणियेकि 
संकिर्नाय, येकी रचनेक मेळवत! आपुल्या तत्वा सैत देववैरत्वाचो डायजी 
जाता, आणी आपस्वमिनिं पातकां वेगळिं करूनु, आणियेकि वस्तु ताका 
नलाबोचि, आणी आपुल्या अपरादा वरोनु देवकोपाच्या बाणाचो आडखिळो'* 
जाता. असल्ये नवर्तव्ये अवकळे सरिशें कुकर्म कल्पवता? ये अमरसभे, 
बापुड्या मनुशा खातिर विळाप करि, तो निरंतर दिसान दिस, घडये 
घडये, खिणु पाणवळ नचुकतां, देवारि चुकणारूसो विवेखूनु, ताचे खातिर 
देवा लागीं पुस्तवणि'' हौनु, aft दैव Aart, ताच्या आकांताक पावा. 
आणी तुवें, मज्या जेझु दुलबा, माणुशाक पखुंच्या आर्थान आपुलें म्हा 
पवित्र कडवळ भाल्याच्या फारान उगतें करूं दिलें, तांतूं माणुशां अश्रमूनु, 
देवा बापाचो कोपु निवारूंक म्होणु तांतूं माका प्रवेसुं दी. माका पखि, राख, 
कित्या मजो आधारू, मजो पखिकर्थु जरि जाशी, आणी तुज्या काळिजाच्या 
गोंडांतु माका जरि अश्रमो मेळत, देवकोपाच्यां बाणांक हांव भियेनां, पण 
9, frenesis - मरणादीक जातलो. 


10. मोख, target; ही रूपकभरीत उतरावळ नियाळात. 
11. तेंको दिवपी; बरें मागपी. 


f 


o 


क 13 
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तुज्या आलाशिऱ्या धांविलो देखूनु, कोपाचे बाण विंदुंचे सांडूनु, आपुल्या 
भोगाच्या भालिन मजें मन आयल्या पेल्यान टोपित; ऐसो तुज्ये दये 
काकुळतीचो संपूर्न विस्वासु मजे मनि हुर्धवला, आणी ऐसो तुज्या समरथा 
मनारि विस्वासूनु भरवंसो धरिला, ऐशें जांव, मज्या स्वामया, ऐशें जाल्या 
पुरो. Fiat fiat. 


a 


येकांग्र बोलणें तिसरें 


आवस्परू पयलो 
आपुली काकुळति कारि म्होणु, अखेपिं आत्मो देवा लागीं लालेता 


समरथा स्वामया, मज्या प्राणाच्या कांता, मज्या आत्म्याक निरोखूनु, 
ताचो अकटाव करी नांशि कैसो? मज्यां दुखांनि मोवव नांशि, मज्यां 
दुखांनिं गैंवर नांशि? कैश्या परीं मज्यां इती दुर्गटां विग्नांनि gA दयेवंत 
जिवार' किंचमात्र दरव नां, नेणों. स्वामया, माका बरो आठौ आठवता 
तेणेंचि प्रमाणि, मेल्या लाजरूच्या प्रेताच्ये दृश्टिन, आणि ताच्यां दुखभरिति 
भयणिंच्यां दुखांनि तूं गैंवरवंतु हौनु, अश्रुपातु Wed, त्यां सैत आपुल्या 
मोगाची साखि दिली. Infremuit spiritu & lacrimatus est letus 
आणी दुखांच्या वरूशावान दयाळवंतां हुस्कारां वरोनु, हुजिर आशिलल्या 
लोकाक तुज्या मोगाची प्रकिति येवनु, ऐशें म्होणूं लागलो : Ecce quomodo 
amabat eum. पळेया कैसो ताच्या मोगान जळंबो, की ताच्या स्नेयाच्या 
बळान गैंवरूनु, ताच्या मरणा निमिति, इती दुखां गाळिता. 

तरि स्वामया, जरि तुज्या मोगाळा जिवाराची काकुळति अद्याप भांज 
ना (कित्या तें सर्वथा नघडो), मज्यां अवकळांच्या अकटावान गैंवर नां 
कैशें? 


1. तें जिवार म्हळ्यार जिवन; जिवीत 
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तरि स्वामया, जरि तुज्या मोगाळा जिवाराची काकुळति अद्याप भांज 
ना (कित्या तें सर्वथा नघडो), मज्यां अवकळांच्या अकटावान* गैंवर नां 
कैशें? मज्यां हुस्कारांनि कैशें मोवव नां? मज्या कुकर्मा पाशि कोण तें व्हड 
कुकर्म? मजे पाशि कोणु तो मेललो जायत? मजे पाशि कोणु तो आपुल्यां 
निलखेणाच्यां फोंडांतु विसरा पडला? मजे पाशि कोणु तो निर्भागी, जाचे 
खातिर अश्रुपात गाळुंचो प्रस्ताव? जरि मगदालेन, आपुल्या मेलल्या 
वंदवाक रूधन करितल्यांच्या दुखा वरौनु, तुजो AM] सादृश्टु प्रगटलो, 
पळे, तें रूधन, विळाप पापिणी मरियेचे न्हयेति, बगर निर्मळी मज्ये माते 
इग्रजेचे,' ती कैशी नाय म्हळल्ये विधंवेचे परीं, आपुल्या मेलल्या पुत्रा 
खातिर विळाप करिता पळे. इती पुण्यवंती मातेचे विळाप विवेखूनु, मजो 
अकटाव करि, आणी जें कृपाजिणें तुजे लागीं लालेवनु मागतां, तें माका 
लाबशें करि, इतुल्यां दुखांचें पुत्राक अवगती घालुंच्या, कित्या निर्गुणां 
दोशांक अखंडित मरण भोगुंचो प्रस्ताव जालोय तरि, पण तिचि रत्नदुखां, 
अखंडित जिणें, आपुल्या पुत्राक भोगौंक पुण्यादिकां जालिं. 

ज्या मायबापान सैंबतत्व माका दिवनु, ह्या जिण्याच्या उजुवाडा 
हाडिलो, मजें अतूरपण ते जरि देखते, तरि टांकता त्ये शक्तिन माका 
पावतेशे, हांव जाणों! तरि पवित्रा बावतिस्मा* वरौनु, क्रुपातत्व माका दिलें 
आसतां, आणी मजो श्रेस्टु बापुसो आठौनु, दुर्विखाच्यां अक्रळांतु माका 
देखूनु, निशब्दी जावनु, मजेवरि नदर नकरितां, मळणी आकांताक पाव 
नांशि कैसो? ये मज्या सर्व बरव्या, आनंद राज्याच्या आनंदा, ऐशें घडू 
शको, तुज्या मोगाच्यान येवड्या दुर्विखांतु माका arg दिववत? मज्या 
दैन्याच्ये दिश्टिन पाशाण मुखे दरवती,” आणी तुजे जिवार दरवो ना, 


2. चुरचुन्यान -compassion. 

3. इग्रज म्हळ्यार हांगा क्रिस्ती समुदायेचें रासवळ उतर; तिका माता म्हळ्या आनी तिची 
मरीयेकडेन सर केल्या आनी त्या नांबांचे पवित्र-पुराणांतले विधवेक सर केल्या, ती 
उपमा आनी रूपकांची भास नियाळची . 

4. ` पवित्र स्नान, हो क्रिस्ती संप्रदायांतलो पयलो आनी मुळावो संस्कार जो ह्या धर्मा- 
समुदायांत प्रवेस दिता. 

5. हांतली उपमा आनी प्रतिमा नियाळच्यो 
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स्वामया? मज्या मोगु-करिता उगत्यां हुर्धयांतु इती शिणवंतु विसरू पडलो 
कैसो? मया अशिलल्याक विसरू कैसो पडलो? 

मज्या जिवा प्राणाच्या देवा, तुजें गाराणें तुका हांवें सांगिल्या निमिति, 
मजेरि शिणूं नाका. हांव तुजो पुत्र म्होणु तुजो शीसु मजे मर्नि निपजवो 
पडता, आणी हिंपटेवनु ata, हाक, शिंहाडे Rag, तुका गाराणें सांगवे 
पडता; कित्या dt कृपेच्यां किर्णानि मजो आत्मो शृंघारिलो आसतां, 
आतां मजो भारू तुका लागना जालल्याचे परीं, मजो आठौव करि नांशि? 
मज्यां दृश्टांचे हाति ayy माका कश्टौं, sag दिताशि? Dicam Deo 
susceptor meus es tu, quare contristatus in cedodum afligit 
nos inimicus. 

ऐशें मोगाळा मनाचें कोणाच्यान चिंतवतें? तुज्ये प्रकृतीचे अशें 
कोणाच्यान कल्पवतें? ऐश्या परिंच्या बापाची येवडी कठिणाय कोणु तो 
सांगतो? तनमधें मज्या मोगान व्यापूनु, इतुले उपकार माका केल्या उपरांतें 
आणी त्यांवरि इलुकें:दिंवुक नेमस्त कोबुल जालो आसतां, मज्या दैन्याचो 
पालव हो, मज्या.दौशांचो बालाव,* Cat माका फळला, fate’ बादल्या. 
ये स्वर्गमंडळा, मज्या आकांताक गैंवरूनु रूधन करि, रडुंचो प्रस्ताव भोव 
आस म्होणु, आणी तुमि, नखेत्रां तारांगणां, मज्यां दुखांच्या भागा पळूनु, 
ag नाथिललें रूधन करितोचि रावा, किर्णापुजा सुर्या,” मज्या gear 
जेझु, मज्या aeai उदेव जावनु, आपुल्यां प्रकासवंतां किर्णानिं जी 
आंदारि रात्रि ताका भोगता, gà ताका नउजुवाडिल्या AAN, ती फिंट' 
जायशी करि गा, दातारा. 

QO 


6. दुर्भाग्य; वायट; पाड. 

7. न्हेयेक = भरती. येवन पडटा तो विभाड्यो gare. 
8. ही रूपकभरीत प्रतिमा पळेयात. 

9. ना करूंक; पुसून काडूंक. 


आवस्परू दुसरो 


देव आपुलो आठौ करी नां देखूनु, आत्मो अखेपिं ताकाचि 
गाराणें करिता. 


अनंता स्वामया, तुका आठौ नां! कैश्या परीं इजायियास प्रोफेता 
वरौनु माका लाहानु लेगिन वृदप्राय पर्येत्र, आपुल्या Glas घेवनु व्हरतलो 
आशिलोशि, म्होणु बोल दिला? Usque ad... आणी तुवें माका उदास 
करूनु, मजो आठौ करी ना जालोशि म्होणु, हांव तुका पुत्राच्या मोगान, 
गाराणें सांगत आसतां, तुवें प्रतिउत्तर Raq, ऐशें म्हळें : आपुले उधरिंच्या 
पुत्राचो आठौ मायेच्यान-सांडव नां, आणी वी पुत्राचो उगडासु जर करीं नां 
जाती, तूं सधां मजो आठौ करितो म्होणु, मजें नाम ग्राण आपुले हातिं, 
आणी आपुले मनि लिहूनु दवरिलें म्होणु. Et si illa oblita fuerit ego 
tamen non... तरि स्वामया, तुजें उतर कैशें सुफळ जालें? तें Td कैशें 
रूज केलें? ज्या पुत्राच्या मोगान आपण इती व्यापतां, ऐशें म्होणु तुवेंचि 
म्हळां, ताचो आठौ प्रघटाय नांशि? मजो विसरू तुजे मनि पडुंक, कैश्या 
परीं Ruai? 

qa तरि aa नांव आपुल्या हाताच्या ताळथांतु लिहूनु दवरिलां, 
आपुल्या मनांतु ठेयलां, आणी ज्ये लिखण्येन हें लिहित लिहिलां, ज्यां 
खिळ्यांनि तुजे हात टोपिले, वा ज्या भाल्यान तुजें म्हा पवित्र कडवळ 
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उगतें केलें, ती आणी ज्ये मशिन' हैं मोगाळ लिहित जावनु आमंचे भितरि 
प्रियेवंतु खंडु जालो, मजो आत्मो तुगेलोचि, आणी तूं मगेलो अडळकाल 
पयेंत्र रांवच्याक, ती मशि तुजें अमोलिक रग्त मुं? ह्या पारा मज्यां दोशांनिं 
माका पायलो : ह्ये अकृपे पाशि आणियेकि संगिनि मजेरि येवव नां जाली: 
ये स्वर्गमंडळांनो, मजे सैत मज्या दैन्याक रडा, आणी तुर्मि, तारांगणांनो, 
मज्या विळापांक आपुले अश्रुपात येकत्रूनु, अंतु पारू नाथिललें रूधन 
करितोचि रावा; कित्या मागां देव मज्या मोगाची साखि दिवनु, इतुले 
उपकार माका करित आसतां, आतां मजो आत्मो अकृपाये आणी विसरा 
पडसो करूनु, ताचेवरि नदर करूंक पूणु काकुळति आठवो नां. 

आहो जी, स्वामयां, दयाळा डोळ्यांनि माका निहाळि, इश्टा, आणी 
मोगाळा कांताच्या वेखान आपुलें हलाळित मुख माका दाखय. मज्ये 
कनिश्टायेक तुज्ये श्रेस्टाये ठांय रिगु जांवच्याक. तूं हलाळु, मोगाळु, 
आणी रिगु दितलोसो दाखौनु, मजे oa चाल, कित्यां, तूं अनुपमु, 
अपरांपरू, आणी हांव कनिश्टु, लाहानुसो विवेखूनु, तुजे लागीं उलौंक, 
बोलुंक माका काळिज ना. दुलबा मज्या जेझु, माणुसां परीं मजे ठांय चाल: 
मज्या मोगा आणी हिताक मनुश्यु जालोशि म्होणु : मज्या मोगान जळंबूनु, 
आपुली व्हडिवी डेंवंवनु, जैसो मजो भाव ag, मजो कांतु पति, मज्या 
प्राणाचो इश्ट मैंत्रु, आणी प्रति स्नेह्याचो संगी, सांगाती जालोशि, तैसो 
आतां तुजे लागीं ध्यानस्तु जावनु, उलौंक, बोलुंक, ती व्हडवी डेंवय, 
थोरिव उतरे. 

ये स्वामया, माका चोय, निहाळि, पळे, पाठि fea नाका, माका 
आपुलें मुखकमळ विमुख करूं नाका; कित्या आपुलें तोंड जरि माका 
लिपयशी, तरि मजेरि मरणाचे फर्माण दिलेंशें जायत, माका आपुल्ये 
अमृत दिश्टिन जरि चोय नां जाशी, तरि हांव मरण पावन, मेलल्याचे 


।. मशि - मन लावन केल्लो कश्टी वावर - ताचेर आधारिल्लीं रूपकां पळेयात. 
2. करार; कबलात; ताचे वेल्यान खंडाक दिलें on contract उलट दिसवड्याक on 
daily wages. 
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सुधचार माका करिती. Ne avertas faciem tuam ame... मजेवरि 
aga अमृत दिश्टिन ary, आपुलो हातु माका जरी दिशी, तें नवल 
दिस ना जायत, तुज्यां हातांची करणी हांव देखूनु, आणी आपुल्या हातांच्ये 
करण्येक करणारू सेंबगुणी तोखेता. ज्या माणुशान द्रखेवेलिचो' seq 
केला, तो फुलत आणी फळत वेता देखूनु, आनंदें करितां प्रेमभरितु जाता, 
त्या कारणें बेत कातरूनु, सोलव तो वाळाव दिता,* खणूनु ताची कृशिकामायस 
करिता, त्यो वाली नाश वच ना जावनु, कोण फागुर येवनु, बरें फळुंच्याक. 

तरि स्वामया, हांव तुजो द्रखे मळो देखूनु, तैशी कृशि करि. Attende 
Domine de caelo & visita vincam istam quam ... हांव कनिश्टु 
आणी कृपाफळस्तु जांवच्याक, तूं कृशि करि, स्वामया, मना येता, तेणेंचि 
प्रमाणिं, वाळाव कातरि, माना, प्राणामा, आरोग्यपणाचो, हौ इश्ट-मैंत्रांचो 
बाळाव कातरितलोशि, तरि ara, हांव संतोसु सुखी, तरि हौं, हांव कृपा- 
फळस्तु जांवचे भाशे, दुखभरिती जालोय तरि, आणी तुजी हालारकोरि 
जोडुंचे भाशे साटी, संकिर्नु जालोय तरि, अथवा मरणय पावलोय तरि, 
कांय विशेसु ना. तुजे हाति, तुजेरि चुक नां जांवच्याक, तुज्या मनगताची 
पुरवण पुरौंक, माका जरि मरण भोगत, तें सुफळ अनंदभरितु माका 
दिसत; असलो मृत्यु माका लाबल्या पुरो, कित्या तैसो पुण्यवंतांचो पारू, 
तुजी प्रति, स्नेहो करितल्यांक तैसलें मरण जेवां मेळत, तेवां जिणि 
आपण्याक मेळताशी मानिताति. Moriatur anima mea morte 
justorum. Num. 23.- 

QO 


3. द्राक्षांचो वा दाखांचो मळो, तांतल्यो वेली आनी ताचो उद्देग; हाची उपमा दिल्या ती 
पळेंवची. 

4. सांकाळून वाडपाक उत्तेजन = हो आनी हेर दाखां मळ्याची बारीकसारीक वावराची खबर 
ही बरोबप्यान केल्लो अभ्यास नियाळचो - बेल, वेल आदी. 

5. हें रूपक नियाळात आनी फुडें फुलून येतली प्रतिमावळ. 


आवस्परू तिसरो 


मोगाळां stota आपण्याक निहाळि, आपण ताचें स्वरूप 
देखूनु, आत्मो देवा लागीं लालेवनु मागता. 


अनंता स्वामया, मज्या आत्म्याच्या देवा, मजो आत्मो तुजें स्वरूप 
आपुल्यां हातांनि ताका आपुल्या स्वरूपाचो तुर्वे रचिललो तो होय की नां, 
म्होणु पळेवनु वोळखो, माका लायललो ठसो पळे, आणी कैसो माका जेझु 
तारकाच्या रग्ताचो ठसो लागता देखशी, हांव तुजी रचना, कित्या आणियेका 
आपुल्यां देवांनि माका घडिललो न्हय, मेलल्यां देवांनि न्हय, बगर तुवेंचि 
जित्या, आणी सत्यवंता निजा देवान; तुकाचि केवल देवपण आसशें 
जाणों, तुंचि मजो देव, तुंचि मजो स्वामी, तुंचि मजो मोगाळ बापु. तरि 
स्वामया, जें माका निरोपिताशि, तें तुंवय करि. तुर्वे सेजारा म्हळल्या 
रायाक, रायाचें रायाक, आणी देवाचें देवाक fed निरोपिलें; तरि हांव 
तुगेलो, आणी तुवें, मज्या दुलबा जेझु, आपुल्या रग्ताच्या मोलान माका 
ठेयललो देखूनु, माका सर्वथा पेल्या धनयाच्ये सायबिये खाल जांवूं दिंव 
नाका, बगर अडळकाला तुज्या स्वामित्वा खाल दासु जावनु, aq दी. 

स्वामया, हांवें इतुल्यां उपकारांचो आठौ पाठीं घालूनु, अनउपकारी 
ay, Get घर सांडूनु, पेल्या धनयाची चाकरी करूंक गेलों म्होणु, कोपु 
धरूं नाका, बगर AST दोशांचो अंतापु धरूनु, मज्यां ख्यालींक विटाळूनु, 
अवगुणांक कांटाळेवनु, JA दये काकुळटिरि विस्वासूनु, पुनरपि तुका 
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` शेरण येतां म्होणुं, माका पति करूनु घे, माका येंवक भोव कळावलें म्होणुं 
न्हय, पण तुज्या पवित्रां चरणां जंवळिं मस्तक पेटित, वेचिक पुत्राचे परीं' 
जैसो आमां, तेंचि पळे. तुज्या वैन्यां दृश्टां wa मांश सैताना आणी 
विश्वाची चाकरी करूंक भोव सयासलों, तें मज्यान मुखिर? वचव ना. 
तांच्या भागा मेळलों, आणी जो मनभाव, बावतिजार जाते वेळे, पाळूंक 
बोलु दिलो, तो घातकी जावनु उलांडिलो, Gear दृश्टांच्यां दळभारांतु 
वचूनु, तांचो लचकरी जालों, तें सुटावे, पण शेकौनु ताच्या हसमा, आणी 
निरोपाक निवृत्ति दिवनु, तुज्यां दळभारांतु अनुसरूनु, किलु किलु म्हणूनु 
पळूनु आयलां.) 

आणी तूं मजो दयाळु, मजो मुखेलु, जरि जाशी, तरि तुज्ये कृपेस्तंव, 
आणी तुज्या धर्मान तांच्ये पाठीं लागन; ते मजे धंदी न्हय, बगर तुजे 
देखूनु, स्वामया, तांचो निपात्रु, खेव जाल्या विण, मजें मनस पुरव ना 
जायत. हांव मज्यां अवलखेणांक aq करितां देखूनु, तूं आपुल्या कोपाक 
तांबुल करि. हांव मजे दोश दुरावनु, तोंड काळें peg, हिंपुटेवनु, शेरण 
येतां देखूनु, आपुलो कोपु निवौनु हलाळित मुखि मजेरि नदर करि. 
झाकारिया प्रोफेता वरौनु दिललें उतर रूज करि. Convertimini ad 
me ait Dominus & ego converta... ये मज्या प्राणा, जरि देव तुजे 
तातुकोहित, आपुली अनंद aise तुका दित, आपुलें माणिकुलें रूप 
हलाळित, जाच्ये दृश्टिन ताची अनंदसभा प्रेमभरित जाता, तें जरि तुका 
दाखैत, तरि केती दैव तुका भोगत! मज्या दुलबा जेझु, मजे नेत्र तुका 
देखुंचे भाशे, आणी तुजें दरूशण माका APTA भाशे, ASI आत्म्या आणी 
कुडिची वेगळिक जांवक, संतोशि प्राणु करूंक जिवि भावि अत्रिखेतां. 


a 


1. ही अखेपायेची बोधकथेची उपमा नियाळची. 
2. नाकारूक, ना म्हणूक to deny. 
3. ही प्रतिमा नियाळची. 


आवेस्परू चौथो 


देव आपण्याक पाठि दिता म्होणु, आत्मो अखेपिं ताकाचि 
गाराणें सांगता. 


स्वामया, येक जाणुंचें माका मनस आस, मज्ये मिनतिक कान 
Raq, तूं माका सांग; कित्या तुजे मनीचो कोपु निवौनु, आपुलें मन मजे 
ठांय मोवाय नांशि? कित्या, प्राणाच्या कांता, तुजे सूर्यडोळे मजे ठांय परती 
नांशि? माका चौंक विटु धरिताशि म्होणु काय? खर्चिका पुत्राचे परीं 
नग्नु, खिवदार्ती, आणी दुर्बळु, वा दैन्यार्थी हौनु, तुज्या म्होऱ्याडे आयलों 
देखूनु, त्या पासावत काय? तरि, स्वामया, उपाव सोंपो, तुजे हाति आसः 
सेराफिंस म्हळल्यां तुज्यां दुतांक निरोपूनु, कृपेच्या खिरोदिकां' सदरा 
वस्त्रान माका शुंघारि, येणे परीं, तुका, वा तुजे अनंदसभेक सोभितु गोमटो 
दिसन. 

पण, स्वामया,. मजें येक उतर तुवें आयकुंचें. माका सुमरता तेचि 
परीं, मागां पापांचो इतुलो विटाळु धरी नाथिलोशि, सुखी सुखार्थी त्यां 
सांगातीं येकी पंकतीं बैसूनु, खाणा जेवणाची अळशिक तुका दिसनां 
जायि, आणी फारिजेवां,* तुज्यां जल्मवैऱ्यांनि, तुज्या तिसांक अणखूनु, 


1. aip. 
2. येवदी लोकांचे धर्माधिकारी; पाखंडी - Pharisee. 
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जावळि गर्व aga, तांकां म्हळें, तुजो गुरू पुब्लिकानां' पापयां सवें खाता 
पिता! ताणि थोर अन्यार्थु केलोसो तुं जाणशि! लाजरूच्या कुस्रित जालल्या 
प्रेलाचो विटु तुका दिसना जावनु, ताची विट्ाळवंति कुद्रुति* तुज्या नाकाक 
येनां जांवच्याक Jt नाक डांपिलें नां; जितुक्यां कोश्ट्यांचें' कोश्ट ad 
भांजिलें, तें सर्वथा विटाळी नां जालोशि, आणी आतां मजेरि नदर करूंक, 
आणी मज्यां दोशांचें कोश्ट फेडूंक* अळशिकयेताशि? 

ये स्वामया, येवडी अकृपा मजेरि भोगौं नाका, तांचे पाशि मजें 
Ada अदिक जांव fea नाका; जें तावळि करितालोशि तेंचि आतां करि, 
आणी जें प्रतिउत्तर फारिजेवांच्या तंवकाक' दिलें, तें आतां करणियांनिं 
सिद्धी पाय. तुवें तरि तांकां ऐशी जाप दिली: प्रणामु आशिलल्यांक न्हय, 
बगर रोगियां व्यादिश्टांक वैदाची गरज, आणी पुण्यवंतांक न्हय, बगर 
अवगुण्यां पापयांक प्राचिता हाडुंच्या आरथान तूं आयलोशि म्होणु? स्वामया, 
हांव व्यादी रोगान पिडलां, मजी व्यादी जडि मरणादिकि, हाणविर्धिचें 
उपवोशद दिवनु, प्रणामी* जायसो करि. कोश्टी जावनु सस्रा खतां चंडाळांनि 
भ्रश्ट” जालां, माका नितळावनु अनिमान करि, सर्व अपरादी पापरूपी 
जावनु पडलां, प्राचिता माका येसो करि, लिणत्वायेन तुजे लागीं भगसणें 
लालेवनु मागतां देखूनु, आणी मजि पातकां खेमा करूंच्याक आरथान तूं 
स्वर्गि ety भूमी उतरलोशि, तरि ह्ये वेळे पूणु गुन्यांव माप करि, दातारा, 
मज्या जेझु तारका. 


3. Publican- सामान्य लोकांतुलो जाका फारिजेव पातकी हो बायबलाच्या नव्या 
करारांतलो लेखतालो - प्रसंग. 

मेल्ल्या मड्याची घाण येता ती; कोंकणीची कितली विविध उतरावळ ती पळेयात. 
कोड जाल्ल्यांचे; कुष्ट-रोग्यांचे (lepers). 

काडून उड़ोंबक; पुसून काइंक (जशें भांजूंक). 

रागाच्या भारान, तिडकीन . 

सगळी प्रतिमावळ वायटा-दुर्येसा आनी तांतल्यान सुटपाच्या वखदां भोंवतणी विणल्या, 
ती नियाळात; अनिमान म्हळ्यार वायटांतलो वरो जांबक. प्रमाणु - बरी भलायकी. 
9. भशटलां. 
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हांव नग्नुसो विवेखूनु, तुज्ये कृपेचें खिरोदिक वस्त्र माका न्हेसय; 
मजी दुर्वळिक तिदौंच्याक'° तुज्यां कृपादांनांचिं इडां दिवनु, ग्रेस्ताये पदवी, 
ही माका नंदशि करि, मजें खिवदार्तपण फेडुंक, तुज्ये पंकती माका बैसय, 
कित्या तुज्येचि कृपेच्यां पकुवानांनि'' मज्या आत्म्याचे उधर भरताति. ये 
भोडुव्यांच्या संपूर्नु तृप्तस्थानाच्या स्वर्गिच्या, वा प्रथुमिच्या रचणारा तातूं 
तरि आपुलो हातु उखलतां खेविं, आपुली सर्वय रचना तृप्ती करिताशी, 
आणी ada बरव्यांनि नंदशी करिताशी. माकाचि तो माणिक हातु आखुड 
नाका, स्वामया, बगर तूं दयाळु हौनु उखलि, आणी आपुल्या देवाक 
हिंपटेवनु हातयार्थु सुवात सोडि, त्या मज्या खिदवार्थ्या आत्म्याक अश्रवचन | 
Rag, कृपा ग्रेस्तायेन सुखी करि, तुजें आनंद दर्शण अडळकाला भोगुंच्याक. 


a id 
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10. सोडंवक; काडून उडोवंक 
11. af बरीं रांधवयां (dishes); रूपकांनी भरिल्ली ही चित्रभास नियाळात. 


आवेस्परू पांचवो 


मनाच्या चुरचुऱयान विधलोकिका, वा रग्तमौशाच्या सुखाक 
aga, sary नाडवलो म्होणु, आत्मो रूधन करिता. 


आयो देवा, विश्व चाकरिये, आणी ताच्या लोकिका निमितिं, कांयचि 
मनुशांक जोडि, लाब नां; लाब लोबु ये नां म्होणु, माका ठौकें जालें देखूनु, 
ताका धार Rag, तुका शरण आयलां. इती पर्येत्र संवसारभोग, रग्तमौंश्याचें 
सुख आत्म्याक दुखि दिताति, की तांच्ये सोधिक लागलल्या मनाक तिखटां 
कांट्यांचे परीं आयल्या पेल्यान टोपूनु दुखभरित करिताति.' ये वेड्या 
संवसारा, तुजो विस्वासु माका निर्फळु, हौ विखफळस्तु जालो म्होणु, माका 
केती आतां गमता. तूं दिन म्हळल्या ठांय केती op ? तुजि दिव्यदानां 
केती हिणां? तुजो दबाजो केती उणो जावनु, विर्थ्या वेता? तुजे भोग केवडें 
अतूर माका भोगा जायशें करिताति? तुमंचो प्रियेव केती मजे मनि उणावलो? 
das कितुलो frag लायताति, आणी वचूंक धुंवराचे परीं उबताति, हें 
कैशें? Cat परिहरू संवसारू आपुली चाकरी करितल्यांक दिता; अथांग 
जिणें tsi फळता, जें अमृत पिवन aad कुपी भरूनु, बाबिलोनिची 
कामतुरि स्त्री आपण्याक भुलतल्यांक दिता,” तें ऐशें कठूर? जाता. 


।. ही सगळी अलंकारीक चित्रभास नियाळात. 
2. पोरण्या करारांतले घड़णुकेचो उल्लेख आनी ती उपमा नियाळात. 
3. विलय; sear, पाड. 
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ये मज्या प्राणा, केती निर्फळा काजाक माका आपुलो मोगु तुर्वे 
लायलो? ये मज्ये जिणिच्यां वरूसांनो, इती अथांगां निर्भाग्यां सायबांच्ये 
चाकरियेक लागूंक माका कित्या भोगलें ? ये मनुशांच्या पुत्रांनो, कंय पर्येत्र 
मजेरि नाडिवेन व्यापूनु, असत्य आधारिश्यात आणी लोकिकाक भुलश्यात 
: Filli hominum usque quo gravi corde ut quid diliga.... 
mendacium. पिसाळा संवसारा, बरे प्रमाणि मजी नाशिलि नकरवी 
शेवा बावडल्या, तुजेरि विस्वासलों म्होणु, फावतलो फळु माका भोगता. 
तुका, मज्या सख्यांता देवाक, पाठी दिवनु, पेल्यां देवांक अनुसरलों म्होणु, 
तांची शेवा माका ऐशी फळता. 

आयो, मज्या देवा, कैसल्या निर्दैवा पावलों? मज्या देह्या हौ आत्म्याचो 
येकु पुणु गूणु घायेलु नजललो नां, कित्या समग्रा मजीं गात्रां आणी 
आत्म्याचे गूण माका पातकां सोडुंक, आणी तुजेरि चुकुंक सयासल्याति; 
तुका, मज्या देवा, पाठि दित खेविं, ह्ये अचांगी सांतांतु* arr निमिति 
गेलों, हेंचि विश्वशेवेचें इनाम: विश्वा आणी कुडिची शेवा Hed आशेन 
तुजेरि शिंतरूनु, अदोगती* पडलों म्होणु, ऐसली ह्या नश्टा नकुसानाची 
बावडण माका लाबली. कटकटा, केती निर्भागी जालों, तुका मज्या देवा 
पाठी दिंवक कोणें माका हिमती घालूनु, मजें ग्न्यान चोरूनु व्हेलें? मजें 
शर्म जावळि एश्यापरीं विलया” गेलें, तें तावळि खंय आशिलें? काळोखाक 
तोखूनु उजुवाडाक भितालों, Rag अचांगु, आणी रात्रि चांगिशी मानितालों? 
जिणि असंतोसु, आणी मरण संतोसुसो म्हणतालों? इशी इशी विश्वसुखा, 
शी शी रग्तमौंश्याच्या विटाळवंता भोगा, तुमंचो खेव ala: ह्यां gasi 
मरण पावलोय तरि, तुमंचे वाटे वचचि ना जायन, चुकलों, स्वामया, 
चुकलों, मजी करूणा करि, आतां तुज्ये कृपेन माका दिश्टि जाली म्होणु, 
मजे निर्गूण वोळखूनु, PAR केलल्यां दोशां निमितिं अंतापूनु, आपुल्यें ee 
सांत = बाजार; तिंटो. 
aan, 


त्रासांत 
पाड; विभाड 


NS ७ >> 
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आणी दोनिय पोले, दोंहि हातांनि भेतूनु,* अंतु नाथिललें रूधन, मजें पाप 
परिहोर” जाय पर्येत्र, करितोचि रावन. 

पण, स्वामया, हें इतुकें नम्हणतां, फुडां जरि मजी येवडी अशक्ताय 
विपत, की तुज्यां उजुवाडाच्यां किर्णानिं मजे नेत्र झांकुळती, इतुल्यां 
उपकारांक अनुपकारी जायन, मज्या देवाक पाठि देन, मजें ada बरवें 
दुरायन,'° आणी पळूनु वचन. तरि मज्यां प्राणाच्या गोंवाळ्या, माका 
राख; माका खोशी आशिलिय तरि, अदोगती वचूं दिंव नाका, वारिलल्या'' 
चरवाक रिगु fea नाका, कित्या ताच्या स्परूशेणान, माका मरण दुभाव 
विण लागत. 

आणी तुका पाठि दिवनु जरि syg जायन, तरि माका शेळावणी'? 
मारि, येका आयकूं ये ऐश्या मोगाळा शब्दान माका आपय, आणी तुज्ये 
मोगाळी शेळावण्येक परतूनु, Wat दी नां जाल्यारि, मज्ये पाठि घेवनु, 
हातीचो टोणुपो उडौनु, घटी मारि; माका घायेलु केलोय तरि, फार अमित 
मारि; हें विग्न माका भोगल्यारि, तूं Tae नाका, मज्या जेझु तारका, 
चिंतवत्यां अवध्यां बरव्यां पाशि, हें माका cast मानि, स्वामया, कित्या 
तुगेलो जांवचे भाशे, आणी मज्या गोंवाळ्याच्या हिंडा भितरि चरूंचे 
भाशे,'° येवड्या हुस्क्या धांद्यान, आणी हाणविर्धिन मज्या fears सयास 
त्रास कांटितां, तुवें माका दंडयलोय तरि, घायवटु'* केलोय तरि, ary 
fasta? दग्द, परम गती दिसती, ख्यास्ति इनामशें मानिन, माका कश्टय, 
दंडि, शिख्या लांवक गेंवरूं नाका, ती शिख्या हांव आळाबंदा dad भाशे, 
आणी तुजी प्रति मोहो अदिकतोरा सौंरोसु रैवासान eid करूंचे भाशे .- 


Q 


8. फोडून मारून. 
9. माप, ना-नपश्च्यात. 


10. पैस करीन. 
।।. आइवारिल्ल्या; शिटकावन मना केल्ल्या. 
12. शिळोणी; पिल्लूक. 


13. चरवाचों, गोबळ्याचीं, हिंडाचीं चित्रां नियाळात 
14. Wa, WA, दंडणांची सांकळ रूपकांनी दिल्ली नियाळात. 


आवस्परू सटवो 


आपण्याक सर धरूनु, आपुले दासत्वपर्णि रावय म्होणु, आत्मो 
देवमोगा लागीं लालेता. 


ये आत्म्यांच्या राखणारा देवा, नचिंतवें मनस धरिताति म्होणु, मज्यो 
कल्पना आपण्या ठांय रावय, मजी यादि तुज्या म्होऱ्याडे पांवक तडिपंथ' 
चुकत म्होणु तडय, ह्ये वेडयेक बांदि, जंत्रि, स्वामया; मोगाच्यां सांकळांनि 
बंदन करूनु कटासलों, कदाचित तिका सुटिका नजांवच्याक, चरणांक 
सांकळ करूंक हातकडी घालूनु, खिणु भरि पुणु सोडूं नाका : आयो देवा, 
ह्यो शुंकळो” केती गोडी, आणी हो बंदपासु आनंदुसो मजो प्राणु मानिताः 
आपुल्यां बंदोडिंतु माका घालि नाकां, मोगा; मज्यां नेत्रांक संवसाराडे 
माका दिश्टि नदेंवच्याक Ig करि. आयो, पोरो वच नां जांवच्या शर्मभारू 
लागसो करि; मजी जिवबा, Ast मन, आणी मजे विसाये वायटाक 
उताविळ, अशे विवेखूनु, तांकां बंदन करि; आजि पर्येत्र जरि पळपटो 
जावनु आपसत्यसमे प्रसंगिं.चाललों, शेकौनु उपशामा आयलां, निर्वाणिकु 
ay, तुजे पास तुंटयले, आतां कैसो तुजो शरणगतु जावनु, तुजें पवित्र 
चरण शेवितां पळे. 
।. तारण; सोडवण (salvation). 


2. साळकेचें हें तत्सम उतर पळेयात. 
3. राजवांनी जंत्रून बांदतात. 
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ये देव मोगा, कैश्या परीं आपुल्या पासांनि आत्म्याक कटाशिताशि*? 
जावळि मनुशहुर्ध्यातु आपुल्या Gard जाळ सांदकूनु/ जिवोचि जळसो 
करिताशि, आपुल्या तोंडाची लिळा दाखैत खेविं, ताका आपुलो दासु कैसो 
करिताशि? कैसो आपुल्या वा पेल्यां दृश्टांच्या दासत्वपणांतुलो सुंटूनु, 
तुज्या मोगापासांतु पडतां? हे पास इती घटी माका कटासूनु हाडिताति, की 
संवसार सुखाक निवृत्ति दिस्ता, देवसुखोचि माका आवडता? मजे विसाये 
नागौनु व्हरताशि, माकाय नागयताशि, आणी आपुलो शेरणगतु करूनु, 
सर्वया ठांय तुकाचि पाळो feat करिताति. निद्रेक डोळ्यांक जरि झेमय 
येता, तरि जागृतु करिताशि, उलोबण्या बोलण्याची जरि खोशी आस, तरि 
कडे काडूनु वारिताशि, विसव फेडुंच्या वग्ता, ताकिति दिताशि, खाण 
जेवणाची रूचि फेडिताशि, ada प्रकारिं Ga माका जंत्रूनु धरिला, सकळु' 
मजो आत्मो तुकाचि जाय. देव वेगळो करूनु, हेर सकळ वारिताशि, तूं 
सगळो ताचो, आणी तो अमानत तुगेलो जाता, आणी तूं तागेलो अमानत 
जालो देखूनु, तरि अमानत तो तुगेलो जांवचो प्रस्ताव. 

ये मज्या आत्म्या, ह्या देवमोगाचे दासत्वीं तूं पडल्या पुरो. ह्ये परीं 
तड्यल्यारि तुजें औख्य केती आनंद जायत? दासु जालोय तरि सुटिका 
तुका कैशी भोगत! ये गोडी बंदोड़ी! ये बंदिखणिकारा देवस्नेया, शिग्रवेगिं 
यो, उशिरू कित्या लायताशि? हें मजें मन कित्या आपुल्यां पासांनि 
जंत्रीनांशि? हेरां तुज्या नेफारां ठांय जैसो चालताशि, ताचे ठांय कित्या 
चालनांशि? तूं तांचे चरण, कर, कटासूनु बांदिताशि, तूं हाणूनु औख्या 
वायले तांकां करिताशि, तूंचि राखताशि : ये देवमोगा, मजेरिचि कठिणु, 
आणी निश्टूरु जांव नाका, कित्या तूं वेगळो करूनु, जितुकें आस, इतुकेंय 
दिलेंय तरि, कांयचि माका दी नांशि. जरि तूं माका सोडि सुटिका दिशी, 
तरि निश्टूरि ख्यास्ति लायशी, आपुल्यां गोफांतुलो जरि माका पोरो 
घालिताशि, तरि काळाचे हातिं वोंपूनु दिताशि. देवमोह्या माका are, 


4. Rama पळेयात. 
5. सगळो; पुराय. 
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जंत्रि, कटाशि, माका हाण, छेदि, जिविं मारि, कित्या तुर्वे माका जिविशि 
मारूंचे भाशे, तुजे हातिं भोगतल्या मरणाच्ये वोपारिक, औख्य किते 
करुंचे? ये औख्या परस सुफळा मरणा? ये दासत्वपणा, Blew पार्शि 
सुफळा! ये दशावंता बंदना! ये परिंच्यां पासांतु जरि पडतों, तरि मज्या 
आनंदा उछयावाची मिति कोणाच्यान करवती? 

पण जेझु दुलबा, देवामोगाचो दासु जांवक जरि माका फावो नां, तरि 
तुज्या भरवंश्याचो पुणु जायसो करि, त्याचि भितरि औख्य, आणी त्याचि 
भितरि मरण माका भोगशें करि. तूं, स्वामया, मज्या भरवंश्याची खेड,” 
मोबर, ज्यांतु तो नांगरता; तूं दिन म्हळलें उतर पाछिताशि : तूं मज्यां 
विळापांक' दयाळु, TÀ गर्जक उधार, ह्या देवमोगाच्या भरवंश्याक मजें 
सगळे जिवार येकवटि; तुकाचि मजो प्राणु हास्कार सोडूं, तुजेचि लागीं 
चालूं, तुजेरिचि विस्वासूं 


a 


6. व्हडीं तारवां लागपाचें ल्हान बंदर; मोबर = barta - प्रतीकात्मक रूपक पळेयात. 
7. दुखः-व्येग-वळवळे सोंसून आयिल्लें रडणें. * 


येकांग्र बोलणें चोथे 


आवस्परू पयलो 


हुस्क्या हाणविर्धिन आपण्याक दोशांचें भगसणें मेळुंच्याक आत्मो 
प्रार्थिता 


ये जेझु, मोगाळा बापा, आत्मकांता, मजे दोश खेम करूंक, कांय 
घाशि, येकी ae पावतली जालीय तरि, तूं जरि पावतोशि, तरी मागूंक 
हौंस धरी नां जातों: जरि मज्या मोगा खातिर पुणतिं Hist प्राणु aa 
करुंक पडत, तरि खिणु भरि आस थंय रांवच्यांक उलोंवक अथवा येनां 
जाती. तुका, परमगतिच्या चक्रवती, मज्या आत्म्याच्या अनुपमा देवा, 
येवलोमात्र असंतोसु, FATA, आणी Hye दग्द भोगुंचे भाशे, सस्र वेळो 
मरण पावतो, आणी इफेर्नाच्ये याचनेच्ये आवघे दग्द त्रास साहतों;' हांव 
येकु fey किटकु, शेणकिडो' कितो, मजे खातिर तूं, अनुपमु देव, आसतां, 
हिल, Rast,’ ag, घाशि साहुंचे, व्हे? सर्व प्राप्ता, विश्वव्यापका, स्वर्गार, 
1. ख्रोसून घेता. 


2. प्रतीकात्मक रूपकां नियाळात. 
3. हिल, Rast = बगलांट; नांव Raa उबयल्या 


=! 
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वा प्रथुविच्या रचणाराच्ये वोपारिक उणी रचना किती करूंची? पण, | 
स्वामया, कांय खर्चु ag जावळि लाय नांशि, ज्ये वस्तुचे तुका कारण ना, 
ती era मागुंक कित्या भ॑य धरूंचें? मज्या दोशांचें भगसर्णेचि न्हय, बगर 
नवे, आणी व्हड उपकार मागुंच्ये AÀ चडत. 

जरि तुवें खर्च केलो, इती उधारू आणी ग्रेस्तु, की तुज्या पवित्रा 
असुधाचो* इदुलो Fat न्हय, बगर तुज्यां माणिक-डोळ्यांचे इदुइदुले अश्रुपात* 
सस्रां विश्वां आशिलींय तरि, अवध्यांच्ये सोडवणेक परिपूर्नु मोल जातें, 
इतुलो खर्चु विर्थ्या वचूंचो, आणी मजे ठांय अमोलां वोशदां निर्फळां 
जांवचीं, कोणि ती निति? कोणु तो प्रस्ताव? ऐशें घडशें करूं नाका, 
अनंता बापा, तुज्या पुत्राच्या अमोलिक रग्ताचो थोडो प्रियेव तूं करिशि? 
जें ताणें येवड्या मयेमोगान क्रुशिं विकरायलें*, ताची, आणी ताच्या 
मरणाच्ये घोंकण्येची बेपर्वा करिताशि? उतिरना बावडणेक मज्या पापां- 
दोशांचे गुन्यांव भगसूनु, तुज्या उधारा, आणी मोगाळा मना लागीं मेळनांसो 
जेंतियु, आणी निसांचरू पासांड मती” हेरेज म्हण नां, हौ भाशी नां, 
जांवच्याक. मज्या जेझु मोगाळा, मजेर्वरे कणिवळी दिश्टिन निहाळिल्या 
निमिति, येवडो सयासु पावताशि? मज्ये मिनतिक, हय, हौ “फियात”* 
म्हणूंक इती उबगताशि? येकि खिण, येकु डोळ्यांचो निहाळु, वा आपुली 
मान उमथी करूंक, इती कश्टवताशि? 

हें जरि करिशी, कोण तें अभिनव ज्या वग्ता मनुश्याती खातिर 
HIS न्हय, बगर आपुलो विगरू” साहुंक तुका ald दिसलें, तें वग्त केती 
माका सुफळ जालें तुका प्रसिद्ध न्हय; म्हणुंच्याक थोडो, हौ मात्र हिशेबु नां, 
4. असुध = रगत. 
5 दुकां; ह्या वाक्यांतली चित्रभास नियाळात. 
6. खुर्सार, वारयलें वा व्हांवयलें 
7 पासांडमती = पाखंडी मतीचो धर्मद्रोही heretic , 
8 Fiat हें लेटिन उतर, जाचो अर्थ अशें जांवचें, ही आज्ञा. संवसार घडयतना / रचतना, 


ही आज्ञा दिवन रचिल्लो, हाचो उल्लेख आनी तांतली उपमा 
9. विर्गळटली स्थिती; 
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गुन्यांव भगशि, मज्या मोगाळा. कोणु तो खर्चु लागत? तुजे लागीं कोण 
झडती मागत, हौ घेत? तूं अती हिण रचना जोडुंच्या आरथान, आपुल्या 
रग्ताचें मोल जरि दिशी, कोणाच्यान शिणवत? येकी वेळे, हो उपकारू 
जरि करिशी, तूं सर्वताचो नितिकर्थु म्होणु झडत्येची भ्रांति खंयची ? आणी 
हें येकोचि न्हय, बगर उधर्येपर्णि माका हो उपेगु जरि करिशी, दिप्तिमान 
भोडुवे सौंरसा रैवासान,'° आनंदाच्या प्रेमान तुका वाखाणिती, परमगतीचे 
सदैव भग्त, आणी मृत्यलोकिचे पुण्यशिल प्राण्ये, तुजी तुस्ति वाखाणें 
नित्यकाल करिती, आणी हांव निर्गुणांक निवृत्ति दिवनु, समरथां गुणांच्ये 
वाटे लागूनु, तुजो शेरणगतु जालोंसो विवेखूनु, आणियेक तमगुणी पापरूपी, 
दोशांक विटाळूनु, तुका शिग्रवेगिं शरण येती, मज्या दोशांच्या भगसण्याचो 
केती अनुपमु फळु उपजत? 

तूं अनुपमु स्वामी आसतां, आणी हांव इदुलो किडोसो विवेखूनु, मजें 
नियुन, माना पुजे पायल्या, आणी आपुलें मन मज्या मना ठांय ठेवनु 
दवरिल्या पासावत, लोबाचो भ्रमु कितो करूंचो? Quid est homo 
quia.. तरि स्वामया, जांव, कित्या मोगु आशिलल्याक, कांय अवगड 
न्हय, आधघवें ताका सोंपें, व्हडवी लेखी'' नां, ताका कांयचि आडखलळि नां, 
आणी जाच्या मोगाच्या जाळान आपुलें मन व्यापता, तो आपण्याक मेळुंचे 
भाशे, सर्वत्राची बेपर्वा करिता. ये आत्मकांता, मजी प्रति करि, मजेरि 
स्वाडू जावनु, जिवि मारि, लग्तुबायेन जिवा प्राणाचे इश्ट हौनु, येकी He 
नित्यकाल जांब या. तूं जिवीं भावि मजो जा, आणी हांव जिवि भावि तुजो 
जांव. हो दिसु लेगिन, अडळकाला पर्येत्र मज्या मोगाचो, मजो पखिकु तूं 
. जांवच्याक. 
a 


10. खतखत्यान; पोटतिडकीन - सौंरस = खोशी-लक्तुबाय pleasure 
11. gea जाल्ली Ya, चली; तांतलीं रूपकां पळेयात. 


आवस्परू दुसरो 


आपण्याक धिकरूनु, आपुली प्रति करी नां म्होणु, आत्मो 
देवाक मोगाळ गाराणें सांगता. 


आपुल्या मोगाचे जाळ, मजे मनि सांदकूनु पेटुंच्या आरथान, इती 
AR अपदा घाशि Ta सोंशिलली आसतां, आतां त्याचि मोगाचें केंड' 
स्वर्गचुंबित जरि उपजूं दिशी, तरि कोण तें अभिनव जायत, मज्या दुलबा 
जेझु तारका? आतां आपुल्यां अमरसभांतु मुग्तिभरितु आसतां, इती कठिणु, 
आणी संवसारिं इती Sara! आतां Gat ary मजे दिश्टी नपडुंच्याक 
विमुखु जाता, आणी तावळि त्याचि मोगान माका कृपाजिणें मेळुंक आपुलो 
प्राणु देवा बापाक अर्पिला कसलो; नवलावो हो मज्या स्वामया! हें कैशें 
विपत, ada बरव्या जेझु! इतुली अकृपा मजेरि कित्या उलांडल्या, मज्या 
दैन्याचे इतुले म्हामेर वाडल्याति कित्या? तुजे मोगाळी मनिचो जळतलो 
उजो कोणें पालैलो? जाणें मजे खातिर आपुलें स्नेयाळवंत कडवळ भाल्याच्या 
फारान उगडूं दिलें. आतां मज्या मोगान माका निहाळुंक, कित्या आपुले 
सूर्यडोळे उगडी नां? आपुल्ये अमृतदिश्टिन मजेरि नदर करूनु, मजो 
अकटाव करि, स्वामया. Alpice .... 

माका निहाळि , कित्या तुज्या निहाळु, चोवण्यानूचि मजें सर्व आरत्रपत्र 


1. उज्या-जीब, मोगाक फावो केल्लें रूपक पळेयात. 
2. आपलो, पेल्याचो 
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` सुफळ जायत, तुज्येचि दिश्टी खाल मजें ad बरवें दवरूनु घालां. आपुले 
` मनिचें हौ कोणि ती भग्ति शेवा तुका मना येता, सांग? तुजें पुणित शास्त्र 
उलांगिल्या पासावत, मजे डोळे, कैश्यो दोनि दुखांच्यो झरी* जाल्याति 
पळे . Exitus deduxerunt... उबगुनाका, मज्या देवा, माका पालालीसो* 
मानु नाका, कित्या आपुलें मुखकमळ प्रसन्न आणी हलाळित माका दाखयल्या 
बगर, खणपटी लागूनु, रात्रि Rag तुजे ध्यान सुमरण नखळिंचि.” Faciem 
tua nomine.... exqui... 
स्वामी येवड्या अमोगाचो अप्रस्ताव माका सांग नां जाशी! इतुलो 
कळाव, इतुले आडखळ, इतुल्यो आतिबारि कित्याक? मजे शब्द तुजे 
कानि पडताति की नां? जरि पडताति, जेत कैशें घेनांति? आणी जैत 
जरि नां, तरि कैशे तुजे कानिं पडताति? सोलव त्ये रितून हांव जरि 
मागतों, तरि हाताशितों, कित्या ह्या जिण्याची प्रार्थना, कोणयेकी प्रकारीं 
प्रार्थिलली वस्तु दिंवक कायदो लागसो करिता, तनमधें तुज्या सारिख्या 
उधारा मनाक. पण, स्वामया, Hoar परीं प्रार्थवें पडता, तूं माका शिकय; 
आणी मजें अग्न्यानपण माका भगशी, प्रार्थनेची विभग्ति तूं सांगूनु बरैशी 
करि, आणी मागिललें दिवनु, टांकु मारि, तूं मज्या बरव्या जेझु, आपुली 
निशाणी करि, तुजे नांविं जांव, तुजें नांव, आणी जेझु तुजो येकवतु पुत्रु 
"प्रार्थिता; देवाबापान वाचित खेविं, खिणा मधें काम जायत, कृत्य संपादत, 
मज्या मनगताचे घाट तो पुरैत, आणी फियात, म्हणजे जांब, लिहूनु 
म्हणत. 
पण, आयो देवा, आयक नांशें करूनु मजेरि कोपलाशि म्हणु थरारतां: 
मजो अनुपकारू तुज्यां कानांक कानांकणें करिता; मजी मिनति तुजे कार्निं 
नपडुंचो प्रस्ताव. अनंता बापा, मजीचि मिनति न्हय, बगर तुज्या येकवता 
पुत्राचीशी देखूनु, ती आयक, जेझु, तोचि प्रार्थिता, जेझु, तोचि मजे 


3. ही अतितायेची प्रतिमा पळेयात. 
4. पालाली = न्हेसपांत खूब नकरे करपी 
5, खळचो ना; उणें करचो ना. 
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खातिर तुजे लागीं मिनति मामुलों करिता. तरि, जेझु, आणी ताच्या मोगा | 
खातिर दी, तो तुजो येवडो मोगु करूनु चाललो, आणी ताची येवडी प्रति 
अनंतपरीं करिताशि देखूनु. तरि, स्वामया, मज्या gear जेझुचे नांविं, 
मज्या मनगताचे घाट” Gea, हें नकरूंचो कोणु तो प्रस्ताव! तनमर्धे मजो 
वकिलु जेझु आसतां, आणयेकि वस्तु तुका इती सोंपी, आणी माका 
येवङ्या उपेगाची ! ही वस्तु जरि माका लाबशी करिशी, तरि तुका 
तिळमात्र अंतर नां, आणी माका अनुपम उपकार करिशी. 

जेझु दुलबा, मजो सारथी म्होणु मजे खातिर मिनति करूंक विसरू 
करूं नाका, आपुल्या बापा लागीं आपुलो कोपु निवय, आपुल्यां हयबरतिक' 
बंदु करि म्होणु, ऐशी प्रार्थना करि, माका अपकारा पडतलें येक उतर पुणु 
ताचे लागीं उलय, कित्या तूं जरि संतोसु जाशी, तरि तोवय संतोसु जायत 
म्होणु, हांव सुटावें जाणों, आणी आरोपोरो “फियात' म्हणचें होय म्हणत. 
हें जरि करिशी, तरि करिशी, तरि कोण तें नवल? आपुल्या बापा लागीं 
येक उतर उलौंक, कोणु तो सयासु तुका लागत? तो तरि तुजो अनुपमु 
स्नेहो करिता, आणी तुज्या मागण्यांक नितोखूनु संतोसता. तनमधें तुजी 
प्रार्थना मज्या हिताक जाता, जाचे खातिर येवडी अपदा, कश्ट, घाशि तूं 
पावलो देखूनु, मज्या मोगान व्यापूनु, नवरनव्या सयासाचें अभिनव करूनु, 
आपुलो जिव gà दिलो, तरि आतां किंचित सयासु नाथिलली वस्तु मजे 
खातिर करि. 

मज्या मोगाक तुजे लागीं इतुली चालि आशिली, की मजे खातिर 
आपुलो प्राणु gà वेचिलो; तरि आतां तोचि मोहो मजे लागीं चालोय, तुजे 
खातिर मरूंकोचि न्हय, पण आपण्या ठांय हांव निर्जिव जांवक, तुका, वा 
तुज्येचि शेवेक जियेंवक, उधंडां प्रकारिं उधारू जातोशि म्होणु, चिलवाणी* 
वस्तु ठांय कठिणु जांव नाका, पद पलटिलें म्होणु, लखेण” पलटुं नाका, 


ही सगळी चित्रभासं पळेयात. 
ख्यास्ती . 

कुस्कुटाची, मोल नाशिल्ली, इल्लीशी 
लक्षण; सभाव 


७ 9० ND 
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कौतुकांनिं भलि आणी मोगाळां मनां इश्टांचो आठौ सांडी नांति; 
t जितां मज्या मोगाची इती सादृश्टि साखि दिली, की मजे खातिर 
प्राणु दिलो. जावळि pitt अदिकु सयासूनु मरूंच्याडे पावलोशि, arate 
हांव तुका अदिकु तुजे मनि जिविं आठौलों. तरि gai अनंद राज्यांतु तूं 
मुग्तिभरितु आसतां, मजो आठव तुका आठौ नां ! इतुलो खर्चु करूनु हांव 
स्वर्गराज्यांतु चडूंक, तूं थंय ठावनु डेंविलोशि मं? तरि आपुल्या अमर 
राज्यांतु पावल्या उपरांतें, संवसारसुखान मजें मन व्यापूं दिताशि कैसो? 
| मज्या स्वामया तारका, तुजें मन अधिर जालें काय? उपरतलें, 
पलटलें, व्हे? परदेशी हौनु, मजे लागीं वर्तुच्या आरथान संवसारिं आयललोशि, 
आणी आतां माका तुज्या सनेदानाच्या'” हुस्क्यान व्यापतल्याक उपेखूनु, 
मजे लागिंचो कडेसरूनु लिपताशि? seit ave जालोसो दाखौनु माका 
चोय नांशि? पळे, स्वामया, की तुजे निंदक दृश्ट, तुजी आराटि घालूनु 
म्हणती, की नंदनिकेच्या वग्ता आपुल्यां इश्टांचो आठौ पाठीं घालूनु 
विसरताशि, आणी माणूसु म्होणु, पदा सरीं चालूनु, वाऱ्या सरिशें सूप'' 
देवनु पलटताशि म्होणु. 
पण, आयो देवा, आयो जेझु कणिवळा, तूं केवल देव, आणी केवळ 
माणूसु देखूनु, हे निर्गूण तुजे ठांय कैशे विपनांति. तूं सर्वप्राप्तु देव, तुज्या 
तत्वाक सर्वथा पलटु जाले नांति. देवाचे गूण आशिललो, तूंचि केवल 
देव, सधां थिरू हौनु वर्तताशि ही संकश्टु, आणी मुग्तिभरितु आपण्याक 
आपण सारिखो संवसारिं आशिलल्या वेगळो परमनंदाच्या राज्यांतु जाय 
नांशि, तोचि तूं सधा, आणी तोचि मोगु तुका नित्यकाल आसा. ये मज्या 
आत्मकांता, ये मज्या प्राणा, ये देवा ज्या धर्मान जितां आणी जाचों वगेळो 
जाणत Ala, मरतां, कित्या मजे डोळे तुका निहाळीक तांति? आपुली 
सामदृश्टि कित्या माका भोगूं दी नांशि? खंय लिपलाशि, मज्या प्राणाच्या 
जित्या प्राण्याक तुजी अनंद समदृश्टि नफावोचि. 


10. सन्यदान; सहवास 
11. हे कोंकणी म्हण्णेचो उपेग कसो केला तें पळेयात 
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जेणेप्रमाणि, मागां reat ast, आतां जरि म्हणशी, तरि माका 
निरोपु दी, आणी हांव मजो चेदु करूनु, प्राण करिन, तुजी sive माका _ 
भोगुंच्या लखेयान. तुजी स्रद्धा करिते वेळे, केती सुखी सुखार्ति नंदतां? 
तुजी प्रति करिते वेळे, तुजी खोशी हालारकोरी जोडितां, तुका देखुंच्या 
आरथान व्यापल्या निमिति, जरि समग्नि वस्तुंचो वस्त्रागु, वितरागु धरितां, 
केति प्रेमभरितु जातां! मज्या फेभावार्थान तुका देखिल्या, मज्या भरवंश्यान, 
तुज्ये स्रद्धेन व्यापल्या, आणी मज्या मोगान तुका भोगिल्या पुरो, अंति 
मरण पावल्या उपरांते, परम अनंदस्थानिं, Ga सुफळ दरूशण माका 
प्रकासो पेत्र. 


Q 


आवस्परू तिसरो 


आत्मो आपणपें देवा स्वामयाक समर्पिता, आणी मोगाळां 
गारार्णि ताका दिवनु, अमरसभे लागीं मजति लालेवनु मागता, 


स्वामया, जें तुजे लागीं प्रार्थिलां, तें मजे खातिर करि, आणी तुजे 
खातिर zid fed aed पडता, तें निरोपि; तुजे खातिर ast ada तत्व 
विगरांवक मुस्तायती आसां, तुज्ये शेवेच्या काजाक धें', wy, आणी 
fade माका भोगता, इतुकेंय तरजूंक' हांव कोबूल; मजें मन तूं जरि 
अत्रिखेताशि, पकुवानां भितरिं, तें सुआदिक, रूचिकर पकुवान तुका 
दिसता म्होणु, आणी तूं मजो बापु देखूनु, तें मजे लागीं तुज्या ग्न्यानपणाच्यां 
उतरांनिं मागताशि, Fili praebe mihi cor tuum. पुत्रा, आपुलें मन 
माका दीः ह्या बोला मातु आस? घे, स्वामया, तें मगेलें, होय, पण त्या 
पाशीं तुगेलें, तरि घे, स्वामया, आणी हांवें तें तुका Rag शेवा केलल्या 
पाशि, व्हडु उपकारू AM, तूं माका लाबयताशि : तुंचि ताचो धनी जा, 
कित्या तुजेचि शिहासण जांवक तें eid aad केलें. Paratum cor 
meum, paratum cor meum. Pf. 26- 

स्वामया, जें तुजे लागीं लालेवनु मागतां, तें Ja माका दिंवचें, जरि 
मज्या मोगान न्हय, तरि तुज्या मोगाशि देणेकारू आसशि म्होणु, जरि मजे 
खातिर न्हय, तरि मज्या पुणितां सारथ्यां खातिर, ते तुजे पुण्यशिल wa 


1. देह, हाचे कोंकणी तदभव. 
2. काबार करूंक. 
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मजे कैवारी म्होणु, मजेरि प्रसन्न जा. रायांनिं आपुली शेवा करितल्यांक 
उपकार करूंचो, आणी बापांनि ती शेवा जरि केली, तरि तिची बावडण 
पुत्रांक लाबयताति. आणी तूं अमरसभेच्या म्हा थोरा चक्रवती राया, ह्या 
उधारपणाचो इती प्रियेव करिताशि, कि येका बापाच्या पुण्यान सब्नां 
पुत्रांचे गुन्यांव गुजरिताशि, आणी येका पुणिता माणुशाच्या पुण्यान 
शेंभरि हजार पातक्यांचे अपराद खेम करिताशि. 

तरि, स्वामया, अवघे प्राण गतीचे भग्त, जांचो आधारू प्रार्थितां, 
मजे खातिर ते तुजे लागीं लालेताति देखूनु, मजि पातकां माप करि. आहो 
जी, पात्रियार्का, देवामैंत्रा आपोस्तलां, जैतवंतां मार्तिरां, ध्यानस्तां कोंफेसोरां, 
निर्मळि आंकवारि, तुमि aden मजे खातिर पुस्तवणां' जावनु, पातकांचें 
भगसणें, आणी मागिललें अश्रवचन माका भोगशें करका. स्वामया, Ja 
जें म्हळां, तें मजे ठांय प्रगटशें करि; इश्टांचो इश्टुसो दाखय, आणी Hast 
चालि तुज्यां इश्टांक तुजे लागीं आस, वा तांच्ये हाशिली शेवेचें पुण्यें इती 
थोर मोलाचेंशें भोडुव्यांक सादृश्ट WT, केती इश्टागतीचो, सजनु, बावडूंक 
केती सत्यवादी? भगसूंक उताविळु, दिंवक उधारू, आणी दिनवासु मानुंक 
तूं केती अखेपी, ह्या सत्यार्थाची साखि माणुशांक Ald. तरि, स्वामया, 
उशिरू कित्याक लायताशि? मज्ये प्रार्थनेक ठसो मारि. मज्यां अपरादां 
निमिति जरि कळयताशि, तरि हांव जिणीक पलटु करिन, आणी ह्यां फुड़ां 
तुजेरि चुकनां जायन. तुजो संतोसु, आपुलोसो, आणी तुजी खोशी, 
आपुलीशी मानूनु, तुजी खोशी वेगळी करूनु, आणियेकि वस्तु नकरिंचि. 

पेल्यां देवां, हौ म्हारूवां भुतांची चाकरी हांवें केली देखूनु, आपुल्ये 
शेवेचे बावडणेक तांचे लागीं जरि माका वचूं सांगताशि, की संवसाराच्या 
धांदया पडूनु, ताच्ये हिमतीक भुलून, अंदकु जालों देखूनु, आतां ताचें 
फळ घेंबूं जरि सांगताशि; हौ मज्ये शेवेच्या परिहोरा निमितिं, सैताना 
लागीं वचूनु मागूं सांगताशि? तरि, स्वामया, हें सांगूंचो प्रस्ताव न्हय, 
असल्या सायबांच्या आलाशिर्‍या माका धाडूं नाका, दातारा, कित्या जितुकें 


3. आधार, तेंको दिवपी 
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बरें मज्या आत्म्याक भोगो, इतुकेंय नागोबनु, वा सर्वय वस्तुंचो विस्वासु 
काडूनु, त्यां निर्भाग्यां सायबांनिं माका कृपाभ्रस्टु केलो, तार्णिचि माका 
नाशा घालूनु निराळो केलो. ये मज्या जेझु मोगाळा, आपुले अमृतमुखिं, 
इती Hele जाप, इती आंबट उतर उलोंबूं नाका: तुजेचि लागीं उपाव 
मेळता म्होणु, मजे मनि विस्वासु भरला; तूंचि मजो धनी, मजो सायबु, 
मजो विस्वासु, आणी मजो आधारू देखूनु, तूंचि मजी प्रति करिताशि, 
आणी तूंचि अडळकाल पर्येत्र मजो मोगू करिशी. 

मजेरि चुकूनु, मजेरि फिरूनु हरामकोरू जाललो पापरूपी, मज्या 
म्होऱ्याडे येवनु, मज्ये दृश्टी पडूंक केसो लाकटे नां? आणी कोणी प्रमाणिं 
नवे उपकार लालेवनु मागता, इतुल्यां उपकारांरि अनुपेगी जालो आसतां, 
ऐशें जरि म्हणशी? zg पापी जालोय तरि, तुका शेरण aaa, आणी 
तुजे म्हा पवित्र चरण शेवूंक जरि गुन्यांवकारू जातां, तरि येक उतर 
उलौंक Fa माका निरोपु द्यावो, पण तें उलोंक थरारतां, पण विशेसु नां, 
कित्या तें आमां दोगांचि भितरि लिपत, आणी तूं मजो इती मोगु करिताशि, 
की उतराची चुकि दये काकुळतिन गुजरूनु व्हरशी. 

स्वामया, हो गुन्यांव मजो न्हय, बगर तुजो दिसता; हो जरि अपरादु, 
तरिं तूंचि अपरादी, आणी तो तुजेरि पडलो म्होणु, आपण्यारि आपणे 
फर्माण द्यावें, आपण्याक gà पापयांक शरण येंवक निरोपु दिला म्होणु, 
हो जरि गुन्यांब म्हणशी, तरि तुज्या पवित्रा एवांजेलांतु लिहिललिं मोगाळां 
उतरां भांजूं सांग; ad तरि qt पातक्यांक दिललो नभिकारू ऐसो 
लिहिला, की जितुके कश्टवल्याति, आणी अतूरा पडल्याति, इतुकेय मजे 
. लागीं या, आणी हांव तुमचें अतूर, वा कश्ट फेडूनु, विसव लाबसो करिन, 
आणी $a म्हा पापरूपीयांनि आळाबंदा येवनु, आपण्याक भगसणें 
जोडलें, जें त्याचि एवांजेलांतु लिहिलां, daa लिहित भांजबूं सांग. 

माग्दालेनेची गोडि दयावंति कथा ज्यांतु लिहिल्या, कैशें तिणें तुज्यां 


4. ही चित्रभास पळेयात. 
5. उणेषण मानीना; तकली खाला घालून पडना 


ड 
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मंगळां पावल्यां जंवळिं सपाट घालूनु घेवनु, लालेवनु काकुळति भाकिली 
देखूनु, तिका ख्यास्ति दी at जालोशि, बगर हलाळित मुर्खि तिचेरि | 
निहाळूनु, सुखी स्वस्त ey वच, म्हळें. Vade in pace: त्यावरि तुर्वे 
तिका वाखाणिली म्होणु लिहिलां, तिवय कथा भांजूं सांग. कित्या ह्यां, 
आणी ह्या सारिख्यां वर्तमानां वरौनु साभार पापी विस्वासूनु आदळती, 
आणी तुज्या उतराक पातयेवनु आपुल्यां अपरादांचें भगसणें मागूंक तुका 
शेरण येती : आणी जरि लिण हौनु मागतल्यांक तूं भगसणें नेदे जाशी, 
तरि त्यां OST तोर नाशिक AVS तुका जायत, कित्या ते अवगती पडलेय 
तरि कोणु हिशेबु ! पण तुजें उतर पलट जाल्या निमिति, तुज्या मानाच्ये 
तुंटिचें गणित कोण करित? जें नाशिक मापा वरूतें आणी अप्रमितशें 
अपेमेमापाचि* गमता, तें जरि जातें नघडवो नवलाव विपतो, तुजें देवपण 
न्हय जातें, तें तंव कदाचित नकल्पवो. 

शेखीं तुका शेरण येवनु भगसण्या निमिति अकृत जरि म्हणशी, तरि 
शेरण येंवक कित्या तुवें माका निरोपिलां, कित्याक इतुले गुप्त, कित्याक 
प्रती. दिनिं कानांतु मातूनु माका आपयताशि? Rvnertere revertere 
adversatrix Israel, usque quo in te morabunuur cogitationes 
noxiae. किलु किलु म्हणूनु माका शेरण यो, दुर्जनी माका पायां पडूं, 
मजे मनिचें वायट भासूं नाका, कित्या हरामकोरि हौनु मजेरि चुकुंक 
लाकटे नां जालीशि, इतुलें नम्हणतां, तूं मजी कांता देखूनु, तुजी प्रति 
करितां, आणी आपण मजी कांता, आणी लेंखि, आणी हांव Gat aig 
आणी बापुसो जरि उचारिशी, तरि Tat अपरादु संतोशि माप करिन. 
Fons me retriscis facta est tibi volusti erubescere : ergo salvmeo 
modo voca me Pater meus dux virginitatis meae tu es. ये अनंता 
भलेपणा, माका साहुंकोचि इती उधारा, इती, मजे दोश खेमा करूंक 
ग्रेस्ता! ये मोगसाघरा,' ज्यांतु मजे विटाळवंत दोश बुडताति, आणी मजो 


6. आपणाच्या मापाची (अपमे - परमे). 
7. हें रूपक आनी तांतली प्रतिमा नियाळची. 
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प्राणु सहस्र अपरादांनिं कश्टवललो विसव घेता. ये मज्या देवा, मज्या 
प्राणाच्या प्राणा, Ast मन तुज्या मोगाच्या केंडान नित्यकाल आटापल्या 
पुरो! तुजो मोगु मजे ठांय सधा आसूं दी, ताचे वेगळो माका जांव दिंवू 
नाका दातारा. i 


a 


आवस्परू चोथो 


देव आपण्याक अंतरलो विवेखूनु, मनाच्या चुरचुन्यान आत्मो 
रूधन करिता, आणी आपण्याक उदासु करूं नाका म्होणु 
नेत्रगाळु होजु ताचे लागीं लालेता. 


ये सर्व समरथा स्वामया देवा, शिग्रवेगीं मजे आपराद खेम करि, 
मज्ये प्रार्थनेक शिखो मारि, हांवें तुजे लागीं मागिलल्याच्याक अदिक 
दिंवक तूं तृशावंतु, तरि आपुलें मनोरथ दिवनु पुरय; तुजो मनगतु मजे 
ठांय जांवच्याक जितुक्यांचें माका कारण आस, तें तूं माका दी : आणी 
जरि हांवें मागूं निरोपी नां, तुज्या मागण्याचो माका HM] फळु? जरि 
म्हणशी, तरि मागूंक मजे AM Ger कोणें निपजायली? हांव, स्वामया, 
तुजो आठौ पाठीं घालूनु, आपसुखाक लब्दूनु, तुज्या शब्दाक निद्रस्तु 
जावनु, कानभायरें करि. Id, स्वामया, जरि न्हय, तरि कोणें माका 
जागृत केलो? मजे कानि मातूनु कोणें हाक दिली, मज्या देवाक सोधुंक? 
data, मज्या प्राणाच्या देवा; सत्याच्या पंथा येंवच्याक माका तुरवेचि 
प्रकासु दिलो, आपण्याक शरण येंवच्याक, तुवेंचि प्रतिबिंबूंनु मार्गु दाखयलो. 
तूं मजो गतीचो पंथु, सत्यार्थु आणी जीव. Ego sum via veritas & 
vita: जरि हांव उंचकानिं भयरो आसतां, माका आपयतालोशि, आतां 
तुका हांव हाक दित आसतां, कित्या आपण भयरोसो दाखयताशि? 
आपण्याक निहाळुंक मजे आत्मडोळे जरि उगडिले, तरि आतां तुका 
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निहाळितां म्होणु, माका देखनां जांवच्याक नेत्र डांपिताशि कैसो? 

कोणी प्रमाणिं येकी दिवशीं मज्या मयेमोगान जळंबूनु, तुवें मजे 
लागीं प्रार्थूनु, आपण्या ठांय नदर करूनु उलय म्होणु, म्हणतालोशि, तो 
तुका आठौ नां काय? आणी अदिका संतोसान ह्या निरोपाक पाळो 
दिंवच्याक, मजें मुख कोनंब' आपुल्यां डोळ्यांक, आणी मजो शब्दु आपुल्यां 
कानांक मंजूळुसो प्रतिश्टितालोशि मं? तरि आतां हुस्क्या, धांदया, हाणविर्धिन 
तुका निहाळितल्याक, माका पाठि देवनु कैसो उपेखिताशि? आणी तुजे 
लागीं आशावंतु होनु उलयतल्याक कानभायरें करूनु धिकारिताशि? कटकटा, 
मज्यां पातकांचो पालवसो उचारितां, मज्यां अपरादांक फावो तें फळ 
भोगितां. पण, आयो देवा, Has अतूरपण मजेरि उलांडूनु पडलां, ऐसो 
कालु पलटता! ये मज्या आत्म्या, मागां केती दैववंतु जावनु आशिलोशी, 
आणी आतां केती कर्महिणु जालाशि. 

आयो, देवा, कैसो आतां हिंपुट्यांनिं मज्या कर्माक रडतां? आणी 
मज्या प्राणाचो कांतु प्रभातकालींचो, मज्या आत्म्याच्या द्वारा जंवळिं भोवनु 
कवडारि फार मारूनु, ऐसें बोलो : 'मज्ये पारूवये, Has काडि, माका 
द्वार उगतें करि; सवंत रात्रि निद aga, तुज्या देरा मुखारि भ्रमलों म्होणु, 
कैशे मजे सोवर्नकेंस cam भिजल्याति पक्के, tat तो मज्या मोगान 
व्यापूनु म्हणो.” आणी हांव निर्भागी ताच्यां उतरांचो हुजूरू नधरितां, घोर 
निद्रे व्यापतालों म्होणु मज्या दुखाक अंतु aT i pel fixihi Soror 
mea, amica mea; columba =e [ 
est rote, & cincinni mei guttis 
तरि मज्या आत्म्याच्या मोगाळा कांता जरि मज्या आत्म्याक कुळोकु 

दितालोशि, आणी ताचे भितरि प्रवेसुंच्या आरथान ताच्या देरारि फ्रारू 

मारितालोशि, तरि कित्या आतां ताणें देरे उगते केल्या उपरांतें; आणी 
आपण्या भितरि तुका आश्रमो दिंवक आशावंतु जाला आसत्तं, ater 


।. सोबीत-गुबीत, 
2. कितली लक्तुबायेची भास ती पळेयात. 
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सांडूनु परो सरताशि? कित्या पळूनु माका निरधारिताशि ? कटकटा माका 
पापीयाक “कांतारिश' म्हळलें पवित्र पुस्तकिं पुण्याशिळी कांतेक जेणेपरीं 
विपलें, तैश्या परीं ade. ती उभटूनु आपुल्या मोगाळा कांताक, देरारि 
फारू मारी देखूनु देर काडूंक धांवत गेली, आणी खिळी डांपर्णें काडूनु, 
ताका रिगु दिंवक जरि पळे, तरि तो गेलोसो तिका गमलो, आणी कितुकी 
सयासली, ताची भेट आपण्याक जांवच्याक, तो तिका मेळ नां जालो, 
आणी ज्ये वेळे आपण्याक मेळलोसो मानूनु, आनंद प्रेमभरित जाली, तो 
शिग्रवेगिं अदृश्टु जावनु गेलो, आणी ती उमळशिकेन, आणी विस्वासान 
ठकवली. 

मज्या प्राणाच्या कांता, ऐशें जरि मजे ठांय करूंक मानिताशि, हांव 
तुका चचा खेबाडीयो' करूनु, माका जावळि आपयतालोशिं. तावळि 
कानभायरें करि देखूनु, ह्या उपरादाच्या हकटाक, माका चेश्टा करितलोशि, 
तरि इतुली याचना पुरो स्वामया; कित्या तुजो खेळु, मजेरि जडु काळु. 
हांवें तुका पाठि दिलीय तरि, तुजेरि कितें धरलें! मज्या आत्म्यान तुज्या 
मोगाक अनुपकारी हौनु प्रतिउत्तर दी नाथिल्या निमिति, कोण विग्न, हौ 
नाशिक तुका विपशें केलें! रजमात्र ना, सुटावें. कित्या तुज्या पुण्यभग्ता 
लोबान Feat, तेणेंचि प्रमाणं, पातक जरि करिशी, आणी दोशांरि दोश 
जरि चडैशी, ताचेरि fed उप्राशिशी, हौ कोण तें वायट विग्न ताचेरि 
मांडत? पण स्वामया, तूं जरि माका अव्हेरिशी, तरि तें मजें सर्व अतूरपण. 
खिणु भरि पुणु तुज्ये कृपे वायलो जरि जायत, तरि तेंचि मजें दैन्य, मजो 
अंतापु, ह्या कर्मा सरीं उपमा नकळोचि, तुजे विण परमगतीचें सुख माका 
Shard निश्टूर दुख दिसत. ये मज्या प्राणाच्या कांता, माका उदासु करूं 
नाका, कित्या त्येचि चितेन सुकूनु मरतां ; माका उपेखूं नाका, कित्या तूं 
वेगळो करूनु, माका आनंदु संतोसु आवडोचि ना. तुजें दरूशण माका 
आशिल्यारि इंफेर्नातु आशिलोंय तरि, परम संतोसु भोगिन Quid enim 


mihi est in caelo & a te quid volui super terram Pg. 72. 


3. मस्कऱ्यो; फकाणां. 
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+ खिणु भरि पुणु माका उपेखूनु सांडूं नाका, स्वामया, म्हणून प्रार्थितां, 
ह्ये वस्तू ठांय माका चेश्टा करूं नाका, इती अवध्येच्ये चर्बिश्टायेन मज्यां 
अपरदांचो yag पुसूं नाका; तुजे लागीं उलयते वेळे हालाळित मुखि 
प्रतिजाप दी; खणपटी लागूनु तुजे लागीं लालेते वेळे, मजे लागीं उबगु 
करूं नाका. माका जरि आपुल्या म्होऱयाकडेचो कडे सरूं सांगताशि, तरि 
माका खंय धाडिताशि? तूं जरि माका धिकारूनु भायर घालिताशि, कोणु 
माका आप करूनु घेवनु पखित; हांब कर्मी पापी, कितें करूं? कोणु माका 
उपाव दित ? कोणा ठांय वचूं? अथवा कोण मज्या आकांताक पावत? 
आयो, मज्या प्राणाच्या जेझु मोगाळा! आयो, मज्या तारका, मजो आव्हेर 
करूं नाका, कित्या विश्चि, चरानचरिं,* तूं वेगळो करूनु आणियेकु मनुश्य 
तारकु जेझु सर्वथा stats? नां म्होणु, तूं बरवो जाणशि; तुज्या आधारा 
आलाशिऱ्याच्ये सावळ्येक धांवो नां; तुजें नांव मजें ASM, ताका शरण 
येतां, ताच्या सांभाळा खाला सुटुंच्याक. 

ते विश्वरचने, त्या दासत्वपणांतु तुमि माका आठकौनु घालो, तांतुलो 
माका निवारूंक तुमकां प्राप्ति आस की नां, सांगा! आणी तुमि ग्न्यान्यां 
केरूबींनो, तुमंच्या ठांय माका आत्म्याच्ये व्यादिक वोशद दिंवक Awa की 
नां? तुमि सेराफ्यांनो, देवामोगाचे नवर्नवे जाळ तुमंचे मनि पेटल्याति, तरि 
मज्या आत्म्याचे शीं निवारिश्यात.* आयो देवा, तुजेचि लागीं मज्यां दुरितां 
विग्नांक उपाव आस म्होणु, ते म्हणती, कित्या तूंचि मज्या आत्म्याचो 
प्राणु, तूंचि मजो मोगाळु जेझु, तूंचि मजो तारकु, मजें सर्व बरवें, मज्या 
मोगाचो आइखिळो Arg, आणी मज्या बरव्याचो तूंचि आधारू. 


Q 


4. सगळेकडेन. 
5. आस्पाव; अस्तित्व. 
6. ही प्रतिमा नियाळची. 


आवस्परू पांचवो 


आपण्यारि देव कोपला म्होणु आत्मो थररां कांपता, आणी 
अखेपिं दोगा भितरि gera af म्होणु, ताचे लागीं लालेणी 
मागणें करूनु प्रार्थिता. 


ये परमगतीच्या चक्रेशपरा, ये मज्या प्राणाच्या कांता, आमां दोगां 
भितरि सुअस्त करूं या, कित्या तुजे लागीं माका झूज भांडण नाका; तुजे 
लागीं न्याय जावळि करितां, मजेरि पडता देखूनु, तसले न्याय माका 
नाकाति; जो कोपु तुजे aM संचरला, तो fg दी, आणी इश्टागती 
हितान नित्यकाल चालूं या; कित्या ज्या मनुशारि तूं कोपताशि, तो 
निर्भागी. 

आयो, ASA प्राणाच्या देवा, तूं मजो दृश्टु वैरी जांव नाका, कित्या 
ह्ये दुखभरिती चितेन रग्त आठूनु सोसता, विस्वासु कुंठता, आणी मन 
zag भ्रांतिन कुपुकुपेवनु कांपता,' कित्या जाचो इश्टु तूं जाशी, ताका 
मोगाळु जसो जाताशि, तैसो दुस्मानु दृश्टु जरि जाशी, तरि yee 
कोपाचे त्रास ताचेर पुरयताशि. तुजो HY अद्भुतु, आणी तो aly 
दृश्टांचो खेव” करूंक, सादुंक तुजी प्राप्ति हुकुम अपरांपरि; तुज्या कोपारि 
कोण आड वचत? तूं जावळि कोपताशि, तावळि तुजे समोर उभे रावनु, 
कोणाक निर्वाण जांवक शकत? आयो, मज्या देवा, मज्या सायबा! आयो 
।. ही सोबीत चित्रभास पळेयात. 
2. विभाइ, 
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माणुसांच्या नितिकर्था, जावाळि तूं क्रोधी, कोपारूडु, पिंतवेगी ery, कोपाचिं 
केंडां डोळ्यां घालिताशि, ऐशिं चिंतिता, तावळि मजें सर्वांग थरथरां 
कांपता, रोमावळि, केंस फुलताति, आणी सपुरा* सुतान माका गळ दिंव 
येत.* तरि मज्या देवा, ऐश्या तुज्या कोपाचे आठौ इती नसांगवी भ्रांति 
जरि मजे मनि व्यापली, तरि मनुसुब्येचे निमाण्ये दिवर्शि' जावळि तूं 
शिवाचे परी” निर्भाग्यां पापयांरि शिंहाडे' दिशी, तावळि काय विपत, 
fod घडत? तुका भिये नां जातलो कोणु मेळत? तुज्या कोपारूडा मुखा 
aaga कोणु उभो रावत? .... quia non timebit? 

आयो, देवकोपा! आयो पापरूपीयांरि देवक्रोदाचे दिवशि, तुमि माका 
भूमी पोटिं सात गांव भरि पुरिल्या पुरो! तुज्या भग्ता लोबान म्हळल्या 
प्रमाणि, आणी थंय लिपूनु, तुज्या कोपाची व्हांवती न्हंय* थांबो oda, 
हांव आशिल्या पुरो; आणी त्या उपरांतें मजो आठौ तुका आठवल्या पुरो. 
Quis mihi hoc tribuat ut in inferno protegas me & 
abscondus me... 

स्वामया, तो दिसु ये waa wad, तावळि, पुनरजिवंतु जावनु, 
मज्या जिण्याची झडती तुका दिन, तावळि माका आपयशी, आणी प्रतिजाप 
तुका देनः ते दिवशि माका इश्टाचें उधंड कारण. पण, आयो देवा, ते 
दिवशिं, तूं वेगळो करूनु, येकवता, आणी सत्यवंता मज्या प्राणाच्या 
इश्टा, माका अकांताक पावतलो HMA नमेळोचि: तरि, स्वामया, ते 
समैयिं इश्टाच्ये रितून माका आपुलो हातु दिंवक प्रसन्न जावनु, आपुले 
उजुवे हाति माका दवरि, माका आपुलें अश्रवचन फावशें करे. 


ल्हान; बारीक. 

4. हें रूपकभरीत वाक्य नियाळचें. 

5. निमाणो झडटेचो वा मनसुब्येचो दीस येतलो, जेन्ना देव सगळ्यां मनशांची न्याय-नीत 
करतलो आनी निवाडो दितलो, अशें मानतात. 

6. ही उपमा पळेयात. 

7. aiy ata. 

8. हें रूपकभरीत वर्णन पळेयात. 


860 Old Konkani Language and Literature 


मज्या औख्याच्यो अवध्यो चांटो तुवें गणूनु” लेखिल्याति म्होणु, हांव 
तरि बरें जाणों; पण gaha नम्हणतां, काकुळति करूनु मर्जि पातकां माप 
करि; काकुळति करि, स्वामया, काकुळति करिः आयो, अनंता देवा; 
आयो, सर्व हुकुमदारा देवा : तुका आपुलो दुश्टुसो चिंतूनु, कोण तरत? 
कोण नां. तूं आपुलो दृश्टु, आणी तुज्ये कृपे वायलोसो आपण्याक चिंतूनु, 
खिणु भरि पुणु जिण वर्तत? 

ये वेड्यां मनुशांनो, देवारि चुकताति म्होणु, देवाची दुसमानीक 
तुमकां जाय म्होणु, तुमंच्या पिशेपणाक सरि नां. आयो, अनंता भलेपणा? 
तुजी प्रति नकरितलो माणुसु कोणु मेळत? तुका नसोधितलो कोणु वर्तत? 
कोणु तुजी भग्ति शेवा करूंक बसैनासलो येवडो frat जायत? मज्या 
प्राणाच्या परीं मजी प्रति करि, आमंचे भितरि जालले उणें बारां वाटां 
gia या. मजे ठांय सोस्तवंतु हौनु चाल, ह्या फुडां शिणु मनखत, आणी 
झूज तुजे लागीं नाका. तूं सुअस्तवंतु राजा मं? तरि सुअस्त तुजे लागीं 
लालेवनु मागतां, सुअस्ताची स्रद्धा माका दिसता. तें जोडुंच्याक आराथानु 
सयासा पावतां. 1 

ये देवा, मनुशांच्या सुअस्ता, किती गोड दिसताति? किती रूचिकर! 
कितुलो आनंदु, आणी धिरू शक्ति मनुशाक भोगशी करिताशि? car Ay 
जालल्याच्ये वोपारिक, आणियेकि ada गोडिव आणी संतोसु कितो करूंचो? 
मनुश्यु देवाची प्रति, आणी देव मनुश्याची जरि करिता, तरि ह्या दैवाक 
उपमा नां. देव जरि तुका भोगत, आणी तो देवाक भोगत, तरि दोगांकय 
मनगतु पुरवत.तरि जेझु शांता, सुअस्तचित्ति रांव या. Tei उतर तूं रूज 
करि, dt तरि स्वर्गसभे आरूडलल्या” वग्ता, आपुल्यां मोगाळां पुत्रां 
आपोस्तलां, आणी तांचे नांवि, तुज्यां आवध्यां भावार्थ्यांक अश्रवचन 
देवनु, ऐशें हलाळित मुखि ted (मजें सुअस्त तुमकां लाबौनु आसूं दितां, 
मजे सुअस्त Gad भितरि अडळकाल ad, Agar परीं संवसारू सुअस्त 
दिता, agar परीं हांव दी नां. ये मज्या प्राणाच्या कांता, तूं सुअस्त माका 
9. Apa मौन, CR NT 
10. आरूडला घोड्यार - बसून गेल्ले भशेन. 


द 
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लाबयशें करि, आणी माका फावो नांशिलेंय, तरि, जें सुअस्तवंतु चुंबन 
तुज्ये कांतेन, पवित्र पुस्तकांतु लिहिल्यां उतरांनि, तुजे लागीं मागिलें, तें 
माका दी. Osculatur me osculo 015 sui. आपुल्या मोगाच्ये साखिक, 
मोगाळि आणि निछळि उमा बोंची माका दिल्या पुरो. 

पण, मज्या स्वामया, हांवें कितें झांकूनु म्हळां, तें अद्भुता निर्वाणारि 
` पर्वर्तलां, कित्या तूं ऐशी जाप माका दिशी. gà तरि सुआर्थाच्या नाडिवंता 
` चुंबनान were परीं,'' तुज्या दुलबा गुरूक विक्रित केलो, आणी तुज्या 
प्रतीच्या कांता ठांय हरामकोरू जावनु शिंतरलोशि,'' तरि कोणा त्या 
निर्वाणान सुअस्त चुंबन मजे लागीं लालेणी करूनु मागताशि? तें सुटावें 
मज्यान मुखिर Taq नजो. पण, स्वामया, तुजें मन इती उधार, तुजें 
भलेपण इती अप्रमित, की सर्व मनशि गुन्यांव भगसूनु मागतल्याक, खिणा 
We दिताशि, कांय नलेखितां आणी ताचे दोश पाठीं घालूनु, ते अगणित 
जालेय तरि, आणी ताचेरि कोपु धरूंचो कितुलो प्रस्ताव जालोय तरि, मजें 
zada अंतापललें, आणी लिण मन तुज्यां पवित्रां चरणांडें केशें सपाट 
घालूनु घेता पळे. 

ताची बेपर्वा करूं नाका, अनुपमा स्वामया, दाविदाचे मुखवचनिं, 
ताची बेपर्वा नकरिशीं म्हणु, माका बोलु दिला देखूनु. Cor contritum 
& humiliatum Deus non despicies. गेलें गेलें, फुडाराक Ta 
कृपेन पलटु करिन; कोणी प्रमाणि जिणिक पलटु करितां पळेशी, केवड्यां 
मैंत्रपणान चालतलेंब, तुका साखि येत; कैसो तुजी भग्ति शेवा, ध्यानिं 
मनि करितां, तूं देखशी; ह्यां Het तुजेरि नचुकोंचि, मरण पावलोय तरि, 
तुजेरि चुकि नकरि, हो दिवसु देखिल तुगेलोचि अमानत जायन, प्राणाचे 
इश्ट जावनु adada, येक अनंतपण परेत्र आमि दोगय इश्ट जाल्या 
पुरो. 

a 


11. ज्युदा इश्कारियोत, ह्या बारा पट्टशिष्यांतल्या एकल्यान “नाडिवंत चुंबन' वा कपटी उमो 
दिवन, ह्ये खुणेन जेझूक येवदी मारेकारांक विकून दिल्लो, ही उपमा. 
12. बंड केलें; फितुरी मांडली. 


आवस्परू सटवो 


देवा लागी, आत्मो खोप घेवनु, आपुलो मोगु दी म्हणु लालेता, 
आणी ताचे लागीं सुअस्तचित्त करिता. 


ये वैकुंटा राया! ये प्राणाच्या कांता! ये जेझु मोगाळा! तुज्या मोगाच्या 
जाळान माका जळसो करि, आणी स्वर्गारि ठावनु डेंविलोशि विश्व जळूंकः 
तें जरि अग्नीन व्यापूनु aed, आपुलो आनंदु संतोसु मानितालोशि! तुवें 
म्हळल्ये प्रसंगि Ignem veni mittere interram quid... म्हणू मजे 
मन ह्या उज्यान व्यापलल्या पुरो, तुज्या मोगान जळल्या पुरो, कित्या तें 
लासुंच्याक लांकुड भरलां, म्हणजे, जे उपकार Id माका Head, ते 
कश्टां जाती, येकेकु उपकारू येकेक परिमळादिक कश्ट जायत, जाक्रावति 
मजें अंतस्करण फेनिक्स' म्हळल्या पख्याचे परीं भस्म हौंक, कोणी तुज्या 
स्नेहान लासूंक अत्रिखेतां. तरि स्पीरिता सांता मर्जे मन जळय. तूं देव मोगु 
म्हणु, ह्या मोगाचें केंड सांदकूनु शिग्रवेगि मजें भस्म करि. कित्या जळूंक 
उशिरू लायताशि? हो यग्नु मज्या मनांतु पेटल्या पुरो, ह्या मोगाच्या 
बळान मागिल्या तत्वाचें भस्म जांवनु, पुनरतत्व माका भोगल्या पुरो, 
आणी फेनिक्स म्हळल्या सवण्याचे परीं, पुनजिवंतु जावनु मज्या देवाचीचि 
प्रति करिन, ताचीचि भग्ति शेवा करूंक औख्य आवडता, ताचे ठांय मजो 


.1. ` ही उपमा नियाळात; फेनिक्ष (Phoenix) हें अमर सुकणें म्हणून मानताले, ताका 
लासून उडयल्या उपरांत, तें aed जितें जावन येतालें. 
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प्राणु, मजें मन, आणी मजें आयुश्य लखे ठेवनु, रटमटूनु मांडता. Cor 
meum caro mea exulto... in Deum vivum... 

स्वामया, तूं वेगळो करूनु आणियेक संतोसु माका खंयचो? मज्या 
आनंदाचे प्रेम, मज्या मोगाळा जेझु, तूंचि, तुजोचि मोगु; तूं मजो सख्यांतु 
देव, मजो कणिवळु तारकु देखूनु. Ego autem in Domino gaudebo 
& exultabo in Deo Jesu meo. Haba..3. 

ae सभाजनांनो, मजे सैत अनंद-प्रेमभरित जाया, माका देवाचें 
स्वस्त लाबता देखूनु, हो दिसु लेगिन अनंतकाल पर्येत्र इश्ट जातलेंव. ह्यां 
psi शिणु मनखत, आणी झूज भांडन सर्वथा विप नां जायत, सर्व मोगु 
येकामेकीं, स्वस्त आणी सन्यदान, वा मोगाची बावडण, दोगां मधें निरंतर 
वर्तत, स्वर्गि आणी संवसारिं ह्या सुअस्ताची वार्ता फांकूं, आणी देवा, वा 
मज्या आत्म्या भितर हर्गिस” संग्रामु नांसो विस्वासु प्रसिद्ध जांव. 

आंमचे भितरि सुअस्ताचो खंडु लिहिला, ह्यां pst स्वर्गाक, आणी 
संवसाराक व्यारू उदेमु चलत, आणी ही इश्टागति अडळकाल पर्येत्र 
AR जांवक पाटो* लिहिला. देवान आपुली आण* घालूनु, स्वस्ताच्या 
लिहिताक शिखो ठसो मारूनु, आपुलें उतर रूज करूंक बोलु” दिला, 
आणी हें स्वस्त अदिक परीं स्थिर जांवक, आपुल्या देहाच्या रग्तान टांकु 
मारिला.' देवा स्वामयान रचिलल्यो सकळी* वस्तु या, आणी जें अपूर्व 
देवा स्वामयान मजे ठांय अभ्याशिलां, तें देखश्यात; आपुल्या उजुव्या 
हाताचि अभिनवां, अपूर्वा देखूनु, श्रृश्टिची शीम पर्येत्र, म्हणजे मज्यो 
आत्मशक्ती आणी विसाये पर्येत्र, स्वस्त थीरशें केलां. धणुबाण आकृती 
आंवडेवन खोश्येन उडयो मारून. 
निखालुस हें आरबी-फारशी उतर जें आयज ag हिंदी भाशेंत झळकता, तें पळेयात. 
बरयल्ली कबलात वा खंड. 
सोपूत दिवन; भास, उतर दिवन. 
उतर; भास. 


शिक्को मारला; पुश्टी दिल्या, 
सगळ्यो; सगट. 
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हौनु जे स्वर्गारि विंदितालों, ते मोडूनु शेतकुटुके केल्याति, वोडणां” लाशिल्यांति, 
आणी ज्यां शस्त्रांनिं ताचेरि संधान करितालों, युद्ध मांडितालों, तीं शस्त्राँ 
मोडल्यांति.'° Venite & videte opera Domini, que posuit 
prodigia super terram pf.79. 


Q 


9. वोडण; धोणवाचें bow. | 
10. हें रूपकभरीत झुजाच्या हातयारांची सामग्री घेवन मांडिल्ली प्रतिमा नियाळची. 


आवस्परू सातवो 


ज्या सुअस्ताचो खंडु आत्म्यान देवा लागीं केला,' तो TASS, 
डांगिरो पेटूनु, मरणाची मर्याद आपुल्यां गुणांक लायता. 


हुशार हौ! हुशार, मज्या आत्मशक्तिनो, मज्यां विसायांनो, हुशार 
हौनु रावा, हुशार! जो खंडु सुअस्ताचो देवा आणी मज्या आत्म्या भितरि 
जाला, तो मोडूंक असलें निर्वाण धरूं नाकाति. ह्या खंडारि जो कोणु आड 
बचत, ताचेरि मरणाची रेखा मर्याद बांदिता. जो कोणुय देवान दिलली 
मर्याद बालांडूनु ताच्या निरोपाक पाळो दी नां जायत, ताका मरण चुकोचि 
नां. हांव अफरादु, हांव नेगबति' जायन, आणी तुज्या धर्मान, तुज्ये 
कृपेशक्तिन, मज्यां आत्मशक्तिं, आणी विसायांक मरण भोगशें करूनु, 
फेडिन. तें जरि सुअस्त तुजे लागीं ed खंडिलां, तें मोडूंक निर्वाण धरिती, 
तरि, स्वामया, येणे परीं सुअस्त स्थिरावत, येकामेकीं स्थिरि, आणी 
इश्टागति अनंति जायत, आणी आमां दोगां Ae शिणु सर्वथा नउपजत. 

आणी जरि निबरा झूज संग्रामा विण, सुअस्ता वस्त नां, आणी त्या 
निमिति सुअस्त जांवच्याक युद्ध Aad कारण, तरि जें सुअस्त आमंचे 
भितरि तुज्ये कृपेन आसा, तें संगिनां राजीका वरौनु आमकां लाबशें, ताणें 
केलें म्हणु, हांव बरो जाणों, आणी जें स्वस्त संग्रामान स्थिरावलें. तुवें, 
मज्या जेझु, ज्या भाल्यान तुजे मोगाळ कडवळ आयल्या पेल्यान टोपिलें, 


।. अफराद; नेगबति - कडला कोपीत वा सेनापती, राजपाल आदी. 
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तो झेलूनु, आणी आपण्यारि घाये लावनु, देवा, आणी ताच्ये अनंदसभेक, 
अथवा माका सुअस्त लाबशें केलां. केती अवगड कश्ट ह्या सुअस्ता 
निमितिं तुवें कांटिले?” हें स्वस्त म्हारग भोव; तें थिर, मज्या आत्म्या, 
आणी देवा भितरि वर्तशें करूंच्या आरथान आपुल्या अनंता आख्याचें 
अनंत मोल gà दिलें. तरि, मज्या स्वामया, माका लावैललें.माणीकसुख 
फळुंच्याक, मर पर्येत्र संग्राम मांडितोचि रावन, मज्यां गुणां लखेणां, मज्ये 
वासने शेरण येवनु, किलु किलु म्होणौनु, तुज्ये खोश्ये खाल जाय पर्येत्र 
तांचेरि युद्ध करिन. होचि मजो संपूर्नु संतोसु, हेंचि मज्या प्राणाचें प्रेम, 
हीचि मजी व्यापति.? 

येणे प्रमाणिं, इतुलो Gd वेचु Hed, माका dd लाबैललें ठिक 
सुअस्त, स्थिरशें करिन. gå तरि आपण स्वर्गारि ठावनु भूमी डेंवनु, 
संवसाराच्ये रितून ठकवत न्हय, बगर थिर, आणी निज स्वस्त, जें 
भाल्याच्या बळान Va, आणी उज्याच्ये सासायेन, आणी तुजेरि चालल्या 
दृश्टांक हतूनु,* वा तांचें भस्म करूनु, तेंचि आनंद Pada सुअस्त हाडिलें 
म्हणु, म्हळे, UT माका प्रसिद्ध. Non veni pacem mittere, sedi 
gladium. Math. 10. 

ये आनंदा, सुफळा, आणी भाग्यवंता सुअस्ता! तुजे पासावत कितुलो 
खर्चु देवाक लागला? तुका asd भाशे, कितुले सयास कांटूंक देव 
मुस्तायती जालो! पण हें नवलशें मानी नां, कित्या तूं इती प्रियेवंत, इती 
कोनंब, इती माणिकुलें, रसाळ,” की तुका लाबुंच्याक देवमनुशाचें औख्य, 
मृत्यु आणी पायशांव* दिंवचो प्रस्ताव आशिलो. तुका पळेंवच्या आरथान 
वैंकुंटसभा आमंच्यां उण्यां भवनांतु उतरली. आणी जे सुफळि दिवशि तुजें 
मुखकमळ तुज्या तोंडाची प्रभा संवसारीं प्रकासूं लागली, स्वर्गमंडळ आनंद 
2. सोसून धेतले; भोगून काडंले. 
3. ही सगळी चित्रभास कल्पवून घेयात. 
4. ANGA; पराधूत करून. 


5. हे सुअस्ताचें वा सवस्तकायेचें वा शांतीचें मानवीकरण नियाळात. 
6. YA उतर म्हळ्यार कश्ट-दग्दग वळवळे. 
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प्रेमभरित जालें, आणी म्होंवगाघरी' जावनु, अजरंवरू वरूशांव लागलो 
Hodie mellitus देवदूत मंजूळ गायन मांडूनु Gloria in excelsis 
Deo गायन Hey गांबूं लागले, आणी मनुशांक ह्या उच्यावांचो वांटो 
लाबुंक, अमोल सुअस्ताची आनंद वार्ता सांगूनु, म्हणूं लागले: Et in 
terra par hominibus bonae voluntate आणी संवसारांत रावतल्या 
खोश्येच्या प्राण्यांक सुअस्त जांव. 

ये सुअस्ता गुडा* ! ये देवाच्ये अमृत गोडिवे! ये देवमनुशाच्या 
मोगाळा सुअस्त खेमा!” मज्या देवा, मज्या प्राणाच्या प्राणा, तुजी प्रति मजे 
मनि सधां वसुं. स्वामया, तुजी प्रति मोहो नित्यकाल माका करूं दी, 
दातारा. तुजे मोगाळि हातिं माका विसंव दी; तुजे हाति, मज्या तारका, 
मज्या सख्यावंता देवा, मजो आत्मो वोंपूनु दवरितां, तांतूं सुखी सुखार्ति 
मरणाची निद्रा स्वस्त भोगूनु घेंवच्याक. In manus tuas Domine, 
comendo spiritum meum, redimisti me, Domine Deus 
veritatis. 


Q 


7. हें mias रूपक आनी तांतली ओडलायणी प्रतिमा नियाळचीं. 
8. गुढ वा गुडार्थ गजाल mystery. 
9. क्षमा, हाचें तद्भव. 


येकांग्र बोलणें पांचवें 
आवस्परू पयलो 


देवा स्वामयाचें चांगत्व, वा सुलखेण गुण ध्यानस्तृनु, ताच्या 
मोह्यान आत्मो जळता. 


मज्या प्राणा, अंतु पारू नाथिलेली देवाची प्रति करितोचि राव, ताचे 
ठांय मोगाचें भांडार, आणी सर्व बरव्याचें येकवटपण तुका लाबता; सर्व 
रचिलल्यां वस्तुंची प्रति Hed कितुलेय प्रस्ताय तुका सुमरलेय तरि, 
त्याहि हौनु लख्य, कोटी, खेवणी' किती अदिक प्रस्तायिं देवमोगु करूंक 
आसशे मानि; तोचि सर्व बरव्याची व्हांवती झरि, तोचि अनंत भलेपणाचो 
अनंतु साघरू, तांतुलिं रचिललिं भलेपणां न्हंयेचे परीं उपजूनु व्हांवताति,ˆ 
आणी तो पर्येत्र परतूनु टांकूनु वेताति. 

जरि रचिलल्यो वस्तु कोनंबी, राजशी, सुंधरी, कुळिवंती, ग्न्यानी, 
शयाण्यो, वा चतुरी म्हणु आपुल्ये संपू्नयेन, निगुतायेन, निश्टिकायेन, 
|. आंकडो - 100000000000000 
2. ही उपमा आनी तांतली प्रतिमा नियाळची. 


३. हैं Aya, हाचे वेल्यान घडयल्लें उतर पळेयात; हेरां तसलीं सोबीत उतरां घे म्हणून 
आसात, तीं नियाळात. 
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आणी बरव्यापणान आपसेंबाच्यो* न्हय आसता, मनुशांचें मन इती हिमती 
घालिताति, तरि त्याहि हौनु देवाचें अनंत भलेपण, ताच्या सैंबाचें म्हणु, 
तुजें अंतस्करण ताच्या मोगान व्यापूनु, केती हिमती घालूंचो प्रस्ताव! 
तनमधें की सर्व रचिलली कोनंबाय, स्वरूपाय, देवस्वरूपायेच्ये वोपारिक 
येकि व्हाळी, जी देवस्वरूपायेच्ये झरीची व्हांवता, हौ येवलो मात्र, इदुइदुलो 
थेंबो. 

देवा पाशि कोणु राजसु!' कोणु ते सुंधरूं, आणी कोनंबु, कोणु तो 
शयाणो, चतूरू, आणी ग्न्यानी? कोणु धिर्येवंतु? कोणु gang, आणी 
कणिवळु? कोणु कोळीवंतु,* सुग्रमी कुळीयेचो? ary तो सत्यवादी आणी 
हाशिलु? कोणु तो इश्टु? कोणु तो उधारू, दातारू, आणी देणारू? कोणु 
तो mg? कोणाक तूं अदिकु देणेकारू, कोणाचो सरिपाडु” तुका युग्तु, 
मज्या देवा? तुजी प्रति स्नेह जिविं भाविं नकरितलो कोणु तो पिसो? 
तुकाचि ad मोगु फावो, तुजेचि ठांय सर्व लख्य ठेंवचो प्रस्ताव, तुज्ये 
aida म्हळें तेचि परीं: Totus amabilis se, desiderabilis. Cat. 

मज्या आत्म्या, आपुल्या देवाची प्रति करितोचि राव, ताच्या मोगाचो 
आठौ सांडूं नाका. तो तुज्या मोगाचो इती प्रियेव करिता, की मोमतिकेच्यां'° 
उतरांनीं तुजी प्रति करूनु आपण्याक तुजे लागीं ast मन मागता. Fili 
praeb mihi cor tuum ... ऐशें म्हणून: बाळा, आपुलें मन माका दी, 
आणी तुजे आत्मडोळे मज्या उपदेसांच्ये वाटेवेले तडूं नाका. ये मोगाळा 
बापा! मजें मन तुजे हातिं agg, अडळकाल Waa दवरिल्या पुरो. तुजे 


4. a, हें कोंकणी उतर स्वयभू (संस्कृत), हाचे वेल्यान घडलां. 

5. खास करून. 

6. ही उपमा आनी तांतल्यान आंग घेतली प्रतिमा पळेंवची; तांतलीं 'आय' म्हणून 
सोंपतलीं कोंकणी उतरां नियाळची. 

7. राजाची लक्षणां आशिल्लो. 

8. कुळवंत. 

9. सरी करपा सारको; सारकाय - comparison 

10. ममताय, ered दुसरें रूप 
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ठांय मजो मोगु सधां आशिल्या पुरो; तुजेरि हो मज्या काळिजाचो गाड़ | 
विस्वासल्या पुरो; तो तूं पति करूनु घे, स्वामया, आनंदा उच्च्यावान; 
हरिका संतोसान तो तुका दितां, अमानत तो तूं भोगि, तो अमानत तुगेलो 
देखूनु. ये मज्या प्राणाच्या परम प्राणा, प्रकासवंता देवा, तुका निहाळूंक 
आणी तुजो स्नेहो करूंक मजे आत्मडोळे येक अनंतपण पर्येत्र नथांबुंति. 


i 


आवस्परू दुसरो 


आपुलो AT करिता आणी मजो मोगु करि म्हणु, देव आपण्याक 
निरोपिता देखूनु, देवमोगाच्या उज्यान आत्मो जळता. 


आयो, मज्या प्राणाच्या देवा! आयो, मज्या आत्ममोगाळा कांता! 
आयो केवळ वैंकुंट राया! तुजे ठांय केती रिणेस्तु' जालां. जी रिणपांगु? 
माका लागल्या, तिचो येकु तिळमात्र पुणु परिहोरूंक माका सर्व टांक नां 
जाल्या, कित्या आपुली प्रति करूंक मागूनु, त्यावरि मोगाचो निरोपु इतुल्या 
अखेपा त्राणांन दिताशि, की ताका जरि पाळो दी नां, तरि देह्या, आणी 
आत्म्याचे मरण भोग नां, म्हणू ऐशी पैजा' करिताशि, आणी ह्ये ख्यास्ती 
सारिखी आणियेकि कल्पव नां. Qui non diligit manet in morte. 

हैं नपुरत्याक उपकारारि उपकारू चडौनु, तुज्या मोगाची साखि 
अदिकि प्रकासत वेता; कित्या जरि तुजी प्रति करिन, तरि उचितां भितरि 
जें थोर उचित चिंतवता, तें दिंवक तूं नेमस्तु जाताशि, म्हणजे आपण, 
आणी आपुलें सर्व आनंद दरूशण आमकां भोगैन म्हणू, उतर दिताशि. 
तरि मज्या देवा, मज्या प्राणाच्या जिवा, हांवें तुजी प्रति केल्या निमिति, 
कोणु तो आदाव तुका लाबता? fen पासावत gat मोगु मजे मनि 


।. हें सोबीत कोंकणी विशेशण पळेयात, 'रीण', हाचेवेल्यान. 
2. रीणाक लागून दुसऱ्याचे म्हळ्यार रीण-दिवप्याचे पांगेक उरता ती दशा. 
3. पैज मारता; बोडां मारता to wager, to bet. 
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निपजूं कारणें उपर्जिताशि? की जरि तुजो स्नेहो नकरि, होय ना, तरि 
इंफेर्नाची याचना माका निर्माण केल्या, ऐशी जाप पैजा करिताशि, आणी 
जिविं तुजो मोहो आधारूंच्याक परम आनंदाचें राज्य दिन म्हणटाशि. 
मोगाची येवडी साखि कित्या दाखैताशि? मज्या मोगाचें फळ कोण तुका? 
तो मेळुंच्या आरथान कित्या इतुले प्रतेम करिताशि? आणी ह्याचि काजाक 
परदेशी हौनु, स्वर्गारि ठावनु धरणी उतरूनु, आपुलो प्राणु वेचिलो. 

आयो, स्वामया, तुजो तरि न्हय, बगर मजो लोबु जातासो, प्रसिद्ध; 
मजें बरवें आणी हित तुज्या मनसाचो आडखिळो; कित्या हांवें तुजी प्रति 
केली, अथवा ना केली, तरि तुजेरि कितें धरलां? Gat मोगु नकेल्या 
पासावत, हांव जरि अदोगती पडतों, तरि तुका कोण तें नाशिक भोगतें? 
आणी कोण तें नश्ट ad? अथवा तुजो स्नेहो हांवें जिविं केलोय तरि, 
कोणु तो मानु तुका लाबतो, आणी कोणि ती हुर्मति जोडती? शेसमात्र ना, 
सुटावें. ये अनंता भलेपणा? ये मोगाच्या साघरा*! मोगाळा इश्टाचे Raa, 
आपुलो आधारू, हौ लाबु न्हय, बगर मजें बरवें, आणी लाबु जायसो 
चिंतिताशी . 

ये अनंता देवा! इती पर्येत्र मज्या मोगान Get मन जळंबता, की 
अवध्यो रचिलल्यो वस्तु, आपुल्या अनुपमा मोगाच्ये साखीक दिलल्यो 
आसतां, मगेल्यो, आणी मजे खाल जावनु, दासांच्ये रितून मजी चाकरी 


$ ea 


PY वि 


करूंक; त्यावरि अपरांपरा स्वामया, आपण्याक आपणें माका दिला, . 


मगेलो जावनु मजी चाकरी करूंक (ऐशें जरि म्हणूंचो प्रस्ताव) तुजीचि 
प्रति हांवे करूंक, आणी ती केल्या पासावत तुका भोगूंक, आणी भोगिल्या 
निमिति, आपण तुकाचि न्हय, बगर आपण्याक लाबुंच्याक. ह्या मोगाचें 
बळ जरि मतितुळान” विवेखूनु पळेतां, तरि तूं आपण्याचो खर्चिकुसो” 
माका दिसताशि. ये मज्या प्राणा, ह्या मोगाळा देवाचो मोगु नित्यकाल 
4. हें आनी हेर रूपक पळेयात. 


5. मतिच्या तुळान वा तागडेन. 
6. वेचीक पुताक सर केल्ली उपमा, 
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अभ्यासूंया; ताणें प्रथम आमंचो मोगु केला देखूनु, अनंतु ताचो स्नेहो करि, 
ताच्या मोगाच्या उज्यान मेणाचे परीं कडत' वच, कित्या ताच्या अनंता 
मोगा निमितिं, ह्या कश्टांचो भारू तुका लागला, मोगाची बावडण* जरि 
मोगुचि, आणी उतरांनी न्हय, बगर माका करणियांनी ary गमता.” 
देवमोगाचें नांव फावतल्यो करणियो अभ्यासुं, कित्या कितुल्यी ताची 
भग्ति, आणी शेवा करूंक सयासलोंय'° तरि, ताच्या मोगाच्ये रिणपांगुचो 
इदुलो वांटो परिहोर'' नां जाशी. 

आयो, देवा, केती आवगुस्तीन्यु म्हळल्या तुज्या ग्न्यान्या आणी 
मोगाळा Ward लिहणें सुटावेंशें प्रसिद्ध गमता. ताणें लिहूनु म्हळां, तेणेंचि 
प्रमाणि, जो कोणु आपुल्या मोगान जळंबता, तो देवाची प्रति नित्यकाल 
करून रावना तो आपुल्या अनभावार्ताची साखि दिता, तनमधें, की ताच्या 
मोगान आमंचें मन fede कडलेंय तरि, मोगाची रिणुपांगु आमच्यान 
तिदवनां'^ जायत, आणी त्याचि मोगान चडत वेतां, मज्या देवा नित्याकाल 
तुजी प्रति वोडता, आपुलो मोगु आशिलल्ये कर्डे मजो वास ना जायत ह्या 
वेकान मजे मन जरि जळ नां जायत तरि फेभावार्थाची साखि कोणु? 
त्राणान मति रजमात्र प्रकास ना, जरि मोगान मोग वाडता, आणी मोग 
आशिलल्ये कडें जीव मोगु, मजो प्राणु वचसो करि, स्वामया. तुजेचि ठांय, 
मज्या दुलबा कांता, मजो प्राणु रावसो करि. तूंचि मजें येकवत बरें, मज्यां 
डोळ्यांची दिपति, मज्या मोगाची AR सुवात, मज्या दैवाचें प्रेम, मज्यां 
सर्वय वस्तूं पाशि मोगाळु. 

Q 


7. ही उपमा आनी ताचे वांगडा उपजतली प्रतिमा नियाळची. 

8. फारीक करपाची भावना वा पूर्ती. 

9. हें तिसवाडि आनी बारदेसांत चलतलें रूप भितर घेतलां - सगळीं कोंकणीचीं रूपां घेवन 
Koineization प्रकियेन पोरणी प्रमाण कोंकणी घडयल्ली. 

10. वावर, प्रयत्न केलो. 

11. समाधान करूंक, जांवक. 

12. परतें फारीक करूंक जायना. 


आवस्परू तिसरो 
आपुलो मोगु करूंक देव फुडारलो देख्नु, देवमोगान आत्मो जळता. 


मज्या आत्म्या, तुजो मोगु करूंक फुडारलल्या carat Het जिवि 
भाविं करितोचि रावा. तो फुडारूनु तुज्या मोह्यान जळंबलो, तो समेस्तां 
पाशि उताविळु, बिडार घेंवक टांकूनु आयलो. मजे फुडें मज्यां विसायांच्यां 
द्वारांतुल्यान AMAA प्रवेसलो मजो इश्टु जालो. Nos ergo 
diligamus Deum. 

माका विवेखितल्याक तोचि say आणी केवळ प्राणाचो अश्टुसो 
प्रसिद्ध गमता, ताचो मोगु इती पुरिविलो, की तोचि समेस्तां पाशीं हाशिलु 
आणी सत्यवादी इश्टु होनु वर्तत आयला. हांव जावळि जल्मलों तावळि 
तो मजी प्रति करि. मजो बापु जल्मलल्या काळा तो मज्या मोह्यान जळंबो. 
जावळि स्वर्गु आणी पृथुवि रचिली, तावळि आपुलो मोगु, आपुलें मन मजे 
ठांयिं ठेयलें. एक अनंतपण लेगिन मजो मोगु करित आयला, आणी मजी 
दया काकुळति सधां करूंक अनुमानूनु, त्या सगळ्या अनंतपणांतु अंतु 
नाथिललो मजो मोगु करितोचि राविलो. 

ये मोगसाघरा ! ये भलेपणा अनंता! काकुळतिभरिता देवमना! 
अनंतां युगां पर्येत्र तुजी प्रति ert केलीय तरि, तुज्यां माणिक दोळ्यांची' 
दिश्टी माका फावो नाजाती. तरि कैश्या परीं तुजो अनंतु मोगु माका 


1. ही चित्रभास नियाळात, दोळे माणकां जाल्ले भशेन मोलाचे तशेच सोबीत. 


| 
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फावलो नेणों. तरि आवडो” आनी नवर्नवो मजो मोगु करूंक तूं फुडारलोशि 
देखूनु, कैशे असले अप्रमित उपकार मज्यान बावडती? 

ये मनुश्यपुत्रांनो, असल्या मोगाळा आनी उधारा देवाची प्रति करूंक 
उशिरू लायत वेतांव? तनमधें तो आमंच्या मोगाक फुडारलोसो विवेखूनु 
जिवीं भावीं सदैव ताची प्रति करूं या. कित्या कधांचि ताचो ary नकेल्या 
पाशि कांय उशिरू लायललो बरो! ये मज्या औख्याच्यां वरूसांनों, देवाची 
प्रती करूंक, ती हांवें पायली नां देखूनु, तुमी निर्फळां जालीं. जो वेळु ताच्ये 
भग्ती शेवे वायलो पायलो, तो केती निर्फळु जालो? कित्या तुमकां भग्ता 
सांत आंसेल्मान लिहूनु म्हळां, तेणेंचि प्रमाणिं, मज्या देवाचें औख्य तुज्ये 
प्रती आणी भग्ती शेवे ठांयिं अभ्यास ना, तें औख्य कोणा फळा आदायाचें? 
असलें औख्य नाशिललें बरें, ताका औ्याचें न्हय, बगर मरणाचें नांव 
फावो. जाका सर्वय प्रकारिं फावो, ताची प्रति आणी भग्ति शेवा अभ्यासुंक 
सयास' ना देखून Perdit quod एत qui Deum non diligit. 

ये मज्या आत्म्या, तुज्या देवा स्वामयाच्या मोगाची रिणपांगु, जी 
तुजेरि पडल्या, ती आवध्यां रिणां भितरि मुखेलि, पयली आणी पुर्विली 
देखूनु, समेस्तां फुडें देवनु आपुलो मोगु अपूर्ती बावडण आशिलीय तरि, 
ताची बांदावळि, जिच्या मोलान देवाचें मनोरथ yeaa,’ कोणिय तरि 
रचिलल्ये वस्तु ठांयिं वोगडांव नाका. तांकां dd रजमात्र देवें नां, आणी 
तुज्या मोगाच्यो धनी न्हयेति देखूनु. 

ये वेड्या संवसारा! ये नाशिवंता! ये नाडा, ठोका सेताना! तुमकां 
हांवें कांयचि देवें नां, तुमि मजे इश्ट न्हयेति, बगर मजे जल्मवैरी, आणी 
जिव दिंवचे भाशे, माका मरणा पायलो. देवाचोचि जावनु वर्ततां, आणी 
तागेलोचि अडळकाल पर्येत्र जावनु रावतलों; तोचि मजें सर्व तत्व, प्राणा 
आणी औख्याचो धनीसो वोळखतां, ताचीचि प्रति आणी भग्ति शेवा fafa 


2. आवडटो, इश्टागतीचा. 
3. वावर; कश्ट; प्रयत्न. 
4. मनांतली इत्सा वा खोशी पुरतीक पावता 
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भाविं हांवें करवी पडत म्हणु जाणों; होचि मजो हुस्को, मजें मनस, मजों 
नेमु आणी मज्या मनाची दर्वति इछा. पण, आयो, मज्या देवा! रिणपांगुच्चे 
वोपारीक मजो मोगु अल्पुसो उचारितां. 

अहो जी मोग भरितां सेराफिनांनो, जे मोगाच्या उज्यान जळताति 
आणी जाच्या मोगान परमगतीची अमरसभा जळंबता, खंय देवमोगु विक्रित 
करिताति, माका सांगश्यात काय! थंय हांव वचूनु तो ठेवुंच्याक सोल्व त्ये 
रितुची मज्या देवाची प्रति करूंक, मजे ठांय ताचो फुडारललो मोगु 
बावडूंकः मज्या देवा, Geil मोहो अनादसिद्ध बापाक etd केल्या पुरो; 
तुजी प्रती माका करूंदी, दातारा, आणी मज्या मानसा सारिखी हौं, तुका 
फावो ती प्रति मज्यान करव ना म्हणू, आपण आपण्याचो मोगु करि, मजे 
वारिये आपण आपण्याचो अनंतु स्नेहो करूंक. येणें प्रमाणिं पुणु मजो 
प्राणु प्रेमभरितु जावनु, ताचें मनोरथ पुरवत, आणी ताचो हुस्को निवत. 


Q 


5. फावो तें; फावो सारकें 


| 
À 


आवस्परू चौथो 


आपलो बापु आणी मोगाळु माका देव आससो विवेखूनु, 
आत्मो ताच्या मोगान TET कडता 


आयो, मज्या देवा, केती अनुपकारी जावनु, हांव वर्तलों म्हणु बरो 
जाणों, कित्या तूं मजो मोगाळु बापु आसतां, जाणें मजें तत्व रचूनु माका 
दिलां आणी मोगाळा बापाच्यां गुणां सारिखे उपकार केले आसतां, सोल्व 
त्ये रितून हांवें तुजी शेवा केली ना. तुवें, मज्या दुलबा जेझु, मजे खातिर 
माका मानु, डायज आणी औख्य दिंवच्या आरथान' जे सयास कांटिले, 
तांच्ये वोपारिक, कोणय तरि स्वंयब? बापु आपुल्या पुत्रां खातिर तांकां 
माना पुजे पांबक, ग्रेस्ताय, अथवा विसव लाबसो करूंक, सयास पावलोय 
तरि, रज मात्र तांचो मोगु सोभ नां. 

येणे प्रमाणि तुजी सरि हेरां बापांक Ra नये, God वोपारिक तांकां 
बापु नांव फावोचि ना, तुंचि मजो बापु, तुकाचि हें नांव ग्राण फावो, 
कित्या qa म्हळे तेचि परीं तुजे हुजिर कोणाय येकाक बापु म्हणुं नये, हें 
नाम बृद* तुगेलेंचि म्हणु. Et parrem nolite vocare super terram, 
unus est emim pater vester, qui in caelis est. Math.2. 

बापाच्या मोगा पाशि, मातेचो मोगु शेतगुणि बळकट्‌, कित्या पुत्राच्या 
।. इत्सेन; खोश्येन . 


2. हें तत्सम रूप नोंद करात. 
3. बिरूद, ered तत्सम रूप; वर्णन करतलें नांव, तोखणाय वा बदनाम करतलें नांव. 
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aren खातिर अदिकि घाशि ती पावता, आणी अदिकि मोगाळि देखूनु, 
घाशी सरिसो any तिचे मनिं निपजूनु, दुखिच्या मापा सराबरि मोगु 
चडता. तरि जेझु दुलबा, आत्म्याच्या मोगुकर्था देवा, तूं आवध्यां आत्म्यांची 
माका जालल्या पाशिं समग्रांची येकसाटी' आणी जणप्रती” आमंची अदिकि 
प्रति केली, ह्या मोगा हाणें आवघ्यो मोला येकसाटी आपुल्यां पुत्रां खातिर 
कितुली घाशि अपदा, कश्ट पावल्यो! तरि, त्यां पाशि अदिक घाशीचे 
त्रास, dd आत्म्यां खातिर कांटिले; कश्टांच्या पलंगारी तुज्या मोवाळा 
मोह्यान आमकां उपजायल्याति आणी प्रसूत कालाच्ये वेथे पाशि, दारूणी 
दुखिन, आमकां प्रसंवलोशी, तुज्ये वेथे आणी मोगाचे पुत्र जावनु आसांव. 
तुजो मोगु आमंचे ora इती व्हडु हौनु मिरवता, की दयावंति माता, आपुले 
SURAT पुत्राचो आठौ पाठीं घालूनु, विसरत; पण gà आमंचो सधा 
आठौ करीतोचि रावन म्हणू बोलु' दिला. Et si illa oblita fuerit ego 
tamen non obliviscam tuum. Isaya. 4-9. 

ये मज्या आत्म्या, जरि देव आमंचो मायबापु जावनु, येवडी मोगाची 
साखि आमकां दाखैत आणी येवडी घाशि आमंच्या मोगा निमिति पावलो 
तरि मायबापाच्या मोगा पाशि, ताचो बळकटु मोगु करूं या. ये देवा 
बापाच्या मोगाळा मना! ये मातेचे दये पाशि देवाकरूणे बळकटी! ये 
अनुपमा अपरांपरा देवमोगा! तुजी सरि कोणाच्यान टांकवत! मोगाच्या 
त्राणान तुजें बळ कोण वावडित? माका हाण, देव मोगा, मजे तत्व 
पलटूनु, तुज्या तत्वाचो माका जायसो करि, तुजी प्रति माका करूं दी, 
तुगेलोचि सधांकाल हांव जाल्या पुरो? मज्ये पाठिरि शिखो मारूनु आपुलो 
दासु जायसो करिः कित्या तुजो पुत्रु जालोय तरि, Gal नेफारू जांवची 
माका उधंडि चाड* आसा, आणी उत्कंठा दिसता. 

[| 

4. बरोबरी; बरोबरीच्या मापन. 
5. एकजुटी; रासवळताय. 
6. जण एकलो एकल्याक; आपुण आपणाक देव समेस्तांक. 


7. भास; उतर 
8. आवडो; इत्सा; अत्रेक. 


= 


आवस्परू पांचवो 


देव आपुलो gag कांतुसो ध्यानस्तूनु, आत्मो ताच्या मोगान 
जळता. 


मायेबापाच्या मोगा पाशि, कांताचो' आपुल्ये कांते ठांय मोहो बळकट, 
कित्या हो दों खोश्यांची येकि खोशी, आणी दों मनांचें येक मन करिता. 
Erunt duo in carne una, हें इतुके मोगाच्या बळान विपता, पण सां 
qaga लिहिलां, तेणेंचि प्रमाणिं, त्यां उतरांचो अर्थ जेझु क्रिस्ताच्या 
मोगान आपुल्ये कांते, म्हणजे इग्रजे ठांय सोभता. Ego autem dico 
in Christo et Ecclesia. 

ये मज्या जेझू मोगाळा, ये ada प्रकारिं निश्‍्कळंकी आंकुवारी 
मरियेच्या सुफळा पुत्रा, जो मोगु तूं आपुल्ये कांते इग्रजे, आणी पुण्यशिळां 
आत्म्यांचो करित आसशि, त्या मोगा सारिखो ary कोणा त्या मोगाळा 
कांतान aged कांतेचो केलो? तुजो मोगु मापा वरूतो' असंख्यातु, 
अनंतु, आणी मतीन आटापव ना जावनु आस, ताची संपुर्नाय कोणें 
कधिचि आयकिली आणी देखिली नां. ह्या निमितीं ओझा म्हळल्या प्रोफेताच्या 


मुखकमळारि मज्यां आत्म्या लागीं बोलूनु, ताचो हाशिलु आणी सत्यवादी 

1. तो कांत - घोव; ती कांत - बायल; कांताक - कांतेक. 

2. ही उपमा नियाळात; इगर्जमाता म्हळ्यार सगळ्या लोकाक धरून संस्था, ह्या रूपान ती 
स्वामी जेझु क्रिस्ताची बायल वा सांगाती. 

3. मेज-माप करूंक जायनाशिल्लो; मापा-पेल्यान; मापा उपरी. 


880 Old Konkani Language and Literature 


अनादसिद्धु कांतु जांवक ताका बोलु दिला, Sponsabo te mihi in 
sempiternum & sponsabo te mihi in miseriordia. 

ये देवाच्या अनंता भलेपणा! ये देव मनुश्याच्या बळकटा मोगा! 
येवड्या मनाचो प्रतेव कोणी प्रमाणिं मज्यान बावडत? ये मज्या प्राणा, 
जरि उतरां ठांय न्हय, बगर करणियां ठांय मोगु जिविं विवेखूनु पळेंवचो, 
ताची संपुर्नाय मती तुळान तुळि आणी तो केती हाशिलु आणी मोगाळु 
इश्टु नित्यकाल आशिलोसो तुका प्रसिद्ध कळत; जितुक्यो रचिलल्यो वस्तू 
मजे नेत्र भोगिताति, इतुक्योय ताच्यां सर्व प्राप्तां हातांचो खेळु, आणी 
ताच्या मानाच्या मोगाची साखी, कित्या त्यो अवध्यो तुज्या हिताक, आणी 
शेवेक ताणें रचिल्याति, ताच्ये शेवेक त्यां वस्तुंचे तिळमात्र* कारण ना 
आशिलें म्होणु; आणी त्यां भितरल्यो साभारी वस्तू तुज्या आनंदा संतोसाक, 
अनळाये, तमाश्या,* विनोदाक रचिल्याति, कित्या तांचो कांय आदाव 
ताका लाबो नां: तरि मोगाचो गुणु हो जरि आस, की आपस्वंयबिं' आत्मो 
हुनारताः, आणी ताचे ठांय मोगाळाचो मोगु निपजायता; तरि कैसो तूं 
मज्या प्राणा, देवान जितुक्यो विश्वीं रचिलल्यो वस्तु आसति, त्यो इतुक्यो 
तुज्ये शेवे निमिति, चालयलले इतुले उपकार तुका केलेशे विवेखूनु, ह्या 
मोगाळा देवाच्या मोगान जाळ नांशि? 

येकि रचना जणप्रती येकु मोगाचो जळतो इंगळो आसतां, जो देव 
स्वामी मज्या मोगाच्ये अग्निक चडयता; इतुल्यां उपकारांच्या जळत्यां 
इंगळ्यांनि अनुपकारांच्या शियान कैसो वेश्‍्टताशि?*? माका माना पुजे 
पांवच्याक आरथान मज्यां पांयां खाल आवध्यो वस्तू देवान दवरिलल्यो, 
त्यो केंडूनि पांयांनिं माडय नांशि कित्या? तांची बेपर्वा कित्या करी नांशि? 
हीं उतरां पळेयात - तिळमात्र; रजमात्र इल्लेंशे लेगीत 
मनंरजन; 
तमासी. 
आपणाच्याच बळार. 


तापता; हून जाता. । 
9. हें सोबीत कल्पना-भरिल्लें रूपक नियाळात. 


a sD Wes 
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तांची अवगणा करूनु, उणें देखूनु, पांयां मुळा कित्या घाली नांशि? आणी 
देवाकोचि मजे मनि कित्या सुवाडी'” नांशि? आवध्यो रचिलल्यो वस्तू 
मज्या आनंदा संतोसाक मज्या माना मानत्वाक, आणी मज्ये शेवेक तुज्या 
निरोपा प्रमाणिं, स्वामया, मुस्तायती आसति म्हणु, सर्व रचने ठांय तुजी 
शेवा, आणी तुजी प्रति करूंक मजें मन आयतें करि, आनी सर्वय मज्यां 
करणियां ठांय तुजी खोशी हालारकोरी जोडूंक, तुजो मानु, तुजो आनंद, 
संतोसु, नित्यकाल आस्त आणी तुजे अप्रमित उपकार विवेखूंक माका 
आठौ जायसो करि. 

कित्या जावळि तुवें माका रचिलो, तावळि मजे परस तुजी भग्ति 
शेवा बरवे परीं करीशे, कितुके आणियेक तुज्यान रचवते?'' पण इतुंक्यांचो 
कोणि रचीनास्तना, माका तुवें रचिलो, आणी जो दिसु हाव संवसारांतु 
जल्मलों, त्याचि दिसा कितुले जल्म अंदक, थोंटे, पांगुळे, मोने, भयरे, ह्यां 
संवसारांतु जल्मले! कितुले क्रिस्तांवांच्या देसांक चुकूनु अभाविकांच्या 
देसांतु उपजले. जे कालिं तुवें माका क्रिस्तांव Haq आपुल्ये वोळखी 
आपौनु हाडिलो, ते त्या देसांतु कितुके सैतान प्राये मजे पाशिं अदिक 
जाणते, आणी देवाच्ये शेवे भग्तिक मजे परस योग्य उरले! इतुक्यांकय 
थंथंय नितिन सांडूनु माका येकल्याक प्रसन्नूनु'' आपुल्ये कृपेचो हातु देवनु 
तड़ी'* काडिलो. ह्ये रात्री, आणी दिसा भितरि, act अप्रमित विसवांतु 
ari gsis सांपडूनु मरण पावले? कितिकांरि व्याग्र शिंह उठिले, अथवा 
सर्पा, तक्षकांनि डांपूनु मारिले! 

हौ a, बांय, तळिं आपुशोचि अविचारिं पड्नु, बुडूनु अवचितोचि 


. मेले? तरि तांचे परिं कुडा, आंदळो, अपंगूल, थोंटो, मोनो, भैरो, नउपजुंच्याक, 


हौ अभावाथ्यांच्यां देसांकु चुकूनु क्रिस्तांवांचे देशि जल्मुंच्याक शेखिं इतुल्यां 


10. बरें मागून खोश्येन आपल्या वांट्याक dae. 

।। रचूंक जायत आसले; रचूं येताले. 

12 जे खरो म्हळ्यार क्रिस्तांच भावार्थ धर्म मानिनांत तांकां अभावीक म्हणटाले. 

13 हें क्रियापद आनी ताका लागून भाशेची काटकसरी aie नियाळची. 

14. हें रूपक नियाळात, जसो बुडटल्या मनशाक तडीक हाडटात ast हांतलें रूपक. 
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जाणांक सांडूनु, आपुल्ये वोळखी शेवेक It माका हाडुंच्याक, आणी 
इतुल्यां वक्रां विग्नांतुलो आजि पर्येत्र हांव चुकुंच्याक, मजे ठांय कोण तें 
पुण्यें gà देखिलें? मज्या पापा वेगळें चांग खंय मगेलेंशें Gd मजे ठांय 
नपळेलें, पण आपणें आपुलेंचि चांगपण, आणी प्रति मोहो पळेलो; त्या 
मोगाच्या विवेखान, इतुले उपकार gà माका केल्याति, हें साथ्य Ferd. 

तरि मज्या जेझु मोगाळा, हो दिस लेगिन मज्या मोगाचो तुं म्हालवतु, 
तुजो ary शेवट पर्येत्र करितोचि रावन, इतुल्यां उपकारांचो दिनवासु 
नित्यकाल मानितोचि रावन. 

a 


आवस्परू सटवो 


आपुल्या म्होया निमितिं देव स्वामी मनुश्यु जाललो, आणी 
मरण पावललो RAAGI आत्मो ताच्या मोगान जळता. 


ये विश्वकर्ता, आणी तारका, केवडी तुज्या उपकारांची रिणपांगु 
माका लागल्या? मज्या मोगान केवडे सयाज्ञ dd काटुंच्याक' नेमस्तु? 
जालोशि? ये मोगाच्या उत्तमपणा! केती नवर्तवी मोगाची साखि तुवें 
दाखयल्या? आपण्याक मनुश्यातीची प्रति करूंचो कायदो लागुंच्याक, 
आणी मनुशांनि आपुली प्रति करूंक, आपुल्या स्वरूपाचे तांकां रचूंक, 
तुज्या मोगान प्रतेमु* उप्राशिलोः पण ह्या वरि तुज्या मोगाची व्हडिवी व्हडि 
जाली, कित्या माणुशु तुजे सारिखो जाल्यारि नपुरोसो उपकारू मानूनु, 
आपणें आपण्याक ताचे सारिखे केलो, आणी आपुल्या देवपणाची व्हडवी, 
आणी आपुल्ये व्हडिव्येची नवर्नवी ग्रेस्ताय कवळूनु, येकी दुलबी, सर्वयप्रकारिं 
निश्कळंकी आंकुवारीचे उधरिं संभौनु माणुसु जालोशि, सरिपाडु करूनु 
मोगु निपजता म्हणु, प्रतिचो चडयल्या निमिति मोहो चडुंच्याक. 

केती प्रस्तायान तुज्या शेवका सां बेर्नार्दा Aa ed व्हडा शब्दान 
भ्रमितु हौनु म्हणूं ये : Quis hoc... इती विपरित, अपूर्व कोणें केलें? 


Í 
2. राजी; कबूल; उतराक पाळो दिंवक हाजीर. 
3. उपाय सोडून काडलो; फळादीक रितीन प्रयत्न केलो. 
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असलें अभिनव, येवडी मोगाची नकल्पवी साखि, जी ज्युदेवांक उर्णेपण, 
आणी अभावार्थ्या जेंतीयांक' झांकि दिसली, ती कोणे दाखयली? माका 
कोणु तो निरोपु दिताशि, स्वामया? कोणि ती जाप दिंवक निरोपिताशि? 
ह्या दुआर्थाचो' निवाडो कोणा लागीं विचारूं? त्याचि तुज्या मोगाळा भग्ता 
सां बेर्नार्दाच्ये लिहिलल्ये जापेन हो सुआर्थु खंडता Amor dignitatis 
nescium ligu... तुज्याचि मोगाचे खेळ हे. कित्या मोगाळा रणा ठांय, 
पदवी न्हय, बगर सरिपाडु मोगु जायसो करिता, आणी जितुको आपण 
Te जावनु आस, तितुको आपुल्या मोगा इतुकिय ग्रेस्ताय, पदवी, पदेस्ताय 
लाबशी करूंक आशावंतु माता, ये, मनुशां ठांय अनंता, देवमोगा! ये 
कदाचित नकल्पव्या मोगाच्या नवला? तूं अनंतु, अपरांपर, सर्व प्राप्तु 
मणुशां खातिर माणुसु जालोशि, ऐशें विवेखूं ना, पुणु तो ग्न्यानी प्राणीयो 
तुज्या मोगान व्यापूनु तुजे खातिर प्राणु दिवक उबगत? 

पण आयो देवा! ह्या मोह्याच्या बरव्यान आणीयेक ताच्याक व्हड 
मोगाचें अभिश्टु तुजे मनि निपजायलें, मनुश्याती खातिर मनुसु जावनु, 
आपुल्या मोगाची थोरि साखि तुवें दिल्या. पण त्याहिय ety मनुशां खातिर 
तुजो मोगु प्रकासलो. येकु आपणा वरौनु आणीयेक उपजलें. Abybum... 
कित्या मनुशा मोगान आपण मनुश्यु जाललो नपुरोसो AMA, आपण 
आणी आपुलें म्हा पवित्र रग्त ताचे सोडवणेक दिलें. ये मोगाच्ये विपरिती 
करणियेचे ये कदिंचि नचितचे मोगाच्ये साखी? ये मनुश्यपुत्रांनो, ये मज्या 
आत्म्या, तुज्या मोगाच्या उज्यान सळसळट्या देवरग्ताच्ये दिश्टिन तूं कैसो 
उमाळेनांशि! तें पवित्र ca जळतां, मोगाचो अद्भुतु जाळु जाललोसो 
विवेखूनु अद्यापतूं शिंयान कडकडेवनु शेळु जाताशि कैसो?' ये मजे 
खातिर विखरवलल्या रग्ता! शियान कडकडत्या मज्या मनाक उजो पेटूनु 


4. क्रिस्ती वा येवदी न्हय तांकां gentio wpa पुर्तुगेजींत त्या काळार पाचारताले; 
gentile ह्या उतराचें फिरंगी रूप. 

5. दोन अर्थाचे उतर equivocal. 

6. उमाळ्यान भरून येना. 
ही चित्रभास पळेयात, जंय रूपकां भायर विरोधालंकारांनी कल्पना मांडल्या. 
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सांदकी नांशि कैसो? आपुल्यां eat केंडांनि* मजें हुर्धय कित्या लाशी 
नाशि. 

स्वामया, तुवें म्हळां, तेचि परीं, आपुल्या इश्टा खातिर प्राणु दिलल्याच्ये 
साखी पाशि, आणियेक मोगाचो प्रतेव दाखव नां, तरि तुज्या मोगाच्या 
दृश्टांताक* कोण नांव Sd, तुवें आपुल्यां इश्टांचे खातिर न्हय, बगर 
आपुल्या जल्मवैऱ्यांच्ये सोडवणेक आपुलो प्राणु दिलो देखूनु. ये माणुशांच्या 
तोंडान नवर्नव्या मोगाच्या बळा! जाची स्तुति आपुले मुखवचनि देव 
करिता. Commendat autem charitatem suam Deus in nobis... 

ये मोगाच्ये gà, देव मनुश्यपणि आपुल्यां दृश्टांच्या मोगान 
व्यापूनु, आपुलो प्राणु तांचे खातिर करिता? पातक्यांक गति दिंवच्या 
लख्यान आपुलें म्हा पवित्र रग्त विखरायता? आयो देवाच्या भलेपणा, 
नवर्नव्या साघरा! आयो देवमोगा, आपुल्या मोगाचो कायदो आमंच्यां 
आत्म्यांक लागसो करूंक किती ग्न्यानु जालाशि? ये मनुश्यपुत्रांनो! देव 
आमंची प्रति करूंक फुडारलोसो विवेखूनु, ताचो स्नेहो जिविं भावि आमिं 
Heal; दाखयलल्ये मोगाच्ये साखिरि अनउपेगी ata नाकाति, ह्या ताच्या 
मोगसाघरांतु उडी घालूनु बुडूं या,” आणी तांतूं बुडूनु आमंची मति, 
खोशी, आणी यादि देवमोगाचे अभिनव खेळ वेगळे करूनु, आणीयेकिं 
वस्तुंचो आठौ करी नां जांव. 


Q 


8. उज्या-जिबो; tongues of fire; flames. 
9. देखीक; आविश्काराक . 
10. हें रूपकभरीत चित्र नियाळात. 


आवस्परू सातवो 


देवारि चुकूनु AYI अन्यार्ध केलो देखूनु, आत्मो हिंपुटेवनु 
रूधन करिता, आणी psi ताची प्रति करूनु सर्वधा पाप 
TER म्हणु दूडु निछेव धरिता. 


ये मज्या प्राणा, येकामेकां भितरि, आमिं दोगय हिशेबु मांडूं या, इती 
अपूर्वु देवमोगु, येवडिं दिव्यदानां, वा अगणित उपकार, जे देवा स्वामयान 
तुका केल्याति, आणी दिनप्रती करितोचि आसा, ते gå कैश्या परीं 
बावडिले? सांग, झडती दी. आयो जेझु मज्या, आयो मज्या प्राणाच्या सर्व 
बरव्याः ह्या आठवान, ह्ये चितेन व्यापूनु सुधो सुकूनु मरूंच्याडे पावतां, 
केती अचांगु, तमगुणी, केती तुज्या मोगाक अनउपेगी जावनु इश्टागतिचे 
रितू खेरिज वर्तलों; कित्या उपकार अकृतान बावडिले, आणी मोगु नाटकायेच्या 
अपमानान बावडूनु, तुज्या दिव्यदानांचे भाले तुजेरि विंदूंक केले. तूं मज्या 
स्वामया, सगळो, मजो मोगु करूंच्ये व्यापतिरि आशिलोशि आणी मजी 
सर्व व्यापति तुजेरि चुकुंक आशिली; तूं माका सधां नित्य उलो दिवनु 
आपयतोचि रावतालोशि, आणी हांव कानभायरें करितालों. तूं माका 
निहाळूनु दिश्टि दितालोशि, आणी हांव निर्भागी, तुका विमुखु जावनु पाठि 
दितालों. तूं सर्व रचने पाशि उधंडी हाणविर्धिन मजो सांभाळु करितालोशि, 
आणी हांव अद्भुती वायटिवेन तुजी प्रति, तुजी भग्ति, शेवा, आराधूंक 


1. हुंडके-हुंडकेत रडून - sobbing. 
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विसरबूलु” जातालों; मज्या रचणारा, तुजी शेवा करूंची सांडूनु, रचनेची 
चाकरी आनंद संतोसान करितालों .” 

हो अदभुतु अन्यार्थु तुज्या देवारि gà आधारिला, मज्या प्राणा, त्या 
निमिति ओजियास म्हळल्या प्रोफेताच्ये लिखणियेन, त्याचि देवा स्वामयान 
तुजें गाराणें लिहिलां, ऐशें म्हणू : Diligit Dominus filios Israel. 
ये भोडुव्यांनो (देवान म्हळे) ह्या अन्यार्था सारिखो अन्यार्थु तुमि कदिंचि 
देखिलो? जो मोगु बापु आपुल्ये धुवेचो करिता, आणी जो स्नेहो कांतु 
आपुल्ये मोगाळी कांतेचो आचारिता, त्याहि ety आत्म्यांचो मोगु हांव 
करितोचि आसतां, तें मज्या दोळ्यांतु माती घालिताति. हांव तांची प्रति 
करितां, आणी ते मजी दुसमानिक नित्यकाल करितोचि आसतिः हांव 
तांचि सोधि करितां, ते माका धिकरिताति; असलो अन्यार्थु कदिंचि कोणें 
देखिलो? येवड्या अभिनवा मोगारि, येवडो जाललो अनउपेगु कोणें देखिलो ?* 

पण आयो देवमोगाच्या अभिनवा? हांव ताच्या मोगारि इती हरामकोरू, 
ताच्या शास्त्रारि अभावार्थी, ताचे उपदेस सांभाळूंक इती हठरू, Hg 
जालोय तरि, हें इतुकेंय नम्हणतां, देव मज्या आत्म्याक मज्या मयेमोगान 
जळंबूनु, आपौनु ऐशें म्हणतोचि आसा : मजेरि फिरूनु हरामकोरू जावनु 
अनउपकारी जालोय तरि, माका शेरण येवनु सर्व मनशि अंतापूनु, गुन्यांव 
भगसूनु जरि मागशी, आणी हांव तुजो बापु, आणी कांतुसो उचारिशी, 
तरि gai पातकांचि खतां भांजती, Ergo faltm amods... 

आहो जी म्हा पवित्रां सेराफिनांनो,' जे देवमोगाच्या उज्यान सधा 
लासताति, आणी तुमिं ग्न्यानवंतां कोरूबींनांनो,, जे अदिका प्रकासवंता 
उजुवाडा माजि सुर्याचे परीं मिरवताति, तुमंच्या रचणाराचें भलेपण आणी 
बिस्तरभोळो; विसर पडिल्लो = forgetful: absent minded. 
चित्रभास, खास करून विरोधालंकार नियाळात. 
विरोधालंकार पळेयात. 
हट्टी teimoso. 
पुसून काडू न उडयतात. 
mià आंज-भोड़वे - seraphim - तांचो एक पंगड, 
हेर Wea जे बुद्धीन भोवूच तीख आसतात. 


PIANA ५०५ हैक 
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उधारियेपण विवेखूनु कैसो तुमकां भ्रमु लाग नां? ज्या अभिनवा मोगान 
व्यापूनु मज्या आत्म्या ठांय देव वर्तता, तो विवेखूनु, तुमि कैशे अतोज 
पाव नांति! हांवें ada अप्रसतायिं अवघें शास्त्र उलंगूनु, ताका पाठि देवनु 
दूर केलो, पण तो मुकें मनिं नधरितां, मज्या मोगाचो तृशवंतु जावनु, 
परतूनु आपुली प्रति करि म्हणू, मजे लागीं प्रार्थिता, आणी आपुलो बापुसो 
मानूनु, ताचे लागीं जरि गुन्यांव भगसूंक मागन, तरि तो सुखी अनंदा 
प्रेमभरितु हनु, मजि पातकां खेमा करूनु, माका आपुलो पुत्रसो मानित 
म्हणू, बोलु दिलो. Ergo falten amods voca me Pater meus. 

तुंचि, मज्या स्वामया, मजो दयाळु, कृपाळु बापु, मजो मोगाळु 
कांतुसो सर्व मानशि जिविं भाविं उचारितां, आणी आजि पर्येत्र तुज्या 
मोगारि अनउपेगी जरि जालों, आणी सोल्व त्ये रितूनु तुजी भग्ति शेवा 
जरि केली नां, तरि आजि लेगिन तुजीचि भग्ति शेवा करितोचि रावन, 
आस इतुक्या आत्म्याच्या शक्ती धिरान, उतरां, करणियां वा मनशिं 
तुज्या मोगाची सादृश्टि साखि जगत्राक दाखयन, तुज्ये खोश्ये प्रमाणि 
नित्यकाल चालूनु, इदुलो दोशु पुणु, तुजेरि आचार ना जायन, आणी तूं 
मजो बापु, मजो मोगाळु कांतु, मजो देव, मजो रचणारू, मजो दुलबु 
तारकु म्हणू, वा समेस्तां हौनु तुकाचि ary फावो म्हणू, रात्रि ag तुजी 
भग्ति शेवा वा प्रति करिन. ये मज्या देवा, आपण्या खातिर, आणी मज्या 
हिताक, इतुले सयास कांटिले म्हणू, वा आपुल्या बरवत्वा निमिति, मजी 
प्रति करि आणी आपुली प्रति माका करूं दी. ये मज्या कांता, मजो स्नेहो 
करि, आणी आमि दोगय इश्टागतीन चलूंया, मजो अनंतु मोगु करि, 
आणी पर्वगतीच्यान अनंदराज्यांतु एकामेकाक गोळो-वंग देवनु, येक अनंतपण 
परियेत्र येकामेकाचो मोगु Hed, सुखी सुखार्ति, तूं मगेलो, आणी हांव 
gia mag नंदूं या. 
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GLOSSARY 


a 
अकळित = नकळ आशिल्लो = unknown 


अक्रांदुंक = दुखाची तक्रार करूंक to wail against 

अकूर्न = वायट दशा = disgrace; misfortune 

अखटाव = चुरचुरे = compassion 

अखेर = अक्षराचें तद्भव = letter of alphabet 

अखेपाय = परिणामकारक; प्रभावीपण = effectiveness; efficacy 

अगम = GSH जायनाशिल्लो गुठ = impenetrable secre 

अगणित = मेजूंक जायना इतले = countless number 

अग्निकोंड = उज्याकोंड; यमकोंड; नरक = hell 

अग्निपूर = नर्क = hell 

amt = धन्यवाद = thanksgiving 

अचलचाली = वांकड्यो चाली; कर्तुपां; करण्यो = bad actions; activities 
अचयें = चमत्कार = miracle; wonder 

aada = अचयें करपाची aia आशिल्लो = miraculous; miracle-worker 
अचिरकाय = लक्ष = attention; notice 

अजगळाय = लापिटपण = mischief 

अजिरांबर = अमर; चड औख्य = long; immortal life 

अजूग = दुख-त्रास = tribulation 

अटमटबळ = अप्रामाणिकपण = dishonesty 

अडळ = अदृढ; अस्थिर = not firm; infirm 

अडळकाळ = बदललो; थीर नाशिल्लो काळ = changing: unstable time 
अणखूंक = तोंडार मारूंक = to throw on one's face; to fling 
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अतिबारी = आडो; आडबारें = obstacle 

अतुस्ती = अवमान = dishonour; bad name; defamation 

अतुर = अन्दिल्ली स्थिती; कातरींत पडिल्ली स्थिती = tight position 
अतोज = अज्याप = surprise 

अर्थावणी = फोडणिशी = interpretation 

अधिरपण = अस्थिरताय = instability 

अर्थि = agafa = esteem; affection 

अदिकतोर = aga; भोवूच = additional; surplus 

अदृडी = gs नाशिल्ली = infirm 

अदस = मागणी = request 

अनमधु = भरपूर जेवणा-पुर्वण आशिल्लो = affluent in food supply 
अनळै = रंजन; मौज = entertainment 

अनाधसिद्ध = सासणाचो = eternal 

अनिमान = भलायकेन बरो नाशिल्लो बरो जावप = to heal; to restore to 
health 

अनुवांटो = फावो तो वांटो = applicable share 

अनुपराधी = अपराध नाशिल्लो = innocent 

अनुमानूंक = वेत करूंक; येवजूंक = to intend; to propose 
अनंतपणीं = अंत जायनासतना = infinitely 

अपजांवक = त्रास दिंवक; भौनभौन तुकलांवक = t0 harass 

अपरंपार = सुमाराभायलो = infinite in quantity 

अपाळो = उतराक Tat दिनाशिल्लो = disobedient 

अप्रस्तायि = संदबंद नासतना = irrationally 

अप्रुबि = अपुर्वायेची = endearing; affectionate 

अबद = फाव न्हय तें = reprehensive; inappropriate 

अबिश्ट = अज्याप; aad; नवल = wonder; miracle 

अभरवंसो = भरवंसो सोडिल्ली स्थिती = hopelessness 

अभ्यांतरिं = भितरल्यान; पैशिल्ल्यान = from the inside; from a distance 
अभ्यासु = भौनभौन केल्ली करणी = practice | 
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अभ्यासु = कामाक लागतली मुस्तायकी; साधन-सामुग्री = accoutrements; 
equipment 

अभिनवी = दाखौन दिवपाची नवलां करणी = exhibitionist act _ 

अमित = मेजूंक जाय नाशिल्लो = innumerable 

अमोलीक = ard मोल करूंक जायना असलो = invaluable 

अमंगळ = वांकडे चालीचो; अपवित्र +111-092189५९60; profane; irreverent 
अरचित = रचूंक नाशिल्लें = not created as yet 

अलेणें = भौन भौन मागूंक; बेजारूंक; तुकलांवक = importunation (frequent) 
अवकळा = अपमान = affront; indignation 

अवकाळु = वायट मौसम (वातावरण/ हवामान) = bad weather 

अवचित = अकस्मात = all of a sudden 

अबाटे = आड वाटे = irregular path 

अविटु = हळशिकावणी = filthy; dirty 

अशिरू = अरुंद = narrow 

असमसास = गर्दी; लूट = crowd of people 

असुध = रगत = blood 

असंख्यातु = मेजूंक जाय नाशिल्लो = innumerable 

अळंगुली = ल्हान-सान; सुपुल्ली = tiny; restricted 

अंताप = दुख-कश्टान बेजारिल्ली स्थिती = affliction 

अंतुपारू = निमाणी शीम = limit 

अत्रिखेंबक = आंवडेंवक = to yearn; to pine for 

अन्निल्लें = closed in a fist 


आ 


आखुड = धांपिल्लो = enclosed 

amı = तोंक; Wa = point; end 

आगरावंक = आगरो करून सांगूक = to insist 

आचारण = चलणूक; वागणूक = behaviour; demeanour 
आचारूंक = करूंक; वागूंक = 0 do; to behave 
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आटापूंक = भितर dan; आस्पांवक = to include; to incorporate 
आडखिळो = मोख = target; aim 

आडवारणी = आड घालतली करणी = forbidding action 
आत्मधातू = अध्यात्मीक बढ = spiritual substance 

आत्मजु = निजाचो; कायद्याचो 5 legitimate 

आदाव = फायदो; येणावळ = profit; income 

आदाय = आदार = assistance; help 

आदिनपण = स्वादीनताय = independence; freedom 

आधिपाप = आदिम/ dei पातक; मूळ पातक = original sin 
आपतुस्ति = आपणालीच तुस्त = self-praise 

आपआदिनपण = सुवादीनपण = sovereignty; independence 
आप करूंक = आपल्या पाख्या खाला घेंवक to take under one's wing 
आपखोशी/श्येन = स्वताची खोशी = own will; voluntarily 

आयंस = हांयस = bait 

आयतिका = वेवस्ता = arrangements 

आराटी = बदनामी; निंदा = defamation 

आरूडूंक = घोड्यार चडून बसूंक to sit on horseback 

आविळतु = अंदून उरिल्लो =cribbed; squeezed 

आवस्पर = अध्याय = chapter 

आसरावणें = आसऱ्याक धांपणें cover for shelter 

आळांचु = विचार-विमर्श = consultation 

आंकणु = जोडियेचो एक भाग (घोव - बायल); आंकडो = link; spouse 
आंकणो = कांत; घोव = spouse; husband 

आंकुवार = आंकवार = virgin 

आंगकिकस = आंगाक क्लेश; He = bodily pain; suffering 
आंगठाण = आंगापांगाची आंगलोट = body build 

आंगवतीं = आंगापांगा सैत = physically; bodily 

आंगुळिं = qei (हाताचीं) = fingers of the hand 

आंगमेळु = आंगाक आंग मेळप (संभोग) = sexual contact 


Glossary 897 


E 


इडां = वस्ती - दागिने; भांगरा वस्तू = ornaments; jewellery; gold items 
इदुली = इल्लीशी = 4 little; wee bit 


उ 


उकळंबांबक = हुमकळांवक = to keep hanging 

उक्रडो = कुडीन Ral; RA; हळशिकावणो = dirty; filthy 

उक्रासु = हापापपण = greed 

उखनेखी = उस्तून सोदपाची करणी = enquiry; investigation; excavation 
उचित = फावो तें = appropriate 

उठाउठीं = ताकतिकेन = hurriedly 

उणांबूक = उणो जावन वचूंक = to lessen; to diminish 

उदेमु = वेपाराचे संबंद; वेवसायिक वावर= trade relations; business 
उदेगुंक = रोंपूंक to plant 

उधरण = साफ-सफाय; तारण = clearing away; salvation 

उधरूंक = तारून हाडूंक = to save 

उपराटें = उरफाटें; विरोधार्थी = opposite; antonyms 

उपजूंक = जल्मा येवूंक; वयर सरूंक = to emerge; to be born 

उपशामु = देखादेखी बोध = edification 

उपेखूंक = सोडून दिंवक; नाकारूंक to neglect; to disown 

उबटांबक = उठून उबो जावंक = 10 sit up & stand 

उमटाबुंक = वयर ये mÈ करूंक lo arouse 

उलगेंवक = सांगणेक पाळो ना दिंवक = to disobey; to disregard 
उद्यापन = माखणी = consecration 

उसरापु = स्राप काडून घेंबक आनीक एक सांगणी; उःशाप = counter-curse 


ओ 


ओरासांब (p) = प्रार्थना = prayer (to God) 
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क 


कर्क = घोड्यार बसपाक चामड्या बसका = saddle 

कट = निर्धार = determination 

कटकटा = चुरचुन्यांचे उदगार = alas ! 

कडियाळी = घोड्याक आळाबंदा दवरपाचो राजू = stirrups 
कणवटें = जेवणा-खाणाचें आवें = raw materials; ingredients of food 
कणिवळ = काकुळतिसार; दयावंत = merciful 

कनिश्ट = Geld; सकयलें = low position 

क्रमवणें = Yast; हालचाल = movement 

करवीं = वरवीं = through; by means of 

करें = उंट = camel ह 
कसदो = चित्र; रूपकार = image; picture; portrait 
कळोकळी = समजणी = understanding 

कांकटेणी = खांकुडपण = embarassment; hesitation 
काकुळतीसारु = दयाळ = merciful 

काज = गरज; गरजेचें = necessity; necessary; required 
काजु = कांच = glass 

कांटेल = गळ्याक लागतली सरपुली पिडा = diphteria 
कांति = चकचक; लखलख = lustre 

कांतु = घोव = husband 

कानि = राजू; वंश-बेल = rope; genealogical tree 
कामतुराय = कामतुरायेची भावना = lust 

कामत्र = कामुक = lustful 

काराफूल = लवंग; कालाफूर = clove 

किग्यान = ल्हान-सान; कुस्कुटाची = paltry; despicable 
किड = मिश्रण = admixture 

किलु = æq = low; light sound 

Heat = कुडको = a piece 
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कुर्ट = भेंड = waistline 

कूड = तो, तें, ती कूड; (आकारा प्रमाण) = rooms according to their 
three sizes- big, middle & small 

gz = फटींग; अटमटवाळ = dishonest, cheat 

कुबेरू = धन-गिरेस्तकाये देव = गिरेस्तायेचें प्रतीक = god of wealth - symbol 
ofit 

कुरूप = विद्रूप = ugly 

कुस = गर्भ = womb 

ei = उज्या जिबो = flames of fire 

केणें = जेवण-खाण; पुर्वठो = food; supplies 

केवि = वादी/ प्रतिवादी, हांतलो एक = a party toa dispute/case 
कोटाळिविद्या = घाडिपण = witchcraft; magician's craft 

कौटाळी = घाडी = magic - witchcraft practitioner 

कैवारु = राखणायत = protector 

कोर्देयर = शेळिये-चें पुर्तुगेज उतर = lamb 

कोनंबु = सोबीत-सुंदर = beautiful; lovely 

कोंफेसार = HAAN; पातकां उच्चारण/ कबुली = confession 

कोश्ट = कुश्ट-रोग; म्हा-रोग = leprosy 

कोश्टी = कोडकार =a leper 

कोंसोआर = (पु.) paan = Christmas sweets (from ‘consoada’) 


ख 


खर्ग = तरसादे सारकी = scimitar 

agaa = अवघड; कठीन; खडबडीत = difficult; tough; rough 

खळि = खळी; बारीक उदकाचो व्हाळ वा चरी = narrow channel; stream 
खळूंक = बंद पडूंक; सुंटूंक = to stop; to cease 

ख्यालि = व्यसन; पातक = vice; sin 

खालुतें = सकला; सकयलें; उण्या दर्ज्याचें = below; lower ; humble 
खिण = खीण; क्षण; = a moment 
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खिणाचें - खिणयाळें = momentary; transitory 
खिरोदीक = धवीं-फुल्ल = white 
खिसो = बगलांट; आरोप = accusation; charge 
खुजटु = मोटवो; गिड्डो = short in stature 
खुण = कुरू; हावभाव = sign; manifestation; inprint 
खुतो/ gat = बारीक get = minor faults; flaws 
खुमास = रेशीम = silk 
खुमासाय = खुमास विक्रेत्यांची आळ = silkweavers' lane/ street 
खेटि = लुटी = crowd 
खेड = <a भितरलें बंदर = riverine port 
खेबाडियो = फकाणां/ विडंबना करपी = teaser 
खेव = 'क्षय' हाचे तदभव = corruption 
खेवीं = त्याच खिणा; आकताक = that moment; instantitly 
खोटुर = दुखेंत-वेश्‍्टल्ली पिडा = chronic pain/suffering 
खोडु = दांव; मोनजातीक बांदचेलें = tether or chain on animal 
खोडो = कैद्याक वा मोनजातीक बांदिल्ली सांखळ = prisoner's chains or any 
chain on an animal 
खोंबुंक = तोपून भितर वचूंक = to penetrate 
खोळुसां = व्हडलीं ल्हारां = big waves 
खंकाळु = उचंबळ = disturbed; worked up 
. खंजिर = व्हडली धारेची-सुरी = big shrap 
खंड = करार = contract; agreement 
खंडुंक = गळून WH = to drop out/ down 
ग 
गजु = व्हडलो आवाज = loud noise 
mig = बोवाळ; करांदाय = commotion 
गर्झरू = खरखस आवाज; बोवाळ = roar of a noise 
गत जालो = मेलो = passed away; died 
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गरळ = वीख = poison 

गरांठी = गरी लायल्ली शितारी = angling rod with bait 

गवाय = साक्षी; साखि; गोवाय = witness 

गवणी = तणाची चुंबड़ी = manger 

गागुरूंक = मोव पडूंक = to soften; to melt with fear 

गांजलीक = त्रास-कश्ट भोगणार = affliction 

गांजूंक = त्रास दिवन सतांवक = to afflict 

गणिके = दर-एका फाटल्यान (आंकडो) = for or after each (number) 

गाराणें = कागाळ करून मांडिल्ली मागणी = petition 

गुजरूंक = alga; सोडून दिंवक = to let go / pass 

गुपा = गुफा = cave; cell 

गुपा = भियेवन गुळी = shrunk to a bundle out of fear 

गुरकि = फुडारिपण = leadership | 

गोंडु = काळीज = heart 

गोल = घोल = den 

गंगाळ = व्हडलो हांडो = cauldron 

गंभेर = गंभीर; व्हडलो = serious; loud 
घ 

घडणों = कुडिचे सांधे = parts of the body 

घडी = वर-भर अशें = an hour's reckoning 

घागरी = भाण; कळसो (चड करून दुदाचो) = receptacle; mostly of milk 

घाशि = कश्टांचो वावर = onerous work 

घुडसूंक = गूइलासांव करूंक = to hatch a plot 

घुरूंषुटो = गुरंगुटो (FÀ) = spider 

aye = हात पावून wes = to reach out and get 

घोंकणी = भौन-भौन केल्लो उगडास/अभ्यास = repeated stress; by heart 
च 


चमकूंक = aM चलूंक = to walk leisurely; normally 
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चिके = मात्शें = a little 
ag = Gam लिंगाचें भुरगें =a child of any gender 
ag = बायल लिंगाचें भुरगें =a female child; a girl 
चेतवूंक = बुद्ध दिंवक; शिटकांवक = to advise; to warn 
चोख = चकचकीत; rad; निवळ = pure; valuable 
चोगुलो = मुखेल नागरीक; वांगडी = leading citizen; member 
छ 
छेदूंक = कातरूंक; तोडूंक to cut off 
ज 
जणप्रती = दर-फावटीं = each time 
जननी = आवय-बापूय = parents (who gave one birth) 
जळ-जोख = WA पाड Aad संकट = danger/risk from fire & 
destruction 
जाचोंक = कळाव करूंक = to delay 
जाजती = अपमान = offence 
जाणपजाण = खबर; म्हायती = information 
जाणतो = जाणा जाल्लो; शाणो = learned; wise 
जाणौंक = कळीत करूंक = to inform; to communicate 
जामिनी = फियादोर = surety 
जायपणीं = जल्माक सावन; जाल्ल्या पसून = from birth 
जाळवणी = कारभार = administration; management; organisation 
जिणोंक = जिखून daa = to win over; to conquer 
जिन = बाग = garden 
जिनोस = जिनस; प्रकार = Species; type 
जिबटु = उलौंक हुशार; बडबडपी = articulate; talkative 
जिबटाय = उलौंक येवपाची सुडसुडाय = articulateness; fluency 
जिवाबूंक = नवो जीव प्रदान करूंक = to rejuvenate 
जुगांतकाळीं = संकटकाळांत = in times of danger/ emergency 


T 
' 
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जुराजुरी = वायट फुतफुतप = murmuring 

qan = हुर्मती; प्रणाम reverence; greetings 

जेरबंद = सैती = scourging by lashes 

जोखु = जोखीम = risk 

जोगौंक = जतनाय घेंवक; परामर्स करूंक = to take care of 
जोंपावणी = जोगलावणी = flash of lightning 


जंतरूंक = सांकळ्यांनी घट्ट aiga = to enchain; to tie up in chains 
a 
झडलि = बऱ्यावायटाचो हिशेब = inquest; assessment 
झड-मोड = वादळ-वारें = storm 
झांकी-जळप = भैरो-जळप = superstitious practices; sorcery 
झालोरी = झेलो = garland (of flowers, pearls etc) 
A 


टकमकां = तटाकून पडूंक = amazed; stunned 

टाळणी = वायट करपाक/ मौज मारपाक सुचोवणी = temptation 
टाळुकि = ताकि = branch; twig 

टेंकणो = तेंको-दिवपी = supporter 


ठ 


ठसूंक = थिरांवक; ठांक मारूंक = to rivet; to imprint 

ठांकु aias = मानून घेंवक to confirm; to support; to ratify 
S 

डांगिरो = जाहीर कछोवणी = proclamation 

डाणो = ओरोव-गोटो = cereals for food 

डासूंक = घांस मारूंक 510 bite (serpent's) 

डाळु = एकामेकार पडप /येवप = continuous fall/ flow 

डोंपुलो = बुराक; तोंड = a hole 
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a 


तर्केकी = कितेंच केल्यार न्हय/ निखालूस न्हय = in no way; not at all 
तटकारूंक = शिटकांवक = to admonish 

तडवण = आडावन धरपाची सुवात; आडावन दवरपाची बंदखण = detention; 
lock-up 

तडिपंथ = तारण = salvation 

तत्वादीक = तत्वभरीत = substantial 

तनमधें = खास करून; चड करून = specially; particularly 

तनु = कूड = body 

तरकूण = अदमासान कळपाची प्रक्रिया = conjecture 

तस्कर = चोर = thieves; smugglers 

तरूंक = राखूंक-सांबाळूंक = to keep; to save 

तरुंवरू = झाड; रूख = tree 

तस्करूंक = हिशेब-कोंत तपासूंक = to check accounts 

ताकित / ताकतीक = सडसडीतपण; रोखड्या-रोखडेपण = hurry; urgency 
तागायती = आदिपसून फाटीं लागिल्लो = importunating from beginning 
त्यागुंक = त्याग करूंक = to sacrifice 

तारक = सोडवणदार = saviour 

तारूंक = सोडवण दिंवक = to save 

तालुक = नकल = copy; transcript 

तिकि = तिखि = cinnamon 

तिदवणी = फारिकपण = e-payment 

तिमुंक = भिजूंक; भियेंवक = to get wet; to be afraid of 

तिरीं = देगेर; धडेर = on the bank of a river; on the shore of the sea 
तुकुंक = वजन करूंक = to weigh 

तुंटपणि = उणाव = shortage 

तुर्त = रोखड्या-रोखड़ो = immediately 

तौंकान = रागान = angrily; furiously 
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थ 


थरकांपूक = arm भियेंवक = to be scared stiff 
थानु = फावो तो मान (मानु-धानु) = deserving honour 
थापडें = चिपचिपीत भिजिल्लें = drenched with water 
थारो = जागो; सुवात; आलाशिरो = place; site; shelter 
थिगळी = खत = stain 
थिर = स्थीर = firm; stable 
थुळी = आंगलोट = corpulence 
थोक = तटाकून = amazed 
थोकड़ो = थोडो = a little 
द 
दग्द = त्रासांचें दुख = painful suffering 
दरर्वूक/दरौंक = कडून येंवक = to melt 
दवरनें = गोंयच्या गांवांनी आशिल्ले चिऱ्यांनी बांदिल्ले पागोर जंय माध्यावेलें वजें 
दवरून विसव घेवं येत = resting places in the Goan countryside in 
the form of platforms for easing headloads provided for by 
the village communes 
दर्वूक = कडून वचूंक; विर्गकूंक =to melt 
दळपति = फौजेचो व्हडिल = army commander 
दळभार = फौजेची sia; व्हडलो जमो = assemblage of armed Men 
द्रव्य = Fg; पैशे; नगद = money; cash 
द्रव्यहोयरी = भांडाराचो ठेवो = treasure-trove 
वृडाय = निबराय = firmness; determination 
ayz = दुस्मान = enemy 
दृतिवंत = धमधमीत = perfumed 
वृती = घमघमीत परमळ = perfume 
दाडाळे = जनेल; खिडकी = window 
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दाणी = राजाचो कर-वसुलदार = collector of royal revenues 

दांव = पाळ; मूळ = root 

दिनवास = उपकार = gratitude; thanks 

दिवान = मनसुबिदारांची समिती = a court of law 

दुर्ग = कोट; fect = fort; fortress 

दुर्जण = दुर्जन; दुस्मान = enemy 

दुर्जाणीक = दुस्मानकाय = enmity 

दुणावूंक = दुपेट; दुसरे फावट म्हणूंक/ करूंक = to repeat; to emphasize 
दुर्बळीक = दुर्वळताय; दुबळेपण = poverty; weakness 

दुर्बळ = धाकटो; बळ नाशिल्लो = a person of weaker sections 

दुभागूंक = दोशीं करूंक = to divide 

दुमालो = पिडापीड = persecution; harassment 

दुमालदार = पिडापीड दिवपी = persecutor; tormentnor 

दुमालेदार = पिडापीड दिवपी = persecutor; tormentor 

दुलब = मोगाचो; प्रियेवाचो; अपुर्बायेचो = esteemed; sweet; affectionate 
दुलबाय = अपुर्बाय = pampering; affection 

दुसेरीं/दुस्तेरीं = दुसरे फावट = once again; for the second time 
देखतें = दोळ्यां मुखार = in the presence of 

देखि = देख; उदाहरण = example 

देसांतरीं = देसाभायरो जावन = in exile 

देहदंड = कुडी दंडवण = mortification of the body 

देहधातु = कुडीची ओड/ओडावण = carnal desire 

दोशिगारी = दोन वाटांतल्यान एके वाटेन वचूंक darà संकडें = on the horns 
of a dilemma 

दंडणा = दंडवण = mortification 

दंडवत = ख्यास्तिची शिटकावणी = admonishment of punishment 
दंडौंक = दंडवण करूंक लांवक = to mortify 

zaga = धांवडावन घालूंक = to drive away 
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धड = शाबूत; आखो = integral; whole 

aà = जमो; पंगड = group; community 

धण = समुदाय; हिंड = community; flock 

धर्मु = दान; धर्म = charity; alms 

धाकु = फाम; fer; खबर = fame; notoriety; news 

धांदु/धांदो = दिसा-दिसपट्टो वावर; धंदो = daily chores; business 

धिइ-भिड = फावो जातलो मान-भौमान = respect; honour that is due 

धिये = धीर = courage 

धिवर = खारवी = fisherman 

घिंवरपण = खारव्यालो कामधंदो = fisherman's calling 

धुंडाळूक = उस्तून चौकशी करूंक = to dig into; to enquire into 

धुमाडी = गोंदळ; उचांबळाय; धुमशेण = trouble 

धुमाडो = त्रास दितलो; सतायतलो = persecutor 

धेधातु = कुडीचे ओडावणेचें = sensual 

धोणी = धुवप = washing | 

धंडबती = कुडीचे धंडवण = sack- cloth/ mortification of flesh 

धंदलि = कार्य; वावर; धंदों = work; task; job ं 


न 


नपाळो = पाळो दिनाशिल्लो = disobedient 

नवल = अज्याप; चमत्कार = wonder 

नवगती = नव्यांन; नवे गतीन = anew; afresh; with greater vigour 
नसरतलें = सरनाशिल्लें = imperishable 

नाटकी = कुडणाटायेचो; निर्दुखी = jealous; envious 

नाभिकारू = खात्री = guarantee; assurance of safety 

नांबाडूंक = नांव घेंबक; नांवरूपाक व्हरुंक = to name; to distinguish 
नाशिक = नाश जावपाची वस्त = liable to destruction 

नाशिवंत = जाचो नाश जाता = perishable 
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नासुंक = नाश करूंक = to do away with; to dispel 

निखेपूंक = फोंडांत घालून पुरूंक = to bury 

निचेतन्यू = सैराणाभायर = unconscious; unenlightened 

fea = निवळ = pure 

निडळ = कपल = forehead 

निपजांवक = जल्मा हाडूंक = to engender; to enkindle 

निपजूंक = वयर सरूंक = to emerge; to arise 

निरपराधी = अपराधा मेकळो; वायलो = innocent; not guilty 
निरोखूंक = कोरा करून पळेंवक; तीख नदरेन देंखूंक = to stare 
निलखेणु = वायट गुणांचो; बरे गूण नाशिल्लो = lacking in virtue; bad 
character 

निर्लेपाय = लेप/खत नाशिल्ल्याची स्थिती = unblemished condition 
निवनु = उणें; उणेपण = lacuna; shortcoming 

निर्विख = वीख काडचेलें वखद = antidote to poison 

निर्वाण = धाडस; निर्धार = audacity; determination 

निश्कळंकी = कलंक; खत लागूंक नाशिल्ली = immaculate 
निश्कामीक = कामा मेकळो = virtuous; free from lustful desires 
निस्संग = कुस्कुटाचें = next to nothing; trivial 

निसांचरू = भावना नाशिल्लो क्रूर मनीस = cruel; person Without feelings/ 
emotions 

नुसुदि = कांय कारण नासतना; बेश्टेंच = simply; for no reason 
नुपुर्वण = अतृप्तताय = lack of satisfaction / contentment 
नेदुखचार = निर्दुकाय = jealousy; envy 

नेफारू = हक नाशिल्लो चाकर = slave without any rights 
नेफर्गती = प्रत्येकाक खास करून = to each one in particular 
नेवाळे = भेंडाक बादपाचो पटो = waist belt / band 

नंद = खोशाल = happy 

नंदनीक = खोशालकाय; अर्थअपुर्बाय = joy; filial pampering 
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| प 
पखूंक = राखूंक; सांवाळूंक = to protect 
पछेमानु = जणीक अपमान = personal insult 
पडखळूंक = विभाडुंक = to destroy; to raze to the ground 
पडताळूंक = खबर काडूंक; चौकशी करूंक = to enquire into ; to investigate 
परब = सण; फेस्त = feast | 
परद्वार = पर-पुरसा/बायले कडेन कुडी संबंद = adultery 
परिकर = सोवीत = beautiful 
परिहर = समाधान = satisfaction 
परोंपरिंचें = साबार जिनसांचें = variegated 
पलट = बदल; परिवर्तन = change; transformation 
पलित = उणाक; पोजडो = dirty; filthy; lowly 
पवन = a = wind 
पबनबेगु = वाऱ्या सारको वेग = wind-like speed 
पर्वडि = चालू-प्रथे रूपान = practice in a fresh form 
पर्वण = उत्सव; परब = celebration; feast 
पस्तणें = मेजासारकी जेवणाक बसका = a small table for serving food 
पळपटो = पळ काडपी = evasive; coward; elusive ; 
qag = धांवडांवक = to drive away 
प्रणामु = सामकी बरी भलायकी आशिल्लो/ल्लें/ल्ली = person in very good 
health 
प्रति = प्रीत; मोग = love; affection 
प्रतिजाप = परती जाप = reply/ response 
प्रतिपाळु = सांबाळ; राखण; परामर्स = care & protection 
प्रतिश्दूंक = प्रतिश्टीत अधिकारान सांगूंक = 10 state with authority 
प्रतिवाद = भासाभास = discussion 
yaa = अखेपाय = efficiency 
प्रसन्न = खोशी = favourable; happily disposed 


910 Old Konkani Language and Literature 


प्रसंवुंक = प्रसूत जावन जल्माक हाडूंक = to deliver; to conjure up 
पांगु = पांगेक; खाला = indebted; bound down; submission 
पायक = पांयांनी चलपी शिपायक = foot-soldier; peon 

पायशांव = (पु.) यातना = passion (suffering) 

पालेंबक = पालवी/पानां फुटूंक = to put out leaves 

पावनी = शुद्ध = purified ; sanctified 

पाव घेंवक = मान्य करूंक = to accept 

पाळां = ल्हारां = waves 

पाळो दिंवक = दिल्लें उतर आयकूंक/ पाळूंक = to obey; to listen to 
प्राचित = प्रायश्चित = penance 

प्राय = पिराय = age 

पिंडपोशण = जेवणा-खाणा-न्हेसपा वेवस्ता = sustenance 

पितवेगी = रागिश्ट = choleric 

पिवनपात्र = पिवपाचें आयदन; पेलो; कोप = cup; receptacle for drinking 
water etc 

प्रियेवाची = मोगाछ अपुर्बायेचीं; आवडिचीं = esteemed 

पुर्गातोर = शोधन-स्थान = purgatory 

पुंडाय = चेपण; नागौण; मारामारी = tyranny; dacoity; assault 
पुणु = अट = condition 

पुतळी = चोखसाण = purity 

पुनर्जिवित्व = परते जिवीत, पुनर्जल्म = resurrection 

पुनरपी = परत एक फावट = once again; afresh 

पुरोंवक = दिंवक; पुरवठो करूंक = to supply 

पुलपीत = प्रवचन/सेरमांव करपाचो इगजँतलो जागो = pulpit 

पुशी = चोकशी = search for information 

पेंठ = तारवां लागपाचें बंदर; बाजारपेट = port of call; market place 
tet = शेजारी; दुसरो = the other; neighbour 

प्रेगादोर = (पु.) प्रवचनकार = preacher 

प्रेगासांव = (पु.) प्रवचन = preaching 
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प्रेझेप (p) = गोठ्याचो देखाव = crib 

पोकळ भाराण = पोकें कल्पनांनी फुगिल्लें = fantasy 

पोर्टानिक = नुस्त्याचो खर वास = strong smell of fish 

पोटार्थ = खावगेपण = greed 

पोपुसां = पोपसां = lungs 

पोरो घालूंक = पैस करूंक = to put aside; keep at bay or distance 


फ 


फटिक = स्फटिक =crystal (stone) 

फ्रादी = (पु.) मठवाशी = friar; monk 

फांपारु = खोंट =akick 

फांपांबक = किर्त पातळांवक = to spread fame 

फिंटूंक = ना-नपश्च्यात करूंक; पुसुन काइंक = to finish; to dispel; to 
extinguish 

फिरूंक = बंइ करूंक; उपूंक = (0 revolt 

pei = psr = in the future 

फुडें = आदीं = formerly; earlier 

Peres = फुडाकार घेवन फुडें daw = to come forward 

फेडूंक = सोडोंवक; फारीक करूंक = to relieve; to pay back 
फे-भावार्थु = भावार्थ (फे - पुर्तुगेज उतर) = faith/ doctrine 

फोली = (पु.) दोन पानांचें कागद = folio; sheet of paper (2 pages) 


ब 


बकम = पेणें =a bunch of ; concentration 

बटिकि = चाकर्न-नेफार्न = a slave woman 

बडिवार = गर्व; बडवाचार = pride; bragging 

बत्तिसलखेणिक = संपूर्णायेचीं लक्षणां आशिल्लो = perfect in all 32 
characteristics 

बरवत्व = बरेपण = goodness 

बरवें = बरें; Fad काम = good; welfare 
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बस्तनी = लिपतिं केल्ली दुस्मानाक वायट करपाची मांडेणी = stratagem 
बळ्ळीक = पिडा; दुयेंस = illness 

बळ्ळिककार = sad; पिडेंत आशिल्लो; पिडेस्त = one who is ill 
बळ्ळिकेचे = वळ्ळिककार 

बळियांडूंक = वळान घेंवक; हातासूंक to take by force; to usurp 
बळिवंतु = वळवंत = strong 

बापुडी = गरीब; आधार नाशिल्ली = poor; destitute; helpless 
बायणी = फुडें धुकलिल्ली वेळा-मुदत = extended time-limit 

बालाव = दुर्दैव = misfortune 

बालाव = केळवण = gift 

बांलांडूंक = फाटीं उडोक = to pass; to go by 

बावडूंक = रीण परतें फारीक करूंक = to re-pay 

बेठेली = आकसाय = idleness 

बेठो = बेश्टो; काम नाशिल्लो; बेकार = idle; unemployed 

बेहुर्मति = हुर्मती-आड = irreverence 

बोणी = बोंडी; दुडवांनी केल्ली पयली विक्री = first sale/ transaction in cash 
बोणी = नितळ; मेकळी = clear; clean; clean slate 

बोंदोड = बंदखण = prison 

बोलु-भासु = उतर; भास = promise 

बृद = विरूद = title; sobriquet 


भ 


भरो = तणाचो/ लांकडाचो/ जळवाचो बांदिल्लो चोंबो) = bundle of hay/ wood/ 
firewood 

भलाय = भलायकी = good health 

wars = घोव = husband 

भ्रमण = भोवडी = movement; tour 

भ्रमाणदिक = भांवपाच संवयेचो = on the move; movable 

भाकुक = वडवडूक = to chatter; to talk continuously 


— १. . 
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भांजूंक = पुसून काडूंक 510 wipe off 

भाटि = सुकतेर दर्यचिं/नहंयेंचें पाणी देवून वयर दिश्टी पटल्ली धर्तरी = dry land 
amidst low tide in the sea or river 

भांडार = गिरेस्तकायेचो ठेवो = treasure 

भातकडो = भातडो; सुकिल्ली कात (मनशाची/ मोनजातीची) = dried skin of 
man/ animal 

भार = झुंड; उर्पज; गर्दी = crowd 

भाशे = सुवातेर = instead of (for better) 

भास = उतर = promise 

भासूंक = भास जांवक = to appear; to be seen 

भुजांबक = भुजाक धरून रडूंक वा थाकाय दिवंक = to comfort; to condole 
भूज दिवंक = आधार (मोयपास) दिवंक = to comfort 

भूमि-बैंकुंट = धर्तरेवेलो at = paradise 

भेतूंक = eH; फोडूंक = to break; to crack 

भेदूंक = रिगूंक to penetrate 

भेस = आवतिकाय = plight 

algal = भोड़वो; देवदूत (nu) = angel ; messenger of God 

भौस = जनलोक = mass of people 


म 


मटमटां = एकामेकार गिळून वडोवपाची प्रक्रिया = gluttonously 

मणिके = भाशेन; सारकें = like; resembling 

मदलसी = सभेचो म्हत्वाचो वांगडी = important member of assembly 
मदेस्ती = मदले सुवातेर = at the centre 

मर्धन = तेल माखून पवित्र करूंक = to annoint with oil 

मर्धी = शूरपण; बीरकाय = bravery; valour 

मनस = मन = mind 

मनुसुभिदारू = न्याय करपी जुवीज वा न्यायमुर्ती judge; judicial magistrate 
मयादिक = मायेमोगाचो = affectionate 
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मरणादीकु = मरणाक बळी पडपी = mortal 
मसंदूक = मस्तूंक = to trample upon 
म्हारनंव = व्हडल्यान बोवाळ = outcry 
म्हालगडो = व्हडलो = elder; senior x junior = धालगडो 
म्हालवत = पिरायेन व्हडलो = eldest child 
म्हालवतपण = म्हागङ्याची स्थिती = primogeniture 
मागुर्ता = फाटीं येवंक = to follow; to backtrack 
माजोळ = मुखेल = मदलें = principal; central 
माणकुलो = सुपुल्लो-अपुर्वायेचो = lovely little; endearing 
मातु = गजाल; गजालमात; खबर = conversation; talk; gossip; news 
मातु = गजाली; गजाल-मात; काणयो = conversations; gossip; story 
मान-मानत्व = मानाची भावना = respect 
मान-मान्यतस्ता = मान-भोवमान = honour 
मानुपद = मानाचें पद = sense of honour; badge of honour 
मामुल = मागणें = entreaty ; request; pleading 
मालयुध्द = व्हडल्या झुंजान्यां मदलें झूज = great war 
मालवज = मालमत्तो = property 
मालिमपण = हिशेब; गणित = accounting; reckoning 
मालिम करूंक = हिशेब दिंवक = to finalise accounts 
मावळूंक = मोव जावन पालोंवक = to eclipse 
मावकारू = भास करपी; लांव दाखोवपी = illusory 
मिड = परपुरूस मोगी = paramour 
मिति = शीम-मेर = limit 
मिनति = विनंती = prayer of petition; request 
मिन-मासो = Fed; मासळी = fish 
मिनिन (पु.) बाळक (जेझू) = Child (Jesus) 
मिर्रा = गंधरोस = myrrh (used for application on dead body before 
burial - symbol of Jesus' manhood) 
मिस्तेर्यु = (पु.) गूढ; गुढार्थ गजाल = mystery 


ee. iii” 


मुग्ति = मोक्ष = bliss (heavenly) i Acen No: 002014 
मुग्तिराज्य = मोक्षराज्य; सर्ग =a reign of bliss; heaven 
मुग्तिभरित = मुग्तिन-भरिल्लो; aie चडिल्लो = blissful in heaven 
मुग्तिपंध = तारण = salvation 

मुछर्यागत = सैराणा भायर = unconscious 

मुदाय रावूंक = आरोप करूंक = to accuse 

मुस्तायति = तयार = ready; equipped 

मुस्तेयर = (पु.) मठ = monastery; convent 

मेळु = जमो = congregation 

मेळेकार = विरोधी; दुस्मान = opponent; adversary; enemy 
मेळो = विरोधी =adversary; opponent 

मोटवो = गिड्डो = short 

मोड़ = वादळ; तुफान = storm; typhoon; tempest 

मोर्दोमु = (पु) फेस्त-परब कर्तो = sponsor of feast 

मोनजात = जनावरांची रासवळ जात = animal species 

मोनयाति = मोनजाती = animal kingdom (fauna) 

मोंबारी = किळंच्यो; बोवाळ = commotion 

मोहन = मौन = silence 

मंडळ = वाटकुळो आटो = circle 


याती = जाती = human kind 

यादल = शिक्षा; ख्यास्त = punishment 

येकतारू = एकचार; एकवट = union; unity 

येरजरि = हें आनी तें Rags काम = daily chores/ occupations 
येक्षकोमुन्यांब = (पु.) समुदाया-भायलो करपाची फर्मावणी = excommunication 
येक्षकोमुंगार = समुदाया-भायरो करूंक = excommunicate 


र 


— डी 
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रजमात्र = इल्लेंशें tiny; little bit ; wee bit 

रटमटुंक = आंवडे गिळून खांवक; रगडून खांवक = to eat ravenously 
राखणो-भोडुवो = दर एकल्या मनशाक दिल्लो भोडवो = guardian angel 
राजकाटी = राजदंड = a king's sceptre 

राजधर = राजकारभारी = royal administrator 

राजबेडो = राजवंश; राजफांटे/ खांदयो = Royal genealogy/ family tree 
राजवट = राज्यशासन = kingdom; king's reign 

राजिक = त्रास = affliction 

रावळार = राजवाडो; राजमहल = king's palace 

राशी = कितेंय घसघशांनी Sad : दूद, उदक आनी हेर; घायांवेल्यान व्हांवतलो 
पूं flow of water , milk and others ; pus oozing out of a wound 
रूखस्थळ = रूखांचो जमो; रासवळ उतर = cluster of trees 

रुधन = भितर्या फोफेवन आयिल्लें रडणें = inner sobbing/weeping 

रूपें silver | 

रेंजुंक = झरोन HAR जांवक =to wither away 

रेलिक (पु.) = अवशेश = relic 

रेलिजियोज = धर्मसंघाचे वांगडी = the religious (members of Christian 
religious orders among men and women). 

रेजुरेयसांव = (पु.) = पुनर्जिवित्व = resurrection 

रैवासु = खतखतो; al = fervour; enthusiasm 


ल 


लछकरी = शिपायक = armed soldiers 

लटिक = फटकिरें = untruthful; fake 

लवलवीत = रसरशीत = fresh; flowering 

लाब = फायदो = profit; gain 

लाबोंक = फावो करूंक = to bestow 

लावण्य पुतळो = सोवीतकायेचो/ सुंदरतायेचो पुतळो = statue of beauty 
लिणत्वाय = खालतेंपण; नमळिकाय = humility 
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Ra = (पु.) पुस्तक; ग्रंथ = book 

लीण = नम्र; खालतो = humble 

लुकि = लापिट = skilful; dexterous 
लेंकरूं = भुरगीं = children 

लेगिन = पासून = since; from that day 
लंच = लांच = bribe 

asa = खत = blemish 


व 


afs = वांचूंक ; पैस करूंक = to avoid; to exclude 

वर्नुक = काव्यान गावूंक = to praise in poetry 

बरव = जेवणा-खाणाच्यो वस्तू; ओरोव-गोटो = food items; cereals 
बरुतो = वयलो; वयल्या पांवड्याचो = above; superior 

ad = साळेक लागतली सामग्री = school material 

बर्शोबूंक = पावसा सारको ओतोवंक = to pour like rain 

aqs = आसूंक; रावूंक = to be; to live 

बस्ति-विचारू = भाट-बेंस = landed property 

JA = रूख, हाचें आदलें रूप (वृक्ष - वृख्य - रूख) = tree (big) 
बूंद = कुटुंब; पिळगी = family; generations 

बृशब = नंदी = bull as deity 

वाखाणूक = तूस्त करूंक = to praise 

बागुर = शिकारेचें जाळ = hunting net 

बानि = जातिची/जिनसाची खुणा = symptoms type/genus/species 
वानुंक = तुस्त करून गांवक = to sing praises 

वानुंक = तुस्त गांवक = to sing praises 

बायजड = फकफकीत = pot-bellied 

arafea = वायटपण = evil ; bad action 

वायलो = मेकळो = free from; beyond 

वारवूंक = व्हांवक = to flow; to spill 
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व्यार = वेपार trade 

व्हाराडिक = लग्नाची समाजीक-धर्मीक विधी = wedding 

वारीक = गांवचो दारवंटेकार = gate keeper of the village 
वारिये = वरवीं = through; by means of 

वारुंक = आडांवक; शिटकांवक = to obstruct; to warn 

वासन = घोड्या नाकाक घाल्लें धापणें = nose cover for horse 
व्हाणि = व्हांवति flow 

विखरांवक = शिंपडावंक; व्हांवोंवक; वारौंक = to spill 

विखरोंक = वोतून वचूंक = to spill 

विगरुंक = विर्गळूंक to dissolve; disintegrate 

विगायरू = (पु.) (कोणाच्या) जाग्यार = vicar 

विछखेण = शाणो; सांबाळून वावुरपी = prudent 

विछखेणाय = prudence 

विजिक = जतनाय; मन लावन केल्लें काम = diligence; care 
विजोंक = पालौंक = to put off the light/fire 

विडावेथा = व्यथा = gaa; पिडेची स्थिती = infirmity 

वितरागु = दुख = harm 

विपरित = आथवीच; आड येवपी = strange; to the contrary; adversarial 
विपायि = कशाय भशेन; उणें म्हळ्यार = somehow; at least 
विपूंक = वयर/भायर सरूंक = to emerge; to arise 

विरमार = पाखंडिपण; कपटी माण्ण्यो = dissimulation; plotting 
विलाथ = देस = country 

विसव = विश्रांती = rest; repose 

विसाये = इंद्रियां = senses 

विस्मित = अज्याप; थटाकून घालूंक = to astound; to amaze 
विसौंक = विसव घेंवक = to rest; repose 

विहाव = विवाह; लग्न = marriage (religious) 

विळाप = भितरल्यान फोफेवन आयिल्लें रडणें = lamentation 
विळंगो = नागड़ो; विंगळो = naked 
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विळ्या बचूंक = पिड्डेर जांवक = to be lost; gone case 
बेगवतराय = वेगवानी स्थिती = speed 

वेचूंक = भेट करूंक = to offer; to devote; to commit oneself 
बेचूंक = खर्चिल्ल्या दुडवांचो वापर वा उपेग करूंक = money spent 
बेचूंक = भेटौंक = to commit for expenditure 

वेचीक = खर्चीक; पाड घालपी = prodigal 

aga = ast घालूंक = to encircle 

वेश्टूंक = झळंबूंक = chronically in it 

बेसर = Wes; वासरू = calf (of cow, donkey) 

बोज = हुशारकाय = ingeniousness 

बोज = जेत; लायकी; समर्थाय = grace; talent; capacity 
बोठंगूंक = आड पडूंक = to lie down 

बोडण = धोणु = bow 

बोडमाडूंक = फुसलांवक = संबोधूंक = to persuade; to exhort 
बोडावोड = अनुकरण = imitation 

बोडी = ताणून ओडपाची करणी = pull of a string of the bow 
ara = जेत; लायकी = grace; talent 

बोशद = वखद = medicine 

वोळगूंक = चडून वचूंक = to rise; to ascend 

बोळश्या घालिता = वाटेर उडयता; वाट लायता = throws to the winds 
बोळसो = पाड-विभाड = destruction 


श 


शाकारी = तेंको दिवपी = protector; supporter 

शाद करूंक = शारती matas = to achieve; to reach out 

शामी = भेट; बसका = meeting; sitting 

शास्त्रग्न्यानी = शास्त्र-जाणार; शास्त्रांत पाटांगड़ो = learned in scriptures; 
Doctor of the Church 

शास्त्रदृहितु = धर्मद्रोही = heretic 
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शास्त्रपठण = शास्त्राची वाचून केल्ली फोडणिशी वा अर्थावणी = reading & 
interpretation of the scriptures 
शिख्या = शिक्षा = punishment 
शितरुंक = उपूंक; बंड करूंक; घात करूंक = to revolt ; to rebel; to betray 
शिदाव = जमीन-शेताचेर लायिल्लो कर = land-tax 
शिपति = किर्त = fame 
शियांडे = किळंचींनी मारिल्ल्यो बोबो = outcries; wailing 
शिरीं = वयर; सुरवातेक = at the head; in the beginning 
शिरोमणी = परमपिता = Supreme Pontiff 
शिस = तकली = head 
शेखीं = निमाणेकडेन = finally; ultimately 
शेजारी-वासारि = शेजारी-पाजारी = neighbours 
शेळशितळ = थंड; शितळ = cold; cool 
शेळी = मेंडऱ्याचें पोर = lamb 
स 
सकलात = उंचा मोलाचें पुर्तुगाली लुगट = expensive; superior cloth from 
Portugal 
सजाप = जापेक जाप = reply; response 
सत्यार्थ = खऱ्या-सत्याची गजाल = truth 
सत्वधीर = निश्टावंत धिटाय; धीर = constancy; courage 
सन्यांवकारु = गुन्यांव नाशिल्लो = not guilty; innocent x guilty = गुन्यांवकार 
सनिदान = इश्टागत; नातें = friendship; relationship 
स्परुशेण = स्पर्श = touch 
सबागतीं = स्वइत्सेन = voluntarily 
समख्या = खुणा; कुरू; सारकेलें = sign; semblance 
समवूक = आटापूंक = to contain 
समंधी = सोयरो = relative 
समचारू = कुटुंब = family 


क 
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समर्थाय = व्हडवीक; समर्थपण = competence in performance achieved 
समरूंक = मान-हर्मती दिंवक = to adore; to revere 

सयासूंक = वावर-कश्ट करूंक = to work hard at 

सर = सरि = strings (of lyre) 

सस्कार = विक्रेचें सिनाल; पत = earnest money/ sign for sale / example 
सरसांवक = हालून करून बदलून हाइंक; Ad करूंक; नवसरूंक = to blend; to 
refurbish; to renovate 

सरमंडक = सरियांचें वाद्य > lyre 

सरशें = बरोबरीचे; फावो ard = nearly; approximate; appropriate 
सरिशें = लागीं; लागसार; तेंकून = approximate; nearly 

सरी टाकूंक = अनुकरण करूंक = to imitate 

स्वभाग्यपण = सुदैवपण = fortunate state/ condition 

tag = सूड = revenge 

ससरी = पिकाळ = fertile x sterile = निखारी 

ससारी = पुराय = comprehensive; complete 

ससू = पिकाळ = fertile 

सळ्ळिकेचे = वरे भलायकेचे = in good health 

साक्रामेंत = (पु.) संस्कार = sacrament 

साखि = साक्षि; गवाय = witness 

साज = सोवता; फावो तशें आसा = it becomes; appropriate or becoming 
सातवणो = परवीं; अभिनंदन; भेटो = congratulations; gifts 

सातवूंक = Wal दिंवक; अभिनंदन करूंक = to congratulate; also to gift 
सात्य = aada; खरें = truth 

सात्य = खरेले; सत्यवंत = truthful 

सांदकूंक = GH; AHH = to light up; to burn 

साय = सोसणिकाय; साणाय = toleration; patience 

सायबीक = धनीपण = overlordship; ownership 

सायाभंगु = तोंड पडिल्लो = crestfallen 

ara = स्तोत्र = Psalm 
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सावकास = सवस्तकाय = peace 
स्वाडु = बरें मागतो/ करपी = benevolent 

सांश्याक पायक = वाटेक लागतलो खर्च = travel expenses 

सासाय = देवाचो आशिर्वाद; आसणें = God's blessings; presence 

सांप्रत = निकतोच; थोड्या वेळाचो = just now; brief 

सिरकुंसिदार = (पु.)सुन्नत करूंक; सुन्ता करूंक to circumcise 
सिरकुसिसांव सुन्नत; सुन्ता करप = circumcision 

सिविर्घी = सार्थक = accomplishment; achievement 

सुअस्त = सवस्तकाय = peace 

सुअस्त चित्तीं = स्वस्त मनान = in peace 

सुग्रमी = गिन्यानी; विद्वान; आसतिग = enlightened; illustrious 

Geld = स्पश्ट; Gara = clear; conclusive; truthful; certainly 
सुधचार = शुद्ध/ पवित्र करपाचे विधी = last purification rites 

सुधवांटो = आपले वतीन केल्ली खरी फोडणिशी = justification; mostly true 
सुधीं = पुराय; पूर्ण = complete 

सुपराड = भरपूर(ताय); सुकाळ = abundance x scarcity = दुपराड 
सुपरीत = फावरार; अनुकूल = favourable x unfavourable = दुपरीत 
सुमुति = स्मृती; शास्त्र; संप्रदाय = scriptures; religious tradition 
सुलखेण = बऱ्या लक्षणांचो = virtuous x bad character = अवलखेण 
gds = लांवक = to join; to attach 

gaz = बरें मागून केल्ली करणी = benevolent action x malevolent 
action= अदवाडु 

सुश = जतनाय; परामर्स = care 

सै = रूच = taste 

सैत = रुचीक (फाव करता) = tasty 

ğa = निसर्ग = nature 

सैंबीक = निसर्गीक = natural 

सेंबावरूति = dar वयली = supernatural 

सैंबपणीं = निसर्गीक रितीन = naturally 


7 
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Ara = फावो तें = appropriate to; commensurate with; as it should 


be 

atad = सुवर्ण; भांगर = gold 

सौंरस = खोश्येचो खतखतो = pleasurable fervour 
संकडें = गोंदळ = confusion 

संकिर्न = दुखेस्त = sad 

संकिर्नाय = दुखेस्तपण = sadness 

संगीन = कठीण; अवघड = difficult; tough 


संगिनाय = कठिणाय; अवघडाय = difficulty; toughness 


संचति = संतति = progeny 


dass = पातळूंक; भेदूंक = to spread; to penetrate 


संजगुंक = न्हेसूंक; avila = to dress up; to bedeck 
aaa = संदेह; दुभाव = doubt 

adage = भुजांवक = to console 

संभ्रमु = भव्य-दिव्य; थाट-माट = solemnity 

संभवूंक = मूळ धरूंक, (गर्भाचे ) = to conceive 
संभोखुंक = संबोधूंक = to exhort 

संबसारिक = संवसारगतीचें = worldly 


ह 


z$ = उमेद; खोशालकाय = enthusiasm; joy 
हजिबी = निरोप; रायबारीपण = message; embassy 
हजिब = दूत = messenger; ambassador 

हतूंक = हाणूंक = to strike; to wound 

हनिती = अनिती = injustice; immorality 

हरसडळ = उगत्या मनाचो = frank; open- minded 
हस्तदंत = हतया-दांत = ivory 

हळाळीत = ताजें = fresh 

हांकार = अहंकार; हांवकार; हांवकार-बडिवार= ego 
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हांकारूक = आपोणें दिंवक = to call; to convene a meeting 

हाकांवक = आपौंक / थारांवक = to convene/ fix 

हाणविर्धि = पोट-तिडक; लागणूक = zeal; dedication 

हाणें = कारण = reason 

हातासुंक = काडून घेंवक = to snatch 

हाबितु (पु.) = मठवाश्याचो गणवेश/लोब = a monk's robe 

हालवंगाद = कश्ट उस्पितलो; कश्ट त्रास काडपी; मन लावन वावुरपी = industrious; 
hardworking 

हाल-हवाल = आवतिकाय = plight 

हाशिलु = गरजेक पावपी; निश्टावंत = helpful; loyal ; faithful 

हिंपूट्यां = हंडक्यांचीं दुकां = sobbing tears 

हिरोंक = ओडून व्हरूंक; काडून घेंवक = to draw one's attention; to 
deflect 

aas = बारीक नदर मारूंक = to peer / peek into 

हुनरता = हून जाता; तापता = to heat up 

gid = देवाक/ व्हड/ वृद्ध मनशाक मान = reverence 

हुमळूक = उंमळूक =to unearth; to unravel; to wash out 

हुलाळ = Sal सोड़टलीं केंडां = fire- breathing flames 

हेबती = शिक्षा; ख्यास्त; यादल = punishment 

होळुवाटांवक = भायर मारक; नाकारूंक उवेकूंक = to reject; to despise 
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SHAKTHINAGAR D and French Govt. Fellowships, (1991); 
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Professor Olivinho J. F. Gomes gives us in this 
four-in-one book the fruit of his relentless research in 
libraries and archives in Europe and India, in a revealing 
account of the plight of Konkani. a versatile Indo-Aryan 
~Tanguage affiliated to the Indo-European, in the first 
two centuries of Portuguese rule in Goa. its heartland 
He holds the scales even between the genocidal 
onslaught 01115 cultural substance and the tremendous 
boost rt received from a select band of their missionaries 
who endowed ॥ with robust sinews in lexicography. 
grammatical and discourse matter, the last rising to 
‘considerable literary heights. 

Resurrected from the oblivion of that glorious past. 
three representative literary texts, reconstructed by him 
from their old prints found in an archaic, phonetic 
Roman script, into modern Devanagari, with 
explanatory and literary notes and a select glossary, are 
appended to this presentation. These express 
magnificently the linguistic opulence of Konkani ai that 
early period of time which, burnished bright. w: 
hopefully reinvigorate the resurgence that it is 
undergoing at present, despite heavy odds sull ranged 


againsi H. 


